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Lijst afgesloten op 28/11/2017.
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I. Cumulatieve lijst van de vragen waarop nog niet geantwoord is binnen de door het reglement bepaalde termijn, 
vanaf 16 oktober 2014.

I. Liste cumulative des questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement, à partir du 
16 octobre 2014.

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Vice-eersteminister en minister van Werk, Economie en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel
Vice-premier ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé du Commerce 

extérieur

15-06-2015 277 Leen Dierick 34 30-09-2015 393 Veli Yüksel 49
14-10-2015 409 Philippe Blanchart 51 20-10-2015 417 Sybille de Coster-

Bauchau
52

20-10-2015 418 Benoît Friart 52 21-10-2015 424 Veli Yüksel 52
10-11-2015 444 Rita Gantois 54 19-11-2015 460 Renate Hufkens 57
25-11-2015 466 Nahima Lanjri 57 02-12-2015 497 Benoît Friart 57
02-12-2015 498 Georges Gilkinet 57 07-12-2015 510 Sybille de Coster-

Bauchau
58

11-12-2015 541 Stefaan Vercamer 59 11-12-2015 542 Meryame Kitir 59
12-01-2016 600 Jean-Marc Nollet 62 13-01-2016 607 Nele Lijnen 62
18-01-2016 615 Benoît Friart 63 20-01-2016 622 Benoît Friart 63
25-01-2016 632 Fabienne Winckel 64 25-01-2016 633 Marco Van Hees 64
28-01-2016 645 Barbara Pas 65 18-02-2016 686 Barbara Pas 68
01-03-2016 707 Vincent 

Scourneau
69 03-03-2016 710 Evita Willaert 69

09-03-2016 711 Philippe Goffin 69 09-03-2016 712 Leen Dierick 69
15-03-2016 719 Barbara Pas 70 22-03-2016 730 Barbara Pas 71
13-04-2016 765 Gautier Calomne 74 13-04-2016 769 Luk Van Biesen 74
21-04-2016 784 Jean-Marc Nollet 76 21-04-2016 785 Jean-Marc Nollet 76
22-04-2016 786 Jean-Marc Nollet 76 22-04-2016 787 Peter 

Vanvelthoven
76

25-04-2016 789 Peter 
Vanvelthoven

76 25-04-2016 791 Filip Dewinter 76

29-04-2016 799 Meryame Kitir 77 11-05-2016 833 Karin 
Temmerman

78

18-05-2016 841 Catherine Fonck 79 24-05-2016 861 Kattrin Jadin 80
25-05-2016 862 Dirk Van der 

Maelen
80 21-06-2016 911 Georges Gilkinet 84

24-06-2016 917 Benoît Friart 85 28-06-2016 918 Leen Dierick 85
04-07-2016 929 Meryame Kitir 85 14-07-2016 957 Karine Lalieux 88
16-09-2016 1017 Jean-Marc Nollet 93 20-09-2016 1023 Paul-Olivier 

Delannois
93

03-10-2016 1041 An Capoen 95 04-10-2016 1044 Jean-Marc Nollet 95
04-10-2016 1046 Benoît Friart 95 11-10-2016 1052 Véronique 

Caprasse
96

11-10-2016 1054 Frédéric Daerden 96 24-10-2016 1085 Fabienne Winckel 98
C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018



4 QRVA 54 137
28-11-2017
30-11-2016 1168 Barbara Pas 102 05-12-2016 1176 Vincent Van 
Quickenborne

102

06-12-2016 1189 Barbara Pas 102 15-12-2016 1227 Koenraad 
Degroote

104

20-12-2016 1231 Kattrin Jadin 104 21-12-2016 1234 Jean-Marc Nollet 104
29-12-2016 1240 Paul-Olivier 

Delannois
106 05-01-2017 1241 Caroline Cassart-

Mailleux
106

16-01-2017 1245 Leen Dierick 107 17-01-2017 1248 Barbara Pas 107
19-01-2017 1254 Gautier Calomne 108 20-01-2017 1261 Daniel Senesael 108
30-01-2017 1264 Leen Dierick 109 30-01-2017 1269 Raoul Hedebouw 109
02-02-2017 1278 Roel Deseyn 110 02-02-2017 1279 Dirk Van 

Mechelen
110

03-02-2017 1280 Barbara Pas 110 09-02-2017 1291 Jean-Marc Nollet 111
10-02-2017 1293 Barbara Pas 111 13-02-2017 1302 Johan Klaps 111
17-02-2017 1309 Werner Janssen 112 21-02-2017 1312 Barbara Pas 112
24-02-2017 1321 Jan Penris 113 27-02-2017 1322 Jean-Marc Nollet 113
09-03-2017 1340 Griet Smaers 115 10-03-2017 1344 Griet Smaers 115
10-03-2017 1346 Griet Smaers 115 22-03-2017 1370 Sybille de Coster-

Bauchau
116

27-03-2017 1379 Annick Lambrecht 116 28-03-2017 1383 Leen Dierick 116
29-03-2017 1385 Renate Hufkens 116 30-03-2017 1393 Gautier Calomne 117
30-03-2017 1394 Sybille de Coster-

Bauchau
117 19-04-2017 1403 Barbara Pas 119

19-04-2017 1408 Raoul Hedebouw 119 27-04-2017 1418 Barbara Pas 121
27-04-2017 1419 Gautier Calomne 121 28-04-2017 1425 Eric Thiébaut 121
04-05-2017 1436 Benoît Friart 122 04-05-2017 1438 Benoît Friart 122
04-05-2017 1440 Catherine Fonck 122 05-05-2017 1441 Wouter Raskin 122
05-05-2017 1442 Wouter Raskin 122 05-05-2017 1443 Wouter Raskin 122
05-05-2017 1444 Wouter Raskin 122 05-05-2017 1445 Wouter Raskin 122
16-05-2017 1470 Leen Dierick 123 17-05-2017 1471 Jan Penris 123
22-05-2017 1472 Caroline Cassart-

Mailleux
124 23-05-2017 1477 Gautier Calomne 124

23-05-2017 1479 Benoît Friart 124 24-05-2017 1482 Benoît Friart 124
24-05-2017 1485 Wouter Raskin 124 29-05-2017 1486 Wim Van der 

Donckt
124

01-06-2017 1492 Gautier Calomne 125 06-06-2017 1497 Egbert Lachaert 125
13-06-2017 1521 Jean-Marc Nollet 126 14-06-2017 1522 Leen Dierick 126
15-06-2017 1525 Wouter Raskin 126 15-06-2017 1527 Wouter Raskin 126
15-06-2017 1533 Wouter Raskin 126 15-06-2017 1535 Caroline Cassart-

Mailleux
126

16-06-2017 1538 Werner Janssen 126 22-06-2017 1553 Johan Klaps 127
26-06-2017 1555 Johan Klaps 127 28-06-2017 1562 Sabien Lahaye-

Battheu
127

28-06-2017 1568 Wouter Raskin 127 30-06-2017 1584 Georges Gilkinet 127
06-07-2017 1598 Philippe Pivin 128 10-07-2017 1602 Johan Klaps 128
13-07-2017 1611 Kattrin Jadin 129 13-07-2017 1617 Jean-Jacques 

Flahaux
129
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Auteur
Auteur
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Auteur
Auteur
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17-07-2017 1618 Benoit Hellings 129 17-07-2017 1626 Wouter De 
Vriendt

129

18-07-2017 1627 Yoleen Van Camp 129 18-07-2017 1628 Yoleen Van Camp 129
18-07-2017 1629 Yoleen Van Camp 129 24-07-2017 1642 Leen Dierick 132
25-07-2017 1648 Gautier Calomne 132 26-07-2017 1653 Caroline Cassart-

Mailleux
132

26-07-2017 1654 Benoît Friart 132 26-07-2017 1656 Gautier Calomne 132
26-07-2017 1657 Kattrin Jadin 132 09-08-2017 1669 Egbert Lachaert 132
09-08-2017 1670 Egbert Lachaert 132 17-08-2017 1674 Gautier Calomne 132
17-08-2017 1676 Gautier Calomne 132 17-08-2017 1677 Gautier Calomne 132
17-08-2017 1679 Gautier Calomne 132 17-08-2017 1681 Emir Kir 132
07-09-2017 1699 Frédéric Daerden 133 07-09-2017 1706 Fabienne Winckel 133
12-09-2017 1707 Kattrin Jadin 133 12-09-2017 1708 Gautier Calomne 133
12-09-2017 1713 Nele Lijnen 133 13-09-2017 1715 Fabienne Winckel 133
13-09-2017 1716 Johan Klaps 133 14-09-2017 1718 Meryame Kitir 134
14-09-2017 1719 Wouter Raskin 134 18-09-2017 1724 Servais 

Verherstraeten
134

18-09-2017 1729 Sybille de Coster-
Bauchau

134 18-09-2017 1732 Philippe Goffin 134

18-09-2017 1734 Frédéric Daerden 134 20-09-2017 1740 Jean-Marc Nollet 134
20-09-2017 1741 Jean-Marc Nollet 134 20-09-2017 1742 Jean-Marc Nollet 134
20-09-2017 1746 Benoît Friart 134 25-09-2017 1747 Gilles Vanden 

Burre
134

25-09-2017 1748 Gautier Calomne 134 26-09-2017 1749 Griet Smaers 134
26-09-2017 1750 Jef Van den Bergh 134 26-09-2017 1751 Yoleen Van Camp 134
26-09-2017 1752 Leen Dierick 134 26-09-2017 1753 Leen Dierick 134
27-09-2017 1754 Daniel Senesael 134 28-09-2017 1758 Leen Dierick 134
29-09-2017 1759 Kattrin Jadin 134 02-10-2017 1761 Patricia Ceysens 134
03-10-2017 1762 Stefaan Vercamer 134 03-10-2017 1763 Leen Dierick 134
04-10-2017 1765 Fabienne Winckel 134 04-10-2017 1767 Fabienne Winckel 134
05-10-2017 1768 Leen Dierick 135 05-10-2017 1769 Gilles Vanden 

Burre
135

06-10-2017 1771 Benoît Friart 135 06-10-2017 1772 Benoît Friart 135
06-10-2017 1773 Benoît Friart 135 12-10-2017 1776 Fabienne Winckel 137
12-10-2017 1777 Leen Dierick 137 12-10-2017 1778 Fabienne Winckel 137
16-10-2017 1780 Eric Massin 137 16-10-2017 1781 Wouter Raskin 137
16-10-2017 1782 Wouter Raskin 137 16-10-2017 1783 Kattrin Jadin 137
16-10-2017 1784 Kattrin Jadin 137 17-10-2017 1787 Fabienne Winckel 137
18-10-2017 1788 Gautier Calomne 137 18-10-2017 1789 Gautier Calomne 137
18-10-2017 1790 Gautier Calomne 137

Vice-eersteminister en minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der Gebouwen
Vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments

04-06-2015 422 Barbara Pas 33 09-12-2015 863 Daniel Senesael 58
15-01-2016 971 Olivier Chastel 63 20-01-2016 983 Benoit Hellings 63
04-03-2016 1125 Philippe Pivin 69 15-03-2016 1144 Sabien Lahaye-

Battheu
70

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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25-04-2016 1218 Alain Top 76 12-07-2016 1536 Kattrin Jadin 86
02-08-2016 1572 Sybille de Coster-

Bauchau
91 27-09-2016 1673 Goedele 

Uyttersprot
94

28-09-2016 1678 Franky Demon 94 12-10-2016 1728 Barbara Pas 96
17-10-2016 1733 Koenraad 

Degroote
97 24-10-2016 1748 Dirk Janssens 98

24-10-2016 1749 Dirk Janssens 98 08-12-2016 1828 Brecht Vermeulen 103
09-01-2017 1863 Barbara Pas 106 17-01-2017 1883 Barbara Pas 107
19-01-2017 1893 Olivier Maingain 108 23-02-2017 2008 Franky Demon 113
23-02-2017 2015 Paul-Olivier 

Delannois
113 27-02-2017 2020 Philippe Pivin 113

21-03-2017 2076 Hendrik Vuye 116 27-03-2017 2083 Barbara Pas 116
27-03-2017 2087 Veerle Heeren 116 05-04-2017 2108 Annick Lambrecht 117
05-04-2017 2109 Sabien Lahaye-

Battheu
117 05-04-2017 2110 Renate Hufkens 117

19-04-2017 2124 Yoleen Van Camp 119 20-04-2017 2137 Sabien Lahaye-
Battheu

120

26-04-2017 2152 Luk Van Biesen 120 28-04-2017 2169 André Frédéric 121
28-04-2017 2170 André Frédéric 121 28-04-2017 2173 Eric Thiébaut 121
09-05-2017 2195 Werner Janssen 122 23-05-2017 2219 Benoît Friart 124
23-05-2017 2221 Vincent Van 

Quickenborne
124 30-05-2017 2234 Gautier Calomne 124

08-06-2017 2258 Emmanuel Burton 126 15-06-2017 2275 Jan Penris 126
20-06-2017 2290 Hans Bonte 126 29-06-2017 2325 Barbara Pas 127
29-06-2017 2326 Fabienne Winckel 127 30-06-2017 2329 Monica De 

Coninck
127

30-06-2017 2333 Kattrin Jadin 127 03-07-2017 2348 Catherine Fonck 127
03-07-2017 2350 Katja Gabriëls 127 03-07-2017 2351 Katja Gabriëls 127
06-07-2017 2370 Benoit Hellings 128 06-07-2017 2374 Philippe Pivin 128
07-07-2017 2379 Philippe Pivin 128 10-07-2017 2390 Monica De 

Coninck
128

11-07-2017 2393 Caroline Cassart-
Mailleux

128 17-07-2017 2397 Griet Smaers 129

18-07-2017 2400 Gautier Calomne 129 25-07-2017 2409 Gautier Calomne 132
25-07-2017 2410 Gautier Calomne 132 25-07-2017 2412 Gautier Calomne 132
25-07-2017 2413 Barbara Pas 132 25-07-2017 2417 Paul-Olivier 

Delannois
132

26-07-2017 2423 Gautier Calomne 132 26-07-2017 2425 Gautier Calomne 132
09-08-2017 2427 Nele Lijnen 132 10-08-2017 2429 Gautier Calomne 132
10-08-2017 2433 Gautier Calomne 132 10-08-2017 2434 Gautier Calomne 132
10-08-2017 2435 Gautier Calomne 132 10-08-2017 2436 Paul-Olivier 

Delannois
132

10-08-2017 2438 Jef Van den Bergh 132 16-08-2017 2441 Kattrin Jadin 132
17-08-2017 2444 Gautier Calomne 132 22-08-2017 2451 Kattrin Jadin 132
22-08-2017 2452 Georges Gilkinet 132 23-08-2017 2453 Kattrin Jadin 132
23-08-2017 2454 Nele Lijnen 132 23-08-2017 2455 Nele Lijnen 132
24-08-2017 2456 Filip Dewinter 132 24-08-2017 2457 Gautier Calomne 132
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28-11-2017

7

29-08-2017 2460 Koenraad 
Degroote

132 29-08-2017 2461 Koenraad 
Degroote

132

30-08-2017 2464 Brecht Vermeulen 132 30-08-2017 2465 Barbara Pas 132
30-08-2017 2466 Gautier Calomne 132 31-08-2017 2469 Gautier Calomne 132
05-09-2017 2471 Werner Janssen 132 06-09-2017 2472 Kattrin Jadin 132
06-09-2017 2473 Kattrin Jadin 132 06-09-2017 2475 Leen Dierick 132
12-09-2017 2480 Gautier Calomne 133 12-09-2017 2481 Gautier Calomne 133
14-09-2017 2490 Philippe Goffin 134 14-09-2017 2491 Vincent Van 

Peteghem
134

18-09-2017 2495 Koenraad 
Degroote

134 19-09-2017 2506 Koenraad 
Degroote

134

19-09-2017 2510 Koenraad 
Degroote

134 19-09-2017 2518 Françoise 
Schepmans

134

19-09-2017 2520 Françoise 
Schepmans

134 20-09-2017 2522 Jean-Marc Nollet 134

20-09-2017 2523 Benoit Hellings 134 20-09-2017 2524 Peter 
Vanvelthoven

134

25-09-2017 2526 Gautier Calomne 134 25-09-2017 2529 Gautier Calomne 134
25-09-2017 2530 Gautier Calomne 134 25-09-2017 2534 Laurette Onkelinx 134
25-09-2017 2536 Barbara Pas 134 25-09-2017 2537 Annick Lambrecht 134
26-09-2017 2540 Karolien 

Grosemans
134 27-09-2017 2542 Philippe Goffin 134

27-09-2017 2543 Philippe Goffin 134 27-09-2017 2544 Philippe Goffin 134
27-09-2017 2545 Philippe Goffin 134 27-09-2017 2546 Philippe Goffin 134
27-09-2017 2547 Philippe Goffin 134 27-09-2017 2548 Philippe Goffin 134
28-09-2017 2549 Philippe Goffin 134 28-09-2017 2550 Philippe Goffin 134
28-09-2017 2551 Philippe Goffin 134 28-09-2017 2552 Philippe Goffin 134
28-09-2017 2553 Philippe Goffin 134 28-09-2017 2566 Philippe Goffin 134
28-09-2017 2567 Philippe Goffin 134 28-09-2017 2568 Philippe Goffin 134
28-09-2017 2569 Philippe Goffin 134 28-09-2017 2570 Philippe Goffin 134
28-09-2017 2571 Philippe Goffin 134 28-09-2017 2572 Philippe Goffin 134
28-09-2017 2573 Philippe Goffin 134 28-09-2017 2574 Philippe Goffin 134
28-09-2017 2575 Philippe Goffin 134 28-09-2017 2576 Philippe Goffin 134
28-09-2017 2577 Philippe Goffin 134 28-09-2017 2578 Philippe Goffin 134
28-09-2017 2579 Philippe Goffin 134 28-09-2017 2580 Philippe Goffin 134
28-09-2017 2581 Philippe Goffin 134 28-09-2017 2582 Philippe Goffin 134
28-09-2017 2583 Philippe Goffin 134 28-09-2017 2585 Olivier Chastel 134
02-10-2017 2592 Emmanuel Burton 134 03-10-2017 2594 Paul-Olivier 

Delannois
134

03-10-2017 2595 Paul-Olivier 
Delannois

134 03-10-2017 2596 Goedele 
Uyttersprot

134

04-10-2017 2599 Sabien Lahaye-
Battheu

134 05-10-2017 2607 Gautier Calomne 135

06-10-2017 2609 Sabien Lahaye-
Battheu

135 12-10-2017 2611 Katja Gabriëls 137

12-10-2017 2613 Koenraad 
Degroote

137 12-10-2017 2614 Katja Gabriëls 137

12-10-2017 2615 Raf Terwingen 137 12-10-2017 2616 Leen Dierick 137

Datum
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Auteur
Auteur
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QRVA
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28-11-2017
12-10-2017 2617 Emir Kir 137 13-10-2017 2618 André Frédéric 137
13-10-2017 2619 Eric Thiébaut 137 13-10-2017 2621 Gautier Calomne 137
13-10-2017 2622 Brecht Vermeulen 137 13-10-2017 2623 Franky Demon 137
13-10-2017 2625 Katja Gabriëls 137 13-10-2017 2626 Kattrin Jadin 137
16-10-2017 2627 Kattrin Jadin 137 16-10-2017 2628 Inez De Coninck 137
16-10-2017 2629 Brecht Vermeulen 137 16-10-2017 2630 Franky Demon 137
17-10-2017 2632 Olivier Chastel 137 17-10-2017 2634 Paul-Olivier 

Delannois
137

17-10-2017 2635 Katja Gabriëls 137 17-10-2017 2638 Koenraad 
Degroote

137

18-10-2017 2639 Kattrin Jadin 137 18-10-2017 2640 Kattrin Jadin 137
18-10-2017 2641 Kattrin Jadin 137 18-10-2017 2642 Kattrin Jadin 137
18-10-2017 2644 Franky Demon 137

Vice-eersteminister en minister van Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post
Vice-premier ministre et ministre de la Coopération au développement, de l'Agenda numérique, des 

Télécommunications et de la Poste

25-07-2017 951 Fatma Pehlivan 132

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en de Culturele 
Instellingen

Vice-premier ministre et ministre des Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et des Institutions 
culturelles fédérales

10-03-2015 99 Peter Luykx 21 02-04-2015 130 Wouter De 
Vriendt

25

02-04-2015 131 Peter De Roover 25 20-04-2015 146 Barbara Pas 27
24-04-2015 150 Barbara Pas 28 24-04-2015 151 Barbara Pas 28
19-05-2015 166 Barbara Pas 31 22-05-2015 179 Benoit Hellings 31
02-06-2015 196 Gwenaëlle 

Grovonius
32 10-06-2015 219 Philippe Blanchart 33

10-06-2015 220 Luk Van Biesen 33 16-06-2015 223 Georges Gilkinet 34
25-06-2015 231 Peter Luykx 37 01-07-2015 237 Barbara Pas 37
01-07-2015 238 Leen Dierick 37 13-07-2015 254 Georges 

Dallemagne
39

30-07-2015 272 Kattrin Jadin 45 10-08-2015 286 Stéphanie Thoron 45
26-08-2015 303 Elio Di Rupo 45 08-09-2015 311 Georges Gilkinet 47
08-10-2015 324 Jean-Marc Nollet 51 14-10-2015 328 An Capoen 51
30-11-2015 364 Inez De Coninck 57 01-12-2015 366 Kattrin Jadin 57
01-12-2015 367 Kattrin Jadin 57 08-12-2015 370 Jean-Marc Nollet 58
11-01-2016 433 Barbara Pas 62 18-01-2016 440 Els Van Hoof 63
25-01-2016 460 Barbara Pas 64 02-02-2016 479 Philippe Blanchart 65
26-04-2016 550 Vincent 

Scourneau
76 12-05-2016 580 Nele Lijnen 79

18-05-2016 598 Rita Bellens 79 25-05-2016 613 Olivier Chastel 80
27-05-2016 616 Philippe Blanchart 81 01-06-2016 625 Sybille de Coster-

Bauchau
81
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QRVA
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28-11-2017

9

10-06-2016 637 Barbara Pas 83 10-06-2016 638 Nele Lijnen 83
13-06-2016 640 Olivier Chastel 83 21-06-2016 661 Michel de Lamotte 84
24-06-2016 665 Olivier Chastel 85 01-07-2016 684 Olivier Chastel 85
04-07-2016 689 Philippe Blanchart 85 05-07-2016 696 Barbara Pas 85
08-07-2016 710 Wouter De 

Vriendt
86 12-07-2016 711 Kattrin Jadin 86

13-07-2016 713 Els Van Hoof 88 14-07-2016 715 Els Van Hoof 88
15-07-2016 716 Olivier Chastel 88 26-07-2016 727 Barbara Pas 91
02-08-2016 742 Stéphanie Thoron 91 18-08-2016 753 Georges 

Dallemagne
91

23-09-2016 791 Benoît Friart 94 27-09-2016 792 Stéphanie Thoron 94
06-10-2016 806 Vincent Van 

Quickenborne
96 07-10-2016 807 Barbara Pas 96

24-10-2016 828 Raoul Hedebouw 98 16-11-2016 854 Georges Gilkinet 101
17-11-2016 856 Gautier Calomne 101 21-11-2016 860 Wouter De 

Vriendt
101

14-12-2016 903 Dirk Van der 
Maelen

103 14-12-2016 904 Inez De Coninck 103

19-12-2016 908 Wouter De 
Vriendt

104 29-12-2016 918 Hans Bonte 106

13-01-2017 922 Brecht Vermeulen 107 13-01-2017 923 Brecht Vermeulen 107
18-01-2017 928 Jean-Marc Nollet 107 20-01-2017 931 Philippe Blanchart 108
27-01-2017 940 Georges 

Dallemagne
109 16-02-2017 965 Kattrin Jadin 112

16-02-2017 966 Gautier Calomne 112 22-02-2017 980 Françoise 
Schepmans

112

27-02-2017 986 Barbara Pas 113 07-03-2017 992 Barbara Pas 114
18-04-2017 1022 Brecht Vermeulen 119 19-04-2017 1029 An Capoen 119
26-04-2017 1034 An Capoen 120 26-04-2017 1035 Jean-Marc Nollet 120
28-04-2017 1037 André Frédéric 121 28-04-2017 1042 Eric Thiébaut 121
03-05-2017 1044 Philippe Blanchart 121 08-05-2017 1046 Annemie 

Turtelboom
122

09-05-2017 1048 Jean-Marc Nollet 122 09-05-2017 1051 Jean-Marc Nollet 122
22-05-2017 1055 Jean-Marc Nollet 124 24-05-2017 1057 Vincent 

Scourneau
124

24-05-2017 1058 Benoît Friart 124 30-05-2017 1063 Annemie 
Turtelboom

124

06-06-2017 1065 Françoise 
Schepmans

125 13-06-2017 1072 Stéphanie Thoron 126

14-06-2017 1074 Philippe Blanchart 126 19-06-2017 1076 Kattrin Jadin 126
29-06-2017 1088 Vincent 

Scourneau
127 03-07-2017 1090 Peter Luykx 127

06-07-2017 1091 Philippe Blanchart 128 06-07-2017 1092 Philippe Blanchart 128
06-07-2017 1093 Philippe Blanchart 128 10-07-2017 1094 Wouter De 

Vriendt
128

11-07-2017 1112 Olivier Maingain 128 12-07-2017 1113 Raoul Hedebouw 128
13-07-2017 1116 Georges 

Dallemagne
129 09-08-2017 1134 Wouter De 

Vriendt
132

Datum
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10 QRVA 54 137
28-11-2017
10-08-2017 1136 Vincent Van 
Peteghem

132 10-08-2017 1137 Vincent Van 
Peteghem

132

10-08-2017 1139 Vincent Van 
Peteghem

132 17-08-2017 1142 Benoit Hellings 132

22-08-2017 1143 Philippe Blanchart 132 06-09-2017 1147 Benoit Hellings 132
06-09-2017 1148 Benoit Hellings 132 06-09-2017 1149 Benoit Hellings 132
07-09-2017 1154 Olivier Chastel 133 07-09-2017 1155 Olivier Chastel 133
07-09-2017 1156 Olivier Chastel 133 13-09-2017 1157 Wouter De 

Vriendt
133

13-09-2017 1158 Olivier Chastel 133 20-09-2017 1159 Barbara Pas 134
20-09-2017 1160 Jean-Marc Nollet 134 20-09-2017 1161 Jean-Marc Nollet 134
20-09-2017 1162 Jean-Marc Nollet 134 28-09-2017 1166 Olivier Chastel 134
02-10-2017 1168 Wouter De 

Vriendt
134 02-10-2017 1169 Philippe Blanchart 134

03-10-2017 1171 Barbara Pas 134 05-10-2017 1173 Alain Top 135
05-10-2017 1174 Philippe Blanchart 135 12-10-2017 1176 Benoit Hellings 137
16-10-2017 1177 Kattrin Jadin 137 16-10-2017 1178 Marco Van Hees 137
16-10-2017 1179 Kattrin Jadin 137 17-10-2017 1180 Wouter De 

Vriendt
137

17-10-2017 1181 Fatma Pehlivan 137 17-10-2017 1182 Tim Vandenput 137

Minister van Justitie
Ministre de la Justice

22-12-2014 137 Olivier Maingain 10 26-03-2015 278 Kristien Van 
Vaerenbergh

24

05-06-2015 386 David Geerts 33 24-06-2015 417 Georges Gilkinet 36
03-09-2015 533 Filip Dewinter 47 25-11-2015 672 Barbara Pas 57
12-01-2016 758 Raoul Hedebouw 62 12-01-2016 759 Filip Dewinter 62
20-01-2016 789 Benoit Hellings 63 26-01-2016 811 Brecht Vermeulen 64
02-02-2016 828 Jean-Marc Nollet 65 18-02-2016 857 Barbara Pas 68
25-02-2016 875 Georges Gilkinet 69 29-02-2016 881 Nele Lijnen 69
02-03-2016 891 Philippe Pivin 69 10-03-2016 905 Brecht Vermeulen 70
16-03-2016 915 Gautier Calomne 70 24-03-2016 927 Barbara Pas 72
04-04-2016 936 Sabien Lahaye-

Battheu
73 04-04-2016 937 Sabien Lahaye-

Battheu
73

25-04-2016 978 Barbara Pas 76 03-05-2016 1010 Nele Lijnen 77
09-05-2016 1032 Kristien Van 

Vaerenbergh
77 09-05-2016 1034 Goedele 

Uyttersprot
77

25-05-2016 1133 Fabienne Winckel 80 25-05-2016 1143 Jean-Marc Nollet 80
27-05-2016 1147 Olivier Maingain 81 27-05-2016 1148 Goedele 

Uyttersprot
81

02-06-2016 1167 Barbara Pas 82 02-06-2016 1170 Barbara Pas 82
02-06-2016 1173 Barbara Pas 82 02-06-2016 1178 Barbara Pas 82
02-06-2016 1185 Barbara Pas 82 06-06-2016 1196 Filip Dewinter 82
06-06-2016 1198 Filip Dewinter 82 22-06-2016 1250 Kristien Van 

Vaerenbergh
84
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28-11-2017

11
30-06-2016 1280 Olivier Chastel 85 01-07-2016 1281 Françoise 
Schepmans

85

07-07-2016 1292 Nele Lijnen 86 14-07-2016 1305 Stefaan Van 
Hecke

88

14-07-2016 1307 Kattrin Jadin 88 11-08-2016 1335 Kattrin Jadin 91
11-08-2016 1337 Dirk Van 

Mechelen
91 16-08-2016 1342 Barbara Pas 91

23-08-2016 1344 Barbara Pas 91 30-08-2016 1353 Barbara Pas 91
31-08-2016 1356 Roel Deseyn 91 14-09-2016 1369 Barbara Pas 92
14-09-2016 1370 Sabien Lahaye-

Battheu
92 15-09-2016 1372 Sébastian Pirlot 93

20-09-2016 1377 Barbara Pas 93 20-09-2016 1381 Sébastian Pirlot 93
27-09-2016 1392 Stéphanie Thoron 94 04-10-2016 1405 Vincent Van 

Quickenborne
95

11-10-2016 1421 Vincent 
Scourneau

96 12-10-2016 1427 Brecht Vermeulen 96

12-10-2016 1430 Jean-Marc Nollet 96 14-10-2016 1444 Jean-Marc Nollet 97
17-10-2016 1457 Kristien Van 

Vaerenbergh
97 18-10-2016 1463 Barbara Pas 97

24-10-2016 1488 Olivier Maingain 98 26-10-2016 1506 Fabienne Winckel 98
27-10-2016 1510 Barbara Pas 99 27-10-2016 1511 Koenraad 

Degroote
99

10-11-2016 1529 Caroline Cassart-
Mailleux

101 16-11-2016 1533 Georges Gilkinet 101

22-11-2016 1549 Griet Smaers 101 23-11-2016 1553 Roel Deseyn 101
23-11-2016 1557 Barbara Pas 101 24-11-2016 1560 Gautier Calomne 102
01-12-2016 1582 Monica De 

Coninck
102 09-12-2016 1599 Leen Dierick 103

12-12-2016 1603 Jean-Marc Nollet 103 29-12-2016 1627 Hans Bonte 106
09-01-2017 1632 Filip Dewinter 106 13-01-2017 1643 Jan Penris 107
17-01-2017 1652 Sabien Lahaye-

Battheu
107 17-01-2017 1655 Barbara Pas 107

17-01-2017 1656 Barbara Pas 107 18-01-2017 1660 Leen Dierick 107
19-01-2017 1661 Barbara Pas 108 19-01-2017 1663 Gautier Calomne 108
19-01-2017 1668 Gautier Calomne 108 23-01-2017 1675 Sophie De Wit 108
23-01-2017 1678 Nele Lijnen 108 24-01-2017 1682 Brecht Vermeulen 108
24-01-2017 1683 Jef Van den Bergh 108 30-01-2017 1699 Jean-Marc Nollet 109
01-02-2017 1707 Barbara Pas 109 03-02-2017 1713 Barbara Pas 110
03-02-2017 1714 Barbara Pas 110 06-02-2017 1717 Jef Van den Bergh 110
08-02-2017 1720 Sybille de Coster-

Bauchau
110 10-02-2017 1725 Gilles Vanden 

Burre
111

13-02-2017 1730 Carina Van 
Cauter

111 15-02-2017 1734 Barbara Pas 111

16-02-2017 1738 Goedele 
Uyttersprot

112 21-02-2017 1748 Barbara Pas 112

21-02-2017 1751 Barbara Pas 112 24-02-2017 1757 Barbara Pas 113
27-02-2017 1759 Sabien Lahaye-

Battheu
113 01-03-2017 1763 Barbara Pas 113
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28-11-2017
01-03-2017 1769 Barbara Pas 113 01-03-2017 1770 Barbara Pas 113
13-03-2017 1784 Vincent Van 

Quickenborne
115 13-03-2017 1786 Barbara Pas 115

22-03-2017 1795 Peter 
Vanvelthoven

116 23-03-2017 1800 Peter 
Vanvelthoven

116

23-03-2017 1802 Annick Lambrecht 116 24-03-2017 1804 Annick Lambrecht 116
24-03-2017 1806 Gautier Calomne 116 27-03-2017 1808 Els Van Hoof 116
30-03-2017 1816 Barbara Pas 117 31-03-2017 1821 Barbara Pas 117
03-04-2017 1823 Wim Van der 

Donckt
117 03-04-2017 1824 Wim Van der 

Donckt
117

04-04-2017 1826 Wim Van der 
Donckt

117 05-04-2017 1829 Annick Lambrecht 117

18-04-2017 1836 Sonja Becq 119 19-04-2017 1838 Olivier Maingain 119
20-04-2017 1848 Barbara Pas 120 24-04-2017 1849 Servais 

Verherstraeten
120

25-04-2017 1859 Stefaan Van 
Hecke

120 25-04-2017 1861 Nele Lijnen 120

25-04-2017 1862 Nele Lijnen 120 26-04-2017 1865 Sonja Becq 120
27-04-2017 1872 Hendrik Vuye 121 27-04-2017 1874 Hendrik Vuye 121
28-04-2017 1878 André Frédéric 121 28-04-2017 1882 Eric Thiébaut 121
02-05-2017 1885 Koenraad 

Degroote
121 03-05-2017 1891 Gautier Calomne 121

03-05-2017 1892 Kattrin Jadin 121 03-05-2017 1895 Philippe Blanchart 121
04-05-2017 1897 Kristien Van 

Vaerenbergh
122 04-05-2017 1900 Françoise 

Schepmans
122

09-05-2017 1911 Wouter De 
Vriendt

122 10-05-2017 1914 Caroline Cassart-
Mailleux

122

10-05-2017 1916 Monica De 
Coninck

122 11-05-2017 1917 Emir Kir 123

12-05-2017 1921 Jan Penris 123 22-05-2017 1930 Veerle Wouters 124
22-05-2017 1934 Gautier Calomne 124 23-05-2017 1935 Roel Deseyn 124
24-05-2017 1937 Meryame Kitir 124 24-05-2017 1942 Sabien Lahaye-

Battheu
124

29-05-2017 1943 Barbara Pas 124 29-05-2017 1946 Annick Lambrecht 124
01-06-2017 1952 Stefaan Van 

Hecke
125 02-06-2017 1953 Kattrin Jadin 125

02-06-2017 1954 Hendrik Vuye 125 07-06-2017 1957 Caroline Cassart-
Mailleux

125

07-06-2017 1958 Sonja Becq 125 07-06-2017 1960 Goedele 
Uyttersprot

125

07-06-2017 1962 Goedele 
Uyttersprot

125 08-06-2017 1966 Goedele 
Uyttersprot

126

08-06-2017 1968 Gautier Calomne 126 12-06-2017 1973 Jean-Marc Nollet 126
13-06-2017 1975 Vincent Van 

Quickenborne
126 13-06-2017 1976 Carina Van 

Cauter
126

14-06-2017 1978 Benoît Friart 126 21-06-2017 1997 Caroline Cassart-
Mailleux

126

Datum
Date

Vraag nr.
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Auteur
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28-11-2017

13
26-06-2017 2001 Vincent 
Scourneau

127 26-06-2017 2002 Benoît Friart 127

26-06-2017 2004 Annick Lambrecht 127 27-06-2017 2007 Wouter Raskin 127
29-06-2017 2009 Veli Yüksel 127 29-06-2017 2011 Sonja Becq 127
29-06-2017 2012 Annick Lambrecht 127 29-06-2017 2014 Vincent 

Scourneau
127

30-06-2017 2017 Stefaan Van 
Hecke

127 30-06-2017 2018 Kristien Van 
Vaerenbergh

127

03-07-2017 2024 Emir Kir 127 05-07-2017 2026 Caroline Cassart-
Mailleux

127

05-07-2017 2027 Gautier Calomne 127 06-07-2017 2029 Gautier Calomne 128
06-07-2017 2030 Goedele 

Uyttersprot
128 06-07-2017 2031 Goedele 

Uyttersprot
128

06-07-2017 2032 Philippe Pivin 128 07-07-2017 2033 Philippe Pivin 128
07-07-2017 2035 Philippe Pivin 128 07-07-2017 2038 Fabienne Winckel 128
07-07-2017 2039 Fabienne Winckel 128 11-07-2017 2041 Fabienne Winckel 128
17-07-2017 2054 Gautier Calomne 129 17-07-2017 2056 Sabien Lahaye-

Battheu
129

18-07-2017 2058 Yoleen Van Camp 129 18-07-2017 2059 Vincent Van 
Quickenborne

129

18-07-2017 2060 Vincent Van 
Quickenborne

129 24-07-2017 2063 Gautier Calomne 132

26-07-2017 2067 Gautier Calomne 132 26-07-2017 2068 Gautier Calomne 132
26-07-2017 2069 Gautier Calomne 132 26-07-2017 2071 Gautier Calomne 132
27-07-2017 2072 Benoît Piedboeuf 132 09-08-2017 2073 Nahima Lanjri 132
10-08-2017 2075 Gautier Calomne 132 10-08-2017 2076 Gautier Calomne 132
10-08-2017 2077 Jef Van den Bergh 132 23-08-2017 2078 Nele Lijnen 132
24-08-2017 2079 Filip Dewinter 132 24-08-2017 2080 Nele Lijnen 132
24-08-2017 2081 Gautier Calomne 132 24-08-2017 2082 Gautier Calomne 132
30-08-2017 2083 Sonja Becq 132 30-08-2017 2085 Benoît Lutgen 132
30-08-2017 2086 Fabienne Winckel 132 05-09-2017 2088 Benoît Friart 132
05-09-2017 2089 Philippe Pivin 132 06-09-2017 2092 Kattrin Jadin 132
06-09-2017 2093 Sabien Lahaye-

Battheu
132 07-09-2017 2095 Olivier Chastel 133

12-09-2017 2097 Sabien Lahaye-
Battheu

133 12-09-2017 2098 Jef Van den Bergh 133

12-09-2017 2099 Nele Lijnen 133 13-09-2017 2100 Barbara Pas 133
13-09-2017 2101 Sybille de Coster-

Bauchau
133 13-09-2017 2102 Barbara Pas 133

13-09-2017 2103 Sybille de Coster-
Bauchau

133 13-09-2017 2104 Sabien Lahaye-
Battheu

133

14-09-2017 2105 Sonja Becq 134 14-09-2017 2106 Kristien Van 
Vaerenbergh

134

14-09-2017 2107 Philippe Goffin 134 14-09-2017 2108 Philippe Goffin 134
18-09-2017 2109 Stefaan Van 

Hecke
134 18-09-2017 2110 Stefaan Van 

Hecke
134

18-09-2017 2111 Annick Lambrecht 134 19-09-2017 2113 Françoise 
Schepmans

134
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28-11-2017
19-09-2017 2114 Fabienne Winckel 134 19-09-2017 2116 Véronique 
Caprasse

134

20-09-2017 2117 Jean-Marc Nollet 134 20-09-2017 2118 Jean-Marc Nollet 134
20-09-2017 2119 Jean-Marc Nollet 134 20-09-2017 2121 Filip Dewinter 134
20-09-2017 2122 Benoit Hellings 134 20-09-2017 2123 Peter 

Vanvelthoven
134

25-09-2017 2124 Fabienne Winckel 134 25-09-2017 2125 Olivier Maingain 134
25-09-2017 2126 Emmanuel Burton 134 25-09-2017 2127 Annick Lambrecht 134
26-09-2017 2128 Sabien Lahaye-

Battheu
134 26-09-2017 2129 Gautier Calomne 134

26-09-2017 2130 Olivier Chastel 134 27-09-2017 2131 Luk Van Biesen 134
27-09-2017 2132 Sophie De Wit 134 27-09-2017 2133 Sophie De Wit 134
27-09-2017 2134 Sophie De Wit 134 28-09-2017 2135 Gautier Calomne 134
28-09-2017 2136 Philippe Goffin 134 02-10-2017 2138 Barbara Pas 134
02-10-2017 2139 Barbara Pas 134 02-10-2017 2141 Gautier Calomne 134
02-10-2017 2142 Gautier Calomne 134 02-10-2017 2143 Gautier Calomne 134
02-10-2017 2144 Gautier Calomne 134 02-10-2017 2145 Gautier Calomne 134
02-10-2017 2146 Caroline Cassart-

Mailleux
134 03-10-2017 2148 Goedele 

Uyttersprot
134

03-10-2017 2149 Goedele 
Uyttersprot

134 04-10-2017 2150 Olivier Chastel 134

04-10-2017 2151 Olivier Chastel 134 05-10-2017 2152 Kristien Van 
Vaerenbergh

135

05-10-2017 2153 Koenraad 
Degroote

135 05-10-2017 2156 Philippe Pivin 135

05-10-2017 2157 Johan Klaps 135 05-10-2017 2158 Philippe Pivin 135
05-10-2017 2159 Philippe Pivin 135 06-10-2017 2160 Sabien Lahaye-

Battheu
135

06-10-2017 2161 Sabien Lahaye-
Battheu

135 16-10-2017 2164 Koenraad 
Degroote

137

16-10-2017 2165 Kattrin Jadin 137 16-10-2017 2166 Alain Top 137
16-10-2017 2167 Kattrin Jadin 137 16-10-2017 2168 Filip Dewinter 137
16-10-2017 2171 Kattrin Jadin 137 16-10-2017 2172 Özlem Özen 137
17-10-2017 2173 Sabien Lahaye-

Battheu
137 17-10-2017 2174 Sabien Lahaye-

Battheu
137

17-10-2017 2175 Sabien Lahaye-
Battheu

137 17-10-2017 2176 Nele Lijnen 137

17-10-2017 2177 Nele Lijnen 137 17-10-2017 2179 Stefaan Van 
Hecke

137

17-10-2017 2181 Sonja Becq 137 17-10-2017 2182 Sonja Becq 137
18-10-2017 2185 Gautier Calomne 137 18-10-2017 2186 Fabienne Winckel 137
18-10-2017 2187 Fabienne Winckel 137 18-10-2017 2188 Gautier Calomne 137
18-10-2017 2189 Gautier Calomne 137 18-10-2017 2190 Gautier Calomne 137
18-10-2017 2191 Gautier Calomne 137 18-10-2017 2192 Gautier Calomne 137
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28-11-2017

15
Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique

05-11-2014 36 Jan Spooren 4 12-01-2015 95 Maya Detiège 12
16-06-2015 298 Georges Gilkinet 34 14-07-2015 352 Elio Di Rupo 39
08-09-2015 418 Barbara Pas 47 08-09-2015 419 Georges Gilkinet 47
22-10-2015 499 Robert Van de 

Velde
53 23-11-2015 564 Benoît Friart 57

24-11-2015 570 Anne Dedry 57 08-12-2015 585 Jean-Marc Nollet 58
17-12-2015 606 Ahmed Laaouej 60 12-01-2016 638 Alain Mathot 62
18-02-2016 755 Georges Gilkinet 68 23-02-2016 760 Barbara Pas 68
12-04-2016 819 Anne Dedry 74 20-04-2016 837 Jean-Marc Nollet 75
22-04-2016 841 Yoleen Van Camp 76 26-04-2016 853 Barbara Pas 76
13-05-2016 887 Anne Dedry 79 01-06-2016 936 Barbara Pas 81
09-06-2016 958 Benoît Friart 83 14-06-2016 963 Benoît Lutgen 83
21-06-2016 980 Olivier Chastel 84 30-06-2016 995 Peter 

Vanvelthoven
85

01-09-2016 1120 Yoleen Van Camp 91 20-09-2016 1144 Sébastian Pirlot 93
21-09-2016 1145 Caroline Cassart-

Mailleux
93 29-09-2016 1159 Marco Van Hees 95

03-10-2016 1168 Philippe Blanchart 95 06-10-2016 1175 Yoleen Van Camp 96
11-10-2016 1179 Vincent 

Scourneau
96 19-10-2016 1195 Caroline Cassart-

Mailleux
97

19-10-2016 1197 Benoît Friart 97 24-10-2016 1211 Yoleen Van Camp 98
25-10-2016 1213 Yoleen Van Camp 98 25-10-2016 1217 Jean-Marc Nollet 98
25-10-2016 1218 Jean-Marc Nollet 98 26-10-2016 1219 Jean-Marc Nollet 98
26-10-2016 1222 Fabienne Winckel 98 28-10-2016 1226 Yoleen Van Camp 99
28-10-2016 1227 Yoleen Van Camp 99 28-10-2016 1229 Yoleen Van Camp 99
28-10-2016 1230 Yoleen Van Camp 99 28-10-2016 1232 Anne Dedry 99
10-11-2016 1258 Jean-Marc Nollet 101 16-11-2016 1259 Georges Gilkinet 101
16-11-2016 1261 Jean-Marc Nollet 101 24-11-2016 1270 Jean-Marc Nollet 102
24-11-2016 1273 Jean-Marc Nollet 102 24-11-2016 1277 Jean-Marc Nollet 102
30-11-2016 1281 Benoît Friart 102 01-12-2016 1285 Els Van Hoof 102
05-12-2016 1293 Yoleen Van Camp 102 16-12-2016 1306 Jean-Marc Nollet 104
20-12-2016 1308 Jean-Marc Nollet 104 28-12-2016 1313 Anne Dedry 105
29-12-2016 1314 Anne Dedry 106 29-12-2016 1316 Vincent 

Scourneau
106

29-12-2016 1318 Hans Bonte 106 11-01-2017 1324 Inez De Coninck 106
12-01-2017 1326 Renate Hufkens 107 16-01-2017 1330 An Capoen 107
17-01-2017 1334 Caroline Cassart-

Mailleux
107 18-01-2017 1336 Jean-Marc Nollet 107

18-01-2017 1338 Jean-Marc Nollet 107 18-01-2017 1340 Jean-Marc Nollet 107
19-01-2017 1344 Jean-Marc Nollet 108 20-01-2017 1351 Nathalie Muylle 108
24-01-2017 1354 Emmanuel Burton 108 27-01-2017 1357 Yoleen Van Camp 109
27-01-2017 1358 Benoît Friart 109 27-01-2017 1360 Benoît Friart 109
27-01-2017 1362 Nathalie Muylle 109 31-01-2017 1370 Yoleen Van Camp 109
03-02-2017 1375 Barbara Pas 110 03-02-2017 1378 Nathalie Muylle 110
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28-11-2017
07-02-2017 1380 Leen Dierick 110 07-02-2017 1382 Jean-Marc Nollet 110
08-02-2017 1384 Nawal Ben Hamou 110 08-02-2017 1385 Els Van Hoof 110
09-02-2017 1387 Benoît Friart 111 09-02-2017 1388 Jean-Marc Nollet 111
09-02-2017 1390 Jean-Marc Nollet 111 09-02-2017 1394 Jean-Marc Nollet 111
13-02-2017 1397 Nathalie Muylle 111 13-02-2017 1398 Nathalie Muylle 111
17-02-2017 1409 Jan Vercammen 112 20-02-2017 1414 Jean-Marc Nollet 112
21-02-2017 1415 Anne Dedry 112 22-02-2017 1417 Barbara Pas 112
22-02-2017 1419 Benoît Friart 112 22-02-2017 1422 Julie Fernandez 

Fernandez
112

23-02-2017 1426 Caroline Cassart-
Mailleux

113 24-02-2017 1431 Caroline Cassart-
Mailleux

113

01-03-2017 1433 Leen Dierick 113 07-03-2017 1442 Yoleen Van Camp 114
07-03-2017 1443 Kattrin Jadin 114 09-03-2017 1446 Yoleen Van Camp 115
13-03-2017 1448 Vincent 

Scourneau
115 14-03-2017 1450 Benoît Friart 115

14-03-2017 1453 Caroline Cassart-
Mailleux

115 16-03-2017 1459 Jean-Marc Nollet 116

22-03-2017 1469 Jean-Marc Nollet 116 23-03-2017 1470 Nathalie Muylle 116
23-03-2017 1472 Elio Di Rupo 116 24-03-2017 1473 Caroline Cassart-

Mailleux
116

24-03-2017 1475 Benoît Friart 116 24-03-2017 1478 Emmanuel Burton 116
28-03-2017 1481 Kattrin Jadin 116 28-03-2017 1482 Catherine Fonck 116
29-03-2017 1493 Barbara Pas 116 30-03-2017 1494 Gautier Calomne 117
03-04-2017 1498 Yoleen Van Camp 117 04-04-2017 1503 Sophie De Wit 117
04-04-2017 1504 Yoleen Van Camp 117 04-04-2017 1505 Yoleen Van Camp 117
05-04-2017 1507 Barbara Pas 117 06-04-2017 1511 Barbara Pas 118
18-04-2017 1513 Yoleen Van Camp 119 18-04-2017 1514 Yoleen Van Camp 119
18-04-2017 1516 Yoleen Van Camp 119 18-04-2017 1518 Yoleen Van Camp 119
18-04-2017 1522 Yoleen Van Camp 119 18-04-2017 1523 Yoleen Van Camp 119
19-04-2017 1528 Jean-Marc Nollet 119 20-04-2017 1529 Alain Mathot 120
24-04-2017 1542 Gautier Calomne 120 24-04-2017 1544 Caroline Cassart-

Mailleux
120

24-04-2017 1545 Valerie Van Peel 120 26-04-2017 1548 Sonja Becq 120
26-04-2017 1549 Kattrin Jadin 120 27-04-2017 1551 Nathalie Muylle 121
27-04-2017 1553 Nathalie Muylle 121 27-04-2017 1555 Vincent 

Scourneau
121

03-05-2017 1567 Egbert Lachaert 121 04-05-2017 1571 Benoît Friart 122
05-05-2017 1572 Caroline Cassart-

Mailleux
122 05-05-2017 1573 Caroline Cassart-

Mailleux
122

05-05-2017 1574 Caroline Cassart-
Mailleux

122 05-05-2017 1575 Benoît Friart 122

05-05-2017 1576 Benoît Friart 122 05-05-2017 1578 Benoît Friart 122
05-05-2017 1582 Caroline Cassart-

Mailleux
122 08-05-2017 1583 Emmanuel Burton 122

08-05-2017 1586 Kattrin Jadin 122 09-05-2017 1591 Jean-Marc Nollet 122
10-05-2017 1592 Emmanuel Burton 122 12-05-2017 1596 Fabienne Winckel 123
16-05-2017 1603 Philippe Blanchart 123 17-05-2017 1604 Nathalie Muylle 123
19-05-2017 1606 Kattrin Jadin 124 22-05-2017 1608 Jean-Marc Nollet 124
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28-11-2017

17
22-05-2017 1609 Maya Detiège 124 23-05-2017 1610 Gautier Calomne 124
23-05-2017 1611 Barbara Pas 124 24-05-2017 1612 Vincent 

Scourneau
124

24-05-2017 1615 Benoît Friart 124 24-05-2017 1616 Benoît Friart 124
24-05-2017 1617 Benoît Friart 124 29-05-2017 1619 Inez De Coninck 124
29-05-2017 1623 Eric Thiébaut 124 29-05-2017 1628 Kattrin Jadin 124
30-05-2017 1631 Caroline Cassart-

Mailleux
124 30-05-2017 1633 Yoleen Van Camp 124

01-06-2017 1647 Yoleen Van Camp 125 02-06-2017 1654 Sonja Becq 125
02-06-2017 1657 Catherine Fonck 125 02-06-2017 1669 Karin Jiroflée 125
02-06-2017 1670 Véronique 

Caprasse
125 02-06-2017 1671 Kattrin Jadin 125

09-06-2017 1680 Wim Van der 
Donckt

126 12-06-2017 1695 Alain Mathot 126

12-06-2017 1696 Leen Dierick 126 13-06-2017 1699 Kattrin Jadin 126
13-06-2017 1700 Stéphanie Thoron 126 14-06-2017 1703 Benoît Friart 126
14-06-2017 1705 Benoît Friart 126 19-06-2017 1713 Yoleen Van Camp 126
19-06-2017 1714 Yoleen Van Camp 126 19-06-2017 1715 Yoleen Van Camp 126
19-06-2017 1716 Yoleen Van Camp 126 19-06-2017 1717 Yoleen Van Camp 126
19-06-2017 1718 Yoleen Van Camp 126 20-06-2017 1720 Yoleen Van Camp 126
21-06-2017 1726 Sybille de Coster-

Bauchau
126 21-06-2017 1729 Jean-Marc Nollet 126

21-06-2017 1731 Benoît Friart 126 22-06-2017 1733 Jean-Marc Nollet 127
22-06-2017 1735 Jean-Marc Nollet 127 26-06-2017 1736 Wouter Raskin 127
26-06-2017 1738 Vincent 

Scourneau
127 26-06-2017 1739 Wouter Raskin 127

28-06-2017 1751 Raoul Hedebouw 127 29-06-2017 1753 Vincent 
Scourneau

127

03-07-2017 1759 Nathalie Muylle 127 05-07-2017 1763 Barbara Pas 127
05-07-2017 1764 Caroline Cassart-

Mailleux
127 05-07-2017 1765 Caroline Cassart-

Mailleux
127

05-07-2017 1766 Caroline Cassart-
Mailleux

127 05-07-2017 1767 Caroline Cassart-
Mailleux

127

05-07-2017 1768 Nathalie Muylle 127 07-07-2017 1770 Monica De 
Coninck

128

10-07-2017 1771 Fabienne Winckel 128 11-07-2017 1773 Gautier Calomne 128
13-07-2017 1774 Nathalie Muylle 129 17-07-2017 1776 Yoleen Van Camp 129
18-07-2017 1778 Alain Mathot 129 18-07-2017 1779 Gautier Calomne 129
18-07-2017 1780 Philippe Goffin 129 19-07-2017 1781 Gautier Calomne 129
19-07-2017 1783 Gautier Calomne 129 19-07-2017 1786 Alain Mathot 129
24-07-2017 1789 Leen Dierick 132 24-07-2017 1790 Caroline Cassart-

Mailleux
132

24-07-2017 1791 Caroline Cassart-
Mailleux

132 24-07-2017 1793 Caroline Cassart-
Mailleux

132

24-07-2017 1796 Benoît Friart 132 24-07-2017 1798 Gautier Calomne 132
24-07-2017 1799 Benoît Friart 132 25-07-2017 1801 Leen Dierick 132
26-07-2017 1802 Gautier Calomne 132 09-08-2017 1804 Anne Dedry 132
09-08-2017 1805 Yoleen Van Camp 132 09-08-2017 1806 Leen Dierick 132
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28-11-2017
10-08-2017 1807 Gautier Calomne 132 17-08-2017 1809 Benoît Friart 132
17-08-2017 1810 Kattrin Jadin 132 22-08-2017 1812 Philippe Blanchart 132
24-08-2017 1815 Yoleen Van Camp 132 24-08-2017 1817 Gautier Calomne 132
30-08-2017 1818 Nathalie Muylle 132 06-09-2017 1819 Alain Mathot 132
06-09-2017 1820 Alain Mathot 132 07-09-2017 1821 Caroline Cassart-

Mailleux
133

07-09-2017 1822 Olivier Chastel 133 12-09-2017 1823 Kattrin Jadin 133
12-09-2017 1824 Servais 

Verherstraeten
133 12-09-2017 1826 Gautier Calomne 133

12-09-2017 1827 Nathalie Muylle 133 12-09-2017 1828 Els Van Hoof 133
13-09-2017 1829 Caroline Cassart-

Mailleux
133 13-09-2017 1831 Philippe Goffin 133

13-09-2017 1832 Jean-Marc Nollet 133 13-09-2017 1834 André Frédéric 133
14-09-2017 1835 Karin Jiroflée 134 14-09-2017 1836 Caroline Cassart-

Mailleux
134

14-09-2017 1837 Stefaan Vercamer 134 14-09-2017 1839 Fabienne Winckel 134
18-09-2017 1840 Servais 

Verherstraeten
134 20-09-2017 1841 Jean-Marc Nollet 134

20-09-2017 1842 Jean-Marc Nollet 134 20-09-2017 1843 Jean-Marc Nollet 134
20-09-2017 1844 Jean-Marc Nollet 134 20-09-2017 1845 Benoit Hellings 134
20-09-2017 1846 Jean-Marc Nollet 134 20-09-2017 1847 Jean-Marc Nollet 134
20-09-2017 1848 Peter 

Vanvelthoven
134 25-09-2017 1849 Caroline Cassart-

Mailleux
134

25-09-2017 1850 Sybille de Coster-
Bauchau

134 25-09-2017 1851 Barbara Pas 134

26-09-2017 1856 Leen Dierick 134 26-09-2017 1857 Renate Hufkens 134
27-09-2017 1858 Anne Dedry 134 27-09-2017 1859 Anne Dedry 134
03-10-2017 1868 Veerle Wouters 134 03-10-2017 1869 Eric Thiébaut 134
03-10-2017 1870 Stéphanie Thoron 134 03-10-2017 1871 Alain Mathot 134
03-10-2017 1872 Stéphanie Thoron 134 03-10-2017 1873 Barbara Pas 134
03-10-2017 1874 Veerle Wouters 134 03-10-2017 1875 Veerle Wouters 134
03-10-2017 1876 Veerle Wouters 134 04-10-2017 1879 Caroline Cassart-

Mailleux
134

04-10-2017 1880 Caroline Cassart-
Mailleux

134 04-10-2017 1881 Caroline Cassart-
Mailleux

134

04-10-2017 1883 Fabienne Winckel 134 04-10-2017 1888 Valerie Van Peel 134
05-10-2017 1889 Leen Dierick 135 05-10-2017 1890 Caroline Cassart-

Mailleux
135

05-10-2017 1891 Caroline Cassart-
Mailleux

135 05-10-2017 1893 Alain Mathot 135

06-10-2017 1894 Leen Dierick 135 06-10-2017 1895 Roel Deseyn 135
06-10-2017 1896 Benoît Friart 135 06-10-2017 1897 Benoît Friart 135
06-10-2017 1898 Benoît Friart 135 06-10-2017 1899 Benoît Friart 135
06-10-2017 1900 Benoît Friart 135 06-10-2017 1901 Benoît Friart 135
06-10-2017 1902 Benoît Friart 135 06-10-2017 1903 Benoît Friart 135
06-10-2017 1904 Benoît Friart 135 06-10-2017 1905 Benoît Friart 135
06-10-2017 1906 Benoît Friart 135 06-10-2017 1907 Benoît Friart 135
12-10-2017 1909 Fabienne Winckel 137 12-10-2017 1911 Fabienne Winckel 137
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28-11-2017

19
16-10-2017 1912 Kattrin Jadin 137 17-10-2017 1913 David Geerts 137
17-10-2017 1914 Valerie Van Peel 137 17-10-2017 1915 Alain Mathot 137
17-10-2017 1916 Isabelle Galant 137 17-10-2017 1917 Annick Lambrecht 137
18-10-2017 1919 Gautier Calomne 137 18-10-2017 1920 Gautier Calomne 137
18-10-2017 1921 Nathalie Muylle 137

Minister van Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude
Ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale

17-03-2015 235 Dirk Van der 
Maelen

22 26-05-2015 358 Barbara Pas 31

01-07-2015 438 Barbara Pas 37 27-07-2015 488 Roel Deseyn 45
28-07-2015 492 Bert Wollants 45 31-07-2015 498 Leen Dierick 45
30-09-2015 555 Meyrem Almaci 49 14-10-2015 568 Benoît Friart 51
19-10-2015 573 Barbara Pas 52 20-10-2015 575 Jean-Marc Nollet 52
23-10-2015 590 Roel Deseyn 53 25-11-2015 653 Peter Dedecker 57
08-01-2016 713 Olivier Chastel 62 08-01-2016 714 Peter Dedecker 62
21-01-2016 748 Robert Van de 

Velde
64 25-01-2016 761 Elio Di Rupo 64

03-03-2016 839 Leen Dierick 69 03-03-2016 842 Georges Gilkinet 69
09-03-2016 858 Georges Gilkinet 69 10-03-2016 860 Rita Gantois 70
14-03-2016 867 Rita Gantois 70 15-03-2016 869 Alain Mathot 70
16-03-2016 875 Barbara Pas 70 25-03-2016 894 Roel Deseyn 72
12-04-2016 907 Patrick Dewael 74 12-04-2016 911 Gautier Calomne 74
19-05-2016 967 Benoît Friart 80 01-06-2016 1014 Barbara Pas 81
21-06-2016 1063 Georges Gilkinet 84 22-06-2016 1070 Peter Dedecker 84
23-06-2016 1078 Marco Van Hees 85 23-06-2016 1080 Peter 

Vanvelthoven
85

06-07-2016 1103 Veerle Wouters 85 01-08-2016 1149 Benoît Piedboeuf 91
18-08-2016 1164 Kattrin Jadin 91 23-08-2016 1165 Dirk Van der 

Maelen
91

25-08-2016 1169 Barbara Pas 91 06-09-2016 1176 Peter 
Vanvelthoven

91

19-09-2016 1191 Luk Van Biesen 93 20-09-2016 1194 Fabienne Winckel 93
22-09-2016 1196 Caroline Cassart-

Mailleux
94 22-09-2016 1197 Barbara Pas 94

22-09-2016 1199 Dirk Van der 
Maelen

94 11-10-2016 1228 Vincent 
Scourneau

96

11-10-2016 1229 Vincent 
Scourneau

96 12-10-2016 1231 Roel Deseyn 96

14-10-2016 1240 Jean-Marc Nollet 97 14-10-2016 1241 Jean-Marc Nollet 97
14-10-2016 1244 Jean-Marc Nollet 97 17-10-2016 1245 Nathalie Muylle 97
26-10-2016 1269 Benoît Piedboeuf 98 26-10-2016 1270 Benoît Piedboeuf 98
26-10-2016 1271 Benoît Piedboeuf 98 26-10-2016 1272 Benoît Piedboeuf 98
27-10-2016 1273 Olivier Chastel 99 27-10-2016 1276 Stefaan Van 

Hecke
99

27-10-2016 1277 Olivier Maingain 99 07-11-2016 1278 Luk Van Biesen 100
08-11-2016 1281 Filip Dewinter 100 21-11-2016 1289 Nathalie Muylle 101
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28-11-2017
22-11-2016 1290 Roel Deseyn 101 22-11-2016 1291 Leen Dierick 101
23-11-2016 1294 Roel Deseyn 101 23-11-2016 1296 Peter Dedecker 101
28-11-2016 1310 Kattrin Jadin 102 28-11-2016 1316 Roel Deseyn 102
01-12-2016 1333 Monica De 

Coninck
102 02-12-2016 1346 Peter 

Vanvelthoven
102

06-12-2016 1355 Jean-Marc Nollet 102 06-12-2016 1356 Jean-Marc Nollet 102
06-12-2016 1357 Jean-Marc Nollet 102 07-12-2016 1359 Jean-Marc Nollet 102
13-12-2016 1366 Jean-Marc Nollet 103 21-12-2016 1372 Roel Deseyn 104
21-12-2016 1374 Leen Dierick 104 21-12-2016 1375 Jean-Marc Nollet 104
22-12-2016 1385 Peter 

Vanvelthoven
105 23-12-2016 1387 Peter Dedecker 105

29-12-2016 1392 Vincent 
Scourneau

106 04-01-2017 1393 Nahima Lanjri 106

09-01-2017 1404 Barbara Pas 106 18-01-2017 1417 Leen Dierick 107
19-01-2017 1420 Barbara Pas 108 19-01-2017 1422 Gautier Calomne 108
19-01-2017 1423 Patricia Ceysens 108 03-02-2017 1455 Barbara Pas 110
03-02-2017 1459 Alain Mathot 110 08-02-2017 1480 Roel Deseyn 110
09-02-2017 1484 Peter 

Vanvelthoven
111 10-02-2017 1487 Barbara Pas 111

10-02-2017 1489 Barbara Pas 111 14-02-2017 1493 Gautier Calomne 111
14-02-2017 1495 Leen Dierick 111 15-02-2017 1496 Ahmed Laaouej 111
17-02-2017 1500 Christian 

Brotcorne
112 17-02-2017 1501 Christian 

Brotcorne
112

17-02-2017 1502 Christian 
Brotcorne

112 20-02-2017 1506 Johan Klaps 112

21-02-2017 1509 Stéphane 
Crusnière

112 21-02-2017 1510 Vincent 
Scourneau

112

23-02-2017 1520 Kattrin Jadin 113 27-02-2017 1529 Dirk Van 
Mechelen

113

27-02-2017 1530 Meyrem Almaci 113 28-02-2017 1532 Stefaan Vercamer 113
06-03-2017 1536 Griet Smaers 114 08-03-2017 1543 Sabien Lahaye-

Battheu
114

09-03-2017 1544 Bert Wollants 115 10-03-2017 1545 Luk Van Biesen 115
14-03-2017 1550 Jean-Marc Nollet 115 16-03-2017 1552 Georges Gilkinet 116
21-03-2017 1556 Paul-Olivier 

Delannois
116 22-03-2017 1560 Nele Lijnen 116

22-03-2017 1561 Peter 
Vanvelthoven

116 22-03-2017 1565 Peter 
Vanvelthoven

116

22-03-2017 1567 Peter 
Vanvelthoven

116 23-03-2017 1575 Sybille de Coster-
Bauchau

116

27-03-2017 1578 Gwenaëlle 
Grovonius

116 28-03-2017 1579 Jef Van den Bergh 116

29-03-2017 1581 Christian 
Brotcorne

116 29-03-2017 1582 Christian 
Brotcorne

116

29-03-2017 1583 Christian 
Brotcorne

116 29-03-2017 1584 Christian 
Brotcorne

116

29-03-2017 1585 Goedele 
Uyttersprot

116 30-03-2017 1590 Gautier Calomne 117
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28-11-2017

21
04-04-2017 1595 Roel Deseyn 117 19-04-2017 1597 Roel Deseyn 119
19-04-2017 1600 Véronique 

Caprasse
119 25-04-2017 1608 Sonja Becq 120

26-04-2017 1611 Gautier Calomne 120 27-04-2017 1612 Vincent 
Scourneau

121

28-04-2017 1613 André Frédéric 121 28-04-2017 1614 André Frédéric 121
28-04-2017 1618 Eric Thiébaut 121 02-05-2017 1621 Robert Van de 

Velde
121

03-05-2017 1624 Robert Van de 
Velde

121 03-05-2017 1625 Robert Van de 
Velde

121

04-05-2017 1627 Stefaan Van 
Hecke

122 08-05-2017 1629 Françoise 
Schepmans

122

08-05-2017 1630 Bert Wollants 122 17-05-2017 1658 Brecht Vermeulen 123
22-05-2017 1665 Benoît Piedboeuf 124 23-05-2017 1667 Gautier Calomne 124
23-05-2017 1671 Peter 

Vanvelthoven
124 29-05-2017 1673 Peter 

Vanvelthoven
124

31-05-2017 1675 Barbara Pas 124 01-06-2017 1678 Gautier Calomne 125
07-06-2017 1680 Anne Dedry 125 07-06-2017 1681 Anne Dedry 125
08-06-2017 1683 Christian 

Brotcorne
126 08-06-2017 1684 Christian 

Brotcorne
126

12-06-2017 1686 Christian 
Brotcorne

126 13-06-2017 1689 Christian 
Brotcorne

126

14-06-2017 1691 Marco Van Hees 126 14-06-2017 1692 Jef Van den Bergh 126
15-06-2017 1701 Peter 

Vanvelthoven
126 16-06-2017 1702 Griet Smaers 126

16-06-2017 1704 Peter 
Vanvelthoven

126 16-06-2017 1706 Griet Smaers 126

05-07-2017 1717 Caroline Cassart-
Mailleux

127 06-07-2017 1720 Marco Van Hees 128

10-07-2017 1725 Marco Van Hees 128 11-07-2017 1731 Gautier Calomne 128
13-07-2017 1752 Georges Gilkinet 129 25-07-2017 1757 Gautier Calomne 132
25-07-2017 1759 Barbara Pas 132 27-07-2017 1762 Gautier Calomne 132
27-07-2017 1763 Gautier Calomne 132 27-07-2017 1768 Gautier Calomne 132
27-07-2017 1774 Marco Van Hees 132 31-07-2017 1775 Kattrin Jadin 132
08-08-2017 1776 Leen Dierick 132 08-08-2017 1777 Leen Dierick 132
09-08-2017 1778 Koenraad 

Degroote
132 10-08-2017 1780 Gautier Calomne 132

10-08-2017 1781 Gautier Calomne 132 16-08-2017 1794 Griet Smaers 132
23-08-2017 1796 Georges Gilkinet 132 24-08-2017 1797 Jan Penris 132
24-08-2017 1799 Nele Lijnen 132 24-08-2017 1800 Barbara Pas 132
24-08-2017 1801 Gautier Calomne 132 05-09-2017 1809 Werner Janssen 132
06-09-2017 1812 Marco Van Hees 132 06-09-2017 1813 Jean-Jacques 

Flahaux
132

06-09-2017 1814 Johan Klaps 132 12-09-2017 1817 Fabienne Winckel 133
13-09-2017 1819 Sybille de Coster-

Bauchau
133 14-09-2017 1822 Georges Gilkinet 134

18-09-2017 1825 Johan Klaps 134 19-09-2017 1826 Philippe Goffin 134
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28-11-2017
20-09-2017 1828 Jean-Marc Nollet 134 20-09-2017 1830 Peter 
Vanvelthoven

134

25-09-2017 1832 Emmanuel Burton 134 25-09-2017 1833 Gautier Calomne 134
25-09-2017 1835 Kristof Calvo 134 25-09-2017 1836 Wim Van der 

Donckt
134

25-09-2017 1837 Wim Van der 
Donckt

134 26-09-2017 1840 Griet Smaers 134

27-09-2017 1841 Peter 
Vanvelthoven

134 27-09-2017 1842 Peter 
Vanvelthoven

134

27-09-2017 1845 Peter 
Vanvelthoven

134 28-09-2017 1850 Wouter De 
Vriendt

134

02-10-2017 1851 Kattrin Jadin 134 03-10-2017 1852 Goedele 
Uyttersprot

134

03-10-2017 1853 Dirk Van der 
Maelen

134 04-10-2017 1857 Brecht Vermeulen 134

05-10-2017 1858 Gautier Calomne 135 05-10-2017 1859 Peter Dedecker 135
05-10-2017 1860 Johan Klaps 135 06-10-2017 1861 Sabien Lahaye-

Battheu
135

12-10-2017 1862 Georges Gilkinet 137 12-10-2017 1863 Peter 
Vanvelthoven

137

13-10-2017 1864 Philippe Pivin 137 13-10-2017 1865 Philippe Pivin 137
13-10-2017 1866 Kattrin Jadin 137 13-10-2017 1867 Kattrin Jadin 137
13-10-2017 1868 Kattrin Jadin 137 13-10-2017 1869 Georges Gilkinet 137
13-10-2017 1870 Georges Gilkinet 137 13-10-2017 1871 Georges Gilkinet 137
13-10-2017 1872 Catherine Fonck 137 13-10-2017 1873 Georges Gilkinet 137
13-10-2017 1874 Georges Gilkinet 137 13-10-2017 1875 Nahima Lanjri 137
13-10-2017 1876 Kattrin Jadin 137 13-10-2017 1877 Fabienne Winckel 137
16-10-2017 1879 Wouter Raskin 137 17-10-2017 1880 Luk Van Biesen 137

Minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame Ontwikkeling
Ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du Développement durable

24-08-2017 516 Gautier Calomne 132

Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der Belgische spoorwegen
Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de fer belges

26-04-2016 1218 Inez De Coninck 76 26-04-2016 1221 Stefaan Van 
Hecke

76

26-04-2016 1231 Jean-Marc Nollet 76 26-04-2016 1262 David Geerts 76
02-05-2016 1421 David Geerts 77 11-05-2016 1440 Jean-Marc Nollet 78
07-06-2016 1498 Inez De Coninck 82 23-06-2016 1536 Meryame Kitir 85
26-07-2016 1640 Renate Hufkens 91 11-08-2016 1677 Jean-Marc Nollet 91
11-08-2016 1678 Jean-Marc Nollet 91 11-10-2016 1782 Inez De Coninck 96
19-10-2016 1799 Roel Deseyn 97 20-10-2016 1802 Patricia Ceysens 98
20-10-2016 1805 Roel Deseyn 98 28-10-2016 1836 Wouter Raskin 99
08-11-2016 1859 Jean-Marc Nollet 100 10-11-2016 1870 Jean-Marc Nollet 101
18-11-2016 1898 Marcel Cheron 101 18-11-2016 1900 Emmanuel Burton 101
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28-11-2017

23
22-11-2016 1914 Bert Wollants 101 24-11-2016 1919 Jean-Marc Nollet 102
24-11-2016 1922 Inez De Coninck 102 24-11-2016 1925 Inez De Coninck 102
24-11-2016 1927 Inez De Coninck 102 30-11-2016 1948 Jean-Marc Nollet 102
30-11-2016 1949 Barbara Pas 102 30-11-2016 1952 Barbara Pas 102
01-12-2016 1955 Jean-Marc Nollet 102 07-12-2016 1969 Jean-Marc Nollet 102
12-12-2016 1982 Inez De Coninck 103 21-12-2016 1997 Bert Wollants 104
28-12-2016 2004 Bert Wollants 105 29-12-2016 2007 Nele Lijnen 106
29-12-2016 2009 Gwenaëlle 

Grovonius
106 04-01-2017 2013 Gwenaëlle 

Grovonius
106

09-01-2017 2027 Daphné Dumery 106 13-01-2017 2031 Brecht Vermeulen 107
18-01-2017 2042 Gwenaëlle 

Grovonius
107 18-01-2017 2045 Anne Dedry 107

18-01-2017 2047 David Geerts 107 18-01-2017 2048 Tim Vandenput 107
18-01-2017 2049 Hans Bonte 107 18-01-2017 2051 Wouter Raskin 107
18-01-2017 2052 Inez De Coninck 107 23-01-2017 2066 Marco Van Hees 108
23-01-2017 2067 Marco Van Hees 108 23-01-2017 2068 Goedele 

Uyttersprot
108

23-01-2017 2069 Karin 
Temmerman

108 23-01-2017 2070 Sabien Lahaye-
Battheu

108

23-01-2017 2071 Jef Van den Bergh 108 23-01-2017 2074 Inez De Coninck 108
24-01-2017 2080 Gautier Calomne 108 24-01-2017 2082 Benoit Hellings 108
25-01-2017 2086 Laurent Devin 108 25-01-2017 2088 Jef Van den Bergh 108
31-01-2017 2105 Yoleen Van Camp 109 02-02-2017 2114 Dirk Van 

Mechelen
110

06-02-2017 2119 Georges Gilkinet 110 06-02-2017 2120 Jef Van den Bergh 110
06-02-2017 2121 Caroline Cassart-

Mailleux
110 06-02-2017 2122 Gwenaëlle 

Grovonius
110

06-02-2017 2123 Jean-Jacques 
Flahaux

110 06-02-2017 2124 Brecht Vermeulen 110

06-02-2017 2125 Gilles Foret 110 06-02-2017 2126 Gilles Foret 110
06-02-2017 2127 Jef Van den Bergh 110 06-02-2017 2128 Karine Lalieux 110
13-02-2017 2141 Veli Yüksel 111 17-02-2017 2150 Veerle Heeren 112
17-02-2017 2152 Inez De Coninck 112 17-02-2017 2153 Inez De Coninck 112
20-02-2017 2154 Marcel Cheron 112 24-02-2017 2173 Marcel Cheron 113
24-02-2017 2174 Marcel Cheron 113 24-02-2017 2175 Marcel Cheron 113
27-02-2017 2176 Inez De Coninck 113 28-02-2017 2179 Kattrin Jadin 113
28-02-2017 2180 Marcel Cheron 113 28-02-2017 2181 Kattrin Jadin 113
28-02-2017 2182 Jef Van den Bergh 113 28-02-2017 2183 Jef Van den Bergh 113
28-02-2017 2184 David Geerts 113 28-02-2017 2186 Sabien Lahaye-

Battheu
113

01-03-2017 2188 Marcel Cheron 113 01-03-2017 2189 Jef Van den Bergh 113
01-03-2017 2190 Sabien Lahaye-

Battheu
113 06-03-2017 2194 Georges Gilkinet 114

07-03-2017 2199 Inez De Coninck 114 08-03-2017 2201 Jean-Marc Nollet 114
09-03-2017 2204 Inez De Coninck 115 14-03-2017 2214 Wouter Raskin 115
22-03-2017 2220 Inez De Coninck 116 24-03-2017 2224 David Geerts 116
03-04-2017 2238 Bert Wollants 117 03-04-2017 2240 Stefaan Van 

Hecke
117
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28-11-2017
03-04-2017 2241 Inez De Coninck 117 03-04-2017 2242 Wouter Raskin 117
03-04-2017 2243 Véronique 

Caprasse
117 03-04-2017 2244 Véronique 

Caprasse
117

03-04-2017 2245 Inez De Coninck 117 04-04-2017 2247 Gilles Foret 117
04-04-2017 2248 Jef Van den Bergh 117 04-04-2017 2249 Frédéric Daerden 117
04-04-2017 2250 Marcel Cheron 117 06-04-2017 2251 Jef Van den Bergh 118
06-04-2017 2252 Jef Van den Bergh 118 06-04-2017 2254 Wouter Raskin 118
06-04-2017 2255 Georges Gilkinet 118 06-04-2017 2256 Georges Gilkinet 118
06-04-2017 2257 Jef Van den Bergh 118 06-04-2017 2258 Marco Van Hees 118
06-04-2017 2259 Marco Van Hees 118 18-04-2017 2263 David Geerts 119
19-04-2017 2267 Barbara Pas 119 19-04-2017 2268 Inez De Coninck 119
20-04-2017 2271 Stefaan Van 

Hecke
120 21-04-2017 2275 Caroline Cassart-

Mailleux
120

21-04-2017 2276 Stefaan Van 
Hecke

120 21-04-2017 2280 Inez De Coninck 120

24-04-2017 2283 David Geerts 120 24-04-2017 2284 Karin 
Temmerman

120

24-04-2017 2285 Jef Van den Bergh 120 24-04-2017 2286 Gilles Foret 120
27-04-2017 2289 Marcel Cheron 121 27-04-2017 2293 Gautier Calomne 121
28-04-2017 2294 André Frédéric 121 28-04-2017 2303 Yoleen Van Camp 121
02-05-2017 2306 Jef Van den Bergh 121 02-05-2017 2311 Inez De Coninck 121
02-05-2017 2312 Inez De Coninck 121 08-05-2017 2323 Françoise 

Schepmans
122

11-05-2017 2332 Marco Van Hees 123 12-05-2017 2334 Catherine Fonck 123
16-05-2017 2336 Roel Deseyn 123 16-05-2017 2337 Emmanuel Burton 123
17-05-2017 2340 Sabien Lahaye-

Battheu
123 17-05-2017 2341 Jef Van den Bergh 123

19-05-2017 2347 Kattrin Jadin 124 19-05-2017 2348 Koenraad 
Degroote

124

19-05-2017 2349 Dirk Van 
Mechelen

124 22-05-2017 2356 Caroline Cassart-
Mailleux

124

22-05-2017 2357 Stefaan Vercamer 124 29-05-2017 2363 Inez De Coninck 124
01-06-2017 2373 Gautier Calomne 125 06-06-2017 2381 Ine Somers 125
06-06-2017 2383 Caroline Cassart-

Mailleux
125 07-06-2017 2386 Wouter Raskin 125

08-06-2017 2390 Gautier Calomne 126 14-06-2017 2395 Peter Dedecker 126
14-06-2017 2398 Inez De Coninck 126 14-06-2017 2399 Inez De Coninck 126
14-06-2017 2400 Isabelle Poncelet 126 14-06-2017 2401 Vincent 

Scourneau
126

14-06-2017 2402 Marcel Cheron 126 15-06-2017 2403 Kattrin Jadin 126
15-06-2017 2404 Isabelle Poncelet 126 15-06-2017 2405 Marcel Cheron 126
15-06-2017 2406 Veli Yüksel 126 15-06-2017 2407 Jef Van den Bergh 126
15-06-2017 2408 Jef Van den Bergh 126 15-06-2017 2409 Kristof Calvo 126
15-06-2017 2410 Jef Van den Bergh 126 15-06-2017 2411 Jef Van den Bergh 126
15-06-2017 2412 Jef Van den Bergh 126 20-06-2017 2416 Tim Vandenput 126
21-06-2017 2421 Jean-Marc Nollet 126 22-06-2017 2423 Rita Gantois 127
22-06-2017 2426 Stefaan Van 

Hecke
127 26-06-2017 2428 Anne Dedry 127
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28-11-2017

25
26-06-2017 2430 Gilles Foret 127 27-06-2017 2432 Gautier Calomne 127
27-06-2017 2433 Isabelle Poncelet 127 27-06-2017 2434 Isabelle Poncelet 127
27-06-2017 2435 Gautier Calomne 127 27-06-2017 2436 Gautier Calomne 127
27-06-2017 2437 Catherine Fonck 127 27-06-2017 2438 Inez De Coninck 127
27-06-2017 2439 Kattrin Jadin 127 27-06-2017 2440 Sabien Lahaye-

Battheu
127

27-06-2017 2441 Kattrin Jadin 127 27-06-2017 2442 Franky Demon 127
27-06-2017 2443 Marcel Cheron 127 28-06-2017 2444 Marcel Cheron 127
28-06-2017 2446 Jean-Jacques 

Flahaux
127 28-06-2017 2447 Isabelle Poncelet 127

28-06-2017 2448 Gautier Calomne 127 28-06-2017 2449 Jef Van den Bergh 127
28-06-2017 2450 Jef Van den Bergh 127 28-06-2017 2451 Sabien Lahaye-

Battheu
127

29-06-2017 2452 Wouter Raskin 127 29-06-2017 2453 Veli Yüksel 127
29-06-2017 2454 Veli Yüksel 127 29-06-2017 2460 Jef Van den Bergh 127
30-06-2017 2461 Inez De Coninck 127 30-06-2017 2462 Inez De Coninck 127
30-06-2017 2463 Jef Van den Bergh 127 30-06-2017 2464 Stefaan Vercamer 127
03-07-2017 2465 Jef Van den Bergh 127 04-07-2017 2467 Nawal Ben Hamou 127
06-07-2017 2471 Marcel Cheron 128 06-07-2017 2473 Gautier Calomne 128
10-07-2017 2480 Bert Wollants 128 17-07-2017 2492 Nele Lijnen 129
17-07-2017 2493 Emmanuel Burton 129 18-07-2017 2494 Gautier Calomne 129
18-07-2017 2497 Yoleen Van Camp 129 18-07-2017 2498 Yoleen Van Camp 129
24-07-2017 2500 Caroline Cassart-

Mailleux
132 24-07-2017 2501 Sabien Lahaye-

Battheu
132

24-07-2017 2502 Emmanuel Burton 132 25-07-2017 2507 Inez De Coninck 132
26-07-2017 2509 Marco Van Hees 132 26-07-2017 2510 Gautier Calomne 132
31-07-2017 2511 Marco Van Hees 132 24-08-2017 2512 Philippe Blanchart 132
24-08-2017 2513 Paul-Olivier 

Delannois
132 24-08-2017 2514 Philippe Blanchart 132

24-08-2017 2522 Laurent Devin 132 24-08-2017 2523 Laurent Devin 132
24-08-2017 2524 Laurent Devin 132 24-08-2017 2525 Caroline Cassart-

Mailleux
132

24-08-2017 2526 Jef Van den Bergh 132 24-08-2017 2527 Jef Van den Bergh 132
24-08-2017 2528 David Geerts 132 24-08-2017 2530 Wouter Raskin 132
24-08-2017 2531 Veli Yüksel 132 29-08-2017 2535 Inez De Coninck 132
30-08-2017 2536 Bert Wollants 132 30-08-2017 2538 Benoît Lutgen 132
30-08-2017 2539 Karine Lalieux 132 30-08-2017 2540 Laurent Devin 132
30-08-2017 2541 Gilles Foret 132 30-08-2017 2542 Paul-Olivier 

Delannois
132

30-08-2017 2543 Kattrin Jadin 132 30-08-2017 2544 Marcel Cheron 132
30-08-2017 2545 Eric Thiébaut 132 30-08-2017 2546 Philippe Pivin 132
30-08-2017 2547 Caroline Cassart-

Mailleux
132 30-08-2017 2548 Isabelle Poncelet 132

30-08-2017 2549 Caroline Cassart-
Mailleux

132 30-08-2017 2550 Paul-Olivier 
Delannois

132

30-08-2017 2551 Gilles Foret 132 30-08-2017 2552 Caroline Cassart-
Mailleux

132
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28-11-2017
30-08-2017 2553 Caroline Cassart-
Mailleux

132 30-08-2017 2554 Gautier Calomne 132

30-08-2017 2555 David Geerts 132 31-08-2017 2556 Roel Deseyn 132
31-08-2017 2557 Jef Van den Bergh 132 31-08-2017 2558 Sonja Becq 132
31-08-2017 2559 David Geerts 132 31-08-2017 2560 Karin 

Temmerman
132

31-08-2017 2561 David Geerts 132 31-08-2017 2562 Bert Wollants 132
31-08-2017 2563 Bert Wollants 132 31-08-2017 2564 Bert Wollants 132
31-08-2017 2565 Jef Van den Bergh 132 31-08-2017 2566 David Geerts 132
05-09-2017 2567 Dirk Van der 

Maelen
132 05-09-2017 2568 Yoleen Van Camp 132

05-09-2017 2569 Jef Van den Bergh 132 05-09-2017 2570 Bert Wollants 132
05-09-2017 2571 Jef Van den Bergh 132 05-09-2017 2572 Jef Van den Bergh 132
05-09-2017 2573 Sabien Lahaye-

Battheu
132 06-09-2017 2574 Inez De Coninck 132

06-09-2017 2575 Inez De Coninck 132 06-09-2017 2576 Kattrin Jadin 132
06-09-2017 2578 Inez De Coninck 132 06-09-2017 2579 Stefaan Van 

Hecke
132

06-09-2017 2580 Marcel Cheron 132 06-09-2017 2581 Marcel Cheron 132
06-09-2017 2582 Marcel Cheron 132 07-09-2017 2583 Jef Van den Bergh 133
07-09-2017 2584 Jef Van den Bergh 133 07-09-2017 2585 Maya Detiège 133
07-09-2017 2586 Sabien Lahaye-

Battheu
133 07-09-2017 2587 Anne Dedry 133

12-09-2017 2588 Jef Van den Bergh 133 13-09-2017 2591 Wouter De 
Vriendt

133

13-09-2017 2592 Barbara Pas 133 13-09-2017 2593 Wouter Raskin 133
13-09-2017 2594 Inez De Coninck 133 13-09-2017 2595 Inez De Coninck 133
14-09-2017 2596 Bert Wollants 134 14-09-2017 2598 Gautier Calomne 134
14-09-2017 2599 Wouter Raskin 134 18-09-2017 2600 Philippe Goffin 134
20-09-2017 2602 Jean-Marc Nollet 134 20-09-2017 2603 Jean-Marc Nollet 134
20-09-2017 2604 Jean-Marc Nollet 134 20-09-2017 2605 Benoit Hellings 134
20-09-2017 2606 Peter 

Vanvelthoven
134 20-09-2017 2607 Inez De Coninck 134

25-09-2017 2608 Marcel Cheron 134 25-09-2017 2609 Caroline Cassart-
Mailleux

134

25-09-2017 2610 Caroline Cassart-
Mailleux

134 25-09-2017 2611 Véronique 
Caprasse

134

25-09-2017 2612 Véronique 
Caprasse

134 25-09-2017 2614 Gautier Calomne 134

26-09-2017 2615 Sabien Lahaye-
Battheu

134 26-09-2017 2643 Leen Dierick 134

26-09-2017 2644 Renate Hufkens 134 27-09-2017 2645 Inez De Coninck 134
02-10-2017 2646 Paul-Olivier 

Delannois
134 02-10-2017 2647 Paul-Olivier 

Delannois
134

02-10-2017 2649 Inez De Coninck 134 02-10-2017 2650 Gautier Calomne 134
03-10-2017 2652 Caroline Cassart-

Mailleux
134 03-10-2017 2653 Caroline Cassart-

Mailleux
134
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Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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Auteur
Auteur
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QRVA
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03-10-2017 2655 Gautier Calomne 134 04-10-2017 2656 Stefaan Van 
Hecke

134

04-10-2017 2657 Wouter Raskin 134 04-10-2017 2658 Wouter Raskin 134
04-10-2017 2660 Wouter Raskin 134 04-10-2017 2661 David Geerts 134
04-10-2017 2662 Kattrin Jadin 134 04-10-2017 2663 Eric Thiébaut 134
05-10-2017 2664 Daphné Dumery 135 05-10-2017 2665 Johan Klaps 135
05-10-2017 2667 Jef Van den Bergh 135 06-10-2017 2668 Wouter Raskin 135
12-10-2017 2669 Veli Yüksel 137 12-10-2017 2670 Inez De Coninck 137
12-10-2017 2671 Laurent Devin 137 12-10-2017 2672 Marcel Cheron 137
12-10-2017 2673 Jef Van den Bergh 137 12-10-2017 2674 Jef Van den Bergh 137
12-10-2017 2675 Stefaan Vercamer 137 16-10-2017 2676 Paul-Olivier 

Delannois
137

16-10-2017 2677 Jef Van den Bergh 137 16-10-2017 2678 Kattrin Jadin 137
16-10-2017 2679 Gautier Calomne 137 16-10-2017 2680 Inez De Coninck 137
17-10-2017 2681 Leen Dierick 137 17-10-2017 2682 Stefaan Van 

Hecke
137

17-10-2017 2683 Jef Van den Bergh 137 17-10-2017 2684 Yoleen Van Camp 137
17-10-2017 2685 Inez De Coninck 137 17-10-2017 2686 Inez De Coninck 137
17-10-2017 2687 Inez De Coninck 137 17-10-2017 2688 Emmanuel Burton 137
17-10-2017 2689 Sabien Lahaye-

Battheu
137 17-10-2017 2690 Els Van Hoof 137

18-10-2017 2691 Gautier Calomne 137 18-10-2017 2692 Gautier Calomne 137
18-10-2017 2693 Gautier Calomne 137 18-10-2017 2694 Veli Yüksel 137

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en Maatschappelijke Integratie
Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale

14-09-2017 894 Anne Dedry 134 02-10-2017 905 Michel de Lamotte 134
02-10-2017 907 Els Van Hoof 134 02-10-2017 908 Els Van Hoof 134
04-10-2017 909 Valerie Van Peel 134 12-10-2017 916 Werner Janssen 137
13-10-2017 920 Michel de Lamotte 137 17-10-2017 925 Fabienne Winckel 137

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister 
van Veiligheid en Binnenlandse Zaken

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification administrative, adjoint au ministre de la 
Sécurité et de l'Intérieur

07-01-2016 423 Françoise 
Schepmans

62 14-01-2016 449 Filip Dewinter 63

22-01-2016 481 Els Van Hoof 64 25-01-2016 484 Els Van Hoof 64
25-01-2016 487 Barbara Pas 64 28-01-2016 501 Barbara Pas 65
28-01-2016 503 Wouter De 

Vriendt
65 04-02-2016 516 Barbara Pas 66

17-02-2016 547 Benoit Hellings 67 22-02-2016 550 Carina Van 
Cauter

68

22-02-2016 551 Philippe Pivin 68 23-02-2016 556 Emir Kir 68
02-03-2016 567 Wouter De 

Vriendt
69 02-03-2016 568 Barbara Pas 69

Datum
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Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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04-03-2016 579 Philippe Pivin 69 09-03-2016 583 Barbara Pas 69
11-03-2016 585 Emir Kir 70 15-03-2016 590 Barbara Pas 70
23-03-2016 606 Wouter De 

Vriendt
71 31-03-2016 610 Barbara Pas 73

31-03-2016 611 Barbara Pas 73 25-04-2016 637 Wouter De 
Vriendt

76

09-05-2016 653 Benoit Hellings 77 18-05-2016 674 Franky Demon 79
20-05-2016 678 Wouter De 

Vriendt
80 25-05-2016 687 Olivier Chastel 80

02-06-2016 699 Barbara Pas 82 10-06-2016 709 Barbara Pas 83
15-06-2016 716 Brecht Vermeulen 83 16-06-2016 730 Marco Van Hees 84
11-07-2016 773 Olivier Chastel 86 19-07-2016 787 Marco Van Hees 88
11-08-2016 799 Benoit Hellings 91 11-08-2016 800 Barbara Pas 91
24-08-2016 811 Marco Van Hees 91 25-08-2016 813 Barbara Pas 91
31-08-2016 819 Barbara Pas 91 31-08-2016 821 Barbara Pas 91
07-09-2016 831 Barbara Pas 91 13-09-2016 839 Georges Gilkinet 92
27-09-2016 860 Stéphanie Thoron 94 28-09-2016 862 Olivier Chastel 94
05-10-2016 865 Olivier Chastel 95 12-10-2016 873 Monica De 

Coninck
96

14-10-2016 879 Brecht Vermeulen 97 17-10-2016 881 Monica De 
Coninck

97

17-10-2016 883 Monica De 
Coninck

97 18-10-2016 884 Monica De 
Coninck

97

19-10-2016 885 Monica De 
Coninck

97 20-10-2016 887 Françoise 
Schepmans

98

21-10-2016 889 Sarah Smeyers 98 03-11-2016 906 Monica De 
Coninck

100

16-11-2016 918 Georges Gilkinet 101 17-11-2016 920 Monica De 
Coninck

101

21-11-2016 921 Brecht Vermeulen 101 29-11-2016 941 Monica De 
Coninck

102

29-11-2016 944 Filip Dewinter 102 01-12-2016 947 Monica De 
Coninck

102

01-12-2016 948 Monica De 
Coninck

102 01-12-2016 949 Monica De 
Coninck

102

06-12-2016 957 Wouter De 
Vriendt

102 07-12-2016 959 Koenraad 
Degroote

102

09-12-2016 961 Wouter De 
Vriendt

103 12-12-2016 964 Wouter De 
Vriendt

103

15-12-2016 969 Jean-Marc Nollet 104 15-12-2016 970 Jean-Marc Nollet 104
15-12-2016 971 Jean-Marc Nollet 104 15-12-2016 972 Jean-Marc Nollet 104
19-12-2016 974 Monica De 

Coninck
104 19-12-2016 977 Olivier Chastel 104

19-12-2016 978 Olivier Chastel 104 21-12-2016 979 Barbara Pas 104
22-12-2016 983 Nahima Lanjri 105 22-12-2016 984 Monica De 

Coninck
105

29-12-2016 989 Marco Van Hees 106 11-01-2017 1001 Filip Dewinter 106
11-01-2017 1002 Filip Dewinter 106 11-01-2017 1003 Filip Dewinter 106
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12-01-2017 1009 Monica De 
Coninck

107 13-01-2017 1015 Filip Dewinter 107

13-01-2017 1017 Filip Dewinter 107 13-01-2017 1018 Filip Dewinter 107
13-01-2017 1019 Filip Dewinter 107 16-01-2017 1024 Monica De 

Coninck
107

16-01-2017 1026 Barbara Pas 107 17-01-2017 1029 Barbara Pas 107
06-01-2017 1037 Nahima Lanjri 108 25-01-2017 1044 Sarah Smeyers 108
25-01-2017 1047 Kattrin Jadin 108 26-01-2017 1049 Kattrin Jadin 109
30-01-2017 1056 Georges 

Dallemagne
109 02-02-2017 1062 Barbara Pas 110

03-02-2017 1065 Barbara Pas 110 07-02-2017 1067 Jean-Marc Nollet 110
15-02-2017 1072 Stéphane 

Crusnière
111 23-02-2017 1079 Wouter De 

Vriendt
113

24-02-2017 1080 Monica De 
Coninck

113 24-02-2017 1082 Monica De 
Coninck

113

27-02-2017 1083 Barbara Pas 113 28-02-2017 1084 Olivier Maingain 113
28-02-2017 1085 Olivier Maingain 113 01-03-2017 1087 Filip Dewinter 113
06-03-2017 1088 Filip Dewinter 114 07-03-2017 1089 Monica De 

Coninck
114

09-03-2017 1093 Filip Dewinter 115 09-03-2017 1094 Barbara Pas 115
16-03-2017 1098 Kattrin Jadin 116 21-03-2017 1100 Jean-Marc Nollet 116
22-03-2017 1101 Barbara Pas 116 22-03-2017 1103 Barbara Pas 116
23-03-2017 1105 Nahima Lanjri 116 23-03-2017 1106 Nahima Lanjri 116
23-03-2017 1107 Nahima Lanjri 116 23-03-2017 1108 Nahima Lanjri 116
23-03-2017 1109 Barbara Pas 116 23-03-2017 1110 Barbara Pas 116
23-03-2017 1111 Barbara Pas 116 24-03-2017 1112 Wouter De 

Vriendt
116

28-03-2017 1115 Barbara Pas 116 29-03-2017 1117 Benoit Hellings 116
03-04-2017 1121 Barbara Pas 117 05-04-2017 1126 Filip Dewinter 117
05-04-2017 1127 Filip Dewinter 117 19-04-2017 1128 Barbara Pas 119
19-04-2017 1130 Barbara Pas 119 19-04-2017 1132 Vincent Van 

Quickenborne
119

21-04-2017 1133 Emmanuel Burton 120 27-04-2017 1138 Kattrin Jadin 121
27-04-2017 1139 Els Van Hoof 121 28-04-2017 1140 André Frédéric 121
28-04-2017 1146 Eric Thiébaut 121 28-04-2017 1147 Eric Thiébaut 121
02-05-2017 1148 Emir Kir 121 03-05-2017 1149 Sarah Smeyers 121
04-05-2017 1153 Wouter De 

Vriendt
122 05-05-2017 1154 Gautier Calomne 122

08-05-2017 1156 Françoise 
Schepmans

122 10-05-2017 1158 Monica De 
Coninck

122

10-05-2017 1159 Monica De 
Coninck

122 10-05-2017 1160 Filip Dewinter 122

16-05-2017 1165 Kattrin Jadin 123 19-05-2017 1166 Kattrin Jadin 124
19-05-2017 1169 Barbara Pas 124 22-05-2017 1170 Caroline Cassart-

Mailleux
124

22-05-2017 1171 Jean-Marc Nollet 124 30-05-2017 1173 Kattrin Jadin 124
30-05-2017 1174 Annemie 

Turtelboom
124 31-05-2017 1175 Barbara Pas 124
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Auteur
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28-11-2017
31-05-2017 1179 Gautier Calomne 124 01-06-2017 1181 Barbara Pas 125
01-06-2017 1183 Nahima Lanjri 125 02-06-2017 1184 Filip Dewinter 125
06-06-2017 1188 Els Van Hoof 125 08-06-2017 1192 Gautier Calomne 126
12-06-2017 1194 Monica De 

Coninck
126 12-06-2017 1195 Vincent 

Scourneau
126

14-06-2017 1197 Stéphanie Thoron 126 14-06-2017 1198 Barbara Pas 126
15-06-2017 1200 Olivier Chastel 126 16-06-2017 1201 Yoleen Van Camp 126
16-06-2017 1202 Yoleen Van Camp 126 16-06-2017 1203 Kattrin Jadin 126
20-06-2017 1206 Nawal Ben Hamou 126 22-06-2017 1207 Wouter De 

Vriendt
127

26-06-2017 1210 Françoise 
Schepmans

127 04-07-2017 1213 Eric Thiébaut 127

06-07-2017 1215 Benoit Hellings 128 07-07-2017 1217 Philippe Pivin 128
07-07-2017 1218 Philippe Pivin 128 07-07-2017 1219 Benoit Hellings 128
10-07-2017 1221 Benoit Hellings 128 10-07-2017 1222 Benoit Hellings 128
18-07-2017 1223 Gautier Calomne 129 25-07-2017 1224 Gautier Calomne 132
25-07-2017 1225 Gautier Calomne 132 25-07-2017 1226 Gautier Calomne 132
27-07-2017 1227 Gautier Calomne 132 09-08-2017 1228 Anne Dedry 132
09-08-2017 1229 Brecht Vermeulen 132 09-08-2017 1230 Brecht Vermeulen 132
22-08-2017 1232 Barbara Pas 132 24-08-2017 1233 Filip Dewinter 132
30-08-2017 1234 Barbara Pas 132 30-08-2017 1235 Barbara Pas 132
06-09-2017 1236 Benoit Hellings 132 06-09-2017 1237 Benoit Hellings 132
07-09-2017 1238 Olivier Chastel 133 07-09-2017 1239 Olivier Chastel 133
07-09-2017 1240 Olivier Chastel 133 07-09-2017 1241 Olivier Chastel 133
07-09-2017 1242 Olivier Chastel 133 12-09-2017 1243 Jean-Marc Nollet 133
12-09-2017 1244 Benoit Hellings 133 12-09-2017 1245 Benoit Hellings 133
13-09-2017 1246 Barbara Pas 133 13-09-2017 1247 Wouter De 

Vriendt
133

18-09-2017 1248 Benoit Hellings 134 20-09-2017 1250 Benoit Hellings 134
20-09-2017 1252 Peter 

Vanvelthoven
134 25-09-2017 1253 Benoit Hellings 134

25-09-2017 1254 Benoit Hellings 134 25-09-2017 1255 Wouter De 
Vriendt

134

27-09-2017 1256 Barbara Pas 134 28-09-2017 1257 Wouter De 
Vriendt

134

02-10-2017 1258 Kattrin Jadin 134 02-10-2017 1259 Olivier Maingain 134
02-10-2017 1260 Olivier Maingain 134 02-10-2017 1261 Kattrin Jadin 134
02-10-2017 1262 Kattrin Jadin 134 02-10-2017 1263 Stéphane 

Crusnière
134

02-10-2017 1264 Kattrin Jadin 134 03-10-2017 1265 Hendrik Vuye 134
03-10-2017 1266 Hendrik Vuye 134 03-10-2017 1267 Hendrik Vuye 134
04-10-2017 1268 Barbara Pas 134 04-10-2017 1269 Kattrin Jadin 134
04-10-2017 1270 Stéphane 

Crusnière
134 04-10-2017 1271 Hendrik Vuye 134

04-10-2017 1272 Stéphane 
Crusnière

134 04-10-2017 1273 Stéphane 
Crusnière

134

04-10-2017 1274 Isabelle Poncelet 134 04-10-2017 1275 Olivier Chastel 134
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Question n°

Auteur
Auteur
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QRVA

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°
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04-10-2017 1276 Olivier Chastel 134 05-10-2017 1277 Karolien 
Grosemans

135

05-10-2017 1278 Barbara Pas 135 05-10-2017 1279 Johan Klaps 135
06-10-2017 1280 Annick Lambrecht 135 12-10-2017 1281 Els Van Hoof 137
16-10-2017 1282 Filip Dewinter 137 16-10-2017 1283 Filip Dewinter 137
16-10-2017 1284 Filip Dewinter 137 16-10-2017 1285 Filip Dewinter 137
16-10-2017 1286 Filip Dewinter 137 16-10-2017 1287 Filip Dewinter 137
16-10-2017 1288 Filip Dewinter 137 17-10-2017 1289 Filip Dewinter 137
17-10-2017 1290 Olivier Chastel 137 18-10-2017 1291 Gautier Calomne 137
18-10-2017 1292 Kattrin Jadin 137
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Auteur
Auteur
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QRVA
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(Fr.): In het Frans gestelde vraag. - (N.): In het Nederlands gestelde vraag.

(N.): Question posée en néerlandais. - (Fr.): Question posée en français.

II. Nieuwe vragen waarop niet binnen de door het reglement bepaalde termijn geantwoord is. (Art. 123, eerste tot 
vierde lid van het reglement van de Kamer).

II. Nouvelles questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement. (Art. 123, alinéas 1 à 4 
du règlement de la Chambre).

Vice-eersteminister en minister van Werk, 
Economie en Consumenten, belast met 

Buitenlandse Handel

Vice-premier ministre et ministre de l'Emploi, de 
l'Économie et des Consommateurs, chargé du 

Commerce extérieur

DO 2017201818770
Vraag nr. 1776 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
12 oktober 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel:

DO 2017201818770
Question n° 1776 de madame la députée Fabienne

Winckel du 12 octobre 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Oplichting bij woningverhuur, in het bijzonder bij de ver-
huur van studentenkoten.

Les arnaques concernant les logements, en particulier les
logements étudiants.

Men treft op immowebsites nog altijd valse advertenties
aan. Studenten op zoek naar een kot aan het begin van dit
nieuwe academiejaar zijn in de val gelopen.

Aujourd'hui encore les fausses annonces immobilières
sont présentes sur des sites web consacrés à l'immobilier.
En ce début de rentrée, des étudiants en recherche de loge-
ments sont d'ailleurs tombés dans le panneau.

Om paal en perk te stellen aan deze praktijken hebben
bepaalde websites besloten om in de tegenaanval te gaan.
Zo heeft Logic Immo vorige maand maatregelen getroffen
tegen deze vorm van oplichting. Eigenaars moeten in het
bezit zijn van een Belgische bankkaart en zich vanop een
computer in België aanmelden.

Pour éviter que ces faits ne se reproduisent, certains sites
ont choisi de contre-attaquer. C'est le cas de Logic Immo.
Le site a mis en place des mesures contre ces arnaques le
mois dernier. Les propriétaires doivent posséder une carte
bancaire belge et doivent également se connecter depuis un
ordinateur en Belgique.

Die maatregelen blijken vrucht af te werpen. Sinds de
toepassing ervan werd er op de site geen enkele nepadver-
tentie meer geplaatst, terwijl voordien 5% van de zoekert-
jes nog vals was.

Des mesures qui semblent efficaces. Les fausses
annonces représentaient 5 % de leurs offres de locations et,
depuis que ces mesures sont en place, le site n'a pas encore
eu une seule fausse annonce.

1. Zou men alle immowebsites er niet toe moeten aan-
moedigen zulke maatregelen te treffen? Wat is uw mening
hierover?

1. Ne faudrait-il pas encourager tous les sites web consa-
crés à l'immobilier à adopter ce genre de mesures? Quel est
votre avis sur le sujet?

2. Hoeveel klachten werden er online ingediend bij de
Economische Inspectie? Welke analyse kunt u maken in
vergelijking met de vorige jaren?

2. Pouvez-vous chiffrer le nombre de plaintes en ligne
déposées auprès de l'Inspection économique? Quelle ana-
lyse pouvez-vous faire en comparaison aux années anté-
rieures?
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DO 2017201818773
Vraag nr. 1777 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van
12 oktober 2017 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel:

DO 2017201818773
Question n° 1777 de madame la députée Leen Dierick

du 12 octobre 2017 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Beleggingsvennootschappen die actief binaire opties via
elektronisch handelssysteem commercialiseren (MV
18180).

Les sociétés de placement commercialisant des options
binaires actives via un système de commerce électro-
nique (QO 18180).

De Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten
(FSMA) waarschuwt het publiek voor de activiteiten van
verschillende actoren die op onregelmatige wijze actief
zijn op Belgisch grondgebied, vooral in de sector van
binaire opties, forex-producten en/of CFD's.

L'Autorité des marchés et des services financiers
(FSMA) met le public en garde face aux activités de divers
acteurs actifs sur le territoire belge de manière irrégulière,
surtout dans le secteur des options binaires, des produits
Forex et/ou CFD.

Sinds 18 augustus 2016 mag geen enkele beleggingsven-
nootschap actief binaire opties via een elektronisch han-
delssysteem commercialiseren in ons land. Datzelfde geldt
ook voor derivaten die verhandeld worden via een elektro-
nisch handelssysteem, met een looptijd van minder dan één
uur en voor derivaten die rechtstreeks of onrechtstreeks
een hefboomeffect inhouden. Bovendien moet elke ven-
nootschap die dergelijke producten wenst aan te bieden,
over een vergunning als beleggingsvennootschap beschik-
ken.

Depuis le 18 août 2016, aucune entreprise d'investisse-
ment n'est autorisée à commercialiser activement des
options binaires dans notre pays via un système de négo-
ciation électronique. Il en va de même pour les instruments
dérivés négociés via un système de négociation électro-
nique ayant une durée inférieure à une heure et/ou incluant
directement ou indirectement un effet de levier. En outre,
toute société souhaitant offrir de tels produits doit disposer
d'un agrément en qualité d'entreprise d'investissement.

De FSMA heeft een lijst gepubliceerd van actoren die
deze verbodsbepalingen niet naleven. In de meeste geval-
len is er bovendien sprake van beleggingsfraude waarbij
beleggers de door hen belegde sommen nooit kunnen recu-
pereren.

La FSMA a publié une liste des acteurs qui ne respectent
pas ces interdictions. Dans la plupart des cas, il est en outre
question de fraude au placement, et les investisseurs ne
peuvent jamais récupérer les sommes investies.

1. Kan u dit concreet fenomeen schetsen en meer infor-
matie geven over de modus operandi van deze oplichters?

1. Pouvez-vous esquisser concrètement ce phénomène et
donner de plus amples informations sur le modus operandi
de ces escrocs?

2. Hoeveel klachten werden de laatste drie jaar inge-
diend? Graag cijfers per jaar. Welke is de top vijf van de
klachten?

2. Combien de plaintes ont-elles été introduites au cours
des trois dernières années? Merci de fournir des chiffres
annuels. Quels sont les cinq plaintes les plus récurrentes?

3. Kan u een indicatie (in euro) geven van de opgelopen
verliezen van de laatste drie jaar?

3. Pouvez-vous donner une indication (en euros) des
pertes subies au cours des trois dernières années?

4. Welke stappen onderneemt de FSMA en plant ze nog
te ondernemen?

4. Quelles démarches entreprend la FSMA et prévoit-elle
d'en entreprendre d'autres?
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DO 2017201818788
Vraag nr. 1778 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
12 oktober 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel:

DO 2017201818788
Question n° 1778 de madame la députée Fabienne

Winckel du 12 octobre 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Gevaren van een duopolie op de Belgische internetmarkt. Les dangers du duopole sur le marché belge de l'Internet.
Twee grote operatoren domineren de Belgische internet-

markt: Proximus en VOO. De andere actoren die op onze
markt actief zijn, zijn afhankelijk van de door VOO en
Proximus opgelegde prijzen.

Deux grands opérateurs dominent à eux seuls le marché
de l'Internet en Belgique: VOO et Proximus. Si d'autres
acteurs existent au sein de ce marché, ils restent tributaires
des prix imposés par VOO et Proximus.

Daar die prijzen in onze buurlanden veel lager liggen,
kunnen de Belgische consumenten zich door dat duopolie
benadeeld voelen. Daarnaast worden er in veel advertenties
up- en downloadcapaciteiten van een bepaald niveau aan-
gekondigd die in de praktijk nooit gehaald worden. De
consumenten betalen dus voor een dienstverlening die ze
niet krijgen, zelfs niet als ze hun goede wil laten blijken en
van kanaal veranderen of andere technieken gebruiken om
de kwaliteit van de verbinding te verbeteren.

Les consommateurs belges peuvent s'estimer lésés par ce
duopole, étant considéré les prix qui, chez nos voisins, sont
largement inférieurs dans ce domaine. En outre, de nom-
breuses publicités indiquent des capacités de chargement et
de téléchargement d'une certaine qualité, sans jamais réel-
lement les obtenir dans les faits. Ils payent donc pour un
service qu'ils n'ont pas, malgré de la bonne volonté de la
part du consommateur, comme en changeant de canal ou
en usant d'autres techniques pour améliorer la qualité de la
connexion.

Tijdens een televisiedebat in juni 2017 werd er gewezen
op de realiteit van die duopolisten,  die enerzijds de prijzen
bepalen en anderzijds diensten leveren die op papier veel
mooier ogen dan wat men in de praktijk krijgt.

Un débat télévisé de juin 2017 avait mis en lumière cette
réalité d'un duopole contrôlant les prix dans un premier
temps, avec des services sur papier qui ne correspondent
pas totalement à la réalité de l'utilisation dans un autre
temps.

1. Is uw administratie op de hoogte van die feiten, met
name van het feit dat er voor een vergelijkbare dienstverle-
ning hogere prijzen aangerekend worden dan in onze buur-
landen en dat de beloften op het stuk van de down- en
uploadsnelheid niet gehouden worden?

1. Ces faits, concernant à la fois des prix supérieurs à nos
voisins pour des services similaires mais également des
promesses non tenues de vitesse de download et d'upload
notamment, sont-ils connus de votre administration?

2. Werd er al contact opgenomen met de betrokken
bedrijven?

2. Des contacts ont-ils été pris avec les entreprises
concernées?

3. Zullen er maatregelen genomen worden? 3. Des mesures sont-elles prévues?

DO 2017201818829
Vraag nr. 1780 van de heer volksvertegenwoordiger

Eric Massin van 16 oktober 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201818829
Question n° 1780 de monsieur le député Eric Massin du

16 octobre 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Flexi-jobs en werkgelegenheid. Flexi-jobs et création d'emploi.
Na de State of the Union van de eerste minister op

10 oktober 2017 hebben tal van specialisten en professoren
bepaalde maatregelen van uw regering tegen het licht
gehouden, onder andere de flexi-jobs.

Après le discours du premier ministre du 10 octobre
2017, de nombreux spécialistes et professeurs ont analysé
certaines mesures prises par votre gouvernement, en ce
compris les flexi-jobs.
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Volgens Gert Peersman, hoogleraar economie aan de
universiteit van Gent, zullen de flexi-jobs niet méér men-
sen aan het werk helpen, maar geven ze mensen gewoon de
kans om nog wat bij te verdienen. Met de flexi-jobs bestaat
zelfs het risico dat men mensen die nu een voltijdse baan
hebben juist uit de arbeidsmarkt duwt, bijvoorbeeld in de
horeca, aldus nog de professor.

Le professeur d'économie de l'université de Gand, Gert
Peersman a signifié que les mesures de flexi-jobs, je cite,
"ne donneront pas de boulot à plus de personnes, elles
donnent simplement l'opportunité aux gens de gagner un
salaire d'appoint. Les flexi-jobs présentent même le risque
de pousser les gens qui ont un job à temps plein hors du
marché du travail, par exemple dans l'horeca".

Volgens hem zijn die maatregelen overroepen en bevor-
deren ze de werkgelegenheid niet.

Pour lui, ces mesures sont exagérées et ne sont pas des
mesures qui favorisent la création d'emploi.

1. Wat is uw reactie op de opinie van professor Peers-
man?

1. Que pensez-vous de l'opinion du professeur Peers-
man?

2. Denkt u niet dat de flexi-jobs mensen uit de arbeids-
markt dreigen te duwen?

2. Ne pensez-vous pas que ces flexi-jobs risquent de
pousser des gens hors du marché du travail?

3. Kunt u al gegevens hieromtrent voorleggen? Beschikt
u over eenduidige gegevens waaruit blijkt dat er dankzij de
flexi-jobs werkgelegenheid gecreëerd is?

3. Avez-vous déjà des données à fournir sur le sujet? Des
données explicites prouvant que les flexi-jobs ont créé de
l'emploi?

4. Kunt u de cijfers van de Rijksdienst voor Arbeidsvoor-
ziening (RVA) en de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid
(RSZ) overleggen?

4. Pouvez-vous fournir les chiffres de l'Office National
de l'Emploi (ONEM) et de l'Office national de Sécurité
sociale (ONSS)?

DO 2017201818834
Vraag nr. 1781 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 16 oktober 2017 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201818834
Question n° 1781 de monsieur le député Wouter Raskin

du 16 octobre 2017 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Het aantal hooggeschoolden die langer dan één jaar werk-
loos zijn.

Le nombre de personnes hautement qualifiées au chômage
depuis plus d'un an.

In mijn schriftelijke vraag nr. 1528 van 15 juni 2017
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-2017, nr. 132)
peilde ik naar de scholingsgraad van werklozen die langer
dan één jaar zonder werk zitten. Uit de cijfers blijkt dat het
aantal hooggeschoolden onder hen in de periode 2012-
2016 gestegen is met 5 %: van 43.204 in 2012 naar 45.367
in 2016.

Dans ma question écrite n° 1528 du 15 juin 2017 (Ques-
tions et Réponses, Chambre, 2016-2017, n° 132), j'interro-
geais le ministre sur le degré de qualification des personnes
au chômage depuis plus d'un an. Il ressort des chiffres que
parmi celles-ci, le nombre de personnes hautement quali-
fiées a augmenté de 5 % entre 2012 et 2016, passant de
43.204 à 45.367.

Over welke opleidingen/diploma's beschikken deze
hooggeschoolde werklozen? Graag cijfers op jaarbasis
voor de periode 2012-2016 en opgesplitst per Gewest.

De quels diplômes/formations ces personnes hautement
qualifiées sont-elles titulaires? Pourriez-vous ventiler les
chiffres par Région et par année pour la période 2012-
2016?
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DO 2017201818835
Vraag nr. 1782 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 16 oktober 2017 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201818835
Question n° 1782 de monsieur le député Wouter Raskin

du 16 octobre 2017 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Werkloosheidsuitkeringen. - Vrijstelling van verblijf in
België.

Allocations de chômage. - Dispense de séjour en Belgique.

In mijn schriftelijke vraag nr. 1532 van 15 juni 2017
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-2017, nr. 132) wilde
ik weten hoeveel personen die in ons land een werkloos-
heidsuitkering ontvangen van de Rijksdienst voor Arbeids-
voorziening (RVA) een vrijstelling van verblijf in België
hadden ontvangen.

Dans ma question écrite n° 1532 du 15 juin 2017 (Ques-
tions et Réponses, Chambre, 2016-2017, n° 132), je sou-
haitais connaître le nombre de personnes bénéficiaires
d'allocations de chômage dans notre pays qui ont été dis-
pensées par l'Office National de l'Emploi (ONEM) de
séjourner en Belgique.

Er bleken enkel cijfers beschikbaar voor de vrijstellingen
in het kader van activeringsmaatregelen gericht op oplei-
ding van werklozen en in het kader van het opdoen of
inzetten van ervaring in het buitenland. Die cijfers roepen
echter nog enkele bijkomende vragen bij mij op.

Il est apparu que l'on ne disposait de chiffres que pour les
dispenses dans le cadre de mesures d'activation axées sur la
formation des chômeurs et dans le cadre de l'acquisition ou
de la mise à profit d'expérience à l'étranger. Je souhaiterais
encore poser plusieurs questions complémentaires au sujet
de ces chiffres.

1. In welke landen verbleven de werklozen met een vrij-
stelling? Graag opgesplitst per jaar (van 2012 tot en met
2016) en per Gewest.

1. Dans quels pays ont séjourné les chômeurs dispensés?
Pouvez-vous répartir les chiffres par année (de 2012 à
2016 inclus) et par Région?

2. U bezorgde mij ook cijfers in verband met de uit-
stroom naar werk van de personen die minstens één beta-
ling ontvingen in het kader van de gestipuleerde
vrijstellingen. Gaat het hier enkel om personen die tijdens
de periode van vrijstelling een job vonden?

2. Vous m'aviez également communiqué des chiffres por-
tant sur le passage à l'emploi des personnes qui avaient
reçu au moins un paiement dans le cadre des dispenses
mentionnées. S'agit-il dans ce cas uniquement de per-
sonnes qui ont trouvé du travail durant la période de dis-
pense?

3. Zo ja, kan u ook aangeven hoeveel van deze personen
een job vonden:

3. Dans l'affirmative, pouvez-vous également communi-
quer le nombre de ces personnes ayant décroché un
emploi:

a) binnen de maand na afloop van de periode van vrijstel-
ling;

a) dans le mois suivant la fin de la période de dispense;

b) binnen de drie maanden na afloop van de periode van
vrijstelling;

b) dans les trois mois suivant la fin de la période de dis-
pense;

c) binnen de zes maanden na afloop van de periode van
vrijstelling;

c) dans les six mois suivant la fin de la période de dis-
pense;

d) binnen het jaar na afloop van de periode van vrijstel-
ling?

d) dans l'année suivant la fin de la période de dispense?

Graag cijfers op jaarbasis voor de periode 2012-2016 en
opgesplitst per Gewest.

Pourriez-vous communiquer ces chiffres sur une base
annuelle pour la période de 2012 à 2016, en les répartissant
par Région?
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DO 2017201818850
Vraag nr. 1783 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
16 oktober 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel:

DO 2017201818850
Question n° 1783 de madame la députée Kattrin Jadin

du 16 octobre 2017 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Bel-me-niet-meer-lijst. Ne m'appelez plus.
De Bel-me-niet-meer-lijst zorgt ervoor dat burgers geen

ongewenste telefoontjes met reclame meer ontvangen.
Zodra ze zich op die lijst hebben ingeschreven, zullen
bedrijven en organisaties ze niet meer bellen om hun pro-
ducten en diensten aan te prijzen.

La liste "ne m'appelez plus" permet au citoyen de ne plus
recevoir des appels téléphoniques publicitaires. Une fois
inscrit sur la liste en question, on ne pourra plus être
contacté par des entreprises et organisations afin qu'ils
puissent promouvoir leurs produits et services.

Het beheer van die lijst werd door de overheid aan de
vzw Do not Call Me toevertrouwd. Het inschrijvingsfor-
mulier, dat men gemakkelijk online kan terugvinden, is
helaas enkel in het Frans en het Nederlands beschikbaar.

Cette liste est gérée par l'ASBL Do Not Call Me à qui
l'État belge a confié la gestion. Cependant, le formulaire
d'inscription que l'on trouve facilement en ligne est mal-
heureusement proposé uniquement en langue française et
néerlandaise.

Zou men de vzw niet kunnen vragen een formulier in het
Duits ter beschikking te stellen opdat de Duitstalige bur-
gers zich ook correct op de Bel-me-niet-meer-lijst zouden
kunnen inschrijven?

Afin que les citoyens germanophones puissent également
s'inscrire correctement sur la liste "ne m'appelez plus", ne
serait-il pas envisageable d'intervenir en ce sens auprès de
ladite ASBL?

DO 2017201818852
Vraag nr. 1784 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
16 oktober 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel:

DO 2017201818852
Question n° 1784 de madame la députée Kattrin Jadin

du 16 octobre 2017 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Ombudsman voor de Handel. L'ombudsman du commerce.
Onlangs heeft de handelssector de Ombudsman voor de

Handel gelanceerd, waar de klanten terechtkunnen met
onopgeloste vragen en klachten. Die nieuwe bemiddelings-
dienst, waarbij zich ongeveer 4.000 winkels in België aan-
gesloten hebben, zal via zijn website proberen geschillen
tussen handelaars en consumenten op te lossen.

Depuis peu, le secteur du commerce a lancé l'ombuds-
man du commerce afin que les clients puissent se tourner
vers lui en cas de questions et de plaintes non-résolues. Ce
nouveau conciliateur, soutenu par environ 4.000 magasins
en Belgique, essaiera par la voie de son site internet de
mettre commerçant et consommateur d'accord.

De Ombudsman voor de Handel, die erkend is door de
FOD Economie, beschikt over verschillende verzoeners,
voor het merendeel advocaten met ervaring in procedures
waarin geschillen op een alternatieve manier beslecht wor-
den.

L'ombudsman du commerce, reconnu par le SPF Écono-
mie, dispose de plusieurs conciliateurs qui sont essentielle-
ment des avocats ayant une certaine expérience dans la
médiation des systèmes alternatifs de résolution de
conflits.

De website is echter alleen beschikbaar in het Nederlands
en het Frans.

Cependant leur site web est uniquement disponible en
Néerlandais et en Français.

Zal de website van de Ombudsman voor de Handel in de
toekomst ook in het Duits beschikbaar zijn? Zo niet, kan u
er eventueel bij de beheerder op aandringen dat men ook
een aanbod in het Duits zou brengen opdat alle Belgische
consumenten zich tot die dienst zouden kunnen wenden?

Savez-vous si l'ombudsman du commerce sera à l'avenir
également disponible en langue allemande? Si non, pou-
vez-vous éventuellement vous prononcer auprès des opéra-
teurs en faveur d'une offre en Allemand afin que vraiment
tous les consommateurs belges aient la possibilité de
recourir à l'ombudsman du commerce?
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DO 2017201818888
Vraag nr. 1787 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
17 oktober 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel:

DO 2017201818888
Question n° 1787 de madame la députée Fabienne

Winckel du 17 octobre 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Fake reviews van consumenten. Les faux avis de consommateurs.
Op 6 oktober 2017 werden de voornaamste bevindingen

gepubliceerd van een onderzoek dat in 2016 in Frankrijk
werd uitgevoerd door de Direction générale de la concur-
rence, de la consommation et de la répression des frau-
des(DGCCRF), de Franse concurrentiewaakhond. Daaruit
bleek dat 35 % van de reviews op de bestudeerde websites
niet betrouwbaar zou zijn: meer dan een op de drie beoor-
delingen.

Le 6 octobre 2017, les principales conclusions d'une
enquête conduite en France en 2016 par la direction géné-
rale de la concurrence, de la consommation et de la répres-
sion des fraudes ont été publiées. 35 % des commentaires
laissés sur les plateformes examinées ne seraient pas
fiables. C'est-à-dire plus d'un commentaire sur trois.

Het verschijnsel beperkt zich uiteraard niet tot Frankrijk.
Ook in België doet het probleem zich voor, en het treft niet
alleen de consumenten, die zich bij aankopen in hoge mate
laten leiden door beoordelingen van andere users, maar
ook de verkopers zelf.

Un phénomène qui n'est évidemment pas présent qu'en
France. La Belgique est également touchée par cette pro-
blématique qui vise non seulement les consommateurs,
dont l'acte d'achat est fortement influencé par les réactions
d'autres internautes, mais aussi les vendeurs eux-mêmes.

1. Beschikt u over cijfers inzake fake reviews van consu-
menten in België? Zo ja, zijn ze vergelijkbaar met de
Franse resultaten? Welke analyse maakt u ervan? Zo niet,
kan er een onderzoek worden uitgevoerd naar analogie van
de studie van de Franse Direction générale de la concur-
rence, de la consommation et de la répression des fraudes?

1. Êtes-vous en possession de chiffres en termes de faux
avis de consommateurs pour la Belgique? Dans l'affirma-
tive, sont-ils similaires aux résultats français? Quelle ana-
lyse en faites-vous? Dans la négative, une enquête
similaire à celle conduite par la direction générale de la
concurrence, de la consommation et de la répression est-
elle envisageable?

2. Werkt u aan maatregelen om de transparantie van onli-
nereviews van consumenten te verbeteren?

2. Travaillez-vous sur des mesures pour plus de transpa-
rence des avis en ligne laissés par les consommateurs?

3. Wat is de stand van zaken op het Europese niveau?
Worden er ook andere partners gesensibiliseerd voor dat
probleem?

3. Qu'en est-il au niveau européen? D'autres partenaires
sont-ils également sensibilisés à la problématique?

DO 2017201818949
Vraag nr. 1788 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 18 oktober 2017 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201818949
Question n° 1788 de monsieur le député Gautier

Calomne du 18 octobre 2017 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé du
Commerce extérieur:

Belemmering van de controles van de Sociale Inspectie. Les obstacles aux contrôles de l'Inspection sociale.
De wetgeving biedt een zeer strikt regelgevend kader

inzake de modaliteiten voor de controles door de Sociale
Inspectie. Ik zou de volgende vragen willen stellen voor
2014, 2015, 2016 en (het voorbije gedeelte van) 2017.

La législation prévoit un cadre très strict et règlementé
concernant les modalités des contrôles de l'Inspection
sociale. Je souhaiterais poser les questions suivantes pour
les années 2014, 2015, 2016 et 2017 (période écoulée).

1. Hoe vaak hebben uw diensten vastgesteld dat de con-
troles belemmerd werden? Kunt u uw antwoord opsplitsen
per Gewest?

1. Combien d'obstacles aux contrôles ont été constatés
par vos services? Je vous remercie de bien vouloir étayer
votre réponse par Région du pays.
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2. Wat is het totale bedrag van de administratieve boetes
die werden opgelegd naar aanleiding van een belemmering
van een controle? Kunt u uw antwoord opsplitsen per
Gewest?

2. Quel fut le montant total des amendes administratives
infligées suite à une situation d'obstacles aux contrôles? Je
vous remercie de bien vouloir étayer votre réponse par
Région du pays.

3. Wat is het totale bedrag van de strafrechtelijke boetes
die werden opgelegd naar aanleiding van een belemmering
van een controle? Kunt u uw antwoord opsplitsen per
Gewest?

3. Quel fut le montant total des amendes pénales infligées
suite à une situation d'obstacles aux contrôles? Je vous
remercie de bien vouloir étayer votre réponse par Région
du pays.

DO 2017201818950
Vraag nr. 1789 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 18 oktober 2017 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201818950
Question n° 1789 de monsieur le député Gautier

Calomne du 18 octobre 2017 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé du
Commerce extérieur:

Tweedehandswagens. - Controle van de officiële conces-
siehouders en verkopers.

Véhicules d'occasion. - Contrôles des concessionnaires
officiels et des vendeurs.

De FOD Economie, KMO, Middenstand en Energie
voert controles uit bij de officiële concessiehouders en ver-
kopers van tweedehandswagens om na te gaan of de wet-
geving strikt in acht genomen wordt. Ik wil graag de
volgende vragen stellen voor  2014, 2015, 2016 en (het
voorbije jaargedeelte van) 2017.

Le SPF Économie, PME, Classes moyennes et Énergie
opère des contrôles au sein des concessionnaires officiels
et des vendeurs de véhicules d'occasion, afin de vérifier le
respect strict des législations. Je souhaiterais poser les
questions suivantes pour les années 2014, 2015, 2016 et
2017 (période écoulée).

1. Hoeveel controles werden er uitgevoerd per categorie
van verdeler (officiële concessiehouder of verkoper van
tweedehandswagens) en per Gewest?

1. Combien de contrôles ont été opérés? Je vous remercie
de bien vouloir étayer votre réponse par type d'opérateur
(concessionnaire officiel et vendeur de véhicules d'occa-
sion), ainsi que par Région du pays.

2. Hoeveel inbreuken werden er vastgesteld per categorie
van verdeler (officiële concessiehouder of verkoper van
tweedehandswagens) en per Gewest?

2. Combien d'infractions ont été constatées? Je vous
remercie de bien vouloir étayer votre réponse par type
d'opérateur (concessionnaire officiel et vendeur de véhi-
cules d'occasion), ainsi que par Région du pays.

3. Wat is het totale bedrag van de opgelegde boetes per
categorie van verdeler (officiële concessiehouder of verko-
per van tweedehandswagens) en per Gewest?

3. Quel fut le montant total des amendes infligées? Je
vous remercie de bien vouloir étayer votre réponse par type
d'opérateur (concessionnaire officiel et vendeur de véhi-
cules d'occasion), ainsi que par Région du pays.
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DO 2017201818951
Vraag nr. 1790 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 18 oktober 2017 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201818951
Question n° 1790 de monsieur le député Gautier

Calomne du 18 octobre 2017 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé du
Commerce extérieur:

Klachten over de diensten van de FOD Economie. Les plaintes à l'égard des prestations du SPF Économie.
De FOD Economie, KMO, Middenstand en Energie

beschikt over een speciale dienst die klachten behandelt
over de dienstverlening aan Belgische burgers, bedrijven,
vzw's, enz. Ik zou graag volgende vragen stellen voor
2014, 2015, 2016 en (de voorbije periode van) 2017.

Le SPF Économie, PME, Classes moyennes et Énergie
dispose d'un service spécial qui traite les plaintes déposées
quant aux prestations offertes auprès des administrés
(citoyens, entreprises, ASBL, etc.). Je souhaiterais obtenir
des réponses aux questions suivantes pour les années 2014,
2015, 2016 et 2017 (période écoulée).

1. Hoeveel klachten werden er ingediend? 1. Combien de plaintes ont été déposées?
2. Wat waren de voornaamste redenen voor de klachten? 2. Quels furent les principaux motifs des plaintes?
3. Hoeveel procent van de klachten werd gegrond geacht

en aan hoeveel procent werd er geen verder gevolg gege-
ven?

3. Quelle fut la proportion de plaintes réputées fondées
d'une part et classées sans suite d'autre part?

Vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen

Vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et 
de l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments

DO 2017201818775
Vraag nr. 2611 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Katja Gabriëls van
12 oktober 2017 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2017201818775
Question n° 2611 de madame la députée Katja Gabriëls

du 12 octobre 2017 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé
de la Régie des Bâtiments:

De arrestatie van haatprediker Chadlioui (MV 19885). L'arrestation du prédicateur de haine Chadlioui (QO
19885).

In een Europees terreuronderzoek hebben speurders in
het Britse Birmingham Tarik Chadlioui opgepakt.

À l'occasion d'une enquête terroriste européenne, les
enquêteurs ont arrêté Tarik Chadlioui à Birmingham en
Grande-Bretagne.

Chadlioui werd geboren in Marokko en heeft de Belgi-
sche nationaliteit. In 2002 streek hij neer in Borgerhout
waar hij die periode deel uitmaakte van een "religieuze
politie" die op agressieve wijze de sharia wilde opleggen.
In 2010 verliet hij samen met zij vrouw Antwerpen.

Chadlioui est né au Maroc et possède la nationalité belge.
Il s'installe en 2002 à Borgerhout alors qu'il est membre
d'une "police religieuse" voulant imposer la charia de
façon agressive. En 2010, il quitte Anvers avec sa femme.

Sindsdien geldt de man als één van Europa's meest gesol-
liciteerde salafistische haatpredikers en was hij jarenlang
ongrijpbaar. Hij zou in Spanje potentiële aanslagplegers
aangestuurd hebben en zou in een Franse moskee ten zui-
den van Parijs Omar Mostefai, één van de daders van de
aanslag in Le Bataclan, bekeerd hebben tot het salafisti-
sche gedachtegoed.

Depuis lors, l'homme compte au nombre des prédicateurs
de haine salafiste les plus sollicités et est resté insaisissable
de longues années. Il aurait encadré en Espagne des terro-
ristes potentiels et aurait converti aux principes salafistes
Omar Mostefai, l'un des auteurs de l'attentat du Bataclan,
dans une mosquée française au sud de Paris.
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Ondanks dit profiel kon de geestelijke leider tijdens de
ramadan meermaals spreken in ons land. Onder meer in
moskeeën in Verviers, Hofstade en Borgerhout.

En dépit de ce profil, le leader spirituel a pu s'exprimer
plusieurs fois dans notre pays à l'occasion du ramadan,
notamment dans des mosquées à Verviers, Hofstade et
Borgerhout.

1. Kan u bevestigen dat de geestelijke leider tijdens de
ramadan meermaals kon spreken in ons land, onder meer in
moskeeën in Verviers, Hofstade en Borgerhout? Waren wij
daarvan op de hoogte? Indien niet, hoe kwam dat en hoe
kunnen we dat in de toekomst vermijden?

1. Pouvez-vous confirmer que le leader spirituel a pu
s'exprimer plusieurs fois dans notre pays à l'occasion du
ramadan, notamment dans des mosquées à Verviers, Hofs-
tade et Borgerhout? Étions-nous informés de ce fait? Dans
la négative, comment cela a-t-il été possible et comment
pouvons-nous l'éviter à l'avenir?

2. Op welke manier heeft ons land betrokkene na 2010
opgevolgd? Over welke informatie beschikten we tot aan
zijn aanhouding? Welke rol was er weggelegd voor de Bel-
gische politie?

2. De quelle façon notre pays a-t-il suivi la trace de l'inté-
ressé après 2010? De quelles informations disposions-nous
jusqu'à son arrestation? Quel rôle a-t-il été réservé à la
police belge?

3. Volgens u viel in ons land weinig tegen de prediker te
beginnen. Kan u dit kort verduidelijken?

3. Selon vous, les possibilités d'agir contre ce prédicateur
dans notre pays étaient peu nombreuses. Pouvez-vous briè-
vement élucider ce point?

DO 2017201818777
Vraag nr. 2613 van de heer volksvertegenwoordiger

Koenraad Degroote van 12 oktober 2017 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Veiligheid
en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201818777
Question n° 2613 de monsieur le député Koenraad

Degroote du 12 octobre 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Proefproject regionaal informatie- en expertisecentrum
(MV 19700).

Projet-pilote Centre d'information et d'expertise régional
(QO 19700).

De Vereniging van Vlaamse Steden en Gemeenten
(VVSG) pleit voor meer slagkracht voor burgemeesters.
Onze burgemeesters moeten een moraliteitsonderzoek kun-
nen uitvoeren naar personen die een zaak opstarten. Dat
betekent dat ze in het strafregister veroordelingen kunnen
opsporen, en in de politiedatabank kunnen nagaan welke
feiten iemand op zijn kerfstok heeft. Aangezien burge-
meesters geen wettelijke basis hebben om de databanken in
te kijken, pleit de VVSG voor een aanpassing van de
gemeentewet.

La Vereniging van Vlaamse Steden en
Gemeenten(VVSG) plaide en faveur du renforcement du
pouvoir d'action des bourgmestres. Les bourgmestres
devraient pouvoir soumettre les créateurs d'entreprise à une
enquête de moralité. Ils devraient ainsi pouvoir vérifier
dans les casiers judiciaires si les entrepreneurs ont fait
l'objet de condamnations et, dans les bases de données
policières, les faits qui leur sont imputés. Aucune base juri-
dique n'autorisant les bourgmestres à consulter les bases de
données, la VVSG préconise une adaptation de la loi com-
munale.

U start alvast met een proefproject om te bekijken hoe we
dit structureel en wettelijk kunnen aanpakken.

Vous proposez, dans ce cadre, un projet-pilote visant à
étudier la façon dont cette mesure peut être appliquée sur
les plans structurel et juridique.

1. In Limburg en Antwerpen starten binnenkort proefpro-
jecten waarbij een regionaal informatie- en expertisecen-
trum wordt opgericht.

1. Des projets-pilotes prévoyant la création d'un Centre
d'information et d'expertise régional seront bientôt lancés
au Limbourg et à Anvers

a) Op welke datum zullen deze proefprojecten starten? a) À quelle date ces projets seront-ils entrepris?
b) Hoelang zal dit proefproject duren? b) Quelle est la durée de leur mise en oeuvre?
c) Wat zijn de desiderata in dit onderzoek? c) Sur quels désidératas l'enquête concernée repose-t-

elle?
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d) Hoe zal de informatiewissel tussen politie, douane en
gerecht gemeten en beoordeeld worden?

d) Comment l'échange d'informations entre la police, la
douane et la Justice sera-t-il mesuré et évalué?

e) Hoe zal deze informatie bij de lokale besturen gera-
ken?

e) Comment ces informations seront-elles transmises aux
pouvoirs locaux?

2. Werd er reeds overlegd met de privacy commissie in
verband met deze proefprojecten?

2. Une concertation a-t-elle déjà été menée avec la Com-
mission de la protection de la vie privée concernant ces
projets-pilotes? 

3. Hoe kan er een evenwicht gegarandeerd worden tussen
privacy en daadkracht?

3. Comment garantir un équilibre entre action et protec-
tion de la vie privée?

DO 2017201818778
Vraag nr. 2614 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Katja Gabriëls van
12 oktober 2017 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2017201818778
Question n° 2614 de madame la députée Katja Gabriëls

du 12 octobre 2017 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé
de la Régie des Bâtiments:

De Bobette-campagne (MV 19882). Campagne "Bobette" (QO 19882).
Dames die tijdens een verkeerscontrole negatief blazen

krijgen deze zomer in vijf Vlaamse politiezones een roze
Bobette-sleutelhanger als beloning. De Geraardsbergse
politiezone startte de actie "Stuur bezet door Bobette" en
die wordt opgepikt door de collega's van de zones Brakel,
Ronse, Vlaamse Ardennen en Zottegem/Herzele/Sint-Lie-
vens-Houtem.

Cet été, dans cinq zones de police flamandes, les femmes
soumises à un contrôle routier au résultat négatif reçoivent
un porte-clé rose "Bobette" en guise de récompense. La
zone de police de Grammont a lancé une action "Stuur
bezet door Bobette" (Bobette est au volant), qui a été
reprise par les zones de police de Brakel, de Renaix, des
Ardennes flamandes et de Zottegem/Herzele/Hautem-
Saint-Liévin.

Echter volgens onze informatie werd de poltiezone Ger-
aardsbergen/Lierde in gebreke gesteld door het Belgisch
Instituut voor de Verkeersveiligheid (BIVV). Het BIVV is
immers merkhouder van de verschillende BOB-merken.
De politiezone in kwestie zou het Bobette concept zonder
de toestemming van BIVV tot stand gebracht hebben en
zou bovendien afbreuk doen aan het BOB-merk. De groot-
ste troef van het BOB-merk is immers dat het een neutraal
concept is. Bob is geen hij of zij. De negatieve publiciteit
die omwille van dit laatste gegenereerd werd zou volgens
het BIVV ook schade aan haar reputatie toegebracht heb-
ben.

Selon nos informations toutefois, l'Institut belge pour la
sécurité routière (IBSR), titulaire des marques BOB, a mis
en demeure la zone de police de Grammont/Lierde. Cette
dernière aurait mis en place le concept "Bobette" sans
l'autorisation de l'IBSR et porterait préjudice à la marque.
Le principal atout du concept de la marque BOB est, en
effet, son caractère neutre: Bob n'est ni masculin ni fémi-
nin. La publicité négative générée par sa féminisation nui-
rait, selon l'IBSR, à la réputation de la marque.

1. Bent u hiervan op de hoogte? 1. Êtes-vous informé de cette situation?
2. De actie dient gestaakt te worden en de sleutelhangers

vernietigd. Zal dit gebeuren? Wat met de reeds uitgedeelde
sleutelhangers?

2. Il convient de mettre fin à cette action et de détruire les
porte-clés. Ces mesures seront-elles prises? Que faire avec
les porte-clés qui ont été distribués?

3. Hoe is het zover kunnen komen? 3. Comment est-on arrivé à cette situation?
4. Wat is uw standpunt met betrekking tot Bobette? 4. Quel est votre point de vue concernant Bobette?
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DO 2017201818784
Vraag nr. 2615 van de heer volksvertegenwoordiger

Raf Terwingen van 12 oktober 2017 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201818784
Question n° 2615 de monsieur le député Raf Terwingen

du 12 octobre 2017 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé
de la Régie des Bâtiments:

Aanwervingen bij de politiediensten om een georganiseerd
vervangingsbeleid te voeren (MV 19551).

Recrutements au sein des services de police afin de mener
une politique organisée de remplacement (QO 19551).

De hervorming van de MFO2 die voorziet in een interzo-
nale solidariteit tussen de politiezones, die u plant, stuit op
heel wat verzet van de lokale besturen. Ik heb u hierover
reeds meermaals vragen gesteld, en u kent mijn standpunt
terzake ook. Het systeem van de hycap houdt steek in de
strikte zin van de huidige omzendbrief MFO2 - interzonale
solidariteit tussen de zones bij uitzonderlijke gebeurtenis-
sen (horizontale steun) en zeer uitzonderlijk bij bijzondere
steunopdrachten van federale aard (bijvoorbeeld: NAVO-
top) (verticale steun) - maar dit veronderstelt dat de lokale
korpsen kunnen beschikken over een volledige personeels-
bezetting.

La réforme de la directive MFO2 (instaurant une solida-
rité entre les zones de police) que vous prévoyez se heurte
à une forte résistance des pouvoirs locaux. Je vous ai déjà
interrogé sur ce sujet à plusieurs reprises et vous connais-
sez également ma position en la matière. Le système
HyCap tient la route au sens strict de la circulaire MFO2
actuelle - solidarité entre les zones de police en cas d'évé-
nements extraordinaires (soutien horizontal) et, très excep-
tionnellement, pour des missions spéciales d'appui de
nature fédérale (par exemple, pour un sommet de l'OTAN)
(soutien vertical) - mais cela suppose que les corps de
police locale puissent disposer d'un effectif complet.

Dit houdt in natuurlijk ook in dat er duidelijke afspraken
voor een goed vervangingsbeleid kunnen gemaakt worden.
Het regeerakkoord verwijst naar dergelijke regeling zodat
er goede afspraken kunnen gemaakt worden naar gelang de
noden van de lokale zones en uiteraard ook de federale
diensten om tijdig te voorzien in de nodige nieuwe mensen
ten gevolge van niet enkel de natuurlijke afvloeiingen,
maar ook eventuele bijkomende nieuwe aanwervingen die
men wil doen.

Naturellement, cela implique également que des accords
clairs puissent être conclus en vue d'une politique adéquate
de remplacement. L'accord de gouvernement renvoie à de
telles règles afin que des accords convenables puissent être
passés en fonction des besoins des zones locales et aussi,
bien sûr, en fonction des besoins des services fédéraux et
ce, afin de prévoir en temps utile les nouveaux effectifs
nécessaires, non seulement pour pallier les départs naturels
mais également pour les éventuels nouveaux recrutements
auxquels on souhaite procéder.

Sinds de politiehervorming van 1998 is de rekrutering en
opleiding in beheer van de federale politie. Zij moeten dan
ook deze taak ter harte nemen.

Depuis la réforme des polices en 1998, le recrutement et
la formation sont gérés par la police fédérale, qui doit donc
se montrer particulièrement attentive à ce aspect.

1. Wanneer zal u werk maken van een meer geplande
aanwervingspolitiek bij de politiediensten in overleg met
alle stakeholders, in het bijzonder dus ook de lokale korp-
sen?

1. Quand allez-vous vous pencher sur une politique de
recrutement davantage planifiée pour les services de
police, en concertation avec l'ensemble des parties pre-
nantes, donc également avec les corps locaux en particu-
lier?

2. Welke is de nu voorziene planning inzake aanwervin-
gen en opleidingen voor de komende jaren? Werden de
lokale zones hierbij betrokken?

2. À l'heure actuelle, quel est le planning prévu pour les
recrutements et formations pour les prochaines années?
Les zones locales ont-elles été associées à son élaboration?
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DO 2017201818786
Vraag nr. 2616 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van
12 oktober 2017 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2017201818786
Question n° 2616 de madame la députée Leen Dierick

du 12 octobre 2017 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé
de la Régie des Bâtiments:

Tekort aan nieuwe rekruten bij de politiediensten (MV
19120).

Carence en nouvelles recrues au sein des services de
police (QO 19120).

Heel veel lokale politiezones klagen over de problemen
die zij ondervinden bij het aanwerven van nieuw politie-
personeel. Voorheen was een veel gehoorde klacht bij de
federale politie dat de lokale zones niet de politiemensen
afnamen waar zij eerder voor gevraagd hadden. Deze men-
sen bleven dan bij de federale politiediensten en dat was
vaak een zware belasting voor het budget van de federale
politie. Het regeerakkoord voorziet dat ook in een wette-
lijke verplichting voor de zones om een minimaal aantal
mensen aan te nemen na hun opleiding.

De très nombreuses zones de police locale font part des
difficultés qu'elles rencontrent pour recruter du nouveau
personnel de police. Autrefois, la police fédérale se plai-
gnait souvent de ce que les zones locales n'intégraient fina-
lement pas les agents de police qu'elles avaient initialement
demandés. Ces personnes restaient en effet dans les ser-
vices de la police fédérale, ce qui grevait souvent lourde-
ment son budget. L'accord de gouvernement avait donc
prévu l'obligation légale, pour les zones, de prendre en ser-
vice un nombre minimum de personnes au terme de leur
formation.

Vandaag staan de zaken er blijkbaar anders voor. De
lokale zones slagen er niet of nauwelijks in om de mensen
aan te werven die zij willen. Vaak kunnen zij hierdoor zelfs
niet voorzien in de vervanging van de natuurlijke afvloei-
ingen in hun korpsen. De regering heeft nochtans beslist
om meer aanwervingen te doen. Vorig jaar zou dit 1.600
mensen geweest zijn, dit jaar nog eens 1.400 nieuwe poli-
tiemensen. De vaststelling is echter dat die voornamelijk
federaal blijven en er dus onvoldoende mensen over blij-
ven voor aanwerving door de lokale zones.

Aujourd'hui, la situation est manifestement bien diffé-
rente. Les zones locales ne parviennent  pas, ou alors à
grand-peine, à engager le personnel qu'elles souhaitent. De
ce fait, elles ne peuvent même pas prévoir de remplace-
ment pour les départs naturels se produisant dans leurs
corps. Le gouvernement a néanmoins décidé d'engager
davantage. On parle, pour l'année dernière, de 1.600 per-
sonnes et, pour cette année, de 1.400 agents de police sup-
plémentaires. On constate cependant que ces agents
demeurent principalement au niveau fédéral et qu'il ne
reste donc pas assez d'effectifs à engager au niveau local.

1. Heeft u reeds in uitvoering van het regeerakkoord een
meer structureel systeem uitgewerkt voor een betere
stroomlijning van de aanwervingen van de politiediensten,
hierbij ook rekening houdende met de behoeften van de
lokale zones en eventueel zelfs met een wettelijke ver-
plichting van een minimaal aantal nieuw mensen zoals het
regeerakkoord voorziet? Indien neen, wanneer zal u derge-
lijk systeem uitwerken?

1. Avez-vous déjà élaboré, en exécution de l'accord de
gouvernement, un système plus structurel visant à mieux
harmoniser les recrutements au sein des services de police,
tenant également compte des besoins des zones locales et,
éventuellement, d'une obligation légale  d'un nombre mini-
mum de nouveaux effectifs, ainsi que le prévoit l'accord de
gouvernement? Dans la négative, quand comptez-vous éla-
borer pareil système?

2. Hoe zal u er in voorzien dat ook de behoeften van de
lokale zones worden ingevuld voor nieuwe aanwervingen?

2. Comment allez-vous veiller à combler également les
besoins des zones de police locale en nouvelles recrues?
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DO 2017201818792
Vraag nr. 2617 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 12 oktober 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201818792
Question n° 2617 de monsieur le député Emir Kir du

12 octobre 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Kostenplaatje van federalegebouwenvandalisme. Le coût du vandalisme sur les bâtiments fédéraux.
Volgens informatie die vorig jaar in de pers verscheen

hebben de herstellingen van vandalisme aan gebouwen van
de federale administratie in 2014 72.685 euro gekost en in
2015 45.575 euro.

Selon une information parue dans la presse, l'année der-
nière, les réparations d'actes de vandalisme commis contre
des bâtiments de l'administration fédérale ont coûté 72.685
euros en 2014 et 45.575 euros en 2015.

Het ging meer bepaald over graffiti, gebroken ruiten,
opzettelijke beschadigingen door gedetineerden in de
gevangenissen, beschadiging van lokalen en gevels,
beschadigingen door krakers of inbrekers.

Il s'agissait notamment de graffitis, vitres brisées, dégra-
dations volontaires par des détenus dans les prisons, dégra-
dations de locaux et façades, dommages causés lors de
squats ou de cambriolages.

In het artikel verklaarde u dat de Regie der Gebouwen
diverse maatregelen genomen heeft om het vandalisme
tegen te gaan, zoals het dichttimmeren van ramen en deu-
ren met houten panelen, de plaatsing van camera's en het
afsluiten van celramen met persroosters, en de beveiliging
van de toegangen. Om de kosten voor de verwijdering van
graffiti te drukken werden er raamcontracten gesloten. De
strijd tegen vandalisme wordt ook gevoerd op het stuk van
de leegstaande gebouwen. Met het oog hierop werden er
contracten voor leegstandsbescherming gesloten met
gespecialiseerde ondernemingen. De tijdelijke bewoning
houdt krakers weg.

Selon vos propos repris dans l'article: "la Régie des Bâti-
ments a pris diverses mesures pour combattre le vanda-
lisme, comme l'obturation de portes et châssis par des
panneaux en bois, le placement de caméras et de caillebotis
aux fenêtres des cellules de prisons, et la sécurisation
d'accès. Afin de réduire les coûts engendrés par l'élimina-
tion de graffitis, des contrats-cadres avaient été conclus
pour leur élimination. La politique de lutte contre le vanda-
lisme se concentre également sur les bâtiments inoccupés.
À cette fin, des contrats sont conclus avec des sociétés spé-
cialisées pour la protection contre l'inoccupation. L'occu-
pation temporaire permet d'éviter que ces bâtiments ne
soient squattés."

1. Hoe evalueert u de door de Regie der Gebouwen
getroffen maatregelen in de strijd tegen het vandalisme?
Hebt u cijfergegevens over het totale aantal gevallen van
vandalisme in 2016 en tot op heden in 2017?

1. Quel bilan tirez-vous des mesures initiées par la Régie
des Bâtiments pour lutter contre ce fléau que constitue le
vandalisme? Disposez-vous de statistiques relatives au
nombre total annuel de cas de vandalisme survenus en
2016 et jusqu'à aujourd'hui en 2017?

2. Kunt u de schade aan federale gebouwen voor 2016 en
tot op heden in 2017 ramen?

2. Pouvez-vous évaluer le montant que représente la
détérioration des bâtiments fédéraux pour 2016 et jusqu'à
aujourd'hui en 2017?

3. Hoeveel rechtsvorderingen wegens het vandaliseren
van federale gebouwen worden er jaarlijks ingesteld?

3. Combien d'actions sont annuellement intentées contre
des auteurs pour dégradation de bâtiments fédéraux?
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DO 2017201818805
Vraag nr. 2618 van de heer volksvertegenwoordiger

André Frédéric van 13 oktober 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201818805
Question n° 2618 de monsieur le député André

Frédéric du 13 octobre 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

FCCU (MV 20251). FCCU (QO 20251).
In 2015 was er bezorgdheid omtrent de Federal Compu-

ter Crime Unit (FCCU). Er was toen immers sprake van
het deconcentreren van die eenheid over de gerechtelijke
arrondissementen. Dat zou de capaciteiten en de expertise
van dat instrument in het gedrang brengen, terwijl men in
het licht van de cybercriminaliteit steeds vaker een beroep
doet op die eenheid.

La Federal Computer Crime Unit (FCCU) avait fait
l'objet d'inquiétudes en 2015 - lorsqu'il s'était agi de décon-
centrer cette unité vers les arrondissements judiciaires,
menaçant ainsi les compétences et l'expertise d'un outil
pourtant de plus en plus sollicité au regard des réalités de la
cybercriminalité.

In juli 2017 bespraken onze collega's de Belgische cyber-
defensie met de eerste minister, in het kader van grootscha-
lige aanvallen op de informatica-infrastructuur van
meerdere bedrijven in Europa en de rest van de wereld.

En juillet 2017, nos collègues ont pu débattre avec le pre-
mier ministre de la cyber défense belge dans le contexte de
vastes attaques contre les infrastructures informatiques de
plusieurs entreprises en Europe et à travers le monde.

Op ongeveer hetzelfde ogenblik werd een jonge bakker
tot een strenge straf veroordeeld. Die hacker had de zwak-
tes van Belgische websites blootgelegd. Een en ander toont
aan dat er in politioneel opzicht nog veel werk aan de win-
kel is voordat onze politiediensten over de nodige midde-
len beschikken om de digitale dreiging het hoofd te bieden.

À peu près au même moment, la condamnation à une
peine sévère d'un jeune boulanger, hacker qui a exposé les
faiblesses de nos propres sites a montré que, du point de
vue policier, il y a encore énormément de travail pour que
nos forces de l'ordre disposent des moyens nécessaires
pour se hisser à la hauteur de la menace.

Volgens de hackers zelf (die waarschijnlijk weinig zin
voor nuance hebben) heeft de politie meer bepaald te kam-
pen met verouderd materiaal en een tekort aan opleidingen
over bepaalde technieken die de aanvallers, die soms via
onlinetutorials kennis vergaren, als basistechnieken
beschouwen.

Selon le constat (sans doute manquant de nuance) des
hackers eux-mêmes, ils souffrent notamment d'un matériel
vétuste et d'un déficit de formation quant à certaines tech-
niques que les agresseurs considèrent comme étant la base
- eux qui se forment parfois via des tutoriels en ligne.

1. Wat is de staat van de computersystemen van de
FCCU in het bijzonder? Wat zijn de behoeften van de
dienst? Hoe staat het met het personeelsbestand en hoeveel
personeelsleden zijn er permanent op post?

1. Quel est l'état du parc informatique de la FCCU en
particulier? Quel est l'état des besoins suivant le service?
Qu'en est-il de l'effectif et de sa permanence dans le poste?

2. Welke maatregelen heeft men genomen met betrek-
king tot de opleidingen om voor onze politieagenten een
niveau van excellentie te garanderen waardoor ze deze
vorm van voortdurend veranderende criminaliteit efficiënt
kunnen blijven bestrijden?

2. En matière de formation, quelles sont les mesures
prises pour garantir à nos policiers un niveau d'excellence
qui leur permette de rester en phase avec un type de crimi-
nalité en perpétuelle évolution?

3. Hoe worden de eventuele samenwerkingsverbanden
tussen de FCCU en het Centrum voor Cybersecurity België
(CCB) concreet uitgewerkt? 

3. Comment s'organisent, concrètement, les éventuelles
collaborations entre la FCCU et le Centre pour la Cybersé-
curité Belgique (CCB)?
C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018



48 QRVA 54 137
28-11-2017
DO 2017201818812
Vraag nr. 2619 van de heer volksvertegenwoordiger

Eric Thiébaut van 13 oktober 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201818812
Question n° 2619 de monsieur le député Eric Thiébaut

du 13 octobre 2017 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé
de la Régie des Bâtiments:

Tatoeages bij de politie. Les tatouages au sein de la police.
Terwijl de deontologische commissie van de geïnte-

greerde politie zich over tatoeages bij de politie beraadt,
heeft de nieuwe inspecteur-generaal van de Algemene
Inspectie van de politie (AIG), de heer Thierry Gillis, in
het openbaar toegelicht waarom hij van tattoos niet wil
weten.

Alors que la Commission de déontologie de la police
intégrée se penche sur la question du tatouage au sein de la
police, le nouvel inspecteur général de l'inspection géné-
rale de la police, monsieur Thierry Gillis, s'est exprimé
publiquement pour défendre son interdiction.

Volgens hem vereist de neutraliteit die van onze 40.000
politieagenten wordt verwacht, dat tatoeages zonder uit-
zondering niet zichtbaar mogen zijn.

Selon lui, "il faut les cacher, quels qu'ils soient, au nom
de la neutralité que doivent afficher nos 40.000 policiers".

Of tatoeages al dan niet getolereerd worden hangt van-
daag af van de zone en soms zelfs van de betrokken com-
missaris in een zelfde zone. De situatie is dus bijzonder
complex en moet worden verduidelijkt.

Actuellement, la tolérance par rapport au tatouage varie
d'une zone à l'autre et parfois même d'un commissaire à
l'autre au sein d'une même zone. C'est dire si la situation
est compliquée et mérite une clarification.

1. Wat voor oplossing staat u voor? Zal elke zone nog
steeds een zekere tolerantie kunnen laten spelen, of zal er
een totaalverbod gelden?

1. Quelle type de solution prônez-vous? Une tolérance
continuera-t-elle d'être en vigueur au sein de chaque zone
ou une interdiction totale sera-t-elle de mise?

2. Hoe zit het met de toekomstige politieagenten? Zullen
kandidaat-politieagenten met zichtbare tatoeages worden
afgewezen?

2. Quid des futurs policiers? Va-t-on écarter les candi-
dats-policiers s'ils ont des tatouages sur des parties visibles
de leur corps?

3. Zal er een lijst van verboden symbolen worden opge-
steld?

3. Est-ce qu'une liste des symboles interdits sera mise sur
pied?

DO 2017201818814
Vraag nr. 2621 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 13 oktober 2017 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Veiligheid
en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201818814
Question n° 2621 de monsieur le député Gautier

Calomne du 13 octobre 2017 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Controles op het rijden onder invloed van alcohol en
drugs.

Les contrôles alcool et drogue au volant.

De pers besteedde onlangs aandacht aan de resultaten
van de controles die de Brusselse politiezones hebben uit-
gevoerd in de strijd tegen het rijden onder invloed van
alcohol en drugs. Daaruit blijkt dat het aantal overtredin-
gen op dat stuk in 2016 in alle Brusselse politiezones
gestegen is in vergelijking met het jaar 2015.

La presse s'est récemment faite l'écho des résultats des
contrôles menés par les zones de police bruxelloises dans
le cadre de la lutte contre l'alcool et la drogue au volant.
Ceux-ci indiquent une augmentation globale des infrac-
tions en la matière pour toutes les zones bruxelloises pour
l'année 2016 par rapport à l'année 2015.

Hoeveel overtredingen werden er op het volledige grond-
gebied vastgesteld bij de alcohol- en drugscontroles voor
de jaren 2015, 2016 en (het eerste semester van) 2017?
Kunt u uw antwoorden opsplitsen per Gewest?

Quel est le nombre total d'infractions constatées sur
l'ensemble du territoire en matière de contrôles anti-alcool
et anti-drogue au volant pour les années 2015, 2016 et
2017 (premier semestre)? Pourriez-vous ventiler vos
réponses par Région?
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DO 2017201818815
Vraag nr. 2622 van de heer volksvertegenwoordiger

Brecht Vermeulen van 13 oktober 2017 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Veiligheid
en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201818815
Question n° 2622 de monsieur le député Brecht

Vermeulen du 13 octobre 2017 (N.) au vice-
premier ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Het gebruik van de toepassing Police-on-web. L'utilisation de l'application Police-on-web.
Voor de aangifte van een beperkt aantal misdrijven waar-

van hij slachtoffer is, kan de burger gebruik maken van de
toepassing Police-on-web.

Pour signaler un nombre limité de délits dont il est la vic-
time, le citoyen peut passer par l'application Police-on-
web.

1. Hoeveel alarminstallaties zijn aangegeven sedert 1 juli
2010? Graag cijfers per Gewest of per provincie, en per
jaar?

1. Combien de systèmes d'alarme ont déjà été déclarés
depuis le 1er juillet 2010? Pouvez-vous communiquer les
chiffres par Région ou par province ainsi que par année?

2. Hoeveel aangiftes van misdrijven werden jaarlijks en
per provincie, gedaan via Police-on-web sedert de start in
2007 tot en met 2017?

2. Combien de délits ont été signalés chaque année et par
province par le biais de  Police-on-web depuis sa mise en
place en 2007 jusqu'à 2017 inclus?

3. Hoeveel aangiftes van fietsdiefstallen werden jaarlijks
en per provincie, gedaan via Police-on-web sedert 2011?

3. Combien de vols de bicyclettes ont été déclarés chaque
année et par province par le biais de Police-on-web depuis
2011?

4. Hoeveel aangiftes van bromfietsdiefstallen werden
jaarlijks en per provincie, gedaan via Police-on-web sedert
2011?

4. Combien de vols de motocyclettes ont été déclarés
chaque année et par province par le biais de Police-on-web
depuis 2011?

5. Hoeveel aangiftes van winkeldiefstallen werden jaar-
lijks en per provincie, gedaan via Police-on-web sedert
2011?

5. Combien de vols commis dans des magasins ont été
déclarés chaque année et par province par le biais de
Police-on-web depuis 2011?

6. Hoeveel aangiftes van diverse beschadigingen werden
jaarlijks en per provincie, gedaan via Police-on-web sedert
2011?

6. Combien de dégradations diverses ont été signalées
chaque année et par province par le biais de Police-on-web
depuis 2011?

7. Hoeveel aangiftes van graffiti werden jaarlijks en per
provincie, gedaan via Police-on-web sedert 2011?

7. Combien d'apparitions de graffitis ont été déclarées
chaque année et par province par le biais de Police-on-web
depuis 2011?

8. Wat was de jaarlijkse kostprijs voor het onderhouden
en updaten van Police-on-web?

8. À combien s'élevait le dernier coût annuel de la main-
tenance et de la mise à jour de  Police-on-web?
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Vraag nr. 2623 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 13 oktober 2017 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201818816
Question n° 2623 de monsieur le député Franky Demon

du 13 octobre 2017 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé
de la Régie des Bâtiments:

Gebruik gsm achter het stuur. Utilisation du gsm au volant.
Uit een bevraging van de Vlaamse Stichting Verkeers-

kunde blijkt dat van de bevraagde autobestuurders 67 %
wel eens de gsm gebruikte tijdens het autorijden. Wie
tekstberichten leest of schrijft en verstuurt zou zes keer
meer risico lopen op een ongeval. Bij bellen achter het
stuur, handenvrij of met de gsm in de hand, is dat vier keer
meer. Uit deze gegevens blijkt dat strenge controles nog
altijd nodig zijn.

Une enquête de la Vlaamse Stichting Verkeerskunde
(VSV), la fondation flamande d'étude des transports et des
communications, révèle que 67 % des conducteurs interro-
gés ont déjà utilisé leur gsm alors qu'ils conduisaient leur
véhicule. Une personne qui consulte, écrit ou envoie des
messages courrait six fois plus de risques d'être impliquée
dans un accident. Quand il s'agit de téléphoner au volant,
que ce soit en ayant les mains libres ou gsm en main, le
risque d'accident est quatre fois plus élevé. Ces données
confirment la nécessité de continuer à effectuer des
contrôles stricts.

1. Hoeveel overtredingen werden door de politiediensten
vastgesteld voor bellen of sms'en achter het stuur in de
periode 2012, 2013, 2014, 2015 en 2016 tot op heden?
Graag een overzicht per jaar en per provincie. Voor West-
Vlaanderen ook graag een overzicht per politiezone.

1. Combien d'infractions les services de police ont-ils
constatées pour appels ou sms au volant pour la période de
2012, 2013, 2014, 2015 et 2016 à ce jour? Pouvez-vous
fournir un aperçu  par année et par province? Pouvez-vous
également donner un aperçu par zone de police pour la pro-
vince de Flandre occidentale?

2. In hoeveel van die gevallen werd effectief een ongeval
veroorzaakt?

2. Dans combien de ces cas l'infraction a-t-elle effective-
ment provoqué un accident?

3. Is er een verschil in overtreding merkbaar volgens
leeftijd en/of geslacht?

3. Sur le plan des infractions, observe-t-on une différence
en fonction de l'âge et/ou du sexe?

DO 2017201818818
Vraag nr. 2625 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Katja Gabriëls van
13 oktober 2017 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2017201818818
Question n° 2625 de madame la députée Katja Gabriëls

du 13 octobre 2017 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé
de la Régie des Bâtiments:

Terreuraanslag in Brussel-Centraal op 20 juni 2017 (MV
19771).

L'attentat terroriste à Bruxelles-Central le 20 juin 2017
(QO 19771).

Op 20 juni 2017 vond in Brussel-Centraal een terreuraan-
slag plaats waarbij gelukkig geen doden of gewonden vie-
len. De terrorist Oussama Zariouh uit Molenbeek heeft een
valies tot ontploffing gebracht. Kort daarna werd hij dood-
geschoten door twee militairen die in het station aanwezig
waren. De betrokken militairen hebben alert gehandeld en
hebben mogelijks erger kunnen voorkomen.

Le 20 juin 2017, la gare de Bruxelles-Central a été le
théâtre d'un attentat terroriste qui n'a, heureusement, fait
aucune victime ni blessé. Le terroriste Oussama Zariouh,
domicilié à Molenbeek a fait exploser une valise. Il a rapi-
dement été abattu par deux militaires, présents dans la
gare. Ils ont agi avec célérité et ont probablement réussi à
éviter le pire.
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Bij dergelijke incidenten is het belangrijk om na te gaan
of de toepasselijke regels en procedures gevolgd zijn. Dit
moet ons toelaten om eventueel lessen te trekken voor de
toekomst en te kijken of bepaalde zaken ontbreken of bij-
gestuurd moeten worden.

Il est impératif, lors de tels incidents, de vérifier si les
règles et procédures prescrites ont été suivies. Ces vérifica-
tions nous permettent de tirer éventuellement des leçons
pour l'avenir et de voir s'il existe des lacunes ou si des ajus-
tements sont nécessaires.

1. De militairen die ingezet worden in het kader van de
operatie Vigilant Guardian moeten handelen binnen de
rules of engagement zoals afgesproken in een vertrouwe-
lijk protocol. Bij hun optreden staan de militairen onder het
gezag van de politie.

1. Les militaires déployés dans le cadre de l'opération
Vigilant Guardian doivent intervenir en respectant les
règles d'engagement définies dans un protocole confiden-
tiel. Ils agissent sous l'autorité de la police.

a) Waren er op het ogenblik dat de feiten plaatsvonden,
politieagenten aanwezig in Brussel-Centraal?

a) Des policiers étaient-ils présents à la gare de
Bruxelles-Central au moment des faits?

b) De aanwezige militairen zouden de veiligheidsperime-
ter hebben ingericht. Kan u dit bevestigen? Op wiens initi-
atief gebeurde dit? Behoort dit tot hun bevoegdheid in het
kader van het bestaande protocol? Gebeurde dit bijvoor-
beeld op bevel van de politie?

b) Le périmètre de sécurité aurait été délimité par les
militaires présents. Confirmez-vous cette information? Qui
est à l'origine de cette initiative? Cette action fait-elle par-
tie des attributions des militaires définies dans le protocole
existant? Ont-ils, par exemple, agi sur ordre de la police?

c) Heeft u vastgesteld dat het protocol op bepaalde pun-
ten niet gevolgd werd? Zijn er aanpassingen aan het proto-
col vereist?

c) Avez-vous constaté des manquements à certains points
du protocole? Doit-il être revu?

d) We moeten vermijden dat militairen ingezet worden
om taken van de politie uit te voeren. Welke initiatieven
voorziet u voor het invullen van politiekaders?

d) Il faut éviter de déployer des militaires pour l'exécu-
tion de tâches policières. Quelles initiatives envisagez-
vous pour pourvoir les cadres des services de police?

2. Werd het koninklijk besluit van 1 mei 2016 tot vast-
stelling van het nationaal noodplan betreffende de aanpak
van een terroristische gijzelneming of terroristische aan-
slag gevolgd? Was er bijvoorbeeld eenheid van com-
mando?

2. Les dispositions de l'arrêté royal du 1er mai 2016 por-
tant fixation du plan d'urgence national relatif à l'approche
d'une prise d'otage terroriste ou d'un attentat terroriste ont-
elles été appliquées? Le principe de l'unité de commande-
ment a-t-il, par exemple, été respecté?

3. De politie zou het bevel gegeven hebben om het spoor-
verkeer stil te leggen. Kan u dit bevestigen? Door welke
politie werd dit bevel gegeven (de spoorwegpolitie of een
andere politie)? Op basis waarvan? Werd ook de overwe-
ging gemaakt om het metroverkeer al dan niet stil te leg-
gen?

3. La police aurait donné l'ordre d'interrompre le trafic
ferroviaire. Confirmez-vous cette information? De quelle
police l'ordre a-t-il émané (police des chemins de fer ou un
autre service de police)? Sur quelle base cet ordre a-t-il été
donné? L'interruption de la circulation des métros a-t-elle
également été envisagée ou pas?

4. Wat werd ondernomen ten aanzien van de burgers die
zich in het station bevonden op het ogenblik van de aan-
slag? Werden er moderne communicatietechnieken aange-
wend, bijvoorbeeld een alert via sms?

4. Quelles ont été les dispositions prises à l'égard des per-
sonnes présentes dans la gare au moment de l'attentat? Des
techniques modernes de communication, comme une alerte
par SMS, ont-elles été mises en oeuvre?

5. Wie had de leiding voor wat betreft het nemen van vei-
ligheidsmaatregelen (de burgemeester, het crisiscentrum)?

5. Qui a décidé des mesures de sécurité à activer (le
bourgmestre, le Centre de Crise)?

6. Was de heer Zariouh gekend voor radicalisering? Wat
wist de lokale politie over hem? Bestond er een dossier
over hem in de Lokale Integrale Veiligheidscel van Molen-
beek of eventueel een andere lokale integratie veiligheids-
cel? Was hij gekend bij de inlichtingendiensten?

6. M. Zariouh était-il connu pour radicalisme? Quelles
étaient les informations dont disposait la police locale à
son sujet? La Cellule de sécurité intégrale locale de Molen-
beek ou éventuellement une autre CSIL avait-elle un dos-
sier le concernant? Était-il connu des services de
renseignement?
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Vraag nr. 2626 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
13 oktober 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2017201818823
Question n° 2626 de madame la députée Kattrin Jadin

du 13 octobre 2017 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé
de la Régie des Bâtiments:

Erbarmelijke staat van het Museum van de geïntegreerde
politie.

Le délabrement du musée de la police intégrée.

Volgens de informatie waarover ik beschik, verkeert het
Museum van de geïntegreerde politie in Etterbeek in erbar-
melijke staat. In het museum, dat gerund wordt door vrij-
willigers, bevinden zich talrijke stukken die onder andere
toebehoorden aan voormalige politieagenten. Het gebouw
verkeert in dusdanig slechte staat dat er water binnensijpelt
en op de tentoongestelde voorwerpen valt wanneer het
regent.

Selon mes informations, le musée de la police intégrée
située à Etterbeek fait actuellement face à de lourdes
dégradations. Ce musée, gérée par des bénévoles, possède
de nombreuses collections qui ont, entre autres, appartenu
à de anciens agents de police. Les infrastructures sont telle-
ment mauvaises que lorsqu'il pleut, l'eau atteint l'intérieur
de l'immeuble et touche directement les objets exposés.

Een ander punt van zorg is de veiligheid, want als het
gebouw in geval van brand dringend zou moeten worden
ontruimd, zouden de in het museum aanwezige personen
het gebouw niet snel genoeg kunnen verlaten.

Un autre fait inquiétant est celui de la sécurité car en cas
d'incendie et d'une évacuation urgente, les personnes se
trouvant dans le musée auraient du mal à quitter les lieux
dans des délais raisonnables.

1. Bent u op de hoogte van de erbarmelijke staat waarin
het Museum van de geïntegreerde politie verkeert? Is de
toestand werkelijk zo ernstig als hierboven beschreven?

1. Êtes-vous au courant de l'état de délabrement du
musée de la police intégrée? Se trouve-t-il réellement dans
l'état tel que décrit ci-dessus?

2. Zult u budget ter beschikking stellen om dat gebouw te
renoveren?

2. Est-ce que vous comptez intervenir afin de restaurer
lesdites infrastructures?

3. Zo ja, welk bedrag zal er worden uitgetrokken voor het
Museum van de geïntegreerde politie?

3. Le cas échéant, quel sera le montant dédié au musée de
la police intégrée?

DO 2017201818827
Vraag nr. 2627 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
16 oktober 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2017201818827
Question n° 2627 de madame la députée Kattrin Jadin

du 16 octobre 2017 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé
de la Régie des Bâtiments:

Advies van het CTED. L'avis du CTED.
Volgens het Antiterrorismecomité van de Verenigde

Naties (CTED) zullen er de komende maanden heel wat
Europese IS-strijders uit Syrië en Irak terugkeren naar
Europa. Het CTED waarschuwt ervoor dat deze IS-strij-
ders, in tegenstelling tot de groep (bijna de helft van de IS-
strijders) die al naar Europa is teruggekeerd en helemaal is
ontmoedigd door de nederlagen van IS, veel gevaarlijker
zijn en in Europa de strijd zullen willen voortzetten.

D'après le comité exécutif d'antiterrorisme des Nations
Unis (CTED), l'Europe peut s'attendre dans les mois à
venir à un bon nombre de combattants européens ayant
soutenu l'État islamique en Syrie et en Iraq, qui reprennent
notre direction. Alors que presque la moitié des combat-
tants est déjà revenue en Europe tout à fait démoralisée car
le groupe terroriste connaît une défaite après l'autre, le
CTED averti que dès à présent, des militants de plus en
plus dangereux rejoindraient l'Europe pour y continuer leur
combat.
C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018



QRVA 54 137
28-11-2017

53
De eerste golf van terugkerende IS-strijders bestond in
het algemeen uit jongeren die volledig gedesillusioneerd,
getraumatiseerd en oorlogsmoe naar het land van vertrek
terugkeerden.

Une première vague de rapatriés comptait parmi eux en
général des jeunes qui ont rejoint leur pays de départ, com-
plètement désillusionnés, traumatisés et fatigués de la
guerre.

De tweede, veel gevaarlijkere golf die nu op gang komt,
bestaat uit personen die banden hebben met het terroristi-
sche netwerk en aanslagen in Europa zouden kunnen ple-
gen. Volgens het CTED zijn deze personen des te
gevaarlijker omdat ze niet noodzakelijk terugkeren naar
hun land van vertrek. Een nauwe samenwerking op Euro-
pees niveau is dus onontbeerlijk.

Cependant, la deuxième vague qui débuterait maintenant
est beaucoup plus dangereuse. Ces personnes-là possèdent
des liens avec le réseau terroriste qui pourrait être utile
pour commettre des attentats en Europe. De plus, le CTED
indique que ces personnes sont d'autant plus dangereuses
car elles ne retourneront pas nécessairement dans leurs
pays de départ. Une bonne collaboration au niveau euro-
péen est donc absolument nécessaire.

1. Werd de waarschuwing van het CTED op de conferen-
tie van de ministers van Veiligheid besproken?

1. L'avis du CTED a-t-il déjà été discuté lors de la confé-
rence des ministres de la Sécurité?

2. Werd de inter-Europese samenwerking op het gebied
van terrorismebestrijding sindsdien verbeterd?

2. La coopération intereuropéenne à ce niveau a-t-elle été
optimisée depuis?

3. Wat zullen de gevolgen voor België zijn, afgaande op
het advies van het CTED?

3. Suite à cet avis, quelles conséquences pourrons-nous
attendre pour la Belgique?

4. Hoeveel Belgische Syriëstrijders zouden er nog naar
Europa kunnen terugkeren?

4. Combien de combattants syriens d'origine belge pour-
raient encore revenir en Europe?

DO 2017201818842
Vraag nr. 2628 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Inez De Coninck van
16 oktober 2017 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2017201818842
Question n° 2628 de madame la députée Inez De

Coninck du 16 octobre 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Veiligheidspoortjes in treinstations. - Voorlopige resulta-
ten.

Portiques de sécurité dans les gares. - Résultats prélimi-
naires.

Sinds juli 2017 staan er veiligheidspoortjes geïnstalleerd
in drie stations: Antwerpen-Centraal, Brussel-Zuid en
Luik-Guillemins. Die poortjes zijn bedoeld voor selectieve
veiligheidscontroles van het internationaal reizigersver-
keer. Het concept is dat iedere reiziger op eender welk tijd-
stip willekeurig controle kan krijgen. Op die manier wil
men potentiële terroristen ontraden.

Depuis juillet 2017, des portiques de sécurité sont instal-
lés dans trois gares: Anvers-Central, Bruxelles-Midi et
Liège-Guillemins. Ces portiques servent à contrôler le tra-
fic international des voyageurs de manière sélective.
Chaque voyageur peut ainsi être soumis à tout moment à
un contrôle aléatoire. L'objectif est de décourager les terro-
ristes potentiels.

Daarnaast is er een studie bezig over de versterking van
het personeelskader van de spoorwegpolitie. Die zou nood
hebben aan meer personeel om al haar taken te vervullen.

En outre, une étude est en cours sur le renforcement du
cadre du personnel de la police des chemins de fer. Celle-ci
aurait besoin d'un renfort de personnel pour pouvoir mener
à bien l'ensemble de ses tâches.

1. a) Hoeveel verboden objecten werden reeds tegenge-
houden dankzij deze veiligheidspoortjes?

1. a) Combien d'objets interdits ont-ils déjà été saisis
grâce à ces portiques de sécurité?

b) Geeft u bijkomende toelichting over de resultaten van
de controles met veiligheidspoortjes tot nog toe?

b) Pouvez-vous fournir des précisions supplémentaires
sur les résultats des contrôles des portiques de sécurité
obtenus à ce jour?

2. Wat voor objecten heeft men reeds tegengehouden? 2. Quels types d'objets ont-ils déjà été saisis?
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3. Wanneer zullen de conclusies van de studie beschik-
baar zijn?

3. Quand les conclusions de l'étude seront-elles dispo-
nibles?

DO 2017201818844
Vraag nr. 2629 van de heer volksvertegenwoordiger

Brecht Vermeulen van 16 oktober 2017 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Veiligheid
en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201818844
Question n° 2629 de monsieur le député Brecht

Vermeulen du 16 octobre 2017 (N.) au vice-
premier ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

West-Vlaanderen. - BIN. - Bestrijding criminaliteit. Flandre occidentale. - PLP. - Lutte contre la criminalité.
1. Welke steden en gemeenten in de provincie West-

Vlaanderen beschikken over een buurtinformatienetwerk
(BIN)?

1. Quelles villes et communes de la province de Flandre
occidentale disposent-elles d'un Partenariat local de pré-
vention (PLP)?

2. Is er zicht op het aantal burgers dat deelneemt aan de
BIN in die West-Vlaamse steden en gemeenten?

2. Avez-vous une idée du nombre de citoyens qui parti-
cipent aux PLP conclus dans ces villes et ces communes? 

3. Waren er ooit incidenten met vrijwillige medewerkers
van die BIN?

3. Des incidents impliquant des bénévoles participant à
ces PLP se sont-ils déjà produits?

4. Is er sprake van een vermindering van de criminaliteit
in die wijken of in die gemeenten/steden sedert het
moment dat er een BIN actief is?

4. Une diminution de la criminalité a-t-elle été constatée
dans ces quartiers ou ces communes/villes depuis qu'un
PLP y est actif?

5. Liggen de criminaliteitscijfers lager in die wijken of
gemeenten/steden waar er een BIN actief is?

5. Ces quartiers ou ces communes/villes présentent-ils un
taux de criminalité inférieur?

6. Kan u de criminaliteitscijfers van de laatste vijf jaar
geven voor de gemeenten Ardooie, Avelgem, Deerlijk,
Dentergem, Harelbeke, Heuvelland, Hooglede, Ieper,
Ingelmunster, Izegem, Kortrijk, Kuurne, Langemark-Poel-
kapelle, Ledegem, Lendelede, Lichtervelde, Menen,
Mesen, Meulebeke, Moorslede, Oostrozebeke, Pittem,
Poperinge, Roeselare, Ruiselede, Spiere-Helkijn, Staden,
Tielt, Vleteren, Waregem, Wervik, Wevelgem, Wielsbeke,
Wingene, Zonnebeke en Zwevegem?

6. Quel taux de criminalité a-t-il été enregistré au cours
des cinq dernières années dans les communes de Ardoye,
Avelgem, Deerlijk, Dentergem, Harelbeke, Heuvelland,
Hooglede, Ypres, Ingelmunster, Izegem, Courtrai, Cuerne,
Langemark-Poelkapelle, Ledegem, Lendelede, Lichter-
velde, Menin, Messines, Meulebeke, Moorslede, Oostroze-
beke, Pittem, Poperinghe, Roulers, Ruiselede, Espierres-
Helchin, Staden, Tielt, Vleteren, Waregem, Wervicq,
Wevelgem, Wielsbeke, Wingene, Zonnebeke et Zweve-
gem?

DO 2017201818859
Vraag nr. 2630 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 16 oktober 2017 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201818859
Question n° 2630 de monsieur le député Franky Demon

du 16 octobre 2017 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé
de la Régie des Bâtiments:

Politie. - Tuchtonderzoeken. Les enquêtes disciplinaires à la police.
Incidenten waarbij ambtenaren en agenten van politie

zijn betrokken kunnen aanleiding geven tot een tuchtsanc-
tie.

Les incidents impliquant des fonctionnaires et des agents
de police peuvent donner lieu à une sanction disciplinaire.
C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018



QRVA 54 137
28-11-2017

55
1. Hoeveel tuchtonderzoeken werden in de voorbije jaren
tegen politiemensen gestart? Graag een overzicht per jaar
sinds 2013 tot op heden en een onderverdeling per graad
(agent, inspecteur, hoofdinspecteur, commissaris en hoofd-
commissaris).

1. Combien d'enquêtes disciplinaires ont-elles été initiées
au cours des dernières années à l'encontre de policiers?
Merci de fournir un aperçu annuel depuis 2013 jusqu'à ce
jour et de ventiler les chiffres selon le grade (agent, inspec-
teur, inspecteur principal, commissaire, et commissaire
divisionnaire).

2. Welke aanleidingen waren er voor die tuchtonderzoe-
ken? Hoeveel per soort?

2. Sur la base de quels motifs a-t-on mené ces enquêtes
disciplinaires? Combien d'enquêtes y a-t-il eu dans chaque
catégorie?

3. Wat waren de voornaamste conclusies van die tuchton-
derzoeken?

3. Quelles étaient les principales conclusions de ces
enquêtes disciplinaires?

4. Kan er voor de lokale politie een overzicht gemaakt
worden per provincie en voor West-Vlaanderen per politie-
zone?

4. Est-il possible d'établir un relevé par province, et pour
la Flandre occidentale par zone de police, en ce qui
concerne la police locale?

5. Bij hoeveel van deze tuchtonderzoeken werden agen-
ten effectief geschorst? Wat waren de belangrijkste aanlei-
dingen voor deze schorsingen en hoeveel per soort?

5. Parmi ces enquêtes disciplinaires, combien ont-elles
mené à une suspension effective d'agents? Quels étaient les
principaux motifs de suspension et à combien d'enquêtes
ont-ils donné lieu chacun?

DO 2017201818878
Vraag nr. 2632 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Chastel van 17 oktober 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201818878
Question n° 2632 de monsieur le député Olivier Chastel

du 17 octobre 2017 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé
de la Régie des Bâtiments:

Benelux. - Strategisch overleg. Benelux. - Concertation stratégique.
Op 5 oktober 2017 hebben de verantwoordelijken van de

nationale crisiscentra in het kader van de Benelux strate-
gisch overleg gepleegd over crisisbeheersing.

Le 5 octobre 2017, le Benelux a tenu une concertation
stratégique sur la gestion des crises avec les responsables
des centres de crise nationaux.

1. Welke balans maakt u op van die vergadering? 1. Quel bilan tirez-vous de cette réunion?
2. Welke samenwerkingsinitiatieven zal men ontwikke-

len, meer bepaald op het stuk van het informatiebeheer, de
terreurbestrijding en de bescherming van kritieke infra-
structuur?

2. Quelles sont les initiatives qui ont été décidées en
termes de collaboration commune notamment la gestion
d'informations, la lutte contre le terrorisme et la protection
des infrastructures critiques?
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DO 2017201818894
Vraag nr. 2634 van de heer volksvertegenwoordiger

Paul-Olivier Delannois van 17 oktober 2017 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de
Regie der Gebouwen:

DO 2017201818894
Question n° 2634 de monsieur le député Paul-Olivier

Delannois du 17 octobre 2017 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Passy Froyennes. - Aantal interventies van de SPC. Passy Froyennes. - Nombre d'interventions de la SPC.
Ik heb uw collega François Bellot in het kader van een

vraag onlangs verzocht mij statistieken over de interventies
van de agenten van Securail aan de stopplaats Passy Froy-
ennes te bezorgen (vraag nr. 2516 van 24 augustus 2017,
Schriftelijke vragen en antwoorden, Kamer, 2016-2017,
nr. 132).

Dernièrement, j'ai interrogé votre collègue, François Bel-
lot, afin d'obtenir différentes statistiques sur les interven-
tions des agents de Securail au niveau du point d'arrêt
Passy Froyennes (question n° 2516 du 24 août 2017, Ques-
tions et Réponses, Chambre, 2016-2017, n° 132).

Kunt u mij meedelen hoe vaak de Spoorwegpolitie in
2016 en 2017 op die stopplaats ingegrepen heeft, zodat ik
over aanvullende gegevens beschik?

Afin de bénéficier d'éléments complémentaires, pourriez-
vous donner le nombre d'interventions de la police des che-
mins de fer à cet arrêt en 2016 et 2017?

DO 2017201818900
Vraag nr. 2635 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Katja Gabriëls van
17 oktober 2017 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2017201818900
Question n° 2635 de madame la députée Katja Gabriëls

du 17 octobre 2017 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé
de la Régie des Bâtiments:

Inbeslagname bitcoins (MV 19883). Saisie de bitcoins (QO 19883).
De politie van de zone Torhout-Gistel in West-Vlaande-

ren heeft 942 in beslag genomen bitcoins verkocht. De ver-
koop van de digitale munten was goed voor een bedrag van
1.795.000 euro. Het bedrag wordt volledig overgemaakt
aan het Centraal Orgaan voor de Inbeslagneming en Ver-
beurdverklaring (COIV).

La police de la zone Torhout-Gistel, en Flandre occiden-
tale, a vendu 942 bitcoins ayant fait l'objet d'une saisie.
Cette vente de monnaie numérique a permis de récolter un
montant de 1 795 000 euros. Cette somme a été intégrale-
ment versée à l'Organe Central pour la Saisie et la Confis-
cation (OCSC).

De bitcoins waren afkomstig van een 25-jarige compu-
terprogrammeur uit Torhout. De man had met enkele kom-
panen op het darknet een handeltje in synthetische drugs
opgezet. Ze lieten zich betalen in bitcoins. De rechtbank
van Brugge veroordeelde de hoofdverdachte in januari
2017 tot een gevangenisstraf van veertig maanden. Andere
betrokkenen kregen een werkstraf. In dezelfde veroorde-
ling werden ook 942 in beslag genomen bitcoins verbeurd
verklaard.

Les bitcoins provenaient d'un programmeur informatique
de 25 ans originaire de Torhout. Avec l'aide de quelques
complices, ce jeune homme avait mis en place un trafic de
drogues synthétiques sur le darknet. En janvier 2017, le tri-
bunal de Bruges a condamné le principal inculpé à une
peine de prison de 40 mois. D'autres personnes impliquées
se sont vu infliger une peine de travail. Cette même
condamnation prévoyait également la confiscation des 942
bitcoins saisis.

De politie van Torhout-Gistel is er nu in geslaagd om het
virtuele geld om te zetten in echte euro's. De politie moest
daarom op het internet zelf een virtuele portefeuille aanma-
ken en op zoek gaan naar een wisselagent, die de bitcoins
wilde omzetten in hard geld.

La police de Torhout-Gistel est à présent parvenue à
convertir cette monnaie virtuelle en euros bien réels. Pour
ce faire, la police a dû elle-même créer un portefeuille vir-
tuel sur l'internet et rechercher un agent de change disposé
à convertir les bitcoins en argent réel.
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Het onderzoek startte in 2014. Op dat moment hadden de
betrokken rechercheurs geen ervaring met politieonder-
zoek naar bitcoins. Enkele agenten hebben zich daarop
door middel van zelfstudie verdiept in het wereldje van de
bitcoins en langzamerhand het onderzoek tot een goed eind
gebracht.

L'enquête a débuté en 2014. À l'époque, les enquêteurs
concernés n'avaient aucune expérience quant aux enquêtes
policières relatives à des bitcoins. Quelques agents ont étu-
dié en autodidactes l'univers du bitcoin et ont peu à peu fait
aboutir l'enquête.

1. Kan u bevestigen dat dit een primeur is in ons land? 1. Confirmez-vous que cette méthode est une première
dans notre pays?

2. Werden er reeds eerder virtuele munten in beslag
genomen zonder dat deze konden worden omgezet?

2. Est-il arrivé précédemment qu'il soit impossible de
convertir des monnaies virtuelles saisies?

3. Kan u verduidelijken hoe de bitcoins juist werden
omgezet naar echt geld?

3. Pouvez-vous expliquer précisément comment les bit-
coins ont été convertis en argent réel?

4. Hoe verliep de samenwerking met de Computer Crime
Unit van de federale politie juist in deze zaak?

4. Comment s'est déroulée précisément la collaboration
avec la Computer Crime Unit de la police fédérale dans le
cadre de cette affaire?

5. Denkt u eraan om richtlijnen uit te vaardigen zodat cri-
minele activiteiten waarbij virtuele munten gebruikt wor-
den sneller afgehandeld zouden kunnen worden?

5. Envisagez-vous d'édicter des directives de manière
que les dossiers relatifs à des activités criminelles liées à
des monnaies virtuelles puissent être réglés plus rapide-
ment?

DO 2017201818905
Vraag nr. 2638 van de heer volksvertegenwoordiger

Koenraad Degroote van 17 oktober 2017 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Veiligheid
en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201818905
Question n° 2638 de monsieur le député Koenraad

Degroote du 17 octobre 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Overtal en effectieve inzet van officieren. L'affectation effective des officiers et les effectifs en sur-
nombre.

In december 2015 heeft u mij meegedeeld dat de boven-
tallige officieren geleidelijk aan worden afgebouwd. Op
dat ogenblik bedroeg dit overtal 370 voor de federale poli-
tie en 208 voor de lokale politie.

En décembre 2015, vous m'avez fait savoir que l'excé-
dent d'officiers se résorbait progressivement. À ce
moment, cet excédent s'élevait à 370 officiers à la police
fédérale et à 208 à la police locale.

In principe zou dit probleem op aanzienlijke termijn
opgelost zijn, maar er stellen zich twee nieuwe problemen.

En principe, ce problème devait être résolu à terme. Tou-
tefois, deux nouveaux problèmes ont surgi.

Enerzijds in het kader van herplaatsing, tucht of zelfs
verdoken tucht krijg ik melding dat er een aantal officieren
geen taakinvulling meer hebben.

D'une part, il me revient que certains officiers ne se
voient plus assigner aucune tâche à la suite d'une réaffecta-
tion ou d'une mesure disciplinaire déguisée ou non.

Anderzijds stelt zich het probleem van mandatarissen die
niet worden verlengd in hun mandaat. Wanneer een politie-
raad beslist het mandaat van hun korpschef (hoofdcommis-
saris) niet te verlengen, wordt de vacature meestal ingevuld
door een externe hoofdcommissaris.

D'autre part, il faut évoquer le problème des mandataires
dont le mandat n'est pas prolongé. Lorsqu'un conseil de
police décide de ne pas proroger le mandat de son chef de
corps (commissaire divisionnaire), la fonction est générale-
ment assumée par un commissaire divisionnaire extérieur.
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Reden is dat het mandaat enkel wordt opengesteld voor
hoofdcommissarissen en dat vele zones intern geen func-
ties hoofdcommissaris ter beschikking hebben. In casu
wanneer de vorige mandaathouder niet pensioengerechtigd
is, komt deze bovenop het organogram. Bovendien is de
verplichte ambtshalve pensionering afgeschaft waardoor
betrokken hoofdcommissaris langer mag werken. Voor
vele politiezones is dit een enorme meerkost.

La raison de ce problème est que le mandat n'est ouvert
qu'aux commissaires divisionnaires et que de nombreuses
zones ne disposent pas de cette fonction en interne. En
l'occurrence, lorsque le précédent mandataire ne peut être
admis à la retraite, son remplaçant est désigné hors-organi-
gramme. De plus, les commissaires divisionnaires concer-
nés peuvent allonger leur carrière étant donné que les
dispositions permettant la mise à la retraite obligatoire
d'office ont été supprimées. Or cette possibilité représente
un surcoût considérable pour de nombreuses zones de
police.

Een mogelijke oplossing zou bestaan uit het verlagen van
het minimum- en maximumpercentage aan officieren res-
pectievelijk 25 en 33 % van het aantal hoofdinspecteurs.

Une solution pourrait consister à abaisser les pourcen-
tages minimum et maximum d'officiers à respectivement
25 et 33 % du nombre d'inspecteurs principaux.

1. Heeft u zicht op het aantal officieren binnen de geïnte-
greerde politie die momenteel zonder taakinvulling zitten
ingevolge van herplaatsing of tucht?

1. Avez-vous une idée du nombre d'officiers de la police
intégrée qui ne se sont vu assigner aucune tâche à la suite
d'une réaffectation ou d'une mesure disciplinaire?

2. Heeft u zicht op het aantal voormalige korpschefs die
nog in dienst zijn en die bij gevolg in overtal zijn?

2. Avez-vous une idée du nombre d'anciens chefs de
corps qui sont encore en service et, par conséquent, en sur-
nombre?

3. Is het aanpassen van de formatienormen van het offi-
cierenkader een mogelijke oplossing?

3. La modification des normes d'encadrement du cadre
des officiers constituerait-elle une solution?

DO 2017201818925
Vraag nr. 2639 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
18 oktober 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2017201818925
Question n° 2639 de madame la députée Kattrin Jadin

du 18 octobre 2017 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé
de la Régie des Bâtiments:

Bankkaartlezers voor de politieagenten. Les policiers munis de lecteurs de carte.
Als politieagenten bij een verkeerscontrole een voertuig

tegenhouden en een boete moeten opleggen, komt het vrij
vaak voor dat de bestuurder beweert dat hij niet genoeg
geld bij zich heeft om de boete te betalen, ook als het over
kleinere bedragen gaat. Sommigen zijn gelukkig zo eerlijk
om de boete achteraf te betalen, maar anderen doen dat
niet.

Lorsque les policiers arrêtent des véhicules dans le cadre
d'une opération de contrôle routier et doivent imposer des
amendes, ils sont assez souvent confrontés au fait que la
personne arrêtée prétend ne pas avoir assez d'argent sur
elle pour payer directement son amende, même pour les
plus petites sommes. Certaines personnes sont heureuse-
ment honnêtes et payent leurs amendes par après. D'autres
décident de ne pas payer.

De inning van de achterstallige boetes brengt een grote
administratieve rompslomp mee, en kan leiden tot betwis-
tingen en zelfs rechtszaken. Dat kost handenvol geld, en zo
een procedure sleept jammer genoeg eindeloos lang aan.

Pour récupérer ces amendes, une importante charge
administrative est nécessaire et peut même mener à des
procès juridiques, ce qui est assez couteux et dure malheu-
reusement une éternité.

Ik heb vernomen dat Duitse politieagenten bij verkeers-
controles een bankkaartlezer bij zich hebben en de boete
ter plaatse meteen kunnen innen. Dit systeem zou de admi-
nistratieve werklast van de politieagenten stellig verlich-
ten, en bovendien zou de Staat op die manier niet langer
aanzienlijke bedragen mislopen.

D'après mes informations, les policiers allemands effec-
tuant les contrôles routiers sont en possession de lecteurs
de cartes bancaires et peuvent ainsi directement réclamer
l'amende sur place. Un tel système facilite sans doute les
tâches administratives des policiers et de plus, des impor-
tantes sommes d'argent n'échapperaient plus à l'État.
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1. Wat is uw mening over dit systeem? Is het mogelijk
om onze politieagenten van dit systeem te laten gebruik-
maken?

1. Que pensez-vous du système mentionné ci-dessus?
Est-il envisageable de munir nos policiers de ce genre de
système?

2. Zo niet, hoe wilt u in de toekomst vermijden dat boetes
niet worden betaald?

2. Si non, comment comptez-vous éviter le non-paiement
d'amendes à l'avenir?

DO 2017201818926
Vraag nr. 2640 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
18 oktober 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2017201818926
Question n° 2640 de madame la députée Kattrin Jadin

du 18 octobre 2017 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé
de la Régie des Bâtiments:

BE-Alert BE-Alert.
BE-Alert is een door het Federaal Crisiscentrum ontwik-

kelde tool om de bevolking bij een noodsituatie te verwitti-
gen. Naast de sirenes, die her en der in de buurt van
kerncentrales of chemische bedrijven die Seveso-inrichtin-
gen zijn al worden uitgetest, is er dus Be-Alert, een bijko-
mend systeem waarmee men iedereen een e-mail, een
bericht op een vaste lijn of een sms kan sturen. Zodra
iemand zich in een risicozone bevindt en zijn gsm door een
antenne gedetecteerd wordt, wordt hij gewaarschuwd voor
het gevaar. Wel moet men zich daarvoor op een daartoe
bestemde website registreren.

BE-Alert est un outil développé par le Centre fédéral de
crise afin de prévenir la population d'un problème
d'urgence. À côté des sirènes que l'on teste ici et là près des
centrales nucléaires ou des usines chimiques de type
Seveso, ce système supplémentaire permet à chacun de
recevoir un mail, un message audio sur une ligne fixe ou
un SMS. Il suffit de se trouver dans une zone à risque pour
que votre GSM soit détecté par une antenne et vous
informe d'un danger. Pour cela, il faut s'enregistrer sur un
site réservé à cet effet.

Denkt u dat het mogelijk is om de registratie verplicht te
stellen voor mensen met een smartphone?

Pensez-vous qu'il soit envisageable de rendre l'inscrip-
tion obligatoire pour les personnes ayant un smartphone?

DO 2017201818927
Vraag nr. 2641 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
18 oktober 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2017201818927
Question n° 2641 de madame la députée Kattrin Jadin

du 18 octobre 2017 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé
de la Régie des Bâtiments:

Cyberaanvallen. Les cyberattaques.
Op dinsdag 27 juni 2017 waren bedrijven en instanties

over de hele wereld het slachtoffer van een grootschalige
cyberaanval. Verschillende multinationals moesten daar-
door hun noodservers inzetten of, zoals de kerncentrale van
Tsjernobyl, manuele meetinstrumenten gebruiken.

Le mardi 27 juin 2017, une vaste cyberattaque s'est
répandue dans le monde entier contraignant plusieurs mul-
tinationales à utiliser des serveurs de secours ou, dans le
cas de la centrale de Tchernobyl, d'utiliser des moyens de
mesures manuels.

Het virus zou in België verschillende bedrijven getroffen
hebben, zoals APM en het farmabedrijf MSD.

En Belgique, il semblerait que plusieurs sociétés aient été
touchées par le virus, notamment APM et l'entreprise
pharma MSD.

Volgens sommige experts zouden er nog aanvallen kun-
nen komen in de toekomst. Hoe kunnen we onze bedrijven
en kmo's hiertegen beter beschermen?

D'après certains experts dans ce domaine, d'autres
attaques seraient possibles à l'avenir. Comment peut-on
mieux protéger nos sociétés et nos PME?
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DO 2017201818928
Vraag nr. 2642 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
18 oktober 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2017201818928
Question n° 2642 de madame la députée Kattrin Jadin

du 18 octobre 2017 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé
de la Régie des Bâtiments:

De invoering en uitbreiding van predictive policing. La mise en place et le renforcement de la police prédictive.
In navolging van een aantal Duitse steden die met succes

van predictive policing gebruikmaken, gaan ook meer en
meer Belgische lokale politiezones na of ze dat systeem
kunnen invoeren.

À l'instar de certaines villes allemandes qui utilisent déjà
ce système avec succès, de plus en plus de zones de police
locale belges étudient la possibilité de mettre en oeuvre à
leur tour le concept de predictive policing.

Bij predictive policingvoeren de speurders bepaalde
gegevens in in gespecialiseerde software. Dat kan gaan om
informatie uit gerechtelijke onderzoeken, scans van num-
merplaten en zelfs weersomstandigheden. Dankzij die
inlichtingen zouden de specialisten in Information Techno-
logy in staat zijn preciezer te voorspellen waar en wanneer
een hele reeks misdaden zich kunnen voordoen, zodat ze
proactief een interventieteam ter plaatse kunnen sturen.

Les enquêteurs encodent dans un logiciel spécialisé un
certain nombre de données, allant des informations prove-
nant d'enquêtes judiciaires, des scans de plaques d'immatri-
culation voire même des conditions météorologiques.
Grâce à ces renseignements, les spécialistes en Information
Technology seraient capables de prédire avec une précision
accrue l'occurrence géographique et temporelle de toute
une série de crimes, permettant alors aux corps de police
d'envoyer de manière proactive une équipe d'intervention
sur les lieux.

Een aantal Belgische politiezones maakt daarvan al
gebruik, en dat zou al tot een aanzienlijke daling van de
criminaliteitscijfers hebben geleid. Dankzij die strategie
zou bovendien het aantal politieagenten op straat drastisch
naar beneden kunnen en zou er parallel kunnen worden
geïnvesteerd in de indienstneming van nieuwe data-analis-
ten.

Déjà d'application dans certaines zones de police en Bel-
gique, cette stratégie aurait permis une baisse substantielle
du taux de criminalité observé. Une stratégie qui permet-
trait en outre de réduire de manière substantielle le nombre
d'agents policiers dans les rues et d'investir parallèlement
dans le recrutement de nouveaux data-analysts.

1. Steunt uw departement het toenemende gebruik van
predictive policing-methodes door de lokale politiezones?
Zo ja, werden er al maatregelen genomen om de strategie
ingang te doen vinden in alle politiezones die daar voor-
deel zouden kunnen uit halen?

1. Votre département supporte-t-il le recours croissant
par les zones de police locale à des méthodes de police pré-
dictive? Dans l'affirmative, des mesures ont-elles déjà été
prises afin de promouvoir cette stratégie à l'ensemble des
zones de police locale qui pourraient en bénéficier?

2. Denkt u eraan de logistieke middelen te uniformeren?
Ik denk meer bepaald aan een type software en aan een
centrale databank waarin de diverse informatie wordt bij-
eengebracht om zodoende het gebruik van predictive poli-
cing-technieken te faciliëren.

2. Envisagez-vous la possibilité d'uniformiser les moyens
logistiques, à l'instar d'un logiciel et d'une banque de don-
nées uniques centralisant les diverses informations facili-
tant le recours aux techniques de predictive policing?
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DO 2017201818948
Vraag nr. 2644 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 18 oktober 2017 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201818948
Question n° 2644 de monsieur le député Franky Demon

du 18 octobre 2017 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé
de la Régie des Bâtiments:

Snelheidscontroles. Les contrôles de vitesse.
Overdreven of onaangepaste snelheid is een bepalende

factor in één op drie dodelijke verkeersongevallen. Snel-
heidscontroles blijven dan ook nodig en nuttig.

Une vitesse excessive ou inadaptée est un facteur déter-
minant dans un accident mortel sur trois. Les contrôles de
vitesse restent dès lors nécessaires et utiles.

1. Hoeveel snelheidscontroles werden, door de diverse
politiediensten, reeds uitgevoerd in 2017 (uitgesplitst per
provincie)?

1. Combien de contrôles de vitesse ont-ils déjà été effec-
tués par les différents services de police, en 2017 (en venti-
lant les données par province)?

2. Hoeveel mensen maakten hierbij een snelheidsovertre-
ding (uitgesplitst per provincie)? Kan er ook een opsplit-
sing gemaakt worden van snelheidsovertredingen binnen
en buiten de zone 30?

2. Combien d'automobilistes contrôlés avaient-ils com-
mis un excès de vitesse (en ventilant les données par pro-
vince)? Pourriez-vous également opérer une distinction
entre les données selon qu'il s'agissait d'excès de vitesse
commis dans une zone 30 ou en dehors de celle-ci?

3. Hoeveel kilometer wordt gemiddeld te snel gereden in
de verschillende zones?

3. De combien de kilomètres à l'heure, en moyenne, la
vitesse autorisée était-elle dépassée dans les différentes
zones?

4. Is er een verschil in de overtredingen merkbaar vol-
gens leeftijd en/of geslacht?

4. Les infractions étaient-elles différentes en fonction de
l'âge et/ou du sexe des contrevenants?

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en de 

Culturele Instellingen

Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
étrangères et européennes, chargé de Beliris et des 

Institutions culturelles fédérales

DO 2017201818790
Vraag nr. 1176 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoit Hellings van 12 oktober 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2017201818790
Question n° 1176 de monsieur le député Benoit Hellings

du 12 octobre 2017 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Situatie van de internationale luchthaven in de
Gazastrook.

Situation de l'aéroport international à Gaza.

Yasser Arafat International Airport bevindt zich in de
Gazastrook in Palestina, dicht bij de Egyptische en Israëli-
sche grens. De bouw van de luchthaven nam een jaar in
beslag en werd onder meer gefinancierd door Egypte,
Japan, Saudi-Arabië, Spanje en Duitsland. De luchthaven
werd op 24 november 1998 ingehuldigd en werd voorge-
steld als een stap op weg naar de erkenning van de Pales-
tijnse Staat.

L'aéroport international Yasser Arafat est un aéroport
international situé dans la bande de Gaza (Palestine). Il est
situé près des frontières égyptienne et israélienne. La
construction de l'aéroport dura un an et fut financée notam-
ment par l'Égypte, le Japon, l'Arabie saoudite, l'Espagne et
l'Allemagne. L'aéroport a été inauguré le 24 novembre
1998 et a été présenté comme une étape en direction de la
reconnaissance de la Palestine.
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De luchthaven werd echter in 2001 en 2002 bij een mili-
tair offensief door het Israëlische leger vernield. Het radar-
station en de controletoren werden door Israëlische
gevechtsvliegtuigen vernield en in januari 2002 werd de
landingsbaan door bulldozers verbrijzeld.

Toutefois, il a été détruit par les forces armées israé-
liennes en 2001 et 2002 lors d'une offensive militaire. En
effet, la station radar et la tour de contrôle ont été détruites
par l'aviation israélienne puis des bulldozers ont détruit la
piste d'atterrissage en janvier 2002.

Omdat de enige luchthaven in de Gazastrook vernield is,
is het voor mensen die naar daar willen terugkeren heel wat
moeilijker geworden. Ze moeten gebruikmaken van grens-
overgangen over land die op onregelmatige en onvoorspel-
bare ogenblikken worden opengesteld, wat van het reizen
naar dat gebied een hachelijke onderneming maakt. Onder
meer talrijke Palestijnen die in Europa leven en die om
humanitaire of familiale redenen (bijvoorbeeld een bezoek
aan een ziek familielid) naar de Gazastrook willen reizen,
ondervinden daarvan de gevolgen.

Cette destruction du seul aéroport de Gaza semble com-
pliquer le voyage de retour des citoyens qui souhaitent
retourner à Gaza. Ces derniers doivent passer par des pas-
sages frontières terrestres dont l'ouverture - à des moments
irréguliers, voire aléatoires - complique sérieusement le
quotidien de ces personnes. C'est le cas notamment de
nombreux Palestiniens vivant en Europe et qui souhaitent
rejoindre Gaza parfois pour des raisons humanitaires ou
familiales (visite à un proche malade, etc.).

1. Wat is de situatie van Yasser Arafat International Air-
port vandaag? Lopen er Belgische of Europese projecten
om die luchthaven herop te bouwen? Zo ja, wat is de stand
van zaken? Zo niet, wat staat de heropbouw in de weg?

1. Quelle est la situation actuelle de cet aéroport à Gaza?
Des projets belges ou européens sont-ils en cours pour
réhabiliter cet aéroport? Dans l'affirmative: où en est l'état
d'avancement de ce projet? Dans la négative: quels sont les
obstacles empêchant une reconstruction?

2. De Palestijnse eerste minister Rami Hamdallah bracht
op 2 oktober 2017 een bezoek aan de Gazastrook en kon-
digde zo aan dat zijn regering het bestuur in dat deel van
Palestina overneemt. Verandert dat iets aan de houding die
België en Europa innemen ten aanzien van toekomstige
heropbouwprojecten, zoals voor de luchthaven?

2. Le premier ministre palestinien Rami Hamdallah a
effectué une visite ce 2 octobre 2017 dans la bande de
Gaza et a ainsi annoncé le retour de son gouvernement aux
commandes dans cette partie de la Palestine. Ceci est-il de
nature à modifier l'attitude des autorités belge et euro-
péenne dans l'établissement de projets futurs de reconstruc-
tion, comme la rénovation de l'aéroport?

3. Hoe staat de Europese Unie tegenover een eventuele
heropbouw van die luchthaven?

3. Quelle est la position de l'Union européenne quant à
une éventuelle reconstruction de cet aéroport?

4. Op welke termijn zijn er nieuwe ontwikkelingen te
voorzien of te verhopen?

4. À quelle échéance de nouveaux développements sont-
ils prévus ou à espérer en l'espèce?

DO 2017201818836
Vraag nr. 1177 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
16 oktober 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Buitenlandse Zaken en Europese
Zaken, belast met Beliris en de Culturele
Instellingen:

DO 2017201818836
Question n° 1177 de madame la députée Kattrin Jadin

du 16 octobre 2017 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Filipijnen. - Oorlog tegen moslimrebellen. Philippines. - Guerre anti-djihadiste.
Na verscheidene gewapende aanvallen van moslimrebel-

len in het zuiden van de Filipijnen heeft de Filipijnse presi-
dent Rodrigo Duterte de staat van beleg afgekondigd in de
regio.

En conséquence des attaques armées des rebelles isla-
miques au sud des Philippines, le président du pays
Rodrigo Duterte a mis toute la région en état de guerre.
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Onlangs is een honderdtal aan IS gelieerde rebellen de
stad Marawi binnengevallen en hebben ze verscheidene
katholieke kerken, een gevangenis en meerdere scholen in
brand gestoken. De rebellen hebben zelfs een ziekenhuis
bezet en al het personeel gegijzeld om de gewonde strijders
te laten verzorgen.

Dernièrement, environ une centaine de rebelles proches
de l'État islamique ont envahi la ville de Marawi et ont
ensuite mis le feu à plusieurs églises catholiques, une pri-
son et à certaines écoles. Les rebelles ont même pris un
hôpital ainsi que son personnel en otage afin de soigner
leurs partisans blessés.

Om een einde te maken aan het meer dan 40 jaar durende
conflict tussen de Filipijnse regering en de moslimsepara-
tisten heeft president Duterte recentelijk zelfs een ontmoe-
ting gehad met de Russische president.

Afin de mettre un terme à ce conflit opposant les Philip-
pines aux séparatistes islamiques qui perdure depuis plus
de 40 ans, le président Duterte a même rencontré récem-
ment le président russe.

1. Bent u op de hoogte van de hachelijke toestand op de
Filipijnen?

1. Êtes-vous au courant de la situation délicate aux Phi-
lippines?

2. Wat is de houding van België en de internationale
gemeenschap ten aanzien van dit gewapende conflict?

2. Quelle est l'attitude de la Belgique et de la commu-
nauté internationale à l'égard de ce conflit armé?

3. Heeft de Filipijnse president ook andere Europese lan-
den al om hulp gevraagd?

3. Le président dudit pays a-t-il également déjà demandé
l'aide à d'autres États européens?

DO 2017201818845
Vraag nr. 1178 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 16 oktober 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2017201818845
Question n° 1178 de monsieur le député Marco Van

Hees du 16 octobre 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Lijst van de belangenconflicten van de kabinetschef van de
minister.

La liste des conflits d'intérêts de la cheffe de cabinet du
ministre.

Op 3 oktober 2017 antwoordde u in de commissie voor
de Buitenlandse Betrekkingen - zeer summier - op de vraag
die ik tot de eerste minister had gericht over de mogelijke
belangenconflicten die de positie van de kabinetschef van
uw vice-eersteministerkabinet onhoudbaar dreigen te
maken. In de pers werd er immers al herhaaldelijk (onder
meer in La Libre Belgique van 5 september 2015, L'Echo
van 5 september 2015 en Le Vif-L'Express van 4 en 12 mei
2017) op gewezen dat mevrouw Alexandra Bertrand ook
bestuurder is van de beursgenoteerde holding Ackermans
en van Haaren (AvH) en tevens telg is van de familie die
hoofdaandeelhouder is van de holding.

Le 3 octobre 2017, en commission Relations extérieures,
vous avez - très partiellement - répondu à la question que
j'avais adressée au premier ministre concernant la position
problématique de votre cheffe de cabinet "vice-premier" en
matière de conflits d'intérêts. En effet, comme relevé par la
presse à de multiples reprises (dont La Libre Belgique du
5 septembre 2015, l'Écho du 5 septembre 2015 ou Le Vif-
L'Express des 4 et 12 mai 2017), madame Alexia Bertrand
est également administratrice (et membre de l'actionnariat
familial) du holding coté Ackermans et van Haaren (AvH).

Door haar holdingactiviteiten heeft AvH belangen in zeer
veel sectoren (maritieme engineering, bankwezen, energie,
onroerend goed, personenzorg, landbouw, bouwmaterialen,
leidingen, media, automatisering en onderhoud, distributie,
catering, import-export, medische analyse, metaalbouw,
filmmateriaal, leasing, enz.). Er zijn dus legio dossiers
waarin er voor de kabinetschef van de vice-eersteminister,
die verantwoordelijk is voor alle dossiers die aan de Minis-
terraad worden voorgelegd, een belangenconflict kan ont-
staan.

De par son activité de holding, AvH a des intérêts dans de
très nombreux secteurs (engineering maritime, banque,
énergie, immobilier, soins aux personnes, agriculture,
matériaux de construction, canalisation, médias, automati-
sation et maintenance, distribution, restauration, import-
export, analyses médicales, construction métallique, maté-
riel cinématographique, leasing, etc.). Les risques de
conflits d'intérêts sont donc innombrables pour la cheffe de
cabinet d'un vice-premier ministre en charge de tous les
dossiers qui passent au Conseil des ministres.
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Ik heb u toen onder meer gevraagd of u me een lijst kon
bezorgen van de dossiers waarvoor mevrouw Bertrand
sinds 2015 een belangenconflict gemeld had.

L'une de mes questions était la suivante: "Pouvez-vous
me fournir la liste des dossiers pour lesquels madame
Bertrand a signalé un conflit d'intérêt depuis 2015?"

In uw antwoord stelde u dat u de maatregelen al had uit-
eengezet die er genomen waren om belangenconflicten te
beheren, waaronder in de eerste plaats de bekendmaking en
de daaruit voortvloeiende openbaarheid ervan, zoals dat
reeds werd gedaan voor de windmolenparken in de Noord-
zee, de dossiers waarbij DEME betrokken was en de ban-
kentaks. U weigerde me echter te zeggen of die summiere
lijst volledig was dan wel enkel ter illustratie gegeven
werd.

Dans votre réponse, vous indiquez: "Je vous ai déjà
exposé les dispositions qui sont prises pour gérer les
conflits d'intérêts, la première étant la publicité de ceux-ci
et donc, leur connaissance, comme cela a déjà été fait dans
des dossiers comme l'éolien en Mer du Nord, les dossiers
impliquant la société DEME ou le dossier de la taxe ban-
caire." Vous avez toutefois refusé de me préciser si cette
embryon de liste est exhaustif ou n'a que valeur
d'exemples.

Daarom vraag ik u nogmaals me de volgende gegevens te
bezorgen:

Je reformule donc la demande de fournir:

1. De volledige lijst van de dossiers waarvoor mevrouw
Bertrand een belangenconflict gemeld heeft vanaf het
moment waarop ze bij uw kabinet aan de slag is gegaan tot
ze kabinetschef geworden is.

1. La liste complète des dossiers pour lesquels madame
Bertrand a signalé un conflit d'intérêt depuis qu'elle colla-
bore à votre cabinet avant d'être cheffe de cabinet.

2. De volledige lijst van de dossiers waarvoor mevrouw
Bertrand een belangenconflict gemeld heeft sinds ze uw
kabinetschef is.

2. La liste complète des dossiers pour lesquels madame
Bertrand a signalé un conflit d'intérêt depuis qu'elle est
votre cheffe de cabinet.

Kunt u voor elk dossier meedelen welke maatregelen er
genomen werden om het risico van een belangenconflict te
beperken?

Pouvez-vous préciser pour chaque dossier les disposi-
tions prises afin de réduire les risques de conflit d'intérêts?

DO 2017201818846
Vraag nr. 1179 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
16 oktober 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Buitenlandse Zaken en Europese
Zaken, belast met Beliris en de Culturele
Instellingen:

DO 2017201818846
Question n° 1179 de madame la députée Kattrin Jadin

du 16 octobre 2017 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Haatpredikers in Kosovo. Les prédicateurs radicaux au Kosovo.
Volgens de Duitse regering wint de radicale islam in

Kosovo aan invloed. Islamistische organisaties uit Saudi-
Arabië zouden predikers financieren die het wahabisme
verspreiden, een stroming binnen de islam die voorname-
lijk in de Arabische Golfstaten beleden wordt.

D'après le gouvernement fédéral allemand, une hausse de
l'influence islamiste radicale a été constatée au Kosovo.
Des organisations islamistes en provenance de l'Arabie
Saoudite financeraient des prédicateurs qui répandent le
wahhabisme, une interprétation de l'Islam exercée princi-
palement dans les pays arabes du Golfe.

Voorts zouden Arabische investeerders (particulieren,
ngo's en overheids- en semi-overheidsorganisatie) voortdu-
rend actief zijn in de islamitische gemeenschap in Kosovo.
Het wekt verbazing dat islamistische organisaties daar rus-
tig hun boodschap kunnen verspreiden en de basis leggen
voor die haatdragende ideologie terwijl de Kosovo Force
(KFOR) nog in die regio aanwezig is.

Par ailleurs, on a pu observer un engagement continu du
côté d'investisseurs arabes au sein de la communauté
musulmane du Kosovo. Ces investisseurs sont des particu-
liers, des ONG ainsi que des organisations publiques et
semi-publiques. En sachant que la Force pour le Kosovo
(KFOR) opère encore dans cette région, il est étonnant que
les organisations islamistes y puissent tranquillement prê-
cher et fonder une base pour cette idéologie haineuse.

1. Is u op de hoogte van die problematiek? 1. Avez-vous pris connaissance de cette problématique?
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2. Wordt dat verschijnsel op internationaal niveau vast-
gesteld?

2. Existe-t-il une observation de ce phénomène à l'échelle
internationale?

3. Wat zijn de huidige diplomatieke betrekkingen tussen
België en Kosovo?

3. Quelles sont actuellement les relations diplomatiques
entre la Belgique et le Kosovo?

4. Hoe reageert de Europese Unie op dat nieuwe ver-
schijnsel?

4. Comment l'Union Européenne réagit-elle par rapport à
ce nouveau phénomène?

DO 2016201718211
Vraag nr. 1180 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 17 oktober 2017 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast
met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2016201718211
Question n° 1180 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 17 octobre 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Fukushima. - Mensenrechten. Fukushima et les droits de l'homme.
Greenpeace signaleerde u in een brief op 25 juli 2017 dat

de vrouwen en kinderen buitensporig meer te lijden hebben
van de gevolgen van de kernramp in Fukushima in 2011.
Deels door de Japanse cultuur, deels door specifieke,
slechte, maatregelen van de Japanse regering voelen vrou-
wen de economische en gezondheidsimpact van de kern-
ramp veel meer dan mannen. Zelfs in die mate dat kan
worden gesproken over de schending van enkele funda-
mentele rechten: recht op gezonde leefomgeving, onder-
wijs, huisvesting, zorg voor intern verplaatste personen,
enz.

Greenpeace vous a signalé dans un courrier daté du
25 juillet 2017 que les femmes et les enfants souffrent
anormalement plus que les hommes des conséquences de
la catastrophe nucléaire de Fukushima de 2011. Les
femmes et les enfants ressentent bien plus que les hommes
l'impact économique et sanitaire de la catastrophe
nucléaire, ce qui est dû en partie à la culture japonaise et en
partie à des mesures spécifiques et néfastes du gouverne-
ment japonais. Cela va si loin que l'on peut parler de viola-
tion de quelques droits fondamentaux: le droit à un cadre
de vie sûr, à l'enseignement, au logement, aux soins pour
les personnes déplacées à l'intérieur des frontières, etc.

In de VN-mensenrechtenraad staat Japan voor zijn Uni-
versal Periodic Review (UPR). België is lid van de trojka
dat de UPR van Japan moet opvolgen. In oktober staat een
pre-sessie gepland en in november is dan de review-sessie.

Le Japon fait face à son Examen Périodique Universel
(EPU) au Conseil des droits de l'homme de l'ONU. La Bel-
gique fait partie de la troïka qui, au sein du Conseil des
droits de l'homme de l'ONU, doit assurer le suivi de l'EPU
du Japon. Une avant-session est prévue pour octobre et la
session de l'examen aura lieu en novembre.

U neemt specifiek het lot van vrouwen wereldwijd ter
harte en u heeft in dit opzicht ook volledig terecht een ste-
vige reputatie opgebouwd.

Vous êtes spécialement soucieux du sort des femmes
dans le monde et vous vous êtes à juste titre forgé une
solide réputation à cet égard.

1. Kan u er binnen de regering voor pleiten dat België
voldoende weegt op dit dossier en er voor zal zorgen dat de
rechten van de slachtoffers van Fukushima bestudeerd en
vermeld worden in het eindverslag van de UPR?

1. Pouvez-vous insister auprès du gouvernement afin que
la Belgique pèse suffisamment sur ce dossier et veille à ce
que les droits des victimes de Fukushima soient étudiés et
mentionnés dans le rapport final de l'EPU?

2. Kan u er vanuit uw functie als minister van Ontwikke-
lingssamenwerking bij uw Japanse collega op aandringen
om voldoende aandacht te hebben voor de impact op vrou-
wen en kinderen bij het nemen van maatregelen in de
nasleep van de kernramp?

2. Pouvez-vous insister, en tant que ministre de la Coopé-
ration au développement, auprès de vos collègues japonais
pour qu'une attention suffisante soit donnée à l'impact sur
les femmes et les enfants des mesures prises à la suite de la
catastrophe nucléaire?
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DO 2017201818906
Vraag nr. 1181 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fatma Pehlivan van
17 oktober 2017 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Buitenlandse Zaken en Europese
Zaken, belast met Beliris en de Culturele
Instellingen:

DO 2017201818906
Question n° 1181 de madame la députée Fatma

Pehlivan du 17 octobre 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Seksueel geweld als wapen. - Blauwhelmen beschuldigd
van seksueel geweld (MV 18982).

L'utilisation des violences sexuelles comme une arme. - Les
Casques bleus accusés de violences sexuelles (QO
18982).

Seksueel geweld is één van de meest walgelijke misda-
den die je als mens kan begaan en als slachtoffer kan over-
komen. Slachtoffers lijden jarenlang aan trauma's en
zelden worden de daders gestraft. Volgens recent onder-
zoek erkend en besproken door de VN-veiligheidsraad,
wordt seksueel geweld meer en vooral meer systematisch
ingezet om terreur en angst te verspreiden.

Les violences sexuelles constituent un des crimes les plus
écoeurants qu'un être humain puisse commettre et qu'une
victime puisse subir. Les auteurs ne sont que rarement
punis, tandis que les victimes endurent leur traumatisme
pendant de nombreuses années. Selon une récente enquête
reconnue et évoquée par le Conseil de sécurité des Nations
Unies, les violences sexuelles sont utilisées de plus en plus
fréquemment et surtout, de plus en plus systématiquement
pour semer la terreur.

In 19 landen konden de rapporteurs met zekerheid spre-
ken van grootschalig gebruik van seksueel geweld met
strategische doeleinden. De meest bekende slachtoffers
van deze strategie zijn de Jezidi meisjes en vrouwen die
door IS als seksslavinnen zijn gebruikt. Maar ook landen
als Sri Lanka worden vermeld vanwege de ernstige indica-
ties dat het reguliere leger verkrachting heeft gebruikt om
de Tamil bevolking collectief te straffen tijdens de oorlog
met de Tamil Tijgers.

Les rapporteurs ont acquis la certitude que des violences
sexuelles sont pratiquées à grande échelle à des fins straté-
giques dans 19 pays. Les victimes les plus connues de cette
stratégie sont les filles et les femmes yézidies, utilisées
comme esclaves sexuelles par Daech. Des pays tels que le
Sri Lanka sont également mentionnés en raison d'indices
sérieux d'une utilisation du viol par l'armée régulière afin
de punir collectivement la population tamoule pendant la
guerre avec les Tigres.

De rapporteurs dringen er op aan om seksueel geweld als
een veiligheidskwestie te beschouwen.

Les rapporteurs demandent instamment que les violences
sexuelles soient considérées comme une question de sécu-
rité.

"Daders begrijpen dat dit type misdaad slachtoffers tot
verschoppelingen maakt. Op die manier verstoren ze
gezinsverbanden en andere relaties die samenlevingen bin-
den", schrijven de onderzoekers. Met name de nog steeds
veel voorkomende reactie om het slachtoffer te stigmatise-
ren maakt dat voor zowel individuen als maatschappijen
het heel moeilijk is om grootschalige verkrachtingen te
verwerken. Terwijl daders vaak ongestraft hun leven ver-
der kunnen zetten en carrière kunnen maken in het leger.

"Les agresseurs savent que ce type d'actes peut transfor-
mer les victimes en parias, et ainsi briser les liens fami-
liaux et communautaires", écrivent-ils. Il est très difficile,
tant pour des individus que pour des sociétés, de surmonter
l'épreuve que représentent ces viols à grande échelle,
notamment en raison de la réaction encore très courante
qui consiste à stigmatiser les victimes. De leur côté, les
auteurs restent souvent impunis et peuvent continuer à
mener une vie normale en faisant carrière dans l'armée.
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Op dit moment worden soldaten, uit sommige van de 19
landen waar seksueel geweld is gebruikt als wapen door
het leger, vrijuit ingezet als VN-blauwhelmen met alle
gevolgen van dien. Soldaten van ondermeer Sri Lanka zijn
beschuldigd van misbruik te maken van de mensen die ze
zouden moeten beschermen in ondermeer Haïti. De onder-
zoekers vragen dan ook uitdrukkelijk dat soldaten van de
19 landen waar seksueel geweld is ingezet als wapen, tijde-
lijk niet langer in te zetten als VN-blauwhelmen totdat in
hun landen een grondig onderzoek is verricht naar seksueel
misbruik begaan door soldaten.

Actuellement, l'ONU n'hésite pas à déployer comme
Casques bleus des soldats issus de certains des 19 pays
dont l'armée recourt à l'arme des violences sexuelles. On
imagine les conséquences de cette situation. Des soldats du
Sri Lanka, entre autres, sont accusés d'abuser de personnes
qu'ils sont censés protéger, notamment en Haïti. Les
auteurs du rapport demandent dès lors expressément que
les soldats issus des 19 pays dans lesquels les violences
sexuelles sont utilisées comme une arme ne soient plus
déployés comme Casques bleus tant que leur pays n'a pas
réalisé d'enquête approfondie sur les abus sexuels commis
par des soldats.

1. Is België bereid om financieel bij te dragen aan het
VN-fonds voor slachtoffers van seksueel misbruik
gepleegd door VN-blauwhelmen?

1. La Belgique est-elle disposée à contribuer financière-
ment au fonds de l'ONU pour les victimes d'abus sexuels
commis par des Casques bleus de l'ONU?

2. Zal België de oproep steunen van de rapporteurs voor
een tijdelijk stop op rekrutering van blauwhelmen uit de 19
landen waar seksueel geweld is ingezet als wapen door het
leger? Indien ja, via welke kanalen zal u deze oproep steu-
nen?

2. La Belgique va-t-elle soutenir l'appel des rapporteurs à
une cessation temporaire du recrutement de Casques bleus
dans les 19 pays recourant à l'arme des violences
sexuelles? Dans l'affirmative, par quels canaux allez-vous
soutenir cet appel?

DO 2017201818909
Vraag nr. 1182 van de heer volksvertegenwoordiger

Tim Vandenput van 17 oktober 2017 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2017201818909
Question n° 1182 de monsieur le député Tim

Vandenput du 17 octobre 2017 (N.) au vice-
premier ministre et ministre des Affaires
étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

Bulgarije. - Regeringsdeelname extreemrechtse Verenigde
Patriotten (MV 19306).

La participation des partis d'extrême droite Patriotes Unis
au gouvernement bulgare (QO 19306).

Na de verkiezingen van 26 maart 2017 vormde de hui-
dige Bulgaarse premier Boyko Borissov op 3 mei een
nieuwe regering die het land voor de komende vier jaar zal
leiden. Aangezien Borissov geen absolute meerderheid
haalde bij de verkiezingen, moest hij op zoek naar coalitie-
partners. Uiteindelijk besloot hij om te regeren in coalitie
met de "Verenigde Patriotten", een alliantie van drie natio-
nalistische en extreemrechtse partijen.

À l'issue des élections du 26 mars 2017, le 3 mai, Boyko
Borissov, actuel premier ministre bulgare a constitué un
nouveau gouvernement appelé à diriger le pays au cours
des quatre prochaines années. Borissov n'ayant pas obtenu
la majorité absolue lors du scrutin, il a été contraint de
trouver des partenaires de coalition. Il a finalement décidé
de constituer un gouvernement de coalition avec les
"Patriotes unis", une alliance de trois partis nationalistes
d'extrême droite.

Deze opname van extreemrechts in de Bulgaarse rege-
ring veroorzaakte al heel wat ophef. Zo moest op 17 mei
vice-minister voor Regionale Ontwikkeling Pavel Tenev al
ontslag nemen omdat er foto's van hem waren opgedoken
waarop hij de nazigroet brengt. Andere hooggeplaatste
politici binnen deze partijen kwamen dan weer in opspraak
voor racisme en xenofobe en homofobe uitspraken.

L'entrée de l'extrême droite au gouvernement bulgare a
déjà suscité énormément de remous. Le 17 mai, à la suite
de la publication de photos le montrant en train de faire le
salut nazi, Pavel Tenev, vice-ministre chargé du Dévelop-
pement régional a déjà été contraint à la démission.
D'autres responsables politique de premier plan des partis
de l'alliance ont à leur tour été pointés du doigt pour des
propos racistes et xénophobes.

1. Hoe beoordeelt u de samenstelling van de nieuwe Bul-
gaarse regering?

1. Que pensez-vous de la composition du nouvel exécutif
bulgare?
C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018



68 QRVA 54 137
28-11-2017
2. Vreest u voor een gevaar voor de democratie in Bulga-
rije of discriminatie van bijvoorbeeld holebi's of immigran-
ten? Zo ja, bent u van mening dat dit voor problemen zal
zorgen bij het aankomend Bulgaars voorzitterschap van de
Raad van de Europese Unie in de eerste helft van 2018?

2. Estimez-vous que la démocratie est menacée en Bulga-
rie ou que des groupes tels que les LGBT ou les immigrés
risquent d'être victimes de discrimination? Dans l'affirma-
tive, cette situation pourrait-elle, selon vous, occasionner
des problèmes dans la perspective de la prochaine prési-
dence bulgare du Conseil de l'Union européenne au cours
du premier semestre de 2018?

3. Een mogelijke actie tegen de Bulgaarse regering zou
kunnen plaatsvinden binnen het kader van een periodieke
evaluatie van de mensenrechten en democratie door de
Commissie. Dit is iets waar u al een tijdje voor ijvert. Kan
u meer uitleg geven over de vooruitgang hieromtrent?

3. Une action pourrait éventuellement être intentée contre
le gouvernement bulgare dans le cadre d'une évaluation
périodique des droits de l'homme et de la démocratie par la
Commission. Vous oeuvrez dans ce sens depuis un certain
temps. Pourriez-vous dresser un état des lieux de la situa-
tion en la matière?

Minister van Justitie Ministre de la Justice

DO 2017201818830
Vraag nr. 2164 van de heer volksvertegenwoordiger

Koenraad Degroote van 16 oktober 2017 (N.) aan
de minister van Justitie:

DO 2017201818830
Question n° 2164 de monsieur le député Koenraad

Degroote du 16 octobre 2017 (N.) au ministre de
la Justice:

Bewaring wapens door rechtbanken. Conservation des armes par les tribunaux.
Uit artikels van de Franstalige media blijken er proble-

men te zijn rond het bewaren en bestemmen van in beslag
genomen wapens.

Des articles parus dans les médias français ont fait état de
l'existence de problèmes relatifs à la conservation et la des-
tination des armes saisies.

Zo blijkt uit meerdere artikelen dat er in het justitiepaleis
van Namen geen plaats meer is om de binnengebrachte
wapens te stockeren en de toestand is niet uniek. Ook in de
justitiepaleizen van Brussel, Antwerpen, Gent, Dinant,
enz., worden duizenden wapens bewaard zonder verdere
bestemming.

Plusieurs articles affirment ainsi que le palais de justice
de Namur manquerait de place pour entreposer les armes
saisies, ajoutant que cette situation serait loin d'être une
exception. Dans les palais de justice de Bruxelles, Anvers,
Gand, Dinant, et d'autres villes encore, des milliers d'armes
seraient conservées sans que l'on sache quoi en faire.

1. Kan u een overzicht geven van het aantal binnenge-
brachte of in beslag genomen wapens in alle griffies?

1. Pouvez-vous donner un aperçu du nombre d'armes
entrées ou saisies dans tous les greffes?

2. Wat gebeurt met de stock bewaarde wapens? 2. Qu'advient-il du stock d'armes conservées?
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DO 2017201818837
Vraag nr. 2165 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
16 oktober 2017 (Fr.) aan de minister van
Justitie:

DO 2017201818837
Question n° 2165 de madame la députée Kattrin Jadin

du 16 octobre 2017 (Fr.) au ministre de la Justice:

Strijd tegen mensenhandel. La lutte contre la traite des êtres humains.
Op 27 april 2017 heeft de Conseil des Femmes Francop-

hones de Belgique (CFFB) een studie gepresenteerd om de
aandacht te vestigen op het verband tussen prostitutie en
georganiseerde misdaad. 90 % van de mensenhandel in
Europa zou gelinkt zijn aan prostitutie en 95 % van die
slachtoffers zouden vrouwen zijn. De voorzitster van de
CFFB pleit voor de bestraffing van de klanten.

Le 27 avril 2017, le Conseil des Femmes Francophones
(CFFB) de Belgique a présenté une étude pour souligner le
lien entre la prostitution et le crime organisé. 90 % de la
traite des êtres humains en Europe serait de la prostitution
et dans 95 % des cas il s'agirait de femmes. La présidente
du CFFB insiste sur sa volonté d'imposer des sanctions
pour les clients.

Wat is het huidige juridische kader op dat gebied en biedt
het de mogelijkheid om de klanten te bestraffen?

Quel est le cadre juridique actuel en la matière et pour
l'hypothèse précitée?

DO 2017201818839
Vraag nr. 2166 van de heer volksvertegenwoordiger

Alain Top van 16 oktober 2017 (N.) aan de
minister van Justitie:

DO 2017201818839
Question n° 2166 de monsieur le député Alain Top du

16 octobre 2017 (N.) au ministre de la Justice:

Hervormingsplan vredegerechten. - Vredegerecht Harel-
beke.

Plan de réforme des justices de paix. - Justice de paix de
Harelbeke.

U stelt in een brief van 12 juni 2017 dat de nabijheid van
een vredegerecht in de juiste context gezien moet worden
en dat de cijfers rond werklast onder zowel het arrondisse-
menteel als nationaal gemiddelde liggen.

Le 12 juin 2017, vous avez déclaré dans une lettre que la
question de la proximité de la justice de paix doit être
replacée dans son contexte et que les chiffres concernant la
charge de travail se situent en-dessous de la moyenne
nationale et arrondissementale.

In dit kader ontving ik graag: Dans ce cadre, pourriez-vous fournir:
1. de cijfers betreffende de werklast, arrondissementeel

gemiddelde;
1. la moyenne par arrondissement relative à la charge de

travail;
2. de cijfers betreffende de werklast, nationaal gemid-

delde;
2. la moyenne nationale relative à la charge de travail;

3. de cijfers betreffende werklast, specifieke casus Harel-
beke;

3. les chiffres relatifs à la charge de travail à Harelbeke;

4. het aantal personeelsleden tewerkgesteld in het arron-
dissement;

4. le nombre de membres du personnel employés dans
l'arrondissement;

5. het aantal personeelsleden tewerkgesteld in Harelbeke; 5. le nombre de membres du personnel employés à Harel-
beke;

6. het nationale budget vredegerechten; 6. le budget national affecté aux justices de paix;
7. het arrondissementeel budget van de vredegerechten; 7. le budget arrondissemental des justices de paix;
8. het budget van het vredegerecht in Harelbeke. 8. le budget de la justice de paix à Harelbeke.
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DO 2017201818840
Vraag nr. 2167 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
16 oktober 2017 (Fr.) aan de minister van
Justitie:

DO 2017201818840
Question n° 2167 de madame la députée Kattrin Jadin

du 16 octobre 2017 (Fr.) au ministre de la Justice:

Repatriëring van gedetineerden zonder verblijfsrecht. Rapatriement des détenus en situation illégale.
In een studie die in het tijdschrift Justitie en Veiligheid

verschenen is, wordt er gewezen op een mogelijk conflict
in de wetgeving tussen de machtiging om buitenlanders
zonder verblijfsrecht te repatriëren en het beginsel van de
re-integratie van de gedetineerden. De wet bepaalt immers
dat de detentie ook gericht is op de voorbereiding van de
re-integratie van de gedetineerden in de vrije samenleving.

Une étude de la Revue Justice et Sécurité présente dans
son analyse, une possible contradiction dans la loi entre
l'autorisation de procéder au rapatriement des personnes
étrangères illégales et le principe de réinsertion des per-
sonnes détenues. La loi prévoit en effet que la détention
puisse aussi préparer la réinsertion dans la société.

In 2015 zaten er bijna 5.000 personen zonder verblijfs-
recht in de gevangenis, wat overeenstemt met bijna 45 %
van de gevangenispopulatie. Die vreemdelingen moeten in
principe ons grondgebied verlaten en naar hun land van
herkomst terugkeren. Daartoe werkt de Dienst Vreemde-
lingenzaken nauw samen met de gevangenissen en werd de
wetgeving aangepast om de uitzettingen te vergemakkelij-
ken.

En 2015, près de 5.000 desdites personnes étaient déte-
nues, ce qui représente près de 45 % de la population car-
cérale pouvant être expulsée vers son pays d'origine. Pour
ce faire, l'Office des étrangers collabore étroitement avec
les prisons et des modifications législatives ont été mises
en place pour faciliter les départs.

1. Draagt u kennis van dat artikel? Is u het eens met de
conclusies?

1. Avez-vous eu connaissance dudit article? Rejoignez-
vous ses conclusions?

2. Hoeveel personen werden er in 2016 gerepatrieerd
voordat ze hun volledige straf hadden uitgezeten? Hoeveel
buitenlanders die het grondgebied moeten verlaten zitten er
momenteel in de gevangenis?

2. En 2016, combien de personnes ont été rapatriées avec
une date de fin de la peine anticipée? Combien de détenus
sont actuellement des étrangers qui devront quitter le terri-
toire?

3. Kan een gevangene vragen dat zijn straf ingekort
wordt om naar zijn land terug te kunnen keren? Zo ja, hoe-
veel hebben er in 2016 van die mogelijkheid gebruik
gemaakt?

3. Un détenu peut-il demander à raccourcir sa peine pour
rentrer dans son pays? Dans l'affirmative, combien l'ont
fait en 2016?

4. Hoe wordt re-integratie van de personen die ons
grondgebied zullen moeten verlaten, voorbereid?

4. Comment la réinsertion est-elle préparée pour des per-
sonnes qui seront amenées à quitter notre territoire?

DO 2017201818858
Vraag nr. 2168 van de heer volksvertegenwoordiger

Filip Dewinter van 16 oktober 2017 (N.) aan de
minister van Justitie:

DO 2017201818858
Question n° 2168 de monsieur le député Filip Dewinter

du 16 octobre 2017 (N.) au ministre de la Justice:

De verkrijging van de Belgische nationaliteit. L'acquisition de la nationalité belge.
1. Hoeveel buitenlanders hebben in de eerste jaarhelft

van 2017 de Belgische nationaliteit verworven? Graag
daarbij een opsplitsing tussen de diverse procedures die
daartoe kunnen worden aangewend.

1. Pourriez-vous indiquer combien d'étrangers ont acquis
la nationalité belge au cours du premier semestre de 2017,
en établissant une distinction entre les différentes procé-
dures suivies par les intéressés?

2. Kunnen deze gegevens eveneens worden opgesplitst
naar gelang betrokkenen hun woonplaats hebben in het
Vlaams, het Brussels of het Waals Gewest?

2. Pourriez-vous également répartir ces données en fonc-
tion de la Région (Région flamande, Région de Bruxelles-
Capitale et Région wallonne) dans laquelle les intéressés
sont domiciliés?
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DO 2017201818863
Vraag nr. 2171 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
16 oktober 2017 (Fr.) aan de minister van
Justitie:

DO 2017201818863
Question n° 2171 de madame la députée Kattrin Jadin

du 16 octobre 2017 (Fr.) au ministre de la Justice:

Onaanvaardbare praktijken van bepaalde penitentiair
beambten in Vorst (MV20476).

Les dérives de certains agents pénitentiaires à Forest (QO
20476).

De aanhouding van vijf penitentiair beambten wegens
opzettelijke slagen en verwondingen, onwettig machtsmis-
bruik en onmenselijke behandeling en pesterijen heeft aan-
leiding gegeven tot een staking in de gevangenis van Vorst
in 2015 en het imago van het beroep van penitentiair
beambte in een slecht daglicht gesteld.

Le sujet avait déclenché en 2015 une grève dans la prison
de Forest: cinq agents pénitentiaires avaient données une
image négative sur l'ensemble de la profession car ils ont
été arrêtés pour coups et blessures volontaires par fonction-
naire, usage illégitime de la force par un fonctionnaire
public, traitement inhumain et harcèlement.

Erger nog, het parket heeft de raadkamer van Brussel
gevraagd om 25 penitentiair beambten van de gevangenis
van Vorst, onder wie zelfs een directeur, voor de voor-
noemde feiten naar de correctionele rechtbank te verwij-
zen.

Pire encore, le parquet demande à la chambre du conseil
de Bruxelles de renvoyer devant le tribunal correctionnel
25 agents pénitentiaires de la prison de Forest, dont même
une directrice, pour les mêmes délits décrit ci-dessus.

Volgens de getuigenissen van de gevangenen behoren de
meeste van hen tot de groep bewakers die zich "de SS"
noemen. Naast bepaalde twijfelachtige bijnamen zoals
"Hitler", zouden bepaalde cipiers patriottische tatoeages
hebben die als aanstootgevend kunnen worden beschouwd.

D'après les témoignages de détenus, la plupart d'entre
eux appartenait au groupe de gardiens se nommant "les
SS". À côté de certains surnoms douteux comme par
exemple celui de "Hitler", certains gardiens auraient des
tatouages patriotiques pouvant être interprété comme
offensants.

1. Hoe verloopt de rekrutering van de penitentiair beamb-
ten? Worden ze niet gescreend zoals de politieagenten en
de militairen? Worden de tatoeages van de kandidaten niet
gecontroleerd?

1. Comment se déroule le recrutement des agents péni-
tentiaires? Ne passent-ils pas de screening comme le font
par exemple les policiers et militaires? Ne vérifie-t-on pas
les tatouages des candidats?

2. 25 penitentiair beambten uit eenzelfde gevangenis, dat
is een heel zware balans. Bestaat er geen meldpunt om mis-
plaatst gedrag van de gedetineerden en van de penitentiair
beambten aan te klagen?

2. 25 agents d'une même prison est bilan très lourd,
n'existe-t-il pas de point de contact afin de rapporter un
comportement déplacé, que ce soit pour les détenus mais
aussi pour les autres agents pénitentiaires?

3. Bestaat er een deontologische code voor de penitenti-
air beambten? Had een dergelijke code dit gedrag kunnen
voorkomen?

3. Existe-t-il un code de déontologie pour lesdits agents?
Aurait-il pu anticiper ces dérives?
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DO 2017201818864
Vraag nr. 2172 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Özlem Özen van
16 oktober 2017 (Fr.) aan de minister van
Justitie:

DO 2017201818864
Question n° 2172 de madame la députée Özlem Özen

du 16 octobre 2017 (Fr.) au ministre de la Justice:

Justitiepaleis van Brussel. - Mogelijk gevaarlijke schimmel
(MV 20318).

Palais de justice de Bruxelles. - Champignons potentielle-
ment dangereux (QO 20318).

De voorzitter van de Franstalige rechtbank van eerste
aanleg te Brussel zag zich deze zomer genoodzaakt
bepaalde lokalen van het Brusselse Justitiepaleis uit veilig-
heidsoverwegingen af te sluiten wegens schimmelvorming
die mogelijk schadelijk is voor de gezondheid van het per-
soneel.

Cet été, le président du tribunal francophone de première
instance à Bruxelles a été contraint, par mesure de sécurité,
de prendre la décision de fermer certains locaux du palais
de justice de Bruxelles parce qu'ils abritaient des champi-
gnons potentiellement néfastes pour la santé du personnel.

In sommige kelderruimten van het Justitiepaleis groeien
de schimmels tierig waardoor talrijke documenten, zoals
overtuigingsstukken, strafdossiers en authentieke akten
van de registers van de burgerlijke stand, niet meer toegan-
kelijk zijn. Het personeel moest beschermingspakken en
maskers dragen om de besmette ruimten te betreden.

Il se trouve en effet que des moisissures prolifèrent dans
certaines pièces situées dans la cave du palais où de nom-
breux documents ne sont plus accessibles comme certaines
pièces à conviction, des dossiers pénaux et des documents
authentiques des registres de l'État civil. Le personnel a
donc dû se munir de combinaison et de masques pour
entrer dans les pièces infestées.

Voorts worden de stukken letterlijk vernietigd door de
schimmels - die in juni voor analyse werden opgestuurd -
en dat kan rampzalige gevolgen hebben voor de rechtzoe-
kenden.

Aussi, les champignons - qui ont été envoyés pour ana-
lyse au moins de juin - détruisent littéralement les docu-
ments, ce qui peut avoir des conséquences dramatiques
pour les justiciables.

1. Beschikt u inmiddels over het resultaat van de analy-
ses? Zo ja, kunt u de resultaten dan meedelen?

1. Avec-vous le résultat des analyses? Le cas échéant,
pouvez-vous faire état des résultats de celles-ci?

2. Welke gevolgen heeft die beslissing voor de werking
van het gerecht? Wat is de impact op de behandeling van
de lopende dossiers?

2. Quelles sont les conséquences de cette décision sur le
fonctionnement de la Justice? Quel est l'impact sur le trai-
tement des dossiers en cours?

3. Indien uit de analyses zou blijken dat er geen gevaar is
voor de gezondheid, welke maatregelen zou u dan treffen
om te vermijden dat de stukken door de schimmel worden
vernietigd?

3. Si les analyses devaient montrer qu'il n'y a pas de dan-
ger pour la santé, quelles mesures prendriez-vous pour évi-
ter la disparition pure et simple des documents infestés par
les champignons?

DO 2017201818880
Vraag nr. 2173 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu
van 17 oktober 2017 (N.) aan de minister van
Justitie:

DO 2017201818880
Question n° 2173 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 17 octobre 2017 (N.) au
ministre de la Justice:

Aanranding van de eerbaarheid. L'attentat à la pudeur.
In navolging van antwoorden op eerder gestelde vragen

hierover (onder andere vraag nr. 438 van 3 juli 2015, Vra-
gen en Antwoorden, Kamer, 2015-2016, nr. 62, blz. 190),
beoog ik met deze vraag recentere gegevens.

Dans le prolongement des réponses à des questions pré-
cédentes à ce sujet (entre autres la question n° 438 du
3 juillet 2015, Questions et réponses écrites, Chambre,
2015-2016, n° 62, p. 190), je souhaiterais obtenir des
chiffres plus récents.
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De artikelen 372, 373 en 374 van het Strafwetboek heb-
ben betrekking op de aanranding van de eerbaarheid. Kan u
voor de misdrijven, vermeld in deze artikelen, meedelen
voor 2015 en 2016:

Les articles 372, 373 et 374 du Code pénal traitent de
l'attentat à la pudeur. Pour les délits visés dans ces articles,
pourriez-vous me préciser, pour les années 2015 et 2016:

1. hoeveel aangiften er per jaar waren, opgesplitst per
gerechtelijk arrondissement;

1. combien de déclarations ont été enregistrées annuelle-
ment, par arrondissement judiciaire;

2. hoeveel van deze aangiften werden geseponeerd,
opgesplitst per opportuniteit;

2. combien de ces déclarations ont été classées sans suite,
par motif de classement sans suite;

3. hoeveel vonnissen volgden op deze aangiften, opge-
splitst naar veroordeling, vrijspraak en opschorting?

3. combien de jugements sont intervenus à la suite de ces
déclarations, en ventilant ces jugements selon qu'il y a eu
condamnation, acquittement ou suspension?

DO 2017201818881
Vraag nr. 2174 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu
van 17 oktober 2017 (N.) aan de minister van
Justitie:

DO 2017201818881
Question n° 2174 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 17 octobre 2017 (N.) au
ministre de la Justice:

Openbare schennis van de goede zeden. Outrages publics aux bonnes moeurs.
In navolging van antwoorden op eerder gestelde vragen

hierover (onder andere vraag nr. 439 van 3 juli 2015, Vra-
gen en Antwoorden, Kamer, 2015-2016, nr. 48, blz. 210),
beoog ik met deze vraag recentere gegevens.

Dans le prolongement de réponses à des questions précé-
dentes à ce sujet (entre autres la question n° 439 du 3 juillet
2015, Questions et réponses écrites, Chambre, 2015-2016,
n° 48, p. 210), je souhaiterais obtenir des chiffres plus
récents.

De artikelen 383 tot en met 389 van het Strafwetboek
hebben betrekking op misdrijven aangaande de openbare
schennis van de goede zeden.

Les articles 383 à 389 inclus du Code pénal traitent des
outrages publics aux bonnes moeurs.

Kan u voor de misdrijven, vermeld in deze artikelen,
meedelen voor 2015 en 2016:

Pour les délits visés dans ces articles, pourriez-vous me
préciser pour les années 2015 et 2016:

1. hoeveel aangiften er per jaar waren, opgesplitst per
gerechtelijk arrondissement;

1. combien de déclarations ont été enregistrées annuelle-
ment, par arrondissement judiciaire;

2. hoeveel van deze aangiften werden geseponeerd,
opgesplitst per opportuniteit;

2. combien de ces déclarations ont été classées sans suite,
par motif de classement sans suite;

3. hoeveel vonnissen volgden op deze aangiften, opge-
splitst naar veroordeling, vrijspraak en opschorting?

3. combien de jugements sont intervenus à la suite de ces
déclarations, en ventilant ces jugements selon qu'il y a eu
condamnation, acquittement ou suspension?

DO 2017201818882
Vraag nr. 2175 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu
van 17 oktober 2017 (N.) aan de minister van
Justitie:

DO 2017201818882
Question n° 2175 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 17 octobre 2017 (N.) au
ministre de la Justice:

Verkrachtingen. Viols.
In navolging van een antwoord op een eerder gestelde

vraag hierover (vraag nr. 230 van 3 december 2010, Vra-
gen en Antwoorden, Kamer, 2010-2011, nr. 28, blz. 169),
beoog ik met deze vraag onder andere recentere gegevens.

Je voudrais actualiser les données obtenues en réponse à
une précédente question à ce sujet (question n° 230 du
3 décembre 2010, Questions et Réponses, Chambre, 2010-
2011, n° 28, p. 169).
C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018



74 QRVA 54 137
28-11-2017
Het artikel 375 van het Strafwetboek heeft betrekking op
verkrachting.

L'article 375 du Code pénal concerne le viol.

Kan u van dit misdrijf voor 2011, 2012, 2013, 2014, 2015
en 2016, onderscheid makende tussen het in het Stafwet-
boek opgenomen onderscheid qua leeftijd van het slachtof-
fer, volgende gegevens meedelen?

Pouvez-vous fournir, pour les années 2011, 2012, 2013,
2014, 2015 et 2016, les données suivantes concernant cette
infraction en opérant une distinction entre les différentes
catégories d'âge de la victime telles que visées dans le
Code pénal?

1. Hoeveel aangiften waren er, jaarlijks? 1. Combien de déclarations ont été enregistrées annuelle-
ment?

2. Hoeveel van deze aangiften worden geseponeerd, met
opsplitsing naar reden toe (onvoldoende bewijzen, onbe-
kende dader, geen misdrijf gepleegd, verjaring, enz.)? Kunt
u de eventuele evoluties met betrekking tot seponering dui-
den: zijn er bepaalde initiatieven van de afgelopen jaren
met betrekking tot bewijsvoering die een gunstig effect
hebben, is er reeds een invloed merkbaar van de optrekking
van de verjaringstermijn tot 15 jaar, enz.? Welke initiatie-
ven staan er dienaangaande gepland?

2. Combien de ces déclarations ont été classées sans
suite? Pouvez-vous répartir ces chiffres par raison (preuves
insuffisantes, auteur inconnu, aucune infraction commise,
prescription, etc.)? Pouvez-vous détailler l'évolution éven-
tuellement observée en ce qui concerne les classements
sans suite: certaines initiatives prises au cours des der-
nières années en matière d'administration de la preuve ont-
elles eu un effet positif à cet égard, observe-t-on déjà les
effets de l'allongement du délai de prescription à 15 ans,
etc.? Quelles initiatives sont encore prévues sur ce plan?

3. Hoeveel effectieve veroordelingen volgden op deze
aangiften?

3. Parmi ces déclarations, combien ont abouti à une
condamnation effective?

DO 2017201818884
Vraag nr. 2176 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van
17 oktober 2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2017201818884
Question n° 2176 de madame la députée Nele Lijnen du

17 octobre 2017 (N.) au ministre de la Justice:

Videoverhoren minderjarigen. Enregistrements audiovisuels d'auditions de mineurs.
Op een eerder gestelde mondelinge vraag antwoordde u

dat er geen specifieke cijfers voorhanden zijn aangaande
het aantal videoverhoren van minderjarigen met betrekking
tot seksueel geweld (mondelinge vraag nr. 18709, Inte-
graal Verslag, Kamer, 2016-2017, CRIV 54 COM 677 van
30 mei 2017, blz. 26).

En réponse à une question orale précédente, vous avez
indiqué qu'aucune donnée spécifique n'était disponible
concernant le nombre d'enregistrements audiovisuels
d'auditions de mineurs dans le cadre de faits de violences
sexuelles (question orale n° 18709, Compte rendu intégral,
Chambre, 2016-2017, CRIV 54 COM 677 du 30 mai 2017,
p. 26).

Wel wist u te vertellen: "Het totale aantal verhoorde min-
derjarigen bedroeg 37.348 verhoren. Het ging in stijgende
lijn van 2.466 fiches in 2004 naar 5.687 fiches in 2013 of
15,58 per dag.".

Vous avez toutefois déclaré que le nombre total d'enre-
gistrements de mineurs auditionnés s'élevait à 37.348. Leur
nombre n'a cessé d'augmenter, passant de 2.466 auditions
audiovisuelles en 2004 à 5.687 en 2013, soit 15,58 par jour.

Verder stelde u: "Tenslotte, zal het verloop van het
audiovisuele verhoor van het slachtoffer ook worden ver-
beterd door het actualiseren van de ministeriële omzend-
brief inzake audiovisuele opnames van het verhoor van
minderjarige slachtoffers of getuigen. De omzendbrief
werd inmiddels geëvalueerd en wordt aangepast.".

Vous affirmez ensuite que le déroulement de l'audition
de la victime sera amélioré grâce à l'actualisation de la cir-
culaire ministérielle relative à l'enregistrement audiovisuel
de l'audition de mineurs ou de témoins. La circulaire a
entre-temps fait l'objet d'une évaluation et a été adaptée.
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1. Kan u het aantal videoverhoren van minderjarigen
meedelen, en dit opgedeeld per jaar, voor tenminste de
laatste vijf jaar, en indien mogelijk sinds 2004? Is het
mogelijk deze op te delen volgens slachtoffer versus
getuige, of andere gebruikte categorieën?

1. Pourriez-vous indiquer combien d'auditions filmées de
mineurs ont-elles été enregistrées au cours des cinq der-
nières années au moins, et si possible depuis 2004, en ven-
tilant votre réponse par année? Pourriez-vous opérer une
distinction entre les auditions de victimes et celles de
témoins, ou entre d'autres catégories utilisées?

2. Kan u naar analogie daarmee het aantal videoverhoren
van meerderjarigen meedelen?

2. Par analogie, pourriez-vous communiquer le nombre
d'auditions filmées de mineurs?

3. Indien een minderjarige verhoord wordt, gebeurt dit
steeds via videoverhoor? Indien neen, in welke contexten
wordt geen videoverhoor gebruikt? Kan u daarover cijfers
meedelen indien deze bestaan, en hoe verhouden zich deze
ten opzichte van het aantal videoverhoren?

3. L'audition d'un mineur est-elle toujours filmée? Dans
la négative, dans quels contextes ne filme-t-on pas? Pour-
riez-vous fournir les chiffres à cet égard s'ils existent?
Comment se situent ces chiffres par rapport au nombre
d'auditions filmées?

4. Kan u een stand van zaken geven inzake de aanpassing
van de omzendbrief? Wat is de impact op het terrein van de
wijzigingen?

4. Pourriez-vous dresser un état de la situation en ce qui
concerne l'adaptation de la circulaire? Quelles sont les
conséquences en matière de modifications?

DO 2017201818885
Vraag nr. 2177 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van
17 oktober 2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2017201818885
Question n° 2177 de madame la députée Nele Lijnen du

17 octobre 2017 (N.) au ministre de la Justice:

DNA-databank. La banque de données ADN.
De internationale uitwisseling van DNA-gegevens helpt

om misdaden en misdrijven op te lossen, aldus recente
berichtgeving. Op drie jaar tijd gaat het over 6.260 dos-
siers. Ons land wisselt reeds gegevens uit met Nederland,
Frankrijk, Duitsland en Luxemburg en binnenkort ook met
Zweden. Een persbericht van het Nationaal Instituut voor
Criminalistiek en Criminologie vermeldt dat 13 % van de
profielen zedenfeiten betreft.

Selon de récentes informations, l'échange international
de données ADN aide les services concernés à élucider
certains crimes et infractions. En trois ans, 6.260 dossiers
ont ainsi bénéficié de cette technologie. Notre pays
échange déjà des données avec les Pays-Bas, l'Allemagne
et le Luxembourg; la Suède viendra bientôt rejoindre cette
liste. Selon un communiqué de presse de l'Institut National
de Criminalistique et de Criminologie, 13 % des profils
concernent des faits de moeurs.

1. Kan u de omvang en evolutie van de databank toelich-
ten?

1. Pouvez-vous donner des précisions sur l'évolution et
sur l'importance quantitative de la banque de données?

a) Hoeveel DNA-sporen van veroordeelden zitten in de
databank? Hoe is dat aantal de laatste vijf jaar, per jaar,
geëvolueerd? Hoeveel hiervan hebben te maken met
zedenfeiten?

a) Combien de traces ADN de personnes condamnées
sont conservées dans la banque de données? Quelle a été
l'évolution annuelle de ce chiffre au cours des cinq der-
nières années? Combien d'entre elles sont liées à des faits
de moeurs?

b) Hoeveel profielen van sporen die gevonden werden op
een plaats delict zitten in de databank? Hoe is dat aantal de
laatste vijf jaar, per jaar, gegroeid? Hoeveel hiervan hebben
te maken met zedenfeiten?

b) Combien de profils établis à partir de traces décou-
vertes sur des lieux de délit sont conservés dans la banque
de données? Quelle a été l'augmentation annuelle de ce
chiffre au cours des cinq dernières années? Combien
d'entre eux sont liés à des faits de moeurs?

2. Hoe vaak is er een link tussen een spoor en een per-
soon in de databank met betrekking tot zedenfeiten? Hoe is
dat cijfer geëvolueerd de laatste vijf jaar?

2. Dans combien de cas un lien est-il établi entre une
trace et une personne figurant dans la banque de données
dans le cadre de dossiers de faits de moeurs? Quelle a été
l'évolution de ce chiffre au cours des cinq dernières
années?
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3. Kan u het belang van de databank inzake zedenfeiten
toelichten? Hoeveel dossiers met betrekking tot zedenfei-
ten zijn opgelost de laatste vijf jaar (per jaar)?

3. Pouvez-vous donner des précisions sur l'importance de
la banque de données en matière de faits de moeurs? Com-
bien de dossiers de moeurs ont été élucidés chaque année
au cours des cinq dernières années?

4. Kan u enige toelichting geven omtrent de uitwisseling
met andere landen? Zijn er bepaalde voorwaarden nodig
om dit mogelijk te maken, en welke hindernissen moeten
overwonnen worden? Zijn er landen die niet wensen samen
te werken, en waarom niet? Zijn er nog landen waarmee
we vermoedelijk in de toekomst gaan samenwerken, en
wat is het tijdspad?

4. Pouvez-vous donner des précisions sur l'échange de
données avec d'autres pays? Ces échanges sont-ils subor-
donnés à certaines conditions et quels obstacles doivent
encore être surmontés? Cette collaboration est-elle refusée
par certains pays? Pourquoi? La liste des pays avec les-
quels nous collaborons est-elle susceptible de s'allonger à
l'avenir? Selon quel calendrier?

5. Kan u het belang van internationale samenwerking met
betrekking tot zedenfeiten toelichten? Hoeveel dossiers
met betrekking tot zedenfeiten zijn hierdoor opgelost of
hielpen het onderzoek vooruit? Heeft u cijfers over de uit-
wisseling van dossiers omtrent zedenfeiten, opgedeeld per
land waarmee we samenwerken en kan u die toelichten?

5. Pouvez-vous donner des précisions sur l'importance de
la collaboration internationale pour les dossiers de moeurs?
Combien de dossiers de moeurs ont été élucidés ou ont pu
avancer grâce à cette collaboration? Disposez-vous de
chiffres relatifs à l'échange de dossiers de moeurs par pays
avec lequel nous collaborons? Pouvez-vous commenter ces
données?

DO 2017201818897
Vraag nr. 2179 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 17 oktober 2017 (N.) aan
de minister van Justitie:

DO 2017201818897
Question n° 2179 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 17 octobre 2017 (N.) au ministre de la
Justice:

Afgeschafte activiteiten gevangenis Brugge (MV 20694). La suspension des activités de formation à la prison de
Bruges (QO 20694).

Een jaar geleden stelde ik u een vraag over het stilge-
legde OLAT-project in de gevangenis van Brugge. De
belangrijkste reden voor de opschorting was een tekort aan
personeel om de activiteiten te begeleiden. In uw antwoord
somde u enkele maatregelen op die dat personeelstekort
zouden moeten opvangen en dus moesten leiden tot een
herneming van de activiteiten. Inmiddels is er een nieuw
schooljaar gestart, zonder heropstart van het project. Blijk-
baar volstaande voorgestelde maatregelen niet.

Il y a un an, je vous avais interrogé sur la mise à l'arrêt du
projet "Apprendre librement derrière les barreaux" à la pri-
son de Bruges. Le manque de personnel pour assurer
l'encadrement des activités avait été la principale raison
avancée pour justifier la suspension du projet. Dans votre
réponse, vous énumériez plusieurs mesures censées com-
bler la pénurie de personnel et assurer, dans la foulée, la
reprise des activités. Une nouvelle année scolaire a com-
mencé, sans que le projet ait repris pour autant. Les
mesures proposées n'ont manifestement pas suffi.

Enkele maanden geleden trok een betrokken organisatie,
Klasbak, nog maar eens aan de alarmbel. Het stelt dat
onderwijs en opleidingen van groot belang zijn in het kader
van een toekomstige re-integratie. Bovendien is het
belangrijk voor een leefbaar gevangenisklimaat dat er zin-
volle dagbesteding is.

Il y a un mois, Klasbak, une organisation associée au pro-
jet, a une nouvelle fois tiré la sonnette d'alarme. Elle
affirme que l'enseignement et la formation sont des élé-
ments essentiels dans la perspective d'une réinsertion ulté-
rieure. De plus, la pratique d'activités intéressantes est
importante pour créer des conditions de vie supportables
dans les prisons.

Op dit moment zouden de activiteiten ten vroegste terug
opstarten in januari 2018, maar ook die datum kan nog
opschuiven.

Actuellement, la reprise des activités est annoncée, au
plus tôt, pour le début janvier, mais rien n'est confirmé.

1. Welke acties hebt u de afgelopen maanden onderno-
men om het personeelstekort in de gevangenis van Brugge
op te lossen en de activiteiten terug te kunnen opstarten?

1. Quelles initiatives avez-vous prises ces derniers mois
pour combler la pénurie de personnel à la prison de Bruges
et assurer ainsi la reprise des activités?
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2. Wat zijn op dit moment de grootste struikelblokken? 2. Quels sont, pour l'heure, les principaux obstacles?
3. Welke bijkomende maatregelen voorziet u binnenkort

om tot een oplossing te komen?
3. Quelles mesures additionnelles prévoyez-vous, à court

terme, afin de résoudre le problème?
4. Tegen wanneer kan u garanderen dat de activiteiten

terug zullen kunnen worden opgestart?
4. A quelle date pouvez-vous garantir la reprise des acti-

vités?
5. In welke andere gevangenissen zijn op dit moment nog

(een deel van) de activiteiten opgeschort?
5. Quels sont les autres établissements pénitentiaires où

les activités sont actuellement encore (partiellement) sus-
pendues?

DO 2017201818899
Vraag nr. 2181 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sonja Becq van
17 oktober 2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2017201818899
Question n° 2181 de madame la députée Sonja Becq du

17 octobre 2017 (N.) au ministre de la Justice:

Raadpleging van de justitiedatabank met vertalers-tolken.
- Eedaflegging van vertalers tolken (MV 20301).

La prestation de serment des traducteurs-interprètes et la
consultation de la base de données de la Justice réperto-
riant les traducteurs-interprètes (QO 20301).

Na de invoering van het nationaal register voor vertalers-
tolken en gerechtsdeskundigen zijn er in het praktijkveld
een aantal moeilijkheden en bekommernissen ontstaan. Dat
blijkt uit een aantal artikels die gepubliceerd werden op de
vakwebsites Jubel en Lexgo.

La mise en place concrète du registre national des traduc-
teurs-interprètes judiciaires a fait apparaître sur le terrain
quelques difficultés et a suscité quelques inquiétudes. Dif-
férents articles publiés sur les sites professionnels Jubelet
Lexgoen témoignent.

Zo zou het op dit moment onduidelijk zijn of een tolk
nog een eed moet afleggen op een rechtszitting. De wet op
het nationaal register is van kracht sinds 1 december 2016.
Door het ontbreken van uitvoeringsbesluiten zou het afleg-
gen van de nieuwe eed niet rechtsgeldig zijn volgens de
Beroepsvereniging Beëdigd Vertalers en Tolken (BBVT).
Bovendien heeft de wet van 2014 de oude eedformule
opgeheven. Bijgevolg is het voor vele hoven en rechtban-
ken onduidelijk of de tolk de oude eed, de nieuwe of beide
moet afleggen.

Il n'a, par exemple, pas encore été possible de déterminer
si un interprète doit encore prêter serment lors d'une
audience. La loi relative au registre national est entrée en
vigueur le 1er décembre 2016. Faute d'arrêtés d'exécution,
l'Union Professionnelle des Traducteurs et Interprètes
Assermentés (UPTIA) considère que la prestation du nou-
veau serment n'est pas valable. De plus, l'ancienne formule
de prestation de serment a été abrogée par la loi de 2014.
Beaucoup de cours et de tribunaux se demandent, dès lors,
si l'interprète doit prêter l'ancien serment, le nouveau ou les
deux.

Verder zou het nog niet mogelijk zijn om de justitiedata-
bank met tolken te raadplegen. In een interpellatie van col-
lega Van Hecke heeft u aangegeven dat de raadpleging van
justitiedatabank met tolken pas in 2018 operationeel kan
worden. Er zou nog geen contract afgesloten zijn met een
dienstenleverancier die dit mogelijk moet maken. Op die
manier blijft het bijvoorbeeld voor de politiediensten een
uiterst moeilijke opdracht om een geschikte tolk te vinden.
De BBVT maakt zich sterk dat hierdoor ook de rechten van
de verdediging in het gedrang komen.

De plus, la consultation de la banque de données des
interprètes de la Justice demeure actuellement impossible.
En réponse à une interpellation de M. Van Hecke, vous
avez indiqué que la consultation de la banque de données
précitée ne sera pas opérationnelle avant 2018. Le contrat
avec un prestataire de services n'aurait pas encore été
signé. Dans ces conditions, les services de police ont, par
exemple, beaucoup de mal à trouver un interprète adéquat.
L'UPTIA considère que cette situation risque de compro-
mettre les droits de la défense.
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Ten slotte zou er ook een probleem zijn aangaande de
cumulatie van een opdracht als tolk voor Justitie en de
beroepsactiviteit die iemand uitoefent. Doordat het natio-
naal register geen beroepscategorieën uitsluit, kan bijvoor-
beeld een politieambtenaar of een advocaat zijn functie
combineren met een opdracht als tolk. De onafhankelijk-
heid van de tolk komt hierdoor op de helling te staan. In
buurlanden als Frankrijk en Nederland is een cumul tussen
deze twee beroepscategorieën en een opdracht als tolk voor
het gerecht wel verboden. Een algemeen verbod op een
cumulatie tussen al wie tijdens zijn beroepsactiviteit in
aanraking komt met het gerecht en een opname in het nati-
onaal register zou een oplossing kunnen bieden.

Un autre problème signalé est celui de l'incompatibilité
entre le cumul d'une mission d'interprète pour la Justice et
l'exercice de certaines activités professionnelles. Le
registre national n'excluant aucune catégorie profession-
nelle, un fonctionnaire de police ou un avocat peut, par
exemple, combiner sa fonction avec une mission d'inter-
prète. L'impartialité de l'interprète est, de ce fait, remise en
question. Dans des pays voisins comme la France et les
Pays-Bas, le cumul entre ces deux catégories profession-
nelles et l'exercice d'une mission d'interprète judiciaire est
interdit. L'instauration d'une interdiction générale de cumul
d'une activité professionnelle en lien avec la justice et l'ins-
cription dans le registre national des traducteurs-interprètes
judiciaires pourrait remédier au problème.

1. Kan u meer duidelijkheid verschaffen over de eedaf-
leggingsprocedure die moet gevolgd worden bij de rechts-
zittingen? Wanneer zouden de uitvoeringsbesluiten
aangaande deze wet worden gepubliceerd?

1. Pourriez-vous apporter des précisions sur la procédure
de prestation de serment appropriée lors des audiences? À
quelle date, les arrêtés d'exécution de la loi seront-ils
publiés?

2. Kan u een stand van zaken geven over de mogelijkheid
om het nationaal register te raadplegen? Werd er reeds een
contract afgesloten met een dienstenleverancier?

2. Pourriez-vous dresser l'état des lieux en ce qui
concerne la consultation du registre national? Un contrat
avec un prestataire de services a-t-il déjà été signé?

3. Waarom is er in het nationaal register geen cumulatie-
verbod opgenomen voor bepaalde beroepscategorieën?
Hoe staat u tegenover een verbod op een cumulatie tussen
al wie tijdens zijn beroepsactiviteit in aanraking komt met
het gerecht en een opname in het nationaal register?

3. Pourquoi le registre national ne comporte-t-il pas
l'interdiction du cumul pour certaines catégories profes-
sionnelles? Que pensez-vous de l'instauration d'une telle
interdiction pour toutes les personnes qui, dans le cadre de
leurs activités professionnelles, ont des contacts avec la
Justice?

DO 2017201818902
Vraag nr. 2182 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sonja Becq van
17 oktober 2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2017201818902
Question n° 2182 de madame la députée Sonja Becq du

17 octobre 2017 (N.) au ministre de la Justice:

Nationaal register voor gerechtsdeskundigen en vertalers-
tolken (MV 20302).

Le registre national des experts judiciaires et traducteurs-
interprètes (QO 20302).

De afgelopen maanden heeft u geleidelijk aan steeds
meer uitvoering gegeven aan de wet van 10 april 2014 ter
invoering van een nationaal register voor gerechtsdeskun-
digen en tolken. Zo werd in juni 2017 nog het koninklijk
besluit omtrent de deontologische code gepubliceerd. De
wet van 2014 biedt garanties voor de kwaliteit van het
werk van deskundigen en tolken. Toch zijn er een aantal
bepalingen die voor de nodige weerstand zorgen.

Ces derniers mois, vous avez poursuivi la mise en oeuvre
de la loi du 10 avril 2014 instaurant un registre national des
experts et interprètes judiciaires. L'arrêté royal relatif au
code de déontologie a ainsi été publié en juin 2017. La loi
du 2014 offre des garanties en ce qui concerne la qualité du
travail fourni par les experts et les interprètes. Certaines
dispositions se heurtent cependant à des résistances.
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Zo bevat de wet sedert de recentste reparatie een bepa-
ling waarin wordt gesteld dat een tolk die een opdracht in
strafzaken weigert, wordt gestraft met een geldboete van
50 euro. Volgens de Beroepsvereniging Beëdigd Vertalers
en Tolken (BBVT) spoort dit niet met het zelfstandige sta-
tuut van de meeste tolken. Dit statuut houdt immers in dat
zij zelf hun werk en werktijd moeten kunnen organiseren.
Een andere element zijn de vergoedingen die een tolk ont-
vangt voor een opdracht voor Justitie. Deze liggen een stuk
lager dan de vergoedingen in de privé sector. Ook dit lijkt
contradictorisch met de verplichting voor tolken om voor-
rang te geven aan een strafzaak voor Justitie.

L'une des dispositions de la dernière loi de réparation sti-
pule, par exemple, qu'un interprète qui refuse une mission
en matière pénale sera puni d'une amende de 50 euros.
L'Union Professionnelle des Traducteurs et Interprètes
Assermentés (UPTIA) considère que cette disposition est
incompatible avec le statut de travailleur indépendant de la
majorité des interprètes. En effet, ce statut prévoit que les
interprètes doivent pouvoir organiser leur travail et leur
emploi du temps à leur guise. Les honoraires perçus par les
interprètes pour une mission judiciaire constituent un autre
problème. Ils sont en effet substantiellement inférieurs à
ceux du secteur privé. Cet élément semble lui aussi incom-
patible avec l'obligation imposée aux interprètes de donner
la priorité à une mission en matière pénale pour la Justice.

Verder is de BBVT het niet eens met de vergoeding die
tolken moeten betalen voor de opname in het register. Het
invoeren van dit register kwam er onder andere na een
Europese richtlijn waaraan ons land moet voldoen. De
beroepsvereniging is van mening dat de overheid moet
instaan voor de implementatie van zo'n register alsook
voor de extra kosten die dit genereert.

L'UPTIA conteste, par ailleurs, la contribution réclamée
aux interprètes pour leur inscription au registre. La création
de celui-ci découle notamment d'une directive européenne
à laquelle la Belgique doit se conformer. L'union profes-
sionnelle estime qu'il appartient à l'État de créer un tel
registre et d'assumer, en outre, les frais additionnels qui en
résultent.

1. Kan u meer duiding geven bij de boete die wordt opge-
legd bij een weigering van een opdracht in strafzaken? Hoe
rijmt u deze boete met het zelfstandige statuut van de
meeste vertalers tolken en met de beperkte vergoeding die
zij ontvangen voor een overheidsopdracht?

1. Pourriez-vous apporter des précisions à propos de
l'amende infligée à l'interprète refusant une mission en
matière pénale? Comment conciliez-vous cette disposition
avec le statut d'indépendant de la majorité des traducteurs-
interprètes et les modestes honoraires qu'ils perçoivent
pour une mission publique?

2. Kan u verduidelijken waarom vertalers tolken moeten
bijdragen voor een opname in het register? Waarom neemt
de overheid de kosten van dit register niet integraal ten
laste?

2. Pourriez-vous expliquer pourquoi une contribution est
réclamée aux traducteurs-interprètes lors de leur inscrip-
tion au registre? Pourquoi l'État n'assume-t-il pas l'intégra-
lité des coûts liés à ce registre?

DO 2017201818930
Vraag nr. 2185 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 18 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Justitie:

DO 2017201818930
Question n° 2185 de monsieur le député Gautier

Calomne du 18 octobre 2017 (Fr.) au ministre de
la Justice:

Vervolging en veroordeling van daders van seksueel mis-
bruik van minderjarigen in het buitenland.

Les poursuites et les condamnations d'auteurs d'abus
sexuels commis sur des mineurs à l'étranger.

De wetgeving maakt de vervolging mogelijk van perso-
nen die minderjarigen seksueel misbruiken, zelfs indien de
feiten niet op het Belgische grondgebied werden gepleegd.
Ik wil de volgende vragen stellen voor de jaren 2014, 2015,
2016 en 2017 (periode die is verstreken).

La législation permet de poursuivre des personnes qui
sont les auteurs d'abus sexuels commis sur des mineurs,
même lorsque les faits se sont produits hors du territoire
belge. Aussi, je souhaiterais poser les questions suivantes
pour les années 2014, 2015, 2016 et 2017 (période écou-
lée).

1. Hoeveel dossiers werden er geopend voor seksueel
misbruik van minderjarigen in het buitenland?

1. Combien de dossiers ont été ouverts pour des cas
d'abus sexuels sur mineurs commis à l'étranger?

2. In welke landen werden deze feiten vooral gepleegd? 2. Quels sont les principaux pays concernés par lesdits
cas?
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3. In hoeveel dossiers werden de daders veroordeeld? 3. Combien de dossiers ont été suivis d'une condamna-
tion des auteurs des faits?

DO 2017201818932
Vraag nr. 2186 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
18 oktober 2017 (Fr.) aan de minister van
Justitie:

DO 2017201818932
Question n° 2186 de madame la députée Fabienne

Winckel du 18 octobre 2017 (Fr.) au ministre de
la Justice:

Invordering van schulden.- Toezicht op de
gerechtsdeurwaarders. 

Recouvrement de dettes. - Encadrement des huissiers de
justice.

Door middel van de invordering van schulden probeert
een schuldeiser de openstaande schulden van derden-
schuldenaars langs wettelijke weg in te vorderen. Er zijn
twee standaardprocedures: de minnelijke invordering en de
gerechtelijke invordering. Er moet steeds voorrang worden
gegeven aan een minnelijke schikking.

Le recouvrement de dettes est le moyen par lequel, de
manière légalement encadrée, un créancier tente de récupé-
rer des dettes impayées par des tiers débiteurs. Il existe
deux procédures types: à l'amiable et via la procédure judi-
ciaire. Les procédures à l'amiable doivent toujours être pri-
vilégiées.

Die procedure is doeltreffender voor de schuldeiser en
goedkoper voor de consument. In het kader van de minne-
lijke invordering van schulden zoals bedoeld in de wet
worden er meestal twee tussenpersonen vermeld: de
gerechtsdeurwaarders en soms ook de advocaten, en de
incassobureaus.

Du point de vue du créancier, elles sont plus efficaces et,
du point de vue du consommateur, elles sont moins coû-
teuses. Deux intermédiaires sont en général cités dans le
cadre d'activités de recouvrement à l'amiable au sens de la
loi; les huissiers de justice, parfois les avocats, et les
bureaux de recouvrement.

De incassobureaus staan onder het toezicht van de FOD
Economie. Krachtens artikel 2, § 2 van de wet van 2002
betreffende de minnelijke invordering van schulden van de
consument is dat niet het geval voor de deurwaarders en
advocaten, die in dit stadium doorgaans voor privédoelein-
den handelen. In artikel 3, § 2 van diezelfde wet wordt
bovendien een hele reeks praktijken verboden: zo mag er
bij de consument geen verwarring gecreëerd worden
omtrent de hoedanigheid van de invorderende persoon. Er
mogen bijvoorbeeld geen weegschalen op de enveloppen
worden afgedrukt.

Si ces derniers sont supervisés par le SPF Économie, en
vertu de l'article 2, § 2 de la loi de 2002 sur le recouvre-
ment de dettes, ce n'est pas le cas des huissiers et avocats
qui agissent en général, à ce stade, à des fins privées. Qui
plus est, l'article 3, § 2 de cette même loi interdit tout une
série de pratiques, notamment créer la confusion auprès du
consommateur sur la qualité du recouvreur. Le symbole de
la balance sur les enveloppes est par exemple proscrit.

Er worden echter nog heel veel gerechtelijke procedures
ingesteld en die zijn bijzonder winstgevend voor de
gerechtsdeurwaarders, die onbeschroomd een weegschaal
op hun enveloppen laten drukken om de consumenten te
intimideren. De procedures zijn ook niet altijd transparant.

Dans les faits néanmoins, les procédures judiciaires sont
encore très nombreuses et très profitables aux huissiers qui
n'hésitent pas à marquer leurs enveloppes du signe de la
balance pour intimider les consommateurs tandis que la
transparence n'est pas toujours de mise.

1. Bent u van oordeel dat er te veel gerechtelijke invorde-
ringen worden opgestart? Hoeveel waren dat er in 2016?
Hoe is dat aantal over verscheidene jaren geëvolueerd en
hoe efficiënt zijn deze procedures?

1. Êtes-vous d'avis qu'à ce jour, trop de procédures judi-
ciaires pour recouvrement de dettes sont entamées? Quel
en était le nombre en 2016? Quelle en est l'évolution sur
plusieurs années et pour quelle efficacité?

2. Welk toezicht oefent de FOD Justitie in het stadium
van de gerechtelijke invordering uit op de gerechtsdeur-
waarders en de advocaten? Ontvangt u klachten in dat ver-
band? Zo ja, waarover gaan die klachten concreet?

2. Au stade de la procédure judiciaire, quel contrôle le
SPF Justice exerce-t-il sur les huissiers de justice et avo-
cats? Des plaintes vous parviennent-elles? Dans l'affirma-
tive, de quel ordre sont-elles?
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3. Om welke redenen vallen de advocaten en gerechts-
deurwaarders niet onder de toepassing van hoofdstuk VI
van de wet van 2002? Vindt u dat de FOD Economie ook
toezicht moet uitoefenen op deze beroepscategorieën?

3. Selon vous, pourquoi la loi de 2002 exclut-elle les avo-
cats et huissiers de son chapitre VI? Seriez-vous favorable
à l'inclusion de ceux-ci dans la surveillance exercée par le
SPF Économie?

DO 2017201818933
Vraag nr. 2187 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
18 oktober 2017 (Fr.) aan de minister van
Justitie:

DO 2017201818933
Question n° 2187 de madame la députée Fabienne

Winckel du 18 octobre 2017 (Fr.) au ministre de
la Justice:

Oprichting van een onafhankelijke ombudsdienst. - Klach-
ten tegen gerechtsdeurwaarders.

Plaintes à l'encontre des huissiers. - Création d'un poste de
médiateur indépendant.

De pers berichtte onlangs dat u een onafhankelijke
ombudsdienst wilt oprichten waar personen terechtkunnen
die een klacht willen indienen tegen een gerechtsdeurwaar-
der.

La presse a récemment indiqué votre volonté de créer un
poste de médiateur indépendant pour toute personne dési-
reuse de porter plainte contre un huissier de justice.

De problematiek is welbekend. Verschillende deurwaar-
ders maken, ten koste van de consument, gebruik van hun
statuut om onrechtmatige bedingen op te leggen of
onterecht te veel rappelkosten aan te rekenen. De consu-
ment staat dan machteloos.

La problématique est en effet connue: de nombreux huis-
siers profitent de leur statut pour imposer des clauses abu-
sives ou des majorations de facture par des frais de rappel
abusifs, au détriment du consommateur. Celui-ci est alors
démuni.

1. Kunt u meer toelichtingen geven over de oprichting
van de ombudsdienst? Werd er een tijdpad vastgelegd?

1. Pouvez-vous en dire davantage sur la création de ce
poste? Un agenda est-il établi le concernant?

2. a) Welke bevoegdheden zal de onafhankelijke ombud-
sman precies hebben?

2. a) Quelles seront les compétences précises de ce
médiateur indépendant?

b) Zal er een samenwerking met de FOD Justitie opgezet
worden?

b) Quelle collaboration sera réalisée avec le SPF Justice?

c) Zal er worden samengewerkt met de FOD Economie? c) Une collaboration avec le SPF Économie est-elle envi-
sagée?

3. Wat is het functieprofiel van de ombudsman? 3. Quel est le profil de fonction recherché?
4. Volgens de pers wilt u het statuut van deurwaarder ook

strikter omkaderen. Kunt u dat toelichten? Welke maatre-
gelen wilt u concreet nemen?

4. La presse évoquait également votre volonté de régle-
menter de manière plus stricte le statut d'huissier. Pouvez-
vous approfondir cette affirmation? Que comptez-vous
concrètement mettre en place?
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DO 2017201818942
Vraag nr. 2188 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 18 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Justitie:

DO 2017201818942
Question n° 2188 de monsieur le député Gautier

Calomne du 18 octobre 2017 (Fr.) au ministre de
la Justice:

Overbrenging van buitenlandse gedetineerden naar hun
land van herkomst.

Le transfert de détenus étrangers vers leur pays d'origine.

Ons land beschikt al enkele jaren over een juridisch
kader dat de mogelijkheid biedt om een buitenlandse gede-
tineerde te verplichten zijn straf in zijn land van herkomst
uit te zitten, mits er aan een aantal voorwaarden wordt vol-
daan. Ik zou de volgende vragen willen stellen voor de
jaren 2014, 2015, 2016 en (het eerste semester van) 2017.

Depuis quelques années, notre pays s'est doté d'un cadre
juridique qui permet de forcer un détenu étranger à purger
sa peine dans son pays d'origine, moyennant le respect d'un
certain nombre de conditions. Aussi, je souhaiterais poser
les questions suivantes pour les années 2014, 2015, 2016 et
2017 (premier semestre):

1. Hoeveel personen werden er overgebracht en naar
welke landen?

1. Combien de personnes ont été transférées et vers quels
pays?

2. Wat was het kostenplaatje van die overbrengingen? 2. Quels furent les coûts de l'ensemble des transferts?
3. Welke landen hebben een overeenkomst over de over-

brenging van gedetineerden gesloten met België? Met
welke landen wordt er op dit moment onderhandeld over
zo een overeenkomst?

3. Quels sont les pays qui disposent d'une convention
avec la Belgique pour ce type d'opération de transferts de
détenus? Quels sont les pays actuellement concernés par
un processus de négociation d'une convention?

DO 2017201818943
Vraag nr. 2189 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 18 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Justitie:

DO 2017201818943
Question n° 2189 de monsieur le député Gautier

Calomne du 18 octobre 2017 (Fr.) au ministre de
la Justice:

Intrekking van de status van bedienaar van de eredienst. Les retraits de statut de ministre du culte.
Ik zou de volgende informatie willen opvragen voor de

jaren 2014, 2015, 2016 en (het eerste semester van) 2017
teneinde de balans op te maken van het aantal intrekkingen
van de status van bedienaar van de eredienst.

Afin de faire le point sur la thématique des retraits du sta-
tut de ministre du culte, je souhaiterais poser les questions
suivantes pour les années 2014, 2015, 2016 et 2017
(période écoulée):

1. In hoeveel gevallen werd die status ingetrokken, per
erkende eredienst en per Gewest?

1. Combien de retraits du statut ont été effectués? Pour-
riez-vous étayer votre réponse par culte reconnu et par
Région du pays?

2. Wat waren de belangrijkste redenen voor deze intrek-
kingen?

2. Quelles furent les principales raisons qui ont motivé
ces retraits?

DO 2017201818944
Vraag nr. 2190 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 18 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Justitie:

DO 2017201818944
Question n° 2190 de monsieur le député Gautier

Calomne du 18 octobre 2017 (Fr.) au ministre de
la Justice:

In België gesloten schijnhuwelijken. Les mariages de complaisance contractés en Belgique.
De overheid moet hard optreden tegen schijnhuwelijken

die in ons land gesloten worden.
Face aux mariages de complaisance contractés dans notre

pays, les pouvoirs publics se doivent d'être fermes dans la
lutte contre cette problématique.

1. Welke middelen en instrumenten zet de overheid thans
in samenwerking met de lokale overheden in om dit feno-
meen te bestrijden?

1. Quels sont actuellement les moyens et les outils mobi-
lisés pour lutter contre ce phénomène, en synergie avec les
pouvoirs locaux?
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2. Hoeveel gevallen werden er volgens de informatie
waarover u beschikt vastgesteld in 2014, in 2015, in 2016
en in (de eerste jaarhelft van) 2017? Kunt u tevens de lijst
meedelen van Belgische gemeenten waar proportioneel de
meeste schijnhuwelijken worden opgetekend?

2. Selon les informations à votre disposition, combien de
cas ont été identifiés en 2014, en 2015, en 2016 et en 2017
(premier semestre)? Je vous remercie de bien vouloir éga-
lement nous communiquer la liste des communes du
royaume qui ont été proportionnellement les plus concer-
nées.

DO 2017201818945
Vraag nr. 2191 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 18 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Justitie:

DO 2017201818945
Question n° 2191 de monsieur le député Gautier

Calomne du 18 octobre 2017 (Fr.) au ministre de
la Justice:

Vredegerecht van Kraainem-Sint-Genesius-Rode. -
Gebruik der talen.

Justice de paix de Kraainem - Rhode-Saint-Genèse. -
Usage des langues.

Ter aanvulling van mijn informatie over het gebruik van
de talen bij het vredegerecht van Kraainem-Sint-Genesius-
Rode zou ik u de volgende vragen willen stellen voor de
jaren 2014, 2015, 2016 en 2017 (periode die is verstreken).

Afin de compléter mon information sur l'usage des lan-
gues au sein de la justice de paix de Kraainem - Rhode-
Saint-Genèse, je souhaiterais poser les questions suivantes
pour les années 2014, 2015, 2016 et 2017 (période écou-
lée):

1. Hoeveel dossiers werden er respectievelijk in het
Nederlands en in het Frans behandeld op de zetel Sint-
Genesius-Rode?

1. Combien de dossiers ont été traités en français et com-
bien en néerlandais au sein du siège de Rhode-Saint-
Genèse?

2. Hoeveel dossiers werden er respectievelijk in het
Nederlands en in het Frans behandeld op de zetel Kraai-
nem?

2. Combien de dossiers ont été traités en français et com-
bien en néerlandais au sein du siège de Kraainem?

DO 2017201818946
Vraag nr. 2192 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 18 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Justitie:

DO 2017201818946
Question n° 2192 de monsieur le député Gautier

Calomne du 18 octobre 2017 (Fr.) au ministre de
la Justice:

Faciliteitengemeenten rond het Brussels Gewest. - Gebruik
van de talen in gerechtszaken.

Communes à facilités situées autour de la Région bruxel-
loise. - Emploi des langues en matière judiciaire.

Ter vervollediging van mijn gegevens over het gebruik
van de talen in gerechtszaken door inwoners van facilitei-
tengemeenten rond het Brussels Gewest zou ik de vol-
gende vragen willen stellen voor 2016 en 2017
(jaargedeelte dat verstreken is):

Afin de compléter mon information sur l'emploi des lan-
gues en matière de justice par les habitants des communes
à facilités situées autour de la Région bruxelloise, je sou-
haiterais poser les questions suivantes pour les années
2016 et 2017 (période écoulée):

1. Voor hoeveel procent van de dossiers werd er een aan-
vraag ingediend om van taal te veranderen (en het Frans te
gebruiken) en was er een verwijzing naar een Franstalige
rechtbank in Brussel? Kunt u uw antwoord opsplitsen per
faciliteitengemeente?

1. Quelle fut la proportion totale de dossiers qui furent
soumis à une demande de changement de langue en fran-
çais et à un renvoi de dossier vers un tribunal francophone
de Bruxelles? Je vous remercie de bien vouloir étayer votre
réponse par commune à facilités.

2. Wat is het percentage dossiers die in het Frans werden
behandeld door het tweetalig Brussels parket? Kunt u uw
antwoord opsplitsen per faciliteitengemeente?

2. Quelle fut la proportion totale de dossiers qui furent
traités par le parquet bilingue de Bruxelles, en langue fran-
çaise? Je vous remercie de bien vouloir étayer votre
réponse par commune à facilités.
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Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid Ministre des Affaires sociales et de la Santé 
publique

DO 2017201818764
Vraag nr. 1909 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
12 oktober 2017 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2017201818764
Question n° 1909 de madame la députée Fabienne

Winckel du 12 octobre 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Tabaksplan. - Aanwerving van extra controleurs. Plan tabac. - Recrutement de contrôleurs supplémentaires.
In juli 2016 stelde ik u vragen over de controles op de

verkoop van alcohol aan minderjarigen. U liet toen weten
dat er boven op de 22 werkzame controleurs, nog 12 extra
controleurs aangeworven zouden worden.

En juillet 2016, je vous interrogeais sur les contrôles
d'alcool chez les mineurs d'âge. Vous nous annonciez alors
qu'en plus des 22 contrôleurs en fonction, un recrutement
de 12 nouveaux contrôleurs étaient en cours.

1. Welk budget werd er voor deze aanwervingen uitge-
trokken?

1. Quel budget a été consacré à ces recrutements?

2. Wanneer zijn deze 12 controleurs in dienst getreden? 2. Quand ces 12 contrôleurs ont-ils pris leurs fonctions?
3. Is het aantal overtredingen sindsdien geëvolueerd? 3. Avez-vous remarqué une évolution des infractions

depuis lors?
4. Welke impact heeft dit op het aantal controles? 4. Quel impact cela représente-t-il sur le nombre de

contrôles?

DO 2017201818791
Vraag nr. 1911 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
12 oktober 2017 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2017201818791
Question n° 1911 de madame la députée Fabienne

Winckel du 12 octobre 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Opleiding huiselijk geweld. Formation en matière de violence intrafamiliale.
Toen ik u vorig jaar vragen stelde over de opleidingen

voor het gebruik van de Seksuele Agressie Set, deelde u
mij in uw antwoord van 7 oktober 2016 mee dat u het ook
opportuun achtte om basisopleidingen over huiselijk en
seksueel geweld te organiseren, naast workshops die dieper
ingaan op dit thema, voor beroepsverenigingen van artsen,
vroedvrouwen, maatschappelijk werkers, verpleegkundi-
gen, enzovoort.

Lorsque je vous ai interrogée l'année dernière sur les for-
mations à l'utilisation du set d'agression sexuelles, vous
m'aviez informée, dans votre réponse du 7 octobre 2016,
qu'il vous semblait également opportun de proposer des
formations de base portant sur la violence intrafamiliale et
sexuelle ainsi que des workshops approfondissant cette
thématique à des associations professionnelles de méde-
cins, sage- femmes, travailleurs sociaux, infirmiers, etc.

U kondigde ook aan dat er eerlang werk gemaakt zou
worden van een nieuw opleidingsproject inzake huiselijk
geweld, met inbegrip van seksueel geweld.

Vous aviez également annoncé qu'un nouveau projet de
formation en matière de violences intrafamiliales, y com-
pris les violences sexuelles, serait prochainement mis en
place.

1. Wat is vandaag, een jaar later, de stand van zaken met
betrekking tot het opleidingsproject inzake huiselijk
geweld?

1. Un an plus tard, où en est ce projet de formation en
matière de violences intrafamiliales?

2. Wat is de stand van zaken? 2. Pouvez-vous dresser un état des lieux de la situation?
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DO 2017201818838
Vraag nr. 1912 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
16 oktober 2017 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2017201818838
Question n° 1912 de madame la députée Kattrin Jadin

du 16 octobre 2017 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Terugbetaling van de psychologische hulp. Le remboursement de l'aide psychologique.
Een op de drie personen kampt in zijn leven met psycho-

logische problemen. De federale raad voor geestelijke
gezondheidszorgberoepen zal nagaan hoe we de psycholo-
gische hulp kunnen terugbetalen.

Une personne sur trois fait face à des problèmes psycho-
logiques dans sa vie. Le Conseil fédéral des professions de
soins de santé mentale va étudier comment nous pouvons
rembourser l'aide psychologique.

1. Hoeveel personen gebruiken er in België antidepres-
siva?

1. Pouvez-vous indiquer combien de personnes prennent
des antidépresseurs en Belgique?

2. Hoeveel personen consulteren er in België een psycho-
loog?

2. Combien de personnes consultent des psychologues en
Belgique?

DO 2017201818883
Vraag nr. 1913 van de heer volksvertegenwoordiger

David Geerts van 17 oktober 2017 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2017201818883
Question n° 1913 de monsieur le député David Geerts

du 17 octobre 2017 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Personeel van de Vlaamse Vervoersmaatschappij. - Toe-
passing van de taxshift.

L'application du tax shift aux membres du personnel de la
Vlaamse Vervoersmaatschappij.

In uw antwoord op de schriftelijke vraag nr. 1775 van
17 juli 2017 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-2017,
nr. 132) die ik hierover stelde, bevestigt u gewoon dat de
structurele lastenvermindering (en dus ook de verlaging
van de bijdragevoet in het kader van de taxshift) niet van
toepassing is op dit agentschap wegens het niet onderwor-
pen zijn aan de tak van de arbeidsongevallen.

Dans votre réponse à la question écrite n° 1775 du
17 juillet 2017 (Questions et Réponses, Chambre, 2016-
2017, n° 132) que je vous ai posée à ce sujet, vous confir-
mez simplement que la réduction structurelle de charges
(et donc également l'abaissement du taux de cotisation
dans le cadre du tax shift) ne s'applique pas à cette agence
étant donné qu'elle ne relève pas de la branche des acci-
dents du travail.

U bevestigt dat dit agentschap - in tegenstelling tot de
andere regionale vervoersmaatschappijen in dit land - sinds
1991 ressorteert onder de arbeidsongevallenregeling voor
de publieke sector ingevolge een koninklijk besluit uit die
tijd dat er kwam op "uitdrukkelijk verzoek".

Vous confirmez que cette agence - contrairement aux
autres sociétés régionales de transport de ce pays - est assu-
jettie, depuis 1991, à la réglementation relative aux acci-
dents du travail du personnel du secteur public en vertu
d'un arrêté royal confectionné, à l'époque, "sur demande
expresse".

1. Zou een nieuw "uitdrukkelijk verzoek", maar ditmaal
in de omgekeerde zin, volstaan om het artikel 2, II, 16° van
het koninklijk besluit van 12 juni 1970 aan te passen in de
zin dat dit agentschap voortaan eveneens ressorteert onder
de algemene arbeidsongevallenregeling en dus tevens aan-
spraak kan maken op de bijdrageverlaging?

1. Suffirait-il d'une nouvelle "demande expresse", mais
cette fois-ci dans le sens inverse, pour adapter l'article 2, II,
16° de l'arrêté royal du 12 juin 1970 de manière telle que
cette agence soit dorénavant aussi assujettie à la réglemen-
tation générale en matière d'accidents du travail et qu'elle
puisse dès lors également prétendre à un abaissement du
taux de cotisation?

2. Van welke instantie dient dergelijk verzoek uit te
gaan?

2. De quelle instance une telle demande doit-elle éma-
ner?

3. Heeft u reeds een verzoek in die zin ontvangen? 3. Avez-vous déjà été saisie d'une demande en ce sens?
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DO 2017201818886
Vraag nr. 1914 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Valerie Van Peel van
17 oktober 2017 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2017201818886
Question n° 1914 de madame la députée Valerie Van

Peel du 17 octobre 2017 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

De terugvordering van onverschuldigde bedragen door de
ziekenfondsen.

Le recouvrement par les organismes assureurs des presta-
tions indûment payées.

De verzekeringsinstellingen spelen een rol bij de terug-
vordering van ten onrechte uitbetaalde geneeskundige ver-
zorgingsuitkeringen.

Les organismes assureurs interviennent dans la récupéra-
tion de prestations médicales indûment payées.

In toepassing van artikel 326, § 1 van het koninklijk
besluit van 3 juli 1996 moeten de verzekeringsinstellingen
onverschuldigde bedragen ten laste van sociaal verzeker-
den terugvorderen binnen een periode van twee jaar na de
vaststelling ervan.

En application de l'article 326, § 1 de l'arrêté royal du
3 juillet 1996, les organismes assureurs doivent procéder à
la récupération auprès des assurés sociaux, des prestations
payées indûment dans les deux ans suivant la constatation
des faits.

Artikel 327 van hetzelfde koninklijk besluit bepaalt dat
wanneer de terugvordering niet binnen de zes maanden na
het aflopen van deze termijn gebeurt, deze niet-teruggevor-
derde bedragen worden geboekt als administratiekosten ten
laste van de verzekeringsinstellingen.

L'article 327 de ce même arrêté royal stipule que les
montants des prestations payées indûment non encore
récupérés dans les six mois qui suivent l'expiration des
délais sont amortis par leur inscription en frais d'adminis-
tration à charge des organismes assureurs.

De leidend ambtenaar van de Dienst voor Administra-
tieve Controle kan de verzekeringsinstelling echter vrijstel-
len van deze verplichting om de niet-teruggevorderde
bedragen die meer dan 600 euro bedragen als administra-
tiekosten te boeken. Dit kan om onderstaande redenen:

Pour les montants supérieurs à 600 euros, le fonction-
naire dirigeant du Service du contrôle administratif peut
toutefois dispenser l'organisme assureur d'inscrire les mon-
tants non remboursés en frais d'administration. Il peut le
faire dans les cas suivants:

- de onverschuldigde betaling is niet het gevolg van een
fout, vergissing of nalatigheid van de verzekeringsinstel-
ling;

- le paiement indu ne résulte pas d'une faute, d'une erreur
ou d'une négligence de l'organisme assureur;

- de verzekeringsinstelling kan aantonen dat ze alle
beschikbare middelen heeft aangewend om de terugbeta-
ling te vorderen.

- l'organisme assureur peut démontrer qu'il a recouru à
tous les moyens disponibles pour obtenir le rembourse-
ment.

Bij deze zou ik u willen vragen om de cijfers te geven
van:

Eu égard à ce qui précède, je souhaiterais obtenir les
chiffres suivants:

1. het aantal ingediende aanvragen tot vrijstelling van de
verplichting om niet-teruggevorderde bedragen te boeken
per jaar voor 2013, 2014, 2015, 2016 en van januari tot
juni 2017. Graag de cijfers opgesplitst:

1. le nombre annuel de demandes de dispense de compta-
bilisation des montants non remboursés entre 2013 et 2016
et de janvier à juin 2017. Serait-il possible de répartir ces
données :

- per landsbond; - par mutualité;
- per taalrol; - par rôle linguistique;
- op basis van de reden van de vrijstellingsaanvraag. - sur la base du motif de la demande de dispense.
2. het aantal goedgekeurde aanvragen tot vrijstelling van

de verplichting om niet-teruggevorderde bedragen te boe-
ken per jaar voor 2013, 2014, 2015, 2016 en van januari tot
juni 2017. Graag de cijfers opgesplitst:

2. le nombre de demandes de dispense de comptabilisa-
tion des montants non remboursés approuvées au cours de
la période concernée, en répartissant les données :

- per landsbond; - par mutualité;
- per taalrol; - par rôle linguistique;
- op basis van de reden van de vrijstellingsaanvraag. - sur la base du motif de la demande de dispense.
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3. het totale bedrag waarvoor een aanvraag tot vrijstelling
van de verplichting om niet-teruggevorderde bedragen te
boeken ingediend werd voor 2012, 2013, 2014, 2015, 2016
en van januari tot juni 2017. Graag de cijfers opgesplitst:

3. le montant total des demandes de dispense de compta-
bilisation des montants non remboursés pour la période
concernée, en répartissant les données:

- per landsbond; - par mutualité;
- per taalrol; - par rôle linguistique;
- op basis van de reden van de vrijstellingsaanvraag. - sur la base du motif de la demande de dispense.
4. het totale bedrag waarvoor een aanvraag tot vrijstelling

van de verplichting om niet-teruggevorderde bedragen te
boeken goedgekeurd werd voor 2012, 2013, 2014, 2015,
2016 en van januari tot juni 2017. Graag de cijfers opge-
splitst:

4. le montant total que représentent les demandes de dis-
pense de comptabilisation des montants non remboursés
approuvées pour la période concernée en répartissant les
données:

- per landsbond; - par mutualité;
- per taalrol; - par rôle linguistique;
- op basis van de reden van de vrijstellingsaanvraag. - sur la base du motif de la demande de dispense.

DO 2017201818892
Vraag nr. 1915 van de heer volksvertegenwoordiger

Alain Mathot van 17 oktober 2017 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2017201818892
Question n° 1915 de monsieur le député Alain Mathot

du 17 octobre 2017 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Oneigenlijk gebruik van hoeststillende geneesmiddelen
voor recreatieve doeleinden.

L'usage détourné des médicaments antitussifs à des fins
récréatives.

De afgelopen jaren heeft het oneigenlijk gebruik van
hoeststillende geneesmiddelen voor recreatieve doeleinden
een hoge vlucht genomen. Het drinken van purple drank of
leanis in opmars bij jongeren en jongvolwassenen.

Ces dernières années, l'usage détourné des médicaments
antitussifs à des fins récréatives s'est considérablement
développé. La consommation de purple drank également
appelé lean connait en effet, chez les adolescents et jeunes
adultes, une forte hausse.

Purple drank is een mengeling van codeïne, antihistami-
nen en frisdrank. Die psychedelische cocktail komt in ver-
schillende varianten voor. Zo kan codeïne vervangen
worden door dextromethorfan (DXM) of noscapine, die
eerder een hallucinogene dan een ontspannende werking
hebben. Men kan verslaafd raken aan purple drank en het
gebruik ervan kan zelfs dodelijk zijn.

La purple drank consiste en un mélange de codéine,
d'antihistaminique et de soda. Il existe des variantes à ce
cocktail détonnant. On peut en effet remplacer la codéine
par du dextrométhorphane (DXM) ou de la noscapine qui
procurent des effets hallucinogènes plutôt que relaxants.
Elle peut conduire à la dépendance et son abus peut s'avé-
rer mortel.

In ons land worden medicijnen met codeïne of een van de
derivaten ervan enkel op medisch voorschrift verstrekt,
maar Frankrijk besloot onlangs nog verder te gaan: daar
worden niet alleen geneesmiddelen met codeïne of een
derivaat ervan, maar ook met DXM of noscapine voortaan
enkel nog op medisch voorschrift verkocht.

Si, dans notre pays, la délivrance de médicaments conte-
nant de la codéine ou l'un de ses dérivés est soumise à pres-
cription, la France a récemment décidé d'aller plus loin
puisque les médicaments contenant de la codéine ou l'un de
ses dérivés mais également ceux issus du DXM ou de la
noscapine seront désormais uniquement vendus dans le
cadre d'une prescription médicale.
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Die beslissing werd genomen ingevolge een op zijn
zachtst gezegd alarmerend rapport van het Franse agent-
schap voor de veiligheid van geneesmiddelen en gezond-
heidsproducten (l'Agence nationale de sécurité des
médicaments et des produits de santé) over het oneigenlijk
gebruik van hoeststillende geneesmiddelen voor recrea-
tieve doeleinden.

Une telle décision fait suite à un rapport pour le moins
alarmant rendu par l'Agence nationale de sécurité des
médicaments et des produits de santé sur l'usage détourné
des médicaments antitussifs à des fins récréatives.

In het kader van dit probleem moet men uiteraard een
goed evenwicht vinden tussen de vereisten op het vlak van
de volksgezondheid en de doeltreffendheid van de zorg.
Het lijkt me echter aangewezen dat men zich buigt over het
gevaar van dergelijke praktijken.

Dans cette problématique, il convient bien entendu de
trouver un juste équilibre entre les exigences de santé
publique et l'efficacité des soins. Toutefois, il me semble-
rait opportun de se pencher sur la dangerosité de ce type de
pratiques.

1. Werd er in ons land al een onderzoek naar het oneigen-
lijk gebruik van hoeststillende geneesmiddelen voor recre-
atieve doeleinden uitgevoerd? Zo ja, wat zijn de
bevindingen ervan? Zo niet, zult u een onderzoek laten
instellen?

1. Une enquête sur l'usage détourné des médicaments
antitussifs à des fins récréatives a-t-elle déjà été réalisée
dans notre pays? Si tel est le cas, quels sont les résultats? Si
tel n'est pas le cas, envisagez-vous d'en commander une?

2. Zult u, net als Frankrijk, geneesmiddelen die DXM en
noscapine bevatten verbieden? Kunt u uw standpunt ver-
antwoorden?

2. Entendez-vous, à l'instar de nos voisins français, inter-
dire les médicaments à base de DXM et de noscapine?
Pourriez-vous justifier votre position?

DO 2017201818895
Vraag nr. 1916 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Isabelle Galant van
17 oktober 2017 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2017201818895
Question n° 1916 de madame la députée Isabelle

Galant du 17 octobre 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Farmasector. Secteur pharmaceutique.
Er bestaat sinds kort een hulpdienst voor personen die

aan een chronische ziekte lijden. De dienst zorgt voor een
persoonlijke begeleiding bij de inname van de geneesmid-
delen om er op die manier voor te zorgen dat de patiënten
zo zelfredzaam mogelijk blijven. Driekwart van de chroni-
sche patiënten verblijft thuis. Bovendien zou de rol van de
referentieapotheker worden opgewaardeerd.

Un nouveau service d'aide propose désormais de soutenir
les personnes atteintes d'une maladie chronique. Ce service
a pour objectif d'accompagner de façon personnalisée la
prise de médicaments afin de garantir autant que possible
l'autonomie des patients (dont les trois quarts vivent encore
chez eux). De plus, le rôle du pharmacien de référence
serait gratifié.

Daartoe wordt een overeenkomst ondertekend tussen de
referentieapotheker en de betrokken patiënten. In België
lijdt bijna een op vier personen - ongeveer 2,7 miljoen pati-
ënten - aan een chronische ziekte (diabetes, bronchitis,
kanker, astma) waarvoor minstens een geneesmiddel moet
worden genomen. Studies tonen aan dat de helft van de
patiënten zijn geneesmiddelen niet inneemt zoals dat zou
moeten.

À cette fin, une convention est signée entre le pharma-
cien de référence et les patients concernés. En effet, en
Belgique, près d'une personne sur quatre - environ 2,7 mil-
lions de malades- souffre d'une maladie chronique nécessi-
tant la prise régulière d'au moins un médicament (diabète,
bronchite, cancer, asthme). Des études montrent que la
moitié de ces patients ne prennent pas leurs médicaments
de façon optimale.

Recent vernamen we ook dat er zich in de farmaceutische
sector een aantal verschuivingen voordoen.

Nous avons également récemment pris connaissance de
deux phénomènes liés au secteur pharmaceutique.
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Tussen 2011 en 2016 verdwenen er 170 - doorgaans klei-
nere - apotheken, onder druk van de komst van grote far-
magroepen. Anderzijds maken onlineapotheken zoals
Newpharma furore: ze worden meer en meer het gewone
aankoopkanaal voor niet-voorschriftplichtige geneesmid-
delen.

D'une part, de 2011 à 2016, 170 pharmacies - générale-
ment des petits indépendants - ont fermé leur porte face à
l'implantation de grands groupes pharmaceutiques. D'autre
part, les pharmacies en ligne, comme Newpharma, sont en
plein essor et deviennent de plus en plus le canal usuel
d'achat de médicaments sans prescription.

1. Hoe zult u de rol van de apotheker opwaarderen, gelet
op het dalende aantal gewone apotheken en het groeiende
aantal onlineapotheken? Vindt u het nodig de kleine apo-
theken ertoe aan te zetten te fuseren om beter op de vraag
van de patiënten te kunnen inspelen?

1. Comment pensez-vous concilier la revalorisation du
rôle de pharmacien, la diminution du nombre de pharma-
cies et l'augmentation du nombre de pharmacies en ligne?
Vous semble-t-il nécessaire d'inciter les petites pharmacies
à fusionner entre elles pour mieux répondre aux demandes
des patients?

2. Kunt u me de cijfers voor 2017 met betrekking tot de
sluitingen en de fusies van apotheken bezorgen?

2. Pouvez-vous communiquer les chiffres pour 2017
concernant les fermetures et les fusions de pharmacies?

3. Vindt u het succes van e-commerce voor de verkoop
van geneesmiddelen een goede zaak voor de farmasector?
Komt een en ander de werkgelegenheid ten goede? Hoe
staat u tegenover de vraag vanuit de e-commercesector om
online ook voorschriftplichtige geneesmiddelen te mogen
verkopen?

3. L'essor du e-commerce dans la vente de médicaments
vous semble-t-il être bénéfique pour le secteur pharmaceu-
tique? Voyez-vous d'un bon oeil ce commerce en ligne en
matière de création d'emploi? Enfin, que pensez-vous de la
demande faite par certains de ces commerces de vendre en
ligne des médicaments sur prescription?

DO 2017201818911
Vraag nr. 1917 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Annick Lambrecht van
17 oktober 2017 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2017201818911
Question n° 1917 de madame la députée Annick

Lambrecht du 17 octobre 2017 (N.) à la ministre
des Affaires sociales et de la Santé publique:

Fipronil (MV 20080). Le fipronil (QO 20080).
1. Kan een kopie verkregen worden van het rapport van

het Federaal Agentschap voor de veiligheid van de voed-
selketen (FAVV) aan minister Borsus van 25 juli 2017? Dit
is een belangrijk element om een volledig zicht te krijgen
op de tijdslijn.

1. Pourrais-je obtenir une copie du rapport que l'Agence
fédérale pour la sécurité de la chaîne alimentaire (AFSCA)
a remis au ministre, M. Borsus, le 25 juillet 2017? Il s'agit
d'un élément important pour avoir une vue d'ensemble de
la chronologie des événements.

2. Het FAVV ontkende in de media dat de Hoge Gezond-
heidsraad waarschuwde voor fipronil in eieren. Het woord
ei staat inderdaad niet in het rapport maar de geest van het
rapport is ontegensprekelijk een waarschuwing. Wat doet
of deed het FAVV met de gegevens uit dit rapport?

2. L'AFSCA a démenti dans les médias que le Conseil
Supérieur de la Santé avait formulé un avertissement
contre la présence de fipronil dans les oeufs. En effet, le
rapport ne mentionne pas littéralement le terme "oeuf",
mais il est incontestablement rédigé dans le but de mettre
en garde. Comment l'AFSCA utilise-t-elle ou a-t-elle uti-
lisé les données issues de ce rapport?

3. Wat zal nu gebeuren met de kritiek van het Rekenhof
op te weinig controle op autocontrole? Doet het FAVV iets
met de aanbevelingen van het Rekenhof van februari
2017?

3. Qu'adviendra-t-il de la critique émise par la Cour des
comptes sur le manque de contrôles en matière d'auto-
contrôles? L'AFSCA tiendra-t-elle compte des recomman-
dations formulées par la Cour des comptes en février
2017?
C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018



90 QRVA 54 137
28-11-2017
4. Hoe gaat het FAVV om met bedrijven die de autocon-
trole niet doen of die het niet goed menen en problemen die
ze ontdekken via autocontrole bewust niet melden? Bestaat
er een sanctiesysteem? Indien niet, zou het FAVV niet
beter een sanctiesysteem uitwerken?

4. Quelle est la position de l'AFSCA vis-à-vis des entre-
prises qui ne réalisent pas d'autocontrôle ou qui sont mal
intentionnées et ne mentionnent pas les problèmes qu'elles
décèlent lors de l'autocontrôle? Existe-t-il un système de
sanctions? Dans la négative, l'AFSCA ne ferait-elle pas
mieux d'en instaurer un?

5. Moet het FAVV niet verplicht de bevoegde minister
inlichten bij elke start van een gerechtelijk onderzoek? Kan
dit geen algemene regel worden?

5. L'AFSCA n'est-elle pas tenue d'informer le ministre
compétent chaque fois qu'une instruction judiciaire est
ouverte? Cette règle ne peut-elle pas se généraliser?

6. Volgens Boerenbondvoorzitter Sonja De Becker
bestaat er een lacune in de wetgeving waardoor het moge-
lijk is dat een bestrijdingsmiddel als fipronil in de markt
kan gezet worden zonder dat er afdoende controle is naar
de inhoud van het product. Onderschrijft u dit standpunt en
bent u het met mij eens om in samenwerking met de
bevoegde gewestministers dringend andere mogelijke risi-
coproducten in kaart te brengen en zo wel controle moge-
lijk te maken?

6. D'après la présidente du Boerenbond, Mme Sonja De
Becker, la législation présente une lacune permettant qu'un
pesticide tel que le fipronil soit mis sur le marché sans
qu'un contrôle suffisant soit effectué quand au contenu de
ce produit. Souscrivez-vous à ce point de vue et êtes-vous
d'accord avec moi pour établir de toute urgence, en colla-
boration avec les ministres des Régions compétents, la liste
d'autres produits dangereux potentiels et de permettre qu'ils
fassent l'objet de contrôles?

DO 2017201818920
Vraag nr. 1919 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 18 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

DO 2017201818920
Question n° 1919 de monsieur le député Gautier

Calomne du 18 octobre 2017 (Fr.) à la ministre
des Affaires sociales et de la Santé publique:

Verkoop van patiëntengegevens door ziekenhuizen. La vente de données de patients par des hôpitaux.
De pers heeft onlangs aan het licht gebracht dat een vijf-

tiental Belgische ziekenhuizen patiëntengegevens zouden
hebben verkocht aan een multinational die gespecialiseerd
is in de verwerking van medische gegevens. Dit bedrijf
evalueert en analyseert ziekenhuisdata, en puurt uit de
resultaten dan gegevens die het doorverkoopt aan farmabe-
drijven en producenten van gezondheidsmateriaal, die die
gegevens kunnen gebruiken voor marketingdoeleinden.

La presse a récemment révélé qu'une quinzaine d'hôpi-
taux belges auraient vendu des données relatives à leurs
patients à une multinationale spécialisée dans le traitement
de l'information médicale. Celle-ci évalue les sources et en
tire des résultats analytiques utiles, moyennant rétribu-
tions, pour le marketing des producteurs pharmaceutiques
mais aussi de matériel sanitaire.

De vraagt rijst of dergelijke praktijken wel wettelijk zijn
aangezien medische gegevens als vertrouwelijk worden
beschouwd. Voor het verwerken of uitwisselen van zulke
gegevens moet er overeenkomstig de wetten en regels een
strikte en wettelijke aangifte gebeuren. Volgens de pers
zou deze multinational niet voldoende garanties bieden
inzake het anonimiseren van de gegevens die voor com-
merciële doeleinden worden gebruikt.

La question de la légalité de ce type de pratiques se pose
puisque les données médicales sont réputées confiden-
tielles: leur traitement et leur échange doivent faire l'objet
d'une déclaration stricte et codifiée en vertu de la loi et des
réglementations en vigueur. Or, selon les médias, cette
multinationale ne pourrait pas fournir suffisamment de
garanties sur l'anonymisation des bases de données recy-
clées à des finalités commerciales.

Toen de ondervoorzitter van de Privacycommissie hier-
over vragen kreeg, antwoordde hij dat bepaalde artsen zelfs
identificeerbaar waren, omdat er in bepaalde specialismen
nu eenmaal geen honderden artsen zijn.

Interrogé à ce sujet, le vice-président de la Commission
de la vie privée a déclaré, et je le cite, que certains prati-
ciens pourraient même être identifiés "car il n'y en a pas
des centaines dans certaines spécialités".
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Het kan inderdaad van belang zijn om over grote hoe-
veelheden geanonimiseerde gegevens te beschikken voor
wetenschappelijke doeleinden, zoals voor de behandeling
van ziektes als alzheimer, maar het is echter moeilijker
aanvaardbaar als gegevens voornamelijk voor winstge-
vende doeleinden worden verzameld, zonder garantie dat
de privacy in acht wordt genomen.

Si l'on peut comprendre l'intérêt de l'agrégation de don-
nées anonymisées à des fins de recherche scientifique,
notamment pour traiter des maladies comme Alzheimer
par exemple, on peine à souscrire à ces pratiques sans
garantie sur le respect de la vie privée et à portée essentiel-
lement lucrative.

1. Wat is volgens uw informatie de situatie in de Belgi-
sche ziekenhuizen wat de verkoop van patiëntengegevens
betreft? Kunt u de feiten bevestigen of ontkrachten?

1. Selon les informations à votre disposition, quelle est
l'état de la situation dans les hôpitaux belges sur la revente
de données des patients? Pouvez-vous confirmer ou infir-
mer les faits rapportés?

2. Welke maatregelen zult u nemen om de patiëntenbe-
langen te vrijwaren met betrekking tot het beschermen van
gegevens maar ook het beperken en strikt afbakenen van
de verkoop van medische dossiers?

2. Quelles mesures avez-vous retenues pour sauvegarder
les intérêts des patients en termes de protection de données
mais aussi de limitation et de balisage strict de la revente
des dossiers médicaux?

DO 2017201818922
Vraag nr. 1920 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 18 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

DO 2017201818922
Question n° 1920 de monsieur le député Gautier

Calomne du 18 octobre 2017 (Fr.) à la ministre
des Affaires sociales et de la Santé publique:

ViViDoctor. L'application Vividoctor.
Enkele weken geleden lanceerde een Belgische start-up

de website en app ViViDoctor.
Il y a quelques semaines, une start-up belge a lancé le site

internet et l'application Vividoctor.
Met deze app kan een patiënt een practitioner raadplegen

zonder zich te moeten verplaatsen. De patiënt kiest de
juiste specialisatie en beschrijft zijn symptomen, en wordt
dan in contact gebracht met een arts. Deze laatste is altijd
een geaccrediteerde huisarts of specialist met een in België
erkend diploma. Na de virtuele doktersconsultatie schrijft
de arts zo nodig geneesmiddelen voor en dat voorschrift
komt dan de volgende dag per post aan.

Concrètement, ce nouvel outil numérique permet au
patient de consulter sans se déplacer un professionnel de la
santé. Le malade choisit une spécialisation, communique
ses symptômes et il est ensuite mis en contact avec un
médecin. Celui-ci est obligatoirement un officiant généra-
liste ou un spécialiste titulaire d'un diplôme reconnu par la
Belgique. À l'issue de la visite virtuelle, les médecins
peuvent prescrire des médicaments et l'ordonnance arrive
alors par la poste le jour suivant.

Deze nieuwe en vernieuwende vorm van dienstverlening,
die sneller en praktischer is voor de burgers, kan een echte
vooruitgang in de sector betekenen. De filosofie achter
ViViDoctor roept echter ook vragen op wat de kwaliteit
van de raadpleging en de diagnose betreft. De Orde der art-
sen spreekt zich duidelijk uit tegen deze app, en meent dat
een diagnose zonder fysiek contact tussen arts en patiënt
gevaarlijk kan zijn.

Ce type de nouveau service innovant peut constituer une
véritable avancée dans le secteur, en permettant un service
plus rapide et plus pratique pour les citoyens. Néanmoins,
ce concept pose également des questions en matière de
qualité de la consultation et du diagnostic. Ainsi, l'Ordre
des médecins a d'ores et déjà jugé négativement cette
application, estimant qu'un diagnostic sans contact phy-
sique pouvait être dangereux.

1. Wat is uw mening over deze nieuwe dienst? Biedt de
tool volgens uw informatie alle garanties inzake veiligheid
van de patiënt en inachtneming van de wetgeving?

1. Quel regard portez-vous sur ce nouveau service? Selon
les informations à votre disposition, celui-ci fournit-il tous
les gages en termes de sécurité des patients et de respect
des législations?

2. Hebt u hierover al een dialoog aangeknoopt met de
Order der artsen? Zo ja, wat is het resultaat daarvan?

2. Avez-vous d'ores et déjà initié un dialogue à ce sujet
avec l'Ordre des médecins? Le cas échéant, qu'en est-il res-
sorti?
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DO 2017201818953
Vraag nr. 1921 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van
18 oktober 2017 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2017201818953
Question n° 1921 de madame la députée Nathalie

Muylle du 18 octobre 2017 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Hemochromatose. Le don de sang par des personnes atteintes d'hémochroma-
tose.

De wet van 15 februari 2016 tot wijziging van de wet van
5 juli 1994 betreffende bloed en bloedderivaten van men-
selijke oorsprong wat het erkennen van het altruïstisch
karakter van bloeddonatie door personen met hemochro-
matose betreft, is na onderzoek van de juridische dienst
van het Federaal agentschap voor geneesmiddelen en
gezondheidsproducten, moeilijk uitvoerbaar gebleken
omdat de uitvoerende delegatie aan de Koning onvol-
doende precies is omschreven.

La loi du 15 février 2016 modifiant la loi du 5 juillet
1994 relative au sang et aux dérivés du sang d'origine
humaine en ce qui concerne le caractère altruiste du don de
sang par des personnes atteintes d'hémochromatose est
apparue, après examen du service juridique de l'Agence
fédérale des médicaments et des produits de santé, diffici-
lement exécutable parce que la délégation exécutive au Roi
n'est pas décrite de manière suffisamment précise.

Daarom werden in de wet houdende diverse bepalingen
inzake Volksgezondheid nadere preciseringen ingevoegd
in de genoemde wet van 5 juli 1994. Parallel zou er ook al
gewerkt worden aan de uitvoerende besluiten.

C'est pourquoi la loi portant des dispositions diverses en
matière de Santé publique a apporté des précisions à la loi
précitée du 5 juillet 1994. Par ailleurs, les arrêtés d'exécu-
tion seraient également en chantier.

De wet diverse bepalingen waarin de preciseringen wer-
den opgenomen werd gestemd in de plenaire vergadering
op 20 juli 2017 en ondertussen gepubliceerd in het Bel-
gisch Staatsblad op 28 augustus 2017. Hierdoor is het wet-
telijke kader nu in orde.

La loi portant des dispositions diverses apportant les pré-
cisions requises a été adoptée en séance plénière, le
20 juillet 2017 et publiée au Moniteur belge, le 28 août
2017. Le cadre légal est donc désormais en place.

De wet diverse bepalingen werd zoals hierboven vermeld
ondertussen gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad op
28 augustus 2017. Gelijktijdig zou gewerkt worden aan de
uitvoeringsbesluiten. Wat is de stand van zaken hierom-
trent? Wanneer mogen we de uitvoeringsbesluiten ver-
wachten?

Comme cela a été précisé, la loi portant des dispositions
diverses a été publiée au Moniteur belge, le 28 août 2017.
Les arrêtés d'exécution seraient en cours de rédaction. Quel
est l'état d'avancement des arrêtés? Quand pouvons-nous
en espérer la promulgation?
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Minister van Financiën, belast met Bestrijding 
van de fiscale fraude

Ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la 
fraude fiscale

DO 2017201818763
Vraag nr. 1862 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 12 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2017201818763
Question n° 1862 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 12 octobre 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Veroordeling van de Belgische Staat wegens de diefstal
van gsm's bij de douane.

La condamnation de l'État belge pour le vol de gsm à la
douane.

Volgens de krant L'Écho van 13 september zal de fede-
rale overheid de aanzienlijke som van 517.650 euro moe-
ten betalen ten gevolge van een veroordeling wegens grove
nalatigheid. De overheid wordt verweten geen voorzorgs-
maatregelen te hebben genomen om een partij gsm's die in
een douanedepot op Brussels Airport was opgeslagen, te
beveiligen. Vijf van de twaalf in het kader van een onder-
zoek naar vermoedelijke btw-fraude in beslag genomen
paletten werden ontvreemd. Er zijn dus vijfduizend gsm's
verdwenen.

Dans son édition du 13 septembre, le journal L'Echo
révèle que l'État fédéral devra s'acquitter de la somme
conséquente de 517.650 euros suite à une condamnation
pour "négligence grave". Il lui est reproché l'absence de
mesures de précaution destinées à sécuriser un stock de
gsm stockés dans une consigne douanière située dans
l'enceinte de l'aéroport de Bruxelles-National. Cinq des
douze palettes saisies dans le cadre d'une enquête sur une
fraude présumée à la TVA avaient été dérobées. Cinq mille
gsm avaient donc disparus.

Aangezien er geen braaksporen waren en er voor het ont-
vreemden van de vijf paletten zwaar transportmaterieel
nodig was, was het volgens het arrest duidelijk dat iedereen
die wist wat er in het entrepot lag en waar één van de twee
sleutels lag, zich toegang tot het depot kon verschaffen.

L'arrêt indique notamment que "l'absence de traces
d'effraction et la manutention lourde requise pour emporter
les cinq palettes indiquent que l'entrepôt était accessible à
toute personne qui connaissait son contenu et savait où
trouver l'une des deux clés".

De Staat werd dan ook veroordeeld tot het vergoeden van
het bedrijf dat de eigenaar is van de mobieltjes.

L'État se trouve ainsi condamné à dédommager l'entre-
prise propriétaire des téléphones portables.

1. Kunt u bevestigen dat de Belgische Staat daarvoor
werd veroordeeld?

1. Pouvez-vous confirmer cette condamnation de l'État
belge?

2. Werd de FOD Financiën al in andere dossiers gedag-
vaard wegens het verdwijnen van in beslag genomen koop-
waar? Over welke goederen ging het? Welke
schadevergoedingen werden er betaald?

2. Pouvez-vous indiquer si le SPF Finances a déjà été
assigné dans d'autres dossiers pour la disparition de mar-
chandises saisies? Quelles étaient les marchandises concer-
nées? Quels dédommagements ont été versés?

3. Werd er een intern onderzoek uitgevoerd naar aanlei-
ding van de diefstal van die 5.000 gsm's? Tot welke resul-
taten heeft dat geleid?

3. Une enquête interne a-t-elle été menée suite au vol de
ces 5.000 gsm? Á quels résultats a-t-elle abouti?

4. Van welk budget zal het bedrag van de schadevergoe-
ding worden afgehouden?

4. Sur quel budget le montant du dédommagement sera-t-
il prélevé?

5. Welke maatregelen worden er genomen om te voorko-
men dat er door de Algemene Administratie van de Dou-
ane en Accijnzen in beslag genomen goederen verdwijnen?

5. Quelles mesures sont prises afin d'éviter la disparition
de biens saisis par les douanes et accises?
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Vraag nr. 1863 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 12 oktober 2017 (N.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2017201818785
Question n° 1863 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 12 octobre 2017 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

College voor de strijd tegen de fiscale en sociale fraude
(MV 19668).

Le Collège pour la lutte contre la fraude fiscale et sociale
(QO 19668).

Het College voor de strijd tegen de fiscale en sociale
fraude werd oorspronkelijk opgericht bij koninklijk besluit
van 29 april 2008. Dit College stelt jaarlijks een ontwerp
van actieplan op dat ter goedkeuring aan het Ministerieel
Comité voor de strijd tegen de fiscale en sociale fraude
voorgelegd wordt. Het College ziet toe op een gecoördi-
neerde uitvoering van het jaarlijkse actieplan. Ook brengt
het verslag uit aan het Comité met betrekking tot de uni-
forme toepassing van de wetgeving in heel het land.

Le Collège pour la lutte contre la fraude fiscale et sociale
a été créé au départ par l'arrêté royal du 29 avril 2008.
Chaque année, ce Collège adopte un projet de plan d'action
et le soumet à l'approbation du Comité ministériel pour la
lutte contre la fraude fiscale et sociale. Le Collège veille à
l'exécution coordonnée du plan d'action annuel. Il fait éga-
lement rapport au Comité ministériel à propos de l'applica-
tion uniforme de la législation dans tout le pays.

Het Ministerieel Comité voor de strijd tegen de fiscale en
sociale fraude werd oorspronkelijk opgericht bij koninklijk
besluit van 29 april 2008. Het algemeen beleid van de
strijd tegen de fraude en de prioriteiten van de diverse
diensten worden bepaald door het Ministerieel Comité. Het
Comité ziet ook toe op de uniforme toepassing van de wet-
geving in heel het land.

Le Comité ministériel pour la lutte contre la fraude fis-
cale et sociale a été créé au départ par l'arrêté royal du
29 avril 2008. La politique globale de lutte contre la fraude
et les priorités des différents services sont définies par le
Comité ministériel. Le Comité veille également à l'applica-
tion uniforme de la législation dans tout le pays.

1. Hoe vaak heeft u of uw voorganger, bevoegd voor fis-
cale fraudebestrijding het College bijeengeroepen?

1. Combien de fois le ministre compétent pour la lutte
contre la fraude fiscale, ou son prédécesseur, a-t-il convo-
qué le Collège?

2. Op welke data is het College, sinds het aantreden van
deze regering, samengekomen?

2. À quelles dates le Collège s'est-il réuni depuis l'entrée
en fonction du gouvernement?

3. Op welke data is het Ministerieel Comité, sinds het
aantreden van deze regering, samengekomen?

3. À quelles dates le Comité ministériel s'est-il réuni
depuis l'entrée en fonction du gouvernement?

DO 2017201818793
Vraag nr. 1864 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 13 oktober 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2017201818793
Question n° 1864 de monsieur le député Philippe Pivin

du 13 octobre 2017 (Fr.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Aantal personeelsleden bij de douanediensten (MV 19296). Effectif au sein des services de douanes (QO 19296).
Ik heb u al eerder vragen gesteld over het ongenoegen bij

de douanediensten. De aanleiding voor de stiptheidsactie
van 2 juni 2017 in de luchthavens van Zaventem en Char-
leroi was nog maar eens het personeelstekort bij de doua-
niers.

Je vous ai déjà questionné précédemment sur les mouve-
ments de grogne au sein des services de douane. Le mou-
vement de grève du zèle qui s'est déroulé le 2 juin 2017
dans les aéroports de Bruxelles National et de Charleroi
avait une nouvelle fois pour base de revendications le
manque de personnel au sein des douaniers.

Tijdens de staking werd ook de aandacht gevestigd op de
verzuchtingen in verband met de zware werkomstandighe-
den en de arbeidsrisico's.

Les revendications visant la pénibilité de leur travail
ainsi que la reconnaissance des risques encourus dans le
cadre de leur mission, furent également exposés lors de
cette grève.
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1. Hoe is het aantal personeelsleden bij de douanedien-
sten sinds 2014 geëvolueerd?

1. Quelle est la tendance, en nombre d'effectifs, au sein
de ces services depuis l'année 2014?

2. Bevestigt u dat er een personeelstekort is bij de doua-
nediensten voor de taken in de luchthavens en voor hun
andere taken op het grondgebied? Plegen uw diensten
overleg met de douanevakbonden over de moeilijke werk-
omstandigheden en de arbeidsrisico's?

2. Confirmez-vous qu'il manque du personnel au sein des
services de douanes au niveau de nos aéroports et pour
leurs autres missions sur le territoire national? Quelles sont
les concertations qui sont menées par vos services auprès
des représentants des douaniers pour ce qui concerne la
question de la pénibilité et des risques de leur métier?

3. Welke maatregelen zult u eerlang in dit verband
nemen?

3. Quelles initiatives pensez-vous devoir prendre pro-
chainement à ce sujet?

DO 2017201818795
Vraag nr. 1865 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 13 oktober 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2017201818795
Question n° 1865 de monsieur le député Philippe Pivin

du 13 octobre 2017 (Fr.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Inbeslagname door de douanediensten van drugs en can-
nabis (MV 19878).

Saisie par les services des douanes de stupéfiants, canna-
bis (QO 19878).

Volgens informatie en verklaringen van de administra-
teur-generaal van de douane en accijnzen Kristian Vander-
waeren, zou de douane in 2016 slechts 258 kg cannabis in
beslag genomen hebben. Dat zou veel minder zijn dan de
vorige jaren en zou te maken hebben met de heroriëntering
van de taken van de douaniers in het kader van van de
strijd tegen het terrorisme.

Selon certaines informations et déclarations de l'adminis-
trateur des douanes et accises, monsieur Vanderweren, il
semble que les services des douanes n'auraient saisi en
2016 que 258 kg de cannabis. Toujours selon ces informa-
tions publiées, il semblerait que cette quantité saisie en
2016 est beaucoup plus basse que lors des années précé-
dentes et ce pour des raisons de réorientation des missions
des douaniers notamment dans le cadre de la lutte contre la
menace terroriste.

1. Bevestigt u dat er in 2016 258 kg cannabis in beslag
genomen werd?

1. Confirmez-vous cette quantité de 258 kg de cannabis
saisi en 2016?

2. Bevestigt u dat de daling van de hoeveelheid inbeslag-
genomen cannabis te danken is aan de geconcentreerde
inzet van de diensten in de strijd tegen het terrorisme, zoals
administrateur-generaal van de douane en accijnzen Kris-
tian Vanderwaeren verklaart?

2. Confirmez-vous les propos de monsieur Vanderweren,
administrateur des douanes et accises, indiquant que cette
baisse des saisies est due à la concentration des services
dans le cadre de la lutte contre le terrorisme?

3. Hoeveel kg cannabis werd er in 2015 in beslag geno-
men?

3. Combien de kilos de cannabis ont été saisis au cours
de l'année 2015?

4. Terroristische groeperingen en netwerken zouden ban-
den hebben met bepaalde drugtrafieken. Kan men dan wel
stellen dat de strijd tegen het terrorisme door de doua-
nediensten losstaat van de strijd tegen de handel in drugs
en cannabis?

4. Il semble que les mouvances et réseaux liés au terro-
risme sont connectés à certains trafics de drogue. Dès lors
peut-on réellement considérer que la lutte contre la menace
terroriste par les services de douanes ne participe pas à la
lutte contre le trafic des drogues et cannabis?

5. Welke hoeveelheid harddrugs heeft de douanediensten
tussen 2012 en 2015 en vooral in 2016 in beslag genomen?

5. Combien de saisies et de quantité de drogues dures ont
été réalisées par les services entre 2012 et 2015 et précisé-
ment en 2016?
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Vraag nr. 1866 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
13 oktober 2017 (Fr.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2017201818796
Question n° 1866 de madame la députée Kattrin Jadin

du 13 octobre 2017 (Fr.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Bevordering van twee personeelsleden van het bijkantoor
van de Administratie Rechtszekerheid te Eupen (MV
19994).

La promotion de deux membres du personnel de l'antenne
d'Eupen (QO 19994).

Op een vorige vraag over het bijkantoor van de Adminis-
tratie Rechtszekerheid te Eupen antwoordde u me dat uw
administratie een bevordering tot niveau A had voorgesteld
voor twee Duitstalige medewerkers van dit bijkantoor.

Lorsque je vous ai interrogé la dernière fois au sujet de
l'antenne de sécurité juridique à Eupen, vous m'avez
répondu que votre administration avait proposé une pro-
motion au niveau A pour deux collaborateurs germano-
phones de l'antenne d'Eupen.

Een jaar later hebben de twee kandidaten voor deze
bevordering nog steeds geen nieuws hierover gekregen. Nu
er binnenkort een Duitstalige medewerkster van niveau A
met pensioen gaat, is het hoog tijd dat de beloofde bevor-
dering zo snel mogelijk haar beslag krijgt, zodat er in de
toekomst genoeg ambtenaren van niveau A zouden werken
in het bijkantoor van Eupen.

Un an après votre réponse, les deux candidats à ladite
promotion n'ont toujours pas eu de nouvelles concernant
leur promotion. À l'approche de la retraite d'une collabora-
trice germanophone du niveau A, il est vraiment grand
temps que la promotion promise puisse être effectuée dans
les meilleurs délais afin que l'antenne d'Eupen comptera
dans le futur encore suffisamment de fonctionnaires du
niveau A.

1. Waarom hebben de twee ambtenaren hun bevordering
nog niet gekregen?

1. Pouvez-vous donner les raisons pour lesquelles la pro-
motion des deux fonctionnaires n'a pas encore eu lieu?

2. Wanneer zal de bevordering van de twee ambtenaren
in het bijkantoor van Eupen in kalk en cement zijn?

2. Pour quand l'antenne d'Eupen pourrait-elle attendre
ladite promotion?

DO 2017201818797
Vraag nr. 1867 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
13 oktober 2017 (Fr.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2017201818797
Question n° 1867 de madame la députée Kattrin Jadin

du 13 octobre 2017 (Fr.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Afschaffing van de tampontaks (MV 20008). La fin de la taxe tampon (QO 20008).
In december 2016 kondigde u aan dat de tampontaks zou

worden afgeschaft, wat, pro memorie, inhoudt dat de btw
op dameshygiëneartikelen wordt verlaagd tot 6%. Dat
plan, dat op de steun van het middenveld en verscheidene
ministers kon rekenen, heeft zijn beslag vooralsnog niet
gekregen.

En décembre 2016, vous annonciez la fin de la taxe "tam-
pon" qui, pour rappel a pour objectif la diminution de la
TVA sur les produits d'hygiène féminine. L'annonce,
accueillie favorablement par la société civile et plusieurs
ministres, n'a pas encore été mise en oeuvre.

Wat is de stand van zaken met betrekking tot dat dossier?
Waarom werd die btw-verlaging nog niet doorgevoerd?

Quel est l'état d'avancement dudit dossier? Quelles sont
les entraves qui ont freiné sa mise en oeuvre?
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DO 2017201818798
Vraag nr. 1868 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
13 oktober 2017 (Fr.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2017201818798
Question n° 1868 de madame la députée Kattrin Jadin

du 13 octobre 2017 (Fr.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Belgisch-Duitse overeenkomst tot het vermijden van dub-
bele belasting (MV 20022).

La convention belgo-allemande en matière de double
imposition (QO 20022).

Volgens de informatie waarover ik beschik, onderhande-
len België en Duitsland al enkele jaren over een dubbelbe-
lastingverdrag. Een vergelijkbaar verdrag tussen Duitsland
en Nederland werd reeds geratificeerd, met aanzienlijke
financiële gevolgen voor de Nederlandse grensarbeiders,
met name als gevolg van de regeling voor de belastinghef-
fing over de overheidspensioenen.

D'après mes informations, la Belgique et l'Allemagne
négocient depuis quelques années une convention en
matière de double imposition. Une convention semblable a
déjà été ratifiée entre l'Allemagne et les Pays-Bas où les
travailleurs transfrontaliers ont eu à subir des consé-
quences financières importantes, notamment à cause de la
fiscalité des pensions publiques.

In Duitsland zijn de overheidspensioenen voor de helft
belastbaar, terwijl in Nederland bijvoorbeeld het volledige
bedrag belastbaar is. De Belgische grensarbeiders vrezen
nu dat ook zij minder goed af zullen zijn in het kader van
een toekomstige Belgisch-Duitse overeenkomst. De
meeste belangenverenigingen betreuren vooral het gebrek
aan transparantie in verband met de onderhandelingen over
die overeenkomst. Tot nu toe werd er immers geen enkel
detail meegedeeld aan de stakeholders.

En Allemagne, les pensions publiques ne sont qu'impo-
sables à 50 % alors que, par exemple, au Pays-Bas, elles le
sont à 100 %. Maintenant, les travailleurs transfrontaliers
belges craignent qu'ils soient également lésés par une
future convention belgo-allemande à ce sujet. La plupart
des associations d'intérêts déplore surtout le manque de
transparence lors des négociations de ladite convention. En
effet, aucun détail n'a actuellement été partagé avec les
principaux intéressés.

1. Kunt u de bovenvermelde informatie bevestigen? 1. Pouvez-vous confirmer les informations mentionnées
ci-dessus?

2. Zo ja, wat is de stand van zaken met betrekking tot de
Belgisch-Duitse overeenkomst tot het vermijden van dub-
bele belasting?

2. Dans l'affirmative, quel est l'état d'avancement de la
convention belgo-allemande en matière de double imposi-
tion?

3. Wanneer mogen we de ratificatie van die overeen-
komst verwachten?

3. Pour quand pourrons-nous attendre la ratification de
ladite convention?
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Vraag nr. 1869 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 13 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2017201818802
Question n° 1869 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 13 octobre 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Door Nederland verkregen gegevens betreffende bankreke-
ningen bij Crédit Suisse en de identiteit van de rekening-
houders. (MV 20116)

L'obtention par les Pays-Bas d'informations relatives aux
identités et aux comptes bancaires auprès du Crédit
suisse (QO 20116).

Volgens de internationale financiële pers heeft Neder-
land in de loop van 2017 een hele reeks gegevens verkre-
gen over bankrekeningen bij Crédit Suisse en de identiteit
van de rekeninghouders. Op basis van die informatie werd
er een internationale gerechtelijke actie ondernomen die
gecoördineerd werd door Europol en waar diensten met
gerechtelijke bevoegdheden (Douane judiciaire in Frank-
rijk, FIOD in Nederland) aan hebben deelgenomen. In het
kader van een andere parlementaire vraag heeft u bevestigd
dat de Bijzondere Belastinginspectie (BBI) niet bij die
actie betrokken werd omdat ze niet over gerechtelijke
onderzoeksbevoegdheden beschikt.

Selon la presse financière internationale, les Pays Bas ont
acquis, dans le courant de l'année 2017, un nombre impor-
tant de données relatives à des comptes bancaires détenus
auprès du Crédit Suisse et à l'identité de leurs détenteurs.
Au départ de ces informations, une action judiciaire inter-
nationale a été conduite, sous la coordination d'Europol, à
laquelle sont associés au titre de services judiciaires
notamment le FIOD judiciaire hollandais et la Douane
judiciaire française. Vous m'avez confirmé, dans le cadre
d'une autre question parlementaire, que l'Inspection spé-
ciale des impôts (ISI), vu l'absence de pouvoirs judiciaires,
n'était pas associée à cette démarche.

Volgens de Nederlandse wetgeving heeft de Nederlandse
belastingadministratie en met name de FIOD de mogelijk-
heid toegang te verkrijgen tot informatie uit de gerechte-
lijke dossiers, met name voor fiscale doeleinden,
waaronder ook informatieuitwisseling met partnerlanden
valt, als het dubbelbelastingverdrag daarin voorziet.

Dans le cadre des dispositions légales hollandaises,
l'administration fiscale des Pays-Bas et notamment le
FIOD administratif ont la possibilité d'avoir accès aux
informations détenues dans le dossier judiciaire, notam-
ment pour un usage fiscal, lequel terme couvre l'échange
d'informations avec des pays partenaires, si la convention
préventive de la double imposition le prévoit.

Nederland voldoet aan het wederkerigheidsbeginsel, dat
aan de basis van dergelijke informatieuitwisselingen ligt.
In de jaren 2000 heeft België bijna 20.000 gegevens uit het
gerechtelijk dossier KB Lux aan de Nederlandse belasting-
diensten bezorgd. In verscheidene arresten werd die uitwis-
seling door de Hoge Raad der Nederlanden als wettelijk
beschouwd. Het jongste arrest dateert uit 2013. Tegelijker-
tijd heeft de Nederlandse belastingadministratie in het ver-
leden België honderden gegevens meegedeeld over
offshoreconstructies, waarvan  de backoffice namens een
Belgische bank verzekerd werd door een gespecialiseerde
Nederlandse dochteronderneming, die bovendien in veref-
fening was.

En ce qui concerne le principe de réciprocité qui doit gui-
der de tels échanges d'information, celui-ci est satisfait en
ce qui concerne les Pays-Bas. En effet, la Belgique a com-
muniqué dans les années 2000 près de 20.000 informations
provenant du dossier judiciaire KB Lux à l'administration
fiscale des Pays-Bas. Cette communication a été jugée
légale par la Haute Cour des Pays-Bas dans plusieurs
arrêts, le dernier datant de 2013. Parallèlement, l'adminis-
tration fiscale des Pays-Bas a communiqué par le passé à la
Belgique plusieurs centaines d'informations relatives aux
offshores dont le back office était assuré pour compte d'une
banque belge par une filiale spécialisée hollandaise, par
ailleurs en liquidation.

1. Heeft de FOD Financiën contact opgenomen met de
Nederlandse belastingadministratie om samen te onderzoe-
ken hoe er ter zake informatie in het hierboven geschetste
kader kan worden uitgewisseld?

1. Le SPF Finances a-t-il pris contact avec l'administra-
tion fiscale des Pays-Bas pour examiner avec celle-ci les
possibilités d'échange d'informations en la matière, dans le
cadre décrit plus haut?

2. Zo ja, wat heeft dat initiatief opgeleverd? 2. Le cas échéant, quels sont les résultats de cette initia-
tive?

3. Zo niet, waarom is dat niet gebeurd? Zal dat alsnog
gebeuren? Wanneer?

3. Dans le cas contraire, pour quelle raison cette
démarche n'a-t-elle pas été entreprise? Le sera-t-elle? Dans
quel délai?
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Vraag nr. 1870 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 13 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2017201818803
Question n° 1870 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 13 octobre 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Kopen van de gegevens in het Maltese ondernemingsregis-
ter (MV 20117).

L'acquisition du registre des sociétés de Malte (QO
20117).

Sinds het voorjaar van 2017 hebben verschillende, in het
EIC-netwerk (European Investigative Collaborations) ver-
enigde Europese kranten een aantal artikelen gepubliceerd
over de in Malta uitgewerkte fiscale regelingen waarvan er
gebruik wordt gemaakt voor fraude of belastingontwijking.

Depuis le printemps 2017, différents journaux européens
collaborant au sein du consortium EIC ont produit un cer-
tain nombre d'articles relatifs à l'usage de dispositifs fis-
caux mis en place à Malte à des fins de fraude ou d'évasion
fiscale.

De gegevens van het ondernemingsregister van Malta
vormden een van de belangrijkste informatiebronnen van
dat netwerk. De Maltese overheid bevestigde dat die gege-
vens openbaar zijn.

Les données du registre des sociétés de l'île de Malte ont
constitué une des principales sources d'informations du
consortium. Les autorités maltaises ont confirmé que ces
données étaient publiques.

Uit de artikelen van de Belgische kranten blijkt dat er
honderden Maltese vennootschappen werden opgericht
door Belgische privépersonen of vennootschappen. In
bepaalde gevallen gebeurde dat voor de ingebruikneming
van een plezierboot.

À la lecture des articles publiés par les journaux belges, il
apparaît que plusieurs centaines de sociétés maltaises
avaient été constituées par des particuliers et des sociétés
belges, dans certains cas pour l'usage d'un bateau de plai-
sance.

Naar verluidt heeft de belastingdienst van Noordrijn-
Westfalen alle gegevens van het ondernemingsregister van
Malta in handen gekregen. Op basis daarvan ontdekte men
dat 2.000 Maltese vennootschappen door Duitse belasting-
plichtigen worden gecontroleerd.

Il est par ailleurs apparu que l'administration fiscale de
Rhénanie Nord Westphalie avait acquis la totalité des don-
nées du registre des sociétés de Malte. Sur cette base,
quelques 2.000 sociétés maltaises ont été identifiées
comme étant contrôlées par des contribuables allemands.

De Duitse belastingdienst heeft op grond van die gege-
vens de belastingplichtigen in kwestie gecontroleerd.

L'administration fiscale allemande a entrepris une
démarche de contrôle des contribuables concernés sur base
de ces données.

1. Heeft de FOD Financiën contact opgenomen met de
belastingdienst van Noordrijn-Westfalen om na te gaan of
er op dat stuk gegevens kunnen worden uitgewisseld?

1. Le SPF Finances a-t-il pris contact avec l'administra-
tion fiscale de Rhénanie du Nord- Westphalie pour exami-
ner avec celle-ci les possibilités d'échange d'informations
en la matière?

2. Zo ja, wat waren de resultaten van dat initiatief? 2. Le cas échéant, quels sont les résultats de cette initia-
tive?

3. Zo niet, waarom heeft men dat initiatief niet genomen?
Zal men dat alsnog doen? Wanneer zal dat gebeuren?

3. Dans le cas contraire, pour quelle raison cette
démarche n'a-t-elle pas été entreprise? Le sera-t-elle? Dans
quel délai?

4. Zal de FOD Financiën, als hij die stap niet doet, de
gegevens van het ondernemingsregister van Malta probe-
ren te verkrijgen om tot eenzelfde actie over te gaan als de
Duitse overheid? Werd er daartoe een begrotingslijn geo-
pend?

4. À défaut d'une telle démarche, le SPF Finances envi-
sage-t-il l'acquisition des données de registre des sociétés
de Malte afin de procéder à une opération équivalente à
celle des autorités allemandes? Une ligne budgétaire est-
elle prévue à cette fin?
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Vraag nr. 1871 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 13 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2017201818804
Question n° 1871 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 13 octobre 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Door de Duitse gerechtelijke en administratieve overheden
gekochte gegevens uit de Panama Papers (MV 20118).

Les données relatives aux Panama Papers achetées par les
autorités judiciaires et administratives allemandes (QO
20118).

De Duitse gerechtelijke autoriteiten, politionele autoritei-
ten (BKA, de Duitse federale politie) en fiscale autoriteiten
(de belastingadministratie van de deelstaat Hessen) hebben
onlangs documenten uit de Panama Papers gekocht, die
momenteel onderzocht worden en waarvan de BKA heeft
aangegeven dat ze online zouden worden gezet.

Les autorités judiciaires, policières (le BKA, police fédé-
rale allemande) et fiscales (l'Administration fiscale du
Land de Hesse) allemandes ont acquis récemment des
documents relatifs aux Panama Papers, qui sont en cours
d'évaluation et dont le BKA a indiqué qu'ils seraient mis en
ligne.

Volgens de Duitse wetgeving hebben de belastingadmi-
nistraties van de Duitse deelstaten, waaronder de deelstaat
Hessen, toegang tot de gekochte gegevens, meer bepaald
om ze voor belastingdoeleinden te gebruiken.

Dans le cadre des dispositions légales allemandes, les
administrations fiscales des Landers allemands, dont le
Land de Hesse, ont accès aux données achetées, notam-
ment pour leur exploitation fiscale.

1. Heeft uw administratie contact opgenomen met de
belastingadministratie van de deelstaat Hessen om te bekij-
ken of er gegevens kunnen worden uitgewisseld? Welk
antwoord heeft ze ontvangen? Zo niet, zal de FOD Finan-
ciën contact opnemen met de Duitse autoriteiten?

1. Votre administration a-t-elle pris contact avec l'admi-
nistration fiscale du Land de Hesse pour examiner les pos-
sibilités d'échange d'informations en la matière? Quelles
réponses ont-elles été reçues? Dans le cas contraire, le SPF
Finances envisage-t-il de prendre contact avec les autorités
allemandes?

2. Werd de kwestie van de gegevensuitwisseling aan de
orde gesteld op een vergadering van de coördinatiegroep
die door de Organisatie voor Economische Samenwerking
en Ontwikkeling (OESO) werd opgericht in verband met
de analyse van de Panama Papers? Door wie wordt België
in die coördinatiegroep vertegenwoordigd? Wat was de
uitkomst van die bespreking?

2. La question de l'échange de ces données a-t-elle été
abordée lors d'une réunion du groupe de coordination que
l'Organisation de Coopération et de Développement Éco-
nomiques (OCDE) a mis en place en ce qui concerne
l'exploitation des Panama Papers? Qui y représente la Bel-
gique? Sur quelle conclusion cette discussion a-t-elle
débouché?

3. Indien die kwestie niet aan de orde werd gesteld, zal
dat dan gebeuren op een volgende vergadering van de
coördinatiegroep en zal België vragen om dat punt op de
agenda te zetten? Wanneer zal de volgende vergadering
plaatsvinden?

3. Si cette question n'a pas été abordée, le sera-t-elle lors
d'un prochain groupe de coordination et la Belgique
demandera-t-elle la mise à l'ordre du jour de ce point?
Quand aura lieu cette prochaine réunion?
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Vraag nr. 1872 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Catherine Fonck van
13 oktober 2017 (Fr.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2017201818806
Question n° 1872 de madame la députée Catherine

Fonck du 13 octobre 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Controle door de Bijzondere Belastinginspectie van de
erelonen die door ziekenhuizen werden uitgekeerd aan
artsen die verenigd zijn in een associatie (MV 20324).

Contrôle par l'Inspection spéciale des impôts des hono-
raires payés par les hôpitaux aux médecins travaillant au
sein d'une association (QO 20324).

De Bijzondere Belastinginspectie (BBI) bekritiseert de
manier waarop bepaalde ziekenhuizen de erelonen aange-
ven die ze uitkeren aan artsen die verenigd zijn in een asso-
ciatie, voor wie ze geen aparte fiscale fiches opstellen.

L'Inspection spéciale des impôts (ISI) critique la manière
dont certains hôpitaux déclarent les honoraires payés aux
médecins travaillant au sein d'une "association" et pour les-
quels ils n'émettent pas de fiche fiscale individuelle.

Volgens de BBI vormt deze werkwijze een obstakel voor
de uitvoering van de belastingcontroles.

L'ISI estime que cette façon de fonctionner constitue un
obstacle aux contrôles fiscaux.

1. Op basis van welke rechtsgrond stelt de BBI dat dit
een obstakel is?

1. Pouvez-vous préciser sur quelle base légale l'ISI
s'appuie pour justifier qu'il s'agit d'un obstacle?

2. Heeft de BBI de opdracht gekregen zich met name
over die situatie te buigen?

2. L'ISI a-t-elle comme instruction de se pencher plus
particulièrement sur cette situation?

3. Op hoeveel ziekenhuizen heeft die situatie betrekking? 3. Combien d'hôpitaux sont concernés par cette situa-
tion?

4. Werd er overleg gepleegd met uw administratie, de
minister van Volksgezondheid en de betrokken ziekenhui-
zen? Zo ja, wat was de uitkomst van dat overleg? Welke
oplossingen werden er bekeken? Zult u wijzigingen aan-
brengen? Zo niet, zal er zo een overleg plaatsvinden? Wan-
neer?

4. Une concertation a-t-elle été organisée avec votre
administration, votre collègue en charge de la Santé
publique et les hôpitaux concernés? Si oui, quels sont les
résultats de cette concertation? Quelles solutions ont été
envisagées? Comptez-vous procéder à des modifications?
Si non, une telle concertation est-elle prévue? À quelle
date?

DO 2017201818808
Vraag nr. 1873 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 13 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2017201818808
Question n° 1873 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 13 octobre 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Organisatie van de fiscale controle van de Belgische inwo-
ners van Monaco (MV 20539).

L'organisation du contrôle fiscal sur les résidents belges à
Monaco (QO 20539).

Op 30 december 2016 wisten de kranten De Tijd en
L'Echo te melden dat er ongeveer 530 managers en
bestuurders van Belgische vennootschappen volgens hun
domicilieadres inwoners van Monaco waren. Hun aantal
was in twee jaar tijd verdubbeld in vergelijking met het
vorige onderzoek daaromtrent (dat werd uitgevoerd op
basis van gegevens van een Belgisch handelsinformatie-
kantoor).

Dans un article du 30 décembre 2016, les journaux De
Tijd et L'Écho de la Bourse mettaient en évidence qu'envi-
ron 530 dirigeants et administrateurs de sociétés belges
étaient, selon leur adresse de domicile, résidents moné-
gasques et que ce nombre avait doublé depuis deux ans, en
référence à la précédente étude en la matière (dont la
source est une société belge d'informations économiques).

De kranten onthulden ook de adressen van het domicilie
in Monaco van tientallen managers en bestuurders van Bel-
gische vennootschappen.

Cet article dévoilait également les adresses de domicile à
Monaco de plusieurs dizaines de ces dirigeants et adminis-
trateurs de sociétés belges.
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Toen ik u daarover een vraag stelde, zei u dat u de Bij-
zondere Belastinginspectie (BBI) had gevraagd een con-
trole uit te voeren, waarbij de nodige middelen zouden
worden uitgetrokken bij de inspecties van de gewestelijke
directies. Uw administratie bevestigde dat ze geen cijferge-
gevens had over de in Monaco wonende Belgen.

Lorsque je vous ai interrogé sur le sujet, vous m'avez
indiqué avoir demandé à l'Inspection spéciale des impôts
(ISI) d'engager une opération de contrôle en la matière, en
dégageant les ressources nécessaires dans les inspections
des directions régionales. Votre administration confirmait
ne disposer d'aucun chiffre sur les nationaux belges rési-
dents monégasques.

Volgens de officiële documenten, de ICT-bestekken, de
verslagen van ICT-seminars in België of seminars over
fraudebestrijdingstechnieken die werden bijgewoond op
uitnodiging van buitenlandse belastingdiensten (die de ver-
slagen ervan op hun sites plaatsen), beschikt uw adminis-
tratie over textminingsoftware. Met zulke software kan
men op basis van de gegevens van de jaarrekeningen die
alle Belgische vennootschappen bij de Balanscentrale van
de Nationale Bank van België (NBB) indienen, te weten
komen welke managers, gedelegeerd bestuurders en
bestuursleden van vennootschappen naar Belgisch recht er
in Monaco verblijven. Die resultaten kan men verkrijgen
door met de zoekterm 'Monaco' de twee pagina's van de
jaarrekening na te lopen waar de identificatiegegevens van
de toplui van de vennootschappen staan. Uw administratie
heeft ook personeel in dienst dat speciaal voor het gebruik
van die software werd opgeleid.

Votre administration dispose selon les documents offi-
ciels et cahiers de charge ICT et selon les comptes rendus
publics de séminaires ICT en Belgique ou de séminaires en
matière de techniques de lutte contre la fraude tenus à
l'invitation de diverses administrations fiscales étrangères
(qui en publient les comptes rendus sur leurs sites), de logi-
ciels de text mining, lesquels permettent en principe au
départ des données de l'ensemble des comptes annuels
déposés par les sociétés belges auprès de la Centrale des
Bilans de la Banque nationale de Belgique (BNB) d'isoler,
au travers du terme Monaco appliqués sur les deux pages
des comptes annuels concernés par l'identification des diri-
geants des sociétés, les dirigeants, administrateurs délé-
gués et administrateurs de sociétés de droit belge qui
résident à Monaco. Votre administration dispose égale-
ment des fonctionnaires recrutés et formés à l'utilisation de
ces logiciels.

1.a) Heeft uw administratie de identiteit kunnen achter-
halen van de managers, gedelegeerd bestuurders en
bestuursleden van vennootschappen naar Belgisch recht
die in Monaco zijn gedomicilieerd?

1. a) Votre administration a-t-elle isolé les identités des
dirigeants, administrateurs délégués et administrateurs de
sociétés de droit belge, qui sont domiciliés à Monaco?

b) Zo ja, wat is hun aantal? b) Si oui, combien sont-ils?
c) Zo niet, waarom niet? Wat zal uw administratie in dat

geval doen om hun identiteitsgegevens te achterhalen?
c) Si non, pour quels motifs? Dans cette hypothèse, que

compte faire votre administration pour isoler ces identités?
d) Welke pertinente problemen zouden er zich in beide

gevallen kunnen hebben voorgedaan bij het gebruik van de
textminingsoftware?

d) Quels sont les problèmes relevants qui se seraient
posés quant à l'utilisation des logiciels de textmining, dans
les deux hypothèses?

2.a) Is de BBI gestart met de controle, zoals u had
gevraagd?

2. a) L'Administration de l'ISI a-t-elle entamé l'opération
de contrôle que vous m'avez indiqué lui avoir demandé
d'engager?

b) Zo ja, hoeveel dossiers werden er geselecteerd voor
een onderzoek en een controle?

b) Si oui, combien de dossiers ont-ils été sélectionnés
pour une enquête et pour un contrôle?

c) Hoe zijn die dossiers verdeeld over de verschillende
directies (vier gewestelijke directies en één nationale direc-
tie)?

c) Quelle est la répartition de ces dossiers par direction
(quatre directions régionales et une direction nationale)?

d) Hoeveel personeelsleden van de BBI voeren er contro-
letaken uit en hoeveel bieden er ondersteuning?

d) Combien d'agents de l'ISI sont affectés aux tâches de
contrôles et combien sont affectés aux tâches de soutien?

e) Hoeveel bedragen de reeds gevestigde belastingsup-
plementen? Kunt u daarbij een onderscheid maken tussen
de personenbelasting (PB) en de belasting van niet-inwo-
ners voor natuurlijke personen (BNI/nat. personen)?

e) Quels sont les montants de suppléments d'impôts déjà
établis, en distinguant entre IPP et INR PP?
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f) Waarom voerde uw administratie in voorkomend geval
nog geen controles uit?

f) Si votre administration n'a pas encore engagé d'opéra-
tions de contrôle, pour quels motifs?

DO 2017201818809
Vraag nr. 1874 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 13 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2017201818809
Question n° 1874 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 13 octobre 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Akkoord over de uitwisseling van fiscale gegevens tussen
België en Monaco (MV 20540).

L'accord d'échange de renseignements en matière fiscale
entre la Belgique et Monaco (QO 20540).

Het Prinsdom Monaco en de Belgische Staat hebben op
15 juli 2009 een akkoord ondertekend voor de uitwisseling
van inlichtingen met betrekking tot belastingaangelegenhe-
den. Volgens informatie op de officiële website van de
Staat Monaco, die op 12 september 2017 werd geraad-
pleegd, is dit akkoord echter nog niet verschenen in het
Staatsblad van Monaco. Bijgevolg is het akkoord, zoals
ook op die website wordt vermeld, nog niet van kracht.
Wanneer het akkoord wel in werking zal treden, wordt niet
meegedeeld.

La Principauté de Monaco et l'État belge ont signé le
15 juillet 2009 un accord en vue de l'échange de renseigne-
ments en matière fiscale, qui, selon le site officiel de l'État
de Monaco, consulté au 12 septembre 2017, n'a pas encore
été publié au Journal (officiel) de Monaco et, de ce fait,
n'est donc pas en vigueur (comme le précise le site officiel
de l'État de Monaco, en n'indiquant aucune date en matière
d'entrée en vigueur).

Dat is betreurenswaardig, want het akkoord laat uw
administratie toe om, indien nodig, de Staat Monaco
inlichtingen te vragen over bepaalde aspecten van belas-
tingdossiers die zij behandelt.

C'est regrettable dès lors que le contenu des dispositions
de cet Accord aurait permis d'interroger l'État de Monaco
sur certains aspects des dossiers fiscaux que votre adminis-
tration aurait eu à traiter, si cet échange d'informations était
nécessaire.

1. Welke stappen heeft uw administratie sinds 2009
ondernomen om toe te zien op de inwerkingtreding van dit
akkoord in het Prinsdom Monaco?

1. Quelles ont été les démarches de votre administration
depuis 2009 pour veiller à ce que la Principauté de Monaco
mette en vigueur cet Accord?

2. Welke argumenten voert het Prinsdom Monaco aan
om het akkoord niet in werking te laten treden?

2. Quels sont les motifs que la Principauté de Monaco
auraient invoqués pour ne pas mettre en vigueur cet
Accord?

3. Wat bent u van plan hieraan te doen? 3. Quelles sont vos intentions en la matière?
4. Zijn er nog andere akkoorden inzake de uitwisseling

van inlichtingen met de Belgische Staat die nog niet in
werking zijn getreden? Welke? Wat wordt er ondernomen
om deze situatie recht te zetten?

4. D'autres accords d'échange d'information ont-ils été
signés par l'État belge et ne sont pas encore en vigueur à
l'heure actuelle? Lesquels? Quelles sont les démarches
entreprises pour améliorer la situation?
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DO 2017201818819
Vraag nr. 1875 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nahima Lanjri van
13 oktober 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2017201818819
Question n° 1875 de madame la députée Nahima Lanjri

du 13 octobre 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Btw op voedselschenkingen. - Nieuwe circulaire (MV
19963).

La nouvelle circulaire relative à la TVA sur les dons de
denrées alimentaires (QO 19963).

Op mijn eerdere vraag van 2 juni 2017 omtrent de btw op
voedselschenkingen antwoordde u dat u uw diensten de
opdracht hebt gegeven om een nieuwe circulaire op te
maken. De nieuwe circulaire zou enkele versoepelingen
inhouden.

En réponse à ma question du 2 juin 2017 relative à la
TVA sur les dons de denrées alimentaires, vous avez
demandé à vos services d'élaborer une nouvelle circulaire.
Cette nouvelle circulaire comporterait quelques assouplis-
sements.

Er wordt mij echter gemeld dat de sociale kruideniers
ook in de nieuwe circulaire nog steeds geen gebruik kun-
nen maken van de nieuwe maatregel, omdat zij een kleine
vergoeding vragen voor bepaalde gemaakte kosten en/of
omdat zij de geschonken voedselwaren herwerken tot een
maaltijd. Het gratis-criterium zou dus nog altijd niet wor-
den opgeheven in die nieuwe circulaire. Dit zou jammer
zijn, aangezien sociale kruideniers recent toch wel hun
ingang hebben gevonden in onze maatschappij.

Il me revient toutefois que, conformément à la nouvelle
circulaire, les épiceries sociales sont toujours exclues de
cette nouvelle mesure en raison de la petite contribution
demandée en contrepartie des coûts qu'elles exposent et/ou
parce qu'elles transforment les denrées alimentaires en
repas. La nouvelle circulaire ne supprimerait donc toujours
pas le critère de la gratuité, ce qui serait regrettable eu
égard au fait que les épiceries sociales sont bien implantées
dans notre société.

1. Gaat u ermee akkoord om alsnog het "gratis-criterium"
weg te laten als voorwaarde, zodat het vragen van een lage
vergoeding (die ver onder de marktprijs ligt) wel mogelijk
wordt, waardoor voortaan voedselschenkingen aan sociale
kruideniers en sociale restaurants van de maatregel kunnen
genieten? Indien niet, waarom dan?

1. Accepteriez-vous de supprimer le critère de la gratuité
de manière à ce que les épiceries sociales et les restaurants
sociaux puissent continuer à demander une petite contribu-
tion (largement inférieure au prix du marché) tout en béné-
ficiant de la mesure d'exemption? Dans la négative,
pourquoi?

2. Indien uw verantwoording slaat op het aspect van
mogelijke concurrentievervalsing ter attentie van de regu-
liere sector, bent u dan bereid om samen met de reguliere
sector en de caritatieve instellingen in overleg een oplos-
sing te vinden, die de mogelijke concurrentievervalsing uit
de wereld kan helpen?

2. Si vous mettez en avant la distorsion de concurrence
possible à l'égard du secteur régulier, seriez-vous prêt, dans
ce cas, à rechercher une solution pour remédier à ce pro-
blème, en concertation avec le secteur régulier et les insti-
tutions caritatives?

DO 2017201818821
Vraag nr. 1876 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
13 oktober 2017 (Fr.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2017201818821
Question n° 1876 de madame la députée Kattrin Jadin

du 13 octobre 2017 (Fr.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Financieringsbronnen van vzw's. Les sources de financement des ASBL.
Om redenen van transparantie zullen de 100.000 in Bel-

gië geregistreerde vzw's binnenkort meer informatie over
hun financieringsbronnen moeten onthullen. Ze hebben
vandaag weinig verplichtingen op dat stuk.

Pour plus de transparence dans les 100.000 ASBL enre-
gistrées en Belgique, celles-ci devront prochainement révé-
ler plus d'informations sur leurs sources de financement.
Elles sont actuellement soumises à peu d'obligations en la
matière.
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De vzw's zullen de identiteit van hun geldschieters en de
ontvangen bedragen in hun jaarrekening moeten vermel-
den. Die maatregel zal niet veel extra werk meebrengen
voor de vzw's en zal de strijd tegen terrorisme en bandi-
tisme kunnen faciliëren.

Les ASBL devront indiquer dans leurs comptes annuels
l'identité de leurs bailleurs de fonds et les montants perçus.
Cette mesure ne devra pas engendrer des charges consé-
quentes pour les ASBL et pourra pourtant faciliter la lutte
contre le terrorisme et le banditisme.

Welke pistes zullen er worden gevolgd voor een derge-
lijke controle?

Quelles seront les pistes qui seront mises en place pour
ce type de contrôle?

DO 2017201818822
Vraag nr. 1877 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
13 oktober 2017 (Fr.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2017201818822
Question n° 1877 de madame la députée Fabienne

Winckel du 13 octobre 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Onlineformulier voor de eierproducenten. Formulaire en ligne pour les producteurs d'oeufs.
U zei op 26 augustus 2017 dat er een onlineformulier ter

beschikking was waarmee de leghennenhouders die te lij-
den hebben onder de fipronilcrisis een aanpassing kunnen
vragen van de betaling van taksen en belastingen in het
kader van de door de federale regering besliste steunmaat-
regelen.

Vous avez annoncé le 26 août 2017 qu'un formulaire en
ligne était désormais disponible afin que les éleveurs de
poules pondeuses, touchés par la crise de l'insecticide
fipronil, puissent demander des aménagements de diffé-
rents paiements de taxes et impôts, dans le cadre des aides
décidées au niveau fédéral.

U verduidelijkte bij die gelegenheid dat de betalingsfaci-
liteiten die de producenten en bedrijven kunnen verwach-
ten, slaan op de btw en de bedrijfsvoorheffing. Een
kippenhouder kan worden vrijgesteld van de betaling van
verwijlintresten nadat hij het geleden nadeel heeft bewe-
zen.

Vous avez alors précisé que les facilités de paiement que
peuvent espérer les producteurs et entreprises associées
concernent la TVA et le précompte professionnel. L'éle-
veur qui aura prouvé le tort subi pourra ainsi être exonéré
des intérêts exigés pour retard de paiement.

1. Hoelang zal dat formulier online blijven? 1. Combien de temps comptez-vous laisser ce formulaire
en ligne?

2. Welk bedrag is er met die maatregel gemoeid? 2. Quel investissement cela représente-t-il?
3. Bent u er zeker van dat de informatie de eierproducen-

ten wel degelijk bereikt heeft? Van welk(e) communicatie-
middel(en) hebt u gebruikgemaakt?

3. Comment vous assurez-vous que l'information soit
bien arrivée chez les producteurs d'oeufs? Quel(s)
moyen(s) de communication avez-vous mis en place?
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DO 2017201818833
Vraag nr. 1879 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 16 oktober 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2017201818833
Question n° 1879 de monsieur le député Wouter Raskin

du 16 octobre 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Startende ondernemingen. - Investeringen via taxshelter. Jeunes entreprises. - Investissements réalisés dans le cadre
du .

Startende ondernemingen ondervinden soms moeilijkhe-
den om voldoende kapitaal te verzamelen. Om hen hierbij
te helpen, creëerde deze federale regering een fiscale sti-
mulans voor particulieren. Zij kunnen rekenen op een
belastingvermindering van 30 of 45 % indien zij recht-
streeks investeren in het kapitaal van startende vennoot-
schappen.

Il est parfois difficile de recueillir un capital suffisant en
vue de créer une entreprise. Pour  aider les sociétés en
phase de démarrage, le gouvernement fédéral a créé un
incitant fiscal prévoyant d'accorder une réduction fiscale
de 30 à 45 % aux particuliers qui investissent directement
dans le capital de ces entreprises.

Welk bedrag, berekend aan de hand van de in 2016, voor
het aanslagjaar 2015, ingediende belastingaangiften werd
er dankzij de voor startende ondernemingen ingevoerde
taxshelter rechtstreeks in starters geïnvesteerd? Graag een
opsplitsing naar provincie (woonplaats) van de belasting-
plichtige en - indien mogelijk - naar de vestigingsplaats
van de startende vennootschap.

Quel montant, calculé sur la base des déclarations rela-
tives à l'exercice d'imposition 2015 introduites en 2016, ce
tax shelter a-t-il permis d'investir directement dans les
jeunes entreprises? Pouvez-vous répartir ce chiffre selon la
province (domicile) des contribuables et - si possible - le
siège des entreprises concernées?

DO 2017201818910
Vraag nr. 1880 van de heer volksvertegenwoordiger

Luk Van Biesen van 17 oktober 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2017201818910
Question n° 1880 de monsieur le député Luk Van

Biesen du 17 octobre 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Tweede verblijven in het buitenland (MV 20024). Les secondes résidences à l'étranger (QO 20024).
Het belasten van tweede verblijven in het buitenland kent

nog altijd bepaalde onduidelijkheden, ondanks de omzend-
brief van juni 2016 en mijn eerder gestelde mondelinge
vraag over dit onderwerp in november 2016. In uw ant-
woord verwees u enkel naar onroerende goederen die niet
verhuurd werden aan particulieren en antwoorde u niet op
mijn vragen met betrekking tot onroerende goederen die
verhuurd worden.

Malgré la circulaire de juin 2016 et ma précédente ques-
tion orale sur le sujet, posée en novembre de cette même
année, le régime de taxation des secondes résidences à
l'étranger demeure ambigu. Dans votre réponse à ma ques-
tion, vous vous contentiez d'illustrer le cas des biens
immobiliers non loués à des particuliers, sans répondre à
mes questions portant sur les biens immobiliers loués.

Een Belgisch onroerend goed dat niet wordt verhuurd,
wordt belast op basis van zijn kadastraal inkomen (KI).
Buitenlands onroerend goed dat niet verhuurd wordt, mag
volgens het Hof van Justitie aangegeven worden op basis
van het forfaitair buitenlands inkomen dat vergelijkbaar is
met het Belgische KI. Voor Frankrijk is dat bijvoorbeeld
de valeur locative, voor Nederland 4 % van de WOZ-
waarde. Hierover is geen discussie meer.

Un bien immobilier belge non loué est taxé sur la base de
son revenu cadastral (RC). Selon la Cour de justice de
l'Union européenne, un bien immobilier étranger non loué
peut être déclaré sur la base du revenu étranger forfaitaire
comparable au RC belge. Pour la France, par exemple, il
s'agit de la valeur locative, pour les Pays-Bas, il s'agit de 4
% de la valeur "WOZ" (évaluation des biens immobiliers).
La question est définitivement réglée.
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Voor buitenlandse onroerende goederen die verhuurd
worden aan particulieren dienen nog altijd de werkelijke
huurinkomsten aangegeven te worden. Maar dit zou een
schending inhouden van het vrije verkeer van kapitaal.
Europa heeft in maart 2017 de zaak opnieuw ingeleid voor
het Hof van Justitie om zo de druk op te voeren om onze
wetgeving aan te passen.

En revanche, pour les biens immobiliers étrangers propo-
sés en location à des particuliers, le revenu locatif réel doit
toujours être déclaré. Cette disposition constituerait cepen-
dant une violation du principe de la libre circulation des
capitaux. En mars 2017, l'affaire a, une nouvelle fois, été
introduite auprès de la Cour de justice, dans le but
d'accroître la pression en vue d'une révision de notre légis-
lation.

1. Welke maatregelen zal u nemen om een nieuwe ver-
oordeling te vermijden?

1. Quelles mesures prendrez-vous afin d'éviter une nou-
velle condamnation?

2. Zou het niet mogelijk zijn eenzelfde werkwijze te vol-
gen als voor de onroerende goederen die niet verhuurd
worden? Zo ja, wanneer zal dit van toepassing zijn? Zo
niet, waarom niet?

2. S'inspirant de la méthode appliquée pour les biens
immobiliers non loués, une méthode analogue ne pourrait-
elle pas être envisagée? Dans l'affirmative, quand sera-t-
elle appliquée? Dans la négative, pourquoi?

Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 
en de Nationale Maatschappij der Belgische 

spoorwegen

Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et 
de la Société nationale des chemins de fer belges

DO 2017201818757
Vraag nr. 2669 van de heer volksvertegenwoordiger

Veli Yüksel van 12 oktober 2017 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2017201818757
Question n° 2669 de monsieur le député Veli Yüksel du

12 octobre 2017 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

Bedelaars op treinen. La présence de mendiants à bord de trains.
De laatste tijd bevinden zich heel wat bedelaars op de

treinen die de zone Brussel doorkruisen. De - meestal
jonge - personen delen briefjes uit aan de reizigers van een
bepaalde wagon, die ze nadien terug komen ophalen in de
hoop op een aalmoes. Toegekomen in een ander Brussels
station, wisselen ze van trein en pendelen zo de ganse dag
tussen treinen, gebruik makend van het feit dat op die korte
afstanden meestal geen controle door de treinbegeleider
gebeurt.

Ces derniers temps, les mendiants sont nombreux à bord
des trains qui traversent la zone de Bruxelles. Les intéres-
sés - généralement jeunes - distribuent de petits billets aux
voyageurs d'un wagon et viennent ensuite les récupérer en
espérant recevoir une aumône. Arrivés dans une autre gare
bruxelloise, ils changent de train et font ainsi toute la jour-
née la navette entre les trains, profitant de l'absence de
contrôle, généralement, sur ces courtes distances, par les
accompagnateurs de train.

In België is bedelen gedecriminaliseerd. De wet van
5 augustus 2005 tot wijziging van diverse bepalingen met
het oog op de versterking van de strijd tegen mensenhandel
en mensensmokkel en tegen praktijken van huisjesmelkers,
stelt dat de exploitatie van bedelarij strafbaar is.

En Belgique, la mendicité a été dépénalisée. La loi du
5 août 2005 modifiant des dispositions diverses en vue de
renforcer la lutte contre la traite et le trafic des êtres
humains et contre les pratiques des marchands de sommeil
stipule que l'exploitation de la mendicité est punissable.

Reeds in 2015 werd de NMBS geconfronteerd met dit
probleem. Reizigers werden toen opgeroepen om Securail
te bellen wanneer een bedelaar in hun wagon opdook. De
spoorwegpolitie zette extra patrouilles in.

La SNCB est confrontée à ce problème depuis 2015. Les
voyageurs avaient alors été invités à appeler Securail en
cas de présence d'un mendiant dans leur wagon. La police
des chemins de fer avait déployé des patrouilles addition-
nelles.
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De NMBS schreef in 2015 een brief aan de parketten van
Brussel en van Charleroi om hen bewust te maken van dit
probleem. Op 31 augustus 2015 heeft het Openbaar Minis-
terie van Brussel, als antwoord op deze brief, aan de spoor-
wegpolitie gevraagd een samenvattend proces-verbaal
voor te bereiden.

En 2015, la SNCB avait adressé un courrier aux parquets
de Bruxelles et de Charleroi, afin de les sensibiliser au pro-
blème. Le 31 août 2015, en réponse à la lettre précitée, le
Ministère public de Bruxelles avait demandé à la police
des chemins de fer de préparer un procès-verbal récapitula-
tif.

1. Bent u op de hoogte van dit fenomeen? 1. Etes-vous informé de ce phénomène?
2. Hoe gaat de NMBS om met deze problematiek? 2. Comment la SNCB gère-t-elle le problème?
3. Kan u meedelen hoeveel dergelijke telefoonoproepen

Securail tussen 2015 en vandaag heeft ontvangen met
klachten over bedelaars op de trein? Graag een opsplitsing
per jaar. Welk gevolg werd daaraan gegeven?

3. Pourriez-vous indiquer le nombre d'appels enregistrés,
annuellement, par Securail concernant la présence de men-
diants à bord de trains entre 2015 et aujourd'hui? Quelles
ont été les suites réservées à ces appels?

4. Hoeveel processen-verbaal werden tussen 2015 en
vandaag opgemaakt door Securail op basis van het konink-
lijk besluit van 20 december 2007? Graag een opsplitsing
per jaar en per plaats. Om welke personen ging het (natio-
naliteit, leeftijd, geslacht)?

4. Entre 2015 et aujourd'hui, combien de procès-verbaux
ont-ils été dressés par Securail sur la base de l'arrêté royal
du 20 décembre 2007? Pourriez-vous répartir ces chiffres
par an et par lieu? Quelles étaient les personnes concernées
(nationalité, âge, sexe)?

5. Heeft de spoorwegpolitie een samenvattend proces-
verbaal opgesteld? Zo ja, wat is daar sindsdien mee
gebeurd? Hoe gaan de parketten om met deze problema-
tiek?

5. La police des chemins de fer a-t-elle établi un procès-
verbal récapitulatif? Dans l'affirmative, qu'en est-il advenu
depuis? Comment les parquets gèrent-ils ce problème?

6. Zijn verdere stappen noodzakelijk? Vanuit het stand-
punt van de veiligheid van de reizigers, de strijd tegen frau-
duleuze praktijken en uitbuiting van mensen, lijkt dit mij
een dringende zaak.

6. Des dispositions supplémentaires sont-elles néces-
saires? Il me paraît qu'il est urgent d'agir, dans le souci
d'assurer la sécurité des voyageurs et de lutter contre les
pratiques frauduleuses et l'exploitation des êtres humains.

7. Doet het fenomeen zich ook voor buiten de zone Brus-
sel? Welke maatregelen kan u nemen?

7. Le phénomène est-il également observé en dehors de
la zone de Bruxelles? Quelles mesures pouvez-vous
prendre?

DO 2017201818760
Vraag nr. 2670 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Inez De Coninck van
12 oktober 2017 (N.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2017201818760
Question n° 2670 de madame la députée Inez De

Coninck du 12 octobre 2017 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

De inzet van de M7-rijtuigen. L'affectation des voitures M7.
Vanaf 2018 worden de eerste nieuwe M7-rijtuigen gele-

verd aan de NMBS (mits alles volgens plan loopt). Uiter-
aard zal er van alle kanten vraag zijn om deze moderne
treinstellen in te zetten op bepaalde spoorlijnen. De bestel-
ling is belangrijk om het reizigerscomfort substantieel te
verbeteren. Zeker ook voor reizigers met een beperkte
mobiliteit moet het grote vooruitgang bieden. Het moet
natuurlijk de bedoeling zijn dat het nieuwe treinmateriaal
zo doeltreffend mogelijk wordt ingezet.

Les premières nouvelles voitures M7 seront livrées à la
SNCB en 2018 (si tout se déroule comme prévu). Il est
clair que chacun demandera que ces rames modernes
soient affectées à certaines lignes en particulier. La com-
mande revêt une grande importance étant donné qu'elle
permettra d'améliorer considérablement le confort des
voyageurs, en particulier ceux à mobilité réduite, pour les-
quels ces voitures représenteront un progrès non négli-
geable. Il conviendra bien sûr d'assurer un déploiement
aussi efficace que possible de ce nouveau matériel ferro-
viaire.
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1. Wat is het leveringsschema van de nieuwe M7-rijtui-
gen (wanneer worden hoeveel rijtuigen geleverd)?

1. Quel est le calendrier de livraison du nouveau matériel
M7 (échéances de livraison et quantité de voitures livrées à
chaque fois)?

2. Wat is de totale toename in zitplaatsen dankzij deze
bestelling?

2. Quel est le nombre total de places assises supplémen-
taires que cette commande permettra d'atteindre?

3. Staat de levering volgens schema gepland (zonder ver-
traging)? Indien nee, geeft u hier wat meer toelichting bij?

3. La livraison aura-t-elle lieu selon le calendrier prévu
(sans retards)? Dans la négative, pouvez-vous nous donner
davantage de précisions à ce sujet?

4. a) Op welke spoorlijnen gaat de NMBS die M7-rijtui-
gen inzetten?

4. a) À quelles lignes la SNCB va-t-elle affecter ce maté-
riel M7?

b) Wat is hiervoor de motivering (bijvoorbeeld maximale
capaciteit door de Noord-Zuidverbinding, drukte van de
spoorlijnen, enzovoort)?

b) Pour quelles raisons (par exemple: la capacité maxi-
male sur la Jonction Nord-Midi, la densité du trafic des
lignes, etc.)?

DO 2017201818761
Vraag nr. 2671 van de heer volksvertegenwoordiger

Laurent Devin van 12 oktober 2017 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2017201818761
Question n° 2671 de monsieur le député Laurent Devin

du 12 octobre 2017 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Werken voor het standaardiseren van de perronhoogte. Travaux d'uniformisation de la hauteur des quais de gare.
We hebben onlangs uit de pers vernomen dat men werk-

zaamheden plant om de hoogte van de perrons te standaar-
diseren. Momenteel varieert de hoogte van de perrons in
België nog tussen 28 en 76 cm. Om de perrons te nivelle-
ren zou er bijna 400 miljoen euro moeten worden uitge-
trokken en zouden er ingrijpende werkzaamheden moeten
worden uitgevoerd.

Récemment, nous apprenions par la presse que des tra-
vaux d'uniformisation de la hauteur des quais de gare
étaient envisagés. À l'heure actuelle, la hauteur des quais
de gare en Belgique varie toujours entre 28 et 76 cm. Pour
remettre les quais concernés à niveau, il faudrait débourser
près de 400 millions d'euros et envisager d'immenses chan-
tiers.

De reizigersverenigingen dringen al geruime tijd aan op
het eenvormig maken van de perronhoogte. Zo zouden rei-
zigers vlotter en zonder niveauverschil kunnen in- en uit-
stappen. Dat is niet alleen belangrijk voor minder mobiele
personen en slechtzienden, maar ook voor reizigers die een
kinderwagen, bagage of een fiets bij zich hebben. De
spoorwegoperatoren voelen zelf ook de weerslag van de
verschillende perronhoogtes. Het hoogteverschil heeft
immers een impact op de tijd die nodig is om in- en uit te
stappen en dus uiteindelijk op de stiptheid.

L'harmonisation de la hauteur des quais est une revendi-
cation de longue date des associations de navetteurs. En
effet, cela permettrait un accès de plain-pied plus aisé dans
les voitures. Il s'agit d'un élément important pour les per-
sonnes à mobilité réduite et les personnes malvoyantes,
mais aussi pour les personnes voyageant avec une pous-
sette ou une valise, voire à vélo. Pour les opérateurs ferro-
viaires, ces différences ont aussi un impact, notamment sur
la vitesse d'embarquement et de débarquement dans les
trains et donc, in fine, sur la ponctualité.

1. Zijn er werkzaamheden gepland om de perronhoogte
in de Belgische stations te standaardiseren? Zo ja, welk
tijdschema heeft de NMBS vastgelegd voor de uitvoering
ervan?

1. Existe-t-il des projets de travaux d'uniformisation de la
hauteur des quais belges? Si oui, quel est l'agenda prévu
par la SNCB pour réaliser ces travaux?

2. Zal er voor de volgende stations en stopplaatsen wor-
den geïnvesteerd in het standaardiseren van de perron-
hoogte:

2. Des investissements en matière d'uniformisation des
quais sont-ils prévus pour les gares et points d'arrêt sui-
vants:

a) La Louvière-Zuid; a) La Louvière-Sud;
b) La Louvière-Centrum; b) La Louvière-Centre;
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c) 's Gravenbrakel c) Braine-le-Comte;
d) Écaussinnes; d) Ecaussinnes;
e) Zinnik; e) Soignies;
f) Morlanwelz; f) Morlanwelz;
g) Bracquegnies; g) Bracquegnies;
h) Carnières; h) Carnières;
i) Familleureux; i) Familleureux;
j) Fontaine-Valmont; j) Fontaine-Valmont;
k) Godarville; k) Godarville;
l) Hennuyères; l) Hennuyères;
m) Labuissière; m) Labuissière;
n) Leval; n) Leval;
o) Manage; o) Manage;
p) Marche-lez-Écaussinnes; p) Marche-lez-Ecaussinnes;
q) Neufvilles; q) Neufvilles;
r) Piéton; r) Piéton;
s) Thieu; s) Thieu;
t) Binche? t) Binche?

DO 2017201818769
Vraag nr. 2672 van de heer volksvertegenwoordiger

Marcel Cheron van 12 oktober 2017 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2017201818769
Question n° 2672 de monsieur le député Marcel Cheron

du 12 octobre 2017 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Voltooiing van het EuroCap-Railproject. La finalisation de l'Eurocap-rail.
De werken in het kader van het EuroCap-Railproject zit-

ten al jaren in het slop in België, terwijl de baanvakken in
Frankrijk en Luxemburg intussen zijn afgewerkt. De Euro-
pese Commissie heeft in de marge van de top van Tallinn
haar beklag gedaan over die situatie.

Les travaux de l'Eurocap-rail dans sa partie belge
s'enlisent depuis des années, alors que les tronçons français
et luxembourgeois sont terminés. Récemment, la commis-
sion européenne s'est plaint de cette situation en marge du
sommet de Tallinn.

Dit project, dat 15 jaar geleden goedgekeurd werd, lijkt
al even traag te vorderen als het GEN. Nochtans is het
lopende project nog maar een schim van de verbinding die
in het kader van het oorspronkelijke EuroCapproject (hoge
snelheid) was gepland. De werken hebben meer weg van
een buitengewoon onderhoud, dat de reistijd tussen Brussel
en Straatsburg hooguit zal gelijktrekken met de reistijd na
de Tweede Wereldoorlog doordat de treinen tegen 160 km/
u zullen kunnen rijden.

Décidé il y a près de 15 ans, ce projet semble aussi lent à
aboutir que celui du RER. Pourtant, le projet en cours n'est
pas l'ombre de ce qu'il était censé être dans le cadre de
l'Eurocap initial (grande vitesse). Les travaux en cours
s'apparentent plus à un entretien extraordinaire, permettant
de ramener la durée du voyage Bruxelles-Strasbourg à ce
qu'il était après la guerre 40-45 en permettant seulement
aux trains de circuler à 160 km/h.

Via Rijssel of Parijs spoort men zelfs sneller of op zijn
minst even snel naar Straatsburg. Dat is niet te vatten.

À l'heure actuelle, il est équivalent, voire plus rapide, de
passer par Lille ou Paris pour rejoindre Strasbourg. C'est
inouï.
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Luxemburg verliest zijn geduld, Europa klaagt dat de
budgetten slecht besteed werden en België heeft het via
specifieke subsidies geleende geld wegens de opgelopen
vertraging al tot twee keer toe moeten terugbetalen aan
Europa. Er rijzen vragen op dit stuk.

Le Luxembourg perd patience, l'Europe dénonce des
budgets mal utilisés et la Belgique a dû à deux reprises
rendre à l'Europe l'argent prêté via des subventions spéci-
fiques en raison des retards. Des questions se posent alors.

1. Heeft de 60-40-verdeelsleutel een rol gespeeld in deze
vertragingen?

1. La clé 60-40 a-t-elle joué un rôle dans ces retards?

2. Wanneer zullen de werkzaamheden klaar zijn? 2. Quand le chantier sera-t-il clôturé?

DO 2017201818772
Vraag nr. 2673 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 12 oktober 2017 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2017201818772
Question n° 2673 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 12 octobre 2017 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Niveau -2 in station Antwerpen-Centraal (MV 19782). Le niveau -2 de la gare d'Anvers-Central (QO 19782).
In het station Antwerpen-Centraal zijn de voorbereidin-

gen gestart om veiligheidspoortjes te installeren voor pas-
sagierscontrole van internationale treinen. Er staan
momenteel hekken die de perrons 21 en 22 opdelen, net als
perrons 23 en 24. Ook de wachtruimtes lijken omgebouwd
tot ruimtes voor scanners en identiteitscontrole. Bovendien
blijven de roltrappen richting de uitgang aan het Kievit-
plein afgesloten.

Dans la gare d'Anvers-Central ont débuté les travaux pré-
paratoires à l'installation de portillons de sécurité destinés
au contrôle des voyageurs empruntant des trains internatio-
naux. Des grilles délimitent désormais les deux parties des
quais 21-22 et 23-24. Les espaces d'attente semblent avoir
été transformés en locaux pour scanners et contrôles
d'identité. Par ailleurs, les escaliers mécaniques donnant
accès à la sortie de la Kievitplein sont toujours condamnés.

De maatregelen zorgen voor een benepen gevoel op
niveau -2. De visie dat stations open ruimtes en ontmoe-
tingsplekken moeten zijn, wordt hier tenietgedaan. Het is
bovendien een weinig belovende eerste indruk voor inter-
nationale reizigers die in het station van Antwerpen uit-
stappen. Men mag ook niet vergeten dat op deze perrons
ook veel nationale treinen aankomen en vertrekken. De rei-
zigers van die treinen hebben weinig boodschap aan de
veiligheidscontroles van andere treinen.

Ces mesures confèrent un aspect sinistre au niveau -2 et
anéantissent les efforts visant à faire des gares des espaces
ouverts et des lieux de rencontre. Par ailleurs, ces installa-
tions donnent une image peu reluisante de la gare d'Anvers
aux voyageurs descendant d'un train international.
N'oublions pas non plus que de nombreux trains nationaux
y embarquent et débarquent également des voyageurs et
que ces derniers ne sont guère concernés par les contrôles
de sécurité liés aux autres trains.

1. Kan u wat meer uitleg geven over de werken die
momenteel aan de gang zijn in het station Antwerpen-Cen-
traal op niveau -2? Welke plannen zijn er precies voor
niveau -2 in het station Antwerpen-Centraal? Welke instal-
laties komen er allemaal? Wat is de timing?

1. Pouvez-vous me fournir davantage de précisions sur
les travaux en cours au niveau -2 de la gare d'Anvers-Cen-
tral? Quels sont les projets concrets en ce qui concerne le
niveau -2 de la gare d'Anvers-Central? Quelles installa-
tions y seront placées? Quel est le calendrier de ces tra-
vaux?

2. Zullen er na de aanpassingen nog wachtruimtes zijn op
niveau -2?

2. Subsistera-t-il des espaces d'attente au niveau -2 après
les travaux?

3. Wie heeft de opdracht gegeven tot deze aanpassingen?
Wie heeft de operationele plannen uitgetekend?

3. Qui a fait réaliser ces modifications? Qui a élaboré les
plans opérationnels?
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4. Hoeveel kosten de investeringen specifiek voor station
Antwerpen-Centraal? Graag een onderscheid voor de
investeringen in poortjes, installaties met X-Rays, metaal-
detectoren, enzovoort. Graag ook een personeelskost per
jaar voor station Antwerpen-Centraal met onderscheid tus-
sen Securail, stationspersoneel, enzovoort.

4. Quel est le coût spécifique de ces investissements réa-
lisés dans la gare d'Anvers-Central? Je souhaiterais que les
chiffres soient répartis selon qu'il s'agit d'investissements
en portillons, en installations aux rayons X, en détecteurs
de métaux, etc. Je désirerais également connaître les frais
annuels de personnel pour la gare d'Anvers-Central, subdi-
visés selon qu'il s'agit de personnel de Securail, de la gare,
etc.

5. Wie zal dat financieren en met welke budget(ten)
gebeurt dat precies? Graag een opsplitsing tussen de inves-
terings-/opstartkost en de verdere exploitatiekost per jaar.

5. Qui financera ces investissements et sur quel(s) bud-
get(s) seront-ils précisément prélevés? Je souhaiterais
obtenir une répartition des coûts en coût d'investissement/
de lancement et en coût d'exploitation annuel.

6. Zijn de hekken die momenteel op de perrons staan tij-
delijk, of is het de bedoeling om structureel de perrons op
te splitsen? Wat met de toegangen tot trappen en liften?

6. Les grilles actuellement disposées sur les quais sont-
elles provisoires ou envisage-t-on de rendre structurelle
cette délimitation des quais? Qu'en est-il de l'accès aux
escaliers et aux ascenseurs?

7. Hoe zal een onderscheid gemaakt worden tussen reizi-
gers van nationale en internationale treinen? Is het de
bedoeling die van elkaar te scheiden, en hoe dan?

7. Comment opérera-t-on une distinction entre les voya-
geurs des trains nationaux et ceux des trains internatio-
naux? Envisage-t-on de les séparer? Comment?

8. Gelooft u dat deze maatregelen ervoor zorgen dat het
treinverkeer aantrekkelijker wordt en waarom?

8. Pensez-vous que ces mesures vont renforcer l'attracti-
vité du transport ferroviaire? Pourquoi?

DO 2017201818781
Vraag nr. 2674 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 12 oktober 2017 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2017201818781
Question n° 2674 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 12 octobre 2017 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Treintickets betalen met elektrische ecocheque (MV
19779).

Le paiement de billets de train au moyen d'éco-chèques
électroniques (QO 19779).

In ons land krijgen ongeveer 1,5 miljoen werknemers
ecocheques van hun werkgever. Sinds 2016 is het mogelijk
om ecocheques op een elektronische kaart te zetten, even-
tueel gecombineerd met maaltijdcheques en cadeauche-
ques op dezelfde kaart. Volgens de Nationale Arbeidsraad
(NAR) werden in minder dan één jaar tijd al 30 % van de
ecocheques elektronisch. Dat percentage blijft snel stijgen
aldus de NAR.

Dans notre pays, 1,5 million de travailleurs environ
reçoivent des éco-chèques de leur employeur. Depuis
2016, il est possible de charger les éco-chèques sur une
carte électronique, éventuellement aux côtés de chèques-
repas et de chèques-cadeaux. Selon le Conseil national du
travail (CNT), en moins d'un an, 30 % des éco-chèques
sont devenus électroniques. Ce pourcentage continue
d'augmenter rapidement selon le CNT.
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Met de ecocheques kan de werknemer ecologische pro-
ducten kopen zoals treintickets voor binnenland verkeer,
uitgezonderd abonnementen. De ecocheques worden door
de NMBS enkel aan het loket aanvaard. En ook enkel
papieren ecocheques worden aanvaard, niet de elektroni-
sche kaart. Dat maakt dat ongeveer 450.000 werknemers
geen treintickets kunnen kopen met hun elektronische eco-
cheques. Een aantal dat nog blijft stijgen. De ecocheques
kunnen echter een goede manier zijn om nieuwe en/of
occasionele klanten aan te trekken voor de NMBS.

Les éco-chèques permettent au travailleur d'acheter des
produits écologiques, tels que des billets de train pour le
trafic intérieur (à l'exception toutefois des abonnements).
Les éco-chèques ne sont acceptés qu'aux guichets par la
SNCB. Aussi, seuls les éco-chèques en version papier
sont-ils acceptés, et non la carte électronique. Cela
empêche environ 450.000 travailleurs d'acheter un billet de
train avec leurs éco-chèques électroniques. Et ce chiffre
continue d'augmenter. Les éco-chèques peuvent pourtant
représenter pour la SNCB une bonne façon d'attirer de nou-
veaux clients ou des clients occasionnels.

1. Waarom aanvaardt de NMBS tot op heden geen elek-
tronische ecocheques?

1. Pourquoi la SNCB n'accepte-t-elle pas jusqu'à ce jour
les éco-chèques électroniques?

2. Zijn er plannen om in de toekomst wel elektronische
ecocheques te aanvaarden? Zo ja, wat zijn de volgende
stappen en hun timing? Zo nee, waarom niet?

2. Des plans pour une acceptation future des éco-chèques
électroniques existent-ils? Dans l'affirmative, quelles sont
les prochaines étapes et les délais prévus? Dans la néga-
tive, pourquoi pas?

3. Hoeveel bedraagt de investering voor de NMBS om
elektronische ecocheques te aanvaarden?

3. À combien s'élève l'investissement, pour la SNCB,
nécessaire à l'acceptation des éco-chèques électroniques?

4. Voor welk bedrag werden in 2017 tot nu toe, 2016 en
2015 treintickets met ecocheques betaald?

4. Quel a été le montant des billets de train payés avec
des éco-chèques en 2017 (jusqu'à ce jour), en 2016 et en
2015?

5. Hoeveel klachten heeft de NMBS sinds 2016 ontvan-
gen over het feit dat treintickets niet met elektronische eco-
cheques betaald kunnen worden?

5. Combien de plaintes relatives à l'impossibilité de
payer des billets de train avec des éco-chèques électro-
niques la SNCB a-t-elle reçues depuis 2016?

6. Wat is uw visie van omtrent deze problematiek? 6. Quelle est votre point de vue par rapport à cette problé-
matique?

DO 2017201818783
Vraag nr. 2675 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Vercamer van 12 oktober 2017 (N.) aan
de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

DO 2017201818783
Question n° 2675 de monsieur le député Stefaan

Vercamer du 12 octobre 2017 (N.) au ministre de
la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

De verschillende tarieven van de betaalparkings van
NMBS (MV 19638).

Les différents tarifs des parkings payants de la SNCB (QO
19638).

Enkele weken terug kaartte ik de veel te hoge parkeerta-
rieven aan voor de NMBS-parkings in Oudenaarde, Deinze
en Zottegem. Hoge parkeertarieven die er toe geleid heb-
ben dat parkings soms maar voor één derde bezet zijn. U
gaf toen aan dat de NMBS bereid is om met de steden te
overleggen over een aanpassing van de parkeertarieven
voor de NMBS-parkings.

Il y a quelques semaines, j'avais abordé le problème des
tarifs excessifs appliqués dans les parkings de la SNCB à
Audenarde, Deinze et Zottegem. Ces tarifs élevés ont en
effet conduit à une sous-occupation (parfois seulement au
tiers) des parkings. Vous aviez alors indiqué que la SNCB
était disposée à se concerter avec les villes en vue d'une
adaptation des tarifs de stationnement dans les parkings de
la SNCB.
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In tussentijd ging ik zelf eens kijken hoe het eigenlijk zit
met de parkeertarieven voor alle andere NMBS-parkings in
ons land. Voor de 77 NMBS-parkings zijn er meer dan tien
verschillende systemen van tarieven, waarbij het absoluut
niet duidelijk is welke criteria men hanteert om die tarie-
ven vast te stellen. Zo is de duurste parking (Luik-Guille-
mins) tot 358 % duurder dan de goedkoopste parkings
(Oostende, Bergen, Roeselare).

Entre-temps, je me suis moi-même renseigné davantage
sur les tarifs de stationnement de tous les autres parkings
de la SNCB du pays. Au total, pour les 77 parkings de la
SNCB, plus de dix systèmes tarifaires différents sont appli-
qués. Les critères sur lesquels l'on s'est basé pour fixer ces
tarifs ne sont absolument pas clairs. Ainsi, le parking de
Liège-Guillemins (le plus cher) coûte jusqu'à 358 % de
plus que les parkings les plus abordables (Ostende, Mons,
Roulers).

Het is bovendien ook duidelijk dat er voor de stad
Oudenaarde één van de duurste parkeertarieven wordt
gehanteerd en dit voor één van de grootste pendelregio's
van het land. Het openbaar vervoer in de regio is gebrekkig
uitgebouwd omwille van de landelijkheid. Pendelaars zijn
dan ook sowieso aangewezen op de auto om de verplaat-
sing naar het station te maken. Door de veel te hoge par-
keertarieven wordt de pendelaar dus nog eens extra
gestraft. Bovendien gaat het om een open parking die
slecht onderhouden is en waar de verlichting niet direct het
meest veilige gevoel geeft aan de pendelaar die laat thuis
komt. Na deze vergelijking gemaakt te hebben, moeten én
kunnen de parkeertarieven dringend naar beneden.

De plus, il est également clair que l'un des tarifs de sta-
tionnement les plus chers est appliqué dans la ville d'Aude-
narde, l'une des régions du pays dont proviennent le plus
grand nombre de navetteurs. Les transports publics de cette
région sont insuffisamment développés en raison de son
caractère rural. On recommande par conséquent aux navet-
teurs d'utiliser leur véhicule pour se rendre à la gare. Les
tarifs de stationnement trop élevés pénalisent donc encore
davantage les navetteurs. J'ajoute qu'il s'agit d'un parking
ouvert, mal entretenu, et où l'éclairage ne contribue pas
vraiment à procurer un sentiment de sécurité au navetteur
qui rentre tardivement chez lui. Après avoir procédé à cette
comparaison, je suis convaincu que les tarifs de stationne-
ment peuvent et doivent être revus à la baisse.

1. Hoe is de NMBS tot deze zeer ondoorzichtige parkeer-
tarievenstructuur gekomen? Welke criteria werden hier-
voor gehanteerd? Op basis van welke criteria werden de
tarieven voor Oudenaarde, Deinze, Zottegem en Waregem
vastgelegd?

1. Comment la SNCB en est-elle arrivée à appliquer une
structure tarifaire aussi opaque?  Quels critères ont été uti-
lisés pour définir cette structure? Sur la base de quels cri-
tères les tarifs d'Audenarde, Deinze, Zottegem et Waregem
ont-ils été fixés?

2. Zal u de meer dan terechte verlaging van de tarieven in
Oudenaarde tot op het laatst gehanteerd niveau elders in
het land bepleiten bij de NMBS? Binnen welke termijn?

2. Allez-vous plaider auprès de la SNCB pour un abaisse-
ment (plus que justifié) des tarifs d'Audenarde au niveau le
moins cher existant ailleurs dans le pays? Dans quels
délais?

3. Hoe komt het dat de parking niet onderhouden wordt
en dat de verlichting op een groot deel van de parking niet
functioneert? Welke maatregelen zal de NMBS nemen en
binnen welke termijn?

3. Comment expliquez-vous que le parking ne soit pas
entretenu et que son éclairage soit défectueux pour une
large part? Quelles mesures la SNCB va-t-elle prendre et
dans quels délais?

DO 2017201818824
Vraag nr. 2676 van de heer volksvertegenwoordiger

Paul-Olivier Delannois van 16 oktober 2017 (Fr.)
aan de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

DO 2017201818824
Question n° 2676 de monsieur le député Paul-Olivier

Delannois du 16 octobre 2017 (Fr.) au ministre de
la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

Ongevallen met voetgangers in Picardisch Wallonië. Accidents impliquant des piétons en Wallonie picarde.
Uit een recente studie blijkt dat zich in 2016 in België

4.800 ongevallen voordeden waarbij minstens één voet-
ganger betrokken was; 78 voetgangers lieten daarbij het
leven.

Une récente étude montre qu'en 2016 on comptait en Bel-
gique 4.800 accidents impliquant au moins un piéton. 78
piétons ont malheureusement perdu la vie dans ces acci-
dents.
C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018



QRVA 54 137
28-11-2017

115
Hoeveel ongevallen waarbij minstens een voetganger
betrokken was, deden zich in 2016 voor in Picardisch Wal-
lonië? Hoe evolueert dat cijfer in de tijd?

Pourriez-vous donner les chiffres correspondant aux
accidents de la route impliquant un piéton pour la zone de
Wallonie picarde durant l'année 2016? Comment évolue
cette statistique au fil des années?

DO 2016201718197
Vraag nr. 2677 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 16 oktober 2017 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201718197
Question n° 2677 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 16 octobre 2017 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Fines Management Services. Fines Management Services.
Ongeveer twee jaar geleden startte Renta met het Fines

Management Services-platform (FMS). Op dat platform
worden de nummerplaten van bedrijfswagens niet langer
aan een firma gekoppeld, maar aan de gebruikelijke
bestuurder. Dat scheelt veel administratief werk om boetes
bij de juiste bestuurder te krijgen. Bestuurders van bedrijfs-
wagens zijn immers verantwoordelijk voor 1,2 miljoen
overtredingen per jaar.

Il y a environ deux ans, Renta développait la plateforme
FMS. Les plaques d'immatriculation des voitures de
société saisies dans cette banque de données ne sont plus
couplées à une entreprise, mais au conducteur habituel du
véhicule. La procédure administrative d'expédition des
amendes au conducteur adéquat est ainsi considérablement
simplifiée. Chaque année, les conducteurs de voitures de
société comptabilisent en effet de 1,2 million d'amendes.

Uit mijn vraag nr. 1684 van 17 augustus 2016 (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2015-2016, nr. 96) bleek dat het plat-
form als zeer positief geëvalueerd werd. Bijsturingen zou-
den niet direct nodig zijn. Vorig jaar in november waren er
al 164.000 voertuigen opgenomen in de databank.

Il ressort de la réponse à ma question n° 1684 du 17 août
2016 (Questions et Réponses, Chambre, 2015-2016, n° 96)
que la plateforme a fait l'objet d'une évaluation extrême-
ment positive. Des ajustements ne seraient pas directement
nécessaires. En novembre de l'année dernière, 164 000
véhicules avaient déjà été enregistrés dans la banque de
données.

In september 2016 kondigde Renta aan dat ook parkeer-
bedrijven tegen eind 2016 toegang zouden krijgen tot FMS
zodat ook GAS- en parkeerboetes rechtstreeks naar de
bestuurder gestuurd zouden kunnen worden. In de loop van
2017 zouden ook de Franse politiediensten toegang krijgen
voor overtredingen begaan in Frankrijk. Met de Neder-
landse autoriteiten waren de eerste contacten gelegd.

En septembre 2016, Renta avait annoncé, en outre,
l'ouverture d'ici à la fin de cette même année, de l'accès à la
plateforme FMS aux entreprises de parkings, afin de pou-
voir expédier directement les amendes de stationnement et
les SAC au contrevenant. De plus, dans le courant de 2017,
l'accès serait élargi aux services de police français pour les
infractions commises en France. Les premiers contacts ont
été établis avec les autorités néerlandaises.

Volgens Renta zouden steeds meer bedrijven kiezen om
álle wagens onder te brengen in FMS, ook die in eigen
beheer zoals poolwagens, camionetten, enz. Ook bedrijven
voor korte verhuur zouden al in FMS worden onderge-
bracht.

Selon Renta, les entreprises souhaitant enregistrer l'inté-
gralité de leur parc automobile dans la plateforme FMS
seraient sans cesse plus nombreuses, y compris les entre-
prises en régie propre, telles que les véhicules partagés, les
camionnettes, etc. De même, des entreprises de location de
véhicules à court terme seraient aussi intégrées dans la
plateforme.

1. Hoeveel onmiddellijke inningen kwamen via FMS
rechtstreeks bij de bestuurder terecht? Graag een opsplit-
sing voor 2015, 2016 en 2017 tot nu toe.

1. Entre 2015 et aujourd'hui, combien d'avis de percep-
tion immédiate ont-ils pu être directement adressés, chaque
année, aux contrevenants par l'entremise de la plateforme
FMS?
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2. Hoeveel GAS-boetes kwamen via FMS rechtstreeks
bij de bestuurder terecht? Graag een opsplitsing voor 2016
en 2017 tot nu toe.

2. Entre 2016 et aujourd'hui, combien de sanctions admi-
nistratives communales (SAC) ont-elles pu être envoyées
directement, chaque année, aux contrevenants par l'entre-
mise de la plateforme?

3. Hoeveel parkeerboetes kwamen via FMS rechtstreeks
bij de bestuurder terecht? Graag een opsplitsing voor 2016
en 2017 tot nu toe.

3. Entre 2016 et aujourd'hui, combien d'amendes de sta-
tionnement ont-elles pu être envoyées directement, chaque
année, aux contrevenants par l'entremise de la plateforme?

4. Hoe evalueert u FMS na twee jaar? Zijn er problemen
die zich voordoen? Zijn er aanpassingen nodig aan het sys-
teem?

4. Quelle évaluation de la plateforme faites-vous deux
ans après sa mise en service? Des problèmes ont-ils été
constatés? Le logiciel doit-il être adapté?

DO 2017201818849
Vraag nr. 2678 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
16 oktober 2017 (Fr.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2017201818849
Question n° 2678 de madame la députée Kattrin Jadin

du 16 octobre 2017 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Koppelingsbreuk op een trein richting Brussel. La rupture d'attelage d'un train en direction de Bruxelles.
Op donderdag 9 maart 2017 heeft een trein tijdens zijn rit

naar Brussel een rijtuig verloren. Het incident heeft geen
grote materiële schade veroorzaakt, maar had wel veel ver-
tragingen tot gevolg. De volgende treinen hebben de rest
van de ochtend op één spoor moeten rijden. Volgens de
NMBS werd het incident veroorzaakt door een breuk van
de koppeling, het verbindingsstuk tussen de rijtuigen.

Le jeudi 9 mars 2017, un train SNCB en direction de
Bruxelles a perdu un wagon en plein milieu de son trajet
habituel. Si l'incident n'a conduit à aucun dommage maté-
riel conséquent, de nombreux retards en ont découlé. Les
trains suivants ont circulé le reste de la matinée sur une
seule voie. Selon la SNCB, une rupture de l'attelage, la
pièce reliant les wagons entre eux, est à l'origine de cette
situation.

Hoewel er gelukkig geen ernstig ongeval gebeurd is, was
de impact op het treinverkeer groot. Het incident deed zich
bovendien voor tijdens de spits, dus op het drukste moment
van de dag.

Si on peut se rassurer par le fait qu'aucun accident grave
n'est à déplorer, d'importantes conséquences sont dues à cet
évènement. Outre une perturbation dans la circulation
habituelle des trains, l'incident s'est produit à une heure de
pointe où le trafic est à son plus haut degré.

1. a) Hoeveel kost het om de materiële schade bij een
koppelingsbreuk te herstellen?

1. a) Quels sont les coûts matériels engendrés par une
rupture d'attelage?

b) Hoe vaak worden de koppelingen tussen de rijtuigen
gecontroleerd?

b) À quelle fréquence la vérification des attelages des
wagons des trains est-elle réalisée?

c) Welke preventieve maatregelen kunnen er genomen
worden om een herhaling van dat incident te voorkomen?

c) Quelles mesures préventives peuvent à l'avenir éviter
la répétition de cet évènement?

2. Zouden er, als de sporen door een losgekomen rijtuig
geblokkeerd worden, alternatieven kunnen worden gebo-
den om de reizigers naar hun eindbestemming te brengen?

2. En cas d'obstruction des voies par un wagon détaché,
des solutions alternatives pour accompagner les passagers
jusqu'à leur destination finale pourraient-elles être pré-
vues?

3. Welke veiligheidsmaatregelen werden er ten aanzien
van de reizigers genomen? Volstaan die volgens u in het
licht van het incident, of zouden ze verbeterd kunnen
worden? 

3. Quelles mesures de sécurité ont été prises à l'égard des
passagers? Au regard de l'évènement, pensez-vous que
celles-ci ont été suffisantes ou des améliorations pourraient
être envisagées?
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DO 2017201818856
Vraag nr. 2679 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 16 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

DO 2017201818856
Question n° 2679 de monsieur le député Gautier

Calomne du 16 octobre 2017 (Fr.) au ministre de
la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

NMBS. - Infrastructuur voor personen met beperkte mobi-
liteit.

SNCB. - Infrastructures PMR.

In de pers was er onlangs sprake van een initiatief van de
gemeente Etterbeek in het Brussels Gewest waarbij perso-
nen met beperkte mobiliteit werd gevraagd om samen met
hun gezin en onder begeleiding van de wijkagenten langs
verschillende plekken te wandelen of rijden om de voor
hen moeilijk toegankelijke plekken aan te wijzen.

La presse s'est récemment faite l'écho d'une initiative
organisée dans la commune d'Etterbeek en Région bruxel-
loise, consistant en une balade à destination des personnes
à mobilité réduite. Encadrées par des agents de quartier et
entourées de leur famille, les personnes étaient invitées à
voyager dans différents endroits afin de cibler, je cite, "des
endroits inadéquats à la mobilité par la faute d'obstacles
divers".

1. Heeft de NMBS al dergelijke initiatieven genomen? 1. De telles initiatives ont-elles déjà eu lieu à la SNCB?
2. Is de NMBS van plan maatregelen te nemen om het

comfort van personen met beperkte mobiliteit nog te ver-
hogen en hen beter te begeleiden? Zo ja, welke maatrege-
len en welk tijdpad wordt er daarvoor vastgesteld?

2. Des mesures destinées à améliorer encore davantage le
confort et l'encadrement des personnes à mobilité réduite
sont-elles à l'ordre du jour au sein de la SNCB? Si oui, les-
quelles et selon quel agenda?

DO 2017201818866
Vraag nr. 2680 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Inez De Coninck van
16 oktober 2017 (N.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2017201818866
Question n° 2680 de madame la députée Inez De

Coninck du 16 octobre 2017 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

NMBS. - Opdringerige bedelaars op de trein. SNCB. - Mendiants insistants dans les trains.
Reeds enkele jaren worden er geregeld opdringerige

bedelaars opgemerkt op de treinen. Ze komen geld aftrog-
gelen van reizigers. Die vinden dit meestal vervelend en
het verlaagt het reizigerscomfort. Het probleem concen-
treert zich grotendeels op bepaalde lijnen: voornamelijk in
en rond Brussel en Antwerpen.

Depuis quelques années, on constate régulièrement la
présence de mendiants insistants dans les trains. Ils
viennent soutirer de l'argent aux voyageurs, qui sont géné-
ralement dérangés par cette pratique. Leur confort s'en
trouve réduit. Le problème se concentre principalement sur
certaines lignes, à Bruxelles et Anvers et aux alentours.

De bedelaars hebben vaak (doelbewust) geen vervoers-
bewijs of identiteitspapieren bij zich zodat ze niet te identi-
ficeren zijn. Het is een uiterst vervelende trend die maar
blijft aanhouden. Het ogenschijnlijke gebrek aan verbete-
ring stoort eveneens het spoorpersoneel (treinbegeleiders,
agenten van Securail, enz.).

Bien souvent, les mendiants n'ont (volontairement) ni
titre de transport ni pièce d'identité, de sorte à ne pas pou-
voir être identifiés. Il s'agit d'une tendance particulièrement
agaçante et persistante. L'absence apparente d'améliora-
tions dérange également le personnel ferroviaire (accom-
pagnateurs de train, agents Securail, etc.).

1. Wat zijn de ervaringen van de NMBS met dit pro-
bleem?

1. Comment ce problème se présente-t-il pour la SNCB?

2. a) Welke zijn de meest geplaagde spoorlijnen? 2. a) Quelles sont les lignes ferroviaires les plus tou-
chées?

b) Hoe gaat men te werk om die bedelaars te vatten? b) Que fait-on en vue d'appréhender ces mendiants?
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3. a) Welke maatregelen treft de NMBS om het feno-
meen te stoppen?

3. a) Quelles mesures la SNCB prend-elle pour mettre fin
au phénomène?

b) Wat zijn de meest effectieve manieren om bedelaars te
ontraden?

b) Quelles sont les méthodes les plus efficaces pour dis-
suader les mendiants?

c) Wat zijn de andere mogelijkheden om het bedelen op
de treinen aan te pakken?

c) Existe-t-il d'autres moyens d'aborder le problème de
mendicité dans les trains?

DO 2017201818868
Vraag nr. 2681 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van
17 oktober 2017 (N.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2017201818868
Question n° 2681 de madame la députée Leen Dierick

du 17 octobre 2017 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Annulering van vluchten door Ryanair. - Klachten bij FOD
Mobiliteit.

L'annulation de vols par Ryanair. - Plaintes déposées
auprès du SPF Mobilité.

Luchtvaartmaatschappij Ryanair heeft afgelopen maand
enkele duizenden vluchten geannuleerd voor de periode tot
en met maart 2018. Door deze beslissing komen veel reizi-
gers in de kou te staan en is het afwachten of hun reisplan-
nen nog kunnen doorgaan. Deze reizigers hebben volgens
de Europese verordening van 11 februari 2004 het recht
om te kiezen voor een andere vlucht zodra mogelijk of een
terugbetaling van hun ticket binnen de zeven dagen. Daar-
naast hebben zij, behoudens uitzonderingen zoals over-
macht, recht op een compensatie wanneer de vlucht op
minder dan twee weken voor het vertrek wordt geannu-
leerd.

Le mois dernier, la compagnie aérienne Ryanair a annulé
quelques milliers de vols pour la période courant jusqu'à
mars 2018 inclus. Cette décision laisse démunis bon
nombre de voyageurs qui se demandent si leurs projets de
voyage pourront encore se concrétiser. En vertu du Règle-
ment européen du 11 février 2004, ces voyageurs ont le
choix entre un autre vol dans les meilleurs délais ou le rem-
boursement du billet dans un délai de sept jours. Par ail-
leurs, sauf exceptions telles les cas de force majeure, ils ont
le droit d'obtenir une compensation lorsque le vol est
annulé moins de deux semaines avant le départ. 

In ons land zorgt de FOD Mobiliteit en Vervoer voor de
naleving van de passagiersrechten en treden zij op als
bemiddelaar tussen passagiers en vervoermaatschappijen
wanneer er discussie is over compensaties. Wanneer een
luchtvaartmaatschappij niet binnen een redelijke termijn
antwoordt of de reiziger gaat niet akkoord met het ant-
woord, kan er contact opgenomen worden via een klach-
tenformulier met de dienst passagiersrechten van de FOD.

Dans notre pays, le SPF Mobilité et Transport assure le
suivi des droits des passagers et se pose également en inter-
médiaire entre les passagers et les compagnies aériennes en
cas de discussion ayant trait aux compensations.
Lorsqu'une compagnie aérienne ne répond pas dans un
délai raisonnable ou que le voyageur n'est pas d'accord
avec la réponse, il est possible de prendre contact avec le
service des droits des passagers du SPF en complétant un
formulaire de plainte.

1. Hoeveel klachten heeft de FOD Mobiliteit, naar aan-
leiding van de annulering van vluchten door Ryanair,
gekregen? Wat is de gemiddelde duurtijd van de behande-
ling van een klacht?

1. Combien de plaintes le SPF Mobilité a-t-il reçues à la
suite de l'annulation de vols par Ryanair? Quel est le délai
moyen de traitement d'une plainte?

2. Is er volgens u nood aan snellere procedures? Zo ja,
welke initiatieven zal u nemen?

2. Est-il selon vous nécessaire d'instaurer des procédures
plus rapides? Dans l'affirmative, quelles initiatives comp-
tez-vous prendre?

3. U zou gevraagd hebben om een actieplan op te stellen
om de getroffen burgers zo goed mogelijk bij te staan. Wat
is de stand van zaken van dit actieplan?

3. Vous auriez demandé l'élaboration d'un plan d'action
en vue de fournir une assistance optimale aux citoyens
affectés par ces annulations. Où en est ce plan d'action?
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4. Hoeveel klachten over annulering van vluchten ont-
ving FOD in respectievelijk 2015, 2016 en 2017?

4. Combien de plaintes concernant des annulations de
vols le SPF a-t-il reçues respectivement en 2015, en 2016
et en 2017?

5. Wat was de gemiddelde duurtijd van de behandeling
van deze klachten in respectievelijk 2015, 2016 en 2017?

5. Quel était le délai moyen de traitement de ces plaintes
respectivement en 2015, en 2016 et en 2017?

DO 2017201818869
Vraag nr. 2682 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 17 oktober 2017 (N.) aan
de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

DO 2017201818869
Question n° 2682 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 17 octobre 2017 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Gebruik giftige producten door onkruidtrein. L'utilisation de substances toxiques par le train désher-
beur.

In juni 2017 stelde ik u een vraag naar de gebruikte pesti-
ciden door de zogenaamde onkruidtrein. Het antwoord was
zeer uitgebreid, maar niet alle cijfers waren onderling ver-
gelijkbaar, waardoor het erg moeilijk is een evolutie waar
te nemen.

En juin 2017, je vous avais posé une question concernant
les herbicides utilisés par le "train désherbeur". Vous
m'aviez fourni une réponse très détaillée mais comme les
chiffres n'étaient pas comparables entre eux, il est très dif-
ficile de se rendre compte de l'évolution de la situation.

Deze is bijzonder belangrijk in het kader van de pogin-
gen van verschillende beleidsniveaus om de pesticiden met
het kankerverwekkende glyfosaat volledig af te schaffen.
Inmiddels is overigens gebleken dat de onkruidtrein eigen-
dom is van Monsanto, de fel gecontesteerde Amerikaanse
multinational en producent van verschillende glyfosaat-
houdende pesticiden.

Cette question revêt une importance particulière dans le
cadre des efforts menés par les différents niveaux de pou-
voir en vue de bannir totalement les herbicides contenant
du glyphosate cancérogène. Nous avons appris entre-temps
que le "train désherbeur" était la propriété de Monsanto, la
multinationale américaine extrêmement contestée qui pro-
duit plusieurs herbicides à base de glyphosate.

1. Welke producten werden in 2016 gebruikt enkel door
de sproeitrein? Hoeveel kg werd er gebruikt?

1. Quels herbicides ont été utilisés par le seul train dés-
herbeur en 2016? En quelles quantités (en kg)?

2. Welke producten werden in 2013, 2014 en 2015
gebruikt door externe firma's, los van de sproeitrein? Hoe-
veel kg werd er gebruikt?

2. Hormis ceux épandus par le train désherbeur, quels
herbicides ont été utilisés par des sociétés extérieures en
2013, 2014 et 2015? En quelles quantités (en kg)?

3. Op welke manier zijn de vergunning van externe
bedrijven en onderaannemers geregeld voor het gebruik
van pesticiden? Is de vergunning van de NMBS en Infrabel
automatisch van toepassing voor bedrijven die in opdracht
werken?

3. Lorsqu'il est fait appel à des sociétés extérieures et à
des sous-traitants, comment est réglée l'autorisation d'utili-
sation d'herbicides? L'autorisation accordée à la SNCB et à
Infrabel s'applique-t-elle automatiquement aux sociétés
travaillant en sous-traitance?
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DO 2017201818870
Vraag nr. 2683 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 17 oktober 2017 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2017201818870
Question n° 2683 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 17 octobre 2017 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Verstoring Eurostar. Perturbations du trafic Eurostar.
Op 29 september 2017 was er een storing van het interna-

tionaal reizigersverkeer tussen Londen, Brussel en Parijs.
Duizenden passagiers moesten uren wachten zonder enige
informatie en voelden zich aan hun lot overgelaten. Een
vijftigtal gestrande reizigers zou weigeren het perron te
verlaten zolang er geen oplossing aan hen werd geboden.
Hierdoor konden de passagiers voor latere treinen niet
inchecken met bijkomende chaos tot gevolg.

Le 29 septembre 2017, la circulation des trains interna-
tionaux de voyageurs a été perturbée entre Londres,
Bruxelles et Paris. Des milliers de passagers ont dû
attendre pendant des heures sans recevoir la moindre infor-
mation et se sont sentis abandonnés à leur sort. Une cin-
quantaine de passagers en rade auraient refusé de quitter le
quai tant qu'on ne leur aurait pas proposé une solution. De
ce fait, les personnes qui devaient prendre un train plus tard
ne sont pas parvenues à s'enregistrer, ce qui a ajouté au
chaos.

Op Europees niveau werden een aantal minimumrechten
en verplichtingen van reizigers in het treinverkeer vastge-
legd. Spoorwegondernemingen dienen aan de reiziger tij-
dens de reis adequate informatie te verstrekken over
vertragingen en veiligheidskwesties in de meest geschikte
vorm met bijzondere aandacht voor de behoeften van
slechthorenden en slechtzienden.

L'Union européenne a fixé un certain nombre de droits
minimaux et d'obligations des voyageurs ferroviaires. Les
entreprises ferroviaires sont tenues de fournir à ces der-
niers, pendant leur voyage, des informations adéquates
dans la forme la plus appropriée, concernant les retards et
les questions de sécurité. Une attention particulière est
accordée aux besoins des personnes souffrant d'une défi-
cience auditive et/ou visuelle.

De reizigers kregen geen enkele mondelinge of schrifte-
lijke informatie en velen bleven in het ongewisse of hun
trein al dan niet geannuleerd zou worden. De reizigers kre-
gen enkel een kaartje dat hen doorverwees naar een web-
site van het contactcenter. Passagiers hebben recht op
informatie over hun rechten en plichten. Gestrande vlieg-
tuigpassagiers krijgen in dergelijke omstandigheden wel
een overzichtelijke A4 met hun rechten.

Les voyageurs n'ont pas reçu la moindre information ver-
bale ou écrite et beaucoup sont demeurés dans l'incertitude,
ne sachant pas si leur train serait annulé ou non. Ils ont
reçu une simple carte les renvoyant vers un site web du
centre de contact. Les passagers ont le droit d'être informés
sur leurs droits et leurs obligations. Dans pareilles circons-
tances, les passagers aériens qui restent en rade reçoivent
une feuille en format A4 les informant de leurs droits.

Bij vertragingen van meer dan één uur heeft de reiziger
recht op een schadevergoeding van 25 % of 50 % van de
ticketprijs. Eurostar stelt initieel de gedupeerde reizigers
voor om een voucher ter waarde van voorvermeld bedrag
aan te vragen, wat niet hetzelfde is als de terugbetaling van
dit bedrag.

Lorsque le retard dépasse une heure, le passager a droit à
une compensation équivalant à 25 à 50 % du prix du billet.
Eurostar propose d'abord aux voyageurs concernés un vou-
cher correspondant au montant précité, ce qui n'est pas un
remboursement à proprement parler.

1. Voldeed Eurostar aan de Europese verplichtingen
inzake informatieverstrekking bij de geciteerde vertragin-
gen?

1. Eurostar a-t-il respecté les obligations européennes en
matière de communication d'informations lorsque les trains
ont connu les retards précités?

2. Voldoet Eurostar aan de Europese verplichtingen
inzake informatieverstrekking over de rechten en plichten
van treinpassagiers? Dient iedereen over internet te
beschikken?

2. Eurostar respecte-t-il les obligations européennes en
matière d'information sur les droits et obligations des voya-
geurs ferroviaires? Tout le monde doit-il nécessairement
disposer d'une connexion internet?
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3. Eurostar verzamelt bij de boeking onder meer de gsm-
nummers en e-mailadressen van de reizigers. Worden deze
gebruikt voor communicatie bij calamiteiten? Waarom wel
of waarom niet?

3. Au moment de la réservation, Eurostar recueille
notamment les numéros de GSM et les adresses e-mail des
voyageurs. Ces informations sont-elles utilisées pour com-
muniquer en cas d'incidents imprévus? Dans l'affirmative
ou dans la négative, pour quelles raisons?

4. Op welke wijze wordt toegezien op de naleving van de
bepalingen in de verordening betreffende de rechten en
verplichtingen van reizigers in het treinverkeer? Hoeveel
inspecteurs in voltijdequivalenten leggen zich hierop toe?

4. Comment veille-t-on au respect des dispositions conte-
nues dans le Règlement relatif aux droits et obligations des
voyageurs ferroviaires? Combien d'inspecteurs, exprimés
en équivalents temps plein, sont-ils affectés à cette tâche?

DO 2017201818871
Vraag nr. 2684 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

17 oktober 2017 (N.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2017201818871
Question n° 2684 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 17 octobre 2017 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Staking van 10 oktober 2017 in de Kempen. Les répercussions en Campine de la grève du 10 octobre
2017.

Uit cijfers van de NMBS blijkt dat de lijn Turnhout-
Brussel-Binche extreem zwaar getroffen werd door de sta-
king van 10 oktober 2017, met maar liefst 22 afgeschafte
treinen. Een heel ander beeld zien we op de lijnen Turn-
hout-Antwerpen en Mol-Antwerpen, met maar één afge-
schafte trein in totaal.

Il ressort de chiffres de la SNCB que la grève du
10 octobre 2017 a fortement perturbé la ligne Turnhout-
Bruxelles-Binche, avec la suppression de pas moins de 22
trains. La situation est en revanche tout autre sur les lignes
Turnhout-Anvers et Mol-Anvers, sur lesquelles un seul
train a été supprimé.

Een duidelijk bewijs dat de staking zich vooral in Wallo-
nië heeft afgespeeld, en de Kempense pendelaar daar het
slachtoffer van is geworden omdat de trein naar Brussel tot
Binche moet. Wat mij betreft het zoveelste argument om
deze lijn te splitsen in Brussel zodat de Kempense pende-
laar niet meer gegijzeld wordt bij treinstakingen.

Ce constat apporte la preuve flagrante que la grève a été
principalement menée en Wallonie et que les navetteurs
campinois en ont fait les frais, puisque le train à destination
de Bruxelles doit ensuite poursuivre jusqu'à Binche. Je
vois là un énième argument justifiant la scission de cette
ligne à la hauteur de Bruxelles pour éviter ainsi la prise en
otage des navetteurs campinois lors des grèves des che-
mins de fer.

1. Op de roadshow bij de presentatie van het nieuwe ver-
voersplan liet de NMBS verstaan dat zij naar alternatieven
aan het zoeken zijn voor de verbinding Turnhout-Binche,
hetzij door te splitsen in Brussel, hetzij door de lijn naar
een andere locatie in Brussel te laten sporen. Wat is de
laatste stand van zaken hierin?

1. Lors du roadshoworganisé dans le cadre de la présen-
tation du nouveau plan de transport, la SNCB avait indiqué
qu'elle examinait des solutions de rechange pour la liaison
Turnhout-Binche, soit en scindant la ligne à la hauteur de
Bruxelles, soit en déviant la ligne vers un autre site à
Bruxelles. Quels sont les derniers développements dans ce
dossier?

2. Waarom is een aantal jaren geleden gekozen voor Bin-
che om de lijn Turnhout-Brussel door te trekken? Had u de
problemen met de stiptheid niet kunnen verwachten?

2. Pourquoi avoir choisi Binche, il y a quelques années,
pour le prolongement de la ligne Turnhout-Bruxelles?
N'auriez-vous pas pu anticiper les problèmes de ponctua-
lité?

3. In afwachting van een definitieve oplossing, welke
maatregelen kan de NMBS nu al nemen om de stiptheid op
deze lijn te verbeteren en om er voor te zorgen dat deze lijn
op stakingsdagen niet zo hard getroffen wordt?

3. En attendant une solution définitive, quelles sont les
mesures que peut prendre la SNCB dès à présent, afin
d'améliorer la ponctualité sur cette ligne et de veiller à ce
qu'elle soit moins fortement perturbée les jours de grève?
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DO 2017201818873
Vraag nr. 2685 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Inez De Coninck van
17 oktober 2017 (N.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2017201818873
Question n° 2685 de madame la députée Inez De

Coninck du 17 octobre 2017 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

NMBS. - Samenstelling jury bij belangrijke aanwervingen. La composition du jury lors de recrutements importants à
la SNCB.

Voor de aanwerving van personeelsleden in belangrijke
functies wordt er blijkbaar een jury samengesteld die moet
oordelen over de kandidaturen voor een bepaalde vacature.
Het is vanzelfsprekend dat die jury dient te worden samen-
gesteld met personen die ervaring hebben met de functie en
weten waaraan de kandidaten moeten voldoen.

Apparemment, lors du recrutement de membres du per-
sonnel à des fonctions dirigeantes, un jury qui doit évaluer
les candidatures à un poste vacant déterminé est composé.
Il va de soi que ce jury doit être composé de personnes qui
ont une expérience en rapport avec la fonction et qui
connaissent les prérequis exigés des candidats pour occu-
per celle-ci.

Er heerst een sterke perceptie dat de aanwervingen bij de
spoorwegen vaak politiek beïnvloed worden. Om elke
inmenging vanuit de politiek uit te sluiten is het cruciaal
dat een jury voldoende neutraal, evenwichtig en paritair is
samengesteld. De leidraad moet zijn dat de beste kandidaat
telkens wordt geselecteerd, ongeacht zijn of haar eventuele
politieke steun of partijkleur.

Le sentiment domine que les recrutements au sein des
chemins de fer sont fortement influencés par la politique.
Pour exclure toute intrusion du politique, il est crucial
qu'un jury soit composé de façon suffisamment neutre,
équilibrée et paritaire. La sélection du meilleur candidat à
chaque occasion doit servir de ligne directrice, quels que
soient les soutiens éventuels dont il ou elle bénéficie ou sa
couleur politique éventuelle.

1. Hoe houdt men rekening met de taalpariteit indien de
jury is samengesteld uit een onpaar aantal juryleden?

1. Comment tient-on compte de la parité linguistique si le
jury est composé d'un nombre impair de membres?

2. Hoe waarborgt men dat steeds de beste kandidaat
wordt geselecteerd, ongeacht zijn of haar eventuele poli-
tieke steun of partijkleur?

2. Comment garantit-on que le meilleur candidat est à
chaque fois sélectionné, quel que soient les soutiens éven-
tuels dont il ou elle bénéficie ou sa couleur politique éven-
tuelle?

3. Graag had ik een overzicht ontvangen van de jury's
samengesteld voor de aanwervingen in rang 1 en 2 tijdens
de periode 2014 tot en met 2016. Gelieve telkens de ver-
houding tussen Nederlandstalige en Franstalige juryleden
voor elke aanwerving te vermelden.

3. J'aurais aimé recevoir un aperçu des jurys composés
pour les recrutements de rang 1 et 2 au cours de la période
courant de 2014 à 2016 inclus. Merci d'indiquer chaque
fois la proportion de membres néerlandophones et franco-
phones pour chaque recrutement.
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DO 2017201818874
Vraag nr. 2686 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Inez De Coninck van
17 oktober 2017 (N.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2017201818874
Question n° 2686 de madame la députée Inez De

Coninck du 17 octobre 2017 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

NMBS. - Op hol geslagen treinen. Les trains hors contrôle à la SNCB.
In het station van Leuven kwam op woensdag

27 september 2017 een trein ongewenst in beweging. De
trein reed - zonder treinbestuurder - zo'n 150 meter verder
voor hij gestopt werd. Volgens sommige bronnen zou er
nipt een aanrijding vermeden zijn, wat de NMBS zelf ont-
kent. In de recente geschiedenis gebeurden er meerdere
soortgelijke incidenten.

Mercredi 27 septembre 2017, un train s'est mis inoppor-
tunément en mouvement en gare de Louvain. Le train a
roulé sur 150 mètres environ sans conducteur avant d'être
arrêté. Selon certaines sources, on a évité de justesse l'acci-
dent, ce que la SNCB elle-même dément. Plusieurs inci-
dents de ce type sont survenus dans l'histoire récente des
chemins de fer.

De perceptie heerst dat dit (steeds) vaker voorkomt.
Gelukkig gebeurde dat tot nog toe zonder zeer zware
gevolgen. Daarnaast was er eveneens het incident in Ant-
werpen-Centraal (voorlopige bevindingen wijzen in de
richting van een defect remsysteem). Uiteraard dienen der-
gelijke incidenten maximaal vermeden te worden.

Les usagers ont le sentiment que ces incidents se pro-
duisent de plus en plus souvent. Heureusement, ceux-ci
n'ont pas entraîné jusqu'à présent de conséquences très
graves. À ceci s'ajoute également l'incident à la gare cen-
trale d'Anvers (les conclusions récentes pointent en direc-
tion d'un système de freinage déficient). Évidemment, il
faut prévenir autant que possible de tels incidents.

1. Hoe vaak is een trein zonder bestuurder in beweging
gekomen tijdens de afgelopen drie jaren (cijfers per jaar)?

1. Combien de fois un train sans conducteur s'est-il mis
en mouvement au cours des trois dernières années (chiffres
annuels)?

2. Met welk treinmateriaal gebeurden deze verschillende
incidenten? Gebeurden deze incidenten met hetzelfde
treinmateriaal?

2. Avec quel matériel ferroviaire ces différents incidents
sont-ils survenus? S'agissait-il chaque fois du même maté-
riel?

3. Wat waren de verschillende oorzaken dat deze treinen
vanuit stilstand in beweging kwamen (defecte remsyste-
men, enz.)?

3. Pour quelles raisons ces trains au repos se mettaient-ils
chaque fois en mouvement (système de freinage défec-
tueux, etc.)?

DO 2017201818875
Vraag nr. 2687 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Inez De Coninck van
17 oktober 2017 (N.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2017201818875
Question n° 2687 de madame la députée Inez De

Coninck du 17 octobre 2017 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

De aanwezigheid van AED-toestellen in stations en trei-
nen.

La présence de DAE dans les gares et les trains.

Er is een opmars aan de gang betreffende het aantal auto-
matische externe defibrillatoren ofwel AED-toestellen.
Zo'n toestel vind je op almaar meer publieke en/of drukbe-
zochte plaatsen. Ze zijn bedoeld om personen met een hart-
falen te reanimeren.

Le nombre de défibrillateurs automatiques externes, ou
appareils DAE, connaît une croissance exponentielle. On
trouve ce genre d'appareils dans un nombre croissant de
lieux publics ou à forte fréquentation. Ils servent à réani-
mer les victimes d'une défaillance cardiaque.
C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018



124 QRVA 54 137
28-11-2017
Een patiënt die wordt gereanimeerd door een AED maakt
tot 60 % meer kans om het voorval te overleven. Meer
AED-toestellen staat gelijk aan meer levens reden. Het is
dan ook nuttig dat er in stations en/of treinen een AED-toe-
stel beschikbaar is.

Un patient réanimé par un DAE a 60 % de chances sup-
plémentaires de survivre à l'incident. Installer davantage
d'appareils DAE revient à sauver davantage de vies. La
disponibilité d'un appareil DAE dans les gares et/ou sur les
trains est donc utile.

1. In welke stations zijn er reeds AED-toestellen geïnstal-
leerd (op publiek toegankelijke locaties)? Gelieve ook het
aantal per locatie te vermelden.

1. Dans quelles gares des appareils DAE sont-ils déjà ins-
tallés (à des endroits accessibles au public)? Merci de men-
tionner également leur nombre pour chaque gare.

2. Zijn er concrete plannen om het AED-netwerk uit te
breiden?

2. Des plans concrets d'extension du réseau de DAE
existent-ils?

3. Hoe staat de NMBS (en uzelf) tegenover het idee om
treinen te voorzien van een AED-toestel?

3. Que pense la SNCB (et vous-même) de l'idée d'équiper
les trains d'un appareil DAE?

DO 2017201818891
Vraag nr. 2688 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 17 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

DO 2017201818891
Question n° 2688 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 17 octobre 2017 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Toekomst van zelfrijdende bussen. L'avenir des bus autonomes.
Begin deze week voltrok er zich een ware mobiliteits- en

veiligheidsrevolutie: het nieuwe, zelfrijdende busje van
EasyMile reed zijn eerste rondjes op een gesloten circuit in
Malmedy. Dat onbemande busje kan tot 12 personen ver-
voeren, met inbegrip van personen met beperkte mobiliteit,
en zijn maximumsnelheid bedraagt 20 km/u.

Véritable révolution en termes de mobilité et de sécurité,
la nouvelle navette autonome "Easy Mile" a effectué ses
premiers tours de piste début de cette semaine sur un cir-
cuit fermé, à Malmedy. Ce bus sans pilote peut accueillir
jusqu'à 12 personnes, y compris à mobilité réduite et sa
vitesse maximale est de 20 km/h.

De voertuigen zijn uitgerust met lidarsystemen en lasers
die voetgangers en fietsers detecteren, net als alle andere
obstakels waarvoor er automatisch geremd moet worden.
De zelfrijdende voertuigen zijn reactief, preventief en
innovatief en zijn dus echte technologische hoogstandjes,
maar men zal nog enkele maanden moeten wachten voor er
tests mee worden uitgevoerd op de openbare weg.

Ces véhicules sont équipés de lidars et de lasers capables
de détecter les piétons, les cyclistes ainsi que tout autre
obstacle nécessitant un freinage automatique. Réactifs,
préventifs et innovants, il faudra néanmoins encore patien-
ter quelques mois avant de voir ces petits bijoux de techno-
logie réaliser des tests sur la voie publique.

Dit nieuwe vervoermiddel mag dan niet onmiddellijk op
onze wegen verschijnen, het belichaamt de toekomst en
biedt vooral een ideaal alternatief wat de vrijmaking van
ruimte betreft. Er moeten nog meerdere technische para-
meters worden geregeld en geconfigureerd, en zowel het
op 8 november 1968 in Wenen ondertekende Verdrag
inzake het wegverkeer, waarin de aansprakelijkheid bij een
ongeval wordt geregeld, als het verkeersreglement moeten
worden aangepast.

Même si ce nouveau moyen de transport ne fera pas son
apparition tout de suite sur nos routes, il représente l'avenir
et surtout une alternative idéale de libération de l'espace.
Plusieurs paramètres techniques doivent en effet être réglés
et configurés et la Convention de Vienne - qui détermine
les responsabilités en cas d'accident - ainsi que le code de
la route devront également être adaptés.

1. Beschikt u over een precieze en gedetailleerde plan-
ning voor de verdere uitwerking en de realisatie van dit
project rond zelfrijdende bussen? Wat zijn de belangrijke
stappen en de volgende fasen van het EasyMile-project
voordat die voertuigen op onze Belgische wegen kunnen
rijden?

1. Disposez-vous d'un planning précis et détaillé concer-
nant l'acheminement et la concrétisation de ce projet de bus
autonomes? Quelles sont les étapes clés et les prochaines
phases par lesquelles le projet "Easy Mile" devra passer
avant de pouvoir retrouver ces engins sur nos routes
belges?
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2. Met die technologie zullen er ongetwijfeld jobs wor-
den gecreëerd, met name voor het ontwerp, de bouw en het
onderhoud van die toestellen. Hoe zit het echter met de
bestuurders? Zal er een begeleider in de busjes aanwezig
zijn om de veiligheid van de passagiers te garanderen en
eventuele problemen die zich zouden kunnen voordoen, op
te lossen?

2. Si cette technologie permettra sans aucun doute la
création d'emplois - notamment pour la conception, la
construction et l'entretien de ces machines - qu'en sera-t-il
des conducteurs? Est-il prévu de placer un employé des
transports à bord afin de garantir la sécurité des navetteurs
ou régler un quelconque souci qui pourrait survenir?

3. Zullen gemeenten zich voor de testfase op de openbare
weg beschikbaar kunnen stellen als pilot- of proefge-
meente? Aan welke voorwaarden moeten ze voldoen,
welke procedure moeten ze volgen of welke stappen moe-
ten ze doen om zich daarvoor officieel kandidaat te stellen?

3. Dans le cadre de la phase de tests prévue sur la voie
publique, sera-t-il possible, pour une commune, de se
manifester en tant que "commune pilote" ou "commune
essai"? Quelles seraient les conditions à remplir et les
démarches à suivre ou à entreprendre en vue de déposer
une candidature officielle en ce sens?

DO 2017201818907
Vraag nr. 2689 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu
van 17 oktober 2017 (N.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2017201818907
Question n° 2689 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 17 octobre 2017 (N.) au
ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et
de la Société nationale des chemins de fer belges:

Fietsverbindingen van en naar stations (MV 19795). Les liaisons cyclables d'accès aux gares (QO 19795).
De fiets is een belangrijke, duurzame schakel in de mobi-

liteitsketen voor het voor- en natransport van de trein. Op
25 februari 2016 werd mijn resolutie (DOC 54 1253/006)
voor het verbeteren van de fietsverbindingen van en naar
stations aangenomen.

La bicyclette constitue un maillon important et durable
de la chaîne de la mobilité en amont et en aval du trajet en
train. Ma résolution (DOC 54 1253/006) relative à l'amé-
lioration des pistes cyclables d'accès aux gares a été adop-
tée le 25 février 2016.

Daarin wordt gevraagd dat Infrabel en de NMBS de ver-
laten spoorwegbeddingen en de terreinen naast die beddin-
gen zouden oplijsten om na te gaan waar fietspaden op
lange afstand kunnen worden aangelegd. Ze moeten ook
ten dienste staan van de wegbeheerder of lokale/provinci-
ale/regionale overheid als die één van die locaties wil
gebruiken om de ontsluiting van stations per fiets te verbe-
teren.

Dans celle-ci, nous demandions qu'Infrabel et la SNCB
dressent une liste des assiettes de voies de chemins de fer
désaffectées et des terrains adjacents en vue d'identifier les
endroits où des pistes cyclables à longue distance pou-
vaient être aménagées. Ces acteurs devaient également se
mettre au service du gestionnaire de voirie ou des autorités
locales/provinciales/régionales lorsque ces dernières dési-
raient utiliser un de ces sites pour améliorer l'accessibilité
des gares aux cyclistes.

Tijdens de bespreking van uw beleidsnota op
13 december 2016 stelde u dat de NMBS tegen 1 juni
2017, in overleg met Infrabel, een lijst zou maken van de
verlaten spoorwegbeddingen en aanpalende terreinen die
in aanmerking kunnen komen voor het aanleggen van fiets-
paden.

Lors de l'examen de votre note de politique générale, le
13 décembre 2016, vous avez déclaré que la SNCB établi-
rait pour le 1er juin 2017 une liste des assiettes de voies
désaffectées et des terrains adjacents pouvant entrer en
ligne de compte pour l'aménagement de pistes cyclables.
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De NMBS zou haar steun bijdragen wanneer beheerders
van openbare verkeerswegen, of plaatselijke of geweste-
lijke overheden, dergelijke gronden wensen te gebruiken
om de toegankelijkheid van de stations voor de fietsers te
verbeteren. De NMBS zou overleg plegen met de regio-
nale, provinciale en gemeentelijke overheden teneinde de
toegang van de fietsers tot de stations te verbeteren.

La SNCB allait apporter son concours aux gestionnaires
des voiries publiques ou aux autorités locales ou régionales
souhaitant utiliser ces terrains pour améliorer l'accessibilité
des gares au bénéfice des cyclistes et se concerter avec les
pouvoirs locaux, provinciaux et régionaux dans ce même
but.

1. Is de lijst, waarvan sprake, klaar? Zo ja, kunt u deze
bezorgen en toelichten? Zo niet, wat is de timing?

1. Cette liste est-elle achevée? Dans l'affirmative, pou-
vez-vous me la transmettre avec vos commentaires? Dans
la négative, quel est le calendrier prévu?

2. Wat leverde het overleg, waarvan sprake, reeds op
(bijvoorbeeld op welke plaatsen zijn initiatieven mogelijk
in dit kader)?

2. Quel est, à ce jour, le résultat de la concertation évo-
quée plus haut? Ainsi par exemple, sur quels sites des ini-
tiatives sont-elles envisageables dans ce cadre?

DO 2017201818908
Vraag nr. 2690 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van
17 oktober 2017 (N.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2017201818908
Question n° 2690 de madame la députée Els Van Hoof

du 17 octobre 2017 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

GEN-station Haasrode (MV 19827). La gare RER de Haasrode (QO 19827).
Tijdens de commissievergadering van 7 juni 2017 heb-

ben wij gesproken over de mogelijke realisatie van een
nieuw GEN-station te Haasrode. Mijn vraag toen betrof
niet voor het eerst de stand van zaken rond de lopende stu-
die om in Haasrode een GEN-station neer te zetten. In eer-
ste instantie verkreeg ik daarop geen antwoord. In tweede
instantie heeft u in uw repliek toch aangegeven dat de
mogelijkheden tot realisatie van een station te Haasrode
worden onderzocht.

Lors de la réunion de commission du 7 juin 2017, nous
avons abordé la possibilité de réaliser une nouvelle gare
RER à Haasrode. La question que j'ai posée à cette occa-
sion n'était pas la première à ce sujet et visait à faire le
point sur l'étude relative à l'aménagement d'une gare RER
à Haasrode. Dans un premier temps, je n'ai reçu aucune
réponse. Dans votre réplique, vous avez ensuite tout de
même indiqué que la possibilité de créer une gare à Haas-
rode faisait l'objet d'une étude.

Mijn verbazing was dan ook groot toen de woordvoerder
van de NMBS naar aanleiding van mijn parlementaire
vraag in de lokale pers een heel andere boodschap liet
optekenen. Die boodschap was kort, krachtig en helder: er
komt geen GEN-station te Haasrode. U begrijpt dat dit
voor mij en vele streekgenoten enorm verwarrend is.

Quel ne fut pas mon étonnement, dès lors, de découvrir
que le porte-parole de la SNCB avait fait entendre un tout
autre son de cloche dans la presse locale à l'occasion de ma
question parlementaire. Son message était bref, fort et
clair: il n'y aurait pas de gare RER à Haasrode. Vous com-
prendrez que ces propos ont causé une grande confusion,
non seulement en ce qui me concerne, mais également chez
de nombreux habitants de la région.

1. Hoe verklaart u de verschillende boodschappen tussen
uzelf en de woordvoerder van de NMBS?

1. Comment expliquez-vous les divergences entre les
informations que vous avez communiquées et celles appor-
tées par le porte-parole de la SNCB?

2. Welke boodschap is de juiste boodschap? Is de moge-
lijkheid tot realisatie van een GEN-station te Haasrode
reëel of is zij definitief van tafel geveegd? Indien zij defini-
tief van de baan is, welke elementen tussen 7 juni en nu
hebben tot die beslissing geleid?

2. Quelle était l'information correcte? La possibilité de
créer une gare RER à Haasrode est-elle réellement envisa-
gée ou cette option a-t-elle été définitivement abandonnée?
Dans ce dernier cas, quels éléments ont conduit à ce revire-
ment depuis le 7 juin?
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DO 2017201818915
Vraag nr. 2691 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 18 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

DO 2017201818915
Question n° 2691 de monsieur le député Gautier

Calomne du 18 octobre 2017 (Fr.) au ministre de
la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

NMBS. - Locomotieven en rijtuigen. - Kostenplaatje van
vandalisme.

SNCB. - Locomotives et wagons. - Coûts du vandalisme.

De locomotieven en de rijtuigen van de NMBS worden
regelmatig beschadigd door vandalen (tags, stukgesneden
bekleding van de treinstoelen, enzovoort). Die situatie is
natuurlijk funest voor de overheidsfinanciën, maar ook
voor de kwaliteit van de dienstverlening aan de burgers.

Les locomotives et les wagons de la SNCB font réguliè-
rement l'objet de vandalisme (tags, lacérations des sièges,
etc.). Cette situation est évidemment déplorable pour les
finances publiques mais aussi pour la qualité des services
offerts aux citoyens.

Kunt u de volgende informatie meedelen voor de jaren
2014, 2015, 2016 en (de eerste helft van) 2017?

Pour les années 2014, 2015, 2016 et 2017 (premier
semestre):

1. Hoeveel gevallen van treinvandalisme (locomotieven
en rijtuigen) werden er geregistreerd?

1. combien de cas de vandalisme ont-ils été répertoriés
sur les locomotives et les wagons;

2. Wat is het kostenplaatje van deze feiten? 2. quels furent les coûts budgétaires y afférents?

DO 2017201818916
Vraag nr. 2692 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 18 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

DO 2017201818916
Question n° 2692 de monsieur le député Gautier

Calomne du 18 octobre 2017 (Fr.) au ministre de
la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

NMBS. - Ticketautomaten. - Kostenplaatje van vandalisme. SNCB. - Automates. - Coûts du vandalisme.
De NMBS stelt ticketautomaten voor de aankoop van

vervoerbewijzen ter beschikking van haar klanten. Som-
mige van die toestellen blijken echter beschadigd te wor-
den door vandalen.

La SNCB met à disposition de sa clientèle des automates
pour l'achat de billets de train. Toutefois, il apparaît que
certains d'entre eux seraient les victimes de faits de vanda-
lisme.

Kunt u de volgende informatie meedelen voor de jaren
2014, 2015, 2016 en (de eerste helft van) 2017?

Pour les années 2014, 2015, 2016 et 2017 (premier
semestre):

1. Hoeveel gevallen van vandalisme op ticketautomaten
werden er geregistreerd?

1. combien de cas de vandalisme sur les automates ont
été répertoriés;

2. In welke stations werden de ticketautomaten het vaakst
gevandaliseerd?

2. quels furent les principales gares concernées par les
faits de vandalisme sur les automates;

3. Wat is het kostenplaatje van deze feiten? 3. quels furent les coûts budgétaires y afférents?
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DO 2017201818917
Vraag nr. 2693 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 18 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

DO 2017201818917
Question n° 2693 de monsieur le député Gautier

Calomne du 18 octobre 2017 (Fr.) au ministre de
la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

NMBS. - Stations. - Kostenplaatje van vandalisme. SNCB. - Gares. - Coûts du vandalisme.
De stations van de NMBS zijn helaas niet gevrijwaard

tegen vandalisme (graffiti, beschadiging van stoelen, glas-
breuk, enzovoort). Dat is natuurlijk nefast voor de over-
heidsfinanciën, maar ook voor de kwaliteit van de
dienstverlening aan de burgers.

Les gares de la SNCB font malheureusement l'objet de
faits de vandalisme (graffitis, dégradation des sièges, bris
de vitres, etc.). Cette situation est évidemment déplorable
pour les finances publiques mais aussi pour la qualité des
services aux citoyens.

Kunt u de volgende informatie meedelen voor de jaren
2014, 2015, 2016 en (de eerste helft van) 2017?

Pour les années 2014, 2015, 2016 et 2017 (premier
semestre):

1. Hoeveel gevallen van vandalisme werden er geregis-
treerd in de stations van de NMBS?

1. combien de cas de vandalisme ont été répertoriés dans
les gares de la SNCB;

2. In welke stations werd het grootste aantal beschadigin-
gen en gevallen van asociaal gedrag opgetekend?

2. quelles furent les gares les plus concernées par des cas
d'incivilités et des dégradations;

3. Wat is het kostenplaatje van deze feiten? 3. quels furent les coûts budgétaires y afférents?

DO 2017201818956
Vraag nr. 2694 van de heer volksvertegenwoordiger

Veli Yüksel van 18 oktober 2017 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2017201818956
Question n° 2694 de monsieur le député Veli Yüksel du

18 octobre 2017 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

Reizigerstellingen. Comptages de voyageurs.
Elk jaar houdt de NMBS een reizigerstelling in oktober.

Gedurende negen opeenvolgende dagen wordt het aantal
opstappende en afstappende reizigers in elk station en in
elke stopplaats op het net van de NMBS geteld.

Chaque année, au mois d'octobre, la SNCB procède à un
comptage de voyageurs. Pendant neuf journées consécu-
tives, le nombre de voyageurs au départ et à l'arrivée de
chaque gare et de chaque arrêt du réseau de la SNCB est
compté.

Dankzij de jaarlijkse telling kan de NMBS bijvoorbeeld
de evolutie van het aantal reizigers leren kennen, de reizi-
gersstromen per as en per lijn bepalen, de belangrijkheid
van de stations evalueren en te weten komen op welke tijd-
stippen zij het drukst worden bezocht.

Ce comptage annuel lui permet par exemple de connaître
l'évolution du nombre de voyageurs, de déterminer les flux
de voyageurs par axe et par ligne, d'évaluer le degré
d'importance des gares et de savoir à quelles heures elles
sont le plus fréquentées.

1. Kan u een overzicht bezorgen van het aantal instap-
pende reizigers voor alle Belgische stations voor 2016?
Graag een overzicht voor weekdagen en weekenddagen.

1. Pourriez-vous me fournir la liste du nombre de voya-
geurs au départ et à l'arrivée de chaque gare belge en 2016,
en ventilant la réponse entre jours de semaine et week-
ends?

2. Zijn de reizigerstellingen voor 2017 al beschikbaar?
Zo ja, ook graag een overzicht voor alle Belgische stations
op week- en weekenddagen.

2. Le comptage de l'année 2017 est-il déjà disponible?
Dans l'affirmative, je souhaiterais également obtenir un
aperçu du nombre de voyageurs au départ et à l'arrivée de
chaque gare belge, en semaine et pendant le week-end.
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Minister van Middenstand, Zelfstandigen, 
KMO's, Landbouw en Maatschappelijke 

Integratie

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, 
des PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration 

sociale

DO 2017201818780
Vraag nr. 916 van de heer volksvertegenwoordiger

Werner Janssen van 12 oktober 2017 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw en Maatschappelijke
Integratie:

DO 2017201818780
Question n° 916 de monsieur le député Werner Janssen

du 12 octobre 2017 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale:

Het statuut van ambachtsman (MV 19145). Le statut d'artisan (QO 19145).
De wet van 19 maart 2014 aangaande de wettelijke defi-

nitie van de ambachtsman trad een jaar geleden in werking.
Il y a un an entrait en vigueur la loi du 19 mars 2014 por-

tant définition légale de l'artisan.
Sedertdien kunnen geïnteresseerden die aan de wettelijke

voorwaarden voldoen een erkenning aanvragen bij de
Commissie Ambachtslieden. Bij weigering van een erken-
ning kan beroep worden aangetekend bij de Raad voor
Ambachtslieden.

Depuis lors, les intéressés qui satisfont aux conditions
légales peuvent demander une reconnaissance de leur qua-
lité d'artisan à la Commission "Artisans" . En cas de refus,
ils peuvent introduire un recours auprès du Conseil "Arti-
sans".

Naar aanleiding van eerdere vragen die ik hierover
stelde, gaf u aan dat ons land ongeveer 150.000 ambachts-
lieden kan tellen.

Vous avez répondu à des questions sur le même sujet que
je vous ai posées précédemment que notre pays pouvait
compter quelque 150.000 artisans.

In een persbericht stelde u dat er een jaar na de inwer-
kingtreding 732 erkende ambachtslieden bestaan in België.
Er werden het afgelopen jaar 1.141 aanvragen ingediend.

Vous avez indiqué dans un communiqué de presse qu'un
an après l'entrée en vigueur de la loi, on dénombrait 732
artisans reconnus en Belgique. L'année dernière, 1.141
demandes ont été introduites.

1. Op welke gronden werden de meer dan 400 niet
erkende aanvragers geweigerd?

1. Quelles sont les raisons des refus essuyés par plus de
400 demandeurs?

2. Hoeveel van deze weigeringen leidde tot een beroeps-
procedure?

2. Combien de ces refus ont-ils mené à une procédure de
recours?

3. Wat is het totale aantal erkenning dat via de Raad voor
Ambachtslieden werd toegekend?

3. Quel est le nombre total de reconnaissances octroyées
par le Conseil "Artisans"?

4. Op welke wijze zal u verder werk maken om het
potentieel van 150.000 ambachtslieden te benaderen?

4. Comment espérez-vous approcher le chiffre potentiel
de 150.000 artisans?  

DO 2017201818801
Vraag nr. 920 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel de Lamotte van 13 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw en Maatschappelijke
Integratie:

DO 2017201818801
Question n° 920 de monsieur le député Michel de

Lamotte du 13 octobre 2017 (Fr.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME,
de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale:

Fipronileieren (MV 20084). Oeufs contaminés au fipronil (QO 20084).
De voedselcrisis rond de met fipronil besmette eieren is

een ernstige zaak. Tijdens de verenigde commissies voor
het Bedrijfsleven en voor de Volksgezondheid van
9 augustus 2017 kon u niet al onze vragen beantwoorden
en u beloofde dat u dat later zou doen.

La crise des oeufs contaminés au fipronil est grave. Vous
n'aviez pas pu répondre à toutes nos questions lors des
commissions réunies de l'Économie et de la Santé du 9
aout 2017. Vous vous étiez alors engagé à y répondre ulté-
rieurement.
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1. Kunt u, zelfs al is de monitoring nog aan de gang, van-
daag met zekerheid stellen dat de eieren die in de winkels
liggen, gezond zijn?

1. Peut-on communiquer clairement que les oeufs vendus
dans le commerce sont sains, même si le monitoring n'est
pas terminé?

2. Bevinden er zich nog fipronilhoudende verwerkte pro-
ducten met een houdbaarheid van meer dan een maand
(bijvoorbeeld mayonaises) in onze winkelrekken? Welke
maatregelen nemen de regering en het Federaal Agent-
schap voor de veiligheid van de voedselketen (FAVV) om
ervoor te zorgen dat ze uit de rekken worden gehaald?
Werd er nagegaan waar de eieren van de risicobedrijven
zijn terechtgekomen en werden de op basis van die eieren
verwerkte producten geïdentificeerd en uit de rekken
gehaald?

2. Reste-t-il des produits transformés avec une durée de
conservation de plus d'un mois (par exemple: des mayon-
naises) qui contiennent du fipronil dans les rayons de nos
magasins? Que font le gouvernement et l'Agence fédérale
pour la sécurité de la chaîne alimentaire (AFSCA) pour
s'assurer du retrait de ces produits? Est-ce que la filière en
aval des oeufs des exploitations identifiées comme à risque
est retracée et est-ce que les lots de produits transformés
qui ont été fabriqués à base de ces oeufs ont été identifiés
et retirés des étagères?

3. Kunt u meer duidelijkheid scheppen met betrekking tot
de aangehaalde drempelwaarden: de MRL (0,005 mg/kg),
de acceptable daily intake (ADI) (0,017 mg/kg) en de
acute reference dose (ARfD) (0,73 mg/kg)? Welke maatre-
gelen moeten er voor respectievelijk consumptieëieren en
eieren voor eiproducten worden genomen naargelang een
van de drempelwaarden wordt overschreden? Welke richt-
lijnen heeft het FAVV aan de verdelers gegeven?

3. Pourriez-vous nous donner des clarifications sur les
seuils cités, à savoir LMR (0,005 mg/kg), seuil critique
(ADI) (0,017 mg/kg) et limite de toxicité (ARfD) (0,73
mg/kg)? Selon les seuils, quelles sont les mesures à
prendre, selon qu'il s'agisse d'oeufs de consommation et
ovoproduits? Quelles sont les injonctions de l'AFSCA vis-
à-vis des distributeurs?

4. Hoe is het monitoringprogramma georganiseerd?
Wordt het in alle pluimveebedrijven (opfok-, leg- en vlees-
kippenbedrijven) toegepast? Binnen welke termijn worden
de resultaten van alle staalnames verwacht? Zijn de bedrij-
ven geblokkeerd in afwachting van de resultaten? Wie
betaalt de analysekosten (het FAVV of de kippenhouder)?
Met welke termijn moet rekening worden gehouden voor
betrouwbare en definitieve resultaten?

4. Comment est organisé le programme de monitoring?
Toutes les exploitations avicoles belges sont-elles concer-
nées, qu'il s'agisse de poulettes, pondeuses, poulets de
chair? Quel est le délai prévu pour obtenir les résultats de
tous ces échantillonnages? Les exploitations sont-elles blo-
quées en attente des résultats? Qui prend en charge les
coûts de l'analyse (l'AFSCA ou l'éleveur)? Sur quel délai
doit-on se baser pour obtenir les résultats fermes et défini-
tifs?

5. Wat gebeurt er met de eieren die aan de eierhandelaars
werden geleverd en daar nu geblokkeerd zijn? Wie betaalt
de factuur voor de eieren die moeten worden vernietigd?

5. Quid des oeufs livrés au marchand d'oeufs mais qui
sont bloqués actuellement chez lui? Qui paye la facture
pour les oeufs qui doivent être détruits?

6. Zal het Sanitair Fonds worden geactiveerd? Binnen
welke termijn? Volgens welke procedures? Op welke
manier worden de organisaties en de kippenhouders geïn-
formeerd? Welke verliezen worden er vergoed?

6. Le fond sanitaire va-t-il être activé? Dans quels délais?
Quelles sont les procédures? De quelle façon les organisa-
tions et éleveurs seront-ils informés? Quelles pertes seront-
elles prises en charge?

7. Hoeveel laboratoria zijn er intussen erkend om die
analyses uit te voeren? Wat waren de selectiecriteria? Kunt
u me de lijst van de erkende labo's bezorgen? Hoeveel kost
zo een analyse?

7. Combien de laboratoires belges sont-ils à présent
agréés pour cette analyse? Comment le choix a-t-il été
effectué? Est-il possible d'obtenir la liste des laboratoires
agréés pour cette analyse? Quel est le coût de cette ana-
lyse?

8. Welke beslissing zal het FAVV nemen indien er
residu's worden aangetroffen in de kippenmest? Met welke
drempelwaarde(n) wordt er rekening gehouden? In deze
periode wordt er mest uitgereden, en het is dan ook belang-
rijk dat snel duidelijk wordt of mest die mogelijk fipronil-
residu's bevat geen enkel milieu- en gezondheidsrisico
inhoudt (insecticide).

8. Quelle décision sera-t-elle prise par l'AFSCA si l'on
trouve des résidus dans les fientes et quel(s)seuil(s) est
(sont) pris en compte? Si des résidus sont trouvés dans les
fientes, en cette période d'épandage, il est impératif de
savoir rapidement si les fientes ne présentent aucun risque
environnemental et sanitaire à être épandues (insecticide).
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9. Het gaat hier om fraude vanwege de industrie. Wie
was daarbij betrokken? Waarom kwam de fraude niet eer-
der aan het licht? Staan er voldoende zware straffen op?

9. Il s'agit d'agissements frauduleux de l'industrie. Qui est
complice de cette fraude? Pourquoi n'a-t-elle pas été
découverte plus tôt? Est-ce que la fraude est suffisamment
punie?

10. We weten dat het FAVV begin juni op de hoogte
werd gebracht. Sinds wanneer werd fipronil gebruikt voor
de behandeling van opfokkippen? Hoelang werd de consu-
ment mogelijk blootgesteld aan het insecticide?

10. On sait quand l'AFSCA a été prévenue, début juin,
mais depuis quand est-ce que le fipronil est utilisé sur des
poules d'élevage? Pendant combien de temps est-ce que les
consommateurs ont été potentiellement confrontés à
l'insecticide?

11. Kunt u het aantal geblokkeerde bedrijven opsplitsen
tussen Vlaanderen en Wallonië, tussen opfok- en leghen-
nenbedrijven en tussen traditionele en biobedrijven? Hoe-
veel bedrijven zijn er precies geblokkeerd in Wallonië?

11. Quelle est la répartition en nombre des élevages blo-
qués entre la Flandre et la Wallonie, ainsi qu'entre les éle-
vages de poulettes et de pondeuses, les exploitations
conventionnelles et bio? Quelle est donc le nombre d'éle-
vages réellement bloqués en Wallonie?

12. Op welke manier werd Dega-16 erkend? Gaf het
FAVV daarvoor toelating? Klopt het dat het product ook in
biobedrijven werd gebruikt?

12. Comment le produit Déga 16 a-t-il été agréé? Sur
base d'une autorisation de l'AFSCA? Confirme-t-on qu'il a
aussi été utilisé en production biologique?

13. Valt het gebruik van Dega-16 onder het toezicht op
de voedselketen?

13. Est-ce que l'utilisation du produit Dega 16 tombe
sous la surveillance de toute la chaîne alimentaire?

14. Werd dat product in vleeskippenbedrijven gebruikt? 14. Y a-t-il eu usage de ce produit dans les élevages de
poulets de chair?

15. In hoeverre is er een verband met de import van eie-
ren uit Nederland? Worden er voldoende controles uitge-
voerd op de export? In het verslag van de
onderzoekscommissie naar aanleiding van de dioxinecrisis
lezen we onder punt 4.4 het volgende: "Het opzetten van
een eenduidig traceringssysteem wordt bemoeilijkt door de
sterke internationalisering van de agro-industrie. Een Euro-
pese aanpak dient de systemen in de lidstaten aan te vul-
len." Volstaat die Europese aanpak vandaag? Welke extra
maatregelen zal ons land bepleiten om de Europese aanpak
te verbeteren?

15. Dans quelle mesure est-ce que le problème est issu de
l'importation d'oeufs des Pays-Bas? Est-ce que les exporta-
tions sont suffisamment contrôlées? La commission
Dioxine disait dans son rapport "4.4. La forte internationa-
lisation de l'industrie agroalimentaire entrave l'élaboration
d'un système de traçage clair. La préférence doit dès lors
être accordée à une approche européenne". Est-ce que
l'approche européenne est à ce jour suffisante? Quelles
mesures supplémentaires est-ce que la Belgique va
défendre pour améliorer cette approche?

16. Had het FAVV vroeger kunnen worden gewaar-
schuwd? De dierenartsen zijn verplicht de autoriteiten over
mogelijke problemenen te informereren. Werkt die rege-
ling? Dat was ook een van de zwakke plekken waarop de
vinger werd gelegd ten tijde van de dioxinecrisis (zie aan-
beveling 3.2 van het verslag).

16. Est-ce que l'AFSCA aurait pu être prévenue plus tôt?
Est-ce que l'obligation faite aux vétérinaires d'informer les
autorités fonctionne? Cela était un des manquements souli-
gnés lors de la crise de la dioxine (voir recommandation
3.2).

17. Hoe komt het dat er twee maanden verliepen tussen
de eerste kennisgeving en het ogenblik waarop het FAVV
over voldoende informatie beschikte om maatregelen te
nemen? Beschikt het FAVV intussen over zijn eigen refe-
rentielaboratorium (aanbeveling 3.4 van de dioxinecom-
missie)?

17. Comment peut-on expliquer un délai de deux mois ou
plus entre la première notification et le moment où
l'AFSCA détient suffisamment d'informations pour
prendre des mesures? Est-ce que l'AFSCA dispose de son
propre laboratoire de référence (recommandation 3.4 de la
commission Dioxine)?

18. Waarom werd niet meteen in juni 2017 beslist de risi-
coproducten uit de handel te halen?

18. Pourquoi les mesures de retrait n'ont-elles pas été
adoptées dès le mois de juin 2017?
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19. Hoe komt het dat er in België veel minder producten
werden teruggeroepen dan in Duitsland of Nederland? De
Duitse minister van Landbouw wijst op de verantwoorde-
lijkheid van ons land. Graag uw reactie daarop.

19. Comment expliquer que les rappels aient été beau-
coup plus limités en Belgique qu'en Allemagne ou aux
Pays-Bas? Comment réagissez-vous aux propos tenus par
le ministre allemand de l'Agriculture sur la responsabilité
de la Belgique?

20. Liet men geen steken vallen in het besluitvormings-
proces omtrent de risicobeheersing? Sommigen vroegen
zich af of het FAVV niet bepaalde belangen heeft willen
veiligstellen. Al in december 2016 stelden we voor dat de
leden van het Wetenschappelijk Comité van het FAVV een
belangenverklaring zouden publiceren. Graag een stand
van zaken.

20. N'y-a-t-il pas des manquements dans le processus
décisionnel de maîtrise des risques? Certains se sont
demandé si l'AFSCA a protégé certains intérêts. Nous
avons proposé depuis décembre 2016 la publication de la
déclaration de conflits d'intérêts des membres du conseil
scientifique de l'AFSCA. Qu'en est-il?

21. Het FAVV heeft tijdens de fipronilcrisis zijn Weten-
schappelijk Comité niet bijeengeroepen om een risico-eva-
luatie uit te voeren, terwijl dat toch de gangbare procedure
is. Welke redenen voert het FAVV daarvoor aan?

21. L'AFSCA n'a pas réuni son comité scientifique pour
mener l'évaluation du risque dans le contexte de cette crise
alors que, normalement, toutes les évaluations de risques
passent par ce comité. Comment est-ce que l'AFSCA justi-
fie-t-elle cela?

22. Het FAVV heeft een informatie- en een transparantie-
verplichting. Waarom heeft het agentschap niet gecommu-
niceerd over het probleem? Waarom maakt het FAVV de
cijfers niet bekend?

22. L'AFSCA a un devoir d'information et de transpa-
rence. Pourquoi est-ce que l'AFSCA n'a pas communiqué
sur ce problème? Pourquoi est-ce que l'AFSCA ne publie
pas les chiffres?

23. Er werd naar het geheim van het onderzoek verwe-
zen. Hoe kan het dat een gerechtelijke procedure de toepas-
sing van het voorzorgsprincipe - en dus het uit de handel
halen van de verdachte producten - belemmert? Zou de
specifieke procedure voor het opstellen van pro justitia's
door het FAVV (zie aanbeveling 3.4 van de dioxinecom-
missie) niet moeten worden herzien?

23. Le secret de l'instruction a été invoqué. Comment
expliquer qu'une procédure judiciaire puisse entraver la
mise en oeuvre d'un principe de précaution sanitaire et
donc le retrait de la vente de produits suspects? Ne fau-
drait-il pas revoir la procédure spécifique de pro justitia de
l'AFSCA (voir recommandation 3.4 de la commission
Dioxine?

24. Zou het FAVV over dit probleem hebben gecommu-
niceerd indien Nederland en Duitsland dat niet hadden
gedaan? Bestaan er nog andere gevallen van besmetting
die verborgen bleven?

24. Est-ce que l'AFSCA aurait communiqué sur le pro-
blème si les Pays-Bas et l'Allemagne ne l'avaient pas fait?
Existe-il d'autres cas de contaminations qui restent secrets?

25. De voedselveiligheidsagentschappen van Nederland
en Duitsland sloegen begin augustus 2017 alarm. Was het
FAVV net als die agentschappen op de hoogte? Zo ja,
waarom heeft het de andere agentschappen niet gewaar-
schuwd?

25. Les agences pour la sécurité de la chaîne alimentaire
des Pays-Bas et d'Allemagne ont lancé l'alerte au début du
mois d'août 2017. Est-ce que l'AFSCA était au courant,
tout comme ces agences-là? Si oui, pourquoi l'AFSCA n'a-
t-elle pas prévenu ses homologues allemands et néerlan-
dais?

26. Heeft de Europese kennisgeving door ons land reac-
ties uitgelokt in andere lidstaten, in de vorm van een even-
tueel embargo op de invoer van Belgische eieren?

26. La notification de la Belgique à l'échelle européenne
a-t-elle suscité des réactions dans d'autres États membres,
avec un risque éventuel d'embargo sur les oeufs belges?

27. Nam ons land in het kader van een eventuele kennis-
geving zelf maatregelen wat de invoer van eieren uit
andere Europese landen betreft?

27. La Belgique a-t-elle pris des mesures par rapport à
l'importation d'oeufs dans d'autres pays européens, suite à
leur éventuelle notification?
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28. Zijn de protocollen betreffende het meedelen van
informatie bijgewerkt? Hoe wordt er met de consument
gecommuniceerd in crisissituaties? Wordt de consument,
conform aanbeveling 3.1 van de dioxinecommissie, bij het
risicobeheerproces betrokken?

28. Est-ce que les protocoles réglant les modalités de
transmission d'informations sont à jour? Quelle est la
méthodologie de communication envers le consommateur
en période de crise? Est-ce que le consommateur est asso-
cié au processus de gestion du risque, comme le recom-
mandait la commission Dioxine (recommandation 3.1.)?

DO 2017201818890
Vraag nr. 925 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Fabienne Winckel van 17 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw en Maatschappelijke
Integratie:

DO 2017201818890
Question n° 925 de madame la députée Fabienne

Winckel du 17 octobre 2017 (Fr.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME,
de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale:

Uitbreiding van het vakantietoezicht voor bedrijven. L'extension de la surveillance vacances aux entreprises.
Op 31 juli 2017 meldde het Neutraal Syndicaat voor

Zelfstandigen (NSZ) dat een enquête van de organisatie
aantoonde dat 35 % van de ondernemers niet met een
gerust hart op vakantie gaat. Ze vrezen dat er in hun zaak
wordt ingebroken of dat er vandalisme wordt gepleegd.

Dans son édition du 31 juillet 2017, le Syndicat Neutre
pour Indépendants (SNI) indiquait que, sur base d'une
enquête qu'il avait organisée, 35 % des entrepreneurs ne
partent pas en vacances sereinement. Ceux-ci craignent
notamment d'être victimes de cambriolage ou encore de
vandalisme.

NSZ geeft aan dat verschillende politiezones een surveil-
lancesysteem op poten hebben gezet - het zogenaamde
vakantietoezicht - waarvoor bedrijven echter niet in aan-
merking komen. NSZ stelt voor dat het systeem wordt ver-
ruimd tot de bedrijven, ook al zou dat moeilijkheden - qua
taakverdeling en extra kosten - meebrengen voor de zones
in kwestie.

Ce faisant, le SNI indique que différentes zones de police
locale ont organisé un système de surveillance appelé "sur-
veillance vacances", pour lequel les entreprises ne sont pas
concernées. Le SNI propose d'étendre ce système aux
entreprises, avec les complications que cela pourrait
engendrer pour les zones concernées, en termes de mis-
sions et de frais supplémentaires.

1. Hoe staat u tegenover het voorstel van NSZ om het
door bepaalde politiezones georganiseerde vakantietoe-
zicht te verruimen tot de bedrijven? Hebben andere vak-
bonden standpunten ingenomen die in dezelfde lijn liggen
als dat van NSZ?

1. Comment vous positionnez-vous quant à la proposi-
tion du SNI d'étendre aux entreprises la "surveillance
vacances" organisée par certaines zones de police locale?
D'autres organisations syndicales se sont-elles manifestées
dans le même sens que le SNI?

2. Werd er overleg opgestart met minister Jambon om
een concreet project te realiseren?

2. Un travail de concertation avec votre collègue Jan
Jambon est-il initié en vue d'arriver à un projet concret?
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Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met 
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd aan 
de minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé 
de la Simplification administrative, adjoint au 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur

DO 2017201818779
Vraag nr. 1281 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van
12 oktober 2017 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2017201818779
Question n° 1281 de madame la députée Els Van Hoof

du 12 octobre 2017 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

De tekortkomingen bij de opvang van vluchtelingen die
slachtoffer werden van geweld (MV 19369).

Les manquements dans le cadre de l'accueil des réfugiées
victimes de violences (QO 19369).

De Yezidi-bevolking in Syrië en Irak is extra vatbaar om
slachtoffer te worden van het meedogenloze geweld waar-
mee IS het Midden-Oosten terroriseert. Vrouwelijke
Yezidi worden daarbij volledig gemarginaliseerd, ver-
kracht, misbruikt, gefolterd, uitgehuwelijkt of als sekssla-
vinnen misbruikt. Deze wandaden zijn de voorbije
maanden en jaren al meermaals gedocumenteerd door ver-
schillende ngo's zoals Human Rights Watch en Amnesty
International.

La communauté yézidie vivant en Syrie et en Irak est
particulièrement exposée à la violence implacable dont fait
montre l'EI pour terroriser le Moyen-Orient. Les femmes
yézidies, totalement marginalisées, sont victimes de viols,
d'abus et de tortures, sont mariées de force ou utilisées
comme esclaves sexuelles. Ces atrocités ont été dénoncées
à maintes reprises ces derniers mois et ces dernières années
par plusieurs ONG telles que Human Rights Watch et
Amnesty International.

De fysieke en psychologische tol die deze vrouwen beta-
len is torenhoog. Gepaste opvang en begeleiding voor deze
slachtoffers die in ons land terechtkomen, is essentieel.
Echter schort er vandaag de dag al eens iets aan die
opvang.

Ces femmes ont subi d'effroyables traumatismes phy-
siques et psychologiques. Aussi est-il primordial qu'elles
bénéficient d'un accueil et d'une prise en charge adéquats
au moment de leur arrivée dans notre pays. Il arrive pour-
tant qu'aujourd'hui, cet accueil laisse à désirer.

In 2016 hebben verschillende Brusselse opvangorganisa-
ties obstakels aangekaart die zij ervaren bij de opvang van
onder andere Yezidi-vrouwen. Het gaat hierbij onder
andere over het gebrek aan systematische identificatie van
mensen die zware trauma's hebben opgelopen of de onvol-
doende snelle overgang van eerstelijnsopvang naar psychi-
atrische begeleiding maar ook de identificatie bij Fedasil.
Om die elementen aan te kaarten zou er vorig jaar reeds
een brief aan u zijn gestuurd door mevrouw Céliné Fré-
mault met de vraag werk te maken van efficiënte oriëntatie.

En 2016, plusieurs organisations d'accueil bruxelloises
ont dénoncé plusieurs lacunes inhérentes au système
d'accueil, notamment en ce qui concerne les femmes yézi-
dies. Sont entre autres pointés l'absence d'identification
systématique des personnes qui ont subi des traumatismes
graves ou la transition trop peu rapide des services
d'accueil de première ligne vers l'accompagnement psy-
chiatrique, mais également l'identification par Fedasil.
Dans un courrier qu'elle vous a adressé l'an dernier pour
dénoncer cette situation, Mme Céline Frémault aurait
demandé la mise en place d'un système d'orientation effi-
cace.

1. Bevestigt u dat u het afgelopen bent gecontacteerd
door Brussels Collegelid Céline Frémault betreffende
vrouwelijke Yezidi-vluchtelingen en/of de opvang van
vrouwelijke vluchtelingen die slachtoffer werden van (sek-
sueel) geweld?

1. Confirmez-vous avoir été contacté l'an dernier par
Mme Frémault à propos des réfugiées yézidies et/ou de
l'accueil des réfugiées qui ont été victimes de violences
(sexuelles)?

2. Deelt u de analyse uit 2016 betreffende de verschil-
lende tekortkomingen die door Brusselse organisaties wer-
den gedetecteerd in het kader van hun werkzaamheden
betreffende de opvang van deze vluchtelingen?

2. Adhérez-vous à l'analyse effectuée en 2016 par des
organisations bruxelloises qui ont constaté, dans le cadre
de leurs activités, plusieurs lacunes inhérentes au système
d'accueil de ces réfugiées?
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3. Welke recente maatregelen heeft u genomen om deze
tekortkomingen aan te pakken?

3. Quelles mesures avez-vous prises récemment pour
remédier à ces manquements?

4. Heeft u mevrouw Céline Frémault een antwoord
bezorgd naar aanleiding van haar contactname? Wat heeft
u haar exact geantwoord? Hebben u en mevrouw Frémault
recent samengezeten om gezamenlijk werk te maken van
de gedetecteerde tekortkomingen?

4. Avez-vous fourni une réponse à Mme Frémault après
cette prise de contact? Quelle était la teneur exacte de votre
réponse? Avez-vous rencontré récemment Mme Frémault
pour mettre en place une action commune en vue de remé-
dier aux manquements constatés?

DO 2017201818847
Vraag nr. 1282 van de heer volksvertegenwoordiger

Filip Dewinter van 16 oktober 2017 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

DO 2017201818847
Question n° 1282 de monsieur le député Filip Dewinter

du 16 octobre 2017 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

De gedwongen repatriëringen. Les rapatriements forcés.
Kan u meedelen voor de eerste jaarhelft van 2017: Pourriez-vous me fournir les éléments suivants pour le

premier semestre de 2017:
1. hoeveel pogingen tot gedwongen repatriëring er wer-

den ondernomen? Kunnen deze gegevens ook worden
opgesplitst naar land van herkomst/bestemming (alle natio-
naliteiten);

1. le nombre de tentatives de rapatriement forcé qui ont
été entreprises. Ces données peuvent-elles être ventilées
selon le pays d'origine/de destination (toutes les nationali-
tés)?

2. hoeveel hiervan slaagden en hoeveel mislukten? Graag
zelfde opsplitsing;

2. combien de ces tentatives ont-elles réussi et combien
ont-elles échoué? Je vous saurais gré de ventiler les
chiffres selon les mêmes critères.

3. hoeveel gedwongen repatriëringen liepen uiteindelijk
op niets uit, met andere woorden, hoeveel personen die
men met dwang wilde repatriëren, zijn nog altijd in dit land
en werden vrijgesteld uit de gesloten centra? Graag een
opsplitsing per reden van vrijstelling en per nationaliteit.

3. combien de personnes qui devaient faire l'objet d'un
rapatriement forcé se trouvent toujours en Belgique et ont
été libérées des centres fermés? Pourriez-vous répartir ces
chiffres par motif de libération et par nationalité?

DO 2017201818831
Vraag nr. 1283 van de heer volksvertegenwoordiger

Filip Dewinter van 16 oktober 2017 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

DO 2017201818831
Question n° 1283 de monsieur le député Filip Dewinter

du 16 octobre 2017 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

De Dublin-overeenkomst. La convention de Dublin.
1. a) Kan u een overzicht geven van alle Dublin-terug-

drijvingen voor de eerste jaarhelft van 2017? Graag ver-
kreeg ik daarbij ook een lijst per land van herkomst en per
land van terugdrijving.

1. a) Pouvez-vous fournir un aperçu de l'ensemble des
refoulements effectués dans le cadre de la convention de
Dublin au cours du premier semestre 2017? Merci de four-
nir également une liste par pays d'origine et par pays de
refoulement.
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b) Beschikt de dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) ook
reeds over het slaagpercentage (hoeveel pogingen misluk-
ten/lukten)?

b) L'Office des Etrangers connaît-il déjà également le
pourcentage de réussite (combien de tentatives réussies/
échouées)?

2. a) Hoeveel Dublin-terugdrijvingen naar België vonden
in deze periode plaats? Graag daarbij ook een lijst per land
van herkomst.

2. a) Combien de refoulements dans le cadre de la
convention de Dublin ont-ils été effectués vers la Belgique
au cours de la même période? Merci de fournir également
une liste par pays d'origine.

b) Beschikt de DVZ reeds over het slaagpercentage (hoe-
veel pogingen mislukten/lukten)?

b) L'Office des Etrangers connaît-il déjà également le
pourcentage de réussite (combien de tentatives réussies/
échouées)?

DO 2017201818851
Vraag nr. 1284 van de heer volksvertegenwoordiger

Filip Dewinter van 16 oktober 2017 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

DO 2017201818851
Question n° 1284 de monsieur le député Filip Dewinter

du 16 octobre 2017 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

Het aantal uitwijzingen van vreemdelingen in de eerste
jaarhelft van 2017.

Le nombre d'expulsions d'étrangers durant le premier
semestre 2017.

1. Hoeveel illegaal verblijvende vreemdelingen werden
in de eerste jaarhelft van 2017 administratief aangehouden,
en welk gevolg werd daaraan gegeven?

1. Combien d'étrangers en séjour illégal ont-ils fait l'objet
d'une arrestation administrative durant le premier semestre
de 2017 et quelle suite a-t-elle été réservée à ces arresta-
tions?

2. Hoeveel vreemdelingen werden in de eerste jaarhelft
van 2017 uitgewezen, opgesplitst per modaliteit (terugdrij-
vingen aan de grens, terugleidingen naar de grens, overna-
mes, gedwongen repatriëringen, vrijwillig vertrek) en per
categorie (uitgeprocedeerde asielzoekers, illegaal verblij-
vende vreemdelingen, enz.)?

2. Combien d'étrangers ont été expulsés durant le premier
semestre de 2017? Ces chiffres peuvent-il être ventilés
selon le mode d'expulsion (refoulement à la frontière,
reconduite à la frontière, reprise de demandeurs d'asile,
rapatriement forcé, départ volontaire) et selon la catégorie
d'étrangers (demandeurs d'asile déboutés, étrangers en
séjour illégal, autres)?

DO 2017201818853
Vraag nr. 1285 van de heer volksvertegenwoordiger

Filip Dewinter van 16 oktober 2017 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

DO 2017201818853
Question n° 1285 de monsieur le député Filip Dewinter

du 16 octobre 2017 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

Verlies of diefstal van verblijfstitels. La perte ou le vol de titres de séjour.
Vreemdelingen die hun verblijfstitel verliezen of waar-

van de verblijfstitel wordt gestolen, moeten hiervan aan-
gifte doen bij de politie (bijlage 12 van de onderrichtingen
betreffende elektronische vreemdelingenkaarten).

Les étrangers qui perdent ou se font voler leur titre de
séjour sont tenus d'en faire la déclaration à la police à l'aide
du formulaire de l'annexe 12 des instructions sur les cartes
électroniques pour étrangers.
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De bijlage 12 is voorzien van een foto en wordt door de
betrokken vreemdeling ondertekend. De politiediensten
wordt aangeraden te verifiëren of de foto die aangebracht
werd op de aangifte van verlies of diefstal, wel overeen-
stemt met het individu. De foto moet vergeleken worden
met de foto in zijn dossier en met de foto in het Belpic-pro-
gramma.

Le formulaire comporte une photo et doit être signé par
le déclarant. Il est conseillé aux services de police de véri-
fier si la photo figurant sur le formulaire de déclaration de
perte ou de vol est bien celle de l'individu en question. La
photo doit être comparée à celle figurant dans son dossier
et à celle enregistrée dans le logiciel Belpic.

1. Hoeveel aangiftes werden in de eerste jaarhelft van
2017 geregistreerd van het verlies of de diefstal van de ver-
blijfstitel van vreemdelingen?

1. Combien de déclarations de perte ou de vol de titres de
séjour appartenant à des étrangers ont-elles été enregistrées
au cours du premier semestre de 2017?

2. a) Hoeveel aanvragen worden gesanctioneerd omdat
de foto's overduidelijk niet overeenstemmen?

2. a) Combien de demandes sont-elles rejetées pour non-
conformité manifeste des photos?

b) Welke verdere gevolgen worden hieraan gegeven? b) Quelles sont les suites réservées à ces fraudes?

DO 2017201818857
Vraag nr. 1286 van de heer volksvertegenwoordiger

Filip Dewinter van 16 oktober 2017 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

DO 2017201818857
Question n° 1286 de monsieur le député Filip Dewinter

du 16 octobre 2017 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

Afgeleverde visa gezinshereniging. Les visas octroyés dans le cadre du regroupement familial.
1. Hoeveel visa in het kader van gezinshereniging wer-

den in de eerste jaarhelft van 2017 uitgereikt op grond van
de verschillende mogelijkheden die de Vreemdelingenwet
van 15 december 1980 daartoe biedt (per type)?

1. Combien de visas ont-ils été délivrés au cours du pre-
mier semestre de 2017 dans le cadre du regroupement
familial, sur la base des différentes possibilités prévues par
la loi du 15 décembre 1980 sur les étrangers (par type de
visa)?

2. Wat waren de tien meest voorkomende nationaliteiten
van vreemdelingen aan wie een visum gezinshereniging
werd afgeleverd (met het respectievelijk aantal uitreikin-
gen en per type)?

2. Quelles étaient les dix nationalités les plus courantes
des étrangers auxquels un visa dans le cadre du regroupe-
ment familial a été délivré (avec le nombre respectif de
délivrances et avec une répartition selon le type de visa)?

3. a) Hoeveel vreemdelingen werden in totaal in de eerste
jaarhelft van 2017 toegelaten tot verblijf in het kader van
gezinshereniging en gezinsvorming?

3. a) Combien d'étrangers au total ont-ils été admis à
séjourner dans le cadre du regroupement familial et de la
constitution de famille, au cours du premier semestre de
2017?

b) Wat waren de tien meest voorkomende nationalitei-
ten?

b) Quelles étaient les dix nationalités les plus courantes?

c) Wat was de verhouding tussen EU-burgers en derde-
landers?

c) Quel était le rapport entre ressortissants UE et hors
UE?
C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018



138 QRVA 54 137
28-11-2017
DO 2017201818861
Vraag nr. 1287 van de heer volksvertegenwoordiger

Filip Dewinter van 16 oktober 2017 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

DO 2017201818861
Question n° 1287 de monsieur le député Filip Dewinter

du 16 octobre 2017 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

De bevelen om het grondgebied te verlaten. Les ordres de quitter le territoire.
Als men zich onwettig op het grondgebied bevindt, kan

men een bevel om het grondgebied te verlaten (BGV) ont-
vangen.

Les personnes séjournant illégalement sur le territoire
peuvent se voir adresser un ordre de quitter celui-ci (un
"ordre de quitter le territoire" ou OQT).

1. Kunt u cijfergegevens meedelen betreffende het aantal
nieuw afgegeven bevelen om het grondgebied te verlaten
in de eerste jaarhelft van 2017? Kunnen die cijfers ook
worden opgesplitst volgens nationaliteit?

1. Pouvez-vous communiquer les chiffres relatifs au
nombre d'OQT nouvellement délivrés au cours du premier
semestre de 2017? Ces chiffres peuvent-ils également être
ventilés par nationalité?

2. In hoeveel gevallen werden in de eerste jaarhelft van
2017 bestaande BGV verlengd? Hoe vaak betrof het
tweede, derde of volgende bevelen om het grondgebied te
verlaten die werden afgegeven? Graag zelfde opsplitsing.

2. Dans combien de cas les OQT existants ont-ils été pro-
longés au cours du premier semestre 2017? À combien de
reprises s'agissait-il du deuxième, du troisième, etc. OQT
adressé à l'intéressé? Merci de ventiler ces données par
nationalité.

3. Hoeveel bevelen om het grondgebied te verlaten, wer-
den uitgeschreven aan uitgeprocedeerde asielzoekers in de
eerste jaarhelft van 2017? Graag eveneens opsplitsing per
nationaliteit.

3. Combien d'OQT ont-ils été délivrés à des demandeurs
d'asile déboutés, au cours du premier semestre de 2017?
Merci de ventiler également ces données par nationalité.

4. Hoeveel van de betrokkenen in vraag 1 en 2 (per cate-
gorie) hebben effectief het grondgebied verlaten? Graag
gegevens volgens dezelfde opdeling.

4. Combien de personnes concernées par les questions 1
et 2 (par catégorie) ont-elles effectivement quitté le terri-
toire? Merci de ventiler ces données par nationalité.

DO 2017201818865
Vraag nr. 1288 van de heer volksvertegenwoordiger

Filip Dewinter van 16 oktober 2017 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

DO 2017201818865
Question n° 1288 de monsieur le député Filip Dewinter

du 16 octobre 2017 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

De asielaanvragen. Les demandes d'asile.
Kunt u in verband met de asieldossiers een aantal gege-

vens verstrekken voor de eerste jaarhelft van 2017, per
nationaliteit?

Pouvez-vous, concernant les dossiers de demandeurs
d'asile, communiquer une série de données pour le premier
semestre de 2017, par nationalité?

1. Hoeveel asielaanvragen werden er ingediend? 1. Combien de demandes d'asile ont-elles été introduites?
2. Hoeveel personen betrof het daarbij? 2. Combien de personnes étaient-elles concernées à cet

égard?
3. Hoeveel daarvan werden erkend als vluchteling en

hoeveel kregen het subsidiaire beschermingsstatuut? Hoe-
veel dossiers zijn nog hangende?

3. Combien d'entre elles ont-elles été reconnues comme
réfugié et combien ont-elles obtenu le statut de protection
subsidiaire? Combien de dossiers sont-ils encore pendants?
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DO 2017201818867
Vraag nr. 1289 van de heer volksvertegenwoordiger

Filip Dewinter van 17 oktober 2017 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

DO 2017201818867
Question n° 1289 de monsieur le député Filip Dewinter

du 17 octobre 2017 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

De niet-begeleide minderjarige vreemdelingen. Les mineurs étrangers non accompagnés.
1. a) Hoeveel eerste aankomstverklaringen werden in de

eerste jaarhelft van 2017 afgeleverd aan niet-begeleide
minderjarige vreemdelingen?

1. a) Combien de premières déclarations d'arrivée ont-
elles été délivrées à des mineurs étrangers non accompa-
gnés au cours du premier semestre de 2017?

b) Hoeveel eerste aankomstverklaringen werden gewei-
gerd en om welke redenen?

b) Combien de premières déclarations d'arrivée ont-elles
été refusées et pour quels motifs?

c) Wat waren de tien meest voorkomende nationaliteiten
inzake de toekenningen en de weigeringen met vermelding
van de respectievelijke aantallen?

c) Quelles étaient les dix nationalités les plus fréquem-
ment concernées par les délivrances et les refus et de com-
bien d'étrangers s'agissait-il chaque fois?

d) Wat is de verhouding tussen asielzoekers en niet-asiel-
zoekers?

d) Quelle est la proportion entre les demandeurs d'asile et
les non-demandeurs d'asile?

2. Aan hoeveel niet-begeleide minderjarige vreemdelin-
gen werd in de eerste jaarhelft van 2017 een eerste bewijs
van inschrijving in het vreemdelingenregister met de ver-
melding "tijdelijk verblijf" afgeleverd?

2. À combien de mineurs étrangers non accompagnés a-t-
on délivré, au cours du premier semestre de 2017, un pre-
mier certificat d'inscription au Registre des Étrangers por-
tant la mention "séjour temporaire"?

3. a) Hoeveel niet-begeleide minderjarige vreemdelingen
werden in de eerste jaarhelft van 2017 gemachtigd tot een
verblijf van onbepaalde duur op het grondgebied (na een
verblijf van drie jaar gedekt door een tijdelijke verblijfsti-
tel)?

3. a) Combien de mineurs étrangers non accompagnés
ont-ils été autorisés à séjourner sur le territoire pour une
durée illimitée (à l'issue de trois ans de séjour sous le cou-
vert d'un titre de séjour temporaire), au cours du premier
semestre de 2017?

b) Wat waren de tien meest voorkomende nationaliteiten
met vermelding van de respectievelijke aantallen?

b) Quelles étaient les dix nationalités les plus fréquem-
ment représentées et de combien d'étrangers s'agissait-il
chaque fois?

4. a) Hoeveel niet-begeleide minderjarige vreemdelingen
werden in de eerste jaarhelft van 2017 teruggeleid naar hun
land van herkomst of een ander land waar ze verblijfsge-
rechtigd zijn?

4. a) Combien de mineurs étrangers non accompagnés
ont-ils été reconduits dans leur pays d'origine ou dans un
pays où ils sont admis au séjour, au cours du premier
semestre de 2017?

b) Wat waren de tien meest voorkomende nationaliteiten
met vermelding van de respectievelijke aantallen? Graag
een opsplitsing tussen asielzoekers en niet-asielzoekers?

b) Quelles étaient les dix nationalités les plus fréquem-
ment représentées et de combien d'étrangers s'agissait-il
chaque fois? Merci de répartir ces chiffres entre deman-
deurs d'asile et non-demandeurs d'asile.

5. a) Hoeveel medische onderzoeken vonden in de eerste
jaarhelft van 2017 plaats naar aanleiding van twijfels
omtrent de leeftijd van een niet-begeleide vreemdeling die
beweert minderjarig te zijn?

5. a) Combien de tests médicaux ont-ils été réalisés au
cours du premier semestre de 2017 en raison de doutes
concernant l'âge d'un étranger non accompagné prétendant
être mineur?

b) Welke kosten waren met deze onderzoeken gemoeid? b) Quel a été le coût de ces examens?
6. a) In hoeveel gevallen bleek uit de onder vraag 5

bedoelde medische onderzoeken dat de betrokkene in wer-
kelijkheid meerderjarig was?

6. a) Dans combien de cas les tests médicaux évoqués à
la question 5 ont-ils révélé que l'intéressé était en réalité
majeur?
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b) Welk gevolg werd er aan die vaststelling gegeven in
verband met de voortzetting van het verblijf van de betrok-
kene op ons grondgebied?

b) Quelle suite a été donnée à cette constatation concer-
nant la poursuite du séjour de l'intéressé sur notre terri-
toire?

7. Hoeveel niet-begeleide buitenlandse minderjarige
vreemdelingen verdwenen in de eerste jaarhelft van 2017
vanuit het centrum waar ze werden opgevangen?

7. Combien de mineurs étrangers non accompagnés ont-
ils disparu du centre où ils étaient hébergés, au cours du
premier semestre de 2017?

DO 2017201818879
Vraag nr. 1290 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Chastel van 17 oktober 2017 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

DO 2017201818879
Question n° 1290 de monsieur le député Olivier Chastel

du 17 octobre 2017 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

Botscans. Tests osseux.
Met botscans kan de leeftijd worden vastgesteld van per-

sonen die zich voordoen als niet-begeleide minderjarige
vreemdelingen (NBMV's). Uit die tests blijkt vaak dat er in
die context heel wat fraude wordt gepleegd: 70 % zou lie-
gen over zijn leeftijd.

Les tests osseux permettent de déterminer l'âge de per-
sonnes se présentant comme mineurs étrangers non accom-
pagnés (MENA). Les tests effectués montrent souvent un
nombre élevé de fraudes de l'ordre de 70 %.

Hoeveel botscans werden er in 2016 en tot dusver in
2017 uitgevoerd? Wat waren de resultaten ervan en in hoe-
veel gevallen was er sprake van fraude?

Combien de tests osseux ont été effectués en 2016 et
jusqu'à présent en 2017? Quels en sont les résultats et les
taux de fraude?

DO 2017201818929
Vraag nr. 1291 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 18 oktober 2017 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met Administratieve Vereenvoudiging,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken:

DO 2017201818929
Question n° 1291 de monsieur le député Gautier

Calomne du 18 octobre 2017 (Fr.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Simplification administrative, adjoint au ministre
de la Sécurité et de l'Intérieur:

Uitreiken van visa voor gezinshereniging. L'octroi de visas pour le regroupement familial.
Om de balans op te maken van het aantal uitgereikte visa

voor gezinshereniging wil ik de volgende informatie
opvragen voor de jaren 2014, 2015, 2016 en (de eerste
helft van) 2017.

Afin de faire le point sur la thématique des visas octroyés
pour les regroupements familiaux, je souhaiterais poser les
questions suivantes pour les années 2014, 2015, 2016 et
2017 (premier semestre).

1. Hoeveel visa werden er uitgereikt? 1. Combien de visas ont-ils été octroyés?
2. Welke nationaliteiten waren daarbij het best vertegen-

woordigd?
2. Quels furent les principales nationalités concernées?
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DO 2017201818935
Vraag nr. 1292 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
18 oktober 2017 (Fr.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2017201818935
Question n° 1292 de madame la députée Kattrin Jadin

du 18 octobre 2017 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

Schijnvaderschappen. Les fausses paternités.
In 2012 boog toenmalig staatssecretaris voor Asiel en

Migratie Maggie De Block zich reeds over een nieuwe
vorm van migratiefraude, met name de schijnerkenningen.
Een illegaal in het land verblijvende moeder betaalt een
Belgische vader om haar kind te erkennen. Op die manier
krijgt het kind de Belgische nationaliteit en de moeder
krijgt een verblijfsvergunning.

En 2012, l'ancienne secrétaire d'État à l'Asile et la Migra-
tion, Maggie De Block, s'intéressait déjà à une nouvelle
forme de fraude à l'immigration. Il s'agit des reconnais-
sances frauduleuses de paternité. Une mère en séjour illé-
gal va payer un père belge pour qu'il reconnaisse son
enfant. Et puisque par cette manoeuvre, l'enfant devient
belge, la mère obtient elle aussi un titre de séjour.

1. Wat is de huidige stand van zaken? 1. Qu'en est-il de la situation actuelle?
2. Hebt u cijfers over de schijnvaderschappen voor de

jaren 2012, 2013, 2014, 2015 en 2016? Zo ja, kunt u die
dan meedelen?

2. Disposez-vous de chiffres des fausses paternités pour
les années 2012, 2013, 2014, 2015 et 2016? Dans l'affirma-
tive, pouvez-vous les communiquer?

3. Werden er maatregelen getroffen om dit soort strafbare
feiten te bestrijden?

3. Des mesures ont-elle été prises pour lutter contre ce
type d'infraction?
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III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

Vice-eersteminister en minister van Werk, 
Economie en Consumenten, belast met 

Buitenlandse Handel

Vice-premier ministre et ministre de l'Emploi, de 
l'Économie et des Consommateurs, chargé du 

Commerce extérieur

DO 2015201606561
Vraag nr. 546 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Vercamer van 11 december 2015 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2015201606561
Question n° 546 de monsieur le député Stefaan

Vercamer du 11 décembre 2015 (N.) au vice-
premier ministre et ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé du
Commerce extérieur:

Outplacement in geval van SWT (MV7308). Le reclassement professionnel en cas de RCC (QO 7308).
Sinds het aantreden van de regering-Michel werden een

aantal wijzigingen aangebracht in de beschikbaarheid voor
de arbeidsmarkt, onder andere van mensen in het SWT-
stelsel.

Depuis l'entrée en fonction du gouvernement Michel,
diverses modifications ont été apportées au régime de dis-
ponibilité pour le marché du travail et notamment pour les
personnes sous le régime RCC.

Een gevolg daarvan op dit moment is dat er geen volledig
parallel meer bestaat tussen de notie beschikbaarheid in de
werkloosheidsreglementering en de reglementering met
betrekking tot outplacement. We verklaren ons nader: de
specifieke regeling voor outplacement bij 45-plussers is
enkel nog van toepassing in geval van een opzeg van min-
der dan 30 weken. In dit scenario is er geen verplichting tot
een aanbod van outplacement door de werkgever als deze
persoon niet beschikbaar moet zijn voor de arbeidsmarkt.
De beschikbaarheid waarvan sprake is hier echter niet
gekoppeld aan de omschrijving in de werkloosheidsregle-
mentering, maar wel aan een eigen definitie waardoor de
meeste mensen in het SWT-stelsel uitgesloten worden.

L'une des conséquences de ces modifications est la dispa-
rition du parallèle parfait en matière de disponibilité entre
la réglementation sur le chômage et celle régissant le
reclassement professionnel. Je m'explique : les dispositions
spéciales relatives au reclassement des plus de 45 ans ne
sont plus applicables sauf si la durée du préavis est infé-
rieure à 30 semaines. Dans ce scénario, si l'intéressé ne doit
pas être disponible pour le marché du travail, l'employeur
n'est pas obligé de lui proposer un reclassement profession-
nel. Mais la disponibilité dont il est question n'est toutefois
pas associée à la définition mentionnée dans la réglementa-
tion du chômage, mais bien à une définition propre qui a
pour résultat d'exclure la majorité des personnes sous
régime RCC.

Daarnaast geldt het algemeen outplacementstelsel voor
iedereen bij wie de opzeg minstens 30 weken bedraagt, ook
voor mensen die in het SWT-stelsel instromen, zelfs indien
ze niet beschikbaar moeten blijven voor de arbeidsmarkt.
Op deze regeling zijn echter geen sancties voorzien.

Dans le même temps, le régime général de reclassement
professionnel concerne toutes les personnes dont le préavis
a une durée minimale de 30 semaines, y compris celles
accédant au régime RCC, même si elles ne doivent pas res-
ter disponibles pour le marché du travail. Aucune sanction
n'est cependant inscrite dans cette réglementation.

1. Staat er een wijziging van het koninklijk besluit van
21 oktober 2007 gepland waarbij het de bedoeling zou zijn
om de huidige reglementering met betrekking tot outplace-
ment beter af te stemmen op nieuwe regels inzake beschik-
baarheid? Zo ja, over welke wijzigingen zou het dan gaan?

1. Projetez-vous de modifier l'arrêté royal du 21 octobre
2007 de sorte à mieux aligner l'actuelle réglementation du
reclassement professionnel sur les nouvelles règles instau-
rées en matière de disponibilité? Dans l'affirmative, quels
seraient les changements envisagés?
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2. Wat is uw mening over het al dan niet sanctioneren
van werkgever en/of werknemer wanneer een van deze
partijen in gebreke zouden blijven in het kader van het
algemeen outplacementstelsel?

2. Que pensez-vous d'éventuelles sanctions infligées à
l'employeur et/ou au travailleur en cas de non-respect par
l'une des parties des dispositions du régime général de
reclassement professionnel?

3. Verder vernemen wij dat werkgevers vaak moeite heb-
ben met het invullen van het document C4 voor wat betreft
het luik outplacement. Zo weet de werkgever op het
moment van ontslag bijvoorbeeld nog niet of de werkne-
mer het outplacement-aanbod zal aanvaarden. Wat wordt
er precies van werkgevers verwacht en kunnen zij volledig
wettelijk handelen zonder afhankelijk te zijn van documen-
ten die hun ontslagen werknemers hen moeten bezorgen?

3. Il nous revient par ailleurs que des employeurs peinent
souvent à remplir le volet relatif au reclassement profes-
sionnel dans le document C4. Au moment du licenciement,
l'employeur ignore par exemple si le travailleur acceptera
l'offre de reclassement professionnel. Qu'attend-on précisé-
ment des employeurs et peuvent-ils agir en toute légalité
sans dépendre des documents que les travailleurs licenciés
doivent leur transmettre?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 november 2017, op de
vraag nr. 546 van de heer volksvertegenwoordiger
Stefaan Vercamer van 11 december 2015 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 novembre 2017, à la
question n° 546 de monsieur le député Stefaan
Vercamer du 11 décembre 2015 (N.):

1. Op 14 oktober 2015 heeft de G10 een akkoord bereikt
met betrekking tot de aanvullende pensioenen. Ook inzake
andere dossiers werden belangrijke afspraken gemaakt
(vastkliksysteem stelsel van werkloosheid met bedrijfstoe-
slag, beschikbaarheidscontrole inkomensgarantie-uitke-
ring, re-integratietraject zieke werknemers,
beschikbaarheid werklozen en outplacement, actualisering
toegangscriteria tijdelijke werkloosheid bedienden, econo-
mische werkloosheid). Verder werd er een agenda afge-
sproken rond andere belangrijke dossiers (wet 1996,
evaluatie arbeiders-bedienden, vormingsinspanningen,
werkbaar werk, enz.).

1. Le 14 octobre 2015, le Groupe des 10 a conclu un
accord concernant les pensions complémentaires. De nom-
breux accords ont été également engrangés (système du
cliquet en régime de chômage avec complément d'ancien-
neté, contrôle de la disponibilité d'allocation de garantie de
revenus, trajet de réintégration des travailleurs malades,
disponibilité des chômeurs et outplacement, actualisation
des critères d'accès au chômage temporaire des employés,
chômage économique). Par la suite, d'autres dossiers fort
importants ont été mis à l'agenda et discutés (loi de 1996,
évaluation ouvriers-employés, efforts de formation, travail
faisable, etc.).

De regering heeft dit akkoord overgenomen en deels al
omgezet in wetgevende teksten. Er moet nu natuurlijk ver-
der uitvoering gegeven worden aan dit akkoord. De sociale
partners werken hier momenteel verder aan.

Le gouvernement a repris cet accord et l'a partiellement
traduit en texte de loi. Il faut encore poursuivre l'exécution
de cet accord. Les partenaires sociaux y travaillent encore
actuellement.

2. Het is correct dat de werkgever en de werknemer niet
gesanctioneerd worden wanneer ze hun verplichtingen in
het kader van het algemeen outplacementstelsel niet nako-
men. De ontslagen werknemer met opzegvergoeding heeft
inderdaad de mogelijkheid de outplacement te weigeren
maar enkel tot 31 december 2015. Vanaf 1 januari 2016,
wordt de opzegvergoeding van de ontslagen werknemer in
ieder geval berekend op basis van een opzegtermijn ver-
minderd met vier weken, en dit onafhankelijk van het feit
of de werknemer de outplacementbegeleiding wel of niet
aanvaardt.

2. Il est exact que l'employeur et le travailleur ne sont pas
sanctionnés lorsqu'ils ne remplissent pas leurs obligations
dans le cadre du régime général d'outplacement. Le travail-
leur licencié avec indemnité de préavis a en effet la possi-
bilité de refuser l'outplacement mais ceci seulement
jusqu'au 31 décembre 2015. À partir du 1er janvier 2016,
l'indemnité de préavis du travailleur licencié est de toute
façon calculée sur base d'un délai de préavis réduit de
quatre semaines, que le travailleur accepte ou non le reclas-
sement professionnel.
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In het wetsontwerp houdende diverse bepalingen inzake
werk, dat recent werd ingediend in het parlement, wordt
voorzien dat de werkgever geen outplacementbegeleiding
zal moeten aanbieden aan de werknemer die aantoont dat
hij medisch ongeschikt is om een outplacementbegeleiding
te volgen. In dat geval mag de werkgever geen vier weken
aanrekenen op de opzeggingsvergoeding.

Le projet de loi portant des dispositions diverses en
matière de l'emploi, récemment soumis au parlement, pré-
voit que l'employeur ne devra pas faire une offre de reclas-
sement professionnel au travailleur qui atteste qu'il est
incapable de suivre le reclassement professionnel pour des
raisons médicales. Dans ce cas l'employeur ne peut impu-
ter les quatre semaines sur l'indemnité de préavis.

3. Op het huidige formulier C4 moet de werkgever de
Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening enkel informeren
over het feit dat de periode gedekt door de opzeggingsver-
goeding met vier weken of met enkele dagen verminderd
werd omwille van de outplacementbegeleiding. Er wordt
niet gevraagd of de werknemer het aanbod al dan niet aan-
vaard heeft.

3. Sur le formulaire C4 actuel, l'employeur doit simple-
ment informer l'Office National de l'Emploi du fait que la
période couverte par l'indemnité de congé a été réduite de
quatre semaines ou d'un certain nombre de jours en raison
d'un outplacement. Il n'est pas demandé si le travailleur a
ou non accepté l'offre.

DO 2015201609309
Vraag nr. 818 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Meryame Kitir van 10 mei 2016 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2015201609309
Question n° 818 de madame la députée Meryame Kitir

du 10 mai 2016 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Discriminatie op de arbeidsmarkt (MV 8943). La discrimination sur le marché de l'emploi (QO 8943).
"Als Samira solliciteert, krijgt ze te horen dat alle

gesprekken al vastliggen. Als Samira zich daarop utgeeft
voor Cécile en zelfs minder diploma's en minder ervaring
vermeldt, kan ze plots wel op gesprek. Hoeveel duidelijker
kan het nog zijn dat praktijktesten pure noodzaak zijn."
schrijft Youssef Handichi in De Standaard op 26 januari
2016.

Youssef Handichi écrit dans un article paru dans De
Standaard le 26 janvier 2016: "Si Samira pose sa candida-
ture, on lui répond que tous les entretiens ont déjà été pla-
nifiés. Si ensuite Samira se fait passer pour Cécile, même
si elle fait état de moins de diplômes et d'expérience, tout à
coup, elle peut être reçue pour un entretien. Comment
mieux démontrer que les tests de situation sont une pure
nécessité."

Dit is na vele onderzoeken van het Interfederaal Gelijke-
kansencentrum, het minderhedenforum, en ga zo maar
door een bewijs van discriminatie op de arbeidsmarkt. In
uw beleidsnota geeft u zelf aan dat dit een enorm probleem
is in België en dat we bij de hoogste in Europa scoren op
dat vlak. Volgens een rapport van het Interfederaal Gelij-
kekansencentrum en de FOD Werkgelegenheid is discrimi-
natie één van de oorzaken van het enorme verschil in
tewerkstellingsgraad tussen autochtone Belgen (74,2 %) en
Belgen van Marokkaanse afkomst (42,9 %) of Belgen van
Turkse afkomst (43,3 %).

Après de nombreuses enquêtes du Centre interfédéral
pour l'égalité des chances, du Minderhedenforum (Forum
des minorités), etc., voici une nouvelle preuve de la discri-
mination sur le marché du travail. Dans votre note de poli-
tique, vous déclarez vous-même qu'il s'agit là d'un énorme
problème en Belgique et que nous faisons partie des pays
européens qui réalisent les plus mauvais scores à cet égard.
Selon un rapport du Centre interfédéral pour l'égalité des
chances et du SPF Emploi, la discrimination est l'une des
causes de l'énorme différence en termes de taux d'emploi
entre les Belges autochtones (74,2 %) et les Belges d'ori-
gine marocaine (42,9 %) ou turque (43,3 %).
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Op 28 mei 2015 werd in de plenaire vergadering van dit
parlement een resolutie gestemd, ingediend door de meer-
derheidspartijen, over deze problematiek. Deze resolutie
was vooral gebaseerd op zelfregulering van ondernemin-
gen en organisaties. Wij hebben steeds gezegd dat niets
opgelost wordt met zelfregulering. Er is nood aan actief
opsporen en bestraffen van discriminatie. Omwille van die
redenen diende ik het wetsvoorstel betreffende de praktijk-
testen in op 10 juni 2015, de meerderheid wil hier jammer
genoeg niet in meegaan.

Le 28 mai 2015, une résolution sur cette problématique,
soumise par les partis de la majorité, a été votée en assem-
blée plénière dans ce Parlement. Cette résolution se basait
avant tout sur l'autorégulation des entreprises et des organi-
sations. Nous avons toujours soutenu que rien ne se résol-
vait par l'autorégulation. La nécessité d'un dépistage actif
de la discrimination et de sa sanction se fait sentir. Pour ces
raisons, j'ai soumis le 10 juin 2015 la proposition de loi
concernant les tests de situation, que la majorité n'est mal-
heureusement pas disposée à soutenir.

1. Welke concrete acties/maatregelen heeft deze regering
ondernomen, sinds het stemmen van de resolutie op
28 mei, in de strijd tegen discriminatie op de arbeidsmarkt.
En wat is het effect/resultaat hiervan?

1. Quelles actions ou mesures concrètes ce gouvernement
a-t-il entreprises, depuis le vote de la résolution le 28 mai,
dans le cadre de la lutte contre la discrimination sur le mar-
ché du travail. Et quel en est l'effet ou le résultat?

2. Zal u de oproep van "PrakijktestenNu", een platform
van middenveldorganisaties dat strijdt tegen discriminatie
op de arbeidsmarkt, serieus nemen en nieuwe initiatieven
onder andere in de vorm van praktijktesten nemen?

2. Allez-vous prendre l'appel de "PraktijktestenNu" (Des
tests de situation maintenant), une plate-forme de la société
civile qui lutte contre la discrimination sur le marché du
travail, au sérieux, et prendre de nouvelles initiatives,
notamment sous la forme de tests de situation?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 november 2017, op de
vraag nr. 818 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Meryame Kitir van 10 mei 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 novembre 2017, à la
question n° 818 de madame la députée Meryame Kitir
du 10 mai 2016 (N.):

In juli 2015 nam de Kamer een resolutie aan die de strijd
aanbond met discriminatie op de publieke en private
arbeidsmarkt. De initiatiefnemers waren Vincent Van
Quickenborne (OpenVLD), Nahima Lanjri (CDV), Zuhal
Demir (NVA) en David Clarinval (MR). Daarin wordt de
regering gevraagd werk te maken van een evaluatie van de
antidiscriminatiewetgeving en indien nodig wetgevende
initiatieven te nemen om de wetten aan te passen. De alge-
mene oproep van het parlement is om van de strijd tegen
alle vormen van discriminatie op de arbeidsmarkt een prio-
riteit te maken. Daarbij hoort ook een evaluatie en eventu-
ele aanpassing van de wetgeving. De indieners vragen ook
oog te hebben voor alle factoren die de lage werkzaam-
heidsgraad van sommige risicogroepen op de arbeidsmarkt
verklaren en daar de passende maatregelen voor te nemen.
Bij alle vormen van discriminatie moet de regering voor-
zien in een systeem van gerichte controles.

En juillet 2015, la Chambre a adopté une résolution qui a
comme objectif de lutter contre la discrimination sur le
marché du travail public et privé. Les preneurs d'initiative
étaient Vincent Van Quickenborne (OpenVLD), Nahima
Lanjri (CDV), Zuhal Demir (NVA) et David Clarinval
(MR). Il est demandé au gouvernement de procéder à l'éva-
luation de la législation anti-discrimination et, le cas
échéant, de prendre les initiatives législatives en vue
d'adapter la loi. L'appel général du Parlement est de faire
une priorité de la lutte contre toutes formes de discrimina-
tion sur le marché du travail. Ceci inclut également une
évaluation et une adaptation éventuelle de la législation.
Les auteurs de la résolution demandent également d'être
attentif à tous les facteurs pouvant expliquer le faible taux
d'emploi de certains groupes à risque sur le marché du tra-
vail et à prendre les mesures appropriées pour y remédier.
Le gouvernement doit prévoir un système de contrôles
ciblés pour toutes les formes de discrimination.

Conform het sporenbeleid dat ontwikkeld werd in de
resolutie wordt er nu in de eerste plaats aan de zelfregule-
ring binnen relevante sectoren gewerkt.

Conformément à la politique des pistes à suivre dévelop-
pée dans la résolution, il faut avant tout travailler à l'auto-
régularisation au sein des secteurs pertinents.
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Op 27 september 2016 sloten de sociale partners van het
paritair comité (PC) 322.01 (dienstencheques) een alom-
vattend akkoord over de aanpak van discriminatie in hun
sector. De sociale partners hebben uitdrukkelijk bevestigd
dat dit van toepassing is op alle wettelijk beschermde gron-
den (leeftijd, etnische herkomst, enz.).

Le 27 septembre 2016, les partenaires sociaux de la com-
mission paritaire (CP) 322.01 (titres-services) ont conclu
un accord global sur la lutte contre la discrimination dans
leur secteur. Les partenaires sociaux ont explicitement
confirmé que celui-ci s'applique à tous les critères légaux
protégés (âge, origine ethnique, etc.).

In de dienstenchequesector het voornamelijk gaat over de
manier van omgaan met discriminerende vragen van parti-
culiere klanten ten aanzien van de dienstenchequewerkne-
mers.

Dans le secteur des titres-services, il s'agit principale-
ment de la manière d'aborder les exigences discrimina-
toires de clients particuliers à l'égard des travailleurs titres-
services.

Op 16 maart 2017, werd een akkoord ondertekend bin-
nen het paritair comité van de dienstencheques (Concreti-
sering van het Werkbaarheidsfonds in PC 322.01). Dit
akkoord betreft alles wat met werkbaar werk te maken
heeft voor poetshulpen en heeft als adagio "respect voor de
huishoudhulp". De sociale partners van PC 322.01 wensen
hierbij het Werkbaarheidsfonds te concretiseren zoals ze
hebben aangekondigd in hun protocolakkoord 2016 en
waarvoor ze, gespreid over twee jaar, uit de reserves van
het sectoraal Vormingsfonds (Vorm DC) een budget van
2,5 miljoen euro hebben vrijgemaakt.

Le 16 mars 2017, un accord a été signé au sein de la com-
mission paritaire des titres services (Concrétisation du
Fonds de Soutenabilité dans la CP 322.01). Cet accord
porte sur tout ce qui concerne le travail faisable pour les
aides ménagères et a comme adagio "respect pour l'aide-
ménagère". Les partenaires sociaux de la CP 322.01 sou-
haitent concrétiser le Fonds de Soutenabilité comme ils
l'ont annoncé dans leur accord de protocole 2016 et pour
lequel ils ont libéré des réserves du Fonds de formation
sectoriel un budget de 2,5 millions d'euros, répartis sur
deux ans.

Wij hebben dit akkoord via de voorzitters van de pari-
taire comités als een best-practice overgemaakt aan de
andere sectoren om daar het sociaal overleg rond deze the-
matiek een impuls te geven. Via de FOD WASO kunnen
we dit verder opvolgen en evalueren.

Via les présidents des commissions paritaires, nous
avons transmis cet accord comme une "bonne pratique"
aux autres secteurs, afin d'y faire progresser la concertation
sociale relative à cette thématique. Le suivi et l'évaluation
se feront par l'intermédiaire du SPF ETCS.

Unia heeft op 31 maart 2017 een aanbeveling omtrent
"opsporing en toezicht inzake discriminatie in arbeidsbe-
trekkingen door de federale inspectie" opgemaakt en aan
mijn kabinet bezorgd. Eén van de belangrijkste pijlers waar
ze op willen inzetten, is datamining. Via deze techniek
zouden gerichte controles makkelijker uit te voeren zijn.
Data vanuit verschillende instanties met betrekking tot ver-
schillende fases van de arbeidsrelatie (aanwerving, ontslag,
ziekte, moederschapsrust, enz.), zouden hierbij op een
gestructureerde manier kunnen verzameld worden en
patronen zouden zo makkelijker te traceren zijn.

Le 31 mars 2017, Unia a établi et nous a procuré une
recommandation relative à la "Recherche et surveillance en
matière de discrimination dans les relations de travail par
l'inspection fédérale". Un des principaux piliers sur les-
quels ils veulent miser est l'exploitation de données (data-
mining). Cette technique devrait permettre d'effectuer plus
facilement des contrôles ciblés. Les données relatives aux
différentes phases de la relation de travail (recrutement,
licenciement, maladie, repos de maternité, etc.), pourraient
être ainsi collectées de manière structurée et des modèles-
types pourraient être ainsi plus facilement identifiés.
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Op 28 juni 2017 werd op mijn kabinet een eerste werk-
vergadering met de verschillende actoren georganiseerd.
Zowel afgevaardigden van Unia, het Instituut voor Gelijk-
heid van Vrouwen en Mannen, de Rijksdienst voor Sociale
Zekerheid, de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening, alsook
experten van de eigen administratie, waaronder ook
inspecteurs van Toezicht Sociale Wetten en Toezicht Wel-
zijn op het Werk, waren hier aanwezig. De bedoeling was
om na te gaan in welke mate een dergelijke werkwijze rea-
listisch zou zijn en welke data er in aanmerking zouden
komen. Deze vergadering was vruchtbaar voor alle partijen
aan tafel en een verdere aanpak (technische vergadering en
plan van aanpak voor een uitrol van een eerste project)
wordt binnenkort verder besproken.

Une première réunion de travail avec les différents
acteurs a été organisée en mon cabinet le 28 juin 2017, en
présence tant de délégués d'Unia, de l'Institut pour l'égalité
des chances entre hommes et femmes, de l'Office National
de la Sécurité Sociale, et de l'Office National de l'Emploi,
que d'experts de la propre administration, y compris des
inspecteurs du Contrôle des lois sociales et du Contrôle du
bien-être au travail. Le but était d'examiner dans quelle
mesure un tel mode de travail serait réaliste et quelles don-
nées entreraient en ligne de compte. Cette réunion a bénéfi-
cié à toutes les parties autour de la table et il sera discuté
d'ici peu d'une approche ultérieure (réunion technique et
plan d'approche pour le déploiement d'un premier projet).

Een technische vergadering tussen de verschillende dien-
sten zou ervoor moeten zorgen dat er inhoudelijk-technisch
meer inzicht wordt geboden in de data die voor handen
zijn.

Une réunion technique qui aura lieu d'ici peu entre les
différents services devrait apporter davantage de clarté, sur
le plan technique et du contenu, quant aux données dispo-
nibles.

Intussen heb ik zelf ook een wettelijk initiatief omtrent
mystery calls genomen. Dit is gebaseerd op de verdere uit-
komst van het sociaal overleg en de zienswijze van de
administratie Toezicht op de sociale wetten hierop, binnen
haar wettelijk beschikbare onderzoeksbevoegdheden. De
inspectiedienst Toezicht op de sociale wetten (TSW) heeft
overlegd met haar contactpersonen bij het vroegere Cen-
trum voor Gelijkheid van Kansen en Anti-racisme (thans
Unia sedert maart 2016) en het Instituut voor de gelijke
behandeling van Man en Vrouw, om samen te evalueren
hoe de uitvoering van gerichte en pro-actieve controles in
de toekomst technisch zou kunnen opgevat worden.

Entre-temps, j'ai pris moi-même une initiative légale
concernant les appels mystères. Celle-ci est basée sur les
résultats de la concertation sociale et la position de l'admi-
nistration Contrôle des lois sociales quant à cette matière,
dans les limites des pouvoirs d'enquête qui lui sont mises à
disposition par la loi. Le service d'inspection Contrôle des
lois sociales (CLS) a entre-temps entamé la concertation
avec ses personnes de contact chez l'ancien Centre pour
l'égalité des chances et la lutte contre le racisme (actuelle-
ment Unia, depuis mars 2016) et l'Institut pour l'égalité des
chances entre hommes et femmes, pour évaluer ensemble
comment concevoir techniquement à l'avenir les contrôles
ciblés et proactifs à effectuer et quel rôle d'orientation et/ou
de soutien Unia et l'Institut pourraient jouer dans ce
contexte.

Deze mystery calls moeten goed omkaderd zijn, en aan
verschillende voorwaarden voldoen:

Ces appels mystères doivent être bien encadrés et doivent
remplir certains critères:

- De calls moeten van de sociaal inspecteur zelf komen,
niet van derden; minstens de inspectie moet de calls orga-
niseren en omkaderen (voorwaarden, vorm, draaiboek) op
basis van criteria en risico- analyse maar de calls zelf kun-
nen georganiseerd worden door derden.

- Les appels doivent émaner de l'inspecteur social lui-
même, pas de tiers; au moins l'inspection doit organiser et
encadrer les appels (conditions, forme, scénario) sur la
base de critères et analyse des risques mais les appels
mêmes doivent être organisés par des tiers.

- De inspecteurs zijn zeer strikt gebonden door het
beroepsgeheim. Dat de calls van de inspecteurs komen is
ook noodzakelijk om hun vaststelling te kunnen gebruiken
in het onderzoek. De principiële "burgerlijke" aanpak
wordt hierdoor niet gewijzigd. Dit "bewijsstuk" is slechts
een aanzet tot verder onderzoek.

- Les inspecteurs sont très étroitement liés par le secret
professionnel. Le fait que les appels émanent des inspec-
teurs est également nécessaire pour que l'on puisse utiliser
leurs constatations dans le cadre de l'enquête. L'approche
"civile" de principe n'est pas modifiée de ce fait. Cette
"pièce à conviction" ouvre simplement la voie à la pour-
suite de l'enquête.
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- In concreto kan de mystery callgebruikt worden als
bewijs bevorderend instrument in het geval van een gefun-
deerde klacht of melding tegen een dienstenchequebedrijf,
uitzendonderneming of aanwervende werkgever - en enkel
als andere opsporingsmethodes falen, dus in laatste instan-
tie. Met andere woorden een mystery call die een discrimi-
natieneiging opleverde moet gevolgd worden door verdere
stappen in het onderzoek (bijvoorbeeld confrontatie, ver-
hoor, inzage documenten).

- L'appel mystère peut concrètement être utilisé comme
un instrument favorisant l'obtention de la preuve en cas de
plainte concrète et fondée ou de signalement à l'encontre
d'une entreprise de titres-services ou de travail intérimaire
ou d'un employeur qui recrute, et uniquement en dernier
recours, si les autres méthodes de détection ont échoué. En
d'autres termes, un appel mystère qui révèle une intention
discriminatoire doit donner lieu à d'autres actions dans le
cadre de l'enquête (par exemple la confrontation, l'audition,
la communication de documents).

- Er mag geen uitlokking zijn: de mystery call mag geen
aanleiding geven tot een eigenlijke toezegging vanwege de
andere partij; ze moet dus louter informatief blijven.

- Il ne peut y avoir de provocation: les appels mystères ne
peuvent donner lieu à un engagement de l'autre partie; il
doivent donc être purement informatifs.

- Het is geen proactieve recherche: we moeten het
beschouwen als aanvullend op concrete signalen die uit de
zelfreguleringsmechanismen van de sectoren komen.

- Il ne s'agit pas d'une recherche proactive: nous devons
considérer les appels mystères comme un instrument com-
plémentaire aux signaux concrets provenant des méca-
nismes d'autorégulation des secteurs.

- Vermits het Sociaal strafwetboek voorschrijft dat de
inspecteur zich telkens moet legitimeren voor zijn onder-
zoek (artikel 20), is een uitzondering nodig voor het invoe-
ren van de mystery call.

- Puisque le Code pénal social prescrit que l'inspecteur
doit à chaque fois se légitimer pour son enquête (article
20), il faut une exception pour introduire les appels mys-
tères.

DO 2016201717066
Vraag nr. 1551 van de heer volksvertegenwoordiger

Johan Klaps van 21 juni 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201717066
Question n° 1551 de monsieur le député Johan Klaps

du 21 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

ING en Record Bank. - De zelfstandigen in het sociaal
plan.

Les indépendants et le plan social d'ING et de Record
Bank.

Eind 2016 besliste ING en dochteronderneming Record
Bank om zo'n 3.500 banen te schrappen. Na overleg met de
vakbonden is overeengekomen om maximaal 932 werkne-
mers te ontslaan. Bovendien is er de intentie om dit aantal
nog te doen dalen. Naast de werknemers van ING en
Record Bank is er vooral onduidelijkheid over de zelfstan-
dige bankagenten en het bankpersoneel dat voor deze zelf-
standigen werkt. De gevoerde onderhandelingen hebben
(voorlopig) namelijk geen betrekking op deze laatsten.

ING et sa filiale Record Bank ont décidé fin 2016 de sup-
primer environ 3.500 emplois. Après concertation avec les
syndicats, on s'est mis d'accord sur le licenciement de 932
travailleurs au maximum. On cherche en outre à réduire
encore ce chiffre. À côté des travailleurs d'ING et de
Record Bank, le sort des agents bancaires indépendants et
du personnel à leur service reste flou. Les négociations qui
ont été menées jusqu'ici ne concernent en effet pas (encore)
ces derniers.

De berichtgeving laat echter vermoeden dat het grootste
deel van de zelfstandige Record Bankkantoren zullen moe-
ten sluiten. ING heeft namelijk gezegd dat het slechts een
vijftigtal van de 536 Record-kantoren wil plaatsen binnen
het eigen netwerk.

Les informations qui circulent laissent néanmoins présa-
ger que la majorité des agences indépendantes de Record
Bank devront fermer leurs portes. Plus spécifiquement,
ING a déclaré ne vouloir insérer dans son propre réseau
qu'une cinquantaine d'agences parmi les 536 de Record
Bank.
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De zelfstandige kantoorhouders zullen hierdoor niet
alleen hun kantoor moeten sluiten, ze zullen ook moeten
voorzien in een ontslagregeling voor het bankpersoneel dat
ze in dienst hebben. De rechtstreekse ontslagen werkne-
mers van ING en Record Bank worden namelijk vergoed
door het hoofdkantoor volgens de voorwaarden overeenge-
komen in het overleg. Dit geldt dus niet voor de werkne-
mers met een banktoelating van de zelfstandige
kantoorhouders.

Les gérants d'agence indépendants devront par consé-
quent non seulement fermer leur agence, mais ils devront
aussi penser à régler le licenciement du personnel à leur
service. Les travailleurs d'ING et de Record Bank directe-
ment licenciés sont en effet indemnisés par le bureau cen-
tral aux conditions convenues au moment de la
concertation. Ces conditions ne valent donc pas pour le
personnel des gérants d'agence indépendants, personnel
qui dispose d'une autorisation d'activité bancaire.

ING heeft tot op heden nagelaten het overleg met de zelf-
standigen op te starten. Er is dus geen zekerheid en duide-
lijkheid of en hoeveel geld er nog zal overblijven om de
zelfstandigen bij te staan in dit sociaal passief.

ING a négligé jusqu'à ce jour d'entamer la concertation
avec les indépendants. On ne peut donc pas savoir claire-
ment ou sûrement combien d'argent restera à terme dans ce
passif social, s'il en restera, pour soutenir les indépendants.

1. Hebt u zicht op het aantal betrokken werknemers met
een banktoelating in dienst bij zelfstandigen van ING en
Record Bank?

1. Connaissez-vous le nombre de travailleurs concernés
qui disposent d'une autorisation d'activité bancaire et sont
au service des gérants d'agence indépendants?

2. In welke mate werden in het sociaal plan van ING en
Record Bank reeds maatregelen en/of voorzieningen opge-
nomen voor die zelfstandigen en hun werknemers met een
banktoelating?

2. Jusqu'à quel point des mesures et/ou des dispositions
ont-elles déjà été prises dans le plan social d'ING et de
Record Bank pour ces indépendants et pour leurs employés
munis d'une autorisation d'activité bancaire?

3. Wat zijn de provisies om het sociaal plan van ING en
Record Bank te financieren? Wat is het aandeel van die
provisies voor de zelfstandigen van ING en Record Bank
en hun werknemers met een banktoelating?

3. Quelles sont les provisions pour financer le plan social
d'ING et de Record Bank? Quelle est la part de ces provi-
sions destinée aux indépendants d'ING et de Record Bank
et à leurs travailleurs disposant d'une autorisation pour une
activité bancaire?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 november 2017, op de
vraag nr. 1551 van de heer volksvertegenwoordiger
Johan Klaps van 21 juni 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 novembre 2017, à la
question n° 1551 de monsieur le député Johan Klaps du
21 juin 2017 (N.):

ING en Record Bank organiseren momenteel de interne
besluitvorming en communicatie betreffende de architec-
tuur van het toekomstige netwerk, inbegrepen de commu-
nicatie betreffende specifieke kantoren.

ING et Record Bank organisent actuellement le proces-
sus décisionnel interne et la communication concernant
l'architecture du futur réseau, y compris la communication
relative à des agences spécifiques.

Naar ik heb vernomen zou ING hierover intern commu-
niceren de komende weken. Ik begrijp dat ING hierover
eerst intern en met de betrokken kantoorhouders wil com-
municeren alvorens ze met informatie naar buiten komen.

J'ai appris que, dans les prochaines semaines, ING com-
muniquerait en interne à ce sujet. Je comprends qu'ING
veuille d'abord communiquer en interne à ce sujet avec les
gérants d'agence concernés avant de fournir des informa-
tions.

Verder heb ik vernomen dat ING geen precies zicht heeft
op het aantal medewerkers bij haar zelfstandige agenten
vandaag. Dat komt omdat zelfstandige agenten uiteraard
als ondernemers zelf beslissingen nemen over het perso-
neelsbeleid dat zij voeren. Maar grosso modo kan men stel-
len dat er naast de zelfstandige vennoten meestal een
tweetal voltijdequivalenten gemiddeld tewerkgesteld wor-
den per zelfstandig kantoor.

J'ai du reste appris qu'ING n'avait pas une idée précise du
nombre de collaborateurs occupés par ses agents indépen-
dants aujourd'hui. Cela tient au fait qu'en tant qu'entrepre-
neurs, les agents indépendants prennent eux-mêmes les
décisions relatives à la politique du personnel qu'ils
mènent. Mais, grosso modo, on peut dire qu'en plus des
associés indépendants, chaque agence indépendante
occupe en moyenne deux équivalents temps plein.
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Wat Record Bank betreft hoor ik eveneens dat de bank
niet tussenkomt of wenst te komen in het personeelsbeleid
van haar zelfstandige agenten. Aangezien een aanzienlijk
aantal van de zelfstandige agenten van Record Bank naast
hun bancaire activiteiten ook verzekeringsactiviteiten doen
is in concreto is een aanzienlijk deel van hun personeel op
bepaalde dagen of dagdelen actief in het bancaire gedeelte
en op ander dagen in het verzekeringsgedeelte. Verder
blijkt dat er ook heel wat mensen parttime werken waar-
door het zeer moeilijk is om concrete cijfers te geven over
bedienden die 100 % voor het bancaire gedeelte werken.

Pour ce qui est de Record Bank, j'ai également appris que
la banque n'intervenait pas ou ne souhaitait pas intervenir
dans la politique du personnel de ses agents indépendants.
Étant donné qu'en plus de leurs activités bancaires, un
nombre considérable d'agents indépendants de Record
Bank exercent également des activités d'assurance, pendant
certains jours ou certaines périodes de la journée, une par-
tie considérable de leur personnel est concrètement active
dans la partie banque, et d'autres jours dans la partie assu-
rance. Il apparaît en outre que de nombreuses personnes
travaillent aussi à temps partiel, de sorte qu'il n'est pas aisé
du tout de fournir des chiffres concrets sur les employés
qui travaillent exclusivement pour la partie banque.

DO 2016201718090
Vraag nr. 1695 van de heer volksvertegenwoordiger

Werner Janssen van 05 september 2017 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201718090
Question n° 1695 de monsieur le député Werner

Janssen du 05 septembre 2017 (N.) au vice-
premier ministre et ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé du
Commerce extérieur:

Horecasector. - Tewerkstelling. L'emploi dans le secteur horeca.
De witte kassa doet haar werk. Uit cijfers van de Rijks-

dienst voor Sociale Zekerheid (RSZ) blijken er maar liefst
22.000 jobs bijgekomen te zijn sedert de invoering, goed
voor 45,9 miljoen euro extra aangegeven loon.

La caisse enregistreuse intelligente répond aux attentes.
Il ressort de chiffres publiés par l'Office national de sécu-
rité sociale (ONSS) que depuis son introduction, pas moins
de 22.000 emplois nouveaux ont été créés, lesquels ont
généré des déclarations de salaire additionnelles pour un
montant de 45,9 millions d'euros.

Horeca Vlaanderen noemt de evolutie positief, doch wijst
erop dat een deel van deze jobs een "verwitting" zijn van
reeds bestaande "zwarte" tewerkstelling, waardoor de sec-
tor nog niet optimaal geprofiteerd heeft van deze resulta-
ten. Hierbij wordt vanuit de sector gepleit voor een
bijkomende loonkostverlaging in de horeca.

Horeca Vlaanderen qualifie cette évolution de positive,
tout en soulignant néanmoins qu'une partie de ces emplois
constitue une "officialisation" d'emplois "au noir" existants
et que par conséquent le secteur n'a pas encore pleinement
profité des effets de la mesure. Le secteur préconise à cet
égard une réduction supplémentaire des charges salariales.

In juli 2017 kondigde u aan overleg te zullen plegen met
de sociale partners met het oog op een bijkomende loonlas-
tenverlaging naast de algemene loonlastenverlaging naar
25 % die reeds in de taxshift opgenomen was.

En juillet 2017, vous annonciez une concertation avec les
partenaires sociaux dans la perspective d'une réduction
supplémentaire des charges salariales, venant s'ajouter à la
réduction générale à 25 % déjà prévue par le tax shift.

Eveneens vernemen wij dat vele horeca-uitbaters hun bij-
komende vacatures niet ingevuld krijgen. Volgens cijfers
van de Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en
Beroepsopleiding (VDAB) raakt één op zes van de open-
staande vacatures niet ingevuld. Vele jongeren laten de
sector links liggen door de vaak onterecht onheilspellende
berichten die hierover verschijnen, onder andere ook over
de witte kassa.

Il nous revient, par ailleurs, que de nombreux exploitants
d'établissements horeca peinent à trouver des candidats
pour pourvoir les nouvelles offres d'emploi. Selon les
chiffres du Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en
Beroepsopleiding (VDAB), une offre d'emploi sur six n'est
pas pourvue. De nombreux jeunes, effrayés par les infor-
mations, souvent injustement alarmantes, qui circulent
notamment à propos de la caisse enregistreuse intelligente,
se détournent du secteur.

1. Werkt u aan een bijkomende loonlastenverlaging voor
de horecasector?

1. Envisagez-vous des réductions de charges salariales
additionnelles en faveur du secteur de l'horeca?
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2. Hoever staat u in de onderhandelingen met de sociale
partners?

2. Où en sont les négociations avec les partenaires
sociaux?

3. Wanneer mogen wij hierover nieuwe initiatieven ver-
wachten?

3. Quand pouvons-nous espérer de nouvelles initiatives
en la matière?

4. Ziet u mogelijkheden voor initiatieven vanuit de rege-
ring om de aantrekkelijkheid van jobs in de horeca te ver-
beteren?

4. Le gouvernement pourrait-il développer des initiatives
visant à améliorer l'attractivité des emplois dans le secteur
de l'horeca?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 november 2017, op de
vraag nr. 1695 van de heer volksvertegenwoordiger
Werner Janssen van 05 september 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 novembre 2017, à la
question n° 1695 de monsieur le député Werner
Janssen du 05 septembre 2017 (N.):

De verdere implementatie van de taxshift in 2018, 2019
en 2020 zal verder de loonkost verlagen en de koopkracht
verhogen, in het bijzonder voor sectoren en bedrijven met
veel lage lonen.

La poursuite de l'implémentation du tax shift en 2018,
2019 et 2020 continuera à diminuer les coûts salariaux et à
augmenter le pouvoir d'achat, en particulier pour les sec-
teurs et entreprises avec beaucoup de bas salaires.

Verder blijkt uit de RSZ-data dat de horecakorting in het
eerste kwartaal van dit jaar al op 5.522 werknemers van
toepassing was of geëxtrapoleerd naar een volledig jaar
12,7 miljoen euro gerichte lastenverlaging.

 En outre, il ressort des données ONSS que la réduction
horeca était d'application pour 5.522 employés pendant le
premier trimestre de cette année, ou extrapolé vers une
année complète, 12,7 million d'euros de réduction ciblée de
charges.

Ik kan verder nog meegeven dat ik maatregelen heb
genomen die de werkgevers die werken met de "witte
kassa" de mogelijkheid geven om hun personeel 360 vrij-
willige overuren te laten presteren.

Je peux encore dire que j'ai pris des mesures qui vont per-
mettre aux employeurs du secteur de l'horeca qui utilisent
la caisse blanche de faire prester des heures supplémen-
taires volontaires sans sursalaire.

Deze vrijwillige overuren zullen op dezelfde manier wor-
den behandeld inzake sociale zekerheid en fiscaliteit als
het niet in te halen overurenkrediet dat reeds kon worden
gepresteerd.

Ces heures supplémentaires volontaires pourront bénéfi-
cier du même traitement en sécurité sociale et en fiscalité
comme le crédit d'heures supplémentaires non récupé-
rables qui pouvait déjà être presté.

Voor deze vrijwillige overuren zal ook de vrijstelling van
overloon gelden die reeds van toepassing was voor het niet
in te halen overurenkrediet. Beide voordelen zullen echter
slechts gelden voor een totaal van 360 uren.

Cette dispense de sursalaire qui était déjà d'application
pour le crédit d'heures supplémentaires non récupérables
vaut également pour ces heures supplémentaires volon-
taires. Ces deux avantages ne vaudront que pour un total de
360 heures.

Voortaan zullen dus bij de werkgevers met een witte
kassa tot 360 vrijwillige overuren en tot 360 niet in te halen
overuren gepresteerd kunnen worden.

Désormais, pourront donc être prestées chez les
employeurs avec une caisse blanche jusqu'à 360 heures
volontaires supplémentaires et jusqu'à 360 heures supplé-
mentaires non récupérables.

De vrijstellingen op het vlak van sociale zekerheid, fisca-
liteit en overloon zullen echter slechts gelden voor een
totaal van 360 van voormelde overuren.

Ces dispenses au niveau de la sécurité sociale, de la fisca-
lité et du sursalaire ne vaudront seulement que pour un
total de 360 d'heures supplémentaires susmentionnées.

De aangebrachte wijzigingen hebben geen gevolgen voor
de werkgevers zonder witte kassa, bij wie 300 niet in te
halen overuren kunnen gepresteerd worden waarvoor
dezelfde vrijstellingen worden verleend.

Les modifications ainsi apportées n'ont pas de consé-
quence pour les employeurs sans caisse blanche chez qui
300 heures supplémentaires non récupérables peuvent être
prestées qui bénéficient des mêmes dispenses.

Deze maatregel zal in een wet houdende diverse bepalin-
gen inzake werk worden opgenomen.

Ces dispositions seront reprises dans une loi portant des
dispositions diverses en matière d'emploi.
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DO 2016201718373
Vraag nr. 1743 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoit Hellings van 20 september 2017 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201718373
Question n° 1743 de monsieur le député Benoit Hellings

du 20 septembre 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Cyberaanvallen. - Gevolgen voor de computers van de
FOD's en de federale ION's.

Cyberattaques. - Conséquences pour les ordinateurs des
administrations et OIP fédéraux.

Twee zeer grootschalige cyberaanvallen hebben in tien-
tallen bedrijven en organisaties in een honderdtal landen
een versie van het besturingssysteem Microsoft Windows
aangetast.

Deux cyberattaques de très grande envergure ont affecté
une version du système d'exploitation Windows de Micro-
soft dans des dizaines d'entreprises et d'organisations dans
une centaine de pays.

De ransomware in kwestie versleutelt en blokkeert de
toegang tot de files op de besmette computer en vraagt dan
losgeld aan de gebruiker om de toegang te deblokkeren.
Dat deblokkeren zou onmogelijk zijn, ondanks de 300 euro
die sommige gehackte gebruikers betalen.

Les ransomware en question chiffrent et bloquent l'accès
aux fichiers de l'ordinateur touché et demandent une ran-
çon à l'utilisateur pour les déverrouiller. Il semblerait que
ce blocage soit impossible à lever, malgré les 300 euros de
rançon parfois payés par certains usagers infectés.

Naar verluidt zouden er wereldwijd 200.000 computers
geïnfecteerd zijn met de ransomware WannaCry. Bij deze
massale computeraanvallen maakten de hackers gebruik
van een veiligheidslek in Microsoft Windows, dat tot dan
toe enkel door het National Security Agency (NSA)
gebruikt werd voor IT-spionagedoeleinden. Die spio-
nagetool werd dan gelekt en is in handen gekomen van
hackers.

Pour le rançongiciel WannaCry, il semblerait que
200.000 ordinateurs aient été infectés sur la planète. Ces
attaques informatiques massives voient leurs origines dans
une faille de sécurité de Microsoft Windows qui jusque là
n'était utilisée que par la National Security Agency (NSA)
comme outil de piratage informatique. Cet outil d'espion-
nage a fuité et des pirates informatiques s'en sont emparé.

Het virus zou computers aanvallen waarop nog oudere
versies van Windows staan, zoals XP. Er zijn nog steeds
heel veel computers met Windows XP als besturingssys-
teem. Microsoft is echter sinds april 2014 al gestopt met
het updaten van de beveiliging van het systeem.

Il semblerait que ce virus attaque les machines de ceux
qui utilisent d'anciennes versions de Windows, dont XP.
Windows XP équipe en effet encore de très nombreux
ordinateurs dans le monde. Or, on se rappelle que Micro-
soft avait décidé d'arrêter les mises à jour de sécurité de ce
système d'exploitation en avril 2014.

Op een mondelinge vraag die ik stelde in de vergadering
van de commissie voor de Infrastructuur, het Verkeer en de
Overheidsbedrijven op 19 juli 2017, antwoordde de minis-
ter van Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post dat het aantal computers die
met Windows XP werken, niet centraal wordt bijgehouden,
en dat elke FOD zelf het beheer van de computers regelt.

En réponse à une question orale que j'ai posée au ministre
de la Coopération au développement, de l'Agenda numé-
rique, des Télécommunications et de la Poste lors de la
commission de l'Infrastructure, des Communications et des
Entreprises publiques du 19 juillet 2017, celui-ci a déclaré:
"le nombre d'ordinateurs qui tournent encore sous Win-
dows XP est une information qui n'est pas tenue à jour de
manière centralisée. Chaque service public fédéral gère
cela à sa façon".

1. Wat is - in absolute cijfers of procentueel uitgedrukt -
het precieze aantal pc's bij de federale overheidsdiensten,
instellingen van openbaar nut en kabinetten onder uw
bevoegdheid die nog met het besturingssysteem Windows
XP werken?

1. Pourriez-vous préciser le nombre (absolu et en pour-
centage des appareils totaux) d'ordinateurs personnels utili-
sés par le ou les services publics fédéraux, organismes
d'intérêt public et cabinets sur lesquels vous exercez une
tutelle qui utilisent encore le système d'exploitation Win-
dows XP?

2. Hoeveel van die computers met Windows XP werden
er geïnfecteerd met Petya of WannaCry?

2. Combien de ces ordinateurs fonctionnant encore sous
Windows XP ont été infectés par Petya et WannaCry?
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3. Op hoeveel van die computers werd de beveiligings-
patch van Microsoft geïnstalleerd?

3. Parmi ceux-ci, quels sont les ordinateurs qui se sont
vus apposer le patch de sécurité cité plus haut?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 november 2017, op de
vraag nr. 1743 van de heer volksvertegenwoordiger
Benoit Hellings van 20 september 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 novembre 2017, à la
question n° 1743 de monsieur le député Benoit Hellings
du 20 septembre 2017 (Fr.):

Aanvullend antwoord van 24 november 2017 van de
minister van Werk bij het antwoord van 25 oktober 2017
op vraag nr. 1743 van 20 september 2017 (Vragen en Ant-
woorden, Kamer, 2016-2017, nr. 134 van 7 november
2017).

Réponse complémentaire du 24 novembre 2017 du
ministre de l'Emploi relative à la réponse du 25 octobre
2017 à la question n° 1743 du 20 septembre 2017 (Ques-
tions et Réponses, Chambre, 2016-2017, n° 134 du
7 novembre 2017).

Werk Emploi
1. Windows XP wordt niet meer gebruikt in onze FOD,

aangezien dit systeem niet meer ondersteund wordt door
Microsoft sinds 8 april 2014.

1. Nous n'utilisons plus Windows XP dans notre SPF, ce
système n'étant plus supporté par Microsoft depuis le
8 avril 2014.

2. Niet van toepassing. 2. Pas d'application
3. Niet van toepassing. 3. Pas d'application
Voor de betrokken instellingen, is de situatie de vol-

gende:
Pour ce qui est des institutions liées, la situation est la

suivante:
RVA ONEM
1. In het productienetwerk van RVA er is geen computer

meer die nog werkt met het besturingssysteem Windows
XP.

1. Dans le réseau de production de l'ONEM, il n'y a plus
d'ordinateur qui utilisent le système d'exploitation Win-
dows XP.

2. Niet van toepassing. 2. Pas d'application
3. Niet van toepassing. 3. Pas d'application
HVW CAPAC
1. In 2016 heeft de HVW een grootschalige upgrade naar

Windows 10 uitgevoerd waarbij alle oudere versies van het
besturingssysteem werden vervangen of ge-upgrade (Win-
dows XP, 7, 8.1).

1. En 2016, la CAPAC a effectué un passage à grande
échelle à Windows 10. De ce fait, toutes les anciennes ver-
sions du système d'exploitation ont été remplacées ou
mises à niveau (Windows XP, 7, 8.1).

De HVW heeft momenteel nog minder dan 10 werkstati-
ons op Windows XP.

La CAPAC possède donc actuellement moins de 10
postes de travail fonctionnant avec Windows XP.

In totaal beschikt de HVW over 675 werkstations waar-
van dus ongeveer 1,5% op Windows XP draait.

Au total, la CAPAC dispose de 675 postes de travail dont
environ 1,5% tournent avec Windows XP.

Het merendeel van deze resterende XP's worden dit jaar
vervangen.

La plupart de ces postes Windows XP seront remplacés
cette année.

2. De HVW heeft een up-to-date antimalware-bescher-
ming en een politiek voor het updaten van de werkstations
met security fuxes.

2. La CAPAC dispose d'une protection antivirus à jour et
possède une politique de mise à jour des postes de travail
avec security fuxes.

We hebben geen besmettingen gekend. Nous n'avons connu aucune "contamination".
3. De resterende Windows XP werden voorzien van de

betreffende security patch.
3. Les postes Windows XP restants ont été munis de ce

"security patch".
RJV ONVA
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1. Momenteel is er bij RJV geen enkel PC (workstation
of laptop) in gebruik met het besturingssysteem Windows
XP.  Alle door ons gebruikte pc's (en dit zijn momenteel
enkel laptops) hebben als besturingssysteem Windows 7.
Tijdens het eerste trimester van 2018 zal overgeschakeld
worden op Windows 10.

1. À l'heure actuelle, aucun PC (station de travail ou ordi-
nateur portable) tournant sous le système d'exploitation
Windows XP n'est utilisé à l'ONVA. Tous les PC (unique-
ment des ordinateurs portables pour le moment) tournent
sous Windows 7. Nous passerons à Windows 10 dans le
courant du 1er trimestre 2018.

2. Daar wij geen PC meer in dienst hebben met bestu-
ringssysteem Windows XP is dit onderdeel van de vraag
zonder voorwerp.

2. Étant donné que nous ne possédons plus d'ordinateurs
tournant sous Windows XP, cette partie de la question est
sans objet

3. Daar wij geen PC meer in dienst hebben met bestu-
ringssysteem Windows XP is dit onderdeel van de vraag
zonder voorwerp.

3. Étant donné que nous ne possédons plus d'ordinateurs
tournant sous Windows XP, cette partie de la question est
sans objet.

RSZ ONSS
1. 0 (nul) 1. 0 (zéro)
2. 0 (nul) 2. 0 (zéro)
3. 0 (nul) 3. 0 (zéro)
KIEA IRET
1 tot 3. Windows XP wordt niet meer gebruikt in KIEA. 1 à 3. L'IRET ne fonctionne plus sous Windows XP.
NAR CNT
1 tot 3. Geen enkele computer, want het gaat om een

Windows-versie (XP) die de Nationale Arbeidsraad al drie
jaar niet meer gebruikt.

1 à 3. Aucun ordinateur car il s'agit d'une version de win-
dows (win XP) que le Conseil national du Travail n'utilise
plus depuis trois ans.

DO 2016201718486
Vraag nr. 1755 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 27 september 2017 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201718486
Question n° 1755 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 27 septembre 2017 (N.) au vice-
premier ministre et ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé du
Commerce extérieur:

KBO. - Ambtshalve schrapping. BCE. - Radiations d'office.
Sinds 1 juli 2013 kunnen vennootschappen die gedu-

rende minstens drie opeenvolgende boekjaren niet voldaan
hebben aan hun verplichting om een jaarrekening neer te
leggen, ambtshalve doorgehaald worden in de Kruispunt-
bank van Ondernemingen (KBO).

Depuis le 1er juillet 2013, la Banque-Carrefour des
Entreprises (BCE) peut radier d'office les sociétés n'ayant
pas respecté leur obligation de dépôt des comptes annuels
pour au moins trois exercices consécutifs.

Hoeveel ondernemingsnummers werden ambtshalve
geschrapt uit de KBO in 2016 en 2017?

Combien de numéros d'entreprise la BCE a-t-elle radiés
d'office en 2016 et en 2017?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 november 2017, op de
vraag nr. 1755 van de heer volksvertegenwoordiger
Peter Vanvelthoven van 27 september 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 novembre 2017, à la
question n° 1755 de monsieur le député Peter
Vanvelthoven du 27 septembre 2017 (N.):

In de Kruispuntbank van Ondernemingen werd er over-
gegaan tot de ambtshalve doorhaling wegens niet-neerleg-
ging van jaarrekeningen van 2.105 ondernemingen in het
jaar 2016 en van 2.982 ondernemingen tussen 1 januari en
5 oktober 2017.

Il a été procédé, au sein de la Banque-Carrefour des
Entreprises, à la radiation d'office pour non-dépôt des
comptes annuels de 2.105 entreprises en 2016 et de 2.982
entreprises entre le 1er janvier et le 5 octobre 2017.
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DO 2016201718562
Vraag nr. 1760 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-
Mailleux van 02 oktober 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201718562
Question n° 1760 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 02 octobre 2017 (Fr.) au
vice-premier ministre et ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé du
Commerce extérieur:

Fietshelmen. Les casques de vélo.
Test-Aankoop heeft 12 fietshelmen getest. Ze werden

onder meer aan een crashtest onderworpen die ontwikkeld
werd door de universiteit van Straatsburg. Met behulp van
die crashtest kon voor elk van die fietshelmen het letselri-
sico nauwkeuriger en realistischer in kaart gebracht wor-
den. Bij de test werden de botvervormingen van de
schedel, de relatieve beweging tussen de hersenen en de
schedel en de druk en verschuivingen in de hersenen bij
een impact berekend.

Test-Achat a réalisé une expérience sur 12 casques de
vélo et les a soumis à un crash test élaboré par l'université
de Strasbourg. Ce crash test a permis de déterminer avec
plus de précisions et de manière plus réaliste, les risques de
blessures encourus avec les différents casques en permet-
tant de calculer les déformations osseuses de la boîte crâ-
nienne, de chiffrer le mouvement relatif cerveau-crâne et
d'appréhender la pression et le cisaillement à l'intérieur du
cerveau en cas de choc.

Uit die test blijkt dat bij de meeste helmen het risico op
hersenschade meer dan 80 % bedraagt, terwijl dat voor
beste fietshelm 30 % is.

Il ressort de cette expérience que la plupart des casques
offrent un risque de lésions cérébrales supérieur à 80 %
contre 30 % pour le meilleur.

Op grond van die resultaten is Test-Aankoop van oordeel
dat de Europese normen voor de productie van fietshelmen
veel te laks zijn en aangescherpt moeten worden.

Fort de ce constat, Test-Achat réclame des normes plus
strictes en matière de fabrication de casques de vélo,
jugeant les normes européennes en la matières beaucoup
trop laxistes.

Welk gevolg zal u aan de aanbevelingen van Test-Aan-
koop geven? Zal er met de sector overleg gepleegd wor-
den? Zo ja, volgens welk tijdpad?

Quelles suites entendez-vous donner aux réclamations de
Test-Achat? Des concertations avec le secteur sont-elles
programmées? Dans l'affirmative, disposez-vous d'un
agenda?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 november 2017, op de
vraag nr. 1760 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-Mailleux van
02 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 novembre 2017, à la
question n° 1760 de madame la députée Caroline
Cassart-Mailleux du 02 octobre 2017 (Fr.):

Mijn administratie heeft deze kwestie laten agenderen op
een recent overleg tussen de Europese markttoezichthou-
dende overheden. Tijdens deze vergadering bleek dat bin-
nen het bevoegde Europese normalisatiecomité al wordt
gewerkt aan een nieuwe testmethode om de bescherming
tegen hersenletsels te verhogen. De experten van de uni-
versiteit van Straatsburg nemen trouwens deel aan deze
gesprekken. Er wordt verwacht dat de nieuwe norm binnen
één à twee jaar zal gefinaliseerd zijn.

Mon administration a fait inscrire cette question à l'ordre
du jour d'une concertation récente entre les autorités euro-
péennes de surveillance du marché. Lors de cette réunion,
il s'est avéré qu'au sein du comité de normalisation euro-
péen compétent, on travaille déjà à une nouvelle méthode
d'essais pour augmenter la protection contre les lésions
cérébrales. D'ailleurs, les experts de l'université de Stras-
bourg participent à ces discussions. On estime que la nou-
velle norme sera finalisée dans un à deux ans.
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DO 2016201718634
Vraag nr. 1764 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 04 oktober 2017 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201718634
Question n° 1764 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 04 octobre 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Cijfers autobezit. Taux de motorisation.
Recentelijk werden door de FOD Economie nieuwe sta-

tistieken vrijgegeven met betrekking tot het autobezit. De
cijfers per gemeente of stad zijn soms vertekend omdat
leasingauto's worden gerekend naargelang het adres van de
hoofdzetel van de leasingmaatschappijen. In Leuven bij-
voorbeeld, is er een leasingbedrijf dat 47.000 wagens heeft.

Le SPF Économie a récemment publié de nouvelles sta-
tistiques relatives au taux de motorisation. Les voitures en
leasing étant prises en considération, dans les chiffres, en
fonction de l'adresse du siège central des sociétés de lea-
sing, certains chiffres ventilés par commune ou par ville
sont biaisés. À Louvain, par exemple, une société de lea-
sing possède 47.000 voitures.

Op dit moment stelt de FOD geen cijfers beschikbaar
waarbij de leasingbedrijven uitgesloten worden. Daardoor
is het voor sommige steden en gemeenten onmogelijk zicht
te krijgen op het autobezit en de evolutie doorheen de
jaren.

Le SPF Économie ne fournit actuellement aucun chiffre
excluant les chiffres des sociétés de leasing. Certaines
villes et communes ne peuvent, dès lors, connaître l'état
des lieux et l'évolution annuelle en matière de taux de
motorisation.

Is het mogelijk de cijfers te bezorgen waar de resultaten
van leasingmaatschappijen uitgefilterd zijn? Zo niet,
waarom niet?

Pouvez-vous fournir des chiffres dont sont expurgés les
résultats des sociétés de leasing? Dans la négative, pour-
quoi pas? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 november 2017, op de
vraag nr. 1764 van de heer volksvertegenwoordiger
Stefaan Van Hecke van 04 oktober 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 novembre 2017, à la
question n° 1764 de monsieur le député Stefaan Van
Hecke du 04 octobre 2017 (N.):

Als federale statistische autoriteit moet de Algemene
Directie Statistiek - Statistics Belgium bepaalde kwaliteits-
en vertrouwelijkheidsvoorwaarden vervullen. Mede daar-
door kan zij geen cijfers publiceren over het aantal inge-
schreven voertuigen per gemeente met uitsluiting van
wagens die toebehoren aan leasingmaatschappijen, en dit
om twee redenen.

En tant qu'autorité statistique fédérale, la Direction géné-
rale Statistique - Statistics Belgium est tenue de remplir
certaines conditions de qualité et de confidentialité. C'est
pourquoi elle n'est pas en mesure de publier des chiffres
sur le nombre de véhicules immatriculés par commune en
excluant les voitures appartenant à des sociétés de leasing,
et ce pour deux raisons.

Ten eerste is er de identificatie van leasingmaatschap-
pijen. Om de activiteit van een onderneming te identifice-
ren, baseert men zich op de code van de economische
activiteit (NACE-code), die beschikbaar is in het statistisch
register van de ondernemingen. Er bestaat echter geen spe-
cifieke code voor de leasing van wagens. De ondernemin-
gen die deze activiteit verrichten bevinden zich samen met
de autoverhuurbedrijven binnen de groep NACE 77-11 -
Verhuur en lease van personenauto's en lichte bestelwa-
gens (kleiner dan 3,5 ton).

La première a trait à l'identification des sociétés de lea-
sing. Pour identifier l'activité d'une entreprise on se base
sur le code de l'activité économique (code NACE), qui est
disponible dans le registre statistique des entreprises.
Cependant, il n'existe pas de code spécifique pour le lea-
sing des voitures. Les entreprises qui effectuent cette acti-
vité sont regroupées avec les sociétés de location de
voitures, au sein de la NACE 77-11 - Location et location-
bail de voitures et de véhicules automobiles légers ( 3,5
tonnes).

Ten tweede moet de Algemene Directie Statistiek - Sta-
tistics Belgium rekening houden met de statistische ver-
trouwelijkheid.

La seconde tient au fait que la Direction générale Statis-
tique - Statistics Belgium doit tenir compte de la confiden-
tialité statistique.
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Van zodra het aantal ingeschreven voertuigen in een
gemeente gekend is, zou men zelfs indien men de resulta-
ten exclusief de maatschappijen van heel de NACE 77-11
publiceert, via deductie het aantal voertuigen dat deze
maatschappijen bezitten kunnen afleiden. Op gemeentelijk
niveau is het niet ongewoon dat één enkele maatschappij
een groot aantal voertuigen bezit. Het mogelijk maken om
het aantal voertuigen te kennen dat toebehoort aan deze
dominerende maatschappij, is verboden door de wet op de
openbare statistiek.

À partir du moment où le nombre total de véhicules
immatriculés dans une commune est connu, même publier
des résultats excluant les voitures appartenant à des socié-
tés de toute la NACE 77-11 permettrait de connaître par
déduction le nombre de véhicules appartenant à ces socié-
tés. Or, au niveau communal, il n'est pas rare qu'il y ait une
seule société détenant un grand nombre de véhicules.
Cependant, permettre de connaître le nombre de véhicules
appartenant à cette société dominante est interdit par la loi
relative à la statistique publique.

DO 2016201718672
Vraag nr. 1766 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
04 oktober 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel:

DO 2016201718672
Question n° 1766 de madame la députée Fabienne

Winckel du 04 octobre 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Nieuw vergoedingsplafond voor nachtvrijwilligers. Le nouveau plafond d'indemnisation des bénévoles de nuit.
In het zomerakkoord besliste de regering om het belas-

tingvrije plafond voor de vergoeding van nachtvrijwilligers
op te trekken. Het bedrag van 1.334 euro per jaar dat
momenteel vrijgesteld is van belastingen zou op 1 januari
2018 worden verhoogd tot 2.500 euro per jaar.

L'accord de gouvernement de cet été a prévu le rehausse-
ment du plafond d'indemnité exempté d'impôt pour les
bénévoles de nuit. Étant actuellement de 1.334 euros
annuels, il devrait passer, le 1er janvier 2018, à 2.500 euros
annuels.

1. Is deze verhoging van toepassing op alle sectoren of is
ze beperkt tot de personen die de zorg voor ouderen op
zich nemen, zoals een deel van de pers liet verstaan?

1. Tous les secteurs sont-ils concernés par cette hausse ou
est-elle ciblée aux personnes chargées de garder les per-
sonnes âgées, comme le sous-entend une partie de la
presse?

2. Beoogt men, behalve het voorzien in een jaarlijkse
begeleiding, nog andere doelstellingen met het optrekken
van het plafond?  Zo ja, welke?

2. Outre la possibilité d'accompagnement annuel grâce
au rehaussement du plafond, celui-ci couvre-t-il d'autres
objectifs? Dans l'affirmative, lesquels?

3. Welk tijdpad zult u volgen om dit akkoord in regelge-
ving om te zetten? Wanneer worden de betreffende uitvoe-
ringsbesluiten gepubliceerd?

3. Quel agenda vous êtes-vous fixé pour la matérialisa-
tion juridique de cet accord? Pour quand sont prévus les
arrêtés d'exécution afférents?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 november 2017, op de
vraag nr. 1766 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
04 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 novembre 2017, à la
question n° 1766 de madame la députée Fabienne
Winckel du 04 octobre 2017 (Fr.):

Uw vraag heeft betrekking op de fiscale behandeling van
bepaalde door vrijwilligers geleverde prestaties. Gelet op
het onderwerp van uw vraag, dien ik daarvoor door te ver-
wijzen naar mijn collega's die de betrokken wetgeving
onder hun bevoegdheid hebben, hetzij de minister van
Sociale Zaken en, wat het fiscale luik betreft, de minister
van Financiën.

Votre question porte sur le traitement fiscal de certaines
prestations effectuées par des bénévoles. Vu l'objet de
votre question, je dois vous renvoyer auprès de mes collè-
gues qui ont la législation concernée dans leur compétence,
à savoir la ministre des Affaires sociales et, en ce qui
concerne l'aspect fiscal, le ministre des Finances.
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Ik kan u wel meedelen dat op korte termijn een wetsont-
werp zal worden ingediend in het Parlement dat voorziet in
een kader waarbinnen iedereen die reeds een hoofdstatuut
heeft (werknemer, zelfstandige of gepensioneerde) onbe-
last 6.000 euro op jaarbasis kan bijklussen. Dit kan via één
van volgende drie pijlers: het verenigingswerk, de occasio-
nele diensten tussen burgers en de deeleconomie via een
erkend platform.

Je peux toutefois vous informer qu'à court terme, un pro-
jet de loi sera déposé au Parlement qui prévoit un cadre
dans lequel toute personne possédant déjà un statut princi-
pal (salarié, indépendant ou pensionné) puisse gagner
6.000 euros de revenus complémentaires par an exonérés
d'impôt. Cet objectif peut être réalisé via un des trois
piliers suivants: le travail associatif, les services occasion-
nels entre citoyens et l'économie collaborative organisée
par l'intermédiaire d'une plate-forme reconnue.

Verenigingswerk zal mogelijk zijn voor de nachtoppas,
te weten het inslapen, evenals de dagoppas bij hulpbehoe-
vende personen volgens de voorwaarden en kwaliteitscrite-
ria die iedere Gemeenschap bepaalt.

Le travail associatif sera possible pour la garde de nuit, à
savoir dormir chez des personnes ayant besoin d'aide, et la
garde de jour de ces personnes, selon les modalités et cri-
tères de qualité à élaborer par chaque Communauté.

DO 2017201818766
Vraag nr. 1774 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
12 oktober 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel:

DO 2017201818766
Question n° 1774 de madame la députée Fabienne

Winckel du 12 octobre 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Plan tegen het illegaal downloaden. Plan contre le téléchargement illégal.
Platenmaatschappijen, productiehuizen enz. eisen al lang

strengere regels tegen het illegaal downloaden van films en
muziek.

Cela fait longtemps que les firmes de disques, sociétés de
production, etc. réclament des règles plus strictes pour lut-
ter contre la piraterie sur Internet.

Volgens de pers zou u een plan voorbereiden om de toe-
gang tot websites die illegale downloads aanbieden te
bemoeilijken. U wilt daarvoor bij de FOD Economie een
dienst oprichten voor de strijd tegen inbreuken op het inter-
net.

Selon la presse, vous seriez en train de préparer un plan
pour compliquer l'accès aux sites internet qui offrent du
téléchargement illégal. Vous envisagez à cet effet de créer
un service chargé des infractions sur le web au sein du SPF
Économie.

1. Kunt u meer uitleg geven over de maatregelen in dit
plan?

1. Pouvez-vous développer les mesures que vous envisa-
gez de mettre en place via ce plan?

2. Hoe staat het met de oprichting van de specifieke
dienst bij de FOD Economie?

2. Où en est la création du service spécifique au sein du
SPF Économie?

3. Welk tijdpad hebt u vastgelegd? Wanneer zal het plan
operationeel zijn?

3. Quelles échéances, vous êtes-vous fixées? Quand
espérez-vous voir ce plan être opérationnel?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 november 2017, op de
vraag nr. 1774 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
12 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 novembre 2017, à la
question n° 1774 de madame la députée Fabienne
Winckel du 12 octobre 2017 (Fr.):
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1. Mijn plan is er in hoofdzaak meer op gericht om doel-
treffender beroep te doen op bepaalde tussenpersonen op
het internet in de strijd tegen sites en contents die inbreuk
plegen op de auteursrechten en/of op de naburige rechten.
In deze fase kan ik echter niet verder in detail treden. De
desbetreffende maatregelen worden immers nog onder-
zocht en moeten in ieder geval nog aan mijn regeringspart-
ners en aan de betrokken milieus worden voorgelegd via de
Raad voor de Intellectuele Eigendom. Volledigheidshalve
kan ik erbij vermelden, dat de maatregelen waaraan ik
werk, aansluiten op het advies uitgebracht door de Raad
voor de Intellectuele Eigendom op 29 juni 2012 betref-
fende de handhaving van auteursrecht en naburige rechten
op het internet.

1. Mon projet s'oriente plutôt, en substance, vers une sol-
licitation plus efficace de certains intermédiaires de l'inter-
net dans la lutte contre les sites et contenus portant atteinte
au droit d'auteur et/ou aux droits voisins. Cela étant, à ce
stade, je ne puis rentrer plus en détails. En effet, les
mesures concernées sont toujours à l'étude et en tout état de
cause, doivent encore être soumises à mes partenaires du
gouvernement et aux milieux intéressés via le Conseil de la
propriété intellectuelle. Néanmoins, pour être complet, je
peux dire que les mesures sur lesquelles je travaille s'ins-
crivent dans la ligne de l'avis rendu par le Conseil de la
Propriété intellectuelle du 29 juin 2012 relatif au respect du
droit d'auteur et des droits voisins sur internet.

2. Zoals ik al aangaf, wordt nog aan de maatregelen
gewerkt en moeten ze nadien worden voorgelegd aan de
regeringspartners en de betrokken milieus. De voorberei-
dingen voor het opstarten van een nieuwe dienst zijn bijge-
volg nog niet operationeel.

2. Comme je l'ai déjà mentionné, les mesures sont à
l'étude et doivent être soumises aux partenaires du gouver-
nement et aux milieux intéressés. Les préparatifs en vue de
la création d'un nouveau service ne sont par conséquent pas
encore mis en place.

3. Om de reeds vermelde redenen is het ook nog te vroeg
om ons vast te pinnen op een bepaalde datum. Wel kan ik u
al melden dat ik het voornemen heb om de komende maan-
den de Raad voor de Intellectuele Eigendom te raadplegen
over mijn voorontwerp van wet.

3. Pour les motifs déjà évoqués, il est également préma-
turé de s'avancer sur un délai précis. Néanmoins, je peux
vous signaler que j'envisage de consulter le Conseil de la
Propriété intellectuelle, à propos de mon avant-projet de
loi, dans les mois qui viennent.

DO 2017201818767
Vraag nr. 1775 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Chastel van 12 oktober 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201818767
Question n° 1775 de monsieur le député Olivier Chastel

du 12 octobre 2017 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Zondagswerk. Travail dominical.
Heel wat handelaars krijgen te maken met verschillende -

en soms verkeerde - interpretaties van de wetgeving betref-
fende de zondagsopening en het tewerkstellen van perso-
neel op zondag.

De nombreux commerçants sont confrontés à de multi-
ples lectures - parfois erronées - de la législation concer-
nant l'ouverture des commerces le dimanche ainsi que celle
concernant l'occupation de travailleurs ce même jour.

De arbeidswet van 16 maart 1971 bepaalt dat het in prin-
cipe verboden is om werknemers 's zondags tewerk te stel-
len. Artikel 14 van die wet preciseert het volgende: "In de
andere kleinhandelszaken dan die waarin de zondagsarbeid
toegelaten werd in uitvoering van artikel 13, mogen de
werknemers 's zondags van 8 uur 's morgens tot 's middags
worden tewerkgesteld."

La loi du 16 mars 1971 sur le travail précise qu'en prin-
cipe il est interdit d'occuper des travailleurs le dimanche.
Son article 14 précise que des travailleurs peuvent être
occupés toute la journée du dimanche "dans les magasins
de détail autres que ceux où le travail du dimanche a été
autorisé en exécution de l'article 13, les travailleurs
peuvent être occupés au travail le dimanche de 8 heures du
matin à midi".
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In artikel 2, tweede streepje van het koninklijk besluit
van 3 december 1987 betreffende het tewerkstellen van
werknemers op zondag in de distributiesector wordt het
volgende bepaald: "de voedingswinkels die minder dan vijf
werknemers per winkel in dienst hebben op het ogenblik
waarop van de afwijking gebruik wordt gemaakt; worden
als werknemers beschouwd de personen die normaal wor-
den tewerkgesteld in de winkel en die ingeschreven moe-
ten zijn in het personeelsregister van de onderneming die
haar activiteit in de winkel uitoefent".

L'article 2, deuxième tiret de l'arrêté royal du 3 décembre
1987 concernant l'occupation de travailleurs le dimanche
dans le secteur de la distribution énonce que "les magasins
d'alimentation qui ont moins de cinq travailleurs par maga-
sin en service au moment où il est fait usage de la déroga-
tion; sont considérés comme travailleurs, les personnes
occupées normalement dans le magasin et qui doivent être
inscrites dans le registre du personnel de l'entreprise exer-
çant son activité dans le magasin".

1. Wat moet men verstaan onder de bepaling "die minder
dan vijf werknemers per winkel in dienst hebben op het
ogenblik waarop van de afwijking gebruik wordt
gemaakt"? Betreft het hier de werknemers die in dienst zijn
op de dag waarop van de afwijking gebruikgemaakt wordt,
of het totale aantal werknemers op de payroll?

1. Que faut-il entendre par la notion de "moins de cinq
travailleurs par magasin en service au moment où il est fait
usage de la dérogation". S'agit-il des travailleurs en service
le jour où la dérogation s'appliquerait ou du nombre de tra-
vailleurs repris au payroll du magasin?

2. Valt ad-hocstudentenarbeid onder het criterium van de
normale tewerkstelling?

2. Des étudiants embauchés ponctuellement répondent-
ils au critère d'occupation normale?

3. Hoe zit het met uitzendkrachten? 3. Qu'en est-il des travailleurs intérimaires?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 november 2017, op de
vraag nr. 1775 van de heer volksvertegenwoordiger
Olivier Chastel van 12 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 novembre 2017, à la
question n° 1775 de monsieur le député Olivier Chastel
du 12 octobre 2017 (Fr.):

Het koninklijk besluit van 3 december 1987 betreffende
het tewerkstellen van werknemers op zondag in de distri-
butiesector werd genomen krachtens artikel 13 van de
arbeidswet van 16 maart 1971.

L'arrêté royal du 3 décembre 1987 autorisant l'occupa-
tion de travailleurs dans le secteur de la distribution a été
adopté en vertu de l'article 13 de la loi du 16 mars 1971.

Overeenkomstig artikel 2, tweede streepje van dit
koninklijk besluit mogen werknemers de ganse zondag
worden tewerkgesteld in de voedingswinkels die minder
dan vijf werknemers per winkel in dienst hebben op het
ogenblik waarop van de afwijking gebruik wordt gemaakt;
worden als werknemers beschouwd de personen die nor-
maal worden tewerkgesteld in de winkel en die ingeschre-
ven moeten zijn in het personeelsregister van de
onderneming die haar activiteit in de winkel uitoefent.

Conformément à l'article 2, deuxième tiret de cet arrêté
royal, peuvent être occupés le dimanche toute la journée
les travailleurs des magasins d'alimentation qui ont moins
de cinq travailleurs par magasin en service au moment où il
est fait usage de la dérogation; sont considérés comme tra-
vailleurs, les personnes occupées normalement dans le
magasin et qui doivent être inscrites dans le registre du per-
sonnel de l'entreprise exerçant son activité dans le maga-
sin.

De bedoeling van deze bepaling bestaat er precies in te
vermijden dat de werkgever beroep zou doen op perso-
neelsleden van buitenaf, enkel en alleen voor een tewerk-
stelling op zondag.

Cette disposition a notamment pour objet d'éviter que
l'employeur ne fasse appel à du personnel externe afin
d'effectuer exclusivement et expressément du travail domi-
nical.

De vereiste drempel van "minder dan vijf werknemers
die normaal worden tewerkgesteld" voorgeschreven door
deze bepaling dient tot evaluatie van de gewoonlijke
grootte van de betrokken onderneming. Zij dient te worden
begrepen in de zin van een absoluut tewerkstellingsaantal
in de betrokken onderneming, dit wil zeggen het aantal
werknemers in dienst van de onderneming.

L'exigence de seuil de "moins de cinq travailleurs occu-
pés normalement" posée par cette disposition sert à évaluer
la taille habituelle de l'entreprise concernée. Elle doit être
entendue comme un nombre absolu d'occupation dans le
magasin concerné, c'est-à-dire le nombre de travailleurs en
service dans le magasin.
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Dit aantal wordt bepaald onafhankelijk van de betrokken
dag. Deze bepaling dient dus niet te worden geïnterpre-
teerd in de zin van "minder dan vijf werknemers op zondag
tewerkgesteld".

Ce nombre se détermine indépendamment du jour consi-
déré. Il ne convient donc pas d'interpréter cette disposition
comme "moins de cinq travailleurs le dimanche".

Het aantal werknemers dat normaal in de winkel wordt
tewerkgesteld wordt bepaald op basis van de gegevens ver-
meld in het speciaal personeelsregister of in de Dimona-
aangifte.

Le nombre de travailleurs occupés normalement dans le
commerce concerné sera déterminé à l'appui du registre
spécial du personnel ou de la déclaration Dimona.

Studenten die verbonden zijn door een overeenkomst
voor tewerkstelling voor studenten zijn wel degelijk werk-
nemers van de onderneming en moeten in aanmerking
worden genomen.

Les étudiants liés par un contrat d'occupation d'étudiant
sont bel et bien des travailleurs de l'entreprise et doivent
être pris en considération.

Uitzendkrachten daarentegen zijn juridisch gezien geen
werknemers van de gebruiker.

Par contre, les travailleurs intérimaires ne sont juridique-
ment pas des travailleurs de l'entreprise utilisatrice.

DO 2017201818854
Vraag nr. 1785 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
16 oktober 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel:

DO 2017201818854
Question n° 1785 de madame la députée Kattrin Jadin

du 16 octobre 2017 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Evolutie van het aantal dieselvoertuigen in België. L'évolution du parc de véhicules diesel en Belgique.
In de herfst van 2015 brak dieselgate uit. Met dat schan-

daal werden de vermoedens bevestigd dat bepaalde autofa-
brikanten gebruikmaakten van sjoemelsoftware waarmee
de NOx-uitstoot bij homologatietests frauduleus werd ver-
minderd.

À l'automne 2015 éclatait le dieselgate, un scandale qui
mettait en lumière des soupçons de recours par certains
constructeurs automobiles à un logiciel diminuant fraudu-
leusement les émissions de NOx lors des contrôles d'homo-
logation.

Hoewel die materie grotendeels is geregionaliseerd, heeft
de Kamer van volksvertegenwoordigers toen een bijzon-
dere commissie in het leven geroepen die zich over de bre-
dere problemen inzake de uitstoot van dieselwagens boog
en een aantal aanbevelingen formuleerde.

Bien que la matière soit en grande partie régionalisée, la
Chambre des représentants avait à cette occasion mis sur
pied une commission spéciale qui s'était penchée sur la
problématique, plus large, liée aux émissions des véhicules
diesel et formulé un certain nombre de recommandations.

Een soortgelijk initiatief zag, enkele weken na de in Bel-
gië ondernomen actie, het licht bij het Europees Parlement,
dat op 28 februari 2017 ook een rist aanbevelingen goed-
keurde.

Une initiative du même type avait en outre vu le jour,
quelques semaines après la Belgique, au sein du Parlement
européen. Celui-ci a d'ailleurs également voté une série de
recommandations le 28 février 2017.

In 2015 nam de federale regering in het kader van de tax-
shift al een maatregel om de accijnzen op diesel te verho-
gen, waarmee ze de burgers ertoe wilde aanzetten
milieuvriendelijkere wagens te kopen. Die maatregel trad
op 1 november 2015 in werking.

Dès 2015, le gouvernement fédéral avait par ailleurs,
dans le cadre du tax shift, adopté une mesure visant à aug-
menter les accises sur le diesel afin d'encourager le citoyen
à acheter des véhicules plus respectueux de l'environne-
ment. Cette mesure est entrée en vigueur le 1er novembre
2015.
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Boven op die openbare initiatieven verscheen er op
17 mei 2017 in het Duitse weekblad DER SPIEGEL het
bericht dat de Zweedse autobouwer Volvo aankondigde
eerlangs de ontwikkeling van dieselvoertuigen te zullen
stopzetten. Het bedrijf is van mening dat die schadelijk zijn
voor het milieu en het wil zich verder toeleggen op de elek-
trificatie van zijn wagens.

Parallèlement à ces initiatives publiques, l'hebdomadaire
DER SPIEGEL a indiqué le 17 mai 2017que le construc-
teur automobile suédois Volvo a annoncé qu'il arrêterait
prochainement la construction de véhicules diesel. Il consi-
dère que ceux-ci sont nocifs pour l'environnement et sou-
haite s'appuyer davantage sur l'électrification de ses
véhicules.

1. Hoe is het aantal dieselwagens de afgelopen jaren in
België geëvolueerd? Kunt u me daarover cijfers voor 2013,
2014, 2015 en 2016 bezorgen?

1. Comment le parc automobile diesel a-t-il évolué ces
dernières années en Belgique? Pourriez-vous donner les
chiffres pour 2013, 2014, 2015 et 2016?

2. Hoe is in die jaren het aantal andere modellen (voertui-
gen met een benzinemotor, elektrische wagens enz.) in het
wagenpark geëvolueerd?

2. Quelle a été l'évolution des autres types de modèles
(essence, électrique, etc.) dans le parc automobile durant
ces années?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 november 2017, op de
vraag nr. 1785 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 16 oktober
2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 novembre 2017, à la
question n° 1785 de madame la députée Kattrin Jadin
du 16 octobre 2017 (Fr.):

1 en 2. Onderstaande tabel geeft de evolutie weer van het
park van motorvoertuigen, op 1 augustus, van 2013 tot
2016, volgens voertuigtype en brandstofsoort.

1 et 2. Le tableau ci-dessous présente l'évolution du parc
de véhicules à moteur, au 1er août, de 2013 à 2016, selon le
type de véhicules et de carburant.

Deze cijfers zijn ook beschikbaar op de website van de
Algemene Directie Statistiek - Statistics Belgium van de
FOD Economie via www.statbel.fgov.be.

Ces chiffres sont également disponibles sur le site Inter-
net de la Direction générale Statistique - Statistics Belgium
du SPF Economie, via www.statbel.fgov.be.
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Benzine/
Essence

Diesel
Gas + Benzine/
Gaz + Essence

Elektriciteit/
Électricité

Andere/
Autre

Totaal/
Total

Personenauto’s/
Voitures privées

2013 1 992 418 3 438 030 25 362 919 36 743 5 493 472

2014 2 029 688 3 458 424 22 051 1 792 43 544 5 555 499

2015 2 091 327 3 457 526 18 967 2 871 52 888 5 623 579

2016 2 199 038 3 424 592 17 238 4 368 66 825 5 712 061

Autobussen en autocars/
Autobus et autocars

2013 123 15 546 1 3 149 15 822

2014 120 15 695 - 7 154 15 976

2015 116 15 731 - 7 240 16 094

2016 117 15 623 - 7 293 16 040

Vrachtwagens bestelwagens 
terreinwagens tankwagens/
Camions, camionnettes 
camions-citernes

2013 30 589 691 273 9 868 399 7 273 739 402

2014 31 348 703 103 9 940 500 7 375 752 266

2015 32 487 719 689 10 061 565 7 706 770 508

2016 34 812 743 146 10 197 656 8 119 796 930

Trekkers/Tracteurs

2013 236 40 974 23 3 3 764 45 000

2014 236 40 684 21 3 3 749 44 693

2015 235 40 849 21 3 3 743 44 851

2016 237 41 756 19 3 3 734 45 749

Landbouwtrekkers/
Tracteurs agricoles

2013 10 313 168 975 46 17 4 287 183 638

2014 10 240 170 173 40 23 4 246 184 722

2015 10 187 171 877 37 24 4 209 186 334

2016 10 199 173 640 37 26 4 220 188 122

Speciale voertuigen 
(landbouwmaterieel, 
takelwagen, 
brandweerwagen,…)/
Véhicules spéciaux (matériel 
agricole, dépanneuse, 
service incendie,…) 

2013 2 845 54 471 519 1 400 6 405 65 640

2014 2 789 55 072 532 1 526 6 651 66 570

2015 2 771 56 030 548 1 687 6 874 67 910

2016 2 789 57 326 558 1 773 7 092 69 538

Motorrijwielen/ 
Motocyclettes

2013 449 322 189 15 487 780 450 793

2014 454 972 198 13 605 724 456 512

2015 464 134 230 13 721 688 465 786

2016 471 489 252 13 924 648 473 326

Algemeen totaal/
Total général

2013 2 485 846 4 409 458 35 834 3 228 59 401 6 993 767

2014 2 529 393 4 443 349 32 597 4 456 66 443 7 076 238

2015 2 601 257 4 461 932 29 647 5 878 76 348 7 175 062

2016 2 718 681 4 456 335 28 062 7 757 90 931 7 301 766
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DO 2017201818887
Vraag nr. 1786 van de heer volksvertegenwoordiger

Egbert Lachaert van 17 oktober 2017 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201818887
Question n° 1786 de monsieur le député Egbert

Lachaert du 17 octobre 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Omzetting EU-richtlijn 2015/2366. - Stand van zaken. Transposition de la directive UE 2015/2366. - État des
lieux.

In uw antwoorden op eerder gestelde vragen werd verwe-
zen naar de omzetting van de Europese richtlijn 2015/
2366. Deze richtlijn verbiedt in haar artikel 62, lid 4 aan de
handelaar om kosten aan te rekenen voor het gebruik van
de meeste in de Europese Unie uitgegeven debet- en kre-
dietkaarten (Bancontact, Mastercard en Maestro, Visa). U
wist mee te delen dat deze omzetting werd voorbereid door
uw administratie en de Nationale Bank (schriftelijke vraag
nr. 1416 van 25 april 2017, Vragen en Antwoorden, Kamer,
2016-2017, nr. 121 en schriftelijke vraag nr. 1557 van
27 juni 2017,Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-2017,
nr. 129).

Dans vos réponses à des questions précédentes, vous
aviez fait référence à la transposition de la directive euro-
péenne 2015/2366. En son article 62, alinéa 4, cette direc-
tive interdit aux commerçants de facturer les coûts
d'utilisation de la plupart des cartes de débit et de crédit
(Bancontact, Mastercard et Maestro, Visa) émises au sein
de l'Union européenne. Vous m'aviez alors indiqué que
cette transposition était en préparation au sein de votre
administration et de la Banque nationale (question écrite
n° 1416 du 25 avril 2017, Questions et
Réponses,Chambre,2016-2017, n° 121 et question écrite
n° 1557 du 27 juin 2017, Questions et Réponses,Chambre,
2016-2017, n° 129).

Gezien de datum van omzetting dichterbij komt, vol-
gende vragen hieromtrent.

Étant donné que l'échéance pour la transposition
s'approche, je souhaiterais vous poser les questions sui-
vantes.

1. Wat is de stand van zaken van deze onderhandelingen? 1. Où en sont ces négociations?
2. Zal deze regelgeving van kracht zijn op 18 januari

2018? Indien ja, zal hier een overgangsperiode worden
voorzien voor de handelaars en hoe lang zal deze zijn?

2. Cette réglementation entrera-t-elle en vigueur d'ici le
18 janvier 2018? Dans l'affirmative, une période de transi-
tion sera-t-elle prévue pour les commerçants et quelle en
sera la durée?

3. Klopt het dat American Express is uitgesloten van
deze regeling, gezien deze niet in de EU uitgegeven zijn?
Zal een extra kost dus nog toegelaten worden bij deze
kaart?

3. Est-il exact que la carte American express ait été
exclue de cette réglementation parce qu'elle n'est pas émise
au sein de l'UE? Un coût supplémentaire pourra-t-il encore
être facturé pour l'utilisation de cette carte?

4. Heeft u zicht op de impact van deze maatregel? Is er
overleg met de handelaarsorganisaties over deze maatre-
gel? Indien ja, wat is hun feedback?

4. Avez-vous une idée de l'incidence de la nouvelle régle-
mentation? Une concertation à ce sujet a-t-elle déjà eu lieu
avec les organisations de commerçants? Dans l'affirmative,
comment ceux-ci ont-ils réagi?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 november 2017, op de
vraag nr. 1786 van de heer volksvertegenwoordiger
Egbert Lachaert van 17 oktober 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 novembre 2017, à la
question n° 1786 de monsieur le député Egbert
Lachaert du 17 octobre 2017 (N.):
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1. en 4. De richtlijn 2015/2366 (hierna PSD II) wordt
omgezet door mijn administratie en door de Nationale
Bank van België. De omzettingswerkzaamheden zijn
momenteel aan de gang in mijn administratie. De vertegen-
woordigers van de handelaars zoals Comeos, Unizo, UCM,
NSZ werden geconsulteerd om hun advies te geven over
een aantal artikelen en opties van de richtlijn die een
impact op ons recht en op de handelaars in het algemeen
kunnen hebben.

1. et 4. La directive 2015/2366 ( ci-après PSD II) est
transposée à la fois par mon administration et par la
Banque Nationale de Belgique. Les travaux de transposi-
tion sont actuellement en cours de rédaction dans mon
administration. Les représentants des commerçants, tels
Comeos, Unizo, UCM, NSZ, ont été consultés afin d'obte-
nir leur avis quant à un certain nombre d'articles et
d'options de la directive qui peuvent avoir un impact sur
notre Droit et sur les commerçants en général.

2. De PSD II moet voor 13 januari 2018 in ons nationaal
recht worden omgezet. De Europese wetgeving die dat ver-
bod oplegt, voorziet in geen enkele overgangsperiode voor
dat verbod. De omzettingswerkzaamheden zijn momenteel
aan de gang. De inwerkingtreding is gepland binnen een
redelijke termijn na de publicatie.

2. La PSD II doit être transposée dans notre droit national
pour le 13 janvier 2018. La législation européenne qui
impose cette interdiction ne prévoit aucune période transi-
toire pour cette interdiction. Les travaux de transposition
sont actuellement en cours. L'entrée en vigueur sera prévue
dans un délai raisonnable endéans la publication.

3. De verordening (EU) 2015/751 voert in het bijzonder
regels in betreffende de facturering van afwikkelingsver-
goedingen voor op kaarten gebaseerde betalingstransacties.
Hoofdstuk II van deze verordening waarbij maxima wor-
den opgelegd voor de afwikkelingsvergoedingen is niet
van toepassing op de transacties met betaalkaarten die door
een driepartijenbetaalkaartschema zijn uitgegeven en met
commerciële kaarten. Deze kaarten worden dus niet
beoogd door het verbod van bijkomende kosten bedoeld in
artikel 62, lid 4, van de PSD II. American express is in dat
opzicht dus niet aan dit verbod onderworpen. In ieder geval
bepaalt artikel 62, lid 3 dat de aangerekende kosten de
directe kosten die de begunstigde voor het gebruik van dat
betaalmiddel betalen niet mogen overschrijden. En volgens
artikel 62, lid 5, is het mogelijk om deze kosten te beper-
ken of te verbieden. Aangezien de omzettingswerkzaamhe-
den aan de gang zijn, worden alle opties van de richtlijn en
de impact ervan momenteel onderzocht.

3. Le règlement (UE) 2015/751 instaure en particulier
des règles concernant la facturation des commissions
d'interchange sur les opérations de paiement liées à une
carte. Le chapitre II de ce règlement qui impose des limites
quant au niveau des commissions d'interchange, ne
s'applique pas aux opérations effectuées au moyen de
cartes de paiement émises par des schémas de cartes de
paiement tripartites et au moyen de cartes d'affaires. Ces
cartes ne sont donc pas visées par l'interdiction de frais
supplémentaires visés à l'article 62, paragraphe 4, de la
PSD II. American express est donc à ce titre non soumis à
cette interdiction. En tout état de cause, l'article 62, para-
graphe 3 prévoit que les frais appliqués ne peuvent pas
dépasser les coûts directs supportés par le bénéficiaire pour
l'utilisation de cet instrument de paiement. Et selon l'article
62, paragraphe 5, il est possible de limiter ces frais ou de
les interdire. Les travaux de transposition étant en cours de
rédaction, l'ensemble des options de la directive et leurs
impacts sont actuellement à l'étude.

De reden waarom de richtlijn voorziet dat in beginsel
voor dergelijke kaarten wel nog meerkosten aan de betaler
mogen worden gevraagd, is ingeven door het feit dat de
afwikkelingsvergoeding voor deze kaarten niet wordt
beperkt door de verordening 2015/751, en de kosten voor
de handelaars van deze kaarten over het algemeen hoog
blijven. Dit is een economische realiteit die mee in overwe-
ging dient te worden genomen.

La raison, pour laquelle la directive prévoit en principe
que pour pareilles cartes des frais supplémentaires peuvent
encore être demandés, résulte du fait que le règlement
2015/751 ne réglemente pas les commissions d'interchange
pour ces cartes et aussi parce que ces cartes emportent des
frais généralement élevés pour les commerçants. Il s'agit
d'une réalité économique qui doit être prise en considéra-
tion.
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DO 2017201819023
Vraag nr. 1792 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Dedecker van 20 oktober 2017 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201819023
Question n° 1792 de monsieur le député Peter Dedecker

du 20 octobre 2017 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Oplichting met cryptomunten (MV 17703). Les escroqueries impliquant des cryptomonnaies (QO
17703).

In navolging van de bitcoin zijn er nog een hele reeks
cryptomunten in opmars voor gebruik voor legale en min-
der legale doeleinden. We kennen allemaal wel de
cyberaanvallen waarbij men een soort losgeld voor een
geblokkeerde pc moet betalen via de niet te traceren bit-
coins, maar er is ook sprake van oplichters die via multi-
level marketing mensen trachten te laten investeren in
zowel ponzi-spellen die met eigen cryptomunten werken
als in kansspelen waarin eigen cryptomunten centraal
staan.

Inspirées du bitcoin, une foule de cryptomonnaies aux
visées légales ou moins légales gagnent en popularité.
Nous connaissons tous bien les cyberattaques qui nous
obligent à payer, par le biais d'indécelables bitcoins, une
forme de rançon pour un PC bloqué; mais on parle aussi
d'escrocs qui tentent, par le biais de la vente multiniveau,
d'amener leurs victimes à investir tant dans des systèmes
de Ponzi qui fonctionnent avec leurs propres cryptomon-
naies que dans des jeux de hasard où des cryptomonnaies
propres au jeu jouent un rôle central.

Nanoclub, met de eigen cryptomunt Nanotec of Nano-
coin, lijkt zo'n voorbeeld te zijn met een relatief professio-
nele meertalige website, waarbij mensen zelfs op pad gaan
met investeringsvoorstellen die een rendement van 2 % per
week vooropstellen. Als iets te mooi is om waar te zijn,
dan is het dat meestal ook natuurlijk.

Nanoclub et sa propre cryptomonnaie Nanotec ou Nano-
coin en fournit semble-t-il un exemple. Il dispose d'un site
web multilingue relativement professionnel où les inter-
nautes se chargent eux-mêmes de proposer des investisse-
ments au rendement très alléchant de 2 % par semaine.
Quand quelque chose semble trop beau pour être vrai, la
plupart du temps c'est généralement le cas, bien sûr.

Dat bewijzen ook de voorgangers: Crypto888 Club werd
gelanceerd in april 2015, werd nadien (als de cash binnen
was) opgedoekt en vervangen door Octa Partners in 2016,
met in het najaar van 2016 opnieuw een reboot onder de
naam Nanoclub waarbij de .be domeinnaam werd geregis-
treerd in augustus 2016. Telkens lijkt het zuiver om ponzi-
schema's te gaan die er toch in slagen om nieuwe consu-
menten in de val te lokken.

C'est ce que démontrent aussi les prédécesseurs de Nano-
tec: Crypto888 Club a été lancé en avril 2015 et a ensuite
été (une fois l'argent liquide rentré) liquidé et remplacé par
Octa Partners en 2016, lequel a connu à son tour un redé-
marrage à l'automne 2016 sous le nom de Nanoclub, dont
le nom de domaine .be a été enregistré en août 2016. Il
semble s'agir à chaque fois de purs systèmes de Ponzi qui
parviennent malgré tout à attirer de nouveaux consomma-
teurs dans le piège.

1. Wat is het door de Autoriteit voor Financiële Diensten
en Markten (FSMA) gehanteerde beleid met betrekking tot
cryptomunten? Wordt er een proactief beleid gevoerd
waarbij men actief nieuwe opduikende (crypto)munten
opvolgt? Op welke manier gebeurt dat?

1. Quelle est la politique menée par l'Autorité des ser-
vices et marchés financiers (FSMA) concernant les crypto-
monnaies? Une politique proactive où l'on suit activement
les (crypto)monnaies nouvellement apparues est-elle
menée? De quelle façon ce suivi est-il opéré?

2. Met welke inspectiediensten (bijvoorbeeld Economie
en Financiën) werkt de FSMA samen? Hoe verloopt deze
samenwerking?

2. Avec quels services d'inspection (par exemple Écono-
mie et Finances) la FSMA collabore-t-elle? Comment se
déroule cette collaboration?

3. Hoeveel klachten hebben de FSMA en de Economi-
sche Inspectie de voorbije jaren ontvangen met betrekking
tot cryptomunten of het malafide gebruik van cryptomun-
ten voor oplichterspraktijken? Hoe verloopt de samenwer-
king in deze materie, wie neemt de lead?

3. Combien de plaintes la FSMA et l'Inspection écono-
mique ont-elles reçues au cours des dernières années
concernant les cryptomonnaies ou leur usage malinten-
tionné à des fins d'escroquerie? Comment se déroule la col-
laboration en cette matière et qui en prend la direction?
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4. Hebben de FSMA of de Economische Inspectie de
voorbije jaren vaststelling gedaan van nieuwe ponzi- of
piramidestructuren? Zo ja, hoeveel en op welke manier
worden deze aangepakt?

4. La FSMA ou l'Inspection économique ont-elles
constaté l'apparition de nouvelles structures de Ponzi ou de
nouvelles structures pyramidales au cours des dernières
années? Dans l'affirmative, combien en ont-elles consta-
tées et de quelle façon s'y prennent-elles par rapport à ces
structures?

5. Is het geval Nanoclub, dat toch al meerdere jaren
bestaat, bekend bij de FSMA of Economische Inspectie, en
wat zijn de ervaringen hier tot nu toe mee?

5. Le cas de Nanoclub, qui existe tout de même depuis
plusieurs années, est-il connu de la FSMA ou de l'Inspec-
tion économique, et qu'a-t-on pu constater à son sujet
jusqu'à présent?

6. In hoeverre is de Kansspelcommissie in het geval
Nanoclub of Crypto888 betrokken bij de aanpak van deze
illegale kansspelen? Op welke manier wordt tussen de
instanties samengewerkt in deze zaak die meerdere ele-
menten bevat?

6. Dans le cas de Nanoclub ou de Crypto888, dans quelle
mesure la commission des jeux de hasard est-elle impli-
quée dans la lutte contre ces jeux de hasard illégaux? De
quelle façon collabore-t-on entre les différentes instances
dans cette affaire qui comprend plusieurs aspects?

7. Hoeveel dergelijke zaken zijn er de voorbije jaren
overgemaakt aan het parket en wat was het resultaat?

7. Combien d'affaires de ce type ont-elles été transmises
au cours des dernières années au parquet et avec quel
dénouement?

8. Hoe verloop de samenwerking tussen de FSMA en het
parket?

8. Comment se déroule la collaboration entre la FSMA et
le parquet?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 november 2017, op de
vraag nr. 1792 van de heer volksvertegenwoordiger
Peter Dedecker van 20 oktober 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 novembre 2017, à la
question n° 1792 de monsieur le député Peter Dedecker
du 20 octobre 2017 (N.):

1. De Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten
(FSMA) heeft mij ingelicht over het feit dat zij de ontwik-
kelingen op het vlak van virtuele munteenheden op de voet
volgt en waarschuwingen publiceert om de financiële con-
sumenten te wijzen op de risico's die zij inhouden.

1. L'Autorité des services et marchés financiers (FSMA)
m'a informé du fait qu'elle suivait de près les développe-
ments au niveau des monnaies virtuelles et publiait des
avertissements afin de mettre les consommateurs finan-
ciers en garde contre les risques qu'elles impliquent.

De FSMA en de Nationale Bank van België (NBB) heb-
ben in 2014 en 2015 gezamenlijke waarschuwingen gepu-
bliceerd. Er werd aan herinnerd dat cryptomunten geen
vorm van elektronisch geld zijn, dat zij geen wettelijke
betaalkracht hebben, en dat er geen financieel toezicht op
cryptomunten is.

La FSMA et la Banque nationale de Belgique (BNB) ont
publié des avertissements communs en 2014 et 2015, rap-
pelant que les crypto-monnaies n'étaient pas une forme
d'argent électronique, n'avaient aucune valeur de paiement
légale et ne faisaient l'objet d'aucune surveillance finan-
cière.

Gezien de risico's die virtuele munteenheden inhouden
heeft de FSMA in 2014 de commercialisering aan niet-pro-
fessionele klanten verboden van financiële producten
waarvan het rendement rechtstreeks of onrechtstreeks
afhangt van virtueel munteenheden.

Vu les risques qu'impliquent les monnaies virtuelles, la
FSMA a interdit en 2014 la commercialisation aux clients
non professionnels de produits financiers dont le rende-
ment dépend directement ou indirectement de monnaies
virtuelles.

De FSMA publiceert jaarlijks vele tientallen waarschu-
wingen voor mogelijk onregelmatig beroep op het spaar-
wezen (68 in 2016, 94 in 2015, 59 in 2014).

La FSMA publie chaque année plusieurs dizaines d'aver-
tissements concernant un possible recours irrégulier à
l'épargne (68 en 2016, 94 en 2015, 59 en 2014).
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2. en 3. De FSMA heeft mij meegedeeld dat indien uit
het dossier blijkt dat er sprake lijkt te zijn van overtreding
van de Belgische economische wetgeving of van het Bel-
gisch strafrecht, dan wordt naargelang het geval de FOD
Economie en/of het Openbaar Ministerie op de hoogte
gebracht van het dossier waarbij elke dienst de wetgeving
die onder haar specifieke bevoegdheid valt onderzoekt. In
dit stadium is een eventuele verdere informatie-uitwisse-
ling tussen de betrokken diensten nog steeds mogelijk
rekening houdend met het wettelijk kader in dit verband
voorzien in de wet van 2 augustus 2002 betreffende het
toezicht op de financiële sector en de financiële diensten.

2. et 3. La FSMA m'a informé du fait que, lorsque le dos-
sier semblait concerner une infraction à la législation éco-
nomique belge ou au droit pénal belge, il était porté à la
connaissance du SPF Économie et/ou du ministère public,
selon le cas, afin que chaque service examine la législation
relevant de sa compétence spécifique. À ce stade, un éven-
tuel échange d'informations entre les services concernés est
toujours possible compte tenu du cadre légal prévu en
l'espèce par la loi du 2 août 2002 relative à la surveillance
du secteur financier et aux services financiers.

De Economische Inspectie ontvangt slechts sinds het
operationeel worden van haar meldpunt meldingen over
cryptomunten. In dit verband kan ik u meedelen dat voor
de periode tussen 1 oktober 2016 en 9 november 2017 tot
nu toe 336 meldingen werden verkregen betreffende cryp-
tomunten.

L'Inspection économique ne reçoit des signalements
concernant les crypto-monnaies que depuis le lancement
opérationnel de son point de contact. À ce sujet, je peux
vous informer que 336 signalements relatifs aux crypto-
monnaies ont été reçus entre le 1er octobre 2016 et le
9 septembre 2017.

De FSMA heeft mij meegedeeld dat sinds 2015 zij 34
klachten of vragen ontvangen heeft met betrekking tot
cryptomunten of het malafide gebruik van cryptomunten
voor oplichterspraktijken. Zij wijst mij er tevens op dat de
klachten betrekking hebben op een bijzondere vorm van
oplichting, waarvoor de FSMA niet bevoegd is. Indien de
FSMA echter vaststelt dat bij deze dossiers een onderne-
ming of een persoon betrokken is die onder haar toezicht
staat, of indien er aanwijzingen zijn van een overtreding
van de financiële wetgeving waarop zij toezicht houdt, kan
zij niettemin maatregelen nemen, zoals het dossier overma-
ken aan het parket of een waarschuwing publiceren.

La FSMA m'a signalé avoir reçu 34 plaintes ou questions
concernant les crypto-monnaies ou l'utilisation malhonnête
de celles-ci pour des pratiques d'escroquerie depuis 2015.
Elle a également attiré mon attention sur le fait que les
plaintes portaient sur une forme particulière d'escroquerie
pour laquelle elle n'est pas compétente. Toutefois, lorsque
la FSMA constate que ces dossiers impliquent une entre-
prise ou une personne sous sa surveillance, ou s'il y a des
indications d'une infraction à la législation financière
qu'elle contrôle, elle peut néanmoins prendre des mesures,
telles que l'envoi du dossier au parquet ou la publication
d'un avertissement.

4. De Economische Inspectie heeft betreffende systemen
met een piramidale structuur in 2017 tot nu toe 17 klachten
ontvangen. Ik kan u meedelen dat bij de meerderheid van
de meldingen die handelen over systemen met een pirami-
dale structuur de verantwoordelijke gevestigd is in het bui-
tenland.

4. L'Inspection économique a reçu 17 plaintes concernant
des systèmes à structure pyramidale jusqu'à présent en
2017. Je peux vous informer que, pour la majorité des
signalements portant sur des systèmes à structure pyrami-
dale, le responsable est établi à l'étranger.

Concreet heeft mijn administratie in 2017 drie pro justi-
tia's opgesteld.

Concrètement, mon administration a dressé trois pro jus-
titia en 2017.

De FSMA heeft mij meegedeeld dat zij sinds 2016 twee
dossiers waarin er sprake lijkt te zijn van Ponzifraude heeft
overgemaakt aan het parket.

La FSMA m'a informé que depuis 2016, elle avait trans-
mis au parquet deux dossiers dans lesquels il semblait être
question d'une fraude de Ponzi.
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5. Nanoclub, OctaPartners en Crypto888 zijn gekend bij
de FSMA als gevallen van ponzifraude, waarvoor de
FSMA geen bevoegdheid heeft. Opdat ook de FOD Econo-
mie zou kunnen vaststellen of er eventuele aanknopings-
punten zijn met de wetgeving waarop zij toezicht houdt,
heeft de FSMA deze dossiers overgemaakt aan de Alge-
mene Directie Economische Inspectie van de FOD Econo-
mie. Laatstgenoemde heeft, naast de informatie van de
FSMA, tot nu toe zes meldingen ontvangen aangaande
Nanoclub.

5. Nanoclub, OctaPartners et Crypto888 sont connus de
la FSMA en tant que cas de fraude de Ponzi, ce qui ne
relève pas de sa compétence. Afin que le SPF Économie
puisse aussi constater l'existence d'éventuels liens avec la
législation qu'il contrôle, la FSMA a transmis ces dossiers
à la Direction générale de l'Inspection économique du SPF
Économie qui, outre les informations de la FSMA, a
jusqu'à présent reçu six signalements concernant Nano-
club.

Uit analyse blijkt dat Nanoclub een piramidale structuur
heeft maar dat dit ook en vooral een vorm van oplichting
en/of poging tot oplichting betreft. Tot voor kort was de
Economische Inspectie evenwel nog niet bevoegd om het
misdrijf oplichting op te sporen en vast te stellen. Omwille
van het beroepsgeheim waartoe mijn administratie is
gebonden, kan ik u niet meedelen welk gevolg mijn admi-
nistratie aan het concrete dossier heeft gegeven.

L'analyse révèle que Nanoclub a une structure pyrami-
dale mais qu'il s'agit aussi et surtout d'une forme d'escro-
querie et/ou de tentative d'escroquerie. Jusqu'il y a peu,
l'Inspection économique n'était toutefois pas habilitée à
rechercher et constater le délit d'escroquerie. En raison du
secret professionnel auquel est tenu mon administration, je
ne suis pas en mesure de vous communiquer les suites
qu'elle a accordées au dossier concret.

Door de Economische inspectie in dit verband gedane
vaststellingen werden doorgestuurd naar de bevoegde
gerechtelijke overheden.

Les constatations réalisées par les services de l'Inspection
économique ont été transmises aux autorités judiciaires
compétentes.

6. De Kansspelcommissie valt onder de bevoegdheid van
mijn collega van Justitie. Evenwel werden inlichtingen
ingewonnen en ik kan u in dit verband meedelen dat de
Kansspelcommissie nog geen dossiers behandeld heeft
voor toevoeging aan hun zwarte lijst en zij nog geen speci-
fiek onderzoek hebben ingesteld. Niettemin, indien blijkt
dat er kansspelen kunnen gespeeld worden met deze cryp-
tomunten kan verder onderzocht worden of er een inbreuk
is op artikel 4 van de wetgeving op de Kansspelen, op basis
waarvan het verboden is om een kansspel te exploiteren
zonder voorafgaande vergunning van de Kansspelcommis-
sie.

6. La Commission des jeux de hasard relève de la compé-
tence de mon collègue de la Justice. J'ai toutefois obtenu
des renseignements et je peux vous signaler à ce sujet que
la Commission des jeux de hasard n'a encore traité aucun
dossier d'ajout à sa liste noire et n'a pas encore réalisé
d'enquête spécifique. Néanmoins, s'il s'avère qu'il est pos-
sible de jouer à des jeux de hasard avec ces crypto-mon-
naies, l'existence éventuelle d'une infraction à l'article 4 de
la législation sur les jeux de hasard, sur la base de laquelle
il est interdit d'exploiter un jeu de hasard sans autorisation
préalable de la Commission des jeux de hasard, pourra être
examinée.

7. en 8. De FSMA heeft mij meegedeeld dat sinds 2016
zij twee dossiers waarin er sprake lijkt te zijn van Ponzi-
fraude heeft overgemaakt aan het parket. De Economische
Inspectie heeft in 2016 één pro justitia van inlichting opge-
maakt betreffende ponzifraude, voor oplichting en/of
poging tot oplichting. In 2017 werd door mijn administra-
tie drie pro justitia's opgemaakt betreffende ponzifraude,
voor oplichting en/of poging tot oplichting. Als gevolg van
de acties van mijn administratie werden in 2016 twee web-
sites en twee Facebookpagina's die promotie maakten voor
systemen met een piramidale structuur niet langer toegan-
kelijk gemaakt. Uiteraard zijn in het bijzonder de politie-
diensten bevoegd voor de opsporing van dergelijke
misdrijven en dienen dergelijke onderzoeken in nauw over-
leg met het parket te gebeuren.

7. et 8. La FSMA m'a informé avoir transmis au parquet
deux dossiers dans lesquels il semblait être question d'une
fraude de Ponzi depuis 2016. L'Inspection économique a
établi un pro justitia d'information en 2016 pour une fraude
de Ponzi ainsi que pour escroquerie et/ou tentative d'escro-
querie. En 2017, mon administration a dressé trois pro jus-
titia pour fraude de Ponzi, escroquerie et/ou tentative
d'escroquerie. À la suite des actions menées par mon admi-
nistration, deux sites web et deux pages Facebook vantant
des systèmes à structure pyramidale ont été rendus inacces-
sibles en 2016. Ce sont évidemment les services de police
qui sont compétents pour la recherche des délits de ce type
et de telles enquêtes doivent avoir lieu en concertation
étroite avec le parquet.
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DO 2017201819185
Vraag nr. 1811 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 26 oktober 2017 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201819185
Question n° 1811 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 26 octobre 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

NIRAS. - Bestuursproblemen (MV 21273). ONDRAF. - Problèmes de gouvernance (QO 21273).
Op 14 oktober 2017 werd er in verscheidene kranten

bericht over de onaanvaardbare situatie bij de Nationale
instelling voor radioactief afval en verrijkte splijtstoffen
(NIRAS) wat de vergoeding van haar bestuurders betreft:
een Ecolo-bestuurder ontving ruim twee jaar lang een fikse
vergoeding, terwijl hij de vergaderingen niet meer bij-
woonde, en twee andere bestuurders ontvingen een vergoe-
ding, terwijl de ene verhuisd was naar Groot-Brittannië en
de andere naar China.

Différents journaux du 14 octobre 2017 nous ont informé
de la situation inacceptable de l'Organisme national des
déchets radioactifs et des matières fissiles enrichies
(ONDRAF) en terme de rémunération de ses administra-
teurs: un administrateur Ecolo a touché pendant plus de
deux années une rémunération importante alors qu'il
n'assistait manifestement plus aux réunions et deux autres
administratrices ont été rémunérées alors qu'elles avaient
déménagé l'une en Grande-Bretagne, l'autre en Chine.

Dat nieuws doet vragen rijzen over die individuele geval-
len, maar ook over het bestuur van de instelling.

Ces situations posent question individuellement mais
aussi institutionnellement.

1. Hoe is de vergoeding van de bestuurders van NIRAS
geregeld?

1. Quelles sont les règles de rémunération des adminis-
trateurs à l'ONDRAF?

2. Hebt u geëist of zult u eisen dat die drie bestuurders de
onterecht ontvangen bedragen netjes terugbetalen?

2. Avez-vous ou allez-vous exiger que ces trois adminis-
trateurs remboursent comme il se doit les montants injuste-
ment perçus?

3. Waarom hebben de regeringscommissarissen derge-
lijke praktijken niet gemeld en op een verbod aangestuurd?

3. Pourquoi les commissaires du gouvernement n'ont-ils
pas signalé et fait interdire de telles pratiques?

4. Hoe zult u de praktijken bij NIRAS bijsturen naar aan-
leiding van die onthullingen?

4. Qu'allez-vous changer dans les pratiques de
l'ONDRAF suite à ces révélations?

5. Daarnaast lijkt er een probleem te zijn met de vervan-
ging van de ontslagnemende bestuurders, want de heer Lat-
teur heeft aangegeven dat hij verscheidene demarches
heeft ondernomen om zijn ontslag in te dienen bij zowel
het Brusselse Gewest als de federale overheid, maar dat er
nooit akte van werd genomen.

5. Un autre problème semble se poser en terme de rem-
placement des administrateurs démissionnaires puisque
monsieur Latteur dit avoir effectué de multiples démarches
pour signifier sa démission tant auprès de la Région
bruxelloise qu'auprès du fédéral mais que jamais sa démis-
sion n'a été actée.

a) Hoe zit dat precies? a) Qu'en est-il de ce volet?
b) Kloppen de uitspraken van de heer Latteur? b) Les propos de monsieur Latteur sont-ils corrects?
c) Waarom werd hij niet vervangen, terwijl zijn mandaat

in de raad van bestuur naar verluidt afliep in september
2015?

c) Pourquoi ne pas avoir procédé au renouvellement alors
que le mandat du conseil d'administration est semble-t-il
arrivé à échéance depuis septembre 2015?

d) Hebben de regeringscommissarissen u dat probleem
gemeld? Wanneer?

d) Les commissaires du gouvernement vous ont-ils
signalé ce problème? À quelle(s) date(s)?

6. Wat vindt u meer in het algemeen van de wijze waarop
die instelling bestuurd wordt en wat zult u ondernemen om
daar snel verandering in te brengen? 

6. Plus globalement, quelle analyse portez-vous sur la
gouvernance de cette institution et qu'allez-vous mettre en
place pour la faire rapidement évoluer?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 november 2017, op de
vraag nr. 1811 van de heer volksvertegenwoordiger
Jean-Marc Nollet van 26 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 novembre 2017, à la
question n° 1811 de monsieur le député Jean-Marc
Nollet du 26 octobre 2017 (Fr.):
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De vergoedingen van de leden van de raad van bestuur
worden geregeld door de raad van bestuur zelf. Zij ent zich
daarbij op een brief van 30 november 1981 van de toenma-
lige minister van Economische Zaken. Eventuele wijzigin-
gen worden ter goedkeuring aan de voogdijoverheid
voorgelegd.

Les rémunérations des membres du conseil d'administra-
tion sont réglées par le conseil d'administration même. Il se
base ainsi sur une lettre du 30 novembre 1981 du ministre
des Affaires économiques de l'époque. Des modifications
éventuelles sont soumises pour approbation à l'autorité de
tutelle.

De bedragen die ik hierna vernoem, zijn aan de index
gekoppelde brutobedragen, vermeerderd met de RSVZ-bij-
drage van 23 %. voor publieke mandatarissen. Zij weer-
spiegelen dus de totale kost voor de instelling op het
gebied van de forfaitaire vergoedingen in 2017. Het betreft
hier dus niet het bruto belastbare bedrag dat de bestuurders
fiscaal aangeven.

Les montants mentionnés ci-après sont des montants
bruts indexés, majorés du montant de la cotisation INASTI
de 23 % pour les "mandataires publics". Ils reflètent donc
le coût total pour l'organisme en matière de rémunérations
forfaitaires en 2017. Il ne s'agit donc pas du montant brut
imposable déclaré par les administrateurs à l'administration
fiscale.

De voorzitter geniet een jaarlijkse forfaitaire vergoeding
van 39.487,33 euro. Hij of zij ontvangt geen zitpenningen
voor de bijgewoonde vergaderingen van de raad van
bestuur of van het directiecomité. De ondervoorzitters
genieten een jaarlijkse forfaitaire vergoeding van
26.324,90 euro. Zij ontvangen geen zitpenningen voor de
bijgewoonde vergaderingen van de raad van bestuur of van
het directiecomité.

Le président bénéficie d'une rémunération forfaitaire
annuelle de 39.487,33 euros. Il ou elle ne reçoit pas de
jetons de présence pour les réunions du conseil d'adminis-
tration ou du comité de direction auxquelles il ou elle
assiste. Les vice-présidents bénéficient d'une rémunération
forfaitaire annuelle de 26.324,90 euros. Ils ne reçoivent pas
de jetons de présence pour les réunions du conseil d'admi-
nistration ou du comité de direction auxquelles ils
assistent.

De bestuurders genieten een jaarlijkse forfaitaire vergoe-
ding van 6.581,23 euro. Zij ontvangen een zitpenning van
263,27 euro per bijgewoonde vergadering.

Les administrateurs bénéficient d'une rémunération for-
faitaire annuelle de 6.581,23 euros. Ils reçoivent un jeton
de présence de 263,27 euros par réunion à laquelle ils
assistent.

De bestuurders die lid zijn van het financieel auditco-
mité, ontvangen een zitpenning van 409,02 euro per bijge-
woonde vergadering van dat comité.

Les administrateurs qui sont membres du comité d'audit
financier, reçoivent un jeton de présence de 409,02 euros
par réunion assistée à ce comité.

De bedragen die aan de drie betrokken bestuurders zijn
gestort, vloeien voort uit de bestaande remuneratierege-
ling. Vanuit een juridisch standpunt zijn zij terecht gestort.
Vanuit een ethisch standpunt kunnen deze bestuurders een
terugstorting overwegen. Ik heb inmiddels begrepen dat de
heer Hugues Latteur dat heeft gedaan. In tegenstelling tot
de heer Latteur hebben de dames Texeira Das Santos en
Vermeulen aan ongeveer een op vier van de vergaderingen
deelgenomen van de raad van bestuur die in 2014, 2015 en
2016 werden georganiseerd.

Les montants qui ont été versés aux trois administrateurs
concernés proviennent du système de rémunération exis-
tant. D'un point de vue juridique, ces montants ont été ver-
sés à juste titre. D'un point de vue éthique, ces
administrateurs peuvent considérer un remboursement.
Entre-temps, j'ai appris que monsieur Hugues Latteur l'a
déjà fait. Contrairement à monsieur Latteur, mesdames
Texeira Das Santos et Vermeulen ont participé à environ
un quart des réunions du conseil d'administration organi-
sées en 2014, 2015 et 2016.

De werking van de raad van bestuur is een aangelegen-
heid van de raad van bestuur zelf en van haar voorzitster in
het bijzonder.

Le fonctionnement du conseil d'administration relève du
conseil d'administration même et en particulier de sa prési-
dente.

De regeringscommissarissen houden uiteraard toezicht
op de werking van de raad van bestuur. Zij stellen vast of
het quorum bereikt is om geldig te beslissen.

Bien entendu, les commissaires du gouvernement sur-
veillent le fonctionnement du conseil d'administration.
Afin de pouvoir décider valablement, ils vérifient entre
autres si le quorum est atteint.

Op dat vlak heeft zich geen enkel probleem gesteld. Geen
enkele raad van bestuur werd geannuleerd wegens de
afwezigheid van de drie voornoemde bestuurders.

Sur ce plan, aucun problème ne s'est posé. Aucun conseil
d'administration n'a été annulé en raison de l'absence des
trois administrateurs précités.
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Samen met minister Marghem heb ik ondertussen de
opdracht gegeven aan de voorzitster van de raad van
bestuur om remuneratieregels op te stellen die de aanwe-
zigheid op de raad van bestuur beter reflecteren en her-
haalde afwezigheden sanctioneren. De voorzitster van de
raad van bestuur van NIRAS zal dit dossier op het eerstvol-
gende directiecomité agenderen. Het directiecomité bereidt
immers de raad van bestuur voor.

En collaboration avec la ministre Marghem, j'ai entre-
temps chargé la présidente du conseil d'administration de
rédiger des règles de rémunération pour mieux refléter les
présences au conseil d'administration et pour sanctionner
des absences répétées. La présidente du conseil d'adminis-
tration de l'ONDRAF mettra ce dossier à l'ordre du jour de
la prochaine réunion du comité de direction. Le comité de
direction prépare en effet le conseil d'administration.

Als een bestuurder van NIRAS ontslag wenst te nemen,
kan hij toepassing maken van artikel 8, paragraaf 2, tweede
lid van het koninklijk besluit van 30 maart 1981 houdende
bepaling van de opdrachten en de werkingsmodaliteiten
van de openbare instelling voor het beheer van radioactief
afval en splijtstoffen. Deze bepaling stelt: "Wanneer een
beheerder uit zijn ambt treedt of de hoedanigheid verliest
op grond waarvan hij werd aangeduid, is hij van rechts-
wege geen lid meer van de Raad."   

Si un administrateur de l'ONDRAF souhaite donner sa
démission, il peut faire application de l'article 8, para-
graphe 2, deuxième alinéa de l'arrêté royal du 30 mars
1981 déterminant les missions et fixant les modalités de
fonctionnement de l'organisme public de gestion des
déchets radioactifs et des matières fissiles. Cette disposi-
tion mentionne: "Lorsqu'un administrateur quitte la fonc-
tion ou perd la qualité en raison de laquelle il a été désigné,
il cesse de plein droit de faire partie du conseil."

Op basis van de informatie die ik tot vandaag heb ont-
vangen van NIRAS of van mijn vorige en huidige rege-
ringscommissarissen, heeft de heer Hugues Latteur nooit
ontslag genomen. Op basis van de voornoemde bepaling
zou dit ontslag immers automatisch zijn ingegaan.  De heer
Latteur heeft aan geen enkele vergadering van de raad van
bestuur deelgenomen in 2014, 2015 en 2016. Blijkens de
informatie die mijn huidige regeringscommissaris heeft
ingewonnen, heeft de toenmalige regeringscommissaris de
vraag gesteld of de vergoeding van de heer Latteur niet
diende stopgezet te worden. De toenmalige directeur-gene-
raal heeft daarop geantwoord dat dit niet tot de mogelijkhe-
den behoorde.

Sur base des informations que j'ai reçues jusqu'à présent
de l'ONDRAF ou de mes commissaires du gouvernement
précédents et actuels, monsieur Hugues Latteur n'a jamais
donné sa démission. Sur base de la disposition précitée,
cette démission serait en effet automatiquement d'applica-
tion. Monsieur Latteur n'a pas assisté à aucun conseil
d'administration en 2014, 2015 et 2016. Selon les informa-
tions de mon commissaire du gouvernement actuel, le
commissaire du gouvernement de l'époque a demandé si la
rémunération de monsieur Latteur ne devrait pas être arrê-
tée. Le Directeur général précédent aurait répondu que ceci
n'appartenait pas aux possibilités.

Dit neemt niet weg dat de heer Latteur ook zelf had kun-
nen vragen aan NIRAS om de uitbetaling van zijn vergoe-
ding stop te zetten.

Il n'empêche que monsieur Latteur aurait également pu
demander lui-même à l'ONDRAF de suspendre le paie-
ment de sa rémunération.

Sinds 27 september 2015 zijn de mandaten van de voor-
zitter, de Franstalige ondervoorzitter en zes leden van de
raad van bestuur inderdaad verstreken. Voormeld konink-
lijk besluit van 30 maart 1981 laat de raad van bestuur ech-
ter toe om verder te werken.

Depuis le 27 septembre 2015, les mandats de président,
de vice-président francophone et de six membres du
conseil d'administration ont en effet expiré. Cependant,
l'arrêté royal du 30 mars 1981 précité permet au conseil
d'administration de poursuivre son travail.

Het is niet ongebruikelijk dat een raad van bestuur, waar-
van een niet onbelangrijk deel van de leden uittredend is,
nog de gelegenheid krijgt om een aantal belangrijke dos-
siers af te werken. De kennis en de verworven inzichten die
op dat moment aanwezig zijn in de raad, rechtvaardigen
dat.

Il n'est pas exceptionnel qu'un conseil d'administration a
encore l'occasion de terminer un certain nombre de dos-
siers importants, lorsqu'une partie non négligeable de ses
membres est sortante. Cela se justifie par le savoir et les
connaissances acquises qui sont présents à ce moment au
sein du conseil.
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In dit geval waren er twee belangrijke dossiers hangende.
Enerzijds was er de selectieprocedure voor de vervanging
van de directeur-generaal van de instelling die lopende was
tot in het voorjaar van 2016. Anderzijds was er een dialoog
met de voogdij over het beleid inzake het afval van catego-
rie B en C. Die dialoog loopt trouwens nog.

Dans ce cas, deux dossiers importants étaient pendants.
D'une part, il y avait la procédure de sélection pour le rem-
placement du Directeur-général de l'institution qui était en
cours jusqu'au printemps de 2016. D'autre part, il y avait un
dialogue avec la tutelle concernant la politique des déchets
de catégorie B et C, un dialogue qui n'est d'ailleurs pas
encore terminé.

Dat neemt niet weg dat de vervanging van de raad van
bestuur werd voorbereid. De Gewestregeringen werden
uitgenodigd om de voordrachten te doen voor hun nieuwe
leden. Dat is gebeurd in mei 2016. Alle voordrachten zijn
daaropvolgend gebeurd.

Il n'empêche que le remplacement du conseil d'adminis-
tration était en préparation. Les gouvernements régionaux
ont été invités à faire des propositions pour la nomination
de leurs nouveaux membres. Ceci a été fait en mai 2016.
Toutes les propositions ont été faites par la suite.

Door het aantreden van de nieuwe Waalse regering is
trouwens in september een nieuwe voordracht gevraagd.
Deze wordt ingewacht.

Une nouvelle proposition de nomination a d'ailleurs été
demandée au mois de septembre, suite à l'investiture du
nouveau gouvernement wallon. Cette proposition est atten-
due.

Op het gebied van governance zijn er lessen te trekken
uit wat er binnen de raad van bestuur van NIRAS is
gebeurd.

Dans le domaine de la gouvernance, il y a des leçons à
tirer dans ce qui s'est passé au sein du conseil d'administra-
tion de l'ONDRAF.

Naast het debat over de vergoedingen, zal het zal bijvoor-
beeld duidelijker moeten worden gemaakt hoe en bij wie
de bestuurders en inzonderheid deze die de Gewestregerin-
gen vertegenwoordigen ontslag moeten nemen.

A côté du débat sur les rémunérations, il faudra par
exemple rendre plus clair comment et chez qui les adminis-
trateurs, et particulièrement ceux qui représentent les gou-
vernements de Région, doivent démissionner.

Zoals eerder gesteld, is dat echter een aangelegenheid
van de raad van bestuur zelf. Zij is in eerste instantie aan
zet om het huishoudelijk reglement aan te passen om deze
mistoestanden te vermijden.

Comme je l'ai déjà dit, ceci relève du conseil d'adminis-
tration même. C'est en premier lieu aux membres du
conseil d'administration d'adapter le règlement d'ordre
intérieur afin d'éviter ces abus.

Mijn regeringscommissaris zal er toezicht op houden dat
de nodige debatten daartoe worden gevoerd binnen de
raad.

Mon commissaire du gouvernement veillera à ce que les
débats nécessaires à cet effet soient menés au sein du
conseil d'administration.

Daarna zal ik mij uitspreken over de wijzigingen van het
huishoudelijk reglement die mij ter goedkeuring moeten
worden voorgelegd.

Après, je me prononcerai sur les modifications du règle-
ment d'ordre intérieur qui doivent être soumises à mon
approbation.

DO 2017201819247
Vraag nr. 1819 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van
30 oktober 2017 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel:

DO 2017201819247
Question n° 1819 de madame la députée Leen Dierick

du 30 octobre 2017 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Binnen- en buitenspeeltuinen. Les aires de jeux intérieures et extérieures.
Op 20 november 2017 is het de Universele Dag van het

Kind. Op deze dag, op 20 november 1959, werd de Verkla-
ring voor de Rechten van het Kind goedgekeurd en precies
dertig jaar later werd het Verdrag inzake de Rechten van
het Kind (1989) onderschreven. Dit is trouwens het meest
geratificeerde mensenrechtenverdrag.

Le 20 novembre 2017 a lieu la Journée internationale des
droits de l'enfant. C'est ce même jour qu'ont été proclamées
la Déclaration des droits de l'enfant en 1959 et, 30 ans plus
tard jour pour jour, la Convention relative aux droits de
l'enfant (1989). Cette convention est d'ailleurs la plus rati-
fiée en matière de défense des droits humains.
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Naast een aantal belangrijke waarden staat de veiligheid
voor de kinderen uiteraard met stip genoteerd in het ver-
drag. Het is dan ook vanuit de bezorgdheid voor die veilig-
heid dat ik een aantal vragen wens te stellen, meer bepaald
over binnen- en buitenspeeltuinen.

Outre un certain nombre de valeurs fondamentales, ce
texte souligne évidemment l'importance de la sécurité des
enfants. C'est donc au regard de cette préoccupation que je
voudrais poser un certain nombre de questions, plus parti-
culièrement en ce qui concerne les aires de jeux intérieures
et extérieures.

1. Hoeveel klachten heeft u ontvangen over binnen- en
buitenspeeltuinen? Graag cijfers van de laatste vijf jaar, per
jaar.

1. Combien de plaintes relatives à des aires de jeux inté-
rieures et extérieures avez-vous reçues ces cinq dernières
années? Pourriez-vous ventiler la réponse par année?

2. Wat zijn de meest voorkomende klachten? 2. Quelles sont les plaintes les plus récurrentes?
3. Hoeveel controles werden er de laatste vijf jaar, per

jaar, gehouden?
3. À combien de contrôles a-t-il été procédé pour cha-

cune des cinq dernières années?
4. Werden er inbreuken vastgesteld? Zo ja, hoeveel en

wat is de top vijf? Graag cijfers van de laatste vijf jaar, per
jaar.

4. Des infractions ont-elles été constatées? Dans l'affir-
mative, combien et quelles sont les cinq infractions les plus
récurrentes? Je souhaiterais connaître les chiffres des cinq
dernières années, par année.

5. Hoeveel waarschuwingen en boetes werden er gege-
ven?

5. Combien d'avertissements et d'amendes ont-ils été
délivrés?

6. Plant u een uitbreiding van de controles op binnen- en
buitenspeeltuinen?

6. Envisagez-vous une extension des contrôles dans les
aires de jeux intérieures et extérieures?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 november 2017, op de
vraag nr. 1819 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 30 oktober
2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 novembre 2017, à la
question n° 1819 de madame la députée Leen Dierick
du 30 octobre 2017 (N.):

1. Het aantal klachten aangaande speelterreinen dat door
mijn administratie werd ontvangen is:

1. Voici le nombre de plaintes concernant les aires de
jeux reçues par mon administration:

2. De meeste klachten hebben betrekking op de algemene
staat van het speelterrein en een gebrekkig onderhoud van
de aanwezige toestellen waardoor de veiligheid van
spelende kinderen in het gedrang zou komen.

2. La plupart des plaintes portent sur l'état général de
l'aire de jeux et le mauvais entretien des équipements pré-
sents, ce qui compromettrait la sécurité des enfants en train
de jouer.

3. Het aantal speelterreinen dat door mijn diensten werd
gecontroleerd is als volgt:

3. Voici le nombre d'aires de jeux contrôlées par mes ser-
vices:

2013 13

2014 17

2015 11

2016 17

2017 11*

*tot en met 31-10-2017/ 
jusqu’au 31-10-2017 inclus)
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4. Er werden meerdere inbreuken vastgesteld, zowel van
technische als van administratieve aard. Aparte cijfers, per
jaar en per soort inbreuk, worden door mijn administratie
niet bijgehouden. De inbreuken worden uiteraard wel
stelselmatig opgenomen in de controleverslagen en
opgestelde processen-verbaal.

4. Plusieurs infractions ont été constatées, tant de nature
technique qu'administrative. Des données chiffrées sépa-
rées par année et par type d'infraction ne sont pas consi-
gnées par mon administration. Les infractions sont bien
évidemment systématiquement reprises dans les rapport de
contrôle et les procès-verbaux dressés.

De meest vastgestelde tekortkomingen door mijn admi-
nistratie zijn:

La plupart des manquements constatés par mon adminis-
tration sont:

- het niet aanwezig zijn van een risicoanalyse voor het
speelterrein en/of risicoanalyses voor de speeltoestellen die
niet aan de Europese normen voldoen;

- l'absence d'une analyse de risque pour l'aire de jeux et/
ou des analyses de risque pour les équipements d'aires de
jeux ne satisfaisant pas aux normes européennes;

- het niet kunnen aantonen dat op regelmatige basis
nazicht en onderhoud van de toestellen gebeurt;

- l'incapacité de prouver que sur base régulière, les équi-
pements font l'objet d'une vérification et d'un entretien;

- een slechte inplanting van speeltoestellen waardoor de
vereisten in verband met zonering en valdemping niet wor-
den gerespecteerd;

- une mauvaise implantation des équipements d'aires de
jeux, ce qui fait que les exigences liées au zonage et à
l'amortissement de la chute ne sont pas respectées;

- beknellingsgevaren aan speeltoestellen: hoofdbeknel-
ling, kledijbeknelling, vingerbeknelling.

- les dangers de coincement dans les équipements d'aires
de jeux: coincement de la tête, des vêtements, des doigts.

5. Het aantal uitgeschreven waarschuwingen door mijn
administratie ter attentie van uitbaters van één of meerdere
speelterreinen is als volgt:

5. Voici le nombre d'avertissements émis par mon admi-
nistration à l'attention des exploitants d'une ou de plusieurs
aires de jeux:

Mijn administratie kan geen boetes opleggen. Wel kan ze
een voorstel formuleren tot het betalen van een bepaald
bedrag waardoor een strafvordering vervalt (zogenaamde
transacties of minnelijke schikking).

Mon administration ne peut pas infliger d'amendes, mais
elle est habilitée à formuler une proposition de paiement
d'un certain montant qui éteint la procédure pénale (ce
qu'on appelle les transactions ou l'accord à l'amiable).

Het aantal voorgestelde transacties is als volgt: Voici le nombre de transactions proposées:

2013 1 158

2014 973

2015 886

2016 751

2017 443*

* tot en met 31-10-2017/
jusqu’au 31-10-2017 inclus

2013 128

2014 111

2015 105

2016 80

2017 54*

* tot en met 31-10-2017/
jusqu’au 31-10-2017 inclus
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6. Mijn administratie houdt toezicht op de veiligheid van
diverse diensten, producten en installaties. De beschikbare
middelen worden hierbij zo efficiënt mogelijk ingezet, en
dit op basis van een meerjarencontroleplan. Ik kan u meed-
elen dat, gelet op het belang van veilig spelen voor kin-
deren, controles van speelterreinen in elk jaarlijks
controleplan worden opgenomen. Daarnaast wordt elke
melding, klacht of ongeval onderzocht.

6. Mon administration surveille la sécurité des différents
services, produits et installations. Les moyens disponibles
sont employés à cet effet aussi efficacement que possible,
et ce sur la base d'un plan de contrôle pluriannuel. Je peux
vous communiquer que, vu l'importance de la sécurité des
enfants en train de jouer, les contrôles des aires de jeux
sont repris dans chaque plan de contrôle annuel. Par ail-
leurs, chaque signalement, plainte ou accident est examiné.

DO 2017201819293
Vraag nr. 1825 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
31 oktober 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel:

DO 2017201819293
Question n° 1825 de madame la députée Fabienne

Winckel du 31 octobre 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Gevaar van smartwatches voor kinderen. Le danger des montres connectées pour enfants.
De smartwatch voor volwassenen is een succes, maar het

equivalent voor kinderen doet vragen rijzen. Er worden
steeds meer smartwatches voor kinderen verkocht en er
zijn inderdaad een aantal argumenten, met name in ver-
band met de veiligheid van de kinderen, die zo een aan-
koop verantwoorden. In de meeste modellen zit immers
een gps-systeem ingebouwd waarmee het kind bijvoor-
beeld op elk moment via de smartphone van de ouders kan
worden gelokaliseerd.

Au-delà du succès de la montre connectée pour adultes,
son équivalent pour les enfants pose question. Les parts de
marché augmentent et certains arguments, surtout liés à la
sécurité des enfants, plaident en faveur de ces montres. La
plupart de ces montres sont, en effet, équipées d'un GPS
qui, lié au smartphone des parents, permet, par exemple, de
géolocaliser l'enfant à tout moment.

Toch heeft consumentenorganisatie Test-Aankoop
onlangs gewaarschuwd voor die hype, omdat de privacy
van de kinderen niet zou worden gerespecteerd en
bepaalde modellen niet veilig zouden zijn.

Pour autant, l'organisation de défense des consomma-
teurs, Test-Achats, s'est récemment opposée à cet effet de
mode, appuyant sa position sur le non-respect de la vie pri-
vée des enfants et sur le fait que certaines montres seraient
peu fiables.

Een vreemde zou met enkele basistechnieken vrij een-
voudig de controle over de smartwatch kunnen overnemen
en rechtstreeks met het kind kunnen communiceren, wat
een nogal angstaanjagend idee is. Voorts is het voor het
gros van de modellen niet duidelijk voor welke marketing-
doeleinden de via die smartwatches verzamelde persoon-
lijke gegevens gebruikt zullen worden.

Cela signifie par exemple que, au moyen de techniques
assez basiques, un étranger pourrait facilement prendre le
contrôle de la montre connectée et communiquer directe-
ment avec l'enfant, ce qui est assez effrayant. Quant aux
données privées récoltées par ces smartwatches, leur desti-
nation est obscure, hormis certains modèles.

2013 6

2014 5

2015 5

2016 2

2017 3*

* tot en met 31-10-2017/
jusqu’au 31-10-2017 inclus
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Test-Aankoop heeft de resultaten van het onderzoek
overgemaakt aan de FOD Economie en een brief gestuurd
aan uw collega Philippe De Backer.

Test-Achats a adressé les résultats de son enquête au SPF
Économie et a adressé une lettre à votre homologue Phi-
lippe De Backer.

1. Wat komt er naar voren uit de resultaten van het door
Test-Aankoop uitgevoerde onderzoek?

1. Que relèvent les résultats de l'enquête menée par Test-
Achats?

2. Welke initiatieven zult u samen met uw collega Phi-
lippe De Backer, de staatssecretaris voor Privacy, ontwik-
kelen? Hebt u contact opgenomen met de deelgebieden, die
bevoegd zijn voor kinderwelzijn?

2. Quelle collaboration a-t-elle été initiée avec votre col-
lègue en charge de la Protection de la vie privée, Philippe
De Backer? Qu'en est-il avec les entités fédérées en charge
de la politique de l'Enfance?

3. Welk standpunt neemt u als minister van Consumenten
in aangaande die smartwatches voor kinderen? Zal er een
sensibiliseringscampagne worden opgezet?

3. Comment vous positionnez-vous, en tant que ministre
en charge de la Protection des consommateurs, concernant
ces montres connectées pour enfants? Un travail de sensi-
bilisation est-il à l'ordre du jour?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 november 2017, op de
vraag nr. 1825 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
31 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 novembre 2017, à la
question n° 1825 de madame la députée Fabienne
Winckel du 31 octobre 2017 (Fr.):

Ik deel u mee dat het antwoord op deze vraag tot de
bevoegdheden van vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda, Telecom-
municatie en Post behoort (vraag nr. 1059 van
11 december 2017).

Je vous informe que la réponse à cette question relève
des compétences du vice-premier ministre et ministre de la
Coopération au développement, de l'Agenda numérique et
de la Poste (question n° 1059 du 11 décembre 2017).

DO 2017201819440
Vraag nr. 1840 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 09 november 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201819440
Question n° 1840 de monsieur le député Benoît Friart

du 09 novembre 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Illegale draadloze telefoons. Les téléphones sans fil interdits.
Het Belgisch Instituut voor postdiensten en telecommu-

nicatie (BIPT) waarschuwt voor het gebruik van draadloze
telefoons van het type DECT 6.0, die niet conform de
Europese normen zijn en storingen veroorzaken.

L'Institut belge des services postaux et des télécommuni-
cations (IBPT) met en garde contre l'utilisation de télé-
phones sans fil de type DECT 6.0, non conformes aux
normes européennes, qui provoquent des interférences.

De wet voorziet in een boete van 1.600 tot 16.000 euro
en/of een gevangenisstraf van 8 dagen tot een jaar, naast de
inbeslagname van het materiaal.

La législation prévoit une amende de 1.600 à 16.000
euros et/ou une peine de prison de huit jours à un an, en
plus de la saisie du matériel.

De toestellen worden ingevoerd uit niet-Europese landen
als Canada of de Verenigde Staten en werken op frequen-
ties die niet toegestaan zijn in Europa. Ze veroorzaken sto-
ringen op deze frequenties. Volgens het BIPT kunnen de
gevolgen variëren van een eenvoudige storing tot grote
economische of veiligheidsproblemen.

Importés de pays non-européens comme le Canada ou les
États-Unis, ces téléphones fonctionnent sur des fréquences
qui ne sont pas autorisées en Europe. Ils perturbent dès lors
ces fréquences. Selon l'IBPT, les conséquences peuvent
varier en gravité, depuis la simple nuisance jusqu'à de réels
enjeux économiques ou de sécurité.

1. Wat is de omvang van het probleem? 1. Quelle est l'ampleur du phénomène?
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2. Weet men hoeveel verboden toestellen van dit type er
in ons land in gebruik zijn?

2. A-t-on une idée du nombre d'appareils interdits en cir-
culation dans notre pays?

3. Er zijn waarschijnlijk consumenten die dergelijke toe-
stellen bezitten zonder te weten dat ze illegaal zijn. Men
riskeert in de praktijk echter zware straffen. Wat zegt de
rechtspraak hieromtrent?

3. Des consommateurs sont probablement en possession
de ces téléphones sans avoir connaissance de cette interdic-
tion. Au vu des lourdes peines encourues, dans les faits,
que dit la jurisprudence sur la question?

4. Hoe komen deze toestellen op onze markt terecht en
hoe kunnen de consumenten beter beschermd worden?

4. Comment des objets de ce type se retrouvent-ils sur
notre marché et comment mieux protéger le consomma-
teur?

5. Zijn de leveranciers aansprakelijk? 5. Quelle est la responsabilité des fournisseurs?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 november 2017, op de
vraag nr. 1840 van de heer volksvertegenwoordiger
Benoît Friart van 09 november 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 novembre 2017, à la
question n° 1840 de monsieur le député Benoît Friart
du 09 novembre 2017 (Fr.):

Ik deel u mee dat het antwoord op deze vraag tot de
bevoegdheden van de heer Alexander De Croo, vice-eerste
minister en minister van Ontwikkelingssamenwerking,
Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post behoort
(vraag nr. 1058 van 11 december 2017).

Je vous informe que la réponse à cette question relève
des compétences de monsieur Alexander De Croo, vice-
premier ministre et ministre de la Coopération au dévelop-
pement, de l'Agenda numérique, des Télécommunications
et de la Poste (question n° 1058 du 11 décembre 2017).

Vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen

Vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et 
de l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments

DO 2015201607272
Vraag nr. 996 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Veerle Heeren van 21 januari 2016 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2015201607272
Question n° 996 de madame la députée Veerle Heeren

du 21 janvier 2016 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé
de la Régie des Bâtiments:

De mogelijke protocolakkoorden tussen gemeenten belast
met opvang van asielzoekers en de politiediensten (MV
7558).

Les possibles accords de protocole entre les communes
chargées de l'accueil des demandeurs d'asile et les ser-
vices de police (QO 7558).

Bepaalde gemeenten die nu reeds een asielcentrum op
hun grondgebied hebben, voorzien in een protocolakkoord
met hun politiediensten voor de opvolging van de veilig-
heidsproblematiek in en rond de centra. Het betreft dan
vooral concrete afspraken inzake buurtinformatie, overleg
tussen het centrum en de politiediensten, concrete interven-
tieplannen, opvolging of waakzaamheid rond radicalisme
en fundamentalisme.

Certaines communes qui ont déjà un centre d'accueil
pour demandeurs d'asile sur leur territoire, prévoient un
accord de protocole avec leurs services de police pour le
suivi de la problématique sécuritaire dans et autour de leurs
centres. Il s'agit essentiellement de tâches concrètes en
matière d'information de proximité, de concertation entre
le centre et les services de police, de plans d'intervention
ciblés, du suivi ou de la vigilance par rapport au radica-
lisme et au fondamentalisme.
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U kondigde als bevoegd minister een ontwerp protoco-
lakkoord aan voor de gemeenten waar een nieuw asielcen-
trum zal worden geopend.

En tant que ministre compétent, vous avez annoncé un
projet d'accord de protocole pour les communes où un nou-
veau centre d'accueil pour demandeurs d'asile va être
ouvert.

Voor bepaalde aspecten overstijgt dit soms het lokale
politiebeleid en is de tussenkomst of samenwerking en
steun nodig van de federale politie. Zo heeft de dienst
Vreemdelingenzaken (DVZ) onlangs de mogelijkheid
gekregen om informatie te raadplegen van de algemene
nationale gegevensbank (ANG). Informatie die ook nuttig
kan zijn voor de opvolging op lokaal gebied.

Pour certains aspects, cela dépasse le champ d'action de
la police locale et l'intervention ou la collaboration et l'aide
de la police fédérale deviennent nécessaires. Ainsi, l'Office
des Étrangers (OE) a reçu récemment l'autorisation de
consulter les informations de la banque de données natio-
nale générale (BNG). Celles-ci peuvent s'avérer utiles
aussi pour le suivi au niveau local.

1. a) Voorziet u in de mogelijkheid om protocolakkoor-
den af te sluiten tussen lokale besturen en de federale poli-
tie in het kader van de aanpak van de veiligheid in en rond
de collectieve opvanginitiatieven en mogelijks lokale
opvanginitiatieven door lokale besturen?

1. a) Prévoyez-vous la possibilité de conclure des accords
de protocole entre les autorités locales et la police fédérale
dans le cadre de la politique de sécurité dans et autour des
initiatives collectives d'accueil et, éventuellement, dans et
autour des initiatives d'accueil des autorités locales?

b) Indien ja, wanneer zal dit ontwerp protocolakkoord
worden gepubliceerd?

b) Dans l'affirmative, quand ce projet d'accord de proto-
cole sera-t-il publié?

2. Op welke ondersteuning kunnen zij daarbij van de
federale politiediensten rekenen?

2. Sur quelle aide des services de police fédéraux les
autorités locales peuvent-elles compter?

3. a) Nu de DVZ toegang heeft tot de gegevens uit de
ANG, bestaat er ook wederkerigheid in de informatieuit-
wisseling tussen beide diensten?

3. a) À présent que l'OE a accès aux données de la BNG,
existe-t-il aussi une réciprocité dans l'échange d'informa-
tions entre les deux services?

b) Zo registreert de DVZ biometrische gegevens van alle
asielaanvragers. Zijn die gegevens ook voor de politiedien-
sten toegankelijk?

b) Ainsi l'OE enregistre des données biométriques de
tous les demandeurs d'asile. Ces données sont-elles aussi
accessibles aux services de police?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 27 november 2017, op de vraag
nr. 996 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Veerle Heeren van 21 januari 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 27 novembre 2017, à la question n° 996 de
madame la députée Veerle Heeren du 21 janvier 2016
(N.):

1. a) De ondertekening van raamovereenkomsten tussen
de collectieve opvangcentra en de politiezones heeft als
doel:

1. a) La signature d'accords-cadres entre les centres
d'accueil collectifs et les zones de police a pour but:

- de relaties en het overleg tussen de lokale politie en de
collectieve opvangcentra te organiseren;

- d'organiser les relations et la concertation entre la police
locale et les centres d'accueil collectif;

- de interventies en de informatie-uitwisselingen op het
vlak van de veiligheid te organiseren.

- d'organiser les interventions et les échanges d'informa-
tion dans le domaine de la sécurité.

De federale politie ondertekent geen akkoord met de
plaatselijke besturen.

La police fédérale ne signe pas d'accord avec les admi-
nistrations locales.

Er wordt niet voorzien om akkoorden te ondertekenen
met de Lokale Opvanginitiatieven (LOI).

Il n'est pas prévu de signer des accords avec les Initia-
tives locales d'accueil ( ILA ).

Het protocolmodel werd op 10 december 2015 naar alle
directeurs van de opvangcentra Fedasil en de andere part-
ners van de collectieve opvang (Rode Kruis - Croix-Rouge,
enz.) gestuurd.

Le modèle de protocole a été envoyé à tous les directeurs
des CA Fedasil et aux autres partenaires de l'accueil collec-
tif le 10 décembre 2015 ( Croix-Rouge - Rode Kruis; etc.).

De ondertekening van het merendeel van de akkoorden
voor de federale centra werd gespreid over het jaar 2016.

La signature de la grande partie des accords pour les
centres fédéraux s'est échelonnée sur l'année 2016.
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- Stand van zaken midden 2017: - État des lieux mi 2017:
Federale centra: alle protocollen zijn ondertekend,

behalve: Klein Kasteeltje (Brussel), Woluwe, Morlanwelz
en Florennes.

Centres fédéraux: tous les protocoles sont signés sauf:
Petit Château (Bruxelles), Woluwe, Morlanwez, et Flo-
rennes.

Rode Kruis: In 2015 heeft de Directeur-generaal zijn
principieel akkoord gegeven voor wat het Rode Kruis aan-
gaat.

Croix-Rouge: En 2015, le Directeur général a marqué
son accord de principe pour ce qui regarde la Croix Rouge
.

Sinds 1 augustus 2016 werden zeven protocollen onder-
tekend.

Depuis le 1er août 2016, sept protocoles ont été signés.

Rode Kruis: de protocollen voor Overpelt, Linkeroever
en Lint werden ondertekend (de andere centra van Sijsele,
Mechelen en Leopoldsburg zijn gesloten).

Rode Kruis: Ont été signés les protocoles pour Overpelt,
Linkeroever et Lint (les autres centres de Sijsele, Meche-
len, Leopoldsburg sont fermés).

b) De protocollen worden niet gepubliceerd. b) Les protocoles ne sont pas publiés.
2. Sinds 1 mei 2016 heeft de federale politie een verbin-

dingsofficier gedetacheerd bij Fedasil, met name om de
ondertekening van deze akkoorden te faciliteren.

2. Depuis le 1er mai 2016, la police fédérale a détaché un
officier de liaison auprès de Fedasil, notamment afin de
faciliter la signature de ces accords.

3. a.)  De informatie-uitwisseling tussen beide diensten
verloopt via diverse kanalen. Zo is een personeelslid van
de federale politie gedetacheerd naar Fedasil om een vlotte
informatie-uitwisseling te garanderen

3. a) L'échange d'informations entre les deux services se
déroule par le biais de différents canaux. De cette manière,
un membre du personnel de la police fédérale a été détaché
à Fedasil afin de garantir un échange d'informations fluide.

Een illustratie van automatische gegevensuitwisseling is
het feit dat de Federale Politie lijsten van asielaanvragers
krijgt toegestuurd door de dienst Vreemdelingenzaken
(DVZ). Fedasil levert ook lijsten aan met de mogelijke ver-
blijfplaats van asielaanvragers. Daarnaast heeft de federale
politie ook toegang tot het programma RAAVIS.

Une illustration d'échange d'informations automatique
est le fait que la police fédérale reçoit de l'Office des étran-
gers (OE) des listes de demandeurs d'asile. Fedasil trans-
met également des listes avec le lieu de séjour éventuel des
demandeurs d'asile. En outre, la police fédérale a accès au
programme RAAVIS.

In het kader van het huidige dreigingsniveau en als uit-
werking van het Plan Radicalisme werd de National Task
Force in het leven geroepen waar zowel leden van de Fede-
rale politie als van DVZ aan participeren.

Dans le cadre du niveau de la menace actuelle et en vue
de la mise en oeuvre du Plan Radicalisme, la Task force
nationale a été créée, instance à laquelle tant les membres
de la police fédérale que de l'OE participent.

b) DVZ neemt op een systematische manier de vingeraf-
drukken van de asielaanvragers. Deze vingerafdrukken
worden dagelijks op een geautomatiseerde manier opge-
stuurd naar de federale politie ter vergelijking en desgeval-
lend verdere afhandeling.

b) L'OE prend systématiquement les empreintes des
demandeurs d'asile. Ces empreintes sont envoyées chaque
jour de manière automatique à la police fédérale en vue de
réaliser des comparaisons et le cas échéant pour traitement.
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Vraag nr. 2214 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 22 mei 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201716428
Question n° 2214 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 22 mai 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Cyberaanval met gijzelsoftware WannaCry. Cyberattaque WannaCry.
Op 12 mei 2017 werden er tienduizenden computers over

de hele wereld geïnfecteerd met ransomware. Middels die
software werden de computers in kwestie "gegijzeld",
waarna er van de gebruikers een betaling van 300 dollar
geëist werd voor het behoud van hun bestanden.

Le 12 mai 2017, des dizaines de milliers d'ordinateurs
dans le monde ont été infectés par un logiciel bloquant leur
utilisation. En outre, ce logiciel prend en otage les usagers
des ordinateurs concernés en exigeant un paiement de 300
dollars afin que les fichiers soient préservés.

Uit de eerste bevindingen van de deskundigen blijkt dat
die software gebruikmaakt van een veiligheidslek in de IT-
systemen. Microsoft heeft het intussen gedicht, maar com-
puters met een besturingssysteem dat niet geüpdatet is blij-
ven kwetsbaar. Bovendien zouden computers met
Windows XP, een product waarvoor Microsoft geen
updates meer biedt, bijzonder weerloos staan tegenover
dergelijke aanvallen.

D'après les premières constatations des experts, ce logi-
ciel tire parti d'une faille de sécurité informatique. Cette
faille a été corrigée par Microsoft mais les ordinateurs dont
le système d'exploitation n'est pas à jour restent vulné-
rables. Il semble encore que les ordinateurs équipés de
Windows XP, produit pour lequel Microsoft ne propose
plus aucune mise à jour, sont particulièrement vulnérables
face à ce type d'attaque.

1. Werd uw administratie door die aanval getroffen?
Hoeveel schade werd er in voorkomend geval berokkend?

1. Pourriez-vous indiquer si votre administration a été
touchée par cette attaque ainsi que les éventuels détails de
l'ampleur des dégâts causés?

2. Hoeveel computers bij uw administratie hebben er een
licentie voor Windows XP, en hoeveel procent van het
computerpark vertegenwoordigen ze? Welke maatregelen
hebt u na de voormelde aanval genomen?

2. Pourriez-vous donner quelques informations sur le
nombre et la proportion d'ordinateurs équipés de ces
licences au sein de votre administration, ainsi que les
mesures que vous avez mises en place suite à l'attaque sus-
mentionnée?

3. Werden er in ons land sites die een veiligheidsrisico
inhouden getroffen?

3. Pourriez-vous indiquer si des sites présentant un risque
en terme de sécurité ont été touchés dans notre pays?

4. Welke specifieke maatregelen hebt u naar aanleiding
van die aanval met betrekking tot die sites genomen?

4. Suite à cette attaque, quelles mesures spécifiques avez-
vous prises en lien avec ces derniers?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 27 november 2017, op de vraag
nr. 2214 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-
Marc Nollet van 22 mei 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 27 novembre 2017, à la question n° 2214
de monsieur le député Jean-Marc Nollet du 22 mai 2017
(Fr.):

- Wat is WannaCry? - Qu'est-ce que WannaCry?
De ransomware WannaCry blijkt een lek in het Server

Message Block protocol (SMB) van Microsoft gebruikt te
hebben. Dit werd ontdekt door het US National Security
Agency (NSA) en onthuld door de hackersgroep Shadow
Brokers. Door de blootstelling van het getroffen SMB-pro-
tocol, kon de ransomware WannaCry zich snel verspreiden
binnen een netwerk of organisatie.

Le ransomware WannaCry semble avoir exploité une
faille dans le protocole Server Message Block (SMB) de
Microsoft. Cette faille a été découverte par la US National
Security Agency (NSA) et divulguée par un groupe de hac-
kers appelés Shadow Brokers. L'exposition du protocole
SMB touché a permis au ransomware WannaCry de se pro-
pager rapidement au sein d'un réseau ou d'une organisa-
tion.

- Door IBZ ondernomen acties om het risico op infectie
te evalueren

- Actions entreprises par IBZ pour évaluer le risque
d'infection
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Om het aantal mogelijk kwetsbare activa te evalueren,
heeft Binnenlanse Zaken (IBZ) onmiddellijk meerdere
kwetsbaarheidsscans uitgevoerd op zijn eigen reeks IP-
adressen. Er werden verschillende tools gebruikt en de
resultaten werden onderling vergeleken om foutpositieve
resultaten te elimineren.

Afin d'évaluer le nombre d'actifs potentiellement vulné-
rables, l'Intérieur (IBZ) a immédiatement procédé à toute
une série d'analyses de vulnérabilité sur sa propre plage
d'adresses IP. Différents outils ont été utilisés et les résul-
tats ont été recoupés afin d'éliminer les résultats positifs
erronés.

Vervolgens werd de lijst met IP-adressen geëxtraheerd. Ensuite, la liste des adresses IP a été extraite.
Om het Windows-team nog beter te helpen, werden ook

de hostnamen van de activa geëxtraheerd (omdat ze verko-
zen worden boven dynamische IP-adressen). Daarom werd
een extra stap uitgevoerd om elk kwetsbaar IP-adres te vra-
gen en de NetBIOS-hostnaam op te halen (de enige naam
die matcht met de Active Directory-computervermeldin-
gen).

Afin d'aider davantage encore l'équipe Windows, les
noms d'hôtes des actifs ont également été extraits (car pré-
férés aux adresses IP dynamiques). Une étape supplémen-
taire a dès lors été réalisée afin de demander toute adresse
IP vulnérable et d'extraire le nom d'hôte NetBIOS (le seul
nom qui corresponde aux entrées Active Directory).

Omdat het gebruik van het MS17-010 security bulletin
vereiste om de getroffen toestellen opnieuw op te starten,
werd een extra stap ondernomen om de kwetsbare toestel-
len waarmee een gebruiker op dat moment ingelogd was,
op te halen. Deze stap hielp het ICT-team om snel de inge-
logde gebruikers te contacteren om hen te vragen om hun
documenten op te slaan voor de heropstart.

Étant donné que l'utilisation du bulletin de sécurité
MS17-010 nécessitait le redémarrage des appareils affec-
tés, une étape supplémentaire a été entreprise afin de
rechercher les appareils vulnérables sur lesquels un utilisa-
teur était connecté à ce moment-là. Cette étape a aidé
l'équipe ICT à contacter rapidement les utilisateurs connec-
tés afin de leur demander d'enregistrer leurs documents
avant le redémarrage.

Om de ingelogde gebruikers te extraheren, werd gekozen
voor een WMIC-aanpak en de opdracht wmic computer-
system get username werd uitgevoerd tegen de lijst met IP-
adressen.

Afin d'extraire les utilisateurs connectés, une approche
WMIC a été choisie et la commande wmic computersystem
get username a été exécutée sur la liste des adresses IP.

- Door IBZ ondernomen acties om de dreiging weg te
werken

- Actions entreprises par IBZ pour réduire la menace

Op basis van de activalijst met kwetsbare activa, gecre-
ëerd uit de vorige sectie, werd de security patch succesvol
toegepast en werden er bijkomende scans uitgevoerd om
het resultaat te valideren.

Sur la base de la liste des actifs vulnérables, créée à partir
de la section précédente, le correctif de sécurité (security
patch) a été déployé avec succès et des analyses supplé-
mentaires ont été réalisées afin de valider le résultat.

In de tussentijd werden ook verschillende kill switch-
acties uitgevoerd op de hele infrastructuur om de uitvoe-
ring van de ransomware (als er al was) te voorkomen. We
beschouwen de twee volgende kill switch-acties:

Pendant ce temps, plusieurs actions kill switch ont égale-
ment été menées sur l'ensemble de l'infrastructure afin de
prévenir (le cas échéant) l'exécution du ransomware.
Considérons les deux actions kill switch suivantes:

o op het interne DNS-niveau, de hardgecodeerde
domeinnaam creëren die door de malware gebruikt wordt
om sandbox-analyses te omzeilen;

o au niveau DNS interne, créer le nom de domaine codé
en dur utilisé par le malware pour contourner les analyses
de type sandbox;

o in de besturingssystemen, de MUTEX openen die de
ransomware nodig heeft om verschillende uitvoeringen te
voorkomen (daarom de eerste uitvoering ervan blokkeren).

o dans les systèmes d'exploitation, ouvrir le MUTEX
dont le ransomware a besoin pour prévenir de nombreuses
exécutions (en bloquer dès lors sa première exécution).

- Conclusie - Conclusion
IBZ en de FOD werden op geen enkel moment getroffen

door de ransomware Wannacry, dankzij de efficiënte en
snelle acties van meerdere gecoördineerde teams.

IBZ et le SPF n'ont été affectés à aucun moment par le
ransomware Wannacry, ce grâce aux actions rapides et
efficaces de nombreuses équipes de coordination.
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Om hierin te slagen, volgde IBZ ICT twee hoofdpistes
die erin bestonden om (1) de kwetsbare activa te detecteren
en er een patch op uit te voeren, terwijl (2) alle infectiema-
nieren op zowel het netwerk als in de besturingssystemen
geblokkeerd werden.

Pour y parvenir, IBZ ICT a suivi deux pistes principales
consistant à (1) détecter les actifs vulnérables et y déployer
un patch, et en même temps (2) bloquer tous les modes
d'infection tant au niveau du réseau que des systèmes
d'exploitation.

o FANC o AFCN
1. Het Federaal agentschap voor nucleaire controle

(FANC) op geen enkele manier hinder ondervond van de
WannaCry-ransomware.

1. L'AFCN n'a pas été touché par ces attaques

2. Er is geen enkele computer die het systeem Windows
XP gebruikt.

2. Aucun ordinateur n'utilise le système d'exploitation
Windows XP

3. Geen enkele site wees het FANC op welk incident dan
ook, gelinkt aan WannaCry. De instrumenten werden vei-
lig genoeg geconfigureerd om de verspreiding van het
virus te kunnen tegenhouden.

3. Aucun site n'a notifié l'autorité d'un quelconque inci-
dent lié à WannaCry. Les outils en place étaient configurés
de manière suffisamment sécurisée pour pouvoir stopper la
propagation du virus.

4. Aanvullende informatie is verstrekt door het agent-
schap, en de meest gevoelige sites zijn gecontacteerd om
de uitvoering van aanvullende beschermingsmaatregelen
in verband met het incident te waarborgen

4. Une information complémentaire a été transmise par
l'agence, et les sites les plus sensibles ont été contactés afin
de s'assurer de la mise en place de mesures de protection
complémentaires par rapport à l'incident.

o Regie der Gebouwen o Régie des Bâtiments
1. Geen enkel professioneel werkstation werd tot op

heden bij ons aangetast.
1. Nous n'avons eu aucune station de travail profession-

nelle infectée à ce jour.
2. We hebben momenteel nog één werkstation dat draait

op Windows XP, maar het betreft geen netwerkstation, dus
in theorie vormt het geen enkel risico. Dit werkstation zal
binnenkort gedeactiveerd worden.

2. Nous avons actuellement encore une station de travail
sous Windows XP mais celle-ci est hors réseau donc ne
court théoriquement aucun risque. Elle sera sous peu
désactivée.

3. Ik kan geen antwoord geven op deze vraag. Het enige
wat ik wel kan antwoorden is dat de sites van de Regie der
Gebouwen niet werden aangetast.

3. Je ne sais pas répondre à cette question, ce que je peux
répondre c'est que les sites de la Régie des Bâtiments n'ont
pas été touchés.

4. Wij gaan gewoon verder met het systematisch updaten
van onze gevoelige informaticasystemen. En we volgen de
evolutie van de technologieën op binnen het domein van de
veiligheid om deze indien nodig over te nemen.

4. Nous continuons simplement à mettre systématique-
ment à jour tous nos systèmes informatiques sensibles. Et
nous suivons l'évolution des technologies dans le domaine
de la sécurité afin de suivre celle-ci si nécessaire.

DO 2016201718316
Vraag nr. 2511 van de heer volksvertegenwoordiger

Koenraad Degroote van 19 september 2017 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de
Regie der Gebouwen:

DO 2016201718316
Question n° 2511 de monsieur le député Koenraad

Degroote du 19 septembre 2017 (N.) au vice-
premier ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Diversiteit politie origine. La diversité en termes de nationalité d'origine au sein de la
police.

Graag had ik een overzicht gehad over de samenstelling
van de geïntegreerde politie.

J'aurais aimé disposer d'un aperçu de la composition
actuelle de la police intégrée.

1. Kan er aangegeven worden per functie, hoe de verhou-
ding is bij de politie opgesplitst naar origine van de agent?

1. Est-il possible d'indiquer, pour chaque fonction, la pro-
portion de policiers selon la nationalité d'origine de
l'agent?
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2. Kan dit aangegeven worden voor de jaren 2014, 2015
en 2016?

2. Est-il possible de l'indiquer pour les années 2014, 2015
et 2016?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 27 november 2017, op de vraag
nr. 2511 van de heer volksvertegenwoordiger Koenraad
Degroote van 19 september 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 27 novembre 2017, à la question n° 2511
de monsieur le député Koenraad Degroote du
19 septembre 2017 (N.):

De Wet van 8 december 1992 tot bescherming van de
persoonlijke levenssfeer bepaalt in artikel 6 § 1 dat de ver-
werking van persoonsgegevens waaruit de raciale of etni-
sche afkomst blijkt, verboden is. Er bestaat een
uitzondering waarbij die gegevens toch verwerkt mogen
worden indien er een voldoende wettelijke basis is (artikel
6, § 2, l, en artikel 7, § 2, e).

La Loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de la
vie privée stipule, en son article 6 § 1, que le traitement de
données à caractère personnel qui révèlent l'origine raciale
ou ethnique est interdit. Il existe une exception qui prévoit
que ces données peuvent malgré tout être traitées s'il existe
une base légale suffisante (article 6, § 2, l, et article 7, § 2,
e).

Ik zie geen wettelijke basis om zich op deze uitzondering
te kunnen beroepen en tot een registratie naar origine over
te gaan. Er bestaat enkel verwezen naar de vereiste van de
Belgische nationaliteit als selectiecriterium om operatio-
neel politieambtenaar te worden.

Je ne vois aucune base légale permettant de faire usage
de cette exception et de procéder à l'enregistrement de l'ori-
gine des membres de la police. Il existe seulement l'exi-
gence d'être de nationalité belge comme critère de
sélection afin de pouvoir devenir fonctionnaire de police.

DO 2016201718318
Vraag nr. 2513 van de heer volksvertegenwoordiger

Koenraad Degroote van 19 september 2017 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de
Regie der Gebouwen:

DO 2016201718318
Question n° 2513 de monsieur le député Koenraad

Degroote du 19 septembre 2017 (N.) au vice-
premier ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Diversiteit politiescholen origine. La diversité en termes de nationalité d'origine au sein des
écoles de police.

Graag had ik een overzicht gehad over de samenstelling
van het huidige studentenaantal aan de politiescholen.

J'aurais aimé disposer d'un aperçu de la composition
actuelle de la population étudiante dans les écoles de
police.

1. Kan er aangegeven worden per school, hoe de verhou-
ding is bij de politie, opgesplitst naar origine?

1. Est-il possible d'indiquer, pour chaque école de police,
la proportion d'étudiants selon leur nationalité d'origine?

2. Kan dit aangegeven worden voor de jaren 2014, 2015
en 2016 (eventueel 2017)?

2. Est-il possible de l'indiquer pour les années 2014, 2015
et 2016 (et éventuellement 2017)?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 27 november 2017, op de vraag
nr. 2513 van de heer volksvertegenwoordiger Koenraad
Degroote van 19 september 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 27 novembre 2017, à la question n° 2513
de monsieur le député Koenraad Degroote du
19 septembre 2017 (N.):

De Wet van 8 december 1992 tot bescherming van de
persoonlijke levenssfeer bepaalt in artikel 6 § 1 dat de ver-
werking van persoonsgegevens waaruit de raciale of etni-
sche afkomst blijkt, verboden is. Er bestaat een
uitzondering waarbij die gegevens toch verwerkt mogen
worden indien er een voldoende wettelijke basis is (artikel
6, § 2, l, en artikel 7, § 2, e).

La Loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de la
vie privée stipule, en son article 6 § 1, que le traitement de
données à caractère personnel qui révèlent l'origine raciale
ou ethnique est interdit. Il existe une exception qui prévoit
que ces données peuvent malgré tout être traitées s'il existe
une base légale suffisante (article 6, § 2, l, et article 7, § 2,
e).
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Ik zie geen wettelijke basis om zich op deze uitzondering
te kunnen beroepen en tot een registratie naar origine over
te gaan. Er wordt enkel verwezen naar de vereiste van de
Belgische nationaliteit als selectiecriterium om operatio-
neel politieambtenaar te worden.

Je ne vois aucune base légale permettant de faire usage
de cette exception et de procéder à l'enregistrement de l'ori-
gine des membres de la police. Il est seulement renvoyé à
l'exigence d'être de nationalité belge comme critère de
sélection afin de pouvoir devenir fonctionnaire de police.

DO 2016201718413
Vraag nr. 2533 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 25 september 2017 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Veiligheid
en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201718413
Question n° 2533 de monsieur le député Franky Demon

du 25 septembre 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Federale politie. - Tekort aan lijfwachten (MV 20108). La pénurie de gardes du corps dans la police fédérale (QE
20108).

Bij de centrale directie bescherming van de federale poli-
tie (DAP), blijkt dat één derde van het toegestane perso-
neelskader niet ingevuld is. Deze dienst staat niet alleen in
voor de bescherming van personen en de begeleiding van
waardetransporten, maar ook voor de de bewaking van
SHAPE, het militair hoofdkwartier van de NAVO.

À la direction de protection de la police fédérale (DAP),
un tiers des emplois prévus au cadre ne sont pas pourvus.
Ce service ne s'occupe pas seulement de la protection de
personnes et de l'escorte des transports de fonds mais aussi
de la surveillance du SHAPE, le quartier général militaire
de l'OTAN.

In tijden van terroristische dreiging kan het bijvoorbeeld
niet zijn dat er voor dergelijke cruciale opdrachten man-
kracht tekort is. U heeft voor de personeelsleden van de
DAP een uitzonderlijke afwijking toegestaan waardoor dat
zij het maximaal aantal toegestane werkuren en de ver-
plichte rusttijden niet hoeven te respecteren. Dit is echter
slechts een tijdelijke oplossing en vraagt zeer veel van het
huidige personeel.

Dans un contexte de menace terroriste, il est inconce-
vable qu'il manque des effectifs pour assurer ce type de
missions cruciales. Vous avez prévu pour le personnel de
la DAP une dérogation exceptionnelle à limite maximale
du temps de travail et au repos obligatoire. Il ne s'agit tou-
tefois que d'une solution temporaire qui nécessite un
dévouement considérable du personnel concerné.

1. Zijn de veiligheidsrisico's onder controle ondanks het
gebrek aan mankracht bij de DAP?

1. Les risques de sécurité sont-ils sous contrôle malgré la
pénurie d'effectifs à la DAP?

2. Wanneer worden er nieuwe vacatures opengesteld
voor de DAP?

2. Quand de nouveaux emplois seront-ils déclarés
vacants à la DAP?

3. Hoeveel politiemensen die momenteel in opleiding
zijn zullen na hun afstuderen kunnen doorstromen naar de
DAP?

3. Combien de policiers actuellement en formation pour-
ront-ils intégrer la DAP à l'issue de leurs études? 

4. Wat is de stand van zaken omtrent de oprichting van
de geplande directie beveiliging bij de politie? Welke
timing wordt voorzien?

4. Où en est la création de la nouvelle direction de la
"Sécurisation" prévue au sein de la police? Quand sera-t-
elle opérationnelle?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 27 november 2017, op de vraag
nr. 2533 van de heer volksvertegenwoordiger Franky
Demon van 25 september 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 27 novembre 2017, à la question n° 2533
de monsieur le député Franky Demon du 25 septembre
2017 (N.):
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1. Voor elke opdracht wordt een risicoanalyse uitgevoerd
in functie van de beschikbare informaties. Op basis van
deze analyse worden de aangepaste beschermingsdisposi-
tieven bepaald ten einde de veiligheidsrisico's tot een mini-
mum te beperken. Er kan dus worden gesteld dat de risico's
voor de uitgevoerde opdrachten onder controle zijn.

1. Pour chaque mission, une analyse de risques est effec-
tuée en fonction des informations disponibles. Sur la base
de cette analyse, les dispositifs de protection adaptés sont
déterminés afin de réduire au minimum les risques de sécu-
rité. On peut donc affirmer que les risques pour les mis-
sions exécutées sont sous contrôle.

2. In functie van de beschikbare budgettaire marges
wordt het aantal open te stellen bedieningen binnen de
federale politie bepaald. Dit aantal wordt verdeeld over de
verschillende diensten binnen de federale politie, ook ten
gunste van DAP. Regelmatig worden er dus betrekkingen
gepubliceerd voor DAP.

2. En fonction des marges budgétaires disponibles, le
nombre de postes à déclarer vacants au sein de la police
fédérale est déterminé. Ce nombre est réparti entre les dif-
férents services au sein de la police fédérale, également en
faveur de DAP. Régulièrement, des offres d'emploi sont
publiées pour DAP.

3. Dit valt helaas niet te bepalen. De aspiranten kunnen
immers mobiliteit maken naar een politiezone of naar een
andere eenheid binnen de federale politie. De aspiranten
die postuleren voor DAP (DAP/CE, DAP/VDKP of DAP/
SHAPE) worden bovendien onderworpen aan diverse
ingangstesten en een specifiek opleidingstraject in functie
van welbepaalde brevetten (persoonsbescherming, transfer
gevaarlijke gevangenen, waardentransporten, enz.).

3. Ce point n'est hélàs pas déterminé. Les aspirants
peuvent en effet demander leur mobilité à une zone de
police ou une autre unité au sein de la police fédérale. Les
aspirants qui postulent pour DAP (DAP/CE, DAP/VDKP
of DAP/SHAPE) sont en outre soumis à différents tests
d'entrée et à un trajet de formation spécifique en fonction
de brevets déterminés (protection de personnes, transfert
de prisonniers dangereux, transports de valeurs, etc.).

4. Wat de nieuwe Directie Beveiliging (DAB) betreft,
niet te verwarren met de Directie van de Bescherming
(DAP - gericht op de bescherming van bedreigde perso-
nen), de wettekst tot oprichting van deze nieuwe dienst
werd op 19 oktober goedgekeurd in het Parlement. De
effectieve uitrol, te beginnen met de rekrutering en oplei-
ding, kan nu definitief van start gaan. De eerste inzet op het
terrein zal zichtbaar zijn na de zomer van 2018.

4. En ce qui concerne la nouvelle Direction Sécurisation
(DAB), à ne pas confondre avec la Direction de la Protec-
tion (DAP - axée sur la protection des personnes mena-
cées), le texte de loi de création de ce nouveau service a été
approuvé le 19 octobre au Parlement. La mise en oeuvre
effective, à commencer par le recrutement et la formation,
peut démarrer définitivement. Le premier déploiement sur
le terrain sera visible dès l'été de 2018.

DO 2016201718554
Vraag nr. 2587 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Jacques Flahaux van 02 oktober 2017 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de
Regie der Gebouwen:

DO 2016201718554
Question n° 2587 de monsieur le député Jean-Jacques

Flahaux du 02 octobre 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Weekend zonder alcohol achter het stuur (MV 19450). Opération Week-end sans alcool au volant (QO 19450).
Tijdens het weekend van 9 en 10 juni 2017 vond de actie

"een weekend zonder alcohol achter het stuur" plaats. Van
vrijdag 18.00 uur tot maandag 6.00 uur werden er alcohol-
controles gehouden.

Le week-end des 9 et du 10 juin 2017 une opération
"Week-end sans alcool au volant" a eu lieu. Du vendredi
18 h au lundi 6 h, des contrôles d'alcoolémie ont été organi-
sés.

1. Wat is de balans van deze actie van de politie? 1. Quel est le bilan de cette opération de police?
2. Wat zijn de resultaten van de actie in het licht van de

resultaten van de vorige edities?
2. Quelle est l'évolution des résultats par rapport aux opé-

rations précédentes?
3. Werden er naast de alcoholcontroles ook controles op

het gebruik van andere verdovende middelen uitgevoerd?
3. Est-ce que des contrôles d'autres substances addictives

ont eu lieu simultanément aux contrôles d'alcool?
4. Wat is het profiel van de gecontroleerde personen die

onder invloed bleken?
4. Quel est le profil des personnes contrôlées sous

influences?
5. Wat is het kostenplaatje van zo een actie? 5. Quels sont les coûts engendrés par une telle opération?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 27 november 2017, op de vraag
nr. 2587 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-
Jacques Flahaux van 02 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 27 novembre 2017, à la question n° 2587
de monsieur le député Jean-Jacques Flahaux du
02 octobre 2017 (Fr.):

1. De resultaten worden vermeld in de tabel in bijlage
onder "weekend 9/6/2017 - 12/6/2017".

1. Les résultats sont mentionnés dans le tableau en
annexe sous "week-end 9/6/2017 - 12/6/2017".

2. De cijfergegevens van alle "weekends zonder alcohol
achter het stuur" worden vermeld in dezelfde tabel.

2. Les données chiffrées de tous les "week-ends sans
alcool au volant" sont mentionnées dans le même tableau.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

3. Er worden ook controles uitgevoerd aan de hand van
checklists en in het geval waarin het resultaat positief is,
worden er speekseltests uitgevoerd. De cijfers worden ook
vermeld in de tabel in bijlage.

3. Des contrôles sont également effectués au moyen de
checklists et dans le cas où le résultat est positif, on pro-
cède à des tests salivaires. Les chiffres sont également ren-
seignés dans le tableau en annexe.

4. Deze analyse is niet beschikbaar. 4. Cette analyse n'est pas disponible.
5. Aangezien de door de politiezones geïnvesteerde capa-

citeit niet gekend is, is het onmogelijk om te bepalen welke
de kosten zijn die worden veroorzaakt door deze operatie.

5. Comme la capacité investie par les zones de police
n'est pas connue, il est impossible de déterminer quels sont
les coûts engendrés par cette opération.

DO 2016201718566
Vraag nr. 2590 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Jacques Flahaux van 02 oktober 2017 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de
Regie der Gebouwen:

DO 2016201718566
Question n° 2590 de monsieur le député Jean-Jacques

Flahaux du 02 octobre 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Klachten van holebi's over partnergeweld.- Opvang door
de politiediensten (MV 19451).

L'accueil des forces de police lors de plaintes de violence
conjugales de personnes homosexuelles (QO 19451).

Bijna elke dag komen er mensen om door partnergeweld.
De wet van de sterkste, van de spierkracht wint het helaas
regelmatig van de dialoog, de luisterbereidheid, het weder-
zijds respect. Ondanks talrijke informatiecampagnes maakt
het machismo nog altijd dodelijke slachtoffers. En dan
hebben we het nog niet over de eremoorden.

La violence conjugale tue, de façon presque quotidienne.
La loi du plus fort, du muscle, prend malheureusement trop
souvent le pas sur le dialogue, l'écoute, le respect mutuel.
Malgré de nombreuses campagnes d'information, le
machisme tue encore. Que dire des crimes d'honneur dans
certains foyers?

Ik wil het met u hebben over het partnergeweld bij homo-
seksuele koppels, dat nog een groter taboe is. Een jonge-
man sprak mij onlangs aan op Facebook. Hij ijvert via een
op Youtube gedeelde video voor de erkenning van dit
geweld. Hij concludeert uit informatie van holebivereni-
gingen dat er om de 13 dagen een man overlijdt in België.
Een man op vijf zou het slachtoffer zijn van partnergeweld.

Permettez-moi d'évoquer avec vous une autre forme de
violence conjugale, bien plus tabou encore, celle qui se
déchaîne dans certains couples homosexuels. Un jeune
homme m'a récemment interpelé sur Facebook. Il milite
pour la reconnaissance de ces violences à travers une vidéo
partagée sur Youtube. Il évoque d'après des sources reçues
d'association de défense le décès d'un homme chaque 13
jours en Belgique. Un homme sur cinq serait victime de
violences conjugales.
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Het ergste voor hem is het schrijnende gebrek aan erken-
ning van zijn positie als slachtoffer door de politie, het
gerecht en de medische autoriteiten. Ik ben zo vrij om de
bevoegde ministers hierover in te lichten.

Le plus pénible pour lui est le manque cruel de recon-
naissance de son statut de victime du chef des forces de
police, de la Justice ainsi que des autorités médicales. Je
me permets d'en informer les ministres compétents.

De vzw Rainbow Cops Belgium is de vereniging van en
voor holebi-en transgenderpersoneelsleden van de Belgi-
sche geïntegreerde politie. De vzw werd opgericht in 2013
en heeft tot doel de collega's bij de politie te sensibiliseren
voor de eigenheid van lgbtqi's.

Au sein des services de police, l'ASBL Rainbow cops a
été formée en 2013 dans le but de sensibiliser leurs collè-
gues aux spécificités des personnes LGBTQI.

1. Trekt uw administratie middelen uit om die vzw steun
te verlenen?

1. Existe-t-il des moyens alloués par votre administration
pour venir en aide à cette ASBL?

2. Krijgen de ordediensten specifieke opleidingen op het
vlak van de bejegening van lgbtqi's die een klacht indie-
nen?

2. Existe-t-il des formations spécifiques données aux dif-
férentes forces de l'ordre dans l'écoute de plaintes déposées
par des personnes LGBTQI?

3. Wordt het personeel dat in contact komt met de bevol-
king bewust gemaakt van het feit dat iedereen met respect
bejegend moet worden, ook lgbtqi's?

3. Le personnel en contact avec la population est-il sensi-
bilisé au respect auquel a droit toute personne y compris
les personnes LGBTQI?

4. Zo ja, hoe gebeurt dat? Zijn de opleidingen enkel
bestemd voor toekomstige politieagenten, of voor alle
actieve personeelsleden in het kader van na- en bijscho-
ling?

4. Si oui dans quel cadre? Ces formations sont-elles uni-
quement destinées aux futurs policiers ou à l'ensemble du
personnel actif dans le cadre de recyclages?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 27 november 2017, op de vraag
nr. 2590 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-
Jacques Flahaux van 02 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 27 novembre 2017, à la question n° 2590
de monsieur le député Jean-Jacques Flahaux du
02 octobre 2017 (Fr.):

1. Strikt genomen kent de geïntegreerde politie geen mid-
delen toe aan de Rainbow Cops.

1. Il n'existe pas, à proprement parler, d'allocation de
moyens de la police intégrée vers les Rainbow Cops.

De politie biedt evenwel ondersteuning aan de vzw voor
het verlenen van diensten en het ter beschikking stellen van
lokalen.

Cependant, un soutien est fourni par la police à l'ASBL
en matière de prestations de service et de mise à disposi-
tion de locaux.

De politie biedt ook logistieke ondersteuning aan de vzw
voor haar publicaties (lay-out en afdrukken). In dit kader
dateert de laatste samenwerking van de Belgian Pride
2017.

La police fournit également un soutien logistique à
l'ASBL pour ses publications (mise en page et impression).
Dans ce cadre, la dernière collaboration remonte à la Bel-
gian Pride 2017.

In samenwerking met de dienst communicatie en de
dienst diversiteit van de Federale Politie hebben de Rain-
bow Cops een brochure gepubliceerd voor de slachtoffers
van discriminatie en van feiten met betrekking tot de sek-
suele geaardheid of genderidentiteit. De Rainbow Cops
zijn op 21 juli ook aanwezig in het Politiedorp.

En collaboration avec le service communication et le ser-
vice diversité de la police fédérale, les Rainbow Cops ont
publié une brochure à destination des victime de discrimi-
nations et de faits liés à l'orientation sexuelle ou à l'identité
de genre. Les Rainbow Cops sont également présents au
Village policier le 21 juillet.

2. Er werden verschillende opleidingsinitiatieven geno-
men:

2. Différentes initiatives sont prises en matière de forma-
tion:

- de Rainbow Cops bieden in dit kader infosessies aan in
de verschillende politiescholen;

- les Rainbow Cops proposent dans ce cadre des sessions
d'information dans les différentes écoles de police;

- het Rainbow House in Brussel biedt een specifieke
opleiding aan voor de politieagenten van de zes politiezo-
nes van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

- la Maison Arc-en-ciel de Bruxelles offre pour sa part
une formation spécifique aux policiers des six zones de
police de la Région Bruxelles-Capitale;
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- op basis van haar Overeenkomst met Unia, het Interfe-
deraal Gelijkekansencentrum, biedt de politie ook een aan-
bod op maat aan voor de politiezones en -eenheden die
hierom verzoeken;

- sur base de sa Convention avec Unia, le Centre interfé-
déral pour l'égalité des chances, la police propose égale-
ment une offre sur mesure aux unités et zones de police qui
en font la demande;

- in het kader van de omzendbrief COL 13/2013 wordt er
ook een specifieke opleiding gegeven aan de referentie-
ambtenaren van de politie inzake haatmisdrijven en discri-
minatie;

- dans le cadre de la COL13/2013, une formation spéci-
fique est également dispensée aux fonctionnaires de police
de référence en matière de délits de haine et de discrimina-
tion;

- de dienst diversiteit van de federale politie biedt ook
publicaties en sensibiliseringsacties aan over de kwestie.

- le service diversité de la police fédérale propose égale-
ment des publications et des actions de sensibilisation sur
la question.

3. Respect is één van de essentiële waarden van de geïn-
tegreerde politie.

3. La notion de respect est une des valeurs essentielles de
la police intégrée.

Het respect voor de mensen en de opvang van de slacht-
offers zijn begrippen die worden behandeld tijdens de
basisopleiding van alle politieagenten.

Le respect des personnes et l'accueil des victimes sont
des notions traitées lors de la formation de base de tous les
policiers.

Vervolgens wordt in tal van voortgezette opleidingen
verwezen naar deze begrippen.

Ensuite, de nombreuses formations continuées font réfé-
rence à ces notions.

Wat de specifieke opvang van de LGBTQI personen
betreft, worden tijdens de opleidingen vermeld in het ant-
woord op vraag 2 specifiekere begrippen gegeven.

Concernant l'accueil spécifique des personnes LGBTQI,
des notions plus approfondies sont dispensées lors des for-
mations mentionnées dans la réponse à la question 2.

4. Zoals vermeld in het antwoord op vraag 3 worden de
opvang van de slachtoffers en het respect voor de mensen
zowel in de basisopleiding als in de voortgezette opleiding
bestudeerd.

4. Comme mentionné dans la réponse à la question 3,
l'accueil des victimes et le respect des personnes sont
autant étudiés en formation de base qu'en formation conti-
nuée.

DO 2016201718569
Vraag nr. 2591 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Jacques Flahaux van 02 oktober 2017 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de
Regie der Gebouwen:

DO 2016201718569
Question n° 2591 de monsieur le député Jean-Jacques

Flahaux du 02 octobre 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Eventuele gevolgen van de terugkeer van jihadgangers
naar ons land na de Koerdische overwinningen op IS in
Syrië (MV 19471).

Éventuelles conséquences des returnees suite aux victoires
territoriales kurdes contre l'EI en Syrie (QO 19471).

Op zondag 11 juni 2017 zijn de door de VS gesteunde
strijdkrachten, die voor het merendeel uit Koerdische strij-
ders bestaan, het jihadistische bolwerk Raqqa in Syrië bin-
nengetrokken. Nu Mosoel en Raqqa niet langer in handen
van IS zijn, kan men stellen dat de mythe van het kalifaat
begint te tanen.

Le dimanche 11 juin 2017, les forces à majorité kurde
soutenues par les États-Unis sont entrées dans Raqqa, fief
jihadiste en Syrie. On peut affirmer désormais que sans
Mossoul et Raqqa, le mythe du califat s'effondre.

1. Beschikt u over recente informatie in verband met
nieuwe deserties in de jihadistische gelederen, waardoor er
weer een aantal "strijders" naar België zouden kunnen
terugkeren?

1. Avez-vous des informations récentes sur de nouvelles
défections dans les rangs jihadistes qui impliqueraient de
nouveaux retours de "combattants" en Belgique?

2. Welke bedreiging zouden die returnees bij ons kunnen
vormen?

2. Quelles seraient les nouvelles menaces faites par ces
returnees chez nous?
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3. Ik twijfel in elk geval niet aan de inspanningen die uw
departement levert om de gangen van die potentiële terro-
risten na te gaan. Volstaan de middelen waarover u in dat
verband beschikt?

3. Je ne doute en aucun cas des efforts consentis par votre
département dans la surveillance de ces terroristes poten-
tiels. Est-ce que les moyens dont vous disposez sont-ils
suffisants dans cette lutte?

4. Welke effectieve synergieën bestaan er tussen de 27
EU-lidstaten in het kader van de opsporing en de exploita-
tie van gegevens betreffende de bedreiging die de retur-
nees vormen?

4. Quelles sont les synergies effectives pour les 27 parte-
naires européens dans le cadre de la recherche et de
l'exploitation d'informations sur les menaces des
returnees?

5. Denkt u dat de gegevensuitwisseling betreffende de
binnenlandse terreurdreiging minder vlot verloopt sinds
het Britse brexitreferendum?

5. Depuis le référendum du peuple britannique sur le
Brexit, pensez-vous qu'il y ait un frein à l'échange de don-
nées sur les menaces terroristes intérieures?

6. Loopt u naar aanleiding van de jongste verklaringen
van Donald Trump en het nieuwe buitenlandse beleid van
de VS tegen andere problemen aan in het kader van de
trans-Atlantische gegevensuitwisseling betreffende de
returnees?

6. Suite aux dernières déclarations de Donald Trump, et à
sa nouvelle politique internationale, avez-vous des difficul-
tés nouvelles dans l'échange transatlantique d'informations
contre les returnees?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 27 november 2017, op de vraag
nr. 2591 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-
Jacques Flahaux van 02 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 27 novembre 2017, à la question n° 2591
de monsieur le député Jean-Jacques Flahaux du
02 octobre 2017 (Fr.):

1. Nee, maar wij verzekeren een permanente opvolging
van de situatie.

1. Non, mais nous assurons un suivi de la situation en
permanence.

2. De dreigingen verbonden aan de returnees zijn op zich
niet veranderd. Deze dreigingen lagen reeds aan de oor-
sprong van de opvolging en de maatregelen zoals bepaald
door de Omzendbrief FTF van 21 augustus 2015. Deze
omzendbrief wordt momenteel geüpdatet.

2. Les menaces liées aux returnees n'ont en soi pas
changé. Elles étaient déjà à l'origine du suivi et des
mesures tels que prévus par la Circulaire FTF du 21 août
2015. Cette circulaire fait actuellement l'objet d'une actua-
lisation.

3. De middelen zijn inderdaad beperkt, maar het gaat hier
om een absolute prioriteit. De opvolging wordt verzekerd
door de verschillende betrokken diensten en via de respec-
tieve fora. Net zoals in alle andere landen die geconfron-
teerd worden met dit probleem stuiten we ook in België op
de grenzen van de middelen die we kunnen inzetten. We
moeten hierin realistisch blijven: het zal nooit mogelijk
zijn om alle FTF gelijk en voortdurend onder controle te
houden.

3. Les moyens sont en effet limités mais il s'agit ici d'une
priorité absolue. Le suivi est assuré par les différents ser-
vices concernés et à travers les fora respectifs. Tout comme
dans les autres pays confrontés à ce problème, nous nous
heurtons en Belgique également aux limites des moyens
que nous pouvons déployer. Nous devons rester réalistes
ici: il ne sera jamais possible de garder tous les FTF
constamment et de manière égale sous contrôle.

Een 24/7 opvolging vereist per target 24 man. Vandaar
dat we in de OB van 21 augustus 2015 een systeem van
prioriteiten en aangepaste opvolging georganiseerd hebben
op basis van de dreigingsanalyses van het Coördinatieor-
gaan voor de dreigingsanalyse (OCAD). Dit systeem van
prioritering zal nog versterkt en verfijnd worden in de toe-
komst onder meer via de zogenaamde Joint Intelligence
Cell en de Joint Decision Cell die in lijn met de aanbeve-
lingen van de POC zullen opgericht worden.

Un suivi 24/7 requiert 24 hommes par cible. C'est pour-
quoi nous avons organisé, dans la CM du 21 août 2015, un
système de priorités et de suivi adéquat sur la base des ana-
lyses de la menace de l'Organe de coordination pour l'ana-
lyse de la menace (OCAM). Ce système de priorisation
sera encore renforcé et affiné à l'avenir, notamment par le
biais de ce que l'on appelle la Joint Intelligence Cell et la
Joint Decision Cell qui seront mises sur pied conformé-
ment aux recommandations du POC.
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4. Er is al sinds enige tijd een intensievere samenwerking
tussen de 27 lidstaten van de EU op het niveau van de
informatie-uitwisseling. De dreiging van de returnees is
sinds 2016 één van de prioriteiten. Dit punt werd bespro-
ken in diverse fora van de EU. Dankzij deze besprekingen
hebben we tijdig kunnen anticiperen op deze potentiële
dreiging. De signalementen van de FTF via SIS II en Inter-
pol, de uitwisseling van namen van FTF via Europol, de
versterkte controles aan de grenzen binnen de 'hot spots',
de toegenomen samenwerking tussen de Europese inlich-
tingendiensten en het akkoord afgesloten tussen de EU en
Turkije inzake de toevloed van vluchtelingen, zijn allemaal
factoren die ertoe bijdragen dat wij het hoofd kunnen bie-
den aan deze thematiek.

4. La coopération entre les 27 états membres de l'UE au
niveau de l'échange d'informations s'intensifie depuis
quelque temps déjà. La menace des returnees figure depuis
2016 parmi les priorités. Ce point a fait l'objet de discus-
sions au sein de divers forums de l'UE. Ces discussions ont
permis d'anticiper à temps sur cette menace potentielle.
Les signalements des FTF via SIS II et Interpol, l'échange
de noms de FTF par l'intermédiaire d'Europol, les contrôles
renforcés aux frontières au sein des 'hot spots', la coopéra-
tion accrue entre les services de renseignements européens,
l'accord conclu entre l'UE et la Turquie en ce qui concerne
l'afflux de réfugiés sont autant de facteurs qui contribuent à
faire face à cette thématique.

5. Ik zie geen enkele reden waarom de samenwerking
met het VK, zowel op het vlak van operationele samenwer-
king als op het vlak van informatie-uitwisseling door de
veiligheids- en inlichtingendiensten zou verminderen
omwille van de brexit, des te meer daar het VK aan België
te kennen heeft gegeven de informatie-uitwisseling en
samenwerking te willen versterken..

5. Je ne vois aucune raison pour laquelle la collaboration
avec le RU, tant en matière de collaboration opérationnelle
que d'échange d'informations par les services de sécurité et
de renseignements, diminuerait en raison du Brexit,
d'autant plus que le RU ait exprimé vis-à-vis de la Belgique
sa volonté d'intensifier l'échange d'info et de collaboration.

6. Elke samenwerking met derde landen en diensten moet
gebaseerd zijn op de naleving van de geschreven en onge-
schreven samenwerkingsregels en vereist een hoog niveau
van discretie en gereserveerdheid in de communicatie. Tot
op heden hebben wij geen enkele indicatie in verband met
een negatieve evolutie in de trans-Atlantische informatie-
uitwisseling.

6. Toute collaboration avec des pays et services tiers doit
se baser sur le respect des règles de collaboration écrites et
non écrites et requiert un haut niveau de discrétion et de
réserve dans la communication. En date d'aujourd'hui, nous
n'avons nulle indication par rapport à une évolution néga-
tive dans l'échange d'informations transatlantique.

DO 2016201718639
Vraag nr. 2597 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kristien Van
Vaerenbergh van 04 oktober 2017 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201718639
Question n° 2597 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 04 octobre 2017 (N.) au vice-
premier ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Taalgebruik bij de politie. L'emploi des langues à la police.
De politiezone Pajot bestaat uit de gemeenten Pepingen,

Lennik, Herne, Gooik en Bever. Die laatste gemeente is
een faciliteitengemeente waardoor de politieagenten twee-
talig moeten zijn en een premie ontvangen.

Le territoire de la zone de police Pajot se compose des
communes de Pepingen, Lennik, Herne, Gooik et Biévène.
Cette dernière étant une commune à facilités, les policiers
doivent être bilingues et perçoivent une prime de bilin-
guisme.
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Recent vond een bemiddeling plaats met inwoners van
Lennik (geen faciliteiten): één van de partijen was Fransta-
lig, de andere Nederlandstalig. De bemiddeling vond plaats
in het Frans, waarop de Nederlandstalige partij de tafel ver-
liet. De politie zei dat het normaal was dat ze Frans spra-
ken omdat ze er een premie voor kregen.

La police est intervenue récemment dans le cadre d'une
médiation impliquant des habitants de Lennik (qui n'est pas
une commune à facilités), un francophone, l'autre néerlan-
dophone. Ce dernier a quitté la table parce que la médiation
se déroulait en français. Les policiers trouvaient normal de
s'exprimer en français puisqu'ils perçoivent une prime de
bilinguisme.

1. Wat is de invloed van de faciliteiten in één gemeente
op de taalregeling in de hele politiezone?

1. En quoi le régime linguistique de l'ensemble d'une
zone de police est-il influencé par les facilités existant dans
une seule des communes qui composent cette zone?

2. Tot wat is de politie op het gebied van tweetaligheid
verplicht in de andere gemeenten dan diegene waar facili-
teiten gelden?

2. À quelles obligations en matière de bilinguisme sont
soumis les policiers d'une zone bilingue lorsqu'ils opèrent
dans d'autres communes que celle bénéficiant de facilités?

3. Welke instructies bestaan er met betrekking tot het
taalgebruik in een tweetalige zone in het gedeelte zonder
faciliteiten, voor bijvoorbeeld noodsituaties, bemiddeling,
tijdens een aangifte, enz.?

3. Quelles instructions en matière d'emploi des langues
sont-elles données aux policiers d'une zone bilingue
lorsqu'ils y opèrent dans la partie sans facilités, par
exemple dans des situations d'urgence, dans le cadre d'une
médiation ou à l'occasion d'une déclaration?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 27 november 2017, op de vraag
nr. 2597 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kristien Van Vaerenbergh van 04 oktober 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 27 novembre 2017, à la question n° 2597
de madame la députée Kristien Van Vaerenbergh du
04 octobre 2017 (N.):

1. In politiezones waarvan één gemeente een faciliteiten-
gemeente is, gelden die faciliteiten alleen voor de inwoners
van die faciliteitengemeente en alleen als die inwoner er
expliciet om vraagt.

1. Au sein des zones de police dont une commune est une
commune à facilités, ces facilités ne valent que pour les
habitants de cette commune à facilités et uniquement si
l'habitant le demande expressément.

Als een Franstalige inwoner van een niet-faciliteitenge-
meente in Vlaanderen naar een politiecommissariaat in een
faciliteitengemeente gaat, mogen politieambtenaren daar
alleen Nederlands tegen praten.

Si un habitant francophone d'une commune qui n'est pas
à facilités en Flandre se rend au commissariat de police
d'une commune à facilités, les fonctionnaires de police ne
peuvent que lui parler en néerlandais.

Anderzijds, als de inwoners van die faciliteitengemeente
in een andere gemeente van diezelfde politiezone waar
geen faciliteiten bestaan in contact komen met de politie,
mogen die inwoners vragen in het Frans geholpen te wor-
den.

D'autre part, si les habitants de cette commune à facilités
entrent en contact avec la police dans une autre commune
de cette même zone de police où il n'y a pas de facilités,
ces habitants peuvent demander à être aidés en français.

Toch wordt niet van elke politieambtenaar in die zone
verwacht dat hij of zij de tweede taal beheerst.

Cependant, il n'est pas attendu de chaque fonctionnaire
de police de cette zone qu'il ou elle maitrise la deuxième
langue.

Een politiezone met een faciliteitengemeente kan daarom
beslissen om bepaalde functies te weerhouden voor offici-
eel tweetalige politieambtenaren en/of de tweetaligheid
(meertaligheid) van de politieambtenaren aanmoedigen
door het toekennen van een taalpremie. De plaats van de
zetel van de Politiezone heeft hierop geen invloed.

Une zone de police avec une commune à facilités peut
donc décider de réserver certaines fonctions aux fonction-
naires bilingues officiels et/ou encourager le bilinguisme
(le multilinguisme) des fonctionnaires de police par l'octroi
d'une prime linguistique. Le lieu du siège de la zone de
police n'a pas d'influence en la matière.

In de contacten met andere politiediensten en met politie-
diensten uit het Brussels Hoofdstedelijk Gewest mag een
politiezone met een faciliteitengemeente alleen het Neder-
lands gebruiken.

Dans les contacts avec les autres services de police et
avec les services de police de la Région de Bruxelles-Capi-
tale, une zone de police avec une commune à facilités ne
peut qu'utiliser le néerlandais.
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2. Zie antwoord op vraag 1. 2. Voir réponse à la question 1.
3. Er bestaan geen nationale instructies voor concreet

taalgebruik per taakuitoefening in meer gemeenten politie-
zones met een faciliteitengemeente. De politie dient in de
onderscheiden gemeenten de wetgeving met betrekking tot
de taal in bestuurszaken te respecteren.

3. Il n'existe pas d'instructions nationales pour un usage
linguistique concret par mission dans les zones de police
pluricommunales avec une commune à facilités. La police
doit respecter, dans les différentes communes, la législa-
tion relative à l'usage des langues dans les affaires adminis-
tratives.

DO 2016201718659
Vraag nr. 2601 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 04 oktober 2017 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Veiligheid
en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201718659
Question n° 2601 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 04 octobre 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Doel 3 en Tihange 2. - Beschikbare historische documen-
ten.

Doel 3 et Tihange 2. - Documents historiques disponibles.

1. Welke types van historische documenten heeft men
niet kunnen terugvinden in het kader van de analyses die
de afgelopen vijf jaar moesten worden uitgevoerd voor de
scheurtjesreactoren Doel 3 en Tihange 2?

1. Quels types de documents historiques n'ont pas pu être
retrouvés dans le cadre des analyses qui ont dû être effec-
tuées ces cinq dernières années sur les cuves fissurées de
Doel 3 et Tihange 2?

2. Heeft het Federaal Agentschap voor Nucleaire Con-
trole (FANC) toegang tot en/of een kopie van de veilig-
heidsrapporten die opgesteld werden tijdens de bouw en de
ingebruikname van de scheurtjesreactoren Doel 3 en
Tihange 2?

2. L'Agence fédérale de contrôle nucléaire (AFCN) a-t-
elle accès et/ou possède-t-elle copie des rapports de sûreté
datant de la construction et du lancement des cuves fissu-
rées de Doel 3 et Tihange 2?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 27 november 2017, op de vraag
nr. 2601 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-
Marc Nollet van 04 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 27 novembre 2017, à la question n° 2601
de monsieur le député Jean-Marc Nollet du 04 octobre
2017 (Fr.):

1. In 2012-2013 heeft Electrabel, in het kader van het
evaluatiedossier van de reactorvaten van Doel 3 en
Tihange 2, alle relevante informatie opgezocht over de ver-
vaardiging van de vaten van beide reactoren. Vervolgens
heeft het de nog beschikbare historische fabricagedocu-
menten geanalyseerd en samengevat. Electrabel heeft dus
zowel de historische documenten waarover het zelf
beschikte, als deze die het heeft aangetroffen bij de ver-
schillende tussenpartijen bij de productie van de vaten
(Cockerill, Krupp, RDM/RN, enz.) verzameld.

1. En 2012-2013, dans le cadre du dossier d'évaluation
des cuves de Doel 3 et Tihange 2, Electrabel a recherché
toutes les informations pertinentes sur la fabrication des
cuves des deux réacteurs. Une analyse et une synthèse des
documents historiques de fabrication encore disponibles
ont été réalisées à ce moment. Electrabel a donc rassemblé
à la fois les documents historiquement à sa disposition et
ceux retrouvés chez les différents intermédiaires ayant
contribué à la fabrication des cuves (Cockerill, Krupp,
RDM/RN, etc.).
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Uit deze synthese blijkt dat Electrabel over de reglemen-
taire en/of contractueel vereiste documenten beschikt,
waardoor kan worden aangetoond dat de vervaardiging
conform de gekozen code gebeurde, maar dat er toch nog
heel wat gedetailleerde informatie en documenten van de
tussenpartijen bij het productieproces, zoals deze met
betrekking tot het smeedwerk, ontbreken. Voorts moet
erop worden gewezen dat het feit dat de eindklant, hier de
exploitant Electrabel, over een minder volledig fabricage-
dossier beschikt dan de fabrikant een courante praktijk is in
de industrie. Het feit dat er nog heel wat gegevens met
betrekking tot het tussentijds fabricageproces ontbreken,
werd dus sinds 2012-2013 bevestigd.

Cette synthèse montre qu'Electrabel dispose des docu-
ments réglementairement et/ou contractuellement requis
démontrant une fabrication conforme au code choisi mais
que diverses informations et documents intermédiaires sur
le processus détaillé de fabrication, tel que le forgeage,
manquent. Il faut noter que le fait que le client final, ici
l'exploitant Electrabel, dispose d'un dossier de fabrication
moins complet que celui du fabricant est une pratique cou-
rante dans l'industrie. L'absence de diverses informations
de fabrication intermédiaires a donc été confirmée depuis
2012-2013.

Deze informatie werd door het Federaal agentschap voor
nucleaire controle in 2013 bekendgemaakt in zijn voorlo-
pig evaluatieverslag van de Safety Case van Electrabel,
hoofdstuk 5.

Ces informations ont été rendues publiques par l'Agence
fédérale de contrôle nucléaire en 2013 dans son rapport
préliminaire d'évaluation du Safety Case d'Electrabel, cha-
pitre 5.

Meer specifiek: de documenten van Electrabel werden in
de vorm van microfiches gearchiveerd. De eindcertificaten
van goedkeuring van de componenten zijn beschikbaar; de
aanvaardbaarheid werd overeenkomstig de ASME-code -
de geldende constructiecode - bepaald.

Pour être un peu plus précis, les documents d'Electrabel
sont archivés sous forme de microfiches. Les certificats
finaux de réception des composants sont disponibles, éta-
blissant l'acceptabilité de ceux-ci suivant le code ASME -
code de construction en vigueur.

Er ontbreken bijvoorbeeld wel nog bepaalde verslagen
van tussentijdse ultrasone onderzoeken tijdens de produc-
tie.

Par exemple, certains rapports de contrôle intermédiaire
par ultrasons lors de la fabrication sont par contre man-
quants.

2. De originele veiligheidsverslagen zijn beschikbaar in
papieren formaat, alsook de documenten die in het kader
van de vergunningsaanvraag werden ingediend.

2. Les rapports de sureté originaux sont disponibles sous
format papier, ainsi que les documents soumis dans le
cadre de la demande d'autorisation.

DO 2017201818947
Vraag nr. 2643 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 18 oktober 2017 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201818947
Question n° 2643 de monsieur le député Franky Demon

du 18 octobre 2017 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé
de la Régie des Bâtiments:

Luchthavens. - Controles private bewakingsfirma's. Aéroports. - Le contrôle des sociétés privées de gardien-
nage.

Bepaalde veiligheidscontroles op de luchthavens worden
uitgevoerd door private bewakingsfirma's. Deze firma's
worden gecontroleerd door de FOD Binnenlandse Zaken.
Er wordt onder andere gecontroleerd of de bewakingsagen-
ten een geldige identificatiekaart hebben.

Dans les aéroports, certains contrôles de sécurité sont
effectués par des sociétés privées de gardiennage, qui sont
elles-mêmes contrôlées par le SPF Intérieur. Un de ces
contrôles vise notamment à vérifier que les agents de gar-
diennage sont bien en possession d'un badge valable.

1. Hoeveel controles werden in 2016 en in 2017 tot op
heden door de FOD Binnenlandse Zaken uitgevoerd op
private bewakingsfirma's in en rondom de luchthavens van
Zaventem, Luik, Charleroi en Oostende? Graag een
opsplitsing per luchthaven.

1. A combien de contrôles le SPF Intérieur a-t-il soumis,
en 2016 et en 2017 jusqu'à ce jour, les sociétés privées de
gardiennage au sein et autour des aéroports de Zaventem,
de Liège, de Charleroi et d'Ostende? Je souhaiterais que les
données soient ventilées par aéroport.
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2. Hoeveel overtredingen werden op de verschillende
luchthavens vastgesteld? Graag een opsplitsing per lucht-
haven.

2. Combien d'infractions ont-elles été constatées dans les
différents aéroports? Je souhaiterais une ventilation par
aéroport.

3. Om welk soort overtredingen gaat het? 3. De quelle nature étaient ces infractions?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 27 november 2017, op de vraag
nr. 2643 van de heer volksvertegenwoordiger Franky
Demon van 18 oktober 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 27 novembre 2017, à la question n° 2643
de monsieur le député Franky Demon du 18 octobre
2017 (N.):

1. In 2016 heeft de FOD Binnenlandse Zaken (IBZ) geen
specifieke controles op bewakingsondernemingen uitge-
voerd op Belgische luchthavens. In september 2017 wer-
den, in samenwerking met de federale en de lokale politie,
de bewakingsagenten van de luchthaven van Charleroi
gecontroleerd. Hierbij werden 131 bewakingsagenten
gecontroleerd.

1. En 2016, le SPF Intérieur (IBZ) n'a pas opéré de
contrôle spécifique des entreprises de gardiennage dans les
aéroports belges. En septembre 2017, un contrôle des
agents de gardiennage de l'aéroport de Charleroi a été
mené en collaboration avec la police fédérale et la police
locale. 131 agents de gardiennage ont été contrôlés à cette
occasion.

Dergelijke controles dienen voorbereid en uitgevoerd te
worden in nauwe samenwerking met de politiediensten om
de toegang van het personeel van IBZ te garanderen tot
elke deel van de luchthaven. Ik wens hierbij eveneens te
wijzen op het feit dat de luchthavenpolitie zorgt voor een
eerste toezicht op de bewakingsagenten ter plaatse.

Pareils contrôles doivent être préparés et exécutés en
étroite coopération avec les services de police et ce, notam-
ment, afin de garantir l'accès des inspecteurs IBZ à
l'ensemble des facilités de l'aéroport. Je souhaite d'ailleurs
souligner que la police aéroportuaire reste la première
ligne de contrôle des agents de gardiennage sur place.

2. en 3. De nodige verificaties naar aanleiding van de
controle in de luchthaven van Charleroi zijn aan de gang.
Voorlopig kan gesteld worden dat de inbreuken voorname-
lijk betrekking hebben op het niet bezitten van de wettelijk
vereiste identificatiekaart, alsmede het niet voldoen aan de
nodige opleidingsvoorwaarden.

2. et 3. Les vérifications nécessaires en suite du contrôle
de l'aéroport de Charleroi sont toujours en cours. Les
conclusions provisoires font état d'infractions liées à la
non-détention d'une carte d'identification ou au fait de ne
pas remplir les conditions de formation requises.

DO 2017201819220
Vraag nr. 2696 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 27 oktober 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201819220
Question n° 2696 de monsieur le député Emir Kir du

27 octobre 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Nieuwe sensibiliseringscampagne van de federale wegpo-
litie (MV 21551).

Nouvelle campagne de sensibilisation de la police fédérale
de la route (QO 21551).

Volgens een artikel dat op 10 oktober 2017 op de site
rtbf.be verscheen, gaf de federale wegpolitie in samenwer-
king met de vzw Ouders van Verongelukte Kinderen
(OVK) op 9 oktober laatstleden het startschot voor een
nieuwe sensibiliseringscampagne.

Selon un article de rtbf.be du 10 octobre 2017, une nou-
velle campagne de sensibilisation a été lancée le 9 octobre
dernier par la police fédérale de la route, en collaboration
avec l'association Parents d'enfants victimes de la route
(PEVR).

Vorig jaar lieten er 637 mensen het leven op de Belgi-
sche wegen. Onder hen waren er ook kinderen die het
ongeluk hadden dat ze op het verkeerde moment op de ver-
keerde plaats waren, en daar weggemaaid werden door een
te zelfverzekerde bestuurder.

En effet, l'année passée, 637 personnes ont perdu la vie
sur les routes belges. Parmi celles-ci figuraient également
des enfants dont le seul tort était de s'être trouvés au mau-
vais endroit, au mauvais moment, à la merci d'un conduc-
teur trop sûr de lui.
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Opdat andere ouders zo een drama bespaard zou blijven
heeft OVK contact opgenomen met de federale wegpolitie
om samen een sensibiliseringscampagne op te zetten.

Pour que d'autres parents ne soient pas à leur tour
confrontés à ce drame, l'association, PEVR, a contacté la
police fédérale de la route afin de lancer une campagne de
sensibilisation dont ils seraient les acteurs.

1. Hoe wordt die campagne georganiseerd? 1. Comment cette campagne est-elle organisée?
2. Welke middelen en budgetten werden ervoor beschik-

baar gesteld?
2. Quels ont été les moyens et budgets mis à disposition

pour sa réalisation?
3. Hoelang zal de campagne lopen? 3. Quelle sera sa période d'expérimentation?
4. Is er een evaluatie gepland? 4. Une évaluation est-elle prévue?
5. Welk vervolg zal die campagne nog krijgen om de

bevolking in de toekomst nog meer te sensibiliseren?
5. Quelles suites seront données à cette campagne pour

continuer à sensibiliser davantage la population?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 27 november 2017, op de vraag
nr. 2696 van de heer volksvertegenwoordiger Emir Kir
van 27 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 27 novembre 2017, à la question n° 2696
de monsieur le député Emir Kir du 27 octobre 2017
(Fr.):

Overdreven of onaangepaste snelheid blijft één van de
eerste oorzaken van dodelijke ongevallen op onze wegen
(meer dan één dodelijk ongeval op drie).

La vitesse excessive ou inadaptée reste une des premières
causes d'accidents mortels sur nos routes (plus d'un acci-
dent mortel sur trois).

Naar aanleiding van deze vaststelling en om de gebrui-
kers te sensibiliseren voor de gevolgen van rijden met
overdreven of onaangepaste snelheid, werd op verzoek van
de vzw Ouders van Verongelukte Kinderen (OVK) een
partnerschap met de federale wegpolitie ontwikkeld. Deze
samenwerking krijgt concreet vorm door de verwezenlij-
king van een filmpje bestaand uit scènes waarin bestuur-
ders, die worden gecontroleerd op overdreven snelheid en
worden onderschept door teams van de federale wegpoli-
tie, toestemming geven om te worden gefilmd in het kader
van een ontmoeting met ouders van verongelukte kinderen.

Face à ce constat et dans un soucis de sensibilisation des
usagers aux conséquences d'une conduite à vitesse exces-
sive ou inadaptée, un partenariat s'est développé à la
demande de l'a.s.b.l. Parents d'Enfants Victimes de la
Route (PEVR) avec la police fédérale de la route. Cette
collaboration s'est traduite par la réalisation d'une vidéo
constituée de séquences où des conducteurs, contrôlés en
excès de vitesse et interceptés par des équipes de la police
fédérale de la route, acceptent d'être filmés dans le cadre
d'une rencontre avec des parents d'enfants victimes de la
route.

De federale politie heeft geen enkel specifiek budget
voorzien voor deze operatie, aangezien de verwezenlijking
van het filmpje door de vzw Ouders van Verongelukte
Kinderen (OVK) werd toevertrouwd aan een private firma.
De federale politie heeft evenwel haar bijdrage geleverd
door dit project te integreren in vier operaties voor snel-
heidscontroles in de provincies Namen (2) en Oost-Vlaan-
deren (2) om de ontmoetingsscènes te filmen. De
persdienst van de federale politie heeft, met name via een
perspunt, ook over deze sensibiliseringscampagne bericht
in de media.

La police fédérale n'a engagé aucun budget spécifique
pour cette opération, la réalisation de la vidéo ayant été
confiée à une société privée par l'a.s.b.l. Parents d'Enfants
Victimes de la Route (PEVR). La police fédérale a toute-
fois apporté sa contribution au travers de l'intégration de ce
projet à quatre opérations de contrôle de vitesse en pro-
vinces de Namur (2) et de Flandre orientale (2) pour filmer
les séquences de rencontres. Un relais de cette campagne
de sensibilisation dans les medias a également été assuré
par le service presse de la police fédérale au travers,
notamment, d'un point presse.

Alle mogelijke middelen werden ingezet om deze sensi-
biliseringsactie aan te kondigen bij het grote publiek: de
pers en de televisiestations werden hiervan op de hoogte
gesteld, evenals de sociale netwerken. De federale politie
hoopte op die manier dat dit bijzonder emotionele filmpje
de bestuurders zou sensibiliseren en hen ertoe zou aanzet-
ten om hun verantwoordelijkheid te nemen aan het stuur,
met name door hun snelheid te verminderen.

Tous les moyens possibles ont été mobilisés pour annon-
cer cette action de sensibilisation auprès du grand public :
la presse et les medias télévisés en furent avisés, ainsi que
les réseaux sociaux. La police fédérale espérait ainsi que
cette vidéo particulièrement émouvante contribuerait à
sensibiliser les conducteurs et les inciterait à prendre leurs
responsabilités au volant, notamment en réduisant leur
vitesse.
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We kunnen spreken van een succes. Minder dan een
week na de uitzending ervan, werd dit filmpje al meer dan
275.000 keer bekeken op internet, alle sociale netwerken in
acht genomen. Naar volle tevredenheid en zowel op ver-
zoek van de vzw Ouders van Verongelukte Kinderen
(OVK) als van de federale wegpolitie, zal in de komende
maanden daarom zeker opnieuw een operatie zoals deze
worden georganiseerd. Bepaalde lokale politiezones en de
vaste commissie voor de lokale politie hebben eveneens
hun belangstelling getoond voor de organisatie van een
dergelijke sensibiliseringscampagne op lokaal niveau.

Nous pouvons parler d'un succès. En effet, moins d'une
semaine après sa diffusion, cette vidéo comptait déjà plus
de 275.000 vues sur internet, tous réseaux sociaux confon-
dus. A l'entière satisfaction et à la demande tant de l'a.s.b.l.
Parents d'Enfants Victimes de la Route (PEVR) que de la
police fédérale de la route, une opération telle que celle-ci
sera dès lors certainement reconduite dans les mois à venir.
De même, certaines zones de police locale et la commis-
sion permanente pour la police locale ont manifesté leur
intérêt pour l'organisation d'une telle campagne de sensibi-
lisation au niveau local.

De geïntegreerde politie moet evenwel, ondanks alle
ingestelde sensibiliserings- en preventiemaatregelen, nog
steeds vaststellen dat er teveel bestuurders op onze wegen
met een overdreven snelheid rijden. Daarom blijven de
verschillende lokale politiezones en de federale wegpolitie
dagelijks controleacties voeren.

Toutefois, malgré toutes les mesures de sensibilisation et
de prévention mises en oeuvre, la police intégrée doit
encore constater qu'il y a trop de conducteurs en excès de
vitesse sur nos routes. C'est pourquoi des actions de
contrôle continueront à être menées quotidiennement par
les différentes zones de police locale et la police fédérale
de la route.

Het aantal doden op de Belgische autowegen daalt (637
in 2016), maar wij kunnen geen genoegen nemen met deze
daling. Daarom is het belangrijk om een sterke boodschap
te sturen aan alle onwillige bestuurders, die nog steeds te
talrijk zijn. De geïntegreerde politie is aldus van plan om
elke dag toe te zien op de naleving van de snelheidsbeper-
kingen om het aantal overlijdens op onze wegen te vermin-
deren.

Le nombre de personnes tuées sur les routes belges est en
baisse (637 en 2016), mais nous ne pouvons nous satisfaire
de cette baisse. Il est dès lors important d'adresser un mes-
sage fort à tous les usagers récalcitrants, encore trop nom-
breux. La police intégrée entend ainsi veiller chaque jour
au respect des limitations de vitesse afin de réduire le
nombre de décès sur nos routes.

DO 2017201819222
Vraag nr. 2697 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 27 oktober 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201819222
Question n° 2697 de monsieur le député Emir Kir du

27 octobre 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Resultaten van de flitsmarathon van oktober 2017 op de
Belgische wegen (MV 21552).

Le bilan du marathon de contrôle de vitesse sur les routes
belges en octobre 2017 (QO 21552).

Op maandag 9 oktober 2017 werd in de pers de tweede
24 uursflitsmarathon aangekondigd.

Le lundi 9 octobre 2017, la presse a relayé le second
marathon de contrôle de vitesse effectué le mercredi
12 octobre dernier par la police fédérale de la route.

De federale wegpolitie vatte hiervoor post op de Belgi-
sche wegen van woensdag 11 oktober 6.00 uur tot donder-
dag 12 oktober 6.00 uur. 151 van de 187 lokale
politiezones in ons land hadden laten weten dat ze aan de
flitsmarathon zouden deelnemen.

Au total, 151 zones de police locale, sur les 187 que
compte le pays, avaient prévu de participer à l'opération.
Celle-ci devait durer vingt-quatre heures, de mercredi 6 h
00 à jeudi 6 h 00.

Tijdens de vorige editie van de flitsmarathon, in april,
werden er meer dan 1,3 miljoen voertuigen gecontroleerd.
In totaal reed 2,46 % van de bestuurders te snel en werden
er 78 rijbewijzen ingetrokken.

Lors du dernier marathon, organisé en avril dernier, plus
de 1,3 million de véhicules avaient été contrôlés. Au total,
2,46 % des conducteurs roulaient trop vite et 78 permis de
conduire avaient été retirés.
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Een te hoge snelheid is een van de belangrijkste oorzaken
van verkeersongevallen met slachtoffers. In 2016 kwamen
er op de Belgische wegen 637 personen om.

La vitesse est l'une des principales causes d'accidents de
la route avec victimes. En 2016, 637 personnes ont perdu
la vie sur les routes belges.

1. Wat zijn de resultaten van de tweede flitsmarathon en
wat zijn de conclusies over hun doeltreffendheid? Hoe
werd er al gevolg gegeven aan de tijdens deze controles
vastgestelde overtredingen? Hoeveel sancties werden er al
opgelegd, en voor welke overtredingen?

1. Quel est le bilan de ce second marathon et quelles
conclusions en tirez-vous sur le plan de leur efficacité?
Quelles suites ont déjà été données aux infractions consta-
tées durant ces contrôles? Combien de sanctions ont déjà
été prononcées et pour quelles infractions?

2. Zal er een nieuwe editie van de flitsmarathon worden
georganiseerd? Zo ja, wanneer en in welke zones?

2. Une autre opération marathon est-elle à l'ordre du
jour? Si oui, pouvez-vous définir les zones de contrôle
ainsi que l'agenda?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 27 november 2017, op de vraag
nr. 2697 van de heer volksvertegenwoordiger Emir Kir
van 27 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 27 novembre 2017, à la question n° 2697
de monsieur le député Emir Kir du 27 octobre 2017
(Fr.):

1. Van 11 tot 12 oktober 2017 heeft de federale wegpoli-
tie een nieuwe flitsmarathon georganiseerd. Het aantal
deelnemende politiezones was ongezien. Gedurende 24 uur
kon de federale wegpolitie, dankzij de medewerking van
151 lokale politiezones, een nieuwe grootschalige actie
organiseren waarbij 1.295.146 voertuigen werden gecon-
troleerd. Onder hen waren 36.561 bestuurders die te snel
reden, zijnde 2,82 % van de gecontroleerde personen. Er
werden bovendien 107 rijbewijzen ingetrokken.

1. Du 11 au 12 octobre 2017, la police fédérale de la
route a mené un nouveau marathon de contrôle de vitesse.
Le nombre de zones de police participantes fut inédit. En
effet, durant 24 heures et grâce à la collaboration de 151
zones de police locale, la police fédérale de la route a orga-
nisé une nouvelle action de grande ampleur, en contrôlant
1.295.146 véhicules. Parmi ceux-ci 36.561 personnes
étaient en excès de vitesse, soit 2,82 % des personnes
contrôlées. 107 permis de conduire ont par ailleurs été reti-
rés.

In vergelijking met de vorige editie (april 2017) zijn de
cijfers licht gestegen. Tijdens de vorige flitsmarathon reed
2,46 % van de 1.359.856 gecontroleerde bestuurders te
snel en werden 78 rijbewijzen ingetrokken.

En comparaison avec l'édition précédente (avril 2017),
les chiffres sont en légère hausse. En effet, lors du précé-
dent marathon de contrôle de vitesse, 2,46 % des 1.359.856
conducteurs contrôlés roulaient trop vite et 78 permis de
conduire avaient été retirés.

Gelet op dit cijfer en rekening houdend met de door de
vzw Ouders van Verongelukte Kinderen (OVK) onder-
steunde campagne, ben ik, net zoals de federale politie,
redelijk ontgoocheld. Alle mogelijke middelen werden
immers gemobiliseerd om deze sensibiliseringsactie
bekend te maken bij het grote publiek: de pers en de televi-
siestations werden hiervan op de hoogte gesteld, evenals de
sociale netwerken. In het begin van de week werd er ook
een sensibiliseringsvideo uitgezonden waarin snelheids-
overtreders en ouders van verongelukte kinderen met
elkaar in gesprek gingen. De federale politie had gehoopt
dat dit filmpje, dat bijzonder goed de schade en de gevol-
gen illustreert die overdreven snelheid kan aanrichten in
een gezin, de bestuurders zou sensibiliseren om hun ver-
antwoordelijkheid te nemen achter het stuur, met name
door hun snelheid te verminderen.

Face à ce chiffre et au vue de la campagne soutenue par
l'ASBL Parents d'Enfants Victimes de la Route (PEVR), je
suis, comme la police fédérale, relativement déçu. En effet,
tous les moyens possibles avaient été mobilisés pour
annoncer cette action de sensibilisation auprès du grand
public: la presse et les medias télévisés en furent avisés,
ainsi que les réseaux sociaux. Une vidéo de sensibilisation
présentant des parents d'enfants victimes de la route et des
conducteurs contrôlés en excès de vitesse fut également
diffusée en début de semaine. La police fédérale avait
espéré que cette vidéo, qui illustre particulièrement bien les
dommages et conséquences que la vitesse excessive peut
engendrer dans une famille, contribuerait à sensibiliser les
conducteurs à prendre leurs responsabilités au volant,
notamment en réduisant leur vitesse.
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Ondanks al deze sensibiliseringsmaatregelen stel ik vast
dat er nog steeds teveel bestuurders te snel rijden. Overdre-
ven of onaangepaste snelheid blijft één van de hoofdoorza-
ken van dodelijke ongevallen op onze wegen (meer dan
één dodelijk ongeval op drie).

Malgré toutes ces mesures de sensibilisation, je constate
qu'il y a encore trop de conducteurs en excès de vitesse. La
vitesse excessive ou inadaptée reste une des premières
causes d'accidents mortels sur nos routes (plus d'un acci-
dent mortel sur trois).

De gevolgen die tijdens deze controles worden gegeven
aan de vastgestelde overtredingen, vallen onder de
bevoegdheid van de gerechtelijke overheden en niet onder
die van de geïntegreerde politie. Wij kunnen ons derhalve
niet uitspreken over het exacte aantal sancties dat in dit
kader werd uitgesproken en voor welke overtredingen.
Voor deze vraag verwijs ik u dus naar mijn collega, Koen
Geens, minister van Justitie.

Quant aux suites accordées aux infractions constatées
durant ces contrôles, celles-ci relèvent de la compétence
des autorités judiciaires et non de la police intégrée. Nous
ne pouvons dès lors nous prononcer sur le nombre exact de
sanctions prononcées dans ce cadre et pour quelles infrac-
tions. Pour cette question je vous réfère doc vers mon col-
lègue, Koen Geens, ministre de la Justice.

2. Het aantal doden op de Belgische autowegen kent een
dalende trend (637 in 2016), maar daar mogen we geen
vrede mee nemen, nog minder gelet op de stijging van het
aantal bestuurders dat te snel rijdt. Het is derhalve belang-
rijk om een krachtige boodschap te richten aan de vele
koppige bestuurders, die nog met veel te veel zijn. De geïn-
tegreerde politie is aldus van plan om elke dag toe te zien
op de naleving van de snelheidsbeperkingen om het aantal
overlijdens op onze wegen te verminderen.

2. Le nombre de personnes tuées sur les routes belges est
en baisse (637 en 2016), mais nous ne pouvons pas être
satisfait de cette baisse, encore moins au vue de l'augmen-
tation du nombre de conducteurs en excès de vitesse. Il est
dès lors important d'adresser un message fort à tous les
usagers récalcitrants, encore trop nombreux. La police
intégrée entend ainsi veiller chaque jour au respect des
limitations de vitesse afin de réduire le nombre de décès
sur nos routes.

Daarom zullen er in de komende maanden nog sensibili-
serings- en controleacties worden gevoerd. Er zullen aldus
twee nieuwe flitsmarathons gepland worden voor 2018,
waarschijnlijk in april en oktober van ditzelfde jaar, op het
volledige prioritaire actiegebied van de federale wegpolitie
en op het grondgebied van de deelnemende lokale politie-
zones. Bovendien zullen de verschillende lokale politiezo-
nes en de federale wegpolitie dagelijks controleacties
voeren.

C'est pourquoi des actions de sensibilisation et de
contrôle continueront à être menées dans les mois à venir.
Deux nouveaux marathons de contrôle de vitesse seront
ainsi planifiés pour 2018, vraisemblablement en avril et
octobre de cette même année, sur l'ensemble du terrain
d'action prioritaire de la police fédérale de la route et sur le
territoire des zones de police locale participantes. En outre,
des actions de contrôle seront menées quotidiennement par
les différentes zones de police locale et la police fédérale
de la route.

DO 2017201819309
Vraag nr. 2706 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Katja Gabriëls van
31 oktober 2017 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2017201819309
Question n° 2706 de madame la députée Katja Gabriëls

du 31 octobre 2017 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé
de la Régie des Bâtiments:

De kostprijs brandweerhervorming voor de lokale besturen
(MV 21460).

Le coût de la réforme des services d'incendie pour les
administrations locales (QO 21460).

De organisatie van de brandweer ging op 1 januari 2015
volledig over van een gemeentelijke organisatie naar een
zonaal systeem. Het koninklijk besluit over de hulpverle-
ningszones verdeelde België in 34 hulpverleningszones.
Voorheen telde België 251 intergemeentelijke brandweer-
diensten. Doel van de hervorming was deels dat deze zou
leiden tot schaalvoordelen door het samenvoegen van de
hulpdiensten van de gemeenten.

Le 1er janvier 2015, toute l'organisation des services
d'incendie est passée d'un système communal à un système
zonal. L'arrêté royal relatif aux zones de secours a divisé la
Belgique en 34 zones de secours. Auparavant, la Belgique
comptait 251 services d'incendie intercommunaux.
L'objectif de la réforme était notamment de fusionner les
services de secours communaux pour réaliser des écono-
mies d'échelle.
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De wet van 15 mei 2007 betreffende de civiele veiligheid
stelt dat de kosten voor 50 % door de steden en gemeenten
zouden worden betaald en voor 50 % door de federale
overheid. In het regeerakkoord werd de belofte opgenomen
dat de inspanningen voor de financiering van de hervor-
ming zullen worden voortgezet. U heeft het engagement
genomen om de budgettaire lijn van uw voorganger,
mevrouw Milquet, aan te houden. De regering volgt dan
ook het groeipad dat in 2014 werd vastgelegd. Dat betekent
dat het bedrag van de federale dotaties aan de hulpverle-
ningszones meer dan 2,5 keer zo groot zou worden. In
2014 bedroegen de dotaties bijna 52 miljoen euro en tegen
2018 zullen ze meer dan 133 miljoen euro bedragen.

La loi du 15 mai 2007 relative à la sécurité civile prévoit
que 50 % des coûts doivent être payés par les villes et les
communes et 50 % des coûts par l'autorité fédérale.
L'accord de gouvernement promet que les efforts déployés
en vue de financer la réforme seront  poursuivis. Vous avez
pris l'engagement de maintenir la ligne budgétaire de votre
prédécesseur, la ministre Milquet. Le gouvernement suit
ainsi la trajectoire de croissance qui a été établie en la
matière en 2014. Cela signifie que le montant des dotations
fédérales consacré aux zones de secours deviendrait plus
de deux fois et demi plus élevé. En 2014, les dotations
s'élevaient à près de 52 millions d'euros et d'ici à 2018,
elles s'élèveront à plus de 133 millions d'euros.

Eind 2016 stelde ik een parlementaire vraag over de evo-
lutie inzake de kostprijs voor de lokale besturen sedert
1 januari 2015 en of u meer algemeen de financiële impact
van de hervorming voor de lokale besturen zou kunnen
schetsen. U antwoordde hierop dat over de periodes 2013-
2014 en 2015-2016 blijkt dat de globale bijdrage van de
gemeenten aan de hulpverleningszones over het algemeen
in het beste geval stabiel bleef maar dat u significante ver-
schillen vaststelde, zowel interzonaal als intrazonaal. De
brandweerinspectie zou op dat moment bezig geweest zijn
om deze details uit te klaren. In de loop van 2017 zou er
dan een stand van zaken opgemaakt worden per zone en
per gemeente.

Fin 2016, j'ai posé une question parlementaire sur l'évo-
lution du coût pour les administrations locales depuis le
1er janvier 2015 et je vous demandais d'esquisser plus glo-
balement l'incidence financière de la réforme pour ces
administrations. Vous aviez répondu que la comparaison
des montants des communes sur les périodes 2013-2014 et
2015-2016 révélait que la contribution globale des com-
munes aux zones de secours restait généralement stable
dans le meilleur des cas mais que des différences significa-
tives existaient, tant au niveau interzonal qu'intrazonal.
Vous aviez ajouté que l'inspection des services d'incendie
clarifiait à ce moment ces détails. Dans le courant de 2017,
un état des lieux par zone et par commune pourrait être éta-
bli.

1. Wanneer mogen wij deze stand van zaken verwach-
ten?

1. D'ici à quand pourrons-nous prendre connaissance de
cet état des lieux?

2. Is er intussen meer zicht op de oorzaken van die signi-
ficante verschillen?

2. En sait-on déjà davantage sur les causes des diffé-
rences significatives?

3. Zal de federale overheid haar financiële beloftes waar
maken?

3. Le gouvernement fédéral tiendra-t-il ses promesses?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 27 november 2017, op de vraag
nr. 2706 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Katja Gabriëls van 31 oktober 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 27 novembre 2017, à la question n° 2706
de madame la députée Katja Gabriëls du 31 octobre
2017 (N.):

1. Zoals ik vermeld heb in mijn schriftelijk antwoord van
24 maart 2017, werd er in de schoot van de begeleidings-
commissie (voor de hervorming van de civiele veiligheid)
een werkgroep opgericht die getaskt werd met de analyse
van de meerkost. Daarnaast heeft de brandweerinspectie
een financiële analyse gemaakt van de gemeentelijke bij-
dragen voor brandweerzorg sinds 2011. Deze laatsten heb-
ben zich dus niet over "meerkostcijfers" gebogen maar
over absolute bedragen. Deze cijfers kunnen bijgevolg het
debat over de 50/50-doelstelling voeden, hetgeen iets
anders is dan de meerkost.

1. Comme je l'indiquais dans ma réponse écrite du
24 mars 2017, un groupe de travail a été créé au sein de la
commission d'accompagnement (de la réforme de la sécu-
rité civile), chargé de l'analyse du surcoût. En outre, l'ins-
pection des services d'incendie a procédé à une analyse
financière des cotisations communales pour les services
d'incendie depuis 2011. Elle n'a donc pas examiné les
"chiffres du surcoût", mais les montants absolus. Ces
chiffres peuvent dès lors alimenter le débat relatif à l'objec-
tif des 50/50, ce qui est différent du surcoût.
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Met betrekking tot de meerkost: in september 2017 heeft
deze werkgroep de eerste resultaten van zijn werkzaamhe-
den voorgelegd aan de leden van de begeleidingscommis-
sie.

En ce qui concerne le surcoût: en septembre 2017, ce
groupe de travail a présenté les premiers résultats de ses
travaux aux membres de la commission d'accompagne-
ment.

Die eerste resultaten omhelsden de meerkost ten gevolge
van het nieuwe statuut, hetgeen het leeuwendeel (80 %)
van de meerkost van de hervorming inhoudt. Uit deze ver-
gelijking blijkt dat de meerkost gedekt wordt door alle
federale dotaties voor alle zones, ook al is er soms een
groot verschil tussen de zones wat de dekkingsgraad
betreft.

Ces premiers résultats couvraient le surcoût découlant du
nouveau statut, qui représente la très grande majorité
(80 %) du surcoût de la réforme. Il résulte de cette compa-
raison que le surcoût est couvert par l'ensemble des dota-
tions pour toutes les zones, même s'il existe parfois une
grande différence entre les zones au niveau du degré de
couverture.

Wat de evolutie van de gemeentelijke bijdragen betreft,
wordt er een lichte stijging van de gemeentelijke dotaties
opgemerkt. Als men de cijfers verdisconteert en de levens-
duurte neutraliseert, stijgen deze bijdragen echter niet, ook
al zijn er ook hier grote verschillen tussen gemeenten
onderling.

Quant à l'évolution des cotisations communales, on peut
observer une légère augmentation des dotations commu-
nales. Toutefois, si l'on tient compte des chiffres et que l'on
neutralise le coût de la vie, ces montants n'augmentent pas,
même si des différences considérables existent à ce niveau
entre les communes.

De federale dotaties daarentegen zijn wel aanzienlijk
gestegen. Bijgevolg kan men vaststellen dat het percentage
van de brandweerkosten, gedragen door de gemeenten, in
2014 gemiddeld meer dan 85 % bedroeg, terwijl dit in
2016 over het algemeen gedaald is onder de 80 %. Maar
wederom: ook hier zijn er grote verschillen tussen de zones
en tussen de gemeenten binnen éénzelfde zone.

Les dotations fédérales, en revanche, ont quant à elles
considérablement augmenté. Par conséquent, l'on peut
constater que le pourcentage des coûts des services
d'incendie, supportés par les communes, s'élevait en
moyenne à plus de 85 % en 2014, tandis qu'en 2016 il avait
généralement diminué pour passer sous la barre des 80 %.
Mais de nouveau, des différences sensibles existent à ce
niveau également entre les zones et entre les communes
d'une même zone.

2. Wellicht is het een combinatie van factoren zoals de
mate waarin de zone een onderfinanciering erfde van de
gemeentelijke brandweerkorpsen, de kwaliteitseisen en
dito financieringsinspanningen die varieert van zone tot
zone alsmede de parametrisering van de federale verdeels-
leutel die voor verbetering vatbaar is. Ook stel ik vast dat
de lasten van brandweerzorg na de hervorming gelijker
verdeeld zijn onder alle gemeenten in een zone dan ervoor.
Het is geen geheim dat de grotere steden in een zone vaak
een lagere bijdrage betalen dan voor de hervorming en dat
dit voor de kleinere gemeenten juist de omgekeerde is.

2. Peut-être il s'agit d'une combinaison de facteurs, tels
que la mesure dans laquelle la zone a hérité d'un sous-
financement des services d'incendie communaux, les exi-
gences de qualité et des efforts financiers qui en découlent
et qui varient d'une zone à l'autre, ainsi que le paramétrage
de la clé de répartition fédérale qui est sujette à améliora-
tion. Je constate également que les charges des services
d'incendie après la réforme sont réparties plus équitable-
ment qu'avant entre toutes les communes d'une zone.
Comme chacun le sait, les grandes villes d'une zone paient
souvent une cotisation inférieure à celle payée avant la
réforme et que la situation est précisément inverse pour les
plus petites communes.
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3. Op op uw laatste vraag te antwoorden, lijkt het me
goed om nogmaals de interpretatie van artikel 67 van de
wet van 15 mei 2007 betreffende de civiele veiligheid - die
de regel van de 50/50 bevat - te verduidelijken. Ten eerste
is de stelling dat de federale overheid op termijn de helft
van de kosten van de brandweer zou betalen, niet correct.
Artikel 67 bepaalt dat voor de toepassing van de wet de
gemeenten, samen, niet meer zullen bijdragen dan wat de
federale overheid betaalt. Tot zolang deze verhouding niet
bereikt is, zal de federale overheid de meerkost van de her-
vorming dragen. Gelet op het feit dat de federale dotaties
de meerkost van het nieuwe statuut ruimschoots dekken en
dit facet overduidelijk de grootste meerkost van de ganse
hervorming vormt, blijkt dat laatste nu verwezenlijkt. Ik
hoop dan ook dat deze non-discussie stopt.

3. Pour répondre à votre dernière question, il me semble
bon de clarifier encore une fois l'interprétation de l'article
67 de la loi du 15 mai 2007 relative à la Sécurité civile, qui
prévoit la règle du 50/50. Premièrement, cette affirmation
selon laquelle l'administration fédérale devrait, à terme,
payer la moitié des frais des services d'incendie, n'est pas
correcte. L'article 67 prévoit que, pour l'application de la
loi, les communes, ensemble, ne contribueront plus pour
un montant supérieur à celui payé par l'administration
fédérale. Aussi longtemps que ce rapport n'a pas été atteint,
l'administration fédérale supportera le surcoût de la
réforme. Vu que les dotations fédérales couvrent largement
le surcoût du nouveau statut et que ce volet constitue de
toute évidence le principal surcoût de toute la réforme, le
principe de l'article 67 est désormais réalisé. J'espère dès
lors que cette non-discussion prendra fin.

Ten tweede gaat de 50/50 over de civiele veiligheid en
dus niet over de brandweer alleen. Bovenop zijn recht-
streekse deelname in de begroting van de zones via de
federale doaties, komt de federale overheid ook tussen in
de financiering van projecten die tot de civiele veiligheid
bijdragen en die dus niet geheel of gedeeltelijk door de
lokale overheden moeten gedragen worden. Ik denk bij-
voorbeeld aan de subsidies voor de opleiding van de brand-
weerleden, de personeels-, functionerings- en
inversteringskosten van de 112-centra en aan de toelage
voor de NV Astrid voor haar opdrachten in het kader van
de ontwikkeling en onderhoud van het communicatienet-
werk voor de hulpdiensten. Aan deze rechtstreekse bijdra-
gen moeten we ook overheadkosten toevoegen, zoals een
deel van de personeels-, functionnerings- en inversterings-
kosten van de Algemene Directie van de Civiele Veilig-
heid.

Deuxièmement, le 50/50 porte sur la sécurité civile et
donc pas uniquement sur les services d'incendie. Outre sa
participation directe au budget des zones par le biais des
dotations fédérales, l'administration fédérale intervient
également dans le financement de projets pour la sécurité
civile et qui ne doivent dès lors pas être supportés en tout
ou en partie par les administrations locales. Je songe ici par
exemple aux subventions octroyées pour la formation des
membres des services d'incendie, aux coûts de personnel,
de fonctionnement, d'investissement des centres 112 et à
l'allocation accordée à la SA Astrid pour ses missions dans
le cadre du développement et de la maintenance du réseau
de communication des services de secours. A ces cotisa-
tions directes, nous devons également ajouter les coûts liés
à la charge administrative, comme une partie des coûts de
personnel, de fonctionnement et d'investissement de la
Direction générale Sécurité civile.

Samengevat: De federale Staat komt zijn belofte na wat
de financiering van de hulpverleningszones betreft. Zo zul-
len de federale dotaties voor het jaar 2018 in totaal meer
dan 147 miljoen bedragen.

Pour résumer, l'Etat fédéral tient ses promesses en
matière de financement des zones de secours. Les dotations
fédérales pour l'année 2018 s'élèveront ainsi plus de 147
millions d'euros au total.
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Vice-eersteminister en minister van 
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda, 

Telecommunicatie en Post

Vice-premier ministre et ministre de la 
Coopération au développement, de l'Agenda 

numérique, des Télécommunications et de la Poste

DO 2016201717758
Vraag nr. 952 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Fatma Pehlivan van 25 juli 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post:

DO 2016201717758
Question n° 952 de madame la députée Fatma Pehlivan

du 25 juillet 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Coopération au développement, de
l'Agenda numérique, des Télécommunications et
de la Poste:

Functioneren van EU emergency trust fund en de Belgi-
sche inbreng hierin.

Le fonctionnement du Fonds fiduciaire d'urgence de
l'Union européenne et la contribution belge.

Ik heb uw antwoord op mijn mondelinge vraag omtrent
de werking van het EU emergency trust fund grondig
bestudeerd maar ik kwam tot de conclusie dat uw antwoor-
den enkel nog meer vragen opriepen.

Après avoir analysé minutieusement votre réponse à ma
question orale sur le fonctionnement du Fonds fiduciaire
d'urgence de l'Union européenne, j'en ai conclu qu'elle
appelle, en réalité, encore davantage de questions.

U sprak over allianties of akkoorden met andere leden
van de operationale comités om een invloed en impact te
hebben op de keuze van programma's en financiering. Ech-
ter u heeft mij geen concrete voorbeelden gegeven wat er
met dergelijke samenwerkingen met andere comitéleden
reeds werd bereikt.

Vous avez évoqué des alliances ou des accords avec
d'autres membres des comités opérationnels afin d'influer
sur les choix des programmes et des financements. Vous
avez toutefois omis de citer des exemples concrets d'objec-
tifs déjà atteints grâce à ces coopérations avec d'autres
membres des comités.

U gaf de indruk dat dit soort samenwerkingen een posi-
tieve impact heeft op de werking van het fonds en dat u
daarmee vrijwaart dat het fonds zou worden gekaapt door
de antimigratie-agenda die geen ruimte laat voor pro-
gramma's die grondoorzaken van migratie aanpakken.

Vous avez donné le sentiment que ce type de coopéra-
tions influence positivement le fonctionnement du fonds. Il
empêcherait notamment que l'agenda anti-migration ne
phagocyte le fonds, ne laissant aucune place aux pro-
grammes qui luttent contre les causes primaires de la
migration.

Tenslotte gaf u weinig tot geen commentaar op mijn
vraag naar de vooruitgang in het uitwerken van legale toe-
ganswegen voor migratie, nochtans is net het ontbreken
van concrete vooruitgang op dit punt dat door 11.11.11 en
ECDPM wordt aangehaald als groeiend conflictpunt tussen
Europese en Afrikaanse politici en onderhandelaars. Al
merkte u wel zijdelings op dat Afrikaanse landen niet
tevreden zijn met de manier waarop zij betrokken worden
bij de werking van het fonds.

Enfin, vous n'avez apporté que peu d'éléments de
réponse, voire aucun à ma question relative aux progrès
enregistrés dans la mise en place de filières de migration
légale, alors que, selon 11.11.11 et l'ECDPM, c'est précisé-
ment le blocage dans ce domaine qui envenime de plus en
plus les relations entre les responsables politiques et les
négociateurs européens et africains. Vous avez toutefois
signalé en marge que les États africains sont mécontents de
la manière dont ils sont associés au fonctionnement du
fonds.

1. Kunt u mij inzage bezorgen in het stemgedrag van Bel-
gië in alle officiële stemmingen binnen de operationele
comités van het emergency trust fund waar België in zetelt
en de bijbehorende motivaties en argumenten van het
gevraagde stemgedrag?

1. Pourriez-vous me préciser l'attitude adoptée par la Bel-
gique lors de tous les votes officiels dans les différents
comités opérationnels du Fonds fiduciaire d'urgence où
elle siège et les motivations et arguments afférents à ces
votes?

2. Hoeveel concrete programma's, projecten worden er
voorbereid of stappen zijn reeds gezet binnen de operatio-
nele comités om werk te maken van legale migratiekanalen
zoals vooropgesteld in de La Valette-overeenkomst?

2. Combien de programmes, de projets concrets sont-ils
en chantier ou ont-ils déjà fait l'objet de démarches au sein
des comités opérationnels, dans la perspective d'une mise
en place de filières de migration légale, conformément à
l'accord de La Valette?
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3. Kunt u mij zeggen welke stappen er worden gezet om
Afrikaanse landen meer inspraak te geven in de opzet van
de programma's?

3. Pourriez-vous indiquer quelles sont les mesures prises
pour renforcer l'implication des pays africains dans l'élabo-
ration des programmes?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post van 22 november 2017, op
de vraag nr. 952 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Fatma Pehlivan van 25 juli
2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Coopération au développement, de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la Poste du
22 novembre 2017, à la question n° 952 de madame la
députée Fatma Pehlivan du 25 juillet 2017 (N.):

1. In overeenstemming met de oprichtingsakte van het
EU-noodtrustfonds voor stabiliteit met het oog op de aan-
pak van de diepere oorzaken van irreguliere migratie en
ontheemding in Afrika hebben de Operationele Comités
van elk geografisch venster de actiefiches tot nu toe per
consensus goedgekeurd. Elke donor heeft de mogelijkheid
om verbaal commentaar te leveren op de voorgestelde
actiefiches. Op dit ogenblik werden 117 programma's
goedgekeurd binnen de drie geografische vensters.

1. Conformément à l'Acte Constitutif instituant le Fonds
fiduciaire d'urgence de l'UE en faveur de la stabilité et de la
lutte contre les causes profondes de la migration irrégulière
et du phénomène des personnes déplacées en Afrique, les
Comités opérationnels de chaque fenêtre géographique ont
approuvé jusqu'à présent les programmes sur la base du
consensus. Chaque donateur a la possibilité de donner ses
commentaires oraux sur les fiches-actions proposées. À ce
jour, 117 programmes ont été validés pour l'ensemble des
trois fenêtres géographiques.

2. De door het EU trust Fund goedgekeurde projecten/
programma's dragen bij tot het realiseren van het La
Valetta-Actieplan die vijf prioritaire assen definieert, waar-
onder legale migratie en mobiliteit. De strategie van het
EU Trust Fund dat in la Valetta goedgekeurd werd, defini-
eert vier interventiedomeinen:

2. Les projets/programmes approuvés par le Fonds fidu-
ciaire d'urgence de l'UE contribuent à la mise en oeuvre du
Plan d'action de la Valette, qui définit cinq axes prioritaires
dont celui de la migration légale et la mobilité. La Stratégie
du Fonds, approuvée à La Valette définit plus précisément
quatre domaines d'intervention:

- inclusieve economische groei: werkverschaffing en
KMO, beroepsopleiding, reïntegratie in het land van her-
komst van teruggestuurde migranten;

- le développement économique inclusif: création
d'emploi et de PME, formation professionnelle, réintégra-
tion de migrants de retour dans leur pays d'origine;

- weerbaarheid: voedselzekerheid, sociale bescherming,
integratie van verplaatsten in het gastland;

- la résilience: sécurité alimentaire, protection sociale,
intégration des déplacés dans les communautés hôtes;

- migratiebeheer: capaciteitsversterking ivm migratie,
asiel, terugkeer, migratierechten;

- la gestion des migrations: renforcement des capacités
en matière de migration, asile, retour, droits des migrants;

- goed bestuur en rechtstaat: conflictpreventie, strijd
tegen radicalisering en gewelddadig extremisme, capaci-
teitsversterking met betrekking tot veiligheid en justitie,
strijd tegen mensenrechtenschending.

- le soutien à la gouvernance et à l'État de droit  préven-
tion des conflits, de la radicalisation et de l'extrémisme
violent, renforcement des capacités en matière de sécurité
et de justice, lutte contre les violations des droits de
l'Homme.

De projecten/programma's worden goedgekeurd binnen
deze vier domeinen. Sommige projecten die betrekking
hebben op analyse, evaluatie en verzamelen van goede
praktijken worden eveneens binnen het EU Trust Fund
gefinancierd.

Les projets/programmes sont approuvés dans ces quatre
domaines. Certains projets d'analyse, d'évaluation et de
collecte de bonnes pratiques dans les domaines ci-dessus
sont également financés par le Fonds fiduciaire de l'UE.

Op dit ogenblik werden sinds de lancering van het EU
Trust Fund vijf regionale of nationale programma's binnen
de drie geografische vensters (Noord Afrika, Sahel en
Tsjaadmeer, Hoorn van Afrika) goedgekeurd voor een
totaal bedrag van 94,2 miljoen euro die rechtstreeks betrek-
king hebben op de as legale migratie en mobiliteit van het
Gezamenlijk La Valetta Actieplan.

À ce jour depuis le lancement de ce fonds, cinq pro-
grammes d'envergure régionale ou nationale pour les trois
fenêtres géographiques (Afrique du Nord, Sahel et bassin
du lac Tchad et Corne de l'Afrique) d'un montant total
d'environ 94,2 millions d'euros contribuent à la mise en
oeuvre de l'axe Migration légale et Mobilité du Plan
d'Action conjoint de la Valette.
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Ik zal erop toezien dat het evenwicht tussen de vier pij-
lers van het EU Trustfund bewaard blijft, en dat er vol-
doende aandacht blijft gaan naar de aanpak van de
grondoorzaken van migratie. Ik zal niet toelaten dat -zoals
u het schrijft- het EU Trustfund gekaapt wordt door een
antimigratie-agenda. Ik ben er -net als u- van overtuigd dat
we meer moeten inzetten op legale toegangswegen voor
migratie, niet alleen op Europees vlak, maar ook op Bel-
gisch vlak. Er moeten meer mogelijkheden komen voor
economische migratie en studentenmigratie. Ikzelf draag
binnen mijn bevoegdheden hieraan bij door de vele studen-
tenbeurzen die jaarlijks via de universitaire ontwikkelings-
samenwerking worden toegekend aan studenten uit
ontwikkelingslanden.

Je veillerai à ce que l'équilibre entre les quatre piliers du
Fonds fiduciaire de l'UE soit maintenu et à ce que l'on
attache suffisamment d'attention au traitement des causes
intrinsèques de la migration. Je ne permettrai pas que,
comme vous l'indiquez, le Fonds fiduciaire de l'UE ne soit
détourné au profit d'un agenda contre la migration. Comme
vous, je suis convaincu que nous devons privilégier les
voies d'accès légales non seulement au niveau européen,
mais aussi au niveau belge. Il faut qu'il y ait plus de possi-
bilités de migration économique et de migration estudian-
tine. J'y contribue d'ailleurs, dans le cadre de mes
compétences, au travers des nombreuses bourses estudian-
tines qui sont accordées chaque année via la coopération au
développement universitaire aux étudiants issus de pays en
développement.

3. De identificatie van de noden, de acties en hun haal-
baarheid worden in het partnerland bepaald in overleg tus-
sen de EU-delegaties, de vertegenwoordigers van de
lidstaten en hun ontwikkelingsagentschappen, de andere
donoren, de internationale organisaties, de lokale actoren
en de civiele maatschappij.

3. L'identification des besoins et actions et leur faisabilité
sont établies dans les pays bénéficiaires après une concer-
tation entre les délégations de l'UE, les représentants des
États membres et de leurs agences de développement, les
autres bailleurs, les organisations internationales, les
acteurs locaux et les organisations de la société civile.

Wat betreft de goedkeuring van de acties van meer dan
10 miljoen euro, deze wordt gegeven via consensusregel
binnen de operationele comités voor de verschillende ven-
sters. De vertegenwoordigers (ambassadeurs) van de
betreffende Afrikaanse landen zijn aanwezig als observato-
ren. Toch mogen zij hun advies en opmerkingen met
betrekking tot elke actie formuleren.

En ce qui concerne l'approbation des actions d'un mon-
tant supérieur à 10 millions d'euros, celle-ci se fait au
consensus au sein des Comités opérationnels des fenêtres
dans lesquels les représentants (ambassadeurs) des pays
africains bénéficiaires du fonds sont présents en tant
qu'observateurs. Ils peuvent cependant donner leur avis et
formuler des remarques sur les actions.

DO 2017201819054
Vraag nr. 1009 van de heer volksvertegenwoordiger

Gilles Foret van 23 oktober 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post:

DO 2017201819054
Question n° 1009 de monsieur le député Gilles Foret du

23 octobre 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de la Coopération au développement, de
l'Agenda numérique, des Télécommunications et
de la Poste:

Beheer van virtuele gegevens na een overlijden. Le devenir des données virtuelles après un décès.
De ontwikkeling van het internet gaat gepaard met onze

gewoonte om steeds meer persoonsgegevens op diverse
sites en apps achter te laten.

Avec le développement d'Internet, nous déposons de plus
en plus de données personnelles sur divers sites et applica-
tions.

In mei 2018 zal de algemene verordening gegevensbe-
scherming in België van kracht worden. Daarmee zullen al
die gegevens - onze gegevens - beter worden gecontro-
leerd. Dat toezicht wordt echter alleen tijdens ons leven
uitgevoerd.

En mai 2018, le règlement général sur la protection des
données entrera en vigueur en Belgique et permettra de
mieux contrôler toutes ces données, nos données. Cepen-
dant, ce contrôle s'effectue de notre vivant.

1. Bestaat er in ons land een regelgeving waarmee recht-
hebbenden dergelijke virtuele gegevens kunnen beheren?
Zo ja, over welke regelgeving gaat het?

1. Existe-t-il chez nous une réglementation permettant
aux ayants droits de gérer ces données virtuelles? Le cas
échéant, pouvez-vous nous la rappeler?
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2. Frankrijk heeft onlangs het recht op een digitale dood
ingevoerd, zodat iedereen bij zijn leven de voorwaarden
kan regelen voor de bewaring en de verstrekking van zijn
gegevens na zijn overlijden. Zou zo een maatregel in Bel-
gië spoedig kunnen worden genomen? Zo ja, werd er al een
tijdpad vastgelegd en wat zijn de belangrijke datums daar-
van?

2. La France a récemment mis en place le droit à la mort
numérique permettant à toute personne d'organiser, de son
vivant, les conditions de conservation et de communication
de ses données après son décès. Une telle mesure pourrait-
elle rapidement être prise en Belgique? Dans l'affirmative,
un calendrier est-il déjà en place et, si oui, quelles en sont
les grandes dates?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post van 27 november 2017, op
de vraag nr. 1009 van de heer volksvertegenwoordiger
Gilles Foret van 23 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Coopération au développement, de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la Poste du
27 novembre 2017, à la question n° 1009 de monsieur le
député Gilles Foret du 23 octobre 2017 (Fr.):

De Parlementaire vraag valt niet onder mijn bevoegdhe-
den, maar behoort tot die van mijn collega, de heer Phi-
lippe De Backer, staatssecretaris voor Bestrijding van de
sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid (vraag
nr. 412 van 6 december 2017).

Cette question parlementaire ne relève pas de mes com-
pétences mais de la compétence de mon collègue, mon-
sieur Philippe De Backer, secrétaire d'État à la Lutte contre
la fraude sociale, à la Protection de la vie privée et à la Mer
du Nord, adjoint à la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique (question n° 412 du 6 décembre 2017).

DO 2017201819093
Vraag nr. 1010 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 24 oktober 2017 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post:

DO 2017201819093
Question n° 1010 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 24 octobre 2017 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de la Coopération au
développement, de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste:

Afschaffing van de roamingkosten. La fin du roaming.
Het plan van de Europese Commissie om de roamingkos-

ten af te schaffen heeft deze zomer eindelijk concreet
gestalte gekregen. De Europese consumenten hebben lang
op deze maatregel gewacht en dat tonen de cijfers van het
dataverbruik ook aan. Dat dataverbruik is namelijk enorm
gestegen, stellen de grootste Belgische telecomoperatoren
vast: tot vier keer meer bij Scarlet, zes keer meer bij Proxi-
mus en vijf keer meer bij Base.

La volonté de la Commission européenne de supprimer
les frais de roaming s'est enfin concrétisée cet été. Les
consommateurs européens ont longuement attendu cette
mesure et les chiffres de consommation l'ont prouvé. En
effet, les principaux opérateurs belges ont constaté des
augmentations très importantes du volume de data
consommé: quatre fois plus chez Scarlet, six fois plus chez
Proximus ou encore cinq fois plus pour Base.

Deze zomer bleek echter dat er consumenten bedot
waren en er ondanks de nieuwe wetgeving nog altijd roa-
mingkosten aangerekend werden. Zo zijn er weinig consu-
menten die bijvoorbeeld weten dat deze wet niet van
toepassing is voor kleine staatjes zoals Monaco, het Vati-
caan, San Marino, Andorra, Jersey, Guernsey en het eiland
Man. Sommige operatoren stemmen ermee in om in die
gevallen geen forfaitaire supplementen aan te rekenen,
maar dat is lang niet de regel.

Cependant, cet été a également laissé apparaître des
pièges aux consommateurs, des cas dans lequel les frais de
roaming continuent de s'appliquer malgré cette nouvelle
législation. Parmi ceux-ci, peu de consommateurs savent,
par exemple, que des micro-États tels que Monaco, le Vati-
can, Saint-Marin, Andorre, Jersey, Guernesey ou encore
l'île de Man ne sont pas soumis à cette législation. Certains
opérateurs acceptent de ne pas appliquer de suppléments
forfaitaires dans ces cas, mais cela est loin d'être une géné-
ralité.

1. Kunnen er op het Europese niveau contacten worden
gelegd om deze situatie te verhelpen?

1. Des contacts au niveau européen pourraient-ils être
pris afin de remédier à cette situation?
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2. Kunt u de operatoren, zoals Proximus, ertoe oproepen
om meer tolerantie aan de dag te leggen ten opzichte van
die kleinere staten, zoals bepaalde andere operatoren al
doen?

2. Pourriez-vous inciter les opérateurs, notamment Proxi-
mus, à faire preuve de tolérance vis-à-vis de ces petites
zones, à l'instar de certains de leurs homologues?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post van 22 november 2017, op
de vraag nr. 1010 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 24 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Coopération au développement, de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la Poste du
22 novembre 2017, à la question n° 1010 de monsieur le
député Vincent Scourneau du 24 octobre 2017 (Fr.):

1. De Europese reglementering inzake roaming is van
toepassing op de lidstaten van de Europese Unie (EU) als-
ook op de lidstaten van de Europese Economische Ruimte
(EER), met name Noorwegen, IJsland en Liechtenstein.

1. La réglementation européenne en matière de roaming
est applicable aux États membres de l'Union européenne
(UE), ainsi qu'aux États membres de l'Espace économique
européen (EEE), à savoir la Norvège, l'Islande, et le
Liechtenstein.

Zoals u weet, maken de staten die u aanhaalt, deel uit
noch van de EU noch van de EER. Die twee entiteiten zijn
dan ook niet bevoegd om de toepassing van de roamingre-
glementering op te leggen op het grondgebied van die sta-
ten.

Comme vous le savez, les États que vous citez ne font
partie ni de l'UE, ni de l'EEE. Ces deux entités ne sont dès
lors pas compétentes afin d'imposer l'application de la
règlementation roaming sur le territoire de ces États.

Een formele tussenkomst op Europees niveau is bijge-
volg weinig haalbaar. We zullen de Europese Commissie
echter inlichten over deze situatie teneinde te bepalen of er
eventuele actiepistes bestaan.

Une intervention formelle au niveau européen est dès
lors difficilement envisageable. Nous allons toutefois
informer la Commission européenne de cette situation afin
de déterminer s'il existe d'éventuelles pistes d'action.

2. Er is dus geen juridische grondslag om operator hier-
toe te verplichten.

2. Une obligation des opérateurs serait donc dépourvue
de base juridique.

Het Belgisch Instituut voor postdiensten en telecommu-
nicatie zal wel nagaan of de operatoren voldoende transpa-
rant zijn tegenover de consumenten om elke vergissing te
vermijden die de consument zou kunnen hebben over de
kosten die ze oplopen wanneer ze zich in deze landen ver-
plaatsen.

L'Institut belge des services postaux et des télécommuni-
catins va toutefois vérifier si les opérateurs sont suffisam-
ment transparents envers les consommateurs afin d'éviter
toute méprise de ceux-ci au sujet des frais qu'ils encourent
lorsqu'ils se déplacent dans ces pays.

DO 2017201819095
Vraag nr. 1011 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 24 oktober 2017 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post:

DO 2017201819095
Question n° 1011 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 24 octobre 2017 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de la Coopération au
développement, de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste:

Verbintenissen van de lidstaten in verband met cybervei-
ligheid.

Engagement des États membres envers la cybersécurité.

Volgens de door de International Telecommunication
Union (ITU) gepubliceerde Global Cybersecurity Index
2017 staat België op de 27ste plaats, ver achter Estland,
Mauritius, Frankrijk, Egypte, Nederland en Zwitserland.

Le rapport 2017 du Global Cybersecurity Index (GCI)
publié par l'IUT (International Telecommunication Union)
pointe la Belgique à la 27e place, loin derrière l'Estonie, les
îles Maurice, la France, l'Égypte, les Pays-Bas et la Suisse.
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Onze ranking op deze lijst van 165 landen is nog best
hoog, maar men kan zich afvragen waarom België niet
beter scoort, aangezien ons land toch net als Estland, waar
ook een NAVO-kenniscentrum voor cyberveiligheid
gevestigd is, een beroep kan doen op de exptertise van de
NAVO. De landen verbinden zich ertoe de vijf pijlers van
de mondiale cyberveiligheid - het juridische, het techni-
sche en het organisatorische aspect, capaciteitsopbouw en
internationale samenwerking - te verbeteren.

Certes, nous sommes dans le haut du classement sur les
165 participants, mais on peut se demander comment la
Belgique, qui bénéficie de l'expertise de l'OTAN tout
comme l'Estonie qui accueille aussi un centre de cybersé-
curité de l'OTAN, n'arrive pas à un meilleur positionne-
ment dans cet engagement des États à améliorer les cinq
piliers de la cybersécurité mondiale à savoir: le juridique,
la technique, l'organisationnel, le renforcement des capaci-
tés et la coopération.

Het juridische arsenaal van België zou weliswaar ade-
quaat zijn, maar op technisch en organisatorisch vlak en op
het vlak van capaciteitsopbouw en internationale samen-
werking zou er nog ruimte voor verbetering zijn.

Si le volet juridique belge semble bien adapté, les
mesures techniques, les mesures organisationnelles, le ren-
forcement des capacités et la coopération semblent devoir
être améliorés.

1. Kunt u een actieplan opstellen ter verbetering van de
acht pijnpunten inzake cyberveiligheid waarop de Interna-
tional Telecommunication Union heeft gewezen?

1. Pouvez-vous établir une liste d'actions afin d'améliorer
les huit points négatifs relevés par l'IUT en Belgique en
matière de cybersécurité?

2. Kunt u een tijdpad vastleggen voor de uitvoering van
de actiepunten teneinde in de top tien te raken bij de vol-
gende evaluatie van de ITU?

2. Pouvez-vous fixer un calendrier de mise en oeuvre de
ces actions afin d'être dans le top dix pour la prochaine
évaluation de l'IUT?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post van 27 november 2017, op
de vraag nr. 1011 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 24 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Coopération au développement, de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la Poste du
27 novembre 2017, à la question n° 1011 de monsieur le
député Vincent Scourneau du 24 octobre 2017 (Fr.):

De organisatie van cyberveiligheid in België hangt af van
het Centrum voor Cybersecurity België (CCB), dat werd
opgericht bij koninklijk besluit van 10 oktober 2014. Het
CCB staat onder het rechtstreekse gezag van de eerste
minister, die u een antwoord kan geven op de vragen die u
stelt (vraag nr. 273 van 8 december 2017).

L'organisation de la cybersécurité en Belgique dépend du
Centre de Cybersécurité Belgique (CCB) fondé par l'arrêté
royal du 10 octobre 2014. Le CCB est placé sous l'autorité
directe du premier ministre qui pourra répondre aux ques-
tions soulevées (question n° 273 du 8 décembre 2017).

DO 2017201819098
Vraag nr. 1012 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 24 oktober 2017 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post:

DO 2017201819098
Question n° 1012 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 24 octobre 2017 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de la Coopération au
développement, de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste:

Digitalisering van de Waalse economie. Digitalisation de l'économie wallonne.
Uit een recent rapport van het Institut wallon de l'évalua-

tion, de la prospective et de la statistique over de digitalise-
ring van de Waalse economie komt naar voren dat:

Un récent rapport de l'Institut wallon de l'évaluation, de
la prospective et de la statistique concernant la digitalisa-
tion de l'économie wallonne fait apparaître que:

- Wallonië ondergespecialiseerd is in de digitale sector
en dat de werkgelegenheid in die sector zeer laag is in ver-
gelijking met de situatie in de andere twee Gewesten;

- la Wallonie est sous spécialisée dans le secteur du
numérique et que la part de l'emploi dans ce secteur est très
faible par rapport aux deux autres Régions;

- er vooral kleine bedrijven actief zijn in de Waalse digi-
tale sector en dat er niet genoeg grotere bedrijven zijn om
de positie van het Gewest in die sector te verbeteren;

- le numérique wallon est surtout constitué de petites
structures et que les entreprises de plus grande taille ne
sont pas suffisamment nombreuses pour améliorer le posi-
tionnement de la Région dans ce secteur;
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- de digitalisering de komende tien à twintig jaar 564.000
banen zou kunnen opleveren in het Gewest. Dat is een
maximale raming, die zal moeten worden bijgesteld op
grond van het aantal nieuwe banen met een hogere toege-
voegde waarde die dankzij de digitalisering zouden wor-
den gecreëerd.

- l'impact potentiel de la digitalisation sur l'emploi régio-
nal pourrait atteindre 564.000 postes d'ici une à deux
décennies. C'est une estimation maximaliste à ajuster en
fonction des nouveaux emplois à plus hautes valeurs ajou-
tées qui seraient créés par la digitalisation.

Een digitale basiscultuur zal niet volstaan om die compe-
tenties met een hogere toegevoegde waarde te verwerven,
teneinde te kunnen concurreren met de computercodes die
met behulp van artificiële intelligentie (AI) worden gege-
nereerd.

Partant du constat qu'une culture numérique de base ne
suffira pas à atteindre ces compétences à hautes valeurs
ajoutées pour pouvoir concurrencer les codes informa-
tiques générés par l'intelligence artificielle (IA).

1. Zou het actieplan Digital Belgium niet opnieuw moe-
ten worden geëvalueerd om te voorkomen dat er de
komende jaren plannen worden geïmplementeerd die zou-
den aansluiten bij de ICT van de jaren 90 en dat onze pas
afgestudeerden bijgevolg nog meer reden tot frustratie zou-
den hebben?

1. Ne devrions-nous pas réévaluer le plan Digital for Bel-
gium afin de ne pas déployer dans les années à venir des
idées qui auraient été adaptées à l'informatique des années
1990 et de ce fait multiplier les sources de frustrations de
nos jeunes diplômés?

2. Ten behoeve van het Digital Belgium Skills Fund werd
er zes miljoen euro uitgetrokken. Welke projecten werden
er tot nu toe per Gewest gesteund via dat fonds en welke
bedragen werden er toegekend?

2. L'enveloppe du Digital Belgium Skills Fund disposait
de six millions d'euros. Quels sont les projets par Région
qui ont été jusqu'ici soutenus par ce fond et pour quels
montants?

3. Welke hoogwaardige informaticaprojecten (AI) wer-
den en worden er via dat fonds gesteund?

3. Quels sont les projets informatiques haut de gamme
(IA) soutenus par ce fond?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post van 28 november 2017, op
de vraag nr. 1012 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 24 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Coopération au développement, de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la Poste du
28 novembre 2017, à la question n° 1012 de monsieur le
député Vincent Scourneau du 24 octobre 2017 (Fr.):

1. Digital Belgium bevat naast de luiken "digitale infra-
structuur", "digitaal vertrouwen en digitale veiligheid",
"digitale overheid", ook een luik "digitale vaardigheden en
jobs". Voor de invulling van het luik "digitale vaardighe-
den" ligt natuurlijk het zwaartepunt bij de bevoegdheden
van de Gewesten en de Gemeenschappen. Het Digital Bel-
gium Skills Fund is gericht op organisaties die inzetten op
digitale inclusie en/of op de begeleiding van startups in de
ICT-sector, en die met sociaal kwetsbare bevolkingsgroe-
pen werken.

1. Digital Belgium contient outre les rubriques
"infrastructures numériques", "confiance dans le numé-
rique et sécurité numérique" et "pouvoirs publics numé-
riques", aussi un chapitre consacré aux compétences et aux
emplois numériques. Pour la partie "compétences numé-
riques", ces sont bien sûr les Régions et Communautés qui
sont principalement compétentes. Le Digital Belgium
Skills Fund cible des organisations qui se concentrent sur
l'inclusion numérique et/ou l'accompagnement de start-up
dans le secteur des TIC et qui travaillent avec des groupes
de personnes socialement vulnérables.

2. De projecten voor het Digital Belgium Skills Fund
(DBSF) worden geselecteerd door de Koning Boudewijn-
stichting. Hier vindt u de selectiecriteria: https://www.kbs-
frb.be/nl/Activities/Calls/2017/20170504_CF_Digital-
Skills.

2. Les projets soutenus par le Digital Belgium Skills Fund
(DBSF) sont sélectionnés par la Fondation Roi Baudouin.
Les critères de sélection sont exposés sur cette page: https:/
/www.kbs-frb.be/fr/Activities/Calls/2017/20170504_CF_-
Digital-Skills.

In 2017 steunt het DBSF 41 initiatieven. Elf initiatieven
worden beheerd door organisaties met maatschappelijke
zetel in het Brussels Gewest. Drieëntwintig initiatieven
hebben hun maatschappelijke zetel in Vlaanderen en zeven
in Wallonië.

En 2017, le DBSF soutient 41 initiatives. Onze d'entre
elles sont gérées par des organisations dont le siège social
est établi en région de Bruxelles-Capitale. Vingt-trois ini-
tiatives ont leur siège social en Flandre et sept en Wallonie.
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Voor de initiatieven in het Brussels Gewest wordt een
totaal budget van 1.438.825  euro uitgetrokken.

Les initiatives gérées dans la région Bruxelloise mobi-
lisent un budget total de 1.438.825 euros.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

3.  Het is niet de opdracht van het Digital Belgium Skills
Fund om hoogstaande computerprojecten (AI) te onder-
steunen.

3. Le Digital Belgium Skills Fund n'a pas pour vocation
de soutenir des projets informatiques haut de gamme (IA).

DO 2017201819115
Vraag nr. 1013 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 24 oktober 2017 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post:

DO 2017201819115
Question n° 1013 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 24 octobre 2017 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de la Coopération au
développement, de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste:

Stress van de Belgen in de digitale samenleving. Stress des Belges face à la société numérique.
Uit een deze zomer door de Gezinsbond, de Ligue des

familles en OKRA uitgevoerde studie blijkt dat één op de
vijf Belgen verloren loopt in onze digitale samenleving.
Volgens dat onderzoek splijt de digitale kloof onze samen-
leving in twee groepen: de ingewijden en de digitale anal-
fabeten of digibeten. 33 % van de bevolking verzet zich uit
onzekerheid tegen de onlinebehandeling van dossiers en
wil dat administratieve handelingen nog steeds op papier
worden verricht.

Selon une enquête effectuée cet été par le Gezinsbond, la
Ligue des familles et l'OKRA, un Belge sur cinq se sent
perdu dans la société numérique. Selon cette enquête la
fracture numérique scinde notre société en deux parties, les
initiés et les analphabètes numériques. 33 % de la popula-
tion s'oppose au traitement de dossiers en ligne et préfère
garder l'administration papier suite à une perception d'insé-
curité.

De federale regering wil dat de interactie tussen de bur-
gers en de administraties tegen 2020 vooral digitaal ver-
loopt. In dat licht is deze studie alarmerend. In heel wat
sociale en beroepscategorieën is de digitaliseringsstress
merkbaar, ook in sectoren met een eerder hoog opleidings-
niveau, zoals de medische sector. In medische kringen stuit
het digitaliseren van de medische dossiers op weerstand, en
40 % van de practitioners weigert een eGezondheidspro-
gramma te gebruiken.

Si, comme le gouvernement fédéral le souhaite, le numé-
rique doit devenir la norme d'interaction entre le citoyen et
les administrations d'ici l'an 2020, cette étude interpelle. Ce
stress face à la numérisation se retrouve dans beaucoup de
catégories socioprofessionnelles y compris dans des sec-
teurs dont le niveau d'éducation est relativement élevé par
exemple dans le milieu médical qui peine à informatiser les
dossiers médicaux ou qui refuse pour 40 % d'appliquer un
programme d'e-santé.

Uit deze studie blijkt duidelijk dat een grote groep in
onze samenleving, 20 % van de bevolking, de digitale trein
heeft gemist.

Cette étude montre clairement qu'un groupe important de
notre société, 20 %, a déjà décroché face au numérique.

1. We zijn er ons allen van bewust dat de digitalisering
moet worden doorgezet. Welke maatregelen kunt u even-
wel snel nemen om de personen te overtuigen die sceptisch
staan tegenover de meerwaarde van de digitalisering?

1. Nous sommes tous conscients que la poursuite de la
numérisation est inéluctable, mais quelles sont les mesures
que vous pouvez mettre rapidement en place afin de
convaincre les sceptiques de la plus-value que représente la
digitalisation?

2. Welke opleidingen, inhaalcursussen of helpdesk kunt
u in het leven roepen om te voorkomen dat die 20 % aan de
zijlijn van de digitale samenleving blijft staan?

2. Quel type de formation, rattrapage, helpdesk pouvez-
vous mettre sur pied pour ne pas laisser ces 20 % de
citoyens sur le bord de la route numérique?
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3. Volgens de meerderheid van de deelnemers aan die
enquête zou een betaalbaardere internetverbinding een sti-
mulans zijn om digitale tools vaker te gebruiken. Beschikt
u over een hefboom om in te grijpen in de internetkosten?

3. Selon une majorité des participants à cette enquête,
une connexion internet plus abordable inciterait à utiliser
plus souvent les outils numériques. Avez-vous un levier
pour agir sur le coût de ces connexions internet?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post van 27 november 2017, op
de vraag nr. 1013 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 24 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Coopération au développement, de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la Poste du
27 novembre 2017, à la question n° 1013 de monsieur le
député Vincent Scourneau du 24 octobre 2017 (Fr.):

1. De barometer van de informatiemaatschappij die jaar-
lijks door de FOD Economie wordt gepubliceerd bevestigt
de stress ingevolge de digitale kloof die wordt vastgesteld
in de enquête van de Gezinsbond, la Ligue des familles en
OKRA. Ik ben me van dat probleem bewust, en daarom
werkt mijn administratie ook samen met de "Digital Cham-
pion", om de nieuwe digitale vaardigheden te ontwikkelen.

1. Le baromètre de la société de l'information publié
chaque année par le SPF Économie confirme le sentiment
de fracture numérique constaté lors de l'enquête effectuée
par le Gezinsbond, la Ligue des familles et l'OKRA. Je suis
conscient de ce problème, c'est pour cette raison que mon
administration travaille de concert avec la "Digital Cham-
pion" afin de développer les nouvelles compétences numé-
riques.

Het is overigens in deze optiek dat de "Digital Cham-
pion" een Alliantie tot stand heeft gebracht voor digitale
vaardigheden en banen in België. Deze nationale alliantie
groepeert de actoren van de verschillende overheden, als-
ook van de privésector, en biedt een reeks initiatieven aan
alle burgers, ongeacht hun leeftijd en loopbaan, met als
doel hun vaardigheden te verbeteren op het gebied van
informatica.

C'est d'ailleurs dans cette optique que la "Digital Cham-
pion" a mis sur pied une Alliance pour les compétences et
les emplois du numérique en Belgique. Cette alliance
nationale réunit les acteurs concernés des différents pou-
voirs publics ainsi que du secteur privé et comporte une
série d'initiatives, visant tous les citoyens, quels que soient
leur âge et leur parcours, avec pour objectif d'améliorer
leurs compétences dans le domaine du numérique.

De Alliantie definieerde verschillende acties voor ver-
schillende levensmomenten Ik noem er hier één van, met
name de actie gericht op de digitale inclusie van volwasse-
nen in samenwerking met Forem, VDAB en Agoria; Deze
actie heeft als streefdoel, ervoor te zorgen dat 70 % van de
Belgen die op de arbeidsmarkt aanwezig zijn de mogelijk-
heid heeft om een digitale opleiding te volgen, zodat ze
niet worden uitgesloten en met volle vertrouwen gebruik
kunnen maken van de technologische tools.

Cette Alliance a défini plusieurs actions spécifiques
dédiées à différents moments de la vie. Parmi elles,
j'épingle une action qui porte sur l'inclusion numérique des
adultes en collaboration avec le Forem, le VDAB et Ago-
ria. L'objectif de cette action est que 70 % des Belges sur le
marché du travail aient la possibilité de suivre une forma-
tion dans le domaine du numérique afin qu'ils ne soient pas
exclus et se sentent en confiance lorsqu'ils utilisent les
outils technologiques.

Niet iedereen heeft de middelen, de kans, de vaardighe-
den of het zelfvertrouwen om de vele mogelijkheden van
nieuwe digitale technologieën te leren of ten volle te benut-
ten. Via gerichte maatregelen willen de initiatiefnemers
van deze actie de digitale kloof wegwerken en ervoor zor-
gen dat niemand achterblijft.

Tout le monde n'a pas les moyens, la chance, les aptitu-
des ou la confiance en soi pour s'initier aux nombreuses
possibilités offertes par les nouvelles technologies numé-
riques ou pour les utiliser pleinement. Au travers de
mesures ciblées, les initiateurs de cette action veulent
réduire la fracture numérique en veillant à ce que personne
ne soit exclu.
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Speciale aandacht gaat daarbij uit naar bepaalde doel-
groepen, zoals ouderen, kansarmen of anderstaligen. Paral-
lel daarmee werkt mijn administratie ook aan een ludieke
en interactieve tool om de burger te sensibiliseren en
bewust te maken van het belang om e-skills te verwerven.
Het doel zal daarbij zijn te evalueren, in hoeverre de digi-
tale vaardigheden verworven zijn, en eventueel onze bur-
gers aan te moedigen om hun kennis daaromtrent te
verbeteren en leemtes op te vullen. Uiteindelijk is het ons
streefdoel, dat ze met voldoende zelfvertrouwen een zo
goed mogelijk gebruik van de informaticatools kunnen
maken.

Une attention particulière est également portée à certains
groupes cibles, comme les seniors, les moins nantis ou les
personnes de langue étrangère. Parallèlement, mon admi-
nistration travaille également sur un outil ludique et inte-
ractif afin de sensibiliser les citoyens sur l'importance
d'acquérir des compétences numériques. L'objectif sera
d'évaluer le degré de compréhension des compétences
numériques et le cas échéant, d'inciter nos citoyens à amé-
liorer leurs connaissances et à combler leurs lacunes. In
fine, nous souhaitons qu'ils utilisent au mieux les outils
informatiques et numériques tout en se sentant en
confiance.

Tot slot verwijs ik naar het derde Federaal Plan Armoe-
debestrijding dat op 20 juli 2016 door de Ministerraad
werd goedgekeurd, op voorstel van de staatssecretaris voor
Armoedebestrijding Elke Sleurs.

Enfin, je me réfère au troisième Plan fédéral de lutte
contre la pauvreté qui a été approuvé le 20 juillet 2016 par
le Conseil des ministres, sur proposition de la secrétaire
d'État à la Lutte contre la Pauvreté Elke Sleurs.

Dat plan loopt over de periode 2016 tot 2019 en omvat
een sectie gericht op het bevorderen van de digitale inbur-
gering (e-inclusie). Zoals in de negentiende actie van dat
plan wordt vermeld, zou ik in 2017 en 2018 verdere initia-
tieven voor de overheid overwegen, en dit samen met de
gemeenschappen en het middenveld, die de e-inclusie
bevorderen en intensifiëren, zowel op het vlak van toegan-
kelijkheid en toegang als op het vlak van het gebruik van
ICT in het dagelijkse leven.

Ce plan couvre la période 2016 à 2019 et il consacre une
section visant à faciliter l'intégration numérique. Comme le
mentionne la dix-neuvième action dudit plan, je vais envi-
sager en 2017 et 2018 de nouvelles initiatives pour les pou-
voirs publics avec l'aide des Communautés et de la société
civile afin de faciliter et d'intensifier l'e-inclusion, tant en
termes d'accessibilité, mais aussi en termes d'utilisation des
technologies de l'information et de la communication au
quotidien.

2. Om de burgers niet langs de kant van de e-weg te laten
staan heeft de federale regering in samenwerking met de
Koning Boudewijnstichting dit jaar het "Digital skills
Fund" gelanceerd. Dit fonds, dat in totaal 18 miljoen euro
omvat, werd opgericht voor een periode van drie jaar. Het
subsidieert projecten die de digitale vaardigheden van
maatschappelijk kwetsbare kinderen, jongeren en
(jong)volwassenen versterken, via korte of middellange
vormingsinitiatieven, en dit opdat ze hun kansen op maat-
schappelijke inclusie en economische onafhankelijkheid
kunnen vergroten.

2. Afin de ne pas laisser les citoyens sur le bord de la
route numérique, le gouvernement fédéral en partenariat
avec la Fondation Roi Baudouin, a lancé cette année le
"Digital skills Fund". Ce fonds, doté de 18 millions
d'euros, est mis en place pour une période de trois ans. Il
subventionne les projets qui oeuvrent auprès d'enfants, de
jeunes et de (jeunes) adultes socialement vulnérables dans
le but de leur faire acquérir des aptitudes numériques par le
biais d'initiatives de formation de courte ou moyenne
durée, et ce afin qu'ils puissent accroître leurs chances
d'inclusion sociale et d'indépendance économique.

Dit fonds focust op organisaties die zich bezighouden
met digitale inclusie en/of begeleiding van start-ups in de
ICT-sector en die werken met groepen van maatschappelijk
kwetsbare personen of mensen die hun digitale vaardighe-
den wensen te verbeteren.

Ce fonds cible les organisations qui se concentrent sur
l'inclusion numérique et/ou l'accompagnement de start-up
dans le secteur des TIC et qui travaillent avec des groupes
de personnes socialement vulnérables ou qui souhaitent
développer leurs compétences numériques.
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3. Het Europese regelgevingskader verbiedt de lidstaten
in principe om de prijzen op de markt van de detailhandel
vast te stellen, zoals in tijden van monopolie het geval was.
De lidstaten moeten daarentegen zorgen voor een regelge-
ving die zorgt voor een omgeving die een gezonde concur-
rentie bevordert waar redelijke prijzen worden
gewaarborgd. Die regelgevende omgeving berust op de
regulering van de groothandelsmarkten (de dominante ope-
ratoren zijn verplicht om hun netwerk te delen met de
nieuwkomers).

3. Le cadre réglementaire européen interdit en principe
aux États membres de fixer les prix sur les marchés de
détail, comme c'était le cas au temps du monopole. Les
États membres se doivent par contre de mettre en place un
environnement réglementaire favorable à l'existence d'une
concurrence saine garantissant des prix abordables. Cet
environnement réglementaire repose sur la régulation des
marchés de gros (les opérateurs dominants sont obligés de
partager leur réseau avec les nouveaux entrants).

Proximus en de Belgische kabelmaatschappijen zijn
aldus verplicht om hun netwerk toegankelijk te maken
voor andere operatoren, zodat de consument kan kiezen,
wat concurrentiebevorderend is. In België werden aanvul-
lende initiatieven genomen, om de consument interessan-
tere prijzen te garanderen: een tariefsimulator en het
stimuleren van de consumenten om offertes te vergelijken,
het recht om al na zes maanden van operator te wisselen,
de Easy Switch-procedure om de overstap naar een andere
operator te vergemakkelijken.

Proximus et les câblo-opérateurs belges sont ainsi obli-
gés de donner accès à leur réseau à d'autres opérateurs, ce
qui augmente la concurrence et le choix pour les consom-
mateurs. Des initiatives complémentaires ont été prises en
Belgique pour que les consommateurs bénéficient de meil-
leurs prix: un simulateur tarifaire et l'encouragement des
consommateurs à comparer les offres, le droit de changer
d'opérateur après seulement six mois, la procédure Easy
Switch pour faciliter le changement d'opérateur.

Zeer binnenkort zou het dankzij de omzetting van de
richtlijn 2014/61/EU ook mogelijk moeten worden om de
kostprijs van de uitrol van ultrasnelle elektronische com-
municatienetwerken te drukken.

Dans un avenir proche, la transposition de la directive
2014/61/UE devrait également contribuer à réduire le coût
de déploiement des réseaux de communications électro-
niques à très haut débit.

DO 2017201819116
Vraag nr. 1014 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 24 oktober 2017 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post:

DO 2017201819116
Question n° 1014 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 24 octobre 2017 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de la Coopération au
développement, de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste:

Webshops. - Belgische wetgeving. Sites e-commerce. - Législation belge.
Volgens het bedrijf Email-Brokers zijn 50.052 van de

102.000 URL's met domeinextensie .be in handen van Bel-
gische bedrijven, en is 76 % van de bedrijfswebsites niet in
overeenstemming met de Belgische wetgeving.

Selon la société Email-Brokers, sur les 102.000 URL .be,
50.052 sont aux mains d'entreprises belges. Selon cette
même société, 76 % des sites professionnels ne sont pas
conformes à la législation belge.

Het gaat onder meer over websites die enkel onlinecon-
tact aanbieden zonder fysiek adres en zonder telefoonnum-
mer.

Ce sont entre autres des sites qui ne proposent qu'un
mode de contact en ligne sans adresse physique et sans
numéro de téléphone.

Email-Brokers heeft echter niet aangegeven of er nog
andere inbreuken op de wet werden vastgesteld.

La société n'a cependant pas relevé s'il existait d'autres
infractions graves à la législation.

1. Welke middelen zijn er voorhanden om ervoor te zor-
gen dat de webshops de wet naleven? Kunt u een lijst mee-
delen van webshops, per nationaliteit, die niet in orde zijn?

1. Quels sont les moyens mis en oeuvre pour appliquer la
loi sur les sites de e-commerce. Pouvez-vous donner un
inventaire par nationalité des sites en infraction?

2. Zult u sancties opleggen aan deze webshops en zo ja,
welke sancties?

2. Comment comptez-vous sanctionner ces sites?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post van 23 november 2017, op
de vraag nr. 1014 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 24 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Coopération au développement, de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la Poste du
23 novembre 2017, à la question n° 1014 de monsieur le
député Vincent Scourneau du 24 octobre 2017 (Fr.):

1. De Economische Inspectie controleert regelmatig de
Belgische e-commercesites. In de loop van dit jaar werd er
trouwens een algemeen onderzoek e-commerce georgani-
seerd, waarbij 329 Belgische webshops werden gecontro-
leerd. Naast die algemene onderzoeken worden er ook
controles uitgevoerd op eigen initiatief of op basis van
meldingen die binnenkomen via het meldpunt.

1. L'Inspection économique contrôle régulièrement les
sites d'e-commerce belges. Une enquête générale e-com-
merce a d'ailleurs été organisée cette année au cours de
laquelle 329 boutiques en ligne belges ont été contrôlées.
En plus de ces enquêtes générales, des contrôles d'initiative
ou sur base de signalements reçus via le point de contact
sont également organisés.

De FOD Economie beschikt niet over een inventaris van
websites in overtreding per land. De rol van de Economi-
sche Inspectie bestaat er immers in de Belgische onderne-
mingen, en dus de Belgische webshops, te controleren. Het
gebeurt echter wel dat websites van andere Europese lan-
den worden gecontroleerd wanneer de Economische
Inspectie op de hoogte wordt gebracht van inbreuken op de
wetgeving via de meldingen bij het meldpunt.

Le SPF Économie ne dispose pas d'un inventaire des sites
web en infraction par pays. En effet, le rôle de l'Inspection
économique est de contrôler les entreprises belges, et donc
les boutiques en lignes belges. Il arrive cependant que des
sites web d'autres pays européens soient contrôlés si l'Ins-
pection économique est informée de manquements à la
législation via les signalements reçus sur le point de
contact.

2. Wanneer er op een Belgische website inbreuken wor-
den vastgesteld op de wetgeving inzake e-commerce en
inzake verkoop op afstand, zal de onderneming een proces-
verbaal van waarschuwing ontvangen. Als de onderneming
daar geen gevolg aan geeft, wordt er een pro justitia opge-
steld, met of zonder transactiemogelijkheid. In voorko-
mend geval zal over het vervolg van de procedure worden
beslist door het parket. Voor websites van andere Europese
landen (niet-Belgische websites), wordt een verzoek tot
maatregelen gericht aan de autoriteit van het betreffende
land via het CPC-netwerk.

2. Si des infractions aux législations sur le commerce
électronique et la vente à distance sont constatées sur un
site web belge, l'entreprise recevra un procès-verbal d'aver-
tissement. Si l'entreprise n'y donne pas suite, un pro justitia
sera dressé, avec ou sans possibilité de transaction. La suite
de la procédure sera, le cas échéant, déterminée par le par-
quet. En ce qui concerne les sites web d'autres pays euro-
péens (web sites non belges), une demande de mesures est
adressée à l'autorité du pays via le réseau CPC.

DO 2017201819139
Vraag nr. 1016 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Dedecker van 25 oktober 2017 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post:

DO 2017201819139
Question n° 1016 de monsieur le député Peter Dedecker

du 25 octobre 2017 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de la Coopération au développement,
de l'Agenda numérique, des Télécommunications
et de la Poste:

Opvolging van pakjes. - Taal. Suivi de colis. - Langue.
Aangezien bpost een referentie wil zijn op het vlak van

pakjes, is er bijgevolg ook een uitgebreid systeem voor
track and trace en worden de opdrachtgever en de ontvan-
ger van een pakje via verschillende communicatiekanalen
op de hoogte gehouden. Het is een markt en een cliënteel
dat de lands- en de taalgrenzen overschrijdt, bijgevolg
moet bpost de respectievelijke klanten en ontvangers van
pakjes steeds in de eigen taal bedienen.

Étant donné que bpost souhaite faire office de référence
en termes d'envoi de colis, un système élargi de suivi a été
mis en place et le donneur d'ordre et le destinataire d'un
paquet sont informés de son état d'avancement par le biais
de différents moyens de communication. Il s'agit d'un mar-
ché et d'une clientèle qui dépassent les frontières nationales
et linguistiques. Par conséquent, bpost doit offrir aux
clients et aux destinataires des paquets un service dans leur
langue respective.
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1. Hoeveel van de bevestigingsmails voor pakjes ver-
stuurd door bpost worden in respectievelijk het Neder-
lands, Frans, Engels en Duits opgesteld?

1. Combien d'e-mails de confirmation bpost a-t-elle res-
pectivement envoyés en néerlandais, en français, en
anglais et en allemand?

2. Hoe vaak worden de gegevens van track and trace
voor een pakje via de site opgevraagd in het Nederlands,
Frans, Engels en Duits?

2. À quelle fréquence les informations relatives au suivi
d'un paquet sont-elles demandées sur le site internet en
néerlandais, en français, en anglais et en allemand?

3. a) Op welke manier wordt bepaald in welke taal een
klant zijn of haar communicatie standaard ontvangt?

3. a) Comment est-il décidé de la langue utilisée dans le
cadre de la communication avec un client?

b) Op welke manier wordt bepaald in welke taal de ont-
vanger van een pakje zijn of haar communicatie standaard
ontvangt?

b) Comment est-il décidé de la langue utilisée dans le
cadre de la communication avec le destinataire d'un colis?

4. Hoe kan de klant/ontvanger van het pakje de taal aan-
passen?

4. Comment le client/le destinataire peut-il modifier la
langue?

5. Hoe vaak gebeurt het dat een klant/ontvanger van een
pakje in de verkeerde taal wordt bediend via mail of via de
website? In hoeveel gevallen kwam de taal op de website
waarnaar werd doorgelinkt in een mail, niet overeen met
die desbetreffende mail omdat de taalinstelling via een ver-
schillende technologie of database wordt bepaald?

5. Arrive-t-il souvent qu'un client ou que le destinataire
d'un paquet reçoive, par e-mail ou sur le site internet, des
informations rédigées dans la mauvaise langue? Dans com-
bien de cas la langue utilisée sur le site internet vers lequel
l'intéressé est redirigé dans un e-mail ne correspond-elle
pas à celle utilisée dans l'e-mail en question parce que le
choix de la langue est défini grâce à une technologie ou
une base de données différente?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post van 28 november 2017, op
de vraag nr. 1016 van de heer volksvertegenwoordiger
Peter Dedecker van 25 oktober 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Coopération au développement, de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la Poste du
28 novembre 2017, à la question n° 1016 de monsieur le
député Peter Dedecker du 25 octobre 2017 (N.):

1. en 2. Bpost is deze informatie nog aan het verzamelen,
deze zal later bezorgd worden.

1. et 2. Bpost est en train de collecter ces informations,
lesquelles seront transmises plus tard.

3. en 4. De taal die gebruikt wordt, wordt bepaald door de
klant (via de website www.bpost.be/mijnvoorkeuren) of de
afzender van het pakje. Indien bpost de taalvoorkeur niet
kent, is de postcode in het adres van de klant bepalend. De
taalkeuze kan aangepast worden:

3. et 4. La langue utilisée est déterminée par le client (via
le site web www.bpost.be/mespréférences) ou l'expéditeur
du colis. Dans le cas où bpost ne connaît pas la préférence
linguistique, la langue est déterminée par le code postal
dans l'adresse du client. La choix de langue peut être adap-
tée:

- door de afzender die daarvoor een bericht moet sturen
naar bpost;

- par l'expéditeur en envoyant un message à bpost;

- door de klant door zijn voorkeuren te wijzigen. - par le client en changeant ses préférences.
5. Dit soort gegevens wordt niet systematisch bijgehou-

den door het bedrijf.
5. Ce genre de données n'est pas systématiquement

retenu par la société.
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Minister van Justitie Ministre de la Justice

DO 2015201612075
Vraag nr. 1400 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van
28 september 2016 (N.) aan de minister van
Justitie:

DO 2015201612075
Question n° 1400 de madame la députée Nele Lijnen du

28 septembre 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Thuiswerk. Travail à domicile.
In het verleden heb ik over thuiswerk bij de federale

overheidsdiensten reeds parlementaire vragen gesteld in de
Senaat (zie 5-10810 tot en met 5-10828).

Par le passé, j'ai déjà posé plusieurs questions parlemen-
taires au Sénat sur le travail à domicile au sein des services
publics fédéraux (voir les questions 5-10810 à 5-10828
incluse).

1. Hoeveel werknemers, en dit voor de laatste vijf jaar,
van alle diensten en organisaties die onder uw beheer val-
len:

1. Pour les cinq dernières années, combien de travailleurs
de tous les services et organisations relevant de votre com-
pétence:

a) werken occasioneel thuis; a) travaillent à domicile de façon occasionnelle;
b) werken structureel thuis? b) travaillent à domicile de façon structurelle?
Kan u deze cijfers, opgedeeld per jaar, in absolute en pro-

centuele vorm meedelen, en dus ook meedelen hoeveel
mensen er in totaal bij uw FOD/POD, enz. werken?

Pouvez-vous me communiquer ces données en chiffres
absolus et en pourcentages, avec une ventilation annuelle,
et m'indiquer également le nombre total de personnes tra-
vaillant dans vos SPF/SPP/etc.?

2. Wordt thuiswerk aangemoedigd ten aanzien van uw
medewerkers? Waarom wel of waarom niet?

2. Le travail à domicile est-il encouragé auprès de vos
collaborateurs? Dans l'affirmative comme dans la négative,
pour quelles raisons? 

3. Weet u of thuiswerken een kostenbesparing voor uw
diensten betekent? Heeft u hier cijfers over? Heeft u hier al
studies over laten uitvoeren? Zo ja, wat was het resultaat?
Zo neen, acht u zo een studie nuttig en wilt u deze laten uit-
voeren? Kan u toelichten?

3. Le travail à domicile représente-t-il une économie pour
vos services? Disposez-vous de chiffres à ce sujet? Avez-
vous fait réaliser des études en la matière? Dans l'affirma-
tive, quel en était le résultat? Dans la négative, jugez-vous
utile une telle étude et la ferez-vous réaliser? Pouvez-vous
expliquer votre réponse?

4. Zijn er bij uw diensten al initiatieven genomen om
thuiswerk te promoten? Zo ja, kan u dit toelichten? Zo
neen, waarom niet?

4. Des initiatives ont-elles déjà été prises dans vos ser-
vices pour promouvoir le travail à domicile? Dans l'affir-
mative, pouvez-vous expliquer votre réponse? Dans la
négative, pourquoi?

5. Bent u van plan om in de toekomst hieromtrent (ver-
dere) initiatieven te nemen? Waarom wel of waarom niet?

5. Comptez-vous prendre à l'avenir des (d'autres) initia-
tives à ce sujet? Dans l'affirmative comme dans la néga-
tive, pour quelles raisons?

6. Welke diensten die de communicatie faciliteren zijn
aanwezig? Kan men videoconferenties houden? Is cloud
sharing mogelijk en op welke manier?

6. Quels services facilitant la communication sont-ils
présents? Peut-on tenir des vidéoconférences? Le cloud
sharing est-il possible et de quelle manière?

7. Bent u in deze context ongerust en/of extra waakzaam
wat betreft cybercrime en spionage? Ziet u uw diensten als
een mogelijk doelwit van dergelijke acties?

7. Êtes-vous inquiet dans ce contexte et/ou particulière-
ment prudent par rapport au cybercrime et à l'espionnage?
Considérez-vous vos services comme une cible potentielle
pour de telles actions?
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8. Heeft u na de vele berichten over cybercrime en spio-
nage de beveiliging van de data van uw FOD verbeterd
(bijvoorbeeld in verband met cloud sharing)? Op welke
manier?

8. À la suite des nombreuses nouvelles communiquées en
matière de cybercrime et d'espionnage, avez-vous amélioré
la sécurisation des données de vos SPF (par exemple, par
rapport au cloud sharing)? De quelle manière?

9. Heeft u in deze context ook extra maatregelen qua
beveiliging genomen wat betreft telewerkers? Zo ja, hoe?
Zo neen, acht u dit niet nodig? Kan u toelichten?

9. Avez-vous également pris dans ce contexte des
mesures supplémentaires en ce qui concerne la sécurisation
des télétravailleurs? Dans l'affirmative, comment? Dans la
négative, cela ne vous paraît-il pas nécessaire? Pouvez-
vous expliquer votre réponse?

10. Gsm's of andere mobiele apparaten zijn handig bij
telewerk. Kan u aanduiden in absolute cijfers:

10. Les GSM ou d'autres appareils mobiles sont pratiques
en cas de télétravail. Pouvez-vous indiquer, en chiffres
absolus: 

a) hoeveel werknemers een gsm of smartphone hebben
ontvangen;

a) combien de travailleurs ont reçu un GSM ou un smart-
phone;

b) hoeveel een laptop hebben ontvangen; b) combien ont reçu un ordinateur portable;
c) hoeveel een ander mobiel toestel hebben gekregen? c) combien ont reçu un autre appareil mobile?
11. Hebben uw diensten bij het aanbieden en uitwerken

van telewerken voordelen in vergelijking met andere FOD?
Zo ja, wat zijn volgens u de sterke punten van uw diensten
hierin?

11. Lorsque le télétravail a été proposé et développé, vos
services ont-ils obtenu des avantages en comparaison avec
d'autres SPF? Dans l'affirmative, quels sont selon vous les
points forts de vos services à cet égard?

12. Waar ziet u nog mogelijkheden tot verbetering wat
betreft telewerken?

12. Quelles possibilités d'amélioration du télétravail
entrevoyez-vous encore?

13. Merkt u voor de rest nog trends of evoluties op
inzake deze materie bij uw diensten, ook ten aanzien van
andere overheidsdiensten?

13. Pour le reste, remarquez-vous encore des tendances
ou des évolutions en cette matière dans vos services, y
compris par rapport à d'autres services publics?

Antwoord van de minister van Justitie van
22 november 2017, op de vraag nr. 1400 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van
28 september 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 22 novembre
2017, à la question n° 1400 de madame la députée Nele
Lijnen du 28 septembre 2016 (N.):

1. Bij de FOD Justitie kan worden getelewerkt in de vol-
gende entiteiten:

1. Au sein du SPF Justice, la possibilité de faire du télé-
travail existe dans les entités suivantes:

- de centrale diensten; - les services centraux;
- de strafinrichtingen: het gaat meer bepaald om de per-

soneelsleden van de centrale diensten, de medewerkers van
de psychosociale diensten in de gevangenissen en de pre-
ventieadviseurs. Hieronder een overzicht met de cijfers per
jaar.

- les établissements pénitentiaires: il concerne les colla-
borateurs des services centraux, les collaborateurs des ser-
vices psychosociaux dans les prisons et les conseillers en
prévention.  Ci dessous, un aperçu avec des chiffres par an.
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Het koninklijk besluit betreffende het telewerk in het fed-
eraal administratief openbaar ambt geldt niet voor de leden
van de rechterlijke orde. De organisatie van de dienst en de
follow-up van de aan- en afwezigheden op de rechtbank
gebeurt door de korpschefs. Er zijn initiatieven lopende om
telewerk, ook bij de rechterlijke orde te organiseren.

L'arrêté royal organisant le télétravail au sein de l'admi-
nistration publique fédérale ne vise pas les membres de
l'Ordre judiciaire. Les chefs de corps sont chargés de
l'organisation du service et du suivi des présences et des
absences au sein du tribunal. Des initiatives sont en cours
afin d'organiser également le télétravail au sein de l'ordre
judiciaire.

2. en 4. Het telewerk wordt aangemoedigd voor alle tele-
werkbare functies. In bepaalde gevallen zoals bijvoorbeeld
staking bij het openbaar vervoer wordt het gebruik van
telewerk aangemoedigd voor alle personeelsleden, zelfs
indien ze niet op regelmatige basis telewerken.

2. et 4. Le télétravail est encouragé pour toutes les fonc-
tions qui le permet. Dans certaines situations, telles que les
grèves de transport en commun par exemple, l'utilisation
du télétravail est encouragée pour tous les membres du per-
sonnel, même si ceux-ci ne sont pas en télétravail de
manière régulière.

3. Er werd geen enkele studie gevoerd naar de besparin-
gen die telewerk en/of thuiswerk zouden kunnen opleve-
ren. Een dergelijke studie kan nuttig zijn indien rekening
wordt gehouden met de aspecten die verband houden met
de nieuwe werkmethoden ('New Way Of Working'-
NWOW) en de criteria inzake de weerslag op de mobiliteit
of het milieu.

3. Aucune étude n'a été réalisée sur les économies que
pourraient engendrer le télétravail et/ou le travail à domi-
cile. Une telle étude pourrait s'avérer utile si elle prend en
compte les aspects liés aux nouvelles méthodes de travail
("New Way Of Working", NWOW) ainsi que les critères
en matière d'impact sur la mobilité ou sur l'environnement.

5. In de bestuursovereenkomst 2016-2019 staat, wat de
aangelegenheden Personeel en Organisatie betreft, de
invoering van een beleid met het oog op de ontwikkeling
van de flexibiliteit en de verzoening van werk en privéle-
ven bovenaan mijn prioriteitenlijst. In dat kader zullen pro-
jecten inzake telewerk worden ontwikkeld en meegedeeld
aan het personeel.

5. Dans le contrat d'administration 2016-2019, en ce qui
concerne les matières Personnel et Organisation, la priorité
est donnée à la mise en place d'une politique de développe-
ment de la flexibilité et de la conciliation "vie privée-vie
professionnelle". Dans ce cadre, des projets en lien avec le
télétravail seront développés et communiqués au person-
nel.

Jaar/
Année

Aantal personen die  telewerken/ 
telewerk hebben aangevraagd/ 

Nombre de personnes qui télétravaillent/
qui ont demandé le télétravail

Proportie (%) personen die telewerken/ 
Proportion (%) de personnes qui télétravaillent

2012* Centrale diensten/Services centraux : 21 Centrale diensten/Services centraux : 1,4%

Strafinrichtingen/Etablissements pénitentiaires : / Strafinrichtingen/Etablissements pénitentiaires : /

2013* Centrale diensten/Services centraux : 55 Centrale diensten/Services centraux: 3,9 %

Strafinrichtingen/Etablissements pénitentiaires: / Strafinrichtingen/Etablissements pénitentiaires : /

2014 Centrale diensten/Services centraux : 234 Centrale diensten/Services centraux : 15,70 %

Strafinrichtingen/Etablissements pénitentiaires : 221 Strafinrichtingen/Etablissements pénitentiaires : 2,10 %

2015 Centrale diensten/Services centraux : 330 Centrale diensten/Services centraux : 24,84 %

Strafinrichtingen/Etablissements pénitentiaires : 351 Strafinrichtingen/Etablissements pénitentiaires :3,38 %

2016 Centrale diensten/Services centraux : 374 Centrale diensten/Services centraux : 28,12 %

Strafinrichtingen/Etablissements pénitentiaires : 395 Strafinrichtingen/Etablissements pénitentiaires : 3,95 %

2017 Centrale diensten/Services centraux : 399 Centrale diensten/Services centraux : 34,4 %

Strafinrichtingen/Etablissements pénitentiaires : 392 Strafinrichtingen/Etablissements pénitentiaires : 3,93 %

* Alleen de centrale diensten omdat telewerk vanaf 1 januari 2014 in de strafinrichtingen werd geïmplementeerd/* Uniquement 
les services centraux car le télétravail n’a été implémenté dans les établissements pénitentiaires qu’à partir du 1er janvier 2014
C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018



220 QRVA 54 137
28-11-2017
6. Alle gebruikers van een portable kunnen van thuis uit
via Direct Access of een VPN tunnel op het intern netwerk
van Justitie werken. Op dit moment zijn er een aantal
proefopstellingen bezig met videoconferentie (skype for
business).

6. Tous les utilisateurs d'un ordinateur portable peuvent
travailler à domicile via Direct Access ou un tunnel VPN
sur le réseau interne de la Justice. Actuellement, il existe
un certain nombre d'unités pilotes engagées dans la vidé-
oconférence (Skype for Business).

7. Cert.be (federale cyber emergency team) staat in voor
de signalering van de nieuwste dreigingen. De servers wor-
den beveiligd door een Firewall en intrusie-detectie.

7. La Cert.be (l'équipe d'intervention d'urgence en sécu-
rité informatique) est chargée du signalement des dernières
menaces. Les serveurs sont sécurisés à l'aide d'un pare-feu
et d'une détection d'intrusion.

8. De maatregelen die werden genomen om op regelma-
tige basis de veiligheid van de infrastructuur te verbeteren,
werden niet naar de buitenwereld gecommuniceerd en dat
om te vermijden dat de risico's en de zwakke plekken van
de infrastructuur gehackt worden.

8. Les mesures qui sont prises afin d'améliorer régulière-
ment la sécurité des infrastructures ne sont pas communi-
quées publiquement et ce, afin d'éviter que la publication
des risques et vulnérabilité ne facilite le piratage de
l'infrastructure.

9. De informaticabeveiliging aangaande het telewerk
vraagt dezelfde veiligheidsvereisten als in interne netwerk.

9. La sécurité informatique relative au télétravail
implique les mêmes exigences en terme de sécurité que
pour le réseau interne.

10. Hieronder, de gegevens voor centrale diensten en de
penitentiaire inrichtingen:

10. Ci-dessous, les données pour les services centraux et
les établissements pénitentiaires:

a) medewerkers met een GSM/Smartphone: 1.391 a) collaborateurs disposant d'un GSM/Smartphone: 1.391
b) medewerkers met een laptop: 1.443 b) collaborateurs disposant d'un ordinateur portable:

1.443
c) medewerkers met een tablet: 70 c) collaborateurs disposant d'une tablette: 70
11. De FOD Justitie biedt geen extra voordeel in vergelij-

king met andere FOD's. Een sterk punt van de penitentiaire
inrichtingen is evenwel dat zij een beroep kunnen doen op
het werk in satellietkantoren, gelet op het bestaan van de
buitendiensten.

11. Le SPF Justice n'offre pas d'avantage supplémentaire
en comparaison avec d'autres SPF. Un point fort concerne
toutefois les établissements pénitentiaires; vu l'existence de
services extérieurs, il est possible d'avoir recours au travail
dans des bureaux satellites.

12. Thans worden verbetermogelijkheden beoogd. Zij
kunnen concrete vorm aannemen door de uitbreiding van
het toegekende aantal dagen telewerk (thans één dag) of
door de uitbreiding van de telewerkbare functies, met een
verbetering van de ter beschikking gestelde middelen.
Zoals vermeld in punt 5 zijn de voortzetting, de implemen-
tatie en de bevordering van nieuwe werkmethoden, in het
kader van de flexibiliteit (verzoening werk en privéleven)
en met het oogmerk om het welzijn van het personeel te
verhogen, enkele prioriteiten van het departement.

12. Des possibilités d'amélioration sont actuellement
envisagées. Cela pourrait se concrétiser par l'extension du
nombre de jours de télétravail accordé (actuellement un
seul), par l'extension des fonctions télétravaillables ou
encore par l'amélioration des moyens mis à disposition.
Comme indiqué au point 5, la poursuite et la mise en
oeuvre ainsi que la promotion de nouvelles méthodes de
travail, dans le cadre de la flexibilité (concilier vie privée et
vie professionnelle), avec un objectif d'augmenter le bien-
être du personnel, est l'une des priorités du département.

13. De administratie streeft naar een modern manage-
ment, waarbij de werknemers werk en privéleven kunnen
verzoenen en waarin rekening wordt gehouden met de evo-
lutie van de samenleving en de behoeften ervan. Daartoe
levert zij inspanningen op het vlak van de opleiding van de
hiërarchische lijn en de responsabilisering van de mede-
werkers en streeft zij voortdurende communicatie na.

13. L'administration a pour objectif de tendre vers un
management moderne, c'est-à-dire qui permet aux travail-
leurs de concilier vie privée et vie professionnelle et qui
tient compte de l'évolution de la société et de ses besoins.
Pour ce faire, elle s'appuiera sur la formation de la ligne
hiérarchique, la responsabilisation des collaborateurs et
une communication continue.
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DO 2016201716784
Vraag nr. 1969 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 08 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201716784
Question n° 1969 de monsieur le député Gautier

Calomne du 08 juin 2017 (Fr.) au ministre de la
Justice:

Balie van Bergen - Het Barreau 3.0-project. Barreau de Mons. - Projet Barreau 3.0.
De balie van Bergen heeft in samenwerking met pri-

véoperatoren die gespecialiseerd zijn in consultancy inzake
digitalisering en in bankactiviteiten, een project opgestart
met de naam 'Barreau 3.0' of 'balie 3.0'.

Le barreau de Mons a initié un projet intitulé "Barreau
3.0", en partenariat avec des opérateurs privés spécialisés
dans la consultance numérique et les activités bancaires.

Concreet zou deze interface drie soorten algemene onlin-
ediensten moeten aanbieden: onlineraadpleging van een
advocaat voor rechtszoekenden (bedrijven en burgers),
tools van artificiële intelligentie voor advocaten en een
aanbod van financieringsmogelijkheden voor een betere
toegang tot justitie.

Concrètement, cette interface devrait proposer trois types
de services généraux en ligne: les demandes de consulta-
tions en ligne de leur avocat par les justiciables (entreprises
et citoyens), les produits d'intelligence artificielles au ser-
vice des avocats et une offre de financement pour un meil-
leur accès à la Justice.

1. Bent u op de hoogte van dit project? Zo ja, lijkt het u
een nuttig project en hebt u uw diensten opgedragen om de
verwezenlijking op elke nuttige manier te steunen?

1. Avez-vous eu l'occasion de prendre connaissance de ce
projet? Le cas échéant, celui-ci vous semble-t-il pertinent
et avez-vous chargé vos services de lui apporter tout
concours utile à sa réalisation?

2. Hebt u besloten om eventuele gelijkaardige initiatie-
ven van andere balies in België te steunen? Zo ja, op welke
manier en wanneer?

2. Avez-vous décidé de soutenir des initiatives similaires
qui seraient menées dans les autres barreaux du pays? Le
cas échéant, comment et à quelle échéance?

Antwoord van de minister van Justitie van
27 november 2017, op de vraag nr. 1969 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van 08 juni
2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 novembre
2017, à la question n° 1969 de monsieur le député
Gautier Calomne du 08 juin 2017 (Fr.):

1. Ik heb met veel aandacht kennisgenomen van dit pro-
ject, aangezien ik uitgenodigd was, aanwezig was en ook
een toelichting heb mogen geven. Ik apprecieer de inspan-
ningen die gedaan worden vanuit de balies ten zeerste. Het
geeft aan dat ook de advocatuur volop de weg van de digi-
talisering van Justitie is ingeslagen.

1. C'est avec un vif intérêt que j'ai pris connaissance de
ce projet. J'étais invité et présent à sa présentation et j'y ai
aussi pris la parole. J'apprécie grandement les efforts
consentis par le barreau. Cela indique que le barreau s'est
aussi pleinement engagé dans la voie de la numérisation de
la Justice.

2. Telkens ik uitgenodigd word door de advocatuur of
andere actoren van Justitie om deel te nemen aan derge-
lijke manifestaties en mijn agenda het toelaat, neem ik
deel. Ik denk dat het belangrijk is dat ik als minister van
Justitie aangeef dat ik die initiatieven steun. Enkel indien
iedereen zich achter de modernisering van Justitie zet, kun-
nen we aan de samenleving de dienstverlening geven die
de samenleving terecht van ons verwacht.

2. À chaque fois que le barreau ou d'autres acteurs de la
Justice m'invitent à participer à ce genre de manifestations,
et que mon agenda me le permet, j'y prends part. Je pense
qu'en ma qualité de ministre de la Justice, il est essentiel de
montrer que je soutiens ces initiatives. Ce n'est que si tout
le monde soutient la modernisation de la Justice que nous
pourrons offrir à la société le service qu'elle attend à juste
titre de notre part.
C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018



222 QRVA 54 137
28-11-2017
DO 2017201818860
Vraag nr. 2169 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
16 oktober 2017 (Fr.) aan de minister van
Justitie:

DO 2017201818860
Question n° 2169 de madame la députée Kattrin Jadin

du 16 octobre 2017 (Fr.) au ministre de la Justice:

Onwettige boetes (MV 20471). Amendes illégales (QO 20471).
Op 28 juli verscheen er in het Belgisch Staatsblad een

wet van 14 juni 2017, die op 26 juni 2003 in werking
moest treden; dat is zowat 14 jaar geleden.

Le 28 juillet 2017 est apparue au Moniteur belge une loi
du 14 juin 2017 mais entrant en vigueur le 26 juin 2003,
c'est-à-dire environ 14 ans en arrière.

Volgens die wet zijn de boetes die de politie louter op
basis van de nummerplaat oplegt, zonder de bestuurder te
controleren, vanaf nu onwettig. Het Hof van Cassatie had
die boetes al onwettig verklaard in vier arresten die het in
december 2016 had uitgesproken.

Ladite loi dicte que les amendes administrées par la
police sur la seule base du numéro de plaque sans avoir
interpellé le conducteur sont désormais illégales. En effet,
la Cour de cassation avait déjà déclaré ces amendes d'illi-
cites lors de quatre arrêts rendus en décembre 2016.

1. Wat gebeurt er met de boetes die sinds 26 juni 2003
werden opgelegd?

1. Que se passe-t-il avec les amendes administrées depuis
le 26 juin 2003?

2. Zullen de benadeelde personen de boete terugbetaald
krijgen?

2. Les personnes lésées seront-elles remboursées?

3. Waarom is de wet met terugwerkende kracht in wer-
king getreden?

3. Pour quelles raisons, ladite loi est-elle entrée en
vigueur rétroactivement?

Antwoord van de minister van Justitie van
27 november 2017, op de vraag nr. 2169 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
16 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 novembre
2017, à la question n° 2169 de madame la députée
Kattrin Jadin du 16 octobre 2017 (Fr.):

In de door het geachte lid aangehaalde arresten van het
Hof van Cassatie is niet gesteld dat de vaststellingen van
de politie ongeldig waren en dat de boetes nietig waren. Er
was enkel een probleem op het niveau van de motiverings-
vereiste: het Hof was van oordeel dat de feitenrechter niet
kon bevestigen/motiveren dat de politie geen machtiging
nodig had om de nummerplaten op te zoeken in de gege-
vensbank of om een beroep erop te doen.

Les arrêts émis par la Cour de cassation que l'honorable
membre mentionne ne dictent pas que les constats effec-
tués par la police n'étaient pas valables et que les amendes
étaient nulles. Un problème se posait uniquement au
niveau de l'exigence de motivation: la Cour a jugé que le
juge de fond ne pouvait pas affirmer/motiver que la police
n'avait pas besoin d'autorisation afin de chercher les numé-
ros de plaque dans la banque de données ou d'y faire appel.

Destijds was in geen enkele wet voorzien dat de politie-
diensten waren vrijgesteld van enige voorafgaande machti-
ging van het sectoraal comité. Deze bepaling werd
opgenomen in de wet van 14 juni 2017 tot wijziging van
artikel 36bis van de wet van 8 december 1992 tot bescher-
ming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de
verwerking van persoonsgegevens.

À l'époque, aucune loi ne prévoyait que les services de
police étaient dispensés de toute autorisation préalable du
comité sectoriel. Cette disposition a été prévue dans la loi
du 14 juin 2017 modifiant l'article 36bis de la loi du
8 décembre 1992 relative à la protection de la vie privée à
l'égard des traitements de données à caractère personnel.

Er is geen nietigheidsprobleem op strafrechtelijk vlak,
aangezien:

Sur le plan pénal, aucun problème de nullité n'est à
constater, car en effet:

- de machtigingsvoorwaarde niet is voorgeschreven op
straffe van nietigheid;

- la condition d'autorisation n'est pas prescrite sous peine
de nullité;

- de betrouwbaarheid van het bewijs niet werd aangetast:
de camera's worden systematisch gecontroleerd door Eco-
nomische Zaken, zij voldoen aan de vereisten op het stuk
van kwaliteit en nauwkeurigheid, de foto's zijn duidelijk
zichtbaar, enz.;

- la fiabilité de la preuve n'a pas été entachée: les caméras
sont systématiquement vérifiées par les Affaires écono-
miques, elles répondent aux exigences de qualité et d'exac-
titude, les photos sont clairement visibles, etc.;
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- het bewijs niet tot ongerustheid heeft geleid wegens het
gebrek aan administratieve machtiging. De bewijzen zijn
immers exact, controleerbaar en kunnen worden onder-
zocht en betwist (foto's).

- la preuve n'a pas entachée d'iniquité de par le manque
d'autorisation administrative. En effet, les preuves sont
exactes, vérifiables, et peuvent être examinées et contes-
tées (photos).

Het gaat om de toepassing van artikel 32 van de Vooraf-
gaande Titel van het Wetboek van Strafvordering.

Il s'agit de l'application de l'article 32 du Titre prélimi-
naire du Code d'instruction criminelle.

De rechtspraak van de politierechtbanken en correctio-
nele rechtbanken, zetelend in beroep, hebben zulks beves-
tigd. Alle boetes kunnen en konden worden geïnd, wat
geen enkele weerslag heeft of had voor de benadeelden.

La jurisprudence des tribunaux de police et les tribunaux
correctionnels en appel l'ont confirmé. Dès lors, l'ensemble
des amendes peuvent et pouvaient être perçues et cela
n'entraîne et n'entraînait aucun impact pour les personnes
lésées.

De wet van 14 juni 2017 heeft inderdaad een retroactief
karakter tot 2003 om technische administratieve redenen.

La loi du 14 juin 2017 revêt effectivement un caractère
rétroactif jusqu'en 2003, pour des raisons techniques admi-
nistratives.

DO 2017201818898
Vraag nr. 2180 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Daphné Dumery van
17 oktober 2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2017201818898
Question n° 2180 de madame la députée Daphné

Dumery du 17 octobre 2017 (N.) au ministre de la
Justice:

Daling van het aantal gehuwde minderjarigen (MV
19965).

La diminution du nombre de mineurs mariés (QO 19965).

Om een beter te zicht te krijgen op het aantal gehuwde
minderjarigen in ons land, diende ik een schriftelijke vraag
in aan de minister van Binnenlandse Zaken.

Pour avoir une idée plus précise du nombre de mineurs
mariés en Belgique, j'ai posé une question écrite à cet
égard au ministre de l'Intérieur.

Specifiek vroeg ik naar het aantal minderjarigen gekend
in het Rijksregister met de burgerlijke status gehuwd
(opgesplitst naar Belgische, EU of niet-EU nationaliteit).

Ma question portait plus spécifiquement sur le nombre de
mineurs d'âge enregistrés dans le Registre national et ins-
crits comme "mariés" sous la rubrique "état civil" (en éta-
blissant une distinction selon que les mineurs possédaient
la nationalité belge, la nationalité d'un pays de l'UE ou la
nationalité d'un pays hors UE).

Uit het antwoord viel er een opmerkelijke daling vast te
stellen van het aantal minderjarigen gehuwd in het buiten-
land, van totaal (opsomming Belgische, EU en niet-EU
nationaliteit) 252 in 2010 over 123 in 2012 (halvering),
naar 48 in 2014, naar slechts drie in 2016.

Il est ressorti de la réponse du ministre qu'une diminution
considérable du nombre de mineurs mariés à l'étranger
avait pu être constatée, ce nombre passant au total (somme
des chiffres pour les mineurs possédant la nationalité
belge, la nationalité d'un pays de l'UE et la nationalité d'un
pays hors UE) de 252 en 2010 à 123 en 2012 (réduction de
moitié), à 48 en 2014 et à seulement trois en 2016.

In deze valt vooral de daling op van het aantal niet-EU
minderjarigen gehuwd in het buitenland (213 in 2010, 88
in 2012, 35 in 2014 en drie in 2016).

Ces données reflètent surtout la diminution du nombre de
mineurs d'âge originaires d'un pays hors UE mariés à
l'étranger (ils étaient en effet 213 en 2010, contre 88 en
2012, 35 en 2014 et seulement trois en 2016).

Hoe verklaart u deze cijfers? Comment le ministre explique-t-il ces chiffres?
Antwoord van de minister van Justitie van

27 november 2017, op de vraag nr. 2180 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Daphné Dumery van
17 oktober 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 novembre
2017, à la question n° 2180 de madame la députée
Daphné Dumery du 17 octobre 2017 (N.):
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De diensten van de FOD Justitie hebben geen concrete
verklaring voor de opmerkelijke daling van het aantal min-
derjarigen met een niet-EU nationaliteit die gehuwd zijn in
het buitenland. Er zijn ook geen studies beschikbaar die
deze cijfers kunnen verklaren.

Les services du SPF Justice n'ont pas d'explication
concrète à la diminution notable du nombre de mineurs de
nationalité non européenne mariés à l'étranger. Aucune
étude susceptible d'expliquer ces chiffres n'est disponible
non plus.

Een element dat kan meespelen zou een wijziging in
buitenlandse wetgeving kunnen zijn.

Une modification dans la législation étrangère pourrait
jouer un rôle.

De grondvoorwaarden voor het aangaan van een huwe-
lijk (onder andere de leeftijdsvoorwaarde) voor elke echt-
genoot, ook de minderjarige, worden immers bepaald door
het recht van de Staat waarvan hij of zij bij de voltrekking
van het huwelijk de nationaliteit heeft.

Les conditions de fond pour contracter mariage (notam-
ment la condition d'âge) pour chacun des époux, y compris
les mineurs, sont en effet déterminées par le droit de l'État
dont il ou elle a la nationalité lors de la célébration du
mariage.

Naar Belgisch recht mag in principe niemand een huwe-
lijk aangaan vóór men de leeftijd van achttien jaar heeft
bereikt. Hier kan echter evenwel op grond van artikel 145
van het Burgerlijk Wetboek om gewichtige redenen van
worden afgeweken door het indienen van een verzoek-
schrift bij de familierechtbank. Deze bepalingen gelden
evenwel enkel voor Belgische onderdanen.

En vertu du droit belge, personne ne peut en principe
contracter mariage avant d'avoir atteint l'âge de dix-huit
ans. Il peut toutefois y être dérogé pour motifs graves, sur
la base de l'article 145 du Code civil, en introduisant une
requête auprès du tribunal de la famille. Ces dispositions
ne s'appliquent toutefois qu'aux ressortissants belges.

Indien men ook in niet-EU landen evolueert naar een ver-
hoging van de huwelijksleeftijd, dan heeft dit een impact
op deze cijfergegevens.

Si l'âge du mariage augmente également dans des pays en
dehors de l'UE, cela a un impact sur ces données chiffrées.

Op internationaal vlak werden reeds verschillende initia-
tieven genomen in de strijd tegen kindhuwelijken. Zo werd
in december 2011 door de Algemene Vergadering van de
Verenigde Naties een resolutie (A/RES/66/170) aangeno-
men met betrekking tot de Internationale dag van het vrou-
welijk kind dat onder meer gericht is op het voorkomen en
afschaffen van kindhuwelijken.

Sur le plan international, différentes initiatives ont déjà
été prises dans la lutte contre les mariages d'enfants. En
effet, en décembre 2011, l'Assemblée générale des Nations
Unies a adopté une résolution (A/RES/66/170) relative à la
Journée internationale de la fille, qui vise notamment à pré-
venir les mariages d'enfants et à y mettre fin.

In 2013 en 2014 werden zowel door de Raad voor de
Rechten van de Mens van de VN als door de VN-commis-
sie voor de status van de vrouw eveneens resoluties in die
zin aangenomen.

En 2013 et en 2014, des résolutions en ce sens ont égale-
ment été adoptées tant par le Conseil des droits de l'homme
des Nations Unies que par la Commission de la condition
de la femme des Nations Unies.

Ook deze internationale aanbevelingen kunnen een
impact hebben op de buitenlandse wetgeving hieromtrent
en bijgevolg op de cijfergegevens.

Ces recommandations internationales peuvent égale-
ment avoir un impact sur la législation internationale à ce
sujet et, par conséquent, sur les données chiffrées.

DO 2017201818918
Vraag nr. 2184 van de heer volksvertegenwoordiger

Paul-Olivier Delannois van 18 oktober 2017 (Fr.)
aan de minister van Justitie:

DO 2017201818918
Question n° 2184 de monsieur le député Paul-Olivier

Delannois du 18 octobre 2017 (Fr.) au ministre de
la Justice:

Gevangenissen van Doornik en Leuze. - Aantal gedeti-
neerde illegalen.

Prisons de Tournai et Leuze. - Nombre de détenus en
séjour illégal.

In uw antwoord op een vraag die onlangs in de Kamer
gesteld werd, antwoordde u dat 3.081 van de 10.619 gede-
tineerden in de Belgische gevangenissen vreemdelingen
zonder verblijfsvergunning zijn.

Dernièrement, vous avez expliqué lors d'une question à
la Chambre que les prisons de Belgique abritaient 3.081
étrangers ne disposant pas d'un droit de séjour en Belgique
parmi les 10.619 détenus au total.
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Hoeveel illegalen zitten er in de gevangenissen van
Doornik en van Leuze?

Pourriez-vous donner le nombre de détenus en séjour
illégal présents au sein des prisons de Tournai et de Leuze?

Antwoord van de minister van Justitie van
27 november 2017, op de vraag nr. 2184 van de heer
volksvertegenwoordiger Paul-Olivier Delannois van
18 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 novembre
2017, à la question n° 2184 de monsieur le député Paul-
Olivier Delannois du 18 octobre 2017 (Fr.):

Op 20 oktober 2017 verbleven er 47 gedetineerden zon-
der recht op verblijf in Doornik en 92 in Leuze.

Le 20 octobre 2017, le nombre de détenus sans droit au
séjour était de 47 à Tournai et de 92 à Leuze.

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid Ministre des Affaires sociales et de la Santé 
publique

DO 2015201608989
Vraag nr. 845 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

25 april 2016 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201608989
Question n° 845 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

25 avril 2016 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Opdoeken profielencommissies. La suspension des commissions de profils.
Begin januari 2016 bevestigde u in antwoord op mijn

vraag over de profielencommissies dat die opgedoekt wer-
den in het kader van een optimalisatie- en efficiëntiestrate-
gie. Echter zou de controle en fraudebestrijding net
geïntensifieerd worden in 2016 door een hervorming van
de Dienst voor geneeskundige evaluatie en controle
(DGEC) en de antifraudecommissie opgestart in 2015.

Début janvier 2016, vous avez confirmé en réponse à ma
question la suspension des activités des commissions de
profils dans le cadre d'une stratégie d'optimisation et d'effi-
cience. Les contrôles et la lutte contre la fraude seraient
cependant intensifiés en 2016 à la suite d'une réforme du
Service d'évaluation et de contrôle médicaux (SECM) et de
la commission anti-fraude créée en 2015.

Voor onze fractie is het aanpakken van fraude - een
moedwillige vorm van verspilling van kostbaar overheids-
geld, waardoor het niet meer kan vloeien naar mensen die
het écht nodig hebben - primordiaal.

Notre groupe juge primordial de lutter contre la fraude,
cette forme intentionnelle de gaspillage de moyens publics
précieux qui empêche d'en faire bénéficier ceux qui en ont
réellement besoin.

1. Betreft het on hold zetten van de profielencommissies
(opgesplitst per landsdeel, Vlaanderen, Wallonië en Brus-
sel).

1. Concernant la suspension des commissions de profils,
respectivement en Région flamande, wallonne et bruxel-
loise:

a) Op welke datum werden de profielencommissies pre-
cies stopgezet?

a) À quelle date exactement les commissions de profils
ont-elles été suspendues?

b) Hoeveel personeelsleden werkten er in de profielen-
commissies, graag de evolutie over de voorbije vijf jaar?
Was dit een nationale commissie of deelcommissies voor
Vlaanderen, Wallonië en Brussel?

b) Combien de membres du personnel travaillaient dans
ces commissions? Comment ont évolué ces chiffres au
cours des cinq dernières années? S'agissait-il d'une com-
mission nationale ou de sous-commissions pour la Flandre,
la Wallonie et Bruxelles?

c) In welke sectoren/professies waren de profielencom-
missies allemaal werkzaam?

c) Dans quels secteurs/professions toutes les commis-
sions de profils étaient-elles actives?

d) Hoeveel budget werd er jaarlijks uitgetrokken voor de
commissies voor de voorbije vijf jaar?

d) Quel budget annuel a été consacré aux commissions
ces cinq dernières années?
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2. a) Hoeveel en welke zorgverleners (professies) werden
er jaarlijks, voor de voorbije vijf jaar, gecontroleerd, uitge-
drukt in aantal gecontroleerden per professie op het totaal
aantal werkzame zorgverleners per professie? Graag het
totaal, alsook opgesplitst per landsdeel.

2. a) Quels prestataires de soins (professions) et combien
d'entre eux ont été contrôlés annuellement au cours des
cinq dernières années? Pourriez-vous exprimer la réponse
en termes de nombre de personnes contrôlées pour chaque
profession par rapport au nombre total de prestataires de
soins actifs dans cette profession? Je souhaiterais une
réponse globale et ventilée par entité fédérée.

b) Hoeveel misbruiken werden er vastgesteld, uitgedrukt
in aantal zorgverleners of aantal misbruiken, per sector/
professie, op het totaal aantal gecontroleerde zorgverleners
in die professie? Graag het totaal en uitgesplitst per lands-
deel?

b) Combien d'abus ont été constatés? Pourriez-vous
exprimer la réponse sous la forme du nombre de presta-
taires de soins ou d'abus par secteur/profession par rapport
au nombre total de prestataires de soins contrôlés dans
cette profession? Je souhaiterais une réponse globale et
ventilée par entité fédérée.

c) Om welke bedragen gingen de fraudes (graag de
range), in het totaal, uitgesplitst per sector, en uitgesplitst
per deelstaat voor de voorbije vijf jaar?

c) De quel montant s'agissait-il (je souhaiterais connaître
la fourchette) au total, par secteur et par entité fédérée pour
les cinq dernières années?

d) Welke sancties/boetes werden opgelegd? Welk bedrag
werd er teruggevorderd in het totaal, opgesplitst per profes-
sie en opgesplitst per landsdeel? Welke boetebedrag werd
bijkomend, bovenop de terugvordering, geïnd, in het
totaal, per professie en per landsdeel?

d) Quelles sanctions/amendes ont été infligées? Quel
montant a été remboursé au total, par profession et par
entité fédérée? Outre le montant remboursé, quel montant a
été perçu sous la forme d'amendes au total, par profession
et par entité fédérée?

3. Waaruit bleek dat de werking van de profielencommis-
sies niet de gewenste resultaten leverden?

3. Comment a-t-on constaté que les commissions de pro-
fils ne fournissaient pas les résultats souhaités?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 27 november 2017, op de vraag
nr. 845 van Juffrouw Yoleen Van Camp van 25 april
2016 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 27 novembre 2017, à la question
n° 845 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du 25 avril
2016 (N.):

1. a) Tegenover de nood om snel op te treden bij vermoe-
den van misbruik en fraude, heeft het Rijksinstituut voor
ziekte- en invaliditeitsverzekering (RIZIV) vastgesteld dat
de profielencommissies niet deze mogelijkheid hebben en
bovendien relatief veel middelen vergen. Daarom werd
door het Directiecomité in haar vergadering van
10 december 2015 beslist om de werking van de profielen-
commissies op te schorten en in te zetten op nieuwe vor-
men van opsporing en bestrijding van misbruik,
bijvoorbeeld door het kruisen van gegevens en het opvol-
gen van indicatoren. De expertise die werd ontwikkeld in
de profielencommissies zal worden aangewend in bijvoor-
beeld de cel doelmatige zorg.

1. a) Face à la nécessité de réagir rapidement en cas de
soupçon d'abus et de fraude, l'Institut national d'assurance
maladie-invalidité (INAMI) a constaté que les Commis-
sions de profils ne disposent pas de cette possibilité et que
cela exige beaucoup de moyens. Pour cette raison, le
Comité de direction a décidé lors de la réunion du
10 décembre 2015 de suspendre le fonctionnement des
Commissions de profils et de se consacrer au dépistage et à
la lutte contre les abus, par exemple en croisant les données
et en suivant les indicateurs. L'expertise qui a été dévelop-
pée au sein des Commissions de profils sera utilisée par
exemple dans la Cellule soins appropriés.

b) Voor elk van de zes profielencommissies werd een
secretariaat voorzien. Deze secretariaatsfunctie werd waar-
genomen door twee voltijdequivalenten (VTE) personeels-
leden van het RIZIV die behoren tot de Dienst
Geneeskundige Verzorging (DGV).

b) Un secrétariat a été prévu pour chacune des six Com-
missions de profils. Cette fonction de secrétariat a été assu-
mée par deux équivalents temps plein (ETP) membres du
personnel de l'INAMI qui appartiennent au Service des
soins de santé (SSS).
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Bijzonderheden betreffende samenstelling en werkzaam-
heden van de Profielencommissies zijn opgenomen in het
koninklijk besluit van 3 juli 1996 als koninklijk besluit tot
uitvoering van de wet betreffende de verplichte verzeke-
ring voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, geco-
ördineerd op 14 juli 199, inzonderheid de artikels 67, § 2;
66, 3de alinea; 65 § 7, 1°, 2°, 3° en 4°; artikel 67 en artikel
68.

Les particularités relatives à la composition et aux tra-
vaux des Commissions de profils figurent dans l'arrêté
royal du 3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à
l'assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coor-
donnée le 14 juillet 1994, plus particulièrement les articles
67, § 2; 66, 3e alinéa; 65 § 7, 1°, 2°, 3° en 4°; article 67 et
article 68.

In grote lijnen is een vergadering van een profielencom-
missie samengesteld uit vertegenwoordigers van de repre-
sentatieve beroepsorganisaties van de betrokken
beroepsgroep, uit vertegenwoordigers van de ziekenfond-
sen en vertegenwoordigers van Werkgevers, Zelfstandigen
en Werknemers.

Dans les grandes lignes, une réunion d'une Commission
de profils se compose d'Organisations professionnelles
représentatives du groupe professionnel concerné, de
représentants des mutualités et de représentants des
employeurs, des travailleurs indépendants et des travail-
leurs salariés.

De werkende leden en de plaatsvervangende leden van
een profielencommissie worden bij koninklijk besluit
benoemd voor een termijn van vier jaar

Les membres effectifs et suppléants d'une Commission
de profils sont nommés par arrêté royal pour un terme de
quatre ans.

Daarnaast vaardigt de Dienst Geneeskundige Evaluatie
en Controle (DGEC) bij de vergaderingen één vertegen-
woordiger af.

Le Service d'évaluation et de contrôle médicaux (SECM)
délègue un représentant par réunion.

Elke profielencommissie heeft twee voorzitters: één van
de Franse taalrol en één van de Nederlandse taalrol. De ene
voorzitter behoort tot de groep die is samengesteld uit de
vertegenwoordigers van de zorgverleners, de andere
behoort tot de groep die de verzekeringsinstellingen en de
sociale partners vertegenwoordigt.

Chaque Commission de profils se compose de deux pré-
sidents: un du rôle linguistique francophone et un du rôle
linguistique néerlandophone. Un président appartient au
groupe qui se compose des représentants des dispensateurs
de soins, l'autre appartient au groupe qui représente les
organismes assureurs et les partenaires sociaux.

De Koning wijst onder de leden van elke profielencom-
missie, op haar voordracht, de voorzitters aan.

Le Roi désigne, sur proposition de la Commission de
profils, les présidents parmi les membres de chaque Com-
mission de profils

c) Volgende profielencommissies waren werkzaam: c) Les Commissions de profils suivantes ont exercé leurs
activités:

- een Profielencommissie voor de verstrekkingen en de
voorschriften van de algemeen geneeskundigen;

- une Commission de profils des prestations et des pres-
criptions des médecins de médecine générale;

- een Profielcommissie voor de verstrekkingen en voor-
schriften van de geneesheren-Specialisten;

- une Commission de profils pour les prestations et pres-
criptions des médecins spécialistes;

- een Profielencommissie voor de verstrekkingen die in
een ziekenhuis worden verricht en de verpleegdagen.

- une Commission de profils des prestations effectuées au
sein des établissements hospitaliers et les journées d'entre-
tien;

- de Profielencommissie voor de verstrekkingen van de
tandheelkundigen;

- la Commission de profils des prestations des praticiens
de l'art dentaire;

- de Profielencommissie voor de verstrekkingen van de
kinesitherapeuten;

- la Commission de profils des prestations des kinésithé-
rapeutes;

- de Profielencommissie voor de verstrekkingen van de
verpleegkundigen.

- la Commission de profils des prestations des praticiens
de l'art dentaire.
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Volgende profielencommissie is nooit samen gekomen:
de Profielencommissie voor de verstrekkingen van de
geneesheren, specialist voor klinische biologie, voor nucle-
aire geneeskunde of voor pathologische anatomie, de apo-
thekers-biologen en licentiaten in de wetenschappen die
door de minister van Volksgezondheid zijn erkend om ver-
strekkingen inzake klinische biologie te verrichten.

La Commission de profils suivante ne s'est jamais réunie:
la Commission de profils des prestations des médecins spé-
cialistes en biologie clinique, en médecine nucléaire, ou en
anatomopathologie, les pharmaciens biologistes et licen-
ciés en sciences qui sont agréés par la ministre de la Santé
publique pour effectuer des prestations de biologie cli-
nique.

d) Het uitgetrokken budget is beperkt tot de vergoedin-
gen die aan de leden van de profielencommissie worden
uitgekeerd als zitpenningen (Presentiegelden) alsook de
vergoedingen aan de leden als bijdrage in de door hen
gemaakte onkosten voor hun verplaatsingen in het kader
van de profielencommissie.

d) Le budget prévu se limite aux indemnités versées aux
membres de la Commission de profils comme jetons de
présence de même que les indemnités versées aux
membres comme participation aux frais encourus lors de
leurs déplacements dans le cadre de la Commission de pro-
fils.

Voor de jaren 2011 tot 2015 werden volgende bedragen
betaald:

Les montants suivants ont été payés pour les années 2011
à 2015:

De profielencommissies voor de verstrekkingen van de
Kinesitherapeuten (26 %), de verpleegkundigen (23 %) en
de tandheelkundigen (30 %) zijn in functie van hun
werkzaamheden (op basis van gegevens over de laatste 5
jaren) diegenen wiens aandeel in de betreffende uitgaven
belangrijk is.

Les Commissions de profils des kinésithérapeutes
(26 %), des praticiens de l'art infirmier (23 %) et les prati-
ciens de l'art dentaire (30 %) sont celles dont la quote-part
dans les dépenses concernées est importante en fonction de
leurs travaux (sur la base des données des 5 dernières
années).

2. a) en b) 2. a) et b)
- De Profielencommissie voor de verstrekkingen en de

voorschriften van de algemeen geneeskundigen:
- La Commission de profils des prestations et des pres-

criptions des médecins de médecine générale;

2011

Presentiegelden/Jetons de présence: 7 111,05

Verplaatsingskosten/Jetons de présence: 1 765,21

Algemeen totaal/Total général: 8 876,26

2012

Presentiegelden/Jetons de présence: 7 999,53

Verplaatsingskosten/Jetons de présence: 2 772,80

Algemeen totaal/Total général: 10 772,33

2013

Presentiegelden/Jetons de présence: 8 432,75

Verplaatsingskosten/Jetons de présence: 2 626,60

Algemeen totaal/Total général: 11 049,35

2014

Presentiegelden/Jetons de présence: 8 956,66

Verplaatsingskosten/Jetons de présence: 2 254,80

Algemeen totaal/Total général: 11 211,46

2015

Presentiegelden/Jetons de présence: 7 664,90

Verplaatsingskosten/Jetons de présence: 3 295,60

Algemeen totaal/Total général: 10 960,50
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In juni 2013 werd een selectie van grote voorschrijvers
(160) (antibiotica, statines, PPI's) aangeschreven met de
vraag informatie te bezorgen over hun voorschrijfprofiel
geneesmiddelen. In februari 2014 werden zij opnieuw aan-
geschreven met de mededeling dat hun voorschrijfgedrag
opnieuw zou worden geëvalueerd. De re-evaluatie
gebeurde in 2015 aan de hand van de beschikbare profiel-
gegevens over 2014 (vergelijking van de profielengege-
vens 1ste semester 2013 met 1ste semester 2014).

Un courrier a été adressé à une sélection des grands pres-
cripteurs (160) (antibiotiques, statines, IPP) au mois de
juin 2013 en leur demandant de fournir des informations
concernant leur profil prescripteur de médicaments. Une
lettre leur a été adressée au mois de février 2014 avec la
communication que leur comportement prescripteur serait
à nouveau évalué. La réévaluation a eu lieu en 2015 sur la
base des données de profils disponibles pour 2014 (compa-
raison des données de profils du 1er semestre 2013 avec
celles du 1er semestre 2014).

Conclusie: Over het algemeen een daling van het voor-
schrijven van de desbetreffende 3 geneesmiddelenklassen .

Conclusion: En général, une diminution de la prescrip-
tion des trois classes de médicaments en question.

Er werd in 2015 een informatiecampagne gevoerd betref-
fende de uitbreiding van de kwaliteitsindicatoren voor
geneesmiddelenvoorschriften en er werden feedbacks
voorbereid en verstuurd per LOK (website RIZIV)en aan
de huisartsen werkzaam in een medisch huis.

En 2015, une campagne d'information a été menée au
sujet de l'extension des indicateurs de qualité des prescrip-
tions de médicaments et des feed-backs ont été préparés et
envoyés par GLEM (site web de l'INAMI) et aux médecins
généralistes travaillant dans une maison médicale.

- De Profielcommissie voor de verstrekkingen en voor-
schriften van de geneesheren-Specialisten:

- La Commission de profils pour les prestations et pres-
criptions des médecins spécialistes;

De laatste jaren waren de activiteiten van deze profielen-
commissie niet gericht op het identificeren van outliers,
maar wel op het sensibiliseren van alle geneesheren-speci-
alisten via feedbacks. In de periode 2014 was er een voor-
bereiding van een feedback per LOK (website RIZIV) en
er was eind 2015 een voorbereiding van een nieuwe feed-
backcampagne aan de specialisten, per specialisme met
betrekking tot de voorschriften van geneesmiddelen afge-
leverd in publieke officina.

Ces dernières années, les activités de cette Commission
de profils ne visaient pas l'identification des outliers mais
la sensibilisation de tous les médecins spécialistes via des
feed-backs. Au cours de la période 2014, on a préparé un
feedback par GLEM (site web de l'INAMI) et fin 2015 on a
préparé une nouvelle campagne de feed-back destinée aux
médecins spécialistes, par spécialité concernant les pres-
criptions de médicaments délivré dans une officine
publique.

- De Profielencommissie voor de verstrekkingen die in
een ziekenhuis worden verricht en de verpleegdagen:

- La Commission de profils des prestations effectuées
dans un hôpital au sein des établissements hospitaliers et
les journées d'entretien;

De laatste jaren waren de activiteiten van deze profielen-
commissie niet gericht op het identificeren van outliers,
maar wel op het sensibiliseren van de ziekenhuizen via
feed-backs. Er werden in 2013 twee feed-back documenten
betreffende de medische activiteiten gedurende een verblijf
in een ziekenhuis omwille van een bevalling overgemaakt
aan de ziekenhuizen.

Ces dernières années, les activités de cette Commission
de profils ne visaient pas l'identification des outliers mais
la sensibilisation des hôpitaux via des feedbacks. Deux
documents feedbacks ont été transmis aux hôpitaux en
2013 concernant les activités médicales lors d'un séjour
dans un hôpital pour un accouchement.

- De Profielencommissie voor de verstrekkingen van de
tandheelkundigen:

- La Commission de profils des prestations des praticiens
de l'art dentaire;

In de loop van het jaar 2015 heeft deze commissie 24
dossiers van tandheelkundigen onderzocht:

Durant l'année 2015, la Commission a examiné 24 dos-
siers de praticiens de l'art dentaire:

Acht van deze dossiers werden voor verder onderzoek
overgemaakt aan de DGEC, 11 dossiers zouden verder
worden opgevolgd aan de hand van bijkomende gegevens
en vijf dossiers werden zonder gevolg geklasseerd.

Huit de ces dossiers ont été transmis au SECM en vue
d'un examen approfondi, 11 dossiers seraient suivis sur la
base de données complémentaires et cinq dossiers ont été
classés sans suite.

- De Profielencommissie voor de verstrekkingen van de
kinesitherapeuten:

- La Commission de profils des prestations des kinésithé-
rapeutes;
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In de loop van 2015 heeft deze commissie 19 dossiers
van kinesitherapeuten onderzocht:

Durant l'année 2015, la Commission a examiné 19 dos-
siers de kinésithérapeutes:

Acht van deze dossiers werden voor verder onderzoek
overgemaakt aan de DGEC, tien dossiers zouden verder
worden opgevolgd aan de hand van bijkomende gegevens
een één dossier werd zonder gevolg geklasseerd.

Huit de ces dossiers ont été transmis au SECM en vue
d'un examen approfondi, dix dossiers seraient suivis sur la
base de données complémentaires et un dossier a été classé
sans suite.

- De Profielencommissie voor de verstrekkingen van de
verpleegkundigen

- La Commission de profils des prestations des praticiens
de l'art dentaire;

De commissie legde in 2015 nieuwe selectiecriteria vast
met het oog op eventuele onderzoeken van de dossiers van
de verpleegkundigen.

La Commission a fixé des nouveaux critères de sélection
en 2015 en vue d'examens éventuels des dossiers des prati-
ciens de l'art infirmier.

- De Profielencommissie voor de verstrekkingen van de
geneesheren, specialist voor klinische biologie, voor nucle-
aire geneeskunde of voor pathologische anatomie, de apo-
thekers-biologen en licentiaten in de wetenschappen die
door de minister van Volksgezondheid zijn erkend om ver-
strekkingen inzake klinische biologie te verrichten.

- La Commission de profils des prestations des médecins
spécialistes en biologie clinique, en médecine nucléaire, ou
en anatomopathologie, les pharmaciens biologistes et
licenciés en sciences qui sont agréés par la ministre de la
Santé publique pour effectuer des prestations de biologie
clinique.

Er zijn met betrekking tot deze profielencommissie geen
gegevens aangezien zij de voorbije jaren nooit opgestart is
geweest.

Aucune donnée n'est disponible au sujet de cette Com-
mission de profils étant donné qu'au cours des années
écoulées elle n'a jamais démarré.

c) en d) De profielencommissies hebben niet de bevoegd-
heid om boetes of sancties toe te kennen aan zorgverstrek-
kers.

c) et d). Les Commissions de profils ne sont pas compé-
tentes pour imposer des amendes sanctions aux dispensa-
teurs de soins.

Om hun opdracht betreffende de evaluatie van de indivi-
duele profielen te vervullen, zijn de Profielencommissies
bevoegd om:

Afin de remplir leur mission concernant l'évaluation des
profils individuels, les Commission de profils sont compé-
tentes pour:

- kennis te nemen van statistische tabellen per zorgverle-
ner, per voorschrijver of per verpleeginrichting;

- prendre connaissance des tableaux statistiques par dis-
pensateur de soins, par prescripteur ou par établissement
hospitalier

- de betrouwbaarheid van die gegevens te onderzoeken,
eventueel door de betrokkenen schriftelijk of, na oproe-
ping, mondeling te ondervragen;

- examiner la fiabilité de ces données, éventuellement en
interrogeant les intéressés par écrit ou oralement après
convocation.

- die gegevens, indien dit nodig wordt geacht, over te
maken aan de bevoegde instanties, zoals de Dienst voor
Geneeskundige Controle, de provinciale Orde van Genees-
heren, de erkenningscommissies;

- transmettre ces données, si nécessaire, aux instances
compétentes, tel le Service du contrôle médical, l'Ordre
provincial des médecins, les Commissions d'agrément,

- een preventieve en educatieve actie te voeren ten over-
staan van zorgverleners en/of voorschrijvers die aanzien-
lijke uitgaven veroorzaken.

- mener une action préventive et éducative vis à vis des
dispensateurs de soins et/ou prescripteurs qui engendrent
des dépenses considérables.
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3. Het Directiecomité verwijst enerzijds naar de moei-
lijke budgettaire toestand en verwijst anderzijds naar de
geringe meerwaarde van de activiteiten van de profielen-
commissies aangezien er binnen het RIZIV reeds een con-
troleorgaan bestaat. De activiteiten met betrekking tot de
profielencommissie binnen de DGV worden, rekening
houdend met de benodigde personeelsinzet, als time consu-
ming beschouwd en ze hebben in de globaliteit van de door
het RIZIV verstrekte diensten betrekking op zorgverleners
die reeds bekend zijn bij de bevoegde en gespecialiseerde
controlediensten van de DGEC.

3. Le Comité de direction renvoie d'une part à la situation
budgétaire difficile et d'autre part à la faible plus-value des
activités des Commissions de profils étant qu'il existe déjà
un organe de contrôle au sein de l'INAMI. Tenant compte
de l'effectif nécessaire, les activités de la Commission de
profils au sein du SSS sont considérées comme time consu-
ming et, dans l'ensemble des services prestés par l'INAMI,
elles concernent les dispensateurs de soins qui sont déjà
connus par les services de contrôle compétents et spéciali-
sés du SECM.

Anderzijds werd in het kader van de task force, die
gehouden werd binnen het RIZIV, het voorstel geformu-
leerd om een administratief platform te creëren waarvan de
belangrijkste doelstelling zal bestaan uit de coördinatie van
de werkzaamheden op gebied van fraude en adequate zorg,
waarbij met name een "cel doelmatige zorg" wordt opge-
richt. De oprichting van deze cel is opgenomen in artikel
35 van de beheersovereenkomst tussen RIZIV en de fede-
rale overheid.

Par ailleurs, dans le cadre du task force créé au sein de
l'INAMI, la proposition a été formulée de créer une plate-
forme administrative dont l'objectif essentiel sera de coor-
donner les activités en matière de fraude et soins pertinents
avec notamment la création d'une cellule "soins efficaces".
La création de cette cellule figure dans l'article 35 du
contrat de gestion entre l'INAMI et l'administration fédé-
rale

DO 2015201608991
Vraag nr. 846 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

25 april 2016 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2015201608991
Question n° 846 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

25 avril 2016 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Opdoeken profielencommissies (bis). La suspension des commissions de profils (bis).
Begin januari 2016 bevestigde u in antwoord op mijn

vraag over de profielencommissies dat die opgedoekt wer-
den, in het kader van een optimalisatie- en efficiëntiestrate-
gie. Echter zou de controle en fraudebestrijding net
geïntensifieerd worden in 2016, door een hervorming van
de Dienst voor geneeskundige evaluatie en controle
(DGEC) en de antifraudecommissie opgestart in 2015.

Début janvier 2016, vous avez confirmé en réponse à ma
question la suspension des activités des commissions de
profils dans le cadre d'une stratégie d'optimisation et d'effi-
cience. Les contrôles et la lutte contre la fraude seraient
cependant intensifiés en 2016 dans le cadre d'une réforme
du Service d'évaluation et de contrôle médicaux (SECM) et
de la commission anti-fraude créée en 2015.

Voor onze fractie is het aanpakken van fraude - een
moedwillige vorm van verspilling van kostbaar overheids-
geld, waardoor het niet meer kan vloeien naar mensen die
het écht nodig hebben - primordiaal.

Notre groupe juge primordial de lutter contre la fraude,
ce gaspillage intentionnel de moyens publics précieux qui
empêche d'en faire bénéficier ceux qui en ont réellement
besoin.

Om de werking van de profielencommissies op te van-
gen, zou een hervorming van de DGEC en de antifraude-
commissie plaatsvinden.

Pour compenser la suspension des commissions de pro-
fils, une réforme du SECM et de la commission anti-fraude
a été annoncée.

1. Welke hervorming betreft het? Op welke manier werk-
ten respectievelijk de DGEC en de antifraudecommissie
voordien en op welke manier zullen ze nu werken?

1. De quelle réforme s'agit-il? Comment fonctionnaient
respectivement le SECM et la commission anti-fraude
auparavant et comment fonctionneront-ils à l'avenir?

2. Hoeveel zorgverleners en welke professies werden
voordien gecontroleerd en hoeveel en welke professies zul-
len nu gecontroleerd worden?

2. Combien de prestataires de soins et quelles professions
faisaient auparavant l'objet de contrôles? Combien de pres-
tataires de soins et quelles professions feront désormais
l'objet de contrôles?
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3. Hoeveel personeel werkte er voordien op de DGEC en
de antifraudecommissie en hoeveel zal dat na de hervor-
ming bedragen?

3. Combien de personnes travaillaient auparavant pour le
SECM et la commission anti-fraude et combien seront-
elles après la réforme?

4. Wie verrichte de controles? Welke opleidingen had het
personeel verbonden aan de profielencommissies, DGEC
en antifraudecommiessie en op welke manier verandert
dit?

4. Qui procédait aux contrôles? Quelles formations sui-
vait le personnel lié aux commissions de profils, au SECM
et à la commission anti-fraude et en quoi ces formations
vont-elles changer?

5. Op welke datum trad de hervorming precies in voege? 5. Quelle est la date exacte d'entrée en vigueur de la
réforme?

6. Ik had graag een eerste vergelijking van de eerste
maanden dat de hervormde DGEC en antifraudecommis-
sies aan de slag zijn, versus de werking voordien.

6. Pourriez-vous fournir une première comparaison entre
le fonctionnement du SECM et de la commission anti-
fraude avant la réforme et au cours des premiers mois qui
l'ont suivie?

Kunt u voor de eerste maanden sinds de hervorming (tot
nu) aangeven welke professies, hoeveel zorgverleners per
professie (met aanduiding van het totaal aantal zorgverle-
ners in die professie), in het totaal en per landsdeel (Vlaan-
deren, Wallonië en Brussel) gecontroleerd werden?

Quelles professions, combien de prestataires de soins par
profession (en indiquant le nombre total de prestataires
dans cette profession) ont été contrôlés au total et par
Région (Flandre, Wallonie et Bruxelles) depuis l'introduc-
tion de la réforme il y a quelques mois jusqu'à maintenant?

7. Kunt u daarnaast de cijfers van voor de hervorming
aangeven: welke professies, hoeveel zorgverleners per pro-
fessie (met aanduiding van het totaal aantal zorgverleners
in die professie), in het totaal en per landsdeel (Vlaande-
ren, Wallonië en Brussel) werden gecontroleerd?

7. Quelles professions, combien de prestataires de soins
par profession (en indiquant le nombre total de prestataires
dans cette profession), ont été contrôlés au total et par
Région avant l'introduction de la réforme?

8. Hoeveel fraudegevallen werden er vastgesteld, voor de
hervorming, in het totaal, per professie en per landsdeel,
versus na de hervorming?

8. Combien de cas de fraude ont été constatés avant/après
la réforme au total, par profession et par Région?

9. Welke bedragen werden teruggevorderd, in het totaal,
per professie en per landsdeel, voor versus na de hervor-
ming?

9. Quels montants ont été récupérés avant/après la
réforme au total, par profession et par Région?

10. Welk bijkomend boetebedrag werd teruggevorderd,
in het totaal, per professie en per landsdeel, voor versus na
de hervorming?

10. Quels montants supplémentaires ont été récupérés
sous la forme d'amendes avant/après la réforme au total,
par profession et par Région?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 27 november 2017, op de vraag
nr. 846 van Juffrouw Yoleen Van Camp van 25 april
2016 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 27 novembre 2017, à la question
n° 846 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du 25 avril
2016 (N.):

De aanpak van fraude is ook binnen de aanrekeningen in
de verplichte ziekteverzekering een prioritair aandachts-
punt geworden.

La lutte contre la fraude est également devenue un point
d'attention prioritaire au niveau des attestations dans l'assu-
rance maladie obligatoire.

Daartoe werd onder andere een Antifraude commissie
opgericht in 2014. Daarnaast is er een daarvan losstaande
hervorming uitgevoerd in de organisatie van een aanpak
door de Dienst voor Geneeskundige Evaluatie en Controle
(DGEC). Deze hervorming wordt de eerstkomende maan-
den afgewerkt.

À cette fin, une Commission anti-fraude a notamment été
créée en 2014. Par ailleurs, indépendamment de cela, une
réforme de l'organisation de la lutte par le Service d'évalua-
tion et de contrôle médicaux (SECM) a été implémentée.
Cette réforme sera achevée dans les prochains mois.

De DGEC werkt via drie benaderingen: Le SECM travaille selon trois approches différentes:
- het informeren preventief van zorgverleners om inbreu-

ken te voorkomen;
- l'information préventive pour les dispensateurs de soins

afin d'éviter des infractions;
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- het na expertise aanspreken van groepen zorgverleners
om gedragsveranderingen bij die zorgverleners te beko-
men;

- après expertise, la prise de contact avec des groupes de
dispensateurs de soins en vue d'obtenir des changements de
comportement de leur part;

- het controleren en eventueel sanctioneren van individu-
ele zorgverleners die niet correct factureren.

- le contrôle et éventuellement la sanction de dispensa-
teurs de soins individuels qui ne facturent pas correcte-
ment.

De expertise en controle activiteit is door de inhoudelijke
hervormingen meer en meer thematisch, op de uniforme
wijze voor geheel België.

Suites aux réformes introduites au niveau de leur
contenu, l'expertise et l'activité de contrôle sont de nature
de plus en plus thématiques et uniformes et portent sur
l'ensemble du territoire de la Belgique.

Binnen de expertise en controle is er een belangrijke aan-
dacht voor het onderdeel fraude in de foutieve aanrekenin-
gen.

Dans le cadre de l'expertise et du contrôle, un attention
importante est prêtée à la fraude dans les attestations erro-
nées.

We onderscheiden nl. op basis van de EHFCN typologie
(European Health en Corruption Network), naast fraude
(die intentioneel is) ook nog fouten en misbruiken.

En effet, sur la base de la typologie EHFCN (European
Health and Corruption Network), nous distinguons, égale-
ment, - outre la fraude -, des erreurs et des abus.

Hierbij de tabel met de aantallen gecontroleerde zorgver-
leners in 2014 en 2015 (afgesloten dossiers in 2014 en
2015).

Voici un tableau présentant les nombres de dispensateurs
de soins contrôlés en 2014 et 2015 (dossiers clôturés en
2014 et 2015).

Aantal afgesloten individuele onderzoeken in 2014: Nombre d'enquêtes individuelles clôturées en 2014:

Afgesloten onderzoeken in 2014/ 
Enquêtes clôturées en 2014 Aantal/ 

Nombre de cas
% 

Kwalificatie van betrokkene/ 
Qualification de l’intéressé ( e )

Huisartsen/Médecins généralistes 85 7,6

Geneesheren-specialisten/Médecins spécialistes 201 17,9

Apothekers/Pharmaciens 18 1,6

Tandartsen/Dentistes 274 24,4

Vroedvrouwen/Sages-femmes 1 0,1

Verpleegkundigen/Praticiens de l’art infirmier 233 20,8

Kinesitherapeuten/Kinésithérapeutes 61 5,4

Diëtisten/Diététiciens 1 0,1

Logopedisten/Logopèdes 7 0,6

Orthopedisten/Orthopédistes 13 1,2

Bandagisten/Bandagistes 10 0,9

Verstrekkers van implantaten, prothesen en divers materiaal/
Fournisseurs d’implants, de prothèses et de matériel divers

1 0,1

Ergotherapeuten/Ergothérapeutes 1 0,1

Opticiens/Opticiens 2 0,2

Zorgverlenersgroepering/Groupement de dispensateurs de soins 13 1,2

Ziekenhuizen, instellingen, diensten, of zorgcentra/
Hôpitaux, établissements, services ou centres de soins

76 6,8

ROB/MRPA 14 1,2

RVT/MRS 1 0,1

Medische huizen/Maisons médicales 1 0,1

Verzekerden/Assurés 65 5,8

Anderen/Autres 44 3,9

TOTAAL/TOTAL 1 122
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Aantal onderzoeken afgesloten in 2015: Nombre d'enquêtes clôturées en 2015:

Op 31 december 2014 werkten er 287 personeelsleden
voor de DGEC en op 31 december 2015 waren dat er nog
261.

Au 31 december 2014, 287 agents travaillaient au
SECM. Au 31 december 2015, il n'en restait que 261.

De laatste jaren is er een continue afname door pensione-
ring en partiële vervangingen.

Ces dernières années, le Service a connu une diminution
permanente de son personnel en raison de départs à la
retraite et de remplacements partiels.

Specifiek in de antifraude commissie zijn er geen perso-
neelsleden: de leden ervan maken ofwel deel uit van het
personeel Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverze-
kering (RIZIV) of van het personeel van de verzekerings-
instellingen.

Aucun agent ne fait spécifiquement partie de la Commis-
sion anti-fraude: Les membres de cette commission font
partie soit du personnel de l'Institut national d'assurance
maladie-invalidité (INAMI), soit du personnel des orga-
nismes assureurs.

Bovenvermelde controles gebeurden allemaal door de
DGEC. Dus door geneesheren-inspecteurs, verpleegkundi-
gen-controleurs en apotheker-inspecteurs. Sociaal-inspec-
teurs met een andere beroepskwalificatie zijn wettelijk
voorzien, maar nog niet aangeworven.

Les contrôles précités ont tous été effectués par le
SECM. Donc par des médecins-inspecteurs, des infirmiers-
contrôleurs et des pharmaciens-inspecteurs. Des inspec-
teurs sociaux ayant une autre qualification professionnelle
sont légalement prévus mais ils n'ont pas encore été recru-
tés.

De inhoudelijke en organisatorische hervorming van
zowel DGEC als antifraudecommissie is een evolutief
gebeuren in de tijd en kan niet op één datum vastgelegd
worden.

La réforme tant du SECM au niveau du contenu et de
l'organisation du Service, que de la Commission anti-
fraude est un processus évolutif dans le temps et ne peut
être fixée à une date précise.

Onderzoeken afgesloten in 2015/ 
Enquêtes clôturées en 2015 Aantal/ 

Nombre de cas
% 

Kwalificatie van betrokkene/ 
Qualification de l’intéressé ( e )

Huisartsen/Médecins généralistes 69 7,8

Geneesheer-specialisten/Médecins spécialistes 120 13,5

Apothekers/Pharmaciens 20 2,3

Tandartsen/Dentistes 96 10,8

Verpleegkundigen/Praticiens de l’art infirmier 301 34

Kinesithérapeuten/Kinésithérapeutes 21 2,4

Logopedisten/Logopèdes 11 1,2

Orthopedisten/Orthopédistes 8 0,9

Bandagisten/Bandagistes 8 0,9

Ergotherapeuten/Ergothérapeutes 3 0,3

Opticiens/Opticiens 1 0,1

Audiciens/Audiciens 2 0,2

Zorgverlenersgroepering/Groupement de dispensateurs de soins 14 1,6

Ziekenhuizen, instellingen, diensten of zorgcentra/
Hôpitaux, établissements, services ou centres de soins

83 9,4

ROB/MRPA 7 0,8

RVT/MRS 1 0,1

Laboratoria/Laboratoires 3 0,3

Verzekerden/Assurés 90 10,2

Andere/Autres 28 3,2

TOTAAL/TOTAL 886
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De DGEC communiceerde voor het eerst de cijfers van
de fraude dossiers (via de Sociale Inspectie en Opsporings-
dienst - SIOD) voor het eerste trimester van 2016. U vindt
de globale cijfers als bijlage.

Le SECM a pour la première fois communiqué les
chiffres relatifs aux dossiers de fraude (via le Service
d'information et de recherche sociale - SIRS) pour le pre-
mier trimestre de 2016. Vous trouverez les chiffres glo-
baux en annexe.

In het tweede kwartaal van 2016 startte een gezamenlijk
fraude onderzoek met de ziekenfondsen inzake kinesithe-
rapie en logopedie.

Au cours du deuxième trimestre 2016, une enquête sur la
fraude a démarré conjointement avec les mutualités dans
les domaines de la kinésithérapie et de la logopédie.

Nieuwe voorstellen inzake misbruik derde betaler, erg
hoge jaaromzetten verpleegkundigen en dringend zieken-
vervoer wachten op een operationele uitvoering.

De nouvelles propositions en matière d'abus au niveau du
tiers payant, des chiffres d'affaires annuels très élevés chez
les praticiens de l'art infirmier et les transports d'urgence
des malades doivent faire l'objet d'une exécution opération-
nelle.

Eerstdaags verschijnt het jaarrapport van de DGEC voor
het jaar 2015 met gedetailleerde cijfers over de ten laste
gelegde bedragen, de gedane recuperaties, en de opgelegde
boeten. Deze laatste kunnen bij fraude oplopen in een vork
tussen 50 % - 200 % van het ten laste gelegde bedrag.
Jurisprudentie toont dat frequent een boete van 150 %
wordt opgelegd bij fraude (waarvan 50 % soms met
opschorting als verzachtende omstandigheden aanwezig
zijn).

Le rapport annuel du SECM pour l'année 2015 sera pro-
chainement publié. Il comporte des chiffres détaillés
concernant les montants faisant l'objet de griefs, les récu-
pérations effectuées et les amendes infligées. Pour la
fraude, ces dernières peuvent varier entre 50 % et 200 %
du montant à charge. La jurisprudence montre qu'une
amende de 150 % est fréquemment infligée en cas de
fraude (dont parfois 50 % avec sursis en cas de circons-
tances atténuantes).

Niet onbelangrijk is ook het feit dat het wetgevend initia-
tief is genomen om in geval van fraude de verjaringster-
mijn te verlengen van twee naar drie jaar.

Un autre point non négligeable est aussi le fait que l'ini-
tiative législative a été prise de prolonger

DO 2016201716708
Vraag nr. 1672 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 06 juni 2017 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716708
Question n° 1672 de monsieur le député Wouter Raskin

du 06 juin 2017 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Aantal personen met een ZIV-uitkering op basis van een
aangifte uit het buitenland.

Nombre de personnes bénéficiant d'une indemnité de l'AMI
sur la base d'une déclaration effectuée à l'étranger.

De Belgische wetgeving in verband met de ziekte- en
invaliditeitsuitkering voor werknemers en zelfstandigen
voorziet in een territorialiteitsvoorwaarde, zodat het recht
op een uitkering in principe afhankelijk is van een daad-
werkelijk verblijf op het Belgisch grondgebied.

La législation belge relative à l'assurance maladie-invali-
dité des travailleurs salariés et indépendants prévoit une
condition de territorialité, de sorte que le bénéfice d'une
indemnité d'incapacité de travail dépend en principe de la
présence du travailleur sur le territoire belge.

Hierop kan evenwel een uitzondering gemaakt worden,
indien de uitkeringsgerechtigde vooraf toestemming voor
een tijdelijk verblijf in het buitenland heeft verkregen van
de adviserend geneesheer van het ziekenfonds waarbij hij
is aangesloten. Ook wordt van deze regels afgeweken wan-
neer de gerechtigde tijdelijk verblijft of woonachtig is in
een lidstaat van de Europese Unie, de Europese Economi-
sche Ruimte of Zwitserland.

Une exception à ce principe de territorialité concerne le
séjour temporaire à l'étranger préalablement autorisé par le
médecin-conseil de la mutualité à laquelle la personne est
affiliée. Il est également dérogé à ce principe lorsque l'inté-
ressé séjourne temporairement ou réside dans un des États
membres de l'Union européenne, de l'Espace économique
européen ou en Suisse.
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Daarnaast heeft België met verschillende andere landen
bilaterale verdragen inzake sociale zekerheid afgesloten
die ook bijzondere bepalingen bevatten in verband met het
tijdelijk verblijf en overdracht van woonplaats voor
gerechtigden op Belgische ziekte- en invaliditeitsuitkerin-
gen. Deze verdragen maken het behoud van uitkering
afhankelijk van een toestemmingsvoorwaarde van de Bel-
gische verzekeringsinstelling.

La Belgique a également conclu des conventions bilaté-
rales de sécurité sociale avec plusieurs autres pays qui pré-
voient des dispositions particulières qui règlent la question
du séjour temporaire et du transfert de résidence des titu-
laires d'indemnités d'incapacité primaire et d'invalidité
belges. Les conventions concernées font dépendre le main-
tien de l'indemnité à une condition d'autorisation par l'orga-
nisme assureur belge.

De medische controle van gerechtigden in het buitenland
met het oog op een eventuele verlenging van de arbeidson-
geschiktheid gebeurt in principe door de instelling van het
land van verblijf op vraag van de Belgische verzekerings-
instelling of het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeits-
verzekering (RIZIV).

Le contrôle médical des titulaires résidant à l'étranger en
vue d'une éventuelle prolongation de l'incapacité de travail
est en général effectué par l'institution homologue du pays
de résidence, sur demande de l'organisme assureur ou de
l'lnstitut national d'assurance maladie-invalidité (INAMI).

Hoeveel personen genieten een ziekte- of invaliditeitsuit-
kering ten laste van België op basis van een aangifte uit het
buitenland (door een buitenlandse arts)? Graag cijfers op
jaarbasis voor de afgelopen vijf jaar en per land.

Combien de personnes bénéficient-elles d'indemnités de
maladie ou d'invalidité à charge de la Belgique sur la base
d'une déclaration effectuée à l'étranger (par un médecin
étranger)? Pourrais-je obtenir des chiffres par pays pour
chacune des cinq dernières années?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 27 november 2017, op de vraag
nr. 1672 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Raskin van 06 juni 2017 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 27 novembre 2017, à la question
n° 1672 de monsieur le député Wouter Raskin du
06 juin 2017 (N.):

In bijlage vindt u het aantal verzekerden dat recht heeft
op invaliditeitsuitkeringen ten laste van de Belgische uitke-
ringsverzekering dat in het buitenland verblijft.

Le nombre d'assurés titulaires d'indemnités d'invalidité à
charge de l'assurance indemnités belge résidant à l'étranger
est repris dans l'annexe.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

Die cijfers worden u verstrekt voor de jaren 2012 tot
2016 voor:

Ces chiffres vous sont communiqués pour les années
2012 à 2016 pour:

- de personen die in een ander land van de Europese Unie
dan België verblijven;

- les personnes résidant dans un pays de l'Union euro-
péenne autre que la Belgique ;

- de personen die in een land van de Europese Economi-
sche Ruimte verblijven;

- les personnes résidant dans un pays de l'Espace écono-
mique européen ;

- de personen die in een derde land verblijven waarmee
België een bilaterale overeenkomst inzake sociale zeker-
heid heeft gesloten;

- les personnes résidant dans un pays tiers avec lequel la
Belgique a conclu une convention bilatérale de sécurité
sociale ;

- de personen die in Zwitserland verblijven. - les personnes résidant en Suisse.
De kolom "verzekerden die volledig ten laste zijn van de

Belgische ZIV en die in een ander land verblijven", bevat
de cijfers betreffende de verzekerden die al hun verzeke-
ringstijdvakken in België hebben doorlopen, die recht heb-
ben op invaliditeitsuitkeringen die enkel ten laste van
België zijn en die hun verblijfplaats naar het buitenland
hebben overgebracht.

La colonne "assurés totalement à charge de l'AMI belge
résidant dans un autre pays" reprend les chiffres relatifs
aux assurés qui ont effectué la totalité de leur période
d'assurance en Belgique, qui sont titulaires d'indemnités
d'invalidité uniquement à charge de la Belgique et qui ont
transféré leur résidence à l'étranger.
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De kolom "verzekerden die in een internationale context
in een derde land verblijven", bevat de cijfers betreffende
de verzekerden die een deel van hun verzekeringstijdvak-
ken in België en een deel in een ander land hebben doorlo-
pen. De prestatie ten laste van de Belgische ZIV wordt
berekend naar rato van hun verzekeringstijdvakken in Bel-
gië (Behalve in het kader van enkele bilaterale overeen-
komsten "van het type A", waarin de volledige prestatie ten
laste is van het land waarin de verzekerde onderworpen
was bij aanvang van de arbeidsongeschiktheid.).

La colonne "assurés Contexte international résidant dans
un pays tiers" reprend les chiffres relatifs aux assurés qui
ont effectué une partie de leur période d'assurance en Bel-
gique et une partie dans un autre pays. La prestation à
charge de l'AMI belge est calculée au prorata de leur
période d'assurance en Belgique (Sauf dans le cadre de
quelques conventions bilatérales "de type A" dans les-
quelles la totalité de la prestation est à charge du pays dans
lequel l'assuré était assujetti lors du début de l'incapacité de
travail).

Op basis van de bepalingen van artikel 87 van Verorde-
ning (EG) nr. 987/2009 van het Europees Parlement en van
de Raad van 16 september 2009 tot vaststelling van de
wijze van toepassing van Verordening (EG) nr. 883/2004
betreffende de coördinatie van de socialezekerheidsstel-
sels, wordt het geneeskundig onderzoek van een invalide
verzekerde die in een andere lidstaat verblijft, op verzoek
van het debiteurorgaan (België), door het bevoegde orgaan
van de verblijfplaats verricht. België kan dus telkens wan-
neer het dat nodig acht, een geneeskundig onderzoek in het
buitenland aanvragen voor alle verzekerden die in het bui-
tenland verblijven.

Sur base des dispositions de l'article 87 du Règlement
(CE) n° 987/2009 du Parlement européen et du Conseil du
16 septembre 2009 fixant les modalités d'application du
Règlement (CE) n° 883/2004 portant sur la coordination
des systèmes de sécurité sociale, le contrôle médical d'un
assuré invalide résidant dans un autre État membre est
effectué à la demande de l'institution débitrice (la Bel-
gique) par l'institution compétente du lieu de résidence. La
Belgique est donc susceptible de demander chaque fois
qu'elle l'estime nécessaire, un contrôle médical à l'étranger
pour tous les assurés résidant à l'étranger.

We herinneren eraan dat het orgaan dat het medisch ver-
slag aan het buitenland heeft gevraagd, gebonden is aan de
vaststellingen van het orgaan van de verblijfplaats maar dat
het de mogelijkheid behoudt om de verzekerde door een
arts van zijn keuze te laten onderzoeken.

Rappelons que l'institution qui a demandé le rapport
médical à l'étranger est liée par les constatations faites par
l'institution du lieu de résidence mais qu'elle conserve la
faculté de faire examiner l'assuré par un médecin de son
choix.

DO 2016201717916
Vraag nr. 1808 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 17 augustus 2017 (Fr.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

DO 2016201717916
Question n° 1808 de monsieur le député Gautier

Calomne du 17 août 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Versterking van de samenwerkingsakkoorden tussen het
RIZIV en de gewestelijke arbeidsbemiddelingsdiensten.

Le renforcement des accords de coopération entre l'INAMI
et les services régionaux de l'emploi.

In het regeerakkoord staat dat de samenwerkingsakkoor-
den tussen het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeits-
verzekering (RIZIV) en de gewestelijke diensten voor
arbeidsbemiddeling zullen worden versterkt om te voor-
zien in specifieke opleidingsmogelijkheden en in begelei-
dingsprogramma's voor de herintegratie op de
arbeidsmarkt van arbeidsongeschikte personen.

L'accord de gouvernement énonce que les accords de
coopération entre l'Institut national d'assurance maladie-
invalidité (INAMI) et les services régionaux de l'emploi
seront renforcés afin de prévoir des possibilités de forma-
tions spécifiques et des accompagnements pour la réinté-
gration professionnelle des personnes en incapacité de
travail.

Welke resultaten werden op dat vlak geboekt in 2016 en
in (het eerste semester van) 2017?

Pourriez-vous communiquer les résultats obtenus dans le
cadre de l'objectif exposé en 2016 et en 2017 (premier
semestre)?
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Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 27 november 2017, op de vraag
nr. 1808 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 17 augustus 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 27 novembre 2017, à la question
n° 1808 de monsieur le député Gautier Calomne du
17 août 2017 (Fr.):

Gelet op het toenemende aantal arbeidsongeschikte
gerechtigden, heeft het Rijksinstituut voor ziekte- en inva-
liditeitsverzekering (RIZIV) de laatste jaren verschillende
initiatieven genomen met het oog op de socioprofessionele
re-integratie van arbeidsongeschikte personen door middel
van opleiding of begeleiding.

Vu le nombre croissant de titulaires en incapacité de tra-
vail, l'Institut national d'assurance maladie-invalidité
(INAMI) a pris, ces dernières années, différentes initiatives
en vue de la réinsertion socioprofessionnelle de personnes
en incapacité de travail au moyen de formations ou
d'accompagnement.

Een van die initiatieven is de versterking van de samen-
werking tussen het RIZIV, de verzekeringsinstellingen en
alle Gewestelijke diensten voor arbeidsbemiddeling. De
kracht van dit samenwerkingsproject ligt in de multidisci-
plinaire aanpak en het respecteren van ieders competenties.

Une de ces initiatives consiste en le renforcement de la
collaboration entre l'INAMI, les organismes assureurs et
tous les services régionaux pour l'emploi. La force de ce
projet de collaboration réside dans l'approche multidisci-
plinaire et le respect des compétences de chacun.

- De Gewestelijke diensten voor arbeidsbemiddeling
kunnen rekenen op de medisch-sociale expertise van de
adviserend artsen op het gebied van arbeidsongeschiktheid.

- Les bureaux régionaux pour l'emploi peuvent s'appuyer
sur l'expertise médico-sociale des médecins-conseils en
matière d'incapacité de travail.

- De adviserend artsen van de ziekenfondsen kunnen
gebruik maken van de expertise van de Gewestelijke dien-
sten voor arbeidsbemiddeling inzake beroepsoriëntatie,
van de bepaling en de begeleiding van trajecten, de verster-
king van de competenties (in het kader van opleidingen of
op de werkplek), hulp bij het solliciteren, het zoeken naar
werk, het schrijven en beantwoorden van brieven en op
gesprek gaan.

- Les médecins-conseils des mutualités peuvent utiliser
l'expertise des services de promotion de l'emploi en
matière de screening d'orientation, de détermination et
d'accompagnement de trajets, d'actions de renforcement
des compétences (dans le cadre de formations ou sur les
lieux de travail), d'accompagnement au niveau des sollici-
tations d'emploi, de recherche d'emploi, de correspondance
d'emploi et de suivi.

- De Dienst voor Uitkeringen van het RIZIV is verant-
woordelijk voor de uitkeringsverzekering en bepaalt de
voorwaarden tot uitvoering van de socioprofessionele re-
integratie van de als arbeidsongeschikt erkende gerechtig-
den.

- Le Service des indemnités de l'INAMI, gestionnaire de
l'assurance indemnités, définit les modalités d'exécution de
la réinsertion socioprofessionnelle des titulaires reconnus
en incapacité de travail.

De samenwerking tussen de voormelde partijen is reeds
sinds enkele jaren operationeel en werd ondertussen vast-
gelegd in overeenkomsten en raamovereenkomsten.

La collaboration entre les parties précitées est déjà opéra-
tionnelle depuis plusieurs années et a, entre-temps, été
fixée au travers de contrats et d'accords-cadres.

Nieuwe evoluties bezorgen de versterking van die
samenwerking:

De nouvelles évolutions visent le renforcement de cette
collaboration:

Op 1 januari 2017 werden nieuwe raamovereenkomsten
gesloten met de VDAB, het Forem, het AWIPH, Actiris,
PHARE en Bruxelles Formation. Die overeenkomsten zor-
gen in Vlaanderen, Wallonië en Brussel voor trajecten op
maat van arbeidsongeschikte personen die niet naar hun
laatste werkplek kunnen terugkeren en ander werk moeten
zoeken.

Le 1er janvier 2017, de nouveaux accords-cadres ont été
conclus avec le VDAB, le Forem, l'AWIPH, Actiris,
PHARE et Bruxelles Formation. En Flandre, en Wallonie
et à Bruxelles, ces accords permettent des trajets sur
mesure pour les personnes en incapacité de travail qui ne
peuvent reprendre leur dernier emploi et doivent donc en
chercher un autre.

De bepalingen van die overeenkomsten zijn een aanvul-
ling op de reeds bestaande maatregelen voor socioprofessi-
onele re-integratie die in werking zijn getreden bij de
invoering van het re-integratieplan op 1 december 2016
voor alle personen die sinds 1 januari 2016 arbeidsonge-
schikt zijn.

Les dispositifs de ces accords viennent compléter les
mesures existantes en matière de réinsertion socioprofes-
sionnelle mises en oeuvre le 1er décembre 2016 par l'intro-
duction du plan de réintégration pour les personnes
reconnues incapables de travailler depuis le 1er janvier
2016.
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De tabel hieronder bevat een overzicht van die raamover-
eenkomsten:

Le tableau ci-dessous présente un aperçu de ces accords-
cadres:

Het RIZIV en de Gewestelijke diensten voor arbeidsbe-
middeling hebben hun samenwerking versterkt om de soci-
oprofessionele re-integratie van arbeidsongeschikte
personen in 2016 en 2017 te ondersteunen, vorm te geven
en te begeleiden. Een administratieve vereenvoudiging
heeft gezorgd voor een vlotter beheer van de trajecten voor
socioprofessionele re-integratie en voor een betere tenlas-
teneming van het aantal arbeidsongeschikte personen
vanaf 1 januari 2017.

L'INAMI et les services régionaux de l'emploi ont inten-
sifié leur collaboration afin de soutenir, former et accom-
pagner la réintégration socioprofessionnelle des personnes
en incapacité de travail en 2016 et 2017. Une simplifica-
tion administrative est venue fluidifier le suivi des parcours
de réinsertion socioprofessionnelle permettant une meil-
leure prise en charge du nombre de personnes en incapacité
de travail à partir du 1er janvier 2017.

De onderstaande tabel toont de evolutie van het aantal
arbeidsongeschikte personen die hebben deelgenomen aan
een traject voor socioprofessionele re-integratie in het
kader van een van de overeenkomsten tussen de Geweste-
lijke diensten voor arbeidsbemiddeling en voor personen
met een handicap, het RIZIV en de verzekeringsinstellin-
gen.

Le tableau ci-dessous montre l'évolution du nombre de
personnes en incapacité de travail ayant participé à un par-
cours de réinsertion socioprofessionnelle dans le cadre
d'une des conventions conclues entre les services régio-
naux de l'emploi, les personnes handicapées, l'INAMI et
les organismes assureurs.

De samenwerking met de voormelde partners verloopt op
een constructieve manier en werpt ook zijn vruchten af.
Het aantal re-integratietrajecten dat door de adviserend art-
sen is opgestart op basis van een overeenkomst is gestegen
van 773 in 2012 tot 14.826 aan het einde van het eerste tri-
mester van 2017.

La collaboration avec les partenaires susmentionnés se
déroule de manière constructive et porte également ses
fruits. Le nombre de trajets de réinsertion initiés par les
médecins-conseils sur base d'un accord est passé de 773 en
2012 à 14.826 à la fin du premier trimestre 2017.

De tabel hieronder toont de verdeling per Gewest: Le tableau ci-dessous présente la répartition par Région:

Vlaanderen/Flandre: Wallonië/Wallonie: 

Overeenkomst/Contrat: 1.10.2012 Overeenkomst/Contrat: 15.1.2013 

Toepassing/Application: 12.12.2012 Actoren: RIZIV-NIC-Forem-AWIPH/Acteurs : INAMI-CIN-Forem-AWIPH

Actoren: RIZIV-NIC-VDAB-GTB / Acteurs : INAMI-CIN-VDAB-GTB Toepassing/Application: 30.4.2013

Raamovereenkomst/Accord-cadre: 1.1.2016 Overeenkomst/Contrat: 1.1.2017

Actoren: RIZIV-VICO-VDAB-GTB/Acteurs : INAMI-VICO-VDAB-GTB Actoren: RIZIV-NIC-Forem-AWIPH/Acteurs : INAMI-CIN-Forem-AWIPH

Inwerkingtreding/Entrée en vigueur : 1.1.2016 Toepassing/Application: 1.1.2017

Raamovereenkomst/Accord-cadre: 1.1.2017

Actoren: RIZIV-VICO-VDAB-GTB/Acteurs : INAMI-VICO-VDAB-GTB

Inwerkingtreding/Entrée en vigueur: 1.1.2016 

Brussel/Bruxelles: 

Actoren: RIZIV-NIC-ACTIRIS-VDAB/Acteurs : INAMI-CIN-ACTIRIS-VDAB

Brussel: Opleiding PHARE/Bruxelles : Formation-PHARE 

Overeenkomst/Contrat: 6.11.2013

Toepassing/Application: 10.3.2014

Actoren: RIZIV-NIC-ACTIRIS-VDAB/Acteurs : INAMI-CIN-ACTIRIS-VDAB

Brussel: Opleiding PHARE /Bruxelles : Formation-PHARE 

Overeenkomst/Contrat: 1.1.2017 

Toepassing/Application: 1.1.2017
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Er moet nog worden opgemerkt dat 36 % van de betrok-
kenen die een opleiding bij de VDAB hebben gevolgd,
effectief werk heeft gevonden.

Il convient de signaler ici qu'en ce qui concerne les for-
mations données par le VDAB, 36 % ont effectivement
abouti à un emploi pour l'intéressé(e).

DO 2016201718182
Vraag nr. 1825 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 12 september 2017 (Fr.)
aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

DO 2016201718182
Question n° 1825 de monsieur le député Gautier

Calomne du 12 septembre 2017 (Fr.) à la ministre
des Affaires sociales et de la Santé publique:

Inbreuken op het verbod op reclame voor tabaksproducten. Les infractions sur l'interdiction de publicités relatives aux
produits du tabac.

Volgens de FOD Volksgezondheid werden er in 2015
171 inbreuken vastgesteld op de wetgeving inzake het ver-
bod op reclame voor tabaksproducten.

Le SPF Santé a annoncé que 171 infractions ont été
constatées en 2015 dans le cadre de la législation sur
l'interdiction de publicités relatives aux produits du tabac.

1. Hoeveel inbreuken werden er in 2016 en in de eerste
helft van 2017 vastgesteld?

1. Combien d'infractions ont été constatées en 2016 et en
2017 (premier semestre)?

2. Welk bedrag aan boetes werd er in totaal geïnd in
2015, 2016 en de eerste helft van 2017?

2. Pouvez-vous communiquer le montant total des
amendes perçues en 2015, en 2016 et en 2017 (premier
semestre)?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 27 november 2017, op de vraag
nr. 1825 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 12 september 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 27 novembre 2017, à la question
n° 1825 de monsieur le député Gautier Calomne du
12 septembre 2017 (Fr.):

1. De Tabak- en Alcoholcontroledienst van de FOD
Volksgezondheid heeft in 2016 en 2017 het volgend aantal
inbreuken op de tabaksreclamewetgeving vastgesteld:

1. Le Service de contrôle tabac et alcool du SPF Santé
publique a, en 2016 et 2017, constaté les infractions sui-
vantes à la législation relative à la publicité pour le tabac:

Aantal trajecten voor socioprofessionele re-integratie opgestart door adviserend artsen door middel van de 
overeenkomsten met de gewestelijke diensten voor arbeidsbemiddeling/ 

Nombre de parcours de réinsertion professionnelle initiés par des médecins conseils 
à travers les conventions avec les services régionaux de l’emploi

Jaar/Année VDAB Actiris Forem/AViQ 

Totaal aantal 
trajecten opgestart in 

België/ 
Total parcours 

débutés en Belgique

Q4 - 2012 773 773

2013 2 372 202 2 574

2014 1 641 53 396 2 037

2015 2 280 78 441 2 721

2016 3 790 152 1 135 4 925

Q1 - 2017 1 453 42 301 1 796

Totaal per Gewest/Total par Région 12 309 325 2 475 14 826
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2. De Tabak- en Alcoholcontroledienst werkt vaak in
functie van een bepaalde thematiek. Als een controleur een
bepaalde inbreuk(en) vaststelt, dan gaan de andere contro-
leurs in de rest van België op zoek naar gelijk(aardig)e
inbreuken. Die processen-verbaal worden dan gebundeld
tot één dossier. Een dergelijk dossier bevat dus vaak meer-
dere (soms wel tientallen) processen-verbaal. Op die
manier wordt de inbreuk beter gekaderd.

2. Le Service de contrôle Tabac et Alcool travaille la plu-
part du temps en fonction d'une thématique spécifique. En
Belgique, lorsqu'un contrôleur constate une infraction
déterminée, les autres contrôleurs recherchent d'éven-
tuelles infractions similaires ou comparables. Tous ces pro-
cès-verbaux sont alors rassemblés en un seul dossier. Un
tel dossier contient donc souvent plusieurs procès-verbaux
(parfois des dizaines). Cela permet de mieux circonscrire
l'infraction.

De meerderheid van de pv's zijn wel ten laste van de
grote sigarettenproducenten. Een beperkt aantal van de
pv's zijn ten laste van winkeliers of sigarenfabrikanten.

Cependant, la majorité des P.-V. concernent les grands
producteurs de cigarettes. Un nombre limité de P.-V.
concernent les commerçants ou les fabricants de cigares.

Tabaksreclamedossiers vergen veel voorbereiding, zowel
voor de controledienst, maar ook voor de Juridische Dienst
van de FOD Volksgezondheid en voor de parketten mocht
het tot een vervolging komen.

Les dossiers concernant la publicité pour le tabac néces-
sitent une préparation importante par le Service de contrôle
mais également par le Service juridique du SPF Santé
publique et les parquets, lorsque cela donne lieu à une
poursuite.

Per dossier, dat vaak uit verschillende pv's met dezelfde
inbreuk of inbreuken bestaat, wordt in voorafgaandelijk
overleg met het parket beslist of er een administratieve
boete door de Juridische Dienst wordt voorgesteld of het
dossier rechtstreeks wordt overgemaakt aan het parket.

Par dossier, qui se compose souvent de différents P.-V.
concernant la même infraction ou les mêmes infractions, il
est décidé, à l'issue d'une concertation préalable avec le
parquet, si une amende administrative est proposée par le
Service juridique ou si le dossier est directement transmis
au parquet.

In 2016 werden er geen administratieve boetes betaald.
In 2017 werd één boete van 60.000 euro betaald. Indien de
administratieve boete niet wordt betaald, dan wordt het
dossier overgemaakt aan het parket voor verder gevolg.

En 2016, aucune amende administrative n'a été payée.
S'agissant de 2017, une seule amende de 60.000 euros a été
payée. Si l'amende administrative n'est pas payée, le dos-
sier est transmis au parquet pour suite utile.

Jaar/ 
Année

Aantal inbreuken/ 
Nombre d’infractions

2016 315

2017 (1) 189

(1)Premier semestre/Eerste semester
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DO 2016201718574
Vraag nr. 1862 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 02 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

DO 2016201718574
Question n° 1862 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 02 octobre 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Nieuwe hongerstillende e-sigaret. La nouvelle cigarette coupe-faim.
Slissie is de naam van een lippenstiftvormig toestelletje

dat een hongerstillende werking zou hebben en dus zou
helpen om af te vallen. Qua werking is dit nieuwe concept
vergelijkbaar met een e-sigaret, maar in plaats van damp
met chemische stoffen te inhaleren, zuigt de gebruiker een
pufje kunstmatige aroma's van chocolade, banaan, munt,
enz. op.

Slissie c'est le nom de cet outil en forme de rouge à lèvres
censé couper la faim et qui aurait donc des effets amincis-
sants. Doté d'un fonctionnement comparable à une ciga-
rette électronique, ce concept d'un tout nouveau genre ne
produit pas de vapeur et ne conduit donc aucunement à
l'absorption de substances chimiques mais permet plutôt
pour la personne qui l'utilise d'aspirer des arômes artificiels
de chocolat, banane, menthe, etc.

Sommigen beweren dat Slissie, dat momenteel uitslui-
tend online verkrijgbaar is, ondervoeding in de hand werkt
en in sommige gevallen zelfs als maaltijdvervanger
gebruikt wordt, met aanzienlijk gewichtsverlies tot gevolg.
Het apparaatje is een rage aan het worden, vooral onder
jongeren, maar in medische kringen staat men er eerder
weigerachtig tegenover. Hoewel uit verscheidene studies
blijkt dat de aroma's inderdaad een hongerstillende wer-
king hebben, zouden ernstige voedingstekorten als gevolg
van het gebruik van Slissie schadelijke gevolgen kunnen
hebben voor de gebruikers, en het zou niet verwonderlijk
zijn dat boulimia en anorexia op die manier in de hand
gewerkt worden.

Vendue pour le moment exclusivement sur le web, l'utili-
sation de Slissie favoriserait la sous-alimentation voire
même carrément l'absence totale de prise de nourritures
avec comme résultante la perte significative de poids. De
plus en plus en vogue, notamment chez les jeunes, l'appari-
tion de ce nouvel objet est assez mal perçue dans le milieu
médical. En effet, si des études confirment bel et bien les
effets coupe-faim des arômes, de fortes carences alimen-
taires causeraient de gros dégâts aux utilisateurs et il ne
serait pas étonnant de voir apparaître des cas de boulimie et
d'anorexie.

1. Wat vindt u van het succes van de hongerstillende e-
sigaret Slissie? Medische specialisten staan erg negatief
tegenover het gebruik van zulke e-sigaretten, omdat ze vre-
zen voor de gezondheidsrisico's ervan. Wat is uw mening
hierover?

1. Que pensez-vous de ce rush sur la cigarette coupe-faim
Slissie? Alors que les spécialistes médicaux voient d'un
très mauvais oeil l'usage de ce genre de cigarette électro-
nique pour la santé, quel est votre avis sur la question?

2. Momenteel is Slissie uitsluitend online verkrijgbaar,
maar bestaat de kans dat die e-sigaret op een dag bij ons in
de winkelrekken zal liggen?

2. Vendue pour le moment exclusivement sur le web, est-
il irrationnel de penser qu'un jour Slissie se retrouve dans
nos commerces?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 27 november 2017, op de vraag
nr. 1862 van de heer volksvertegenwoordiger
Emmanuel Burton van 02 oktober 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 27 novembre 2017, à la question
n° 1862 de monsieur le député Emmanuel Burton du
02 octobre 2017 (Fr.):

Net als andere soorten hongerstillers is deze sigaret met
aroma's geen goede oplossing om op een gezonde en blij-
vende manier gewicht te verliezen.

À l'instar d'autres types de coupe-faim, cette cigarette à
arômes n'est pas une bonne solution pour une perte de
poids saine et durable.

Ze zou dus met de grootste voorzichtigheid gebruikt
moeten worden, in het bijzonder bij jonge adolescenten die
in volle groei zijn en voldoende voedingsstoffen en energie
tot zich moeten nemen.

Elle devrait donc faire l'objet de la plus grande prudence
au niveau de son usage et particulièrement chez les jeunes
adolescents qui sont en pleine croissance et doivent couvrir
un apport suffisant en nutriments et en énergie.

Het is mogelijk dat dit type e-sigaret in België op de
markt komt.

C'est possible que ce type de e-cigarette puisse se retrou-
ver dans le commerce en Belgique.
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De huidige wetgeving inzake e-sigaretten verbiedt echter
reclame voor dit soort producten alsook de verkoop ervan
aan min-16-jarigen.

Cependant, la législation actuelle en matière de e-ciga-
rette interdit la publicité pour ce type de produit ainsi que
la vente aux moins de 16 ans.

De bepalingen voor de regeling van bepaalde claims en
de samenstelling van e-sigaretten en voor het verbod van
de verkoop via internet zijn afkomstig uit richtlijn 2014/40/
EU en hebben enkel betrekking op e-sigaretten met nico-
tine.

Les dispositions réglementant certaines allégations ainsi
que la composition des e-cigarettes et interdisant la vente
par internet proviennent de la directive 2014/40/UE et ne
concernent quant à elles que les e-cigarettes avec nicotine.

Mijn diensten blijven natuurlijk aandacht hebben voor de
evolutie van de markt van de e-sigaret, ook die zonder
nicotine.

Mes services restent bien entendu attentifs à l'évolution
de ce marché de la e-cigarette, aussi celui sans nicotine.

DO 2016201718656
Vraag nr. 1878 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-
Mailleux van 04 oktober 2017 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201718656
Question n° 1878 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 04 octobre 2017 (Fr.) à la
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

Getuigschrift van arbeidsongeschiktheid dat sinds
1 januari 2016 gebruikt moet worden.

Le certificat d'incapacité de travail en vigueur depuis le
1er janvier 2016.

Sinds 1 januari 2016 gebruikt de huisarts of specialist een
nieuw model van getuigschrift van arbeidsongeschiktheid
(ook wel het 'document Vertrouwelijk' genoemd). Op dat
getuigschrift moet de begindatum van de arbeidsonge-
schiktheidsperiode, maar ook de vermoedelijke einddatum
vermeld worden. Aan de hand van dat document meldt de
behandelend arts het betrokken ziekenfonds dat hij een
patiënt arbeidsongeschikt heeft verklaard en communiceert
hij met de adviserend geneesheer van het ziekenfonds.

Depuis le 1er janvier 2016, le médecin généraliste ou
spécialiste utilise un nouveau modèle de certificat d'inca-
pacité de travail (aussi appelé "confidentiel"). Ce certificat
précise la date de début d'une incapacité de travail, mais
aussi la date probable de fin de l'incapacité. C'est notam-
ment par ce biais que le médecin traitant déclare à la
mutualité concernée une incapacité de travail et commu-
nique avec le médecin-conseil de celle-ci.

Die maatregel werd in de eerste plaats genomen om de
re-integratie van de patiënten te vergemakkelijken.

L'objectif principal poursuivi par cette mesure était sur-
tout de faciliter la reprise du travail pour les patients.

1. Het document Vertrouwelijk wordt intussen bijna twee
jaar gebruikt door de behandelend artsen en specialisten.
Hoeveel van die getuigschriften werden er in 2016 afgele-
verd?

1. Cela fait presque deux ans maintenant que le certificat
dit "confidentiel" est utilisé par les médecins traitants et
spécialistes. Pouvez-vous indiquer pour l'année 2016, com-
bien de ces certificats ont été délivrés?

2. Welke uitwerking heeft de invoering van dat nieuwe
model gehad?

2. Quelles sont les retombées de l'utilisation de ce certifi-
cat?

3. Hoe evalueert u de doelmatigheid ervan? Zit men op
de goede weg om de doelstellingen te realiseren?

3. Comment évaluez-vous l'efficacité de ces certificats?
Les objectifs poursuivis sont-ils en voie d'être atteints?

4. Hebt u feedback van de medische wereld, de zieken-
fondsen en de werkgevers ontvangen op het gebruik van
het getuigschrift? Zo ja, wat is de strekking ervan?

4. Avez-vous eu des retours du monde médical, des
mutualités et des employeurs sur l'utilisation de ce certifi-
cat? Dans l'affirmative, qu'en est-il?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 27 november 2017, op de vraag
nr. 1878 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Caroline Cassart-Mailleux van 04 oktober 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 27 novembre 2017, à la question
n° 1878 de madame la députée Caroline Cassart-
Mailleux du 04 octobre 2017 (Fr.):

1. Het aantal ontvangen getuigschriften in 2016 bedroeg
1.432.617, hetgeen 2,4 keer méér is dan in 2015.

1. Le nombre de certificats reçus en 2016 était de
1.432.617, c'est-à-dire 2,4 fois plus qu'en 2015.
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Vóór de invoeging van het nieuwe getuigschrift volstond
het voor de verzekerde om één getuigschrift op te sturen
naar de adviserend geneesheer. Met de toepassing van het
nieuwe getuigschrift moet de verzekerde aan de behande-
lende arts een verlengingsgetuigschrift vragen als de ziek-
teperiode langer duurt dan vermeld op het attest dat hij
reeds heeft opgestuurd.

Avant l'introduction du nouveau certificat, il suffisait
pour l'assuré(e) d'envoyer un certificat au médecin-conseil.
Avec l'application du nouveau certificat, l'assuré(e) doit
demander au médecin-traitant un certificat de prolongation
si la période de maladie est plus longue que celle mention-
née sur le certificat qu'il/elle a déjà transmis.

Dit heeft voor gevolg dat in 2016 voor elke ziekteperiode
er ongeveer 2,4 getuigschriften nodig waren in plaats van
één in de vorige regeling. Dit aantal is nog onderschat
omdat er voor alle ziekteperiodes die zijn aangevat in 2015
geen verlengingsgetuigschriften nodig waren in 2016. De
verzekeringsinstellingen ramen dat in 2017 het aantal
getuigschriften per ziekteperiode rond de 2,6 zal liggen.

Par conséquent, en 2016, environs 2,4 certificats ont été
nécessaires pour chaque période de maladie au lieu d'un
certificat dans l'ancien système. Ce chiffre est encore sous-
estimé car, pour toutes les périodes de maladie qui ont
débuté en 2015, aucun certificat de prolongation n'était
nécessaire en 2016. Les organismes assureurs estiment
qu'en 2017, le nombre de certificats par période de maladie
se situera aux environs de 2,6.

2. De voordelen van het nieuwe getuigschrift zijn: 2. Les avantages de l'utilisation du nouveau certificat
sont les suivants:

- Responsabilisering van de attesterende arts. De arts is
nog meer bewust van zijn verantwoordelijkheden wat de
erkenning en de verlenging van de arbeidsongeschiktheid
betreft;

- Responsabilisation du médecin qui atteste: le médecin
est encore davantage conscient de ses responsabilités en ce
qui concerne la reconnaissance et la prolongation des inca-
pacités de travail.

- Responsabilisering van de verzekerde. De verzekerde
krijgt de nodige informatie bij het begin van zijn arbeids-
ongeschiktheid (vermoedelijke duur)

- Responsabilisation des assurés: l'assuré(e) reçoit les
informations nécessaires au début de son incapacité de tra-
vail (durée probable).

3. Globaal stel ik vast dat er een kleine (niet significante)
stijging is van de kortere ziekteduren en een kleine (niet
significante) afname is van de langere ziekteduren. Het
scharniermoment zit bij de werklozen rond de drie maan-
den ziekteduur, bij de actieven rond de vijf maanden ziek-
teduur.

3. Je peux globalement constater une légère augmenta-
tion (non significative) des périodes de maladie de courte
durée et une légère diminution (non significative) des
périodes de maladie de plus longue durée. Le moment
charnière se situe autour des trois mois de durée de maladie
pour les chômeurs et autour des cinq mois de durée de
maladie chez les personnes actives.

De gemiddelde duur in primaire arbeidsongeschiktheid is
gedaald van 158,41 dagen naar 154,40 dagen.

La durée moyenne en incapacité de travail a diminué de
158,41 jours à 154,40 jours.

Wat betreft het aantal personen in primaire arbeidsonge-
schiktheid, kan ik vaststellen dat er een kleine stijging is
van het aantal actieven, maar een duidelijke daling is van
werklozen die arbeidsongeschikt worden erkend.

En ce qui concerne le nombre de personnes en incapacité
de travail primaire, je peux constater une légère augmenta-
tion du nombre de personnes actives mais également, une
nette diminution du nombre de chômeurs reconnus en inca-
pacité de travail.

Wat betreft het aantal personen dat na de periode van pri-
maire arbeidsongeschiktheid in invaliditeit treedt, zie ik
hetzelfde: een kleine stijging van het aantal actieven, maar
een duidelijke daling van werklozen die invalide worden
erkend.

En ce qui concerne le nombre de personnes qui entrent en
invalidité après une période d'incapacité de travail pri-
maire, je constate le même phénomène: une légère aug-
mentation du nombre de personnes actives mais une nette
diminution du nombre de chômeurs reconnus comme étant
invalides.

Het is echter onmogelijk in te schatten of deze vaststel-
lingen een gevolg zijn van het nieuwe getuigschrift voor
arbeidsongeschiktheid.

Il est cependant impossible d'évaluer si ces constatations
résultent de l'impact du nouveau certificat d'incapacité de
travail.
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4. Het nieuwe getuigschrift betekent voor de verzeke-
ringsinstellingen een stijging van de workload als gevolg
van:

4. Le nouveau certificat a généré une augmentation de la
charge de travail pour les organismes assureurs en raison
de:

- de toename (2,4 tot 2,6) van het aantal getuigschriften, - l'augmentation du nombre de certificats (de 2,4 à 2,6),
- het beheer van de chronologische volgorde van de

getuigschriften: in de nieuwe regeling wordt de ziekteperi-
ode afgesloten op de einddatum vermeld op het ontvangen
getuigschrift. Het is dus cruciaal dat de verzekerde tijdig -
zo nodig - een verlengingsgetuigschrift opstuurt. Bij een
laattijdig ontvangen getuigschrift is het niet steeds duide-
lijk of het gaat over een herval na een spontane werkher-
vatting van de verzekerde, of om een verlenging van de
vorige periode. Zo nodig moet de verzekerde worden
gecontacteerd, de situatie in het elektronisch dossier wor-
den rechtgezet en de afgesloten periode worden heropend
vooraleer een verdere erkenning mogelijk is.

- la gestion de l'ordre chronologique des certificats: dans
le nouveau système, la période de maladie est clôturée à la
date de fin mentionnée sur le certificat reçu. Il est donc cru-
cial que l'assuré(e) envoie un certificat de prolongation à
temps (le cas échéant). Si le certificat est transmis tardive-
ment, il n'est pas toujours évident de savoir s'il s'agit d'une
rechute après une reprise spontanée du travail par
l'assuré(e) ou d'une prolongation de la période précédente.
Le cas échéant, il convient de contacter l'assuré(e) afin de
rectifier sa situation dans le dossier électronique et rouvrir
la période clôturée avant de pouvoir éventuellement pro-
longer la reconnaissance.

De manier waarop de behandelende artsen omgaan met
het nieuwe getuigschrift, lijkt wel niet te zijn zoals voor-
zien. In principe moet hij de "verwachte duur" van arbeids-
ongeschiktheid vermelden. In de praktijk schrijft hij echter
relatief korte periodes voor (typisch één maand) en ver-
lengt daarna zo nodig de arbeidsongeschiktheid.

Les médecins traitants semblent cependant ne pas respec-
ter ce qui est prévu en ce qui concerne l'utilisation du nou-
veau certificat. En principe, le médecin traitant doit
mentionner la "durée présumée" de l'incapacité de travail.
Dans la pratique, il mentionne cependant des périodes rela-
tivement courtes (typiquement un mois) et prolonge
ensuite, le cas échéant, l'incapacité de travail.

De arts noteert voor diverse redenen soms een kortere
periode op het getuigschrift onder andere omdat de patiënt
toch opnieuw moet komen omdat de arts de evolutie van de
genezing wil volgen, de medicatie moet aanpassen, enz.

Pour diverses raisons, le médecin mentionne une période
plus courte sur le certificat, notamment parce que le patient
devra quand même revenir, le médecin souhaitant suivre
l'évolution de sa guérison, adapter la médication, etc.

Dit verklaart ook waarom er zo een sterke stijging is van
het aantal getuigschriften.

Ceci explique également la forte augmentation du
nombre de certificats.

DO 2016201718747
Vraag nr. 1908 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 06 oktober 2017 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201718747
Question n° 1908 de monsieur le député Benoît Friart

du 06 octobre 2017 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Mycareer.be. Mycareer.be.
Op 29 augustus 2017 hebben de Rijksdienst voor Sociale

Zekerheid (RSZ) en de vzw Sigedis namens de openbare
instellingen van de sociale zekerheid de nieuwe toepassing
mycareer.be voorgesteld. Die onlinetool biedt de burgers
een duidelijk en betrouwbaar overzicht van hun beroeps-
verleden en loongegevens.

Le 29 août 2017, l'Office national de Sécurité sociale
(ONSS) et l'asbl Sigedis ont présenté au nom des institu-
tions publiques de sécurité sociale, une nouvelle applica-
tion dénommée mycareer.be. Cet outil disponible en ligne
offre aux citoyens un aperçu clair et fiable de leur passé
professionnel et de leurs données salariales.

In de hal van Brussel-Zuid was er een stand van myca-
reer.be opgesteld, waar de voorbijgangers de app konden
ontdekken en testen.

Un stand de mycareer.be était accessible dans le hall de la
gare du Midi où les passants pouvaient découvrir et tester
l'application.

1. Wat heeft die voorstelling opgeleverd? 1. Quelles ont été les retombées de cet événement?
2. Welke andere initiatieven werden er genomen om die

toepassing te promoten?
2. Quelles autres initiatives ont été réalisées afin de pro-

mouvoir l'application?
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3. Hoeveel gebruikers maken er thans gebruik van? 3. Combien d'utilisateurs compte-t-elle actuellement?
4. Wat zijn de doelstellingen van mycareer.be? 4. Quels sont les objectifs de mycareer.be?
5. Hoe zal het publiek van het bestaan van die nieuwe

website op de hoogte gebracht worden?
5. Qu'est-il prévu pour informer le public de ce nouveau

site?
Antwoord van de minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid van 27 november 2017, op de vraag
nr. 1908 van de heer volksvertegenwoordiger Benoît
Friart van 06 oktober 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 27 novembre 2017, à la question
n° 1908 de monsieur le député Benoît Friart du
06 octobre 2017 (Fr.):

1. Op die dag telde de toepassing 22.348 bezoeken, waar-
van 20.486 unieke bezoekers.

1. Le jour-même, l'application comptait 22.348 visites
dont 20.486 visiteurs uniques.

Het promotie-evenement gaf aanleiding tot een zeer
geslaagd pers- en fotomoment en de lancering werd op ver-
schillende media aangekondigd:: VRT, VTM, Radio 2,
RTL, De Standaard, De Morgen, De Tijd, Het Nieuwsblad,
Het Laatste Nieuws, Knack, Moneytalk Knack, Le Soir, La
Dernière Heure, Metro (Fr), Moneytalk Levif, Peoplesp-
here, Sudinfo.

L'évènement promotionnel a donné lieu à un moment
presse et photo très réussi et couronné de succès et le lan-
cement a été repris dans les media suivants: VRT, VTM,
Radio 2, RTL, De Standaard, De Morgen, De Tijd, Het
Nieuwsblad, Het Laatste Nieuws, Knack, Moneytalk
Knack, Le Soir, La Dernière Heure, Metro (FR), Moneytalk
Levif, Peoplesphere, Sudinfo.

2. Op 29 augustus werd een campagne op Facebook
opgestart om mycareer.be te promoten. De campagne werd
verdeeld in twee actieve golven: de eerste vond plaats van
29 augustus tot 12 september en de tweede vindt plaats van
16 oktober tot 3 november. Voor deze Facebookcampagne
werden vijf korte filmpjes in de drie landstalen gemaakt.
Het beoogde publiek werd geselecteerd op basis van leef-
tijd en taal.

2. Une campagne via Facebook pour promouvoir
mycareer.be a été lancée le 29 août. La campagne est divi-
sée en deux vagues actives: la première a eu lieu du
29 août au 12 septembre  et la 2e se tiendra du 16 octobre
au 3 novembre. Pour cette campagne Facebook, cinq petits
films dans les trois langues nationales ont été créés. Les
publics cibles de ces films ont été ciblés sur base de leur
âge et de leur langue.

Het promotiemateriaal voor de campagne werd ontwik-
keld in de vorm van een brochure en kleine muntdoosjes
met de slogan fris uw loopbaangeheugen op. De doosjes
werden samen met de brochure aan de stand op de lance-
ringsdag uitgedeeld en ook aan de partnerinstellingen, met
name de Hulpkas voor werkloosheidsuitkeringen (HVW),
Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening (RVA), de regionale
kantoren van de FPD, enz. Het gaat tot nu toe om ongeveer
30.000 brochures.

Du matériel promotionnel a été développé pour la cam-
pagne sous la forme d'une brochure et de petites boîtes de
menthes avec le slogan rafraîchissez-vous la mémoire à
propos de votre carrière. Celles-ci ont été distribuées
ensemble avec la brochure sur le stand lors de la journée de
lancement, ainsi qu'aux institutions partenaires telles que la
Caisse auxiliaire de paiement des allocations de chômage
(CAPAC), Office National de l'Emploi (ONEM), bureaux
régionaux du SFP, etc. Il s'agit de plus ou moins 30.000
brochures, jusqu'à maintenant.

De toepassing werd in de kijker gezet door middel van de
nieuwigheden die op de portaalsites socialsecurity.be,
mysocialsecurity.be, belgium.be, de websites van Sigedis
en de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid (RSZ) en deze
van andere partnerinstellingen en via de nieuwsbrief van
de social security werden gepubliceerd.

Par ailleurs, l'application a été mise en avant par le biais
de nouvelles publiées sur les sites portail socialsecurity.be,
mysocialsecurity.be, belgium.be, les sites web de Sigedis et
de l'Office national de sécurité sociale (ONSS), ainsi que
ceux d'autres institutions partenaires et via la newsletter de
social security.

3. Sinds de lancering op 29 augustus telt mycareer.be
141.608 bezoeken, afkomstig van 112.785 unieke bezoe-
kers. Dat betekent dat 28.823 bezoeken door personen wer-
den gedaan, die de website mycareer.be voordien minstens
één keer hadden bezocht.

3. Depuis le lancement le 29 août dernier, mycareer.be
compte 141.608 visites, provenant de 112.785 visiteurs
uniques. Cela signifie que 28.823 visites ont été effectuées
par des personnes qui ont déjà visité le site mycareer.be au
moins une fois précédemment.
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De bezoekers hebben de volgende kenmerken: De tabel-
len bij het antwoord op deze vraag zijn het geachte Kamer-
lid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter
documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bulletin
van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen zij ter
inzage bij de griffie van de Kamer van volksvertegenwoor-
digers (dienst Parlementaire Vragen).

Les visiteurs ont les caractéristiques suivantes: Les
tableaux ci-dessous ont été transmises directement à
l'honorable membre. Étant donné leur caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de les insérer au Bulletin
des Questions et Réponses, mais ils peuvent être consultés
au greffe de la Chambre des représentants (service des
Questions parlementaires).

4. Mycareer.be is een onlinetoepassing die de loopbaan-
gegevens van de burgers bevat. De toepassing geeft op een
gebruikersvriendelijke wijze - in de vorm van een tijdlijn -
een loopbaanoverzicht, in het bijzonder van alle tewerk-
stellingen en periodes van inactiviteit (zoals bijvoorbeeld
werkloosheid of ziekte). De gegevens betreffen alle
beroepsstatuten: werknemer, ambtenaar en zelfstandige.

4. Mycareer.be est une application en ligne qui contient
les données de carrière des citoyens. L'application offre
d'une façon conviviale - sous la forme d'une ligne du temps
- un aperçu de carrière, soit de tous les emplois et périodes
d'inactivité (comme par exemple chômage ou maladie).
Les données concernent tous les statuts professionnels: tra-
vailleur salarié, fonctionnaire et indépendant.

Een gedetailleerd overzicht geeft een historiek in tekst
van alle beroepsactiviteiten, die per tewerkstelling (mijn
cv) of per jaar kunnen worden gesorteerd. In het overzicht
per jaar ziet men de details, zoals het loon en het aantal
gepresteerde dagen. De lijsten kunnen naar een PDF-
bestand worden geëxporteerd.

La vue détaillée offre un aperçu textuel de toutes les acti-
vités professionnelles, qu'on peut trier par occupation (mon
CV) ou par année. Dans l'aperçu par année on voit des
détails, tels que le salaire et le nombre de jours prestés. On
peut exporter des listes vers un fichier PDF.

Met dit relatief eenvoudig hulpmiddel realiseren we vol-
ledige transparantie. De persoon kan zien wat we over hem
weten. Hij heeft het recht dit te weten, maar de betrokken
instellingen willen ook een open communicatie. Er wordt
uitgegaan van het principe dat een dergelijke openheid het
vertrouwen in de werking van de sociale zekerheid ver-
sterkt.

Avec cet outil assez simple, on réalise une transparence
absolue. L'individu peut voir ce qu'on sait sur lui. Il a le
droit de savoir ça, mais il y a aussi une volonté de la part
des institutions participantes d'être ouvertes. Nous partons
du principe qu'une telle ouverture contribue à renforcer la
confiance dans le fonctionnement de la sécurité sociale.

Deze toepassing beoogt de zaken voor de burger te ver-
eenvoudigen, zodat hij beter geïnformeerd is en bijgevolg
gefundeerde beslissingen met betrekking tot zijn loopbaan
kan nemen. Vroeger kon men loopbaanoverzichten aan de
overheid vragen, maar daarvoor moest men een schrifte-
lijke aanvraag indienen of naar een loket gaan. Met myca-
reer.be heeft de burger zelf toegang tot zijn meest recente
gegevens en dit wanneer hij maar wil. Vanuit dit oogpunt
kadert dit enerzijds ook in onze doelstelling voor een
betere dienstverlening, en anderzijds in een administratieve
vereenvoudiging.

Avec cette application, nous souhaitons aussi simplifier
les choses pour le citoyen afin qu'il soit mieux informé et
puisse ainsi prendre des décisions fondées concernant sa
carrière. Avant il était possible d'obtenir auprès des autori-
tés des aperçus de carrière, mais pour cela il fallait faire
une demande écrite ou se rendre à un guichet. Avec
mycareer.be, le citoyen a accès lui-même à ses données les
plus up to date possibles, et cela quand il le veut. Dans
cette optique, cela cadre aussi avec le fait que nous aspi-
rons à un meilleur service, d'une part, et d'autre part, à une
simplification administrative.

Bovendien kunnen andere overheidsdiensten hiervan
gebruik maken om een nog kwaliteitsvollere dienstverle-
ning aan hun klanten aan te bieden.

De plus, d'autres services fédéraux peuvent s'en servir
pour fournir à leurs clients un service d'une qualité encore
supérieure.
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Wat de toekomst betreft, zijn heel wat evoluties van
mycareer.be en de achterliggende loopbaandatabank moge-
lijk. Zo zullen er binnen de modaliteiten voorzien door de
wet nog gegevens, zoals bijvoorbeeld de elektronische
arbeidsovereenkomsten, toegevoegd kunnen worden. Ver-
der is het doel om een reeks onlinediensten ter beschikking
te stellen of ze ten minste toegankelijk te maken vanaf
mycareer.be. De functie wat betekent mijn loopbaan voor
...? zal geleidelijk ontwikkeld worden in samenspraak met
de bevoegde instellingen. Wij denken hierbij bijvoorbeeld
aan: wat betekent mijn loopbaan voor mijn pensioen (link
met mypension.be), wat betekent mijn loopbaan voor mijn
recht op een statuut van flexi-job, wat betekent mijn loop-
baan voor mijn recht op een tijdskrediet, enz. ook in het
kader van andere projecten, zoals het loopbaansparen, zou
de loopbaandatabank een meerwaarde kunnen betekenen.

En ce qui concerne le futur, de nombreuses évolutions
demycareer.be et de la banque de données sous-jacente
sont possibles. Ainsi, des données pourront encore être
ajoutées en tenant compte des modalités prévues dans la
loi, telles que par exemple les contrats de travail électro-
niques. En outre, le but est d'y greffer une série de services
en ligne, ou du moins, de les rendre accessibles depuis
mycareer.be. La fonction que signifie ma carrière pour...?
sera progressivement développée en concertation avec les
institutions compétentes. Pensons par exemple à: que
signifie ma carrière pour ma pension (lien avec mypen-
sion.be), que signifie ma carrière pour mon droit à un statut
de flexi-job, que signifie ma carrière pour mon droit à un
crédit-temps, etc. et une banque de données de la carrière
pourrait aussi avoir une plus-value dans le cadre d'autres
projets, tels que l'épargne-carrière.

5. De Facebookpagina mycareer.be zal actief blijven
bestaan en zal dienen om de burger op strategische
momenten te informeren, zoals bijvoorbeeld over de
nieuwe ontwikkelingen van de toepassing.

5. La page Facebook mycareer.be continuera à exister
activement et servira à informer le citoyen à des moments
stratégiques, tels que des nouveaux développements sur
l'application.

Momenteel wordt een Google Ads-campagne overwogen
om de integratie van studentenjobs in mycareer.be aan het
doelpubliek kenbaar te maken (voorzien in april 2018).
Voor deze nieuwe functionaliteit wordt een actieve cam-
pagne via nieuwe promotiekortfilmpjes op de Facebook-
pagina voorzien.

Une campagne Google Ads est actuellement envisagée
afin de communiquer au public cible l'intégration des jobs
étudiants dans mycareer.be (prévue pour avril 2018). Pour
cette nouvelle fonctionnalité, une campagne active via la
page Facebook est envisagée par le biais de nouveaux
petits films promotionnels.

Ten slotte worden de partnerinstellingen regelmatig
proactief gecontacteerd om te zien of ze nieuw promotie-
materiaal nodig hebben.

Enfin, les institutions partenaires sont contactées réguliè-
rement et de façon proactive pour voir s'ils ont besoin de
nouveau matériel promotionnel..

DO 2017201818782
Vraag nr. 1910 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Renate Hufkens van
12 oktober 2017 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2017201818782
Question n° 1910 de madame la députée Renate

Hufkens du 12 octobre 2017 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Alcoholplan (MV 19272). Le plan alcool (QO 19272).
Binnen de interministeriële conferentie is er tot op heden

geen eensgezindheid gekomen over een integraal alcohol-
plan. Eind maart 2017 stelde u zelf een reeks maatregelen
voor om alcoholmisbruik aan te pakken.

À ce jour, aucun accord n'a encore pu être trouvé au sein
de la Conférence interministérielle concernant un plan
d'action national alcool. Fin mars 2017, vous avez vous-
même proposé une série de mesures destinées à lutter
contre l'abus d'alcool.

U wil vooral de onduidelijkheid wegwerken over welke
dranken jongeren tussen 16 en 18 jaar mogen drinken.
Cafés en winkels mogen vanaf eind 2017 enkel nog bier of
wijn schenken aan minderjarigen. Alcoholische aperitieven
en limonades mogen niet meer geschonken worden.

Vous souhaitez en particulier clarifier les règles s'appli-
quant à la vente d'alcool aux jeunes entre 16 et 18 ans. Dès
la fin 2017, les établissements horeca et les magasins pour-
ront uniquement servir de la bière ou du vin à des mineurs
d'âge, et plus d'apéritifs alcoolisés ni d'alcopops.

Daarnaast kondigde u ook de volgende, nieuwe, maatre-
gelen aan:

De plus, vous avez également annoncé les nouvelles
mesures suivantes:
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- u zal strenger toezien op reclame voor alcoholhoudende
producten aan jongeren, dit via de Jury voor Ethische Prak-
tijken (JEP);

- la surveillance plus stricte, par le Jury d'Éthique Publi-
citaire (JEP), de la publicité pour les produits contenant de
l'alcool ciblant les jeunes;

- er komen strengere controles om toe te zien of alcohol-
automaten weldegelijk zijn uitgerust met een leeftijdsslot;

- l'intensification des contrôles afin de vérifier si les dis-
tributeurs automatiques de boissons alcoolisées sont effec-
tivement équipés d'un système de verrouillage sur la base
de l'identification de l'âge;

- er komen een sensibiliseringscampagne en extra vor-
mingen voor zorgverstrekkers om zwangere vrouwen nog
beter in te lichten over de gevaren van alcohol tijdens en na
de zwangerschap;

- l'organisation d'une campagne de sensibilisation et
d'une formation supplémentaire pour les prestataires de
soins afin qu'ils puissent encore mieux attirer l'attention
des femmes enceintes sur les dangers de la consommation
d'alcool pendant et après la grossesse;

- u wil, samen met de alcoholsector, tot een vrijwillig eti-
ket komen dat de minimumleeftijden vermeldt;

- une concertation avec le secteur alcoolier concernant
l'apposition, sur une base volontaire, d'une étiquette men-
tionnant l'âge minimum;

- er wordt geld vrijgemaakt voor een project met alcohol-
liaisons op de spoeddiensten.

- la mise à disposition de moyens pour un projet de liai-
son urgences-alcool.

1. Welke maatregelen ontrolde u reeds in het kader van
uw alcoholplan?

1. Quelles mesures avez-vous déjà mises en oeuvre dans
le cadre de votre plan alcool?

2. a) Welke maatregelen plant u nog op korte termijn uit
te rollen in het kader van uw alcoholplan?

2. a) Quelles mesures comptez-vous encore prendre à
court terme dans le cadre de votre plan alcool?

b) Wat is de stand van zaken met betrekking tot de uitrol
van een vrijwillig etiket dat minimumleeftijden vermeldt?
Zijn de onderhandelingen met de sector reeds opgestart?
Wat zijn de eerste uitkomsten?

b) Où en est le projet d'apposition, sur une base volon-
taire, d'une étiquette indiquant un âge minimum? Les
négociations avec le secteur ont-elles déjà débuté? Quels
en sont les premiers résultats? 

c) Wat is de stand van zaken inzake de sensibiliserings-
campagne voor zorgverstrekkers in het kader van zwanger-
schappen en alcoholgebruik?

c) Quel est l'état d'avancement de la campagne de sensi-
bilisation menée auprès des prestataires de soins pour qu'ils
sensibilisent les femmes enceintes au problème de la
consommation d'alcool pendant la grossesse?

d) Wat is de stand van zaken betreffende de de leeftijds-
vergrendelingen van de automaten? Zijn de controles
intussen al opgedreven en kan u mij de cijfers bezorgen
van de gedane controles en overtredingen de laatste twee
jaar?

d) Où en sont les systèmes de verrouillage de l'accès aux
distributeurs automatiques sur la base d'une identification
de l'âge? Les contrôles ont-ils déjà été renforcés dans
l'intervalle? Pouvez-vous me fournir des chiffres concer-
nant les contrôles effectués et les infractions constatées au
cours des deux dernières années?

e) Wat houdt de maatregel in het kader van de reclame
concreet in? In welke mate is dit een verstrenging ten
opzichte van de toestand ervoor?

e) En quoi consiste concrètement la mesure en matière de
publicité? En quoi s'agit-il d'un durcissement des règles
antérieures?

3. Welke maatregelen liggen verder nog op tafel in de
interministeriële conferentie? Wordt er nog gewerkt naar
een integraal alcoholplan?

3. Quelles sont les mesures qui restent à examiner par la
Conférence interministérielle? Un plan d'action national
alcool est-il toujours en préparation?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 22 november 2017, op de vraag
nr. 1910 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Renate Hufkens van 12 oktober 2017 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 22 novembre 2017, à la question
n° 1910 de madame la députée Renate Hufkens du
12 octobre 2017 (N.):
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Zoals u weet hebben de besprekingen met de deelstaten
binnen de Interministeriële Conferentie over een alcohol-
plan niet tot een akkoord geleid en de onderhandelingen
zijn als dusdanig stopgezet. Daarom neem ik binnen mijn
eigen bevoegdheden de nodige initiatieven om het proble-
matisch alcoholgebruik te bestrijden.

Comme vous les savez, les discussions avec les Régions
lors de la Conférence interministérielle sur le plan alcool
n'ont pas mené à un accord et les négociations ont été inter-
rompues. Je prends donc, dans les limites de mes propres
compétences, les initiatives nécessaires pour lutter contre
la consommation abusive d'alcool.

Er zijn acties gericht op een performantere gezondheids-
zorg.

Il y a des actions ciblées sur les soins de santé plus per-
formants.

- Vorig jaar heb ik zo het project "liaison functie alcohol,
en detectie en kortinterventie bij personen met een alcohol-
probleem in urgentiediensten" uitgebreid van vier naar acht
ziekenhuizen. Binnen dit project wordt het personeel
gesensibiliseerd voor alcoholproblemen bij de patiënten,
wordt extra personeel aangeworven voor de opvang van
dergelijke problemen én wordt een detectie- en kortinter-
ventietool geïmplementeerd in de urgentiediensten van
deze ziekenhuizen. In de komende maanden vindt een
interne en externe evaluatie van dit project plaats.

- L'année passée, j'ai étendu le projet "fonction liaison
alcool, et détection et intervention brève chez des patients
ayant un problème d'alcool dans les services d'urgence" de
quatre à huit hôpitaux. Au sein de ce projet, le personnel
est sensibilisé aux problèmes d'alcool chez les patients, du
personnel supplémentaire est engagé pour accueillir de tels
problèmes et un outil de détection et d'intervention brève
est implémenté dans les services d'urgence de ces hôpitaux.
Une évaluation interne et externe de ce projet aura lieu
dans les prochains mois.

- Ook werd een handleiding voor professionals uit de
gezondheidssector ontwikkeld als hulpmiddel om deze
professionals (zijnde hoofdzakelijk: gynaecologen, verlos-
kundigen, huisartsen) te helpen bij het aansnijden van alco-
holgebruik voor, tijdens en na de zwangerschap en hun
patiënten gemakkelijker te oriënteren naar een adequate
zorgverlening. Mijn diensten zijn momenteel een actieplan
aan het uitwerken om deze aanbevelingen te verspreiden.
De lancering hiervan is gepland voor begin 2018.

- Un manuel pour les professionnels de la santé (surtout
les gynécologues, les sages-femmes et les médecins géné-
ralistes) a été développé en tant qu'aide pour aborder l'abus
d'alcool avant, pendant et après la grossesse et pour plus
facilement orienter leurs patients vers des soins adéquats.
Mes services sont occupés à développer un plan d'action
pour diffuser ces recommandations. Le lancement est pla-
nifié pour début 2018.

Daarnaast wil ik ook werk maken van een vereenvoudi-
ging van de wetgeving op de verkoop van alcohol aan min-
derjarigen. Hierdoor zal een duidelijker onderscheid
gemaakt worden tussen dranken waarvan de verkoop aan
jongeren onder de 16 jaar verboden is en die waarvan de
verkoop aan jongeren onder de 18 jaar verboden is.

De plus, je veux également travailler sur la simplification
de la législation concernant la vente d'alcool aux mineurs.
À cet effet, la distinction entre les boissons dont la vente
aux jeunes de moins de 16 ans est interdite et celles dont la
vente aux jeunes de moins de 18 ans est interdite, sera cla-
rifiée.

Wat etikettering betreft, zal ik een overleg organiseren
met de producenten en de verdelers van alcoholhoudende
dranken om op vrijwillige basis de minimumleeftijd aan te
brengen op de etiketten. In dit overleg zal ik ook de wil en
mogelijkheid bespreken om informatie toe te voegen op de
etiketten, zoals informatie voor zwangere vrouwen of het
vermelden van de energetische waarde.

En ce qui concerne l'étiquetage, j'organiserai une concer-
tation avec les producteurs et les distributeurs de boissons
contenant de l'alcool afin de volontairement indiquer l'âge
minimum sur les étiquettes. Dans cette concertation, je
rajouterai également la possibilité d'ajouter des informa-
tions sur les étiquettes, comme des informations pour les
femmes enceintes ou la mention de la valeur énergétique.

De Tabak- en Alcoholcontroledienst heeft in het eerste
kwartaal van dit jaar 300 alcoholautomaten gecontroleerd.
7,5 % van de gecontroleerde automaten hadden geen leef-
tijdsvergrendeling. Dit jaar zijn zo'n 1.500 controles
gepland op de verdeelautomaten. In 2015 en 2016 werden
respectievelijk 1.125 en 1.150 alcoholautomaten gecontro-
leerd. Telkens werden 10 % inbreuken vastgesteld.

Le service Inspection tabac-alcool a contrôlé 300 distri-
buteurs automatiques d'alcool pendant le premier trimestre
de cette année. 7,5 % de ces distributeurs automatiques
contrôlés n'avaient pas de limite d'âge. Cette année on a
planifié environ 1.500 contrôles sur les distributeurs auto-
matiques. En 2015 et 2016, respectivement 1.125 et 1.150
distributeurs automatiques ont été contrôlés. Dans les deux
cas, 10 % d'infractions ont été constatées.
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Ten slotte wil ik inderdaad een strengere controle laten
uitoefenen op de reclamepraktijken inzake alcohol door het
huidige systeem van zelfregulering te verbeteren. Ik zal
initiatieven nemen zodat de FOD Volksgezondheid kan
zetelen in de Jury voor Ethische Praktijken (JEP), die
momenteel de naleving van de overeenkomst controleert.
Daarnaast zal het ook verplicht worden om elk grote recla-
mecampagne over alcohol voorafgaand voor te leggen aan
de JEP. De boetes op het overtreden van de reclamewetge-
ving zullen verhoogd worden.

Finalement, je veux intensifier les contrôles sur les pra-
tiques de publicité en matière d'alcool en améliorant le sys-
tème actuel d'autorégulation. Je prendrai des initiatives
pour que le SPF Santé publique puisse siéger dans le Jury
d'Ethique Publicitaire (JEP), qui contrôle à l'heure actuelle
le respect de la convention. De plus, il sera obligatoire de
préalablement présenter au JEP toute grande campagne de
publicité sur l'alcool. Les amendes sur la violation de la
législation publicitaire augmenteront.

DO 2017201818914
Vraag nr. 1918 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu
van 17 oktober 2017 (N.) aan de minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2017201818914
Question n° 1918 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 17 octobre 2017 (N.) à la
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

Publicatie abortuscijfers (MV 19252). Publication des chiffres des avortements (QO 19252).
Bevallingen bij tieners tussen 15 en 19 jaar nemen af in

de meeste West-Europese landen. Ook in België daalt
sinds 2007 het aantal tienermoeders. Met ongeveer negen
geboortes per 1.000 meisjes tussen 15 en 19 jaar bevinden
we ons in de middengroep.

Le nombre d'accouchements chez les adolescentes âgées
de 15 à 19 ans est en baisse dans la plupart des pays
d'Europe occidentale. En Belgique aussi, le nombre de
mères adolescentes décroît depuis 2007. Avec environ neuf
naissances pour 1000 jeunes filles entre 15 et 19 ans, nous
nous situons dans le groupe intermédiaire.

In Vlaanderen bereikte het tienerouderschapscijfer in
2013 een historisch laagterecord van vijf bevallingen per
1.000 tieners. Het gaat hier voor alle duidelijkheid om
bevallingen bij tieners, en niet om tienerzwangerschappen.
Zolang de abortuscijfers na 2011 niet bekend zijn, zegt dit
niets over de evolutie van de zwangerschapscijfers bij tie-
ners.

En Flandre, le pourcentage de mères adolescentes a
atteint un record historiquement bas en 2013, avec cinq
accouchements pour 1.000 adolescentes. J'insiste sur le fait
qu'il s'agit d'accouchements d'adolescentes et non de gros-
sesses. Tant que les chiffres relatifs aux avortements posté-
rieurs à 2011 ne seront pas connus, il ne sera pas possible
de suivre l'évolution des chiffres relatifs aux grossesses
chez les adolescentes.

Doordat de Nationale Evaluatiecommissie, die werd
opgericht om toe te zien op de toepassing van de wettelijke
bepalingen betreffende de zwangerschapsafbreking, niet
samenkomt, worden abortuscijfers al jaren niet meer gepu-
bliceerd. Hoewel de cijfers beschikbaar zijn, worden ze
niet openbaar gemaakt.

La Commission nationale d'évaluation qui avait été créée
pour surveiller l'application des dispositions légales rela-
tives à l'interruption de grossesse ne s'étant plus réunie, les
statistiques des avortements ne sont plus publiées depuis
des années. Bien qu'ils soient disponibles, ces chiffres ne
sont pas publiés.

Dit is een spijtige zaak, want een gezondheidsbeleid
stoelt idealiter op de meest recente feiten en cijfers. De
registratie van abortus is in België verplicht en wordt opge-
volgd door de Evaluatiecommissie betreffende de zwan-
gerschapsafbreking. Deze Commissie publiceerde om de
twee jaar een rapport, en bracht hierover verslag uit aan het
Parlement. Echter, het laatste rapport dateert van 2012 en
geeft cijfers voor 2010 en 2011.

Cette situation est regrettable étant donné qu'idéalement,
une politique en matière de santé se fonde sur les derniers
faits et chiffres en date. En Belgique, l'enregistrement des
avortements est obligatoire, le suivi étant assuré par la
Commission nationale d'évaluation de l'interruption de
grossesse. Cette Commission publiait tous les deux ans un
rapport qu'elle présentait au Parlement. Le dernier en date
remonte cependant à 2012 et ne fournit pas de chiffres pour
2010 et 2011.
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Dat het aantal tienermoeders in dalende lijn is sinds
2007, houdt natuurlijk ook verband met de toegankelijk-
heid van de anticonceptiemiddelen. De terugbetaling van
anticonceptie voor jongeren onder de 21 jaar levert posi-
tieve resultaten op.

La régression, depuis 2007, du nombre de grossesses
d'adolescentes est évidemment aussi liée à l'accessibilité
des moyens anticonceptionnels. Le remboursement de ces
médicaments pour les jeunes de moins de 21 ans génère
des résultats positifs.

1. Wat is de reden dat de bovenvermelde Evaluatiecom-
missie niet langer samenkomt? Kan en zal u er op aandrin-
gen dat de Commissie opnieuw samenkomt en verslag
uitbrengt aan het Parlement over de meest recente abortus-
cijfers?

1. Pour quelle raison la Commission d'évaluation sus-
mentionnée ne se réunit-elle plus? Pouvez-vous demander
instamment que cette Commission se réunisse à nouveau et
fasse rapport au Parlement sur les dernières statistiques en
matière d'avortements?

2. Hoeveel abortussen bij tieners tussen 15 en 19 jaar
werden in België jaarlijks geregistreerd sinds 2012?

2. Combien d'avortements a-t-on enregistrés en Belgique,
par an, depuis 2012 chez des adolescentes âgées de 15 à 19
ans?

3. Beschikt u over cijfers van het aantal tienermoeders
(tussen 15 en 19 jaar) in België, per jaar, sinds 2012?

3. Disposez-vous de statistiques concernant le nombre de
mères adolescentes (âgées de 15 à 19 ans) en Belgique, par
an, depuis 2012?

4. Hoeveel tienerzwangerschappen (tussen 15 en 19 jaar)
waren er in België, jaarlijks, sinds 2012?

4. Combien a-t-on dénombré de grossesses chez des ado-
lescentes (âgées de 15 à 19 ans) en Belgique, par an, depuis
2012?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 22 november 2017, op de vraag
nr. 1918 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sabien Lahaye-Battheu van 17 oktober 2017 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 22 novembre 2017, à la question
n° 1918 de madame la députée Sabien Lahaye-Battheu
du 17 octobre 2017 (N.):

Laat mij er eerst en vooral aan herinneren dat de Wet van
13 augustus 1990 houdende oprichting van een commissie
voor de evaluatie van de wet van 3 april 1990 betreffende
de zwangerschapsafbreking (...) bepaalt dat de Commissie
enkel ten behoeve van het Parlement haar verslagen en
eventuele aanbevelingen opstelt. De rol van de Regering
beperkt zich ertoe de leden te benoemen uit een dubbele
lijst die de Kamer haar heeft voorgesteld, de formatie en
het taalkader van het administratief personeel van de Com-
missie vast te leggen en de werkings- en personeelskosten
van de Commissie evenals de vergoeding van haar leden
ten laste te nemen van de begroting van de FOD Volksge-
zondheid. Ik ben dus gewoon de boodschapper van wat het
secretariaat van de evaluatiecommissie mij heeft meege-
deeld.

J'aimerais d'abord vous rappeler que la Loi du 13 août
1990 visant à créer une commission d'évaluation de la loi
du 3 avril 1990 relative à l'interruption de grossesse (...)
détermine que la Commission établit ses rapports et ses
éventuelles recommandations uniquement à l'attention du
Parlement. Le rôle du Gouvernement se limite à nommer
les membres ressortant d'une double liste que la Chambre
lui a proposée, de fixer la formation et le cadre linguistique
du personnel administratif de la Commission et de prendre
en charge sur le budget du SPF Santé publique les coûts de
fonctionnement et du personnel de la Commission et la
rémunération de ses membres. Je suis donc simplement le
messager de ce que le secrétariat de la commission d'éva-
luation m'a communiqué.

De laatste evaluatiecommissie werd samengesteld in
2009 en heeft haar volledige legislatuur uitgezeten tot en
met 30 november 2013. Hierdoor werd het 2-jaarlijkse ver-
slag met de statistische gegevens betreffende de jaren 2012
en 2013 niet goedgekeurd en niet gepubliceerd.

La dernière commission d'évaluation a été composée en
2009 et a fait l'entièreté de sa législature jusqu'au
30 novembre 2013 inclus. Cela fait que le rapport biannuel
avec les données stratégiques sur les années 2012 et 2013
n'a pas été approuvé, ni publié.

Sindsdien werden op initiatief van eerst de Senaat en
later de Kamer verscheidene oproepen gepubliceerd in het
Belgisch Staatsblad om kandidaten te vinden om in de
nieuwe commissie te zetelen: 20/02/2013, 18/07/2013, 04/
11/2013, 13/01/2014 en 11/03/2015.

Dès lors, à l'initiative d'abord du Sénat et après de la
Chambre, différents appels ont été publiés au Moniteur
belge afin de trouver des candidats pour siéger dans la nou-
velle commission: 20/02/2013, 18/07/2013, 04/11/2013,
13/01/2014 et 11/03/2015.
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Na de eerste 3 van deze oproepen meldden zich te weinig
kandidaten en kon de Senaat dus geen dubbele lijst opstel-
len met voldoende kandidaten. Na de 4de oproep (13/01/
2014) stelde zich het bijkomende probleem dat gezien de
6de Staatshervorming het niet langer tot de bevoegdheid
van de Senaat behoorde om de dubbele lijst met de namen
van de voorgedragen kandidaten voor te dragen. Hierdoor
diende eerst de wet worden aangepast. De Kamer kon deze
bevoegdheid overnemen maar de oproep moest worden
herhaald.

Après les 3 premiers appels, le nombre de candidats était
insuffisant et le Sénat n'était donc pas dans la possibilité
d'établir une double liste avec suffisamment de candidats.
Après le 4ième appel (13/01/2014), un problème supplé-
mentaire est survenu vu que, suite à la 6ième réforme de
l'État, il ne revient plus au Sénat de présenter la double
liste des noms de candidats proposés. Il fallait d'abord
modifier la loi à cet effet. La Chambre pouvait reprendre
cette compétence, mais il fallait relancer un appel.

Vervolgens bleek dat de oproep in het Staatsblad op initi-
atief van de Kamer niet alle door de Wet vereiste profielen
van kandidaten opleverde. Het vervolg kent u: de Kamer
nam een wetswijziging aan (bij wet van 16 juni 2016) die
de criteria versoepelde. De laatste oproep die de Kamer
lanceerde (Belgisch Staatsblad 8 juli 2016) heeft vol-
doende kandidaten met het vereiste profiel opgeleverd
zodat de dubbele lijst met de 32 kandidaten op 22/12/2016
door de Kamer werd goedgekeurd.

Ensuite il semblait que l'appel dans le Moniteur à l'initia-
tive de la Chambre ne générait pas tous les profils des can-
didats exigés par la loi. Vous connaissez la suite : la
Chambre a adopté une modification de loi (par la loi du
16 juin 2016) qui assouplissait les critères. Le dernier
appel que la Chambre a lancé (Moniteur belge 8 juillet
2016) a généré suffisamment de candidats ayant le profil
nécessaire; ainsi la double liste des 32 candidats a été
approuvée par la Chambre le 22/12/2016.

Zoals de Wet het voorschrijft worden uit deze dubbele
lijst binnenkort de nieuwe leden benoemd bij een in Minis-
terraad overlegd koninklijk besluit, met inachtneming van
de taalpariteit en op grond van een pluralistische vertegen-
woordiging.

Comme la loi prescrit, les nouveaux membres seront
bientôt nommés de cette double liste par arrêté royal déli-
béré en Conseil des ministres, en prenant en compte la
parité linguistique et sur base d'une représentation plura-
liste.

Aangezien het secretariaat van de Evaluatiecommissie
alle statistische gegevens van de jaren 2012-2015 heeft
verwerkt en klaar gemaakt om deze over te maken aan de
nieuwe Commissie zal de finalisering van de tweejaarlijkse
verslagen 2012-2013 en 2014-2015 naar alle verwachting
vlot kunnen gebeuren.

Vu que le secrétariat de la commission d'évaluation a
traité toutes les données statistiques des années 2012-2015
et les a préparé pour les transférer à la nouvelle Commis-
sion, la finalisation des rapports biannuels 2012-2013 et
2014-2015 se passera fluidement, comme prévu.

Gelet op het voorgaande kan ik dus niet antwoorden op
uw vraag met betrekking tot het aantal geregistreerde vrij-
willige zwangerschapsafbrekingen bij tieners: dat behoort
tot de taak en de bevoegdheid van de Evaluatiecommissie.
Het is zoals gezegd aan het Parlement dat de gegevens
gerapporteerd worden, niet aan de Regering.

Compte tenu de ce qui précède, je suis dans l'incapacité
de répondre à votre question concernant le nombre des
interruptions volontaires de grossesse enregistrées chez les
adolescentes: c'est la tâche et la compétence de la commis-
sion d' évaluation. C'est donc au Parlement que les données
sont rapportées, pas au Gouvernement.

Voor wat betreft het aantal tienerzwangerschappen ver-
wijst de Evaluatiecommissie naar publicaties van Sensoa
en het tijdschrift voor Geneeskunde, 71, nr. 7, 2015: Tie-
nerzwangerschappen in Vlaanderen.

En ce qui concerne le nombre de grossesses chez les ado-
lescentes, la commission d'évaluation fait référence aux
publications de Sensoa et du "tijdschrift voor
Geneeskunde", 71, nr. 7, 2015: Tienerzwangerschappen in
Vlaanderen.
C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018



254 QRVA 54 137
28-11-2017
DO 2017201819078
Vraag nr. 1930 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Isabelle Galant van
23 oktober 2017 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2017201819078
Question n° 1930 de madame la députée Isabelle

Galant du 23 octobre 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Verslag van de WGO. - Gezondheidstoestand in België. Rapport de l'OMS. - Situation de la santé belge.
Clinic Compare (een website waarop de gezondheidstoe-

stand in alle landen op basis van verslagen en cijfers van de
Wereldgezondheidsorganisatie [WGO] vergeleken wordt)
heeft het alcohol- en tabaksgebruik en obesitas in 179 lan-
den onderzocht. Volgens een recent verslag van de WGO
duikt België op in de top 20 van de ongezondste landen ter
wereld. Bij ons sterft 86 % van de bevolking aan zoge-
naamde niet-overdraagbare aandoeningen, zoals kanker,
hart- en vaatziekten, aandoeningen van de luchtwegen,
enz. Het alcohol- en tabaksgebruik is hier ook zeer hoog.

Clinic Comapre (site de comparaison des pays en matière
de santé sur base des rapports et chiffres de l' Organisation
mondiale de la Santé (OMS)) a analysé la consommation
d'alcool et de tabac, ainsi que le taux d'obésité dans 179
pays différents. Selon un récent rapport de l'OMS, la Bel-
gique entre dans le top 20 des pays les moins sains du
monde. Chez nous, 86 % de la population meurt à cause de
maladies dites non transmissibles, comme le cancer, les
maladies cardiovasculaires, les troubles respiratoires, etc.
La consommation d'alcool et de tabac est également très
élevée.

Hoewel er wereldwijd steeds minder gerookt wordt (er
nemen steeds meer landen maatregelen om het gebruik van
tabaksproducten te ontmoedigen, zoals waarschuwingen
op sigarettenpakjes, reclameverbod en de invoering van
rookvrije zones), wat een positieve impact heeft op de
volksgezondheid, kan een op de tien sterfgevallen toege-
schreven worden aan de gevolgen van tabaksgebruik. In
België eist roken jaarlijks 18.600 mensenlevens.

Malgré une diminution internationale du tabagisme et de
ses effets sur les populations (davantage de pays ont pris
des mesures pour décourager l'usage des produits du tabac,
à l'instar de mises en garde sur les paquets de cigarettes,
des interdictions de publicité ou encore l'instauration de
zones non-fumeur), un décès sur dix est provoqué par le
tabac, et son impact en Belgique est de 18.600 morts.

Tegelijkertijd is België na Duitsland de grootste frisdran-
kenconsument. De 'frisdrankziekte', een aandoening die de
lever aantast, treft 10 % van de bevolking in de geïndustri-
aliseerde landen. Over enkele jaren zou ze zelfs de voor-
naamste aanleiding voor levertransplantaties, vóór
hepatitis C, kunnen worden. Door een overmatige con-
sumptie van vet en suikerhoudende dranken, vandaar ook
de naam frisdrankziekte, moet de lever zoveel vetten ver-
werken dat ze die niet meer kan elimineren. Het orgaan
slaat dan de vetzuren op, waardoor er een ontsteking ont-
staat.

Dans le même temps, la Belgique est le deuxième plus
grand pays consommateur de soda après l'Allemagne. La
"maladie du soda", une affection qui s'attaque au foie,
concerne 10 % de la population des pays industrialisés.
D'ici quelques années, elle pourrait même devenir la pre-
mière cause de greffes du foie, devant l'hépatite C. À cause
d'une consommation excessive de graisse et de boissons
sucrées, d'où son appellation "maladie du soda", le foie
reçoit une surcharge de graisse qu'il ne parvient plus à éli-
miner. L'organe stocke alors les acides gras, provoquant
une inflammation.

In haar aanbevelingen heeft de WGO de regeringen ertoe
opgeroepen een heffing van minstens 20 % op suikerhou-
dende dranken in te voeren. België heeft een suikertaks
goedgekeurd maar die lijkt de consumptie van die frisdran-
ken niet af te remmen.

Selon ses recommandations, l'OMS incitait les gouverne-
ments à adopter une taxe d'au moins 20 % sur les boissons
sucrées. la Belgique a adopté une taxe mais la baisse de
consommation de ces sodas tarde à venir.

1. Hoe reageert u op die stand van zaken met betrekking
tot de gezondheidssituatie in België en hoe analyseert u de
erin beschreven vaststellingen?

1. Comment réagissez-vous à ce bilan fait sur la situation
de santé en Belgique et quelle est votre analyse de la situa-
tion sur ces phénomènes?

2. Heeft de regering, wat het roken betreft, in nieuwe
actie- en preventiemiddelen voorzien om potentiële nieuwe
consumenten af te schrikken en niet-rokers in openbare
ruimten te beschermen?

2. Concernant le tabagisme, le gouvernement a-t-il prévu
de nouveaux moyens d'actions et de préventions pour évi-
ter de potentiels nouveaux consommateurs, ainsi que pour
protéger les non-fumeurs dans les espaces publics?
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3. De 'frisdrankziekte' is een echte ziekte die vooral ern-
stige gevolgen heeft voor de gezondheid van de jongeren.
Wat denkt u van die aandoening? Vormt ze een van de pri-
oriteiten van het gezondheidsbeleid van de regering? Zal
de regering de suikertaks die ze heeft ingevoerd verhogen?

3. La "maladie du soda" est une réelle maladie qui occa-
sionne surtout de graves dommages chez les jeunes, que
pensez-vous de celle-ci? Est-elle une des priorités du gou-
vernement en termes de santé? La taxe que le gouverne-
ment a fixé sur les boissons sucrées va-t-elle être revue à la
hausse?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 27 november 2017, op de vraag
nr. 1930 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Isabelle Galant van 23 oktober 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 27 novembre 2017, à la question
n° 1930 de madame la députée Isabelle Galant du
23 octobre 2017 (Fr.):

1. Graag zou ik willen herhalen dat de maatregelen voor
preventie en promotie van de gezondheid onder de
bevoegdheid van de Gemeenschappen en Gewesten vallen.
Niettemin volgen wij wel de ontwikkeling van niet besmet-
telijke ziektes op die wel tot een federale bevoegdheid
behoort.

1. Tout d'abord je voudrais rappeler que les mesures de
prévention et de promotion de la santé tombent sous la
compétence des Communautés. Néanmoins, nous suivons
l'évolution des maladies non transmissibles pour intervenir
dans la mesure où le cadre des compétences fédérales le
permet.

Wat betreft de prevalentie van overgewicht en obesitas,
blijkt uit de laatste voedselconsumptiepeiling van het
Wetenschappelijk Instituut Voksgezondheid (WIV) van
2014 dat 45 % van de bevolking tussen 3 en 64 jaar een te
hoge body mass index heeft: 29 % heeft overgewicht en
16 % is obees.

Par rapport à la prévalence de surpoids et d'obésité, il res-
sort de la dernière enquête sur la consommation alimen-
taire de l'Institut scientifique de la Santé publique (ISP) de
2014 que 45 % de la population âgée de 3 à 64 ans possède
un indice de masse corporelle mesuré trop élevé: 29 % est
en surpoids et 16 % est obèse.

Deze percentages stijgen met de leeftijd en vanaf 35 jaar
lijdt zelfs meer dan één derde van de bevolking aan over-
gewicht en meer dan 20 % aan obesitas. Wanneer we reke-
ning houden met de metingen van de buikomtrek heeft
50 % van de bevolking een buikomtrek die geassocieerd
wordt met een verhoogd risico op metabole aandoeningen
ten gevolge van abdominale obesitas.

Ces proportions augmentent avec l'âge; ainsi, à partir de
35 ans plus d'un tiers de la population est en surpoids et
plus de 20 % souffre d'obésité. Si l'on prend en compte les
mesures du périmètre abdominal, 50 % de la population
présente un risque de complications métaboliques asso-
ciées à l'obésité abdominale.

Vergeleken met deze alarmerende resultaten is het
geruststellend vast te stellen dat 50 % van de bevolking
zijn gewicht stabiel wenst te houden en dat 25 % wil ver-
mageren. Toch geven slechts 7 % van de personen met
overgewicht en 14 % van de personen met obesitas aan dat
ze een energiebeperkt dieet volgen.

À côté de ces résultats alarmants, il est rassurant de
constater que 50 % de la population souhaite maintenir un
poids stable et que 25 % souhaite maigrir. Toutefois, seuls
7 % des personnes en surpoids et 14 % des personnes qui
souffrent d'obésité déclarent suivre un régime pauvre en
énergie.

Om het obesitasprobleem aan te pakken zou het dus
noodzakelijk zijn om acties op te zetten die niet alleen
gezonde eetgewoonten promoten en de nutritionele kwali-
teit van voedingsmiddelen verbeteren, maar ook fysieke
activiteit en een minder sedentaire levensstijl promoten.

Il serait donc nécessaire dans le cadre de la lutte contre le
problème d'obésité, de mettre en place des actions pour la
promotion d'un équilibre alimentaire bon pour la santé,
pour l'amélioration de la qualité des produits alimentaires,
la promotion de l'activité physique et la lutte contre les
styles de vie sédentaires.

Wat roken betreft, stellen we een constante daling van
het aantal rokers vast, zoals blijkt uit de resultaten van de
verschillende gezondheidsenquêtes die op regelmatige
basis (om de vier à vijf jaar) worden uitgevoerd door het
WIV. Deze daling is dus positief, maar moet sneller kun-
nen gaan dankzij de steun van het overheidsbeleid.

Pour ce qui concerne le tabac, la tendance à la diminution
de la consommation est constante, comme le confirme les
résultats des différentes enquêtes de santé publique réali-
sées par l'ISP à intervalle régulier de quatre à cinq ans.
Cette diminution est donc positive, mais doit pouvoir se
poursuivre plus rapidement grâce au soutien des politiques
publiques.
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2. Om het aantal rokers in België sneller te doen dalen
heb ik een "federale strategie voor een doeltreffend anti-
tabaksbeleid" ingevoerd. Daarin zijn verschillende maatre-
gelen opgenomen met een concreet doel voor ogen, name-
lijk het aantal dagelijkse volwassen rokers tegen 2018 tot
onder de 17 % terug te brengen, en niet tegen 2020 zoals
vermeld in mijn prognoses.

2. Afin de réduire plus rapidement la prévalence taba-
gique en Belgique, j'ai mis en place une "stratégie fédérale
pour une politique anti-tabac efficace". Différentes
mesures y sont prévues pour réaliser un objectif de santé
concret: le nombre de fumeurs adultes au quotidien devra
descendre sous les 17 % dès 2018, et non en 2020 comme
l'indiquent mes prévisions.

3. Overmatig gebruik van gesuikerde frisdranken is
inderdaad een probleem voor de volksgezondheid en
vooral voor de jongeren in termen van mond- en tandge-
zondheid. Het promoten van een gezonde voeding, inclu-
sief de sensibilisering voor de risico's gekoppeld aan
overmatig suikergebruik, onder meer door het drinken van
gesuikerde frisdranken, behoort tot de bevoegdheden van
de Gemeenschappen.

3. La consommation excessive des sodas sucrés est effec-
tivement un problème de santé publique et particulière-
ment pour les jeunes notamment en terme de santé bucco-
dentaire. La promotion d'une alimentation saine y compris
la sensibilisation sur les risques liés à l'excès de consom-
mation de sucre, notamment sous forme de boissons
sucrées, est une compétence des Communautés.

Begin 2017 hebben de drie onderwijsministers van de
drie Gemeenschappen (de Franse, de Vlaamse en de Duits-
talige) de problematiek van de frisdranken in de scholen
besproken en alternatieven voor de gesuikerde dranken in
de automaten bestudeerd.

Début 2017, les trois ministres de l'enseignement des
trois Communautés (française, flamande et germanophone)
ont discuté de la problématique des sodas dans les écoles et
se sont penchés sur la question d'alternatives aux boissons
sucrées dans les distributeurs.

De federale regering heeft meer dan een jaar geleden een
accijnsrecht op gesuikerde en gezoete frisdranken van een
eurocent per blik en van drie cent per liter ingevoerd.
Momenteel zijn er geen plannen om die taks te verhogen.

Le gouvernement fédéral a instauré il y a plus d'un an, un
droit d'accise sur les boissons sucrées et édulcorées d'un
eurocent par cannette et de trois cents par litre. Il n'est pas
actuellement à l'ordre du jour d'augmenter ce droit.

DO 2017201819337
Vraag nr. 1961 van de heer volksvertegenwoordiger

Raoul Hedebouw van 06 november 2017 (Fr.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

DO 2017201819337
Question n° 1961 de monsieur le député Raoul

Hedebouw du 06 novembre 2017 (Fr.) à la
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

Wegvallen goedkoper alternatief Tedivax voor duurder
vaccin Boostrix (MV 20697).

L'abandon du vaccin Tedivax au profit du vaccin Boostrix
plus coûteux (QO 20697).

Farmaceuticareus GlaxoSmithKline (GSK) heeft het
noodzakelijke vaccin Tedivax (8,27 euro, tegen tetanus en
difterie) van de markt gehaald op 1 juli 2017, waardoor
patiënten vanaf nu verplicht zijn het bijna driemaal duur-
dere Boostrix (23,51 euro, tegen tetanus, difterie en kink-
hoest) te kopen.

Le 1er juillet 2017, le géant pharmaceutique GlaxoS-
mithKline (GSK) a arrêté la commercialisation du vaccin
Tedivax (8,27 euros, contre le tétanos et la diphtérie) et les
patients sont, dès lors, désormais obligés d'acheter le Boos-
trix (23,51 euros, contre le tétanos, la diphtérie et la coque-
luche) quasiment trois fois plus cher.

Bovendien gebeurde dit slechts enkele maanden nadat
GSK zijn prijs van Boostrix plots had opgetrokken met
21 % van 19,45 euro in 2016 naar 23,51 euro in 2017. Vol-
gens de Hoge Gezondheidsraad volstaat het om als herha-
lingsvaccin voor de algemene bevolking, om de tien jaar
met Tedivax te vaccineren. Nu blijft dus enkel het duurdere
Boostrix over dat als driewaardig vaccin voornamelijk
dient om zwangere vrouwen en andere volwassenen, die in
contact komen met de zuigeling, een herhalingsinenting
toe te dienen.

De plus, ce retrait du marché intervient quelques mois à
peine après que GSK a soudainement augmenté le prix du
Boostrix de 21 %, lequel est passé de 19,45 euros en 2016
à 23,51 euros en 2017. Selon le Conseil Supérieur de la
Santé, une vaccination de rappel par administration du
Tedivax tous les dix ans suffit pour protéger la population.
Néanmoins, le marché ne propose désormais plus que le
Boostrix, vaccin trivalent plus coûteux, principalement
destiné à une vaccination de rappel des femmes enceintes
et des autres adultes en contact avec un nourrisson.
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Nog opmerkelijker wordt het wanneer Boostrix in de
Vlaamse Gemeenschap gratis aan iedereen wordt aangebo-
den, maar in de Waals-Brusselse Federatie niet. De reden
is dat dit vaccin door de Vlaamse Gemeenschap via het
kiwimodel gezamenlijk wordt aangekocht, met forse prijs-
dalingen, tot wel 80 %, als gevolg.

Plus étonnant encore, la Communauté flamande propose
gratuitement le Boostrix à la population de Flandre, mais il
n'en va pas de même en Fédération Wallonie-Bruxelles.
S'inspirant du modèle kiwi, la Communauté flamande pro-
cède à un achat groupé du vaccin, obtenant ainsi de fortes
réductions de prix pouvant atteindre 80 %.

Het vaccin wordt voor inwoners van de Waals-Brusselse
Federatie ook niet terugbetaald als ze het gebruiken als
herhalingsinenting tegen tetanus en difterie. Waar men
vroeger Tedivax als goedkoper alternatief kon gebruiken,
is men nu verplicht om Boostrix voor 23,51 euro uit eigen
zak te betalen.

De plus, la vaccination de rappel contre le tétanos et la
diphtérie n'est pas remboursée aux habitants de la Fédéra-
tion Wallonie-Bruxelles. Alors qu'autrefois, ils pouvaient
se rabattre sur le Tedivax, produit de substitution moins
coûteux, ils doivent désormais acheter le Boostrix et
débourser 23,51 euros de leur poche.

1. Waarom is de prijs van Boostrix sinds januari 2017 zo
verhoogd?

1. Pourquoi cette hausse substantielle du prix du Boostrix
depuis janvier 2017?

2. Wat waren de motieven van GSK om Tedivax in juli
2017 van de markt te halen?

2. Quelles ont été les raisons invoquées par GSK pour
justifier le retrait du marché du Tedivax en juillet 2017?

3. Gaat u stappen ondernemen om de firma GSK aan te
moedigen om het vaccin toch te blijven produceren, ver-
mits de Hoge Gezondheidsraad Tedivax immers blijft aan-
raden als eerste keuze bij herhalingsvaccinaties?

3. Eu égard au fait que le Conseil Supérieur de la Santé
conseille en effet toujours en priorité le Tedivax pour les
vaccinations de rappel, comptez-vous prendre des initia-
tives afin d'encourager l'entreprise GSK à poursuivre la
production de ce vaccin?

4. Gaat u de Waals-Brusselse federatie aanraden een
offerteaanvraag voor Boostrix te organiseren, zodoende dat
het voor de patiënt gratis wordt en voor de ziekteverzeke-
ring een besparing oplevert?

4. Envisagez-vous de conseiller à la Fédération Wallo-
nie-Bruxelles d'organiser un appel d'offres pour le Boostrix
afin que le produit soit mis gratuitement à la disposition
des patients et afin de permettre, par la même occasion, à
l'assurance-maladie de réaliser des économies?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 28 november 2017, op de vraag
nr. 1961 van de heer volksvertegenwoordiger Raoul
Hedebouw van 06 november 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 28 novembre 2017, à la question
n° 1961 de monsieur le député Raoul Hedebouw du
06 novembre 2017 (Fr.):

Op 9 september 2015 heeft het bedrijf GSK bij de Com-
missie Tegemoetkoming Geneesmiddelen (CTG) een dos-
sier voor de aanvraag tot verhoging van de
vergoedingsbasis ingediend.

Le 9 septembre 2015, la firme pharmaceutique GSK
avait introduit auprès de la Commission de remboursement
des médicaments (CRM) un dossier de demande de majo-
ration de la base de remboursement.

De CTG heeft een negatief voorstel uitgebracht, gemoti-
veerd door het feit dat de gevraagde verhoging van de ver-
goedingsbasis geen garantie gaf dat het vaccin in de
Belgische handel zou blijven.

La CRM avait émis une proposition d'avis négatif, moti-
vée par le fait que la majoration demandée de la base de
remboursement n'offrait pas de garantie de maintien du
vaccin sur le marché belge.

Omwille van sociale redenen heb ik afgeweken van dat
negatief voorstel en de verhoging van de vergoedingsbasis
aanvaard. Die beslissing is in werking getreden vanaf
1 maart 2016.

Pour des raisons sociales, je me suis écartée de cette pro-
position négative en acceptant la majoration de la base de
remboursement. Cette décision est entrée en vigueur le 1er
mars 2016.

Ik meende dat indien de gevraagde verhoging van de ver-
goedingsbasis (en de prijs) niet aanvaard werd, dit heel
waarschijnlijk zou leiden tot het uit de handel nemen van
dat geneesmiddel in België.

J'ai estimé que si la majoration demandée de la base de
remboursement (et du prix) n'était pas acceptée, ce médica-
ment serait très probablement retiré du marché belge.
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Dit terwijl er geen enkel alternatief beschikbaar was voor
de herhaalvaccinering tegen kinkhoest bij volwassenen
(grote kinderen inbegrepen) en dit, wel te verstaan, buiten
de (gratis) vaccinatieprogramma's van de Vlaamse
Gemeenschap en de Franse Gemeenschap.

Alors qu'il n'existait aucune alternative pour la vaccina-
tion de rappel de la coqueluche chez les personnes adultes
(grands enfants y compris) et ce, bien entendu, en dehors
des campagnes de vaccination (gratuite) de la Commu-
nauté flamande et de la Communauté française.

Aangezien de opdracht voor het leveren van het DTpa-
vaccin aan de Vlaamse Gemeenschap en de Franse
Gemeenschap toegekend werd aan het bedrijf GSK (in
werking getreden vanaf 1 september 2015), voor een doel-
groep die onder de uitgebreide vaccinatie valt (zwangere
vrouwen inbegrepen), zou de prijsverhoging en de verho-
ging van de vergoedingsbasis geen meerkost met zich mee
moeten brengen voor de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen.

Étant donné que le marché de délivrance du vaccin DTPa
à la Communauté flamande et à la Communauté française
a été attribué à la firme GSK (entrée en vigueur à partir du
1er septembre 2015) pour un groupe cible qui tombe sous
l'application d'une vaccination étendue (femmes enceintes
incluses), l'augmentation de prix et la majoration de la base
de remboursement ne devraient pas entraîner de coût sup-
plémentaire pour l'assurance obligatoire soins de santé et
indemnités.

De firma besloot de productie van Tedivax stop te zetten
gezien de vraag ernaar beperkt was gezien de voorkeur
wordt gegeven aan vaccins die bescherming bieden tegen
tetanus, difterie en kinkhoest.

La firme a décidé de cesser la production de Tedivax vu
la demande restreinte en raison de la préférence donnée
aux vaccins qui offrent une protection contre le tétanos, la
diphtérie et la coqueluche.

De firma gaf ook aan de voorraden van Boostrix op te
drijven om onbeschikbaarheden op de Belgische markt te
vermijden.

La firme a également annoncé qu'elle augmentera les
stocks de Boostrix afin d'éviter des problèmes de disponi-
bilité sur le marché belge.

Het Federaal agentschap voor geneesmiddelen en
gezondheidsproducten (fagg) ziet toe op het goedkeuren
van aanvragen voor marktvergunningen, maar kan een
firma niet opleggen om zijn geneesmiddel te commerciali-
seren.

L'Agence fédérale des médicaments et des produits de
santé (afmps) contrôle l'approbation des demandes d'auto-
risation de mise sur le marché mais ne peut imposer aux
firmes la commercialisation de leurs médicaments.

Een firma dient wel aan het fagg te melden wanneer het
geneesmiddel gecommercialiseerd wordt, of wanneer de
commercialisatie wordt stopgezet.

Une firme doit cependant signaler à l'afmps quand le
médicament sera commercialisé ou quand il sera mis fin à
sa commercialisation.

In het geval van Tedivax kan het vaccin door Boostrix
vervangen worden zoals u zelf in uw vraag aangeeft en dus
stelt er zich geen onmiddellijk probleem van volksgezond-
heid inzake beschikbaarheid van een vaccin tegen tetanus
en difterie.

Dans le cas de Tedivax, le vaccin peut être remplacé par
Boostrix comme vous l'avancez vous-même dans votre
question. Il n'y a donc pas de problème de santé publique
direct en termes de disponibilité d'un vaccin contre le
tétanos et la diphtérie.

De Hoge Gezondheidsraad bereidt trouwens een aange-
past advies voor.

Le Conseil Supérieur de la Santé prépare d'ailleurs une
adaptation de l'avis.

Voor wat uw laatste vraag betreft is het duidelijk dat het
niet binnen mijn bevoegdheden ligt om advies te geven aan
de gefedereerde entiteiten over aangelegenheden die tot
hun bevoegdheid behoren.

En ce qui concerne votre dernière question, il est clair
qu'il ne m'incombe pas, dans le cadre de mes compétences,
de donner aux entités fédérées un avis sur des sujets qui
relèvent de leurs propres compétences.
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Minister van Financiën, belast met Bestrijding 
van de fiscale fraude

Ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la 
fraude fiscale

DO 2015201607311
Vraag nr. 753 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 22 januari 2016 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2015201607311
Question n° 753 de madame la députée Barbara Pas du

22 janvier 2016 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

De aangifte van alimentatie in belastingaangiftes. Mention d'une pension alimentaire dans la déclaration fis-
cale.

1. Hoeveel belastingplichtigen maakten in 2011, 2012,
2013, 2014 en 2015 in hun belastingaangifte melding van
ontvangen alimentatievergoeding?

1. Combien de contribuables ont fait mention de la per-
ception d'une pension alimentaire dans leur déclaration
d'impôts de 2011, 2012, 2013, 2014 et 2015?

2. Hoeveel belastingplichtigen maakten in 2011, 2012,
2013, 2014 en 2015 in hun belastingaangifte melding van
betaalde alimentatievergoeding?

2. Combien de contribuables ont fait mention du verse-
ment d'une pension alimentaire dans leur déclaration
d'impôts de 2011, 2012, 2013, 2014 et 2015?

3. Heeft de Dienst voor alimentatievorderingen (DAVO)
rechtstreeks toegang tot deze gegevens uit de belastingaan-
gifte? Zo neen, acht u zulks niet aangewezen en neemt u in
dat geval stappen ter zake?

3. Le Service des créances alimentaires (SECAL) a-t-il
directement accès à ces données de la déclaration
d'impôts? Dans la négative, ne vous semble-t-il pas oppor-
tun de lui donner accès à ces données? Prendrez-vous, le
cas échéant, des initiatives à cet effet?

4. Worden deze gegevens uit de belastingaangifte (syste-
matisch) gebruikt voor controles inzake alimentatievorde-
ringen:

4. Ces données sont-elles (systématiquement) utilisées
pour les contrôles en matière de créances alimentaires:

a) door de Dienst voor alimentatievorderingen; a) par le Service des créances alimentaires?
b) door de FOD Financiën? b) par le SPF Finances?
Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 753 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 22 januari
2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 753 de madame la députée Barbara Pas du
22 janvier 2016 (N.):

1. In onderstaande tabel vindt u het aantal belastingplich-
tigen die in 2011,2012, 2013, 2014 en 2015 in hun belas-
tingaangifte melding maakten van ontvangen
alimentatievergoeding.

1. Dans le tableau ci-dessous, vous trouvez le nombre de
contribuables qui en 2011, 2012, 2013, 2014 et 2015, ont
mentionné dans leur déclaration les rentes alimentaires
perçues.

2. In onderstaande tabel vindt u het aantal belasting-
plichtigen die in 2011,2012, 2013, 2014 en 2015 in hun
belastingaangifte melding maakten van betaalde alimen-
tatievergoeding.

2. Dans le tableau ci-dessous, vous trouvez le nombre de
contribuables qui ont mentionné dans leur déclaration les
rentes alimentaires versées en 2011, 2012, 2013, 2014 et
2015.

Aanslagjaar/Exercice d’imposition 2011 2012 2013 2014 2015

Aantal belastingplichtigen/Nbre de contribuables 54 461 51 213 49 208 46 030 43 056
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3. De medewerkers van de DAVO hebben, zoals alle
andere medewerkers van de Algemene Administratie van
de Inning en de Invordering, toegang tot fiscale gegevens
in het kader van de invordering. Het gaat dus om die
gegevens die informatie geven over de solvabiliteit of het
vermogen van de schuldenaars.

3. Les collaborateurs du SECAL ont, comme tous les
autres collaborateurs de l'Administration générale de la
Perception et du Recouvrement, accès aux données fiscales
dans le cadre du recouvrement. Il s'agit donc des données
qui donnent de l'information sur la solvabilité ou le patri-
moine des débiteurs.

4. a) Neen, dit behoort niet tot de opdracht van de DAVO. 4. a) Non, ceci ne relève pas de la mission du SECAL.
b) De aangiften waarin alimentatievergoedingen worden

vermeld, worden aan de geldende verificatieregels onder-
worpen.

b) Les déclarations dans lesquelles des rentes alimen-
taires sont soumises à des règles de vérification validées.

In geval van verificatie verifiëren, enerzijds, de taxatie-
diensten van de verstrekker de voorwaarden en de betaalde
vergoedingen en, anderzijds, de taxatiediensten van de ont-
vanger de ontvangen alimentatievergoedingen.

Dans le cas, où une vérification doit être faite, les ser-
vices de taxation du débiteur vérifient les conditions et les
montants payés des rentes et d'autre part les services de
taxation du bénéficiaire vérifient les montants perçus.

De gegevens uit de aangifte worden, naast andere gege-
vens gebruikt in het kader van de risicoanalyse om aangif-
ten te selecteren voor controleacties.

Les données de la déclaration, en plus d'autres données,
sont utilisées dans le cadre de l'analyse des risques pour
sélectionner les déclarations pour des actions de contrôle.

DO 2015201607910
Vraag nr. 817 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Buysrogge van 18 februari 2016 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2015201607910
Question n° 817 de monsieur le député Peter Buysrogge

du 18 février 2016 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

De welzijnsenquête bij de FOD Financiën van 2015. L'enquête sur le bien-être réalisée au SPF Finances en
2015.

In de loop van 2015 werd bij het personeel van de FOD
Financiën een welzijnsenquête gehouden.

Dans le courant de 2015, une enquête sur le bien-être a
été réalisée auprès du personnel du SPF Finances.

1. Wat zijn de resultaten van deze enquête? Graag een
detailoverzicht.

1. Quels sont les résultats de cette enquête? Merci de
fournir un aperçu détaillé.

2. Welke conclusies kunnen hieruit getrokken worden? 2. Quelles conclusions peuvent-elles en être tirées?
3. Wordt deze enquête op regelmatige basis gehouden?

Zo ja, om de hoeveel tijd wordt deze gehouden en wat zijn
de bevindingen van de enquête uit 2015 in vergelijking met
voorgaande enquêtes? Zo neen, waarom niet en waarom
werd er beslist om in 2015 wel een welzijnsenquête te hou-
den?

3. Cette enquête est-elle menée sur une base régulière?
Dans l'affirmative, à quel intervalle et quelles sont les
constatations de l'enquête de 2015 par rapport aux enquêtes
précédentes? Dans la négative, pourquoi pas, et pourquoi
a-t-il été décidé de mener une enquête sur le bien-être spé-
cifiquement en 2015?

Aanslagjaar/Exercice d’imposition 2011 2012 2013 2014 2015

Aantal belastingplichtigen/Nbre de contribuables 232 424 226 844 222 836 216 817 212 165
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 817 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Buysrogge van
18 februari 2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 817 de monsieur le député Peter Buysrogge
du 18 février 2016 (N.):

1. Eind 2015 vulden 10.638 collega's (45 % van de
medewerkers van onze FOD) de welzijnsenquête in. De
enquête peilde naar verschillende aspecten: de beleving
van het welzijn met vragen rond stress, motivatie en onge-
wenst gedrag, daarnaast ook vragen rond de factoren die
het welzijn beïnvloeden nl. taakbelasting, taakmotivatoren,
team, organisatie en de bredere maatschappelijke context.

1. Fin 2015, 10.638 collaborateurs ont participé à
l'enquête sur le bien-être (45 % des collaborateurs de notre
SPF). L'enquête a abordé différents aspects: le vécu du
bien-être avec des questions sur le stress, la motivation, le
comportement indésirable, les facteurs influençant le bien-
être comme, la charge des tâches, les éléments motivants,
l'équipe, l'organisation et le contexte de notre société.

Algemeen gesproken, vertonen de medewerkers van de
FOD Financiën een lager psychosociaal welzijn in verge-
lijking met de medewerkers in hun referentiegroep (Refe-
rentiegroep: 35.365 observaties van de laatste 5 jaar van
werknemers tewerkgesteld in hoofdzakelijk grote organisa-
ties werkzaam in verschillende sectoren (58 % profit, 25 %
overheid, 17 % non-profit)) waarmee ze worden vergele-
ken. Onze maatschappelijke context van de voorbije jaren
met de economische crisis, de vergrijzing en een grote
interne reorganisatie met de kanteling is daar wellicht niet
vreemd aan.

De manière générale, les collaborateurs du SPF Finances
ressentent un bien-être psychosocial plus faible que celui
des collaborateurs du groupe de référence (Groupe de réfé-
rence: 35.365 observations dans les 5 dernières années des
employé(e)s travaillant principalement dans des grandes
organisations de différents secteurs (58 % dans le mar-
chand, 25 % dans la fonction publique, 17 % dans le non-
marchand)) avec lequel, ils ont été comparés. Le contexte
des années précédentes mêlant crise économique, vieillis-
sement du personnel et réorganisation interne avec le bas-
culement n'y est probablement pas étranger.

2. De externe firma die de Welzijnsenquête organiseerde,
raadt de FOD Financiën aan om op vlak van welzijn vooral
aandacht te besteden aan de jobmotivatie en de emotionele
organisatiebinding (trots om voor de FOD te werken -
enthousiasme waarmee men de functie uitoefent). Ook
moeten er initiatieven zijn die meer wederzijds respect tus-
sen medewerkers stimuleren. Daarnaast stellen we tegelij-
kertijd vast dat ook het stressniveau gemiddeld genomen
iets hoger ligt dan de referentiegroep.

2. En matière de bien-être, la firme externe qui a organisé
l'enquête conseille au SPF Finances d'accorder une atten-
tion particulière sur la motivation de la fonction et sur la
relation émotionnelle avec l'organisation (fierté de travail-
ler pour le SPF - enthousiasme avec lequel la fonction est
exercée). Des initiatives doivent également être entreprises
afin de stimuler le respect mutuel entre les collaborateurs.
En outre, nous constatons, en même temps, que le niveau
de stress est en moyenne plus élevé que celui du groupe de
référence.

Op het niveau van de job zelf is er vraag naar meer afwis-
seling in het takenpakket. Ondanks het feit dat de Acade-
mie in 2015 een gemiddeld 4,22 opleidingsdagen per
medewerker voorzag, blijft er ook vraag naar meer oplei-
dingsmogelijkheden.

En ce qui concerne la fonction même, les collaborateurs
sont demandeurs d'une plus grande variété de tâches. Mal-
gré le fait que l'Académie ait totalisé en 2015 une moyenne
de 4,22 jours de formation par collaborateur, les collabora-
teurs réclament plus de possibilités de formation.

Op het niveau van de organisatie werd onder meer gead-
viseerd om te werken aan het vertrouwen in het beleid, de
informatiedoorstroming in de organisatie en de inspraak-
mogelijkheden.

Au niveau de l'organisation, il a entre autres été conseillé
de se consacrer à la confiance en la politique, au flux
d'informations dans l'organisation et aux possibilités de
droit à la parole.

De firma registreerde hoopvolle resultaten voor: de
werkdruk, de werk-privébalans, de flexibiliteit vanwege de
werkgever en het geloof in de waarden van de organisatie.
Niet toevallig zijn dat ook elementen waarop de voorbije
jaren hard is ingezet met projecten als TAW, het variabel
uurrooster en de lancering van de waarden.

La firme a enregistré des résultats très encourageants en
ce qui concerne: la pression de travail, l'équilibre travail-
vie privée, la flexibilité de la part de l'employeur et la foi
dans les valeurs de l'organisation. Pas étonnant vu l'inves-
tissement fourni ces dernières années dans les projets tels
que le TAW, l'horaire variable et les valeurs.
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Ook de teamfactoren (de sfeer, de steun van collega's en
leidinggevende) scoren beter dan andere vragen.

Les facteurs d'équipe (atmosphère, soutien des collègues
et du dirigeant) ont également obtenu de meilleurs scores
que dans d'autres questions.

3. De werkgever is ertoe gehouden de nodige maatrege-
len te treffen om de psychosociale risico's op het werk te
voorkomen en om de schade ten gevolge van deze risico's
te voorkomen of deze te beperken.

3. L'employeur est tenu de prendre les mesures néces-
saires afin d'éviter les risques psychosociaux au travail, et
ainsi d'empêcher ou de diminuer les conséquences liées à
ces risques.

De bepalingen in de Welzijnswet van 4 augustus 1996
werden aangepast (in 2014) zodat de preventie nu past in
het bredere kader van de preventie van het geheel van de
psychosociale risico's op het werk die de psychische
gezondheid van de werknemer in het gedrang kunnen bren-
gen. Naar aanleiding van deze wetswijziging werd de wel-
zijnsenquête voor het eerst afgenomen in 2015. Na een
evaluatie en benchmark met andere organisaties zal beke-
ken worden wat de frequentie en hoedanigheid van de vol-
gende psychosociale risicoanalyse zal zijn. Verder
beschikken we nog steeds over de tweejaarlijkse tevreden-
heidsenquête die eveneens naar het welzijn van onze
medewerkers peilt. Op basis van de resultaten van de uitge-
voerde enquêtes zullen actieplannen worden opgesteld. Het
gaat hierbij zowel om actiepunten voor de hele FOD als
specifiek voor elke administratie of stafdienst.

Les dispositions dans la loi sur le Bien-être du 4 août
1996 ont été adaptées (en 2014) de telle sorte que la pré-
vention intervient de manière plus large dans la prévention
de l'ensemble des risques psychosociaux au travail qui
peuvent menacer la santé psychique de l'employé(e). Suite
à cette modification législative, l'enquête sur le bien-être a
été organisée pour la première fois en 2015. Après une éva-
luation et un benchmark avec d'autres organisations, la fré-
quence et la qualité des analyses des risques psychosociaux
seront examinées. Ensuite, nous disposerons encore tou-
jours tous les deux ans d'une enquête de satisfaction qui en
même temps sondera le bien-être de nos collaborateurs. En
fonction des résultats obtenus via les enquêtes, des plans
d'actions seront rédigés. Il s'agit ici aussi bien de points
d'action pour tout le SPF que spécifiquement pour chaque
administration ou service d'encadrement.

DO 2015201609936
Vraag nr. 1016 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 01 juni 2016 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2015201609936
Question n° 1016 de monsieur le député Gautier

Calomne du 01 juin 2016 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Taal van de belastingaangiften. - Faciliteitengemeenten. Langue usitée dans les déclarations fiscales. - Communes
à facilités.

In de faciliteitengemeenten kunnen burgers de taal kiezen
waarin ze hun belastingaangifte indienen.

Dans les communes à facilités, les citoyens peuvent choi-
sir la langue dans laquelle ils établissent leur déclaration
fiscale.

Wat was in 2014 en 2015 in elke faciliteitengemeente de
globale taalverhouding voor de aangifte in de personenbe-
lasting?

S'agissant de l'impôt des personnes physiques, pourriez-
vous communiquer les répartitions linguistiques globales
usitées, et ce pour chaque commune dite à facilités, pour
les années 2014 et 2015?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1016 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van 01 juni
2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1016 de monsieur le député Gautier
Calomne du 01 juin 2016 (Fr.):

Gelieve in de onderstaande tabel de gevraagde gegevens
voor het aanslagjaar 2014 te vinden (Personenbelasting).
De gegevens met betrekking tot het aanslagjaar 2015 wer-
den nog niet verwerkt.

Veuillez trouver les données demandées pour l'exercice
d'imposition 2014 dans le tableau ci-dessous (Impôt des
personnes physiques). Les données se rapportant à l'exer-
cice d'imposition 2015 n'ont pas encore été traitées.
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DO 2015201612269
Vraag nr. 1224 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
06 oktober 2016 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2015201612269
Question n° 1224 de madame la députée Barbara Pas

du 06 octobre 2016 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

De private schulden in België. Les dettes privées en Belgique.
In De Tijd verscheen onlangs een interessant interview

met criticus van het mainstream economisch denken Steve
Keen. De econoom waarschuwt voor een schuldencrisis in
België, zeker als de lage rente eenmaal begint te stijgen.

Une interview intéressante de Steve Keen, économiste
critique de la pensée économique dominante, a récemment
été publiée dans le journal De Tijd. Keen met en garde
contre l'éventualité d'une crise de la dette en Belgique, par-
ticulièrement si les faibles taux d'intérêt se mettent à grim-
per.

1. Wat is de jaarlijkse verhouding van de private schul-
den ten opzichte van het bruto binnenlands product en dit
over de jaren 2011, 2012, 2013, 2014 en 2015?

1. Quelle part les dettes privées ont-elles annuellement
représenté par rapport au produit intérieur brut en 2011,
2012, 2013, 2014 et 2015?

Aantal aangiften–aanslagjaar 2014/ 
Nombre de déclarations–exercice 2014

Taal : Duits/ 
Langue : Allemand

Taal : Frans/ 
Langue: Français

Taal: Nederlands/ 
Langue: Néerlandais

Totaal/ 
Total

Drogenbos 2 654 791 3 445

Kraainem 6 340 2 097 8 437

Linkebeek 2 576 702 3 278

Sint-Genius-Rhode/Rhode Saint Genèse 7 089 4 627 11 716

Wemmel 6 297 4 369 10 636

Wezembeek-Oppem 6 048 2 697 8 745

Edigen/Enghien 8 185 548 8 733

Vloesberg/Flobecq 2 055 324 2 379

Komen-Waasten/Comines-Warneton 11 180 509 11 689

Moeskroen/Mouscron 36 372 776 37 148

Bever/Bievene 360 991 1 351

Herstappe 7 55 62

Mesenb/Messines 131 495 626

Ronse/Renaix 3 546 12 624 16 170

Spiere-Helkijn/Espierres-Helchin 497 862 1 359

Voeren/Fourons 820 1 873 2 693

Amel/Amblève 3 192 219 3 411

Bullingen/Bullange 3 499 163 3 3 665

Burg-Reuland 2 289 214 1 2 504

Butgenbach 3 212 458 3 670

Eupen 11 185 2 286 3 13 474

Kelmis 5 225 1 721 1 6 947

Lontzen 2 245 1 246 3 491

Raeren 6 404 433 3 6 840

Sankt Vith/Saint-Vith 6 098 484 2 6 584

Malmedy 223 8 109 2 8 334

Waimes 235 4 520 4 755

Totaal/Total 43 807 113 980 34 355 192 142
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2. Graag een opdeling van deze privéschulden naarge-
lang de aanwending van de schulden: consumentenkrediet,
hypothecair krediet, andere? Graag hierbij ook een opde-
ling per jaar.

2. Pouvez-vous ventiler ces dettes privées par année et en
fonction de leur utilisation: crédit à la consommation, cré-
dit hypothécaire ou autres?

3. Kan er tevens een gewestelijke opdeling worden
gemaakt?

3. Pouvez-vous également répartir ces chiffres par
région?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1224 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 06 oktober
2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1224 de madame la députée Barbara Pas
du 06 octobre 2016 (N.):

Onder de term "private schulden" werd omwille van de
verwijzing naar hypothecair krediet en consumptief krediet
de schuld van natuurlijke personen begrepen. De hierna
vermelde bedragen betreffen private schulden, ongeacht
hun oorsprong (dus niet louter de schulden aangegaan bij
banken) en zijn uitgedrukt in miljoenen euro.

En raison de la référence au crédit hypothécaire et au cré-
dit à la consommation, on entend par le terme "dettes pri-
vées", la dette des personnes physiques. Les montants
mentionnés ci-dessous concernent les dettes privées, quelle
que soit leur origine (donc pas uniquement les dettes
contractées auprès des banques), et sont exprimés en mil-
lions d'euros.

1. 1. 

2. 2.

3. De basisinformatie nodig om de uitstaande bedragen
aan private schulden op te splitsen naar gewesten, is niet
beschikbaar. Ik wens u echter mede te delen dat de website
van de Centrale voor kredieten aan particulieren waar u
gelieerde informatie kan bekomen, een instrument vormt in
de strijd tegen de overmatige schuldenlast (https://
www.nbb.be/nl/kredietcentrales/centrale-voor-kredieten-
aan-particulieren).

3. L'information de base nécessaire pour scinder les
encours des dettes privées selon les régions, n'est pas
disponible.  Je vous communique que sur le site web de La
Centrale des crédits aux particuliers auquel vous trouverez
de l'info liée, est un outil contre le surendettement (https://
www.nbb.be/fr/centrales-des-credits/la-centrale-des-cre-
dits-aux-particuliers).

België/Belgique 31-Dec-11 31-Dec-12 31-Dec-13 31-Dec-14 31-Dec-15

Bruto Binnenlands Product/Produit Intérieur Brut 379 106 387 500 391 712 400 805 410 350

Private Schulden/Dettes privées 217 781 227 159 235 411 246 752 256 411

Verhouding/Rapport 57% 59% 60% 62% 62%

België : private schulden/Belgique: dettes privées 31-Dec-11 31-Dec-12 31-Dec-13 31-Dec-14 31-Dec-15

Hypothecaire kredieten/Crédits hypothécaires 166 347 174 941 181 690 189 493 197 980

Consumptiekredieten/Crédits à la consommation 18 499 18 581 18 436 20 126 20 364

Overige leningen en andere financiële verplichtingen*/
Autres emprunts et autres engagements financiers*

32 935 33 637 35 285 13 325 38 067

Tota(a)l 217 781 227 159 235 411 246 753 256 411

* Deze laatste omvatten de handelskredieten en “overige transitorische posten”./ 
* Ces derniers comprennent les crédits commerciaux et les “autres postes transitoires”.
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DO 2015201612272
Vraag nr. 1225 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kristien Van
Vaerenbergh van 06 oktober 2016 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2015201612272
Question n° 1225 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 06 octobre 2016 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Familienaamsverandering. - Registratierechten. Changement de nom de famille. - Droits d'enregistrement.
Om de verandering van familienaam op basis van de wet

uitwerking te geven moet het koninklijk besluit overge-
schreven worden in de registers van de burgerlijke stand.

Pour procéder légalement au changement d'un nom de
famille, le dispositif de l'arrêté royal doit être transcrit dans
les registres d'état civil.

Men dient een registratierecht te betalen. Overeenkom-
stig artikel 249, § 2 W. Reg. bedraagt het recht in beginsel
49 euro, maar bedraagt het 740 euro voor vergunningen om
aan een naam een andere naam of een partikel toe te voe-
gen of om een hoofdletter door een kleine letter te vervan-
gen (artikel 249, § 3 W. Reg.).

Il faut payer à cet effet un droit d'enregistrement. Confor-
mément à l'article 249, § 2, du Code des droits d'enregistre-
ment, le droit s'élève en principe à 49 euros, mais est fixé à
740 euros pour les autorisations d'adjoindre à un nom un
autre nom ou une particule ou de substituer une lettre
minuscule à une majuscule (article 249, § 3, du Code des
droits d'enregistrement).

Echter, de Koning kan het in het vastgestelde recht van
740 euro verminderen, met dien verstande dat het aldus
verminderde recht niet minder dan 490 euro mag bedragen
voor de gezamenlijke personen in het besluit bedoeld.

Cependant, le Roi peut réduire le droit fixé à 740 euros,
étant entendu que ce droit ainsi minoré ne peut être infé-
rieur à 490 euros pour l'ensemble des personnes visées
dans l'arrêté.

1. Hoeveel personen lieten een naamsverandering regis-
treren voor de jaren 2013 tot 2015?

1. Combien de personnes ont-elles fait enregistrer un
changement de nom de 2013 à 2015?

2. Hoeveel daarvan van aan het tarief van 49 euro? 2. Combien d'entre elles ont-elles entrepris ces
démarches pour un tarif de 49 euros?

3. Hoeveel aan het verhoogde tarief van 740 euro? 3. Combien pour le tarif majoré de 740 euros?
4. Hoeveel registraties gebeurden aan het verminderd

tarief en om welke redenen?
4. Combien d'enregistrements ont-ils été effectués au

tarif réduit et pour quels motifs?
Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 28 november
2017, op de vraag nr. 1225 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kristien Van Vaerenbergh van
06 oktober 2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 28 novembre 2017, à la
question n° 1225 de madame la députée Kristien Van
Vaerenbergh du 06 octobre 2016 (N.):

Vooreerst worden de principes, weerhouden in het Wet-
boek van de registratie-, griffie- en hypotheekrechten,
inzake de verschuldigde registratierechten bij een wijzi-
ging van de voornaam en/of de familienaam schematisch
toegelicht.

Tout d'abord, les principes retenus dans le Code des
droits d'enregistrement, d'hypothèque et de greffe concer-
nant les droits d'enregistrement dus pour un changement du
prénom et / ou du nom de famille sont illustrés schémati-
quement.

Voor vergunningen tot verandering of tot toevoeging van
een of meer voornamen bedraagt het recht 490 euro (zie
artikel 249 § 1 van het Wetboek van de registratierechten)

Le droit pour les autorisations de changement ou d'ajout
d'un ou plusieurs prénoms est de 490 euros (voir article
249 § 1 du Code des droits d'enregistrement).

Het recht wordt bepaald op 49 euro voor de vergunnin-
gen tot verandering van voornaam verleend aan de perso-
nen bedoeld in artikel 2, derde lid, van de wet van 15 mei
1987 betreffende de namen en voornamen. Ook de minister
van Justitie kan het bovenvermeld recht verminderen in de
bij het bovenvermeld artikel 249 § 1 bepaalde gevallen tot
49 euro.

Le droit est fixé à 49 euros pour les autorisations de
changement de prénoms accordées aux personnes visées à
l'article 2, paragraphe 3 de la loi du 15 mai 1987 relative
aux noms et prénoms. Le ministre de la Justice peut égale-
ment réduire ce droit à 49 euros dans les cas déterminés par
l'article 249 § 1 précité.
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Voor een vergunning om van naam te veranderen
bedraagt het recht 49 euro (zie artikel 249 § 2 van het Wet-
boek van de registratierechten).

Pour une autorisation de changer de nom, le droit est de
49 euros (voir article 249 § 2 du Code des droits d'enregis-
trement).

Voor vergunningen om aan een naam een andere naam
toe te voegen of een hoofdletter door een kleine letter te
vervangen bedraagt het recht 740 euro (zie artikel 249 § 3
van het Wetboek van de registratierechten).

Pour les autorisations d'adjoindre un nom à un autre nom
ou de substituer une lettre minuscule à une majuscule, le
droit est de 740 euros. (voir article 249 § 3 du Code des
droits d'enregistrement

De Koning kan, in bij wet bepaalde gevallen, het vastge-
stelde recht verminderen, met dien verstande dat het aldus
verminderde recht niet minder dan 490 euro mag bedragen
voor de gezamenlijke personen die in het besluit bedoeld
zijn. Deze vermindering mag slechts worden toegestaan
onder de voorwaarde bepaald bij artikel 248, derde lid van
het Wetboek van de registratierechten.

Le Roi peut, dans certains cas prévus par la loi, réduire le
droit fixé sans que le droit ainsi réduit puisse être inférieur
à 490 euros pour l'ensemble des personnes concernées par
l'arrêté. Cette réduction ne peut être accordée que sous la
condition prévue à l'article 248, troisième paragraphe du
Code des droits d'enregistrement.

Tenslotte aanstippen dat het recht niet verschuldigd is
ingeval van een verandering van naam of voornaam als
bedoeld in de artikelen 15 en 21 van het Wetboek van de
Belgische Nationaliteit.

Enfin, il faut souligner que le droit n'est pas exigible dans
le cas d'un changement de nom ou de prénom comme
prévu dans les articles 15 et 21 du Code de la Nationalité
Belge

De onderstaande tabellen bieden een overzicht van de
beschikbare, statistische informatie omtrent zowel het aan-
tal naamsveranderingen als de budgettaire opbrengst (in
euro) ervan op vlak van de registratierechten verschuldigd
bij een wijziging van de naam en / of de voornaam.

Les tableaux ci-dessous présentent un aperçu de l'infor-
mation statistique disponible aussi bien sur le nombre de
changements de nom que sur les recettes budgétaires (en
euros) y afférentes en terme de droits d'enregistrement exi-
gibles.

Wat het aantal naamsveranderingen betreft, dient aange-
stipt dat het hier gaat over het reëel aantal geregistreerde
naamsveranderingen binnen een bepaald kalenderjaar. Het
aantal aangevraagde naamsveranderingen daarentegen is
niet beschikbaar bij de FOD Financiën maar wel bij mijn
collega van de FOD Justitie.

En ce qui concerne le nombre de changements de noms,
il convient de noter que ceci est le nombre réel de change-
ments de noms enregistrés au cours d'une année civile don-
née. Le nombre de changement de noms demandés n'est
par contre pas disponible auprès du SPF Finances mais
bien auprès de mon collègue du SPF Justice.

Aantal vergunningen tot verandering van/ 
Nombre d’autorisations de changement de 

Totaal/
TotalJaar/ 

Année

Voornaam/Prénom Voornaam/Prénom
Naam/ 
Nom

Toevoeging naam, 
partikel, enz./ 

Adjonction de nom, 
particule, etc.

(gewoon recht)/ 
(droit normal)

(verminderd recht)/ 
(droit réduit)

W.art.249, §1, 1° en 250/ 
C.art.249, §1, 1° et 250

W.art.249, §1, 2° en 250/ 
C.art.249, §1, 2° et 250

W.art.249, §2 en 250/ 
C.art.249, §2 et 250

W.art.249, §3 en 250/ 
C.art.249, §3 et 250

2013 213 665 841 8 1 727

2014 180 447 455 2 1 084

2015 208 490 1 045 3 1 746
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DO 2016201712419
Vraag nr. 1237 van de heer volksvertegenwoordiger

Roel Deseyn van 14 oktober 2016 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201712419
Question n° 1237 de monsieur le député Roel Deseyn du

14 octobre 2016 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Administratieve geldboetes. Amendes administratives.
De administratieve geldboetes voor het niet indienen van

een belastingaangifte worden bepaald door de artikel 445
WIB 92 en artikel 229/1, koninklijk besluit WIB 92 letter
B.

Les amendes administratives en cas de non-dépôt de
déclaration fiscale sont fixées par l'article 445 du CIR 92 et
l'article 229/1 de l'arrêté royal d'exécution du CIR 92 littera
B.

De boetes zijn de volgende: Les amendes sont les suivantes:
- eerste overtreding: 50,00 euro; - première infraction: 50,00 euros;
- tweede overtreding: 125,00 euro; - deuxième infraction: 125,00 euros;
- derde overtreding: 250,00 euro; - troisième infraction: 250,00 euros;
- vierde overtreding: 625,00 euro; - quatrième infraction: 625,00 euros;
- volgende overtreding: 1.250,00 euro. - infractions suivantes: 1.250,00 euros. 
1. Hoeveel boetes werden aan vennootschappen opge-

legd naar aanleiding van een eerste, tweede, derde, vierde
of volgende overtreding in het jaar 2013, 2014, 2015 en
2016 tot op heden?

1. Combien d'amendes ont-elles été imposées à des
sociétés à la suite d'une première, d'une seconde, d'une
troisième, d'une quatrième ou de davantage d'infractions au
cours des années 2013, 2014, 2015 et 2016 jusqu'à ce jour?

2. Hoeveel boetes aan vennootschappen werden inge-
kohierd naar aanleiding van een eerste, tweede, derde,
vierde of volgende overtreding in het jaar 2013, 2014,
2015 en 2016 tot op heden?

2. Combien d'amendes à des sociétés ont-elles été enrô-
lées à la suite d'une première, d'une seconde, d'une troi-
sième, d'une quatrième ou de davantage d'infractions au
cours des années 2013, 2014, 2015 et 2016 jusqu'à ce jour?

3. Hoeveel boetes aan vennootschappen werden geïnd
naar aanleiding van een eerste, tweede, derde, vierde of
volgende overtreding in het jaar 2013, 2014, 2015 en 2016
tot op heden?

3. Combien d'amendes à des sociétés ont-elles été per-
çues à la suite d'une première, d'une seconde, d'une troi-
sième, d'une quatrième ou de davantage d'infractions au
cours des années 2013, 2014, 2015 et 2016 jusqu'à ce jour?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1237 van de heer
volksvertegenwoordiger Roel Deseyn van 14 oktober
2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1237 de monsieur le député Roel Deseyn du
14 octobre 2016 (N.):

Budgettaire opbrengst (in euro) - Vergunning tot verandering van/ 
Recette budgétaire (en euros) - Autorisation de changement de

Totaal/
TotalJaar/ 

Année

Voornaam/Prénom Voornaam/Prénom
Naam/ 
Nom

Toevoeging naam, 
partikel, enz./ 

Adjonction de nom, 
particule, etc.

(gewoon recht)/ 
(droit normal)

(verminderd recht)/ 
(droit réduit)

W.art.249, §1, 1° en 250/ 
C.art.249, §1, 1° et 250

W.art.249, §1, 2° en 250/ 
C.art.249, §1, 2° et 250

W.art.249, §2 en 250/ 
C.art.249, §2 et 250

W.art.249, §3 en 250/ 
C.art.249, §3 et 250

2013 104 528 32 565 41 227 5 916 184 236

2014 87 971 21 919 22 272 1 230 133 392

2015 102 112 24 020 51 224 2 259 179 615
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Op dit ogenblik beschikt mijn administratie niet over de
nodige gegevens om uw vragen te beantwoorden.

Actuellement, mon administration ne dispose pas des
données nécessaires pour répondre à vos questions.

DO 2016201712432
Vraag nr. 1238 van de heer volksvertegenwoordiger

Roel Deseyn van 14 oktober 2016 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201712432
Question n° 1238 de monsieur le député Roel Deseyn du

14 octobre 2016 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

De verrekening van buitenlandse roerende voorheffing. L'imputation du précompte mobilier étranger.
In Nederland werd recent melding gemaakt van de moge-

lijkheid voor Belgische inwoners om in bepaalde omstan-
digheden de Nederlandse dividendbelasting terug te
vorderen. Dit is een uitvloeisel van de rechtspraak van het
Hof van Justitie en van de Nederlandse Hoge Raad (onder
meer in de zaak "Miljoen"), die handelen over niet-inwo-
ners van Nederland die dividenden van Nederlandse bron
hadden genoten, waarop wel Nederlandse bronheffing
werd ingehouden.

Il a récemment été fait mention aux Pays-Bas de la possi-
bilité pour les résidents belges de récupérer, dans certaines
circonstances, la taxe néerlandaise sur les dividendes.
Cette mesure découle de la jurisprudence de la Cour de jus-
tice et du Hoge Raad néerlandais (notamment dans l'affaire
"Miljoen") en ce qui concerne les non-résidents des Pays-
Bas qui avaient perçu des dividendes d'origine néerlan-
daise qui avaient fait l'objet d'une retenue à la source aux
Pays-Bas.

In die zaak "Miljoen" werd het onderscheid aangeklaagd
tussen niet-inwoners, waarvoor de Nederlandse bronhef-
fing een "definitieve belasting" uitmaakte en Nederlandse
inwoners voor wie de bronheffing slechts een "voorhef-
fing" op de inkomstenbelasting vormde.

L'affaire "Miljoen" a mis en évidence la distinction éta-
blie entre les non-résidents pour lesquels le prélèvement à
la source néerlandais constituait une "imposition défini-
tive", et les résidents néerlandais pour lesquels le prélève-
ment à la source n'était qu'un simple "prélèvement" sur
l'impôt sur le revenu.

Als antwoord op de prejudiciële vraag van de Hoge Raad
heeft het Europees Hof van Justitie op 17 september 2015
gesteld dat dit onderscheid een schending uitmaakt, althans
voor zover de definitieve belastingdruk op de betrokken
dividenden daardoor zwaarder is voor niet-inwoners dan
voor inwoners. De Hoge Raad heeft dan in haar eindarrest
van 4 maart 2016 geoordeeld dat de niet-inwoners terug-
gave mogen vragen van de ingehouden Nederlandse bron-
heffing.

En réponse à la question préjudicielle du Hoge Raad, la
Cour de Justice de l'Union européenne a déclaré le
17 septembre 2015 que cette distinction constituait une
infraction, pour autant du moins que la pression fiscale
finale sur les dividendes concernés s'en trouve alourdie
pour les non-résidents par rapport aux résidents. Le Hoge
Raad a dès lors jugé dans son arrêt définitif du 4 mars 2016
que les non-résidents pouvaient demander la restitution du
prélèvement néerlandais retenu à la source.

Over deze problematiek heb ik u reeds ondervraagd bij
mijn vraag nr. 546 van 23 september 2015 (Vragen en Ant-
woorden, Kamer, 2014-2015, nr. 48), maar toen ging het
over de verrekenbaarheid van de Franse roerende voorhef-
fing. Daar hebt u geantwoord dat het een vaststaand stand-
punt vormt van het Belgische verdragsbeleid dat er geen
verrekening kan zijn van ingehouden buitenlandse bronbe-
lastingen.

Je vous avais déjà interrogé sur cette problématique dans
ma question n° 546 du 23 septembre 2015 (Questions et
Réponses, Chambre, 2014-2015, n° 48), mais il s'agissait
alors de l'imputabilité du précompte mobilier français.
Vous y aviez répondu que la non-imputabilité des impôts
prélevés à la source à l'étranger constituait une constante
de la politique belge en matière de traités.

Dit zei u op basis van een arrest van het Hof van Justitie
van 14 november 2006, dat stelde dat een dergelijk onder-
scheid géén schending uitmaakte van het vrij verkeer van
personen. U zal merken dat er toch enige verwarring zou
kunnen ontstaan, als u de recente evoluties in de recht-
spraak bekijkt, waarvan Nederland het hogergenoemde
voorbeeld uitmaakt.

Vous déclariez ceci sur la base d'un arrêt de la Cour de
Justice du 14 novembre 2006, affirmant qu'une telle dis-
tinction ne constituait pas une violation de la libre circula-
tion des personnes. Vous remarquerez que certaines
confusions pourraient malgré tout se faire jour eu égard
aux évolutions récentes de la jurisprudence, dont les Pays-
Bas fournissent l'exemple cité ci-dessus.
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1. Hoe interpreteert u deze recente rechtspraak en hoe
staat de administratie hiertegenover?

1. Comment interprétez-vous cette jurisprudence récente
et comment l'administration se positionne-t-elle par rapport
à celle-ci?

2. Zijn er concrete gevolgen voor het Belgische verdrags-
beleid naar aanleiding van het arrest van het Hof van Justi-
tie van 17 september 2015? Zo neen, waarom niet?

2. L'arrêt de la Cour de Justice du 17 septembre 2015
aura-t-il des conséquences concrètes pour la politique
belge en matière de traités? Dans la négative, pourquoi?

3. a) Is het correct te stellen dat het arrest van
14 november 2006 vooral geldt in de situatie waarbij een
Belgische belastingplichtige de ingehouden buitenlandse
bronheffing wil laten verrekenen met de Belgische bronbe-
lasting?

3. a) Est-il exact d'affirmer que l'arrêt du 14 novembre
2006 s'applique surtout dans le cas où un contribuable
belge souhaiterait imputer le prélèvement à la source à
l'étranger sur l'impôt à la source prélevé en Belgique.

b) Is het correct te stellen dat het arrest van 17 september
2015 vooral betrekking heeft op de situatie waarbij een
Belgische belastingplichtige de buitenlandse bronheffing
zou terugvorderen in de bronstaat en dus niet in de woon-
staat?

b) Est-il exact d'affirmer que l'arrêt du 17 septembre
2015 concerne surtout le cas où un contribuable belge
récupérerait le prélèvement étranger à la source dans le
pays d'origine et donc pas dans le pays de résidence?

c) Indien beiden positief, impliceert dit dan dat Belgische
belastingplichtigen steeds in de bronstaat zullen moeten
procederen om de ingehouden bronbelasting terug te vor-
deren en dus niet in de woonstaat, zoals dat ook in Frank-
rijk al gelukt is?

c) Dans le cas où la réponse aux deux questions qui pré-
cèdent est affirmative, cela implique-t-il que le contri-
buable belge devra toujours entamer une procédure pour
récupérer l'impôt retenu à la source dans le pays d'origine
et non pas, donc, dans le pays de résidence, comme cela
s'est déjà produit avec succès en France?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1238 van de heer
volksvertegenwoordiger Roel Deseyn van 14 oktober
2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1238 de monsieur le député Roel Deseyn du
14 octobre 2016 (N.):

1. Het arrest "Miljoen", dat door het Hof van Justitie van
de Europese Unie op 17 september 2015 werd geveld,
heeft betrekking op Nederland als bronstaat van de divi-
denden. Het doet geenszins afbreuk aan het arrest "Kerck-
haert-Morres" dat door datzelfde Hof op 14 november
2006 werd geveld en dat betrekking had op België als
woonstaat van de gerechtigden tot de dividenden. Er dient
bijgevolg geen nieuwe evaluatie te komen in het licht van
het arrest "Miljoen" van de manier waarop België dividen-
den van buitenlandse oorsprong die door Belgische inwo-
ners worden geïnd, behandelt.

1. L'arrêt "Miljoen", qu'a rendu la Cour de Justice de
l'Union européenne le 17 septembre 2015, concerne les
Pays-Bas en tant qu'État de la source des dividendes. Il ne
remet aucunement en question l'arrêt "Kerckhaert -
Morres" rendu par cette même Cour le 14 novembre 2006,
lequel concernait la Belgique en tant qu'État de résidence
des bénéficiaires des dividendes. Il n'y a donc pas lieu de
réévaluer, à l'aune de l'arrêt "Miljoen", le traitement
réservé en Belgique aux dividendes d'origine étrangère
perçus par des résidents belges.
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De vraag die wel gesteld kan worden is of er in het licht
van het arrest "Miljoen" geen nieuwe evaluatie moet
komen van de manier waarop België dividenden van Bel-
gische oorsprong die door inwoners van andere lidstaten
van de Europese Unie geïnd worden, behandelt. Deze
vraag moet mijns inziens negatief beantwoord worden,
aangezien het belastingstelsel voor dividenden in Neder-
land aanzienlijk verschilt van het Belgisch belastingstelsel,
waardoor de besluiten die uit het arrest "Miljoen" kunnen
getrokken worden bijgevolg moeilijk naar het Belgisch
belastingstelsel omgezet kunnen worden. Het antwoord
van mijn voorganger op uw vraag van 23 september 2013
blijft dus relevant.

En revanche, la question se pose de savoir si le traitement
réservé en Belgique aux dividendes d'origine belge perçus
par des résidents d'autres États membres de l'Union euro-
péenne doit, lui, être réévalué à l'aune de l'arrêt "Miljoen".
Cette question appelle, à mon sens, une réponse négative,
dans la mesure où le système d'imposition des dividendes
aux Pays-Bas diffère sensiblement du système d'imposition
belge, et où, par conséquent, les enseignements de l'arrêt
"Miljoen" peuvent difficilement être transposés au système
d'imposition belge. La réponse de mon prédécesseur à
votre question du 23 septembre 2015 garde donc toute sa
pertinence.

2. Om de hierboven aangehaalde redenen heeft het arrest
ook geen impact op het Belgisch verdragsbeleid, dat in
overeenstemming blijft met de bepalingen van het Euro-
pees recht inzake het vrij verkeer van kapitaal.

2. Pour les raisons mentionnées ci-dessus, cet arrêt n'a
pas d'impact sur la politique conventionnelle belge, qui
reste compatible avec les dispositions du droit européen en
matière de libre circulation des capitaux.

3. a) en b) Ja. 3. a) et b) Oui.
c) Ja, Belgische belastingplichtigen zullen steeds in de

bronstaat moeten procederen om de ingehouden bronbelas-
ting terug te vorderen en dus niet in België, zoals dat ook
in Frankrijk al gelukt is ten gevolge van een arrest van de
Franse Raad van State.

c) Oui, les contribuables belges devront toujours s'adres-
ser à l'État de la source, et donc pas à l'État de résidence,
pour récupérer l'impôt retenu à la source, comme ils ont
déjà réussi à le faire en France à la suite d'un arrêt du
conseil d'État français.

DO 2016201712713
Vraag nr. 1268 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Veerle Wouters van
26 oktober 2016 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201712713
Question n° 1268 de madame la députée Veerle

Wouters du 26 octobre 2016 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

De laattijdig ingediende aangiftes voor aanslagjaar 2016. Les déclarations rentrées tardivement pour l'année d'impo-
sition 2016.

Op 3 oktober 2016 is de fiscus begonnen met het verstu-
ren van 189.951 herinneringsbrieven aan belastingplichti-
gen die nog geen aangifte personenbelasting hadden
ingediend voor het aanslagjaar 2016.

Le 3 octobre 2016, le fisc a débuté l'envoi de 189.951
lettres de rappel aux contribuables qui n'avaient pas encore
introduit de déclaration à l'impôt des personnes physiques
pour l'année d'imposition 2016.

1. Wat zijn de totaal geraamde kosten voor het versturen
en opvolgen van de herinneringsbrieven? Hoeveel was dit
voor het aanslagjaar 2015?

1. À combien estime-t-on le coût total de l'envoi et du
suivi des lettres de rappel? Quel était ce montant pour
l'exercice d'imposition 2015?

2. Hoeveel mensen hebben binnen de 14 dagen gerea-
geerd en alsnog hun aangifte ingediend?

2. Combien de personnes ont réagi dans les 15 jours et
ont fini par introduire leur déclaration?

3. Wat is het totaal aan administratieve boetes dat werd
uitgeschreven voor deze laattijdige aangiftes? Hoeveel
aangiftes werd een belastingverhoging aangerekend?

3. Quel est le montant total des amendes administratives
qui ont été infligées pour ces déclarations tardives? Quel
est le nombre de déclarations pour lesquelles une majora-
tion fiscale a été réclamée au contribuable?

4. Kan u een overzicht geven van deze gegevens per
Gewest?

4. Pourriez-vous fournir un aperçu de ces données venti-
lées par Région?
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1268 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Veerle Wouters van
26 oktober 2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1268 de madame la députée Veerle
Wouters du 26 octobre 2016 (N.):

1. Mijn administratie beschikt niet over een specifieke
boordtabel om de kosten van de verschillende activiteiten-
processen te kunnen opvolgen.

1. Mon administration ne dispose pas d'un tableau de
bord spécifique permettant de suivre les coûts des diffé-
rents processus d'activités.

2. - 4. Totaal ingediende aangiften binnen de 14 dagen: 2. et 4.  Nombre de déclarations rentrées dans le délai de
14 jours:

3. Wat aanslagjaar 2016 betreft, zijn de cijfers nog niet
volledig gekend. Het verzenden van de boeten gebeurt in
verschillende fasen. Op dit moment werden er reeds
59.484 boeten verzonden. De andere verzendingen, zullen
plaatsvinden tot maart. Voor sommige categorieën van
belastingplichtigen verstreek de uiterste indieningsdatum
van de aangifte immers maar op 10 januari van dit jaar en
bovendien wordt er een termijn van een maand vanaf de
datum van verzending van de herinneringsbrieven voor-
zien om te antwoorden.

3. En ce qui concerne l'exercice d'imposition 2016, les
chiffres ne sont pas encore complets. En effet, l'envoi
d'amendes se déroule en plusieurs phases. A ce jour,
59.484 amendes ont été envoyées. Les autres envois auront
lieu jusqu'en mars. Pour certaines catégories de contri-
buables, la date ultime de dépôt de la déclaration ne tom-
bait que le 10 janvier de cette année et en outre, un délai
d'un mois est prévu pour répondre à partir de la date
d'envoi des rappels.

Hieronder vindt u de tabel met de op dit ogenblik
gekende cijfers:

Vous trouverez ci-dessous le tableau reprenant les
chiffres connus jusqu'à présent.

Brussel/Bruxelles Vlaanderen/Flandre Wallonïe/Wallonie Totaal /Total

13 218 28 787 26 869 68 874

Brussel/Bruxelles Vlaanderen/Fandre Wallonië/Wallonie Totaal/Total

Opgestuurde 
boete-

berichten/ 
Avis 

d’amendes 
envoyés

Totaal 
boetes/ 
Total 

amendes

Opgestuurde 
boete-

berichten/ 
Avis d’amendes 

envoyés

Totaal 
boetes/ 
Total 

amendes

Opgestuurde 
boete-

berichten/ 
Avis d’amendes 

envoyés

Totaal 
boetes/ 
Total 

amendes

Opgestuurde 
boete-

berichten/ 
Avis 

d’amendes 
envoyés

Totaal 
boetes/ 
Total 

amendes

Laattijdige 
aangifte/ 
Déclaration 
tardive

1 739 184400 4 611 527375 4 200 582975 10 550 1 294 750

Niet 
ingediende 
aangifte/ 
Déclaration 
non rentrée

9 123 1 663 125 19 603 4843875 20 208 5 510 750 48 934 12 017 750

Totaal/ 
Total

10 862 1 847 525 24 214 5 371 250 24 408 6 093 725 59 484 13 312 500
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Vraag nr. 1286 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 16 november 2016 (Fr.) aan
de minister van Finasnciën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201713022
Question n° 1286 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 16 novembre 2016 (Fr.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Consultancybedrijven. Le recours à des sociétés de consultance.
Kabinetten of administraties doen wel vaker een beroep

op externe consultancybedrijven voor voorafgaande advi-
sering of effectrapportage.

Il est commun que des cabinets ministériels ou des admi-
nistrations recourent à des sociétés de consultance exté-
rieures en vue de conseils ou d'études d'impact préalables.

Kunt u voor uw kabinet en de FOD('s) en/of POD('s)
waarvoor u bevoegd bent, de volgende gegevens meedelen
per jaar, voor 2014, 2015 en de eerste tien maanden van
2016?

Pouvez-vous communiquer, pour ce qui concerne votre
cabinet et le(s) SPF et SPP sous votre responsabilité, pour
les années 2014, 2015 et (les dix premiers mois de) 2016,
année par année, les données suivantes?

1. a) Hoeveel consultancycontracten werden er gesloten? 1. a) Quel est le nombre de contrats de consultance
conclus?

b) Welk bedrag werd er in totaal betaald voor deze con-
sultancycontracten?

b) Quel est le montant total payé pour ces contrats de
consultance?

2. Wat was voor elk van die consultancycontracten de
opdracht en het resultaat?

2. Quel était l'objet et le résultat pour chacun de ces
contrats de consultance?

3. Wie was de consultant en welk bedrag werd er betaald
voor elk van die consultancycontracten?

3. Quel était le prestataire choisi et le montant payé pour
chacun de ces contrats de consultance?

4. Werd er voor die consultancyopdrachten een openbare
oproep tot kandidaatstelling gedaan? Op grond van welke
criteria werden de consultants geselecteerd?

4. Ont-ils fait l'objet d'appels publics à candidatures?
Quels ont été les critères utilisés pour sélectionner les pres-
tataires finalement retenus?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1286 van de heer
volksvertegenwoordiger Georges Gilkinet van
16 november 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1286 de monsieur le député Georges
Gilkinet du 16 novembre 2016 (Fr.):

1. a) Het aantal consultancycontracten afgesloten met
externe consultancybedrijven, specifiek in het kader van
adviesverlening of voorafgaandelijke impactstudies, is res-
pectievelijk voor de volgende jaren:

1. a) Le nombre de contrats de consultance conclus spéci-
fiquement dans le cadre de conseils ou d'études d'impact
préalables avec des sociétés de consultance extérieures, est
respectivement pour les années suivantes:

2014: 11 2014: 11
2015: 13 2015: 13
2016: 23 2016: 23
b) De kolom, getiteld "betaald bedrag" van de tabel opge-

nomen onder punt 2, vermeldt het totaal bedrag tot op
heden betaald voor deze consultancyopdrachten.

b) La colonne, intitulée "Montant Payé" du tableau repris
au point 2, indique le montant total payé à ce jour pour tous
ces contrats de consultance.

2. Die hierna opgenomen tabel geeft, voor elk consultan-
cycontract, de gekozen uitvoerder, het onderwerp van het
contract, het resultaat van het contract, betaalde bedragen
en het betreffende begrotingsjaar weer.

2. Le tableau ci-dessous indique, pour chaque contrat de
consultance, le prestataire choisi, l'objet du contrat, le
résultat du contrat et les montants engagés et payés, et
l'année budgétaire concernée.
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De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

3. De kolom met als titel "Dienstverlener" van de tabel
opgenomen onder rubriek 2 vermeldt de voor deze consul-
tancy-opdracht gekozen firma.

3. La colonne intitulée "Prestataire de services" du
tableau repris au point 2 indique le prestataire choisi pour
ce marché.

De kolom met als titel "Betaald bedrag" van de tabel
opgenomen onder rubriek 2 vermeldt het bedrag tot op
heden betaald voor elkeen van deze consultancy-opdrach-
ten.

La colonne intitulée "montant payé" du tableau repris au
point 2 indique le montant payé pour chacun de ces
contrats de consultance.

4. De kolom met als titel "Procedure" van de tabel opge-
nomen onder rubriek 2 vermeldt of er al dan niet een open-
bare oproep was tot kandidaatstelling.

4. La colonne intitulée "Procédure" du tableau repris au
point 2 indique s'il y a eu ou non un appel public à candida-
tures.

Over het algemeen worden selectiecriteria gehanteerd
zoals de kostprijs van de opdracht, de kwaliteit van de aan-
geboden consulenten (consultancy-ervaring van het perso-
neel en kennis van de specifieke materie) die voor deze
opdracht zullen ingezet worden, op basis van curricula
vitae en bekwaamheidsbewijzen, alsook de mate waarin de
inschrijver een visie ontwikkelt over de manier waarop hij
gaat werken, de uitvoeringswijze of de kwaliteit van de
voorgestelde methodologie ten aanzien van de vooropge-
stelde resultaatsdomeinen of de methodologie voor het
beheer van de co-sourcing.

De manière générale ont été utilisés des critères de sélec-
tion tels que le coût du marché, la qualité des consultants
proposés (expérience en consultance du personnel et
connaissance de la matière spécifique) qui seront mobilisés
dans ces marchés, sur base de curriculum vitae et de
preuves de compétences, ainsi que l'évaluation de la vision
que le soumissionnaire développe au sujet de la manière
dont il va travailler, de la façon d'exécuter ou de la qualité
de la méthodologie proposée en relation avec les domaines
de résultat prédéterminés ou la méthodologie de gestion du
co-sourcing.

De criteria om juridische of financiële raadgevers te
selecteren zijn verschillend per dossier. De opdrachten
voor de aanstelling van een financieel raadgever en een
juridisch raadgever voor de Belgische Staat, kunnen
omwille van hun technische specificatie slechts toegewe-
zen worden aan een welbepaalde dienstpresteerder op basis
van de onderhandelingsprocedure zonder bekendmaking
gebaseerd op artikel 26 §1,1° f van de Wet van 15 juni
2006 houdende overheidsopdrachten. Het kabinet van Clif-
ford Chance LLP, Morgan Stanley en Co, ADF Clayton en
Segura en Stibbe CVBA zijn geselecteerd op basis van de
gunningscriteria prijs en kwaliteit van en ervaring van hun
personeel belast met de uitvoering van de opdracht hun
competentie en de capaciteit om de opdracht snel uit te
voeren.

Les critères pour sélectionner les conseillers juridiques et
financiers sont différents par dossier. Les marchés portant
sur la désignation d'un conseiller financier et d'un conseil-
ler juridique pour l'État belge ne peuvent être confiés en
raison de leur spécificité technique attribués qu'à un presta-
taire de services déterminé sur base d'une procédure négo-
ciée sans publicité basée sur l'article 26, §1, 1°, f de la loi
du 15 juin 2006 relative aux marchés publics. Les cabinets
Clifford Chance LLP, Morgan, Stanley et co, Stibbe SCRL
et DAF Clayton et Segura ont été sélectionnés sur base des
critères d'attribution du prix et de la qualité et l'expérience
des personnes chargées de l'exécution du marché, de leur
compétence et de leur capacité à exécuter rapidement la
mission.

De opdrachten toegekend aan de Belgische Technische
Coöperatie voor prijsstudies of toezicht op de voorberei-
ding en uitvoering van openbare aanbestedingen in het
kader van de analyse en de opvolging van de leningen van
Staat tot Staat, zijn gebaseerd op basis van een conventie
met de Belgische Staat.

Les missions confiées à la Coopération Technique Belge
pour des études de prix ou du contrôle lors de la prépara-
tion et de l'exécution d'adjudications publiques dans le
cadre de l'analyse et du suivi des prêts d'État à État, sont
basées sur une convention avec l'État Belge.
C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018



274 QRVA 54 137
28-11-2017
DO 2016201713282
Vraag nr. 1313 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Buysrogge van 28 november 2016 (N.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201713282
Question n° 1313 de monsieur le député Peter

Buysrogge du 28 novembre 2016 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Het wagenpark van de koninklijke familie. Le parc automobile de la famille royale.
Ik had graag informatie gekregen betreffende het wagen-

park van de koninklijke familie.
J'aurais aimé recevoir les informations suivantes concer-

nant le parc automobile de la famille royale:
1. Een overzicht van het volledige wagenpark, alsmede

het personeel dat hiervoor ter beschikking wordt gesteld.
1. Un relevé de l'ensemble du parc automobile, ainsi que

du personnel mis à disposition pour celui-ci.
2. De wijzigingen met betrekking tot het wagenpark

(aan- en verkopen, evolutie qua personeel, enz.) in 2015,
graag een gedetailleerd overzicht, zowel van 2015 als
geheel als een overzicht per maand en per wijziging.

2. Les modifications survenues concernant ce parc auto-
mobile (achats et ventes, évolution du personnel, etc.) en
2015. Je souhaite recevoir un aperçu détaillé, tant pour
l'année 2015 en général que par mois et par modification.

3. Een overzicht van de kost en de uitgavenposten met
betrekking tot het wagenpark, zowel in absolute cijfers als
in percentage van de civiele lijst.

3. Un aperçu des frais et des dépenses relatives au parc
automobile, tant en chiffres absolus qu'en pourcentage de
la liste civile.

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1313 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Buysrogge van
28 november 2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1313 de monsieur le député Peter
Buysrogge du 28 novembre 2016 (N.):

1. tot 3. De civiele lijst vormt het geheel der middelen die
de Natie ter beschikking stelt van het Staatshoofd om Hem
toe te laten in volledige morele en materiële onafhankelijk-
heid gestalte te geven aan de koninklijke functie, zowel in
het binnen- als in het buitenland.

1. à 3. La liste civile forme l'ensemble des moyens que la
Nation met à disposition du Chef de l'État afin de lui per-
mettre de remplir sa fonction royale en toute indépendance
morale et matérielle et ce, tant au sein du pays qu'à l'étran-
ger.

De civiele lijst wordt bij wet vastgesteld voor de duur
van de regering van elke Koning (art. 89 van de Grond-
wet).

C'est la loi qui fixe la liste civile pour la durée du règne
de chaque Roi (art. 89 de la Constitution).

DO 2016201713698
Vraag nr. 1368 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sybille de Coster-
Bauchau van 14 december 2016 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201713698
Question n° 1368 de madame la députée Sybille de

Coster-Bauchau du 14 décembre 2016 (Fr.) au
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale:

Vertraagde registratie van huurovereenkomsten. Le retard dans l'enregistrement des baux de location.
Onlangs werd mijn aandacht gevestigd op een probleem

dat de facto tot rechtsonzekerheid leidt.
Récemment, j'ai été sensibilisée à une problématique qui

crée de facto une situation juridique instable.
Bij de verhuur van een onroerend goed dat bestemd is

voor bewoning moet de eigenaar het huurcontract registre-
ren bij de FOD Financiën binnen de twee maanden vanaf
de ondertekening ervan. De registratie is gratis wanneer ze
binnen de vooropgestelde termijn geschiedt.

Lors de toute location d'un bien immeuble destiné à
l'habitation, le propriétaire doit enregistrer le contrat de
location auprès du SPF Finances et ce dans les deux mois à
compter de la signature. L'enregistrement est gratuit s'il est
effectué dans les délais.
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Een dergelijke registratie biedt het voordeel dat de aan-
vangsdatum van de huurperiode met zekerheid wordt vast-
gelegd en dat de overeenkomst dwingend wordt ten
aanzien van derden.

Les avantages que confère un tel enregistrement sont,
d'une part, de fixer de manière certaine la date de prise en
location et, d'autre part, de rendre le contrat contraignant à
l'égard des tiers.

Sinds maanden loopt de registratie van de huurcontracten
jammer genoeg vertraging op. Volgens sommige bronnen
zouden nog tienduizenden dossiers wachten op registratie.
De vertraging zou in hoofdzaak te wijten zijn aan een per-
soneelstekort bij de registratiekantoren.

Malheureusement, depuis des mois, l'enregistrement des
baux de location est marqué d'un certain retard. Selon cer-
taines sources, plusieurs dizaines de milliers de dossiers ne
seraient toujours pas enregistrés. La raison de ce retard
serait liée essentiellement à un manque d'effectifs au
niveau des bureaux d'enregistrement.

1. Kunt u bevestigen dat de dossiers vertraging oplopen?
Om hoeveel dossiers gaat het precies? Is de vertraging
meer uitgesproken in bepaalde Gewesten?

1. Pouvez-vous confirmer ces retards et le nombre exact
de dossiers concernés? Certaines Régions sont-elles plus
déficitaires que d'autres?

2. Over hoeveel personeelsleden beschikt de FOD Finan-
ciën vandaag voor de registratie van de huurcontracten?

2. Quels sont les moyens humains actuellement à disposi-
tion du SPF Finances pour l'enregistrement des baux?

3. Wat zijn de gevolgen voor de eigenaars die een regis-
tratieverzoek hebben ingediend waaraan vooralsnog geen
gevolg werd gegeven? Lopen zij of de betrokken huurders
enig juridisch risico in geval van tegenstelbaarheid aan
derden?

3. Quels sont les effets pour les propriétaires qui ont
introduit une demande d'enregistrement sans que cette der-
nière ne soit effective? Existe-t-il un risque juridique à leur
égard ou vis-à-vis du locataire en cas d'opposabilité avec
un tiers?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1368 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sybille de Coster-Bauchau van
14 december 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1368 de madame la députée Sybille de
Coster-Bauchau du 14 décembre 2016 (Fr.):

1. In 2015 hebben belangrijke interne reorganisaties en
de inproductiestelling van STIPAD (systeem voor de geïn-
tegreerde verwerking van de patrimoniumdocumentatie)
geleid tot enerzijds een algemene daling inzake de perso-
neelsbezetting en anderzijds de noodzaak om een prioriteit
te geven aan bepaalde taken (meer bepaald de behandeling
van authentieke akten). Ondanks geslaagde beheersmaatre-
gelen, in het bijzonder de aanwerving van jobstudenten in
de zomer van 2015 en een verdere automatisering, was het
niet mogelijk om de bestaande achterstand van huurcon-
tracten weg te werken.

1. En 2015, d'importantes réorganisations internes et la
mise en production de STIPAD (système de traitement
intégré de la documentation patrimoniale) ont provoqué
d'une part une diminution de l'effectif en personnel en
général et d'autre part la nécessité de donner la priorité à
certaines tâches (notamment le traitement des actes authen-
tiques). Malgré des mesures de gestion réussies, en particu-
lier l'engagement d'étudiants pendant l'été 2015 et une
poursuite de l'automatisation, il n'était pas possible de
résorber le retard existant des contrats de bail.

Tussen 1 januari en 1 november 2016 werden in het
ganse land 268.979 huurcontracten ter registratie aangebo-
den (op papier of elektronisch via MyRent en MyRentPro).
Het gaat om 49.076 huurcontracten in het Brusselse
Hoofdstedelijke Gewest, 69.181 huurcontracten in het
Waalse Gewest en 150.722 huurcontracten in het Vlaamse
Gewest.

Entre le 1er janvier et le 1er novembre 2016, 268.979
contrats de bail ont été présentés à l'enregistrement (en ver-
sion papier ou de manière électronique via MyRent et
MyRentPro) dans tout le pays. Il s'agit de 49.076 baux en
Région de Bruxelles-Capitale, 69.181 baux en Région wal-
lonne et 150.722 baux en Région flamande.
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Om het bewijs van registratie aan de burger te kunnen
afleveren, moeten de huurcontracten ingegeven zijn in de
databank "Huurcontracten". Voor deze ingave is er een
achterstand van 117.219 huurcontracten, waarvan 34.965
huurcontracten in het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest,
4.572 huurcontracten in het Waalse Gewest en 77.682
huurcontracten in het Vlaamse Gewest (toestand begin
november 2016).

Afin de pouvoir donner la preuve de l'enregistrement au
citoyen, les contrats de bail doivent être repris dans la base
de données "Baux". Pour l'encodage, il y a un retard de
117.219 contrats de bail, dont 34.965 baux en Région de
Bruxelles-Capitale, 4.572 baux en Région wallonne et
77.682 baux en Région flamande (situation début
novembre 2016).

2. De registratie van huurcontracten is één van de taken
van een registratiekantoor. In de bijzondere registratiekan-
toren bestaat de hoofdactiviteit echter wel in de registratie
van huurcontracten. Het bijzonder registratiekantoor van
Gent telt 14 personeelsleden (12,2 voltijdequivalenten -
VTE), dat van Antwerpen telt 19 personeelsleden (17,5
VTE) en dat van Brussel telt 25 personeelsleden (17,8
VTE).

2. L'enregistrement de contrats de bail est une des tâches
d'un bureau de l'enregistrement. Dans les bureaux de
l'enregistrement spéciaux, l'activité principale consiste en
l'enregistrement des contrats de bail. Le bureau de l'enre-
gistrement spécial de Gand compte 14 membres du person-
nel (12,2 équivalents temps plein - ETP), celui d'Anvers
compte 19 membres du personnel (17,5 ETP) et celui de
Bruxelles compte 25 membres du personnel (17,8 ETP).

3. Na de termijn van twee maanden en voor zover het
huurcontract niet geregistreerd werd, kan de huurder het
contract beëindigen zonder een opzeggingstermijn in acht
te nemen en zonder een vergoeding aan de eigenaar te
moeten betalen.

3. Après le délai de deux mois et tant que le bail n'est pas
enregistré, le locataire peut mettre fin au contrat sans noti-
fier un préavis et sans devoir verser d'indemnités au pro-
priétaire.

De registratie van het huurcontract verleent bovendien
vaste datum en maakt het huurcontract tegenstelbaar aan
derden, wat de huurder beschermt in geval van verkoop
van het goed.

En outre, l'enregistrement du bail lui donne date certaine
et le rend opposable aux tiers, ce qui protège le locataire en
cas de vente du bien.

Aangezien de huurwetgeving een geregionaliseerde
materie is, verwijs ik hiervoor naar de verantwoordelijke
van de betrokken regio.

Puisque la législation en matière de loyers est une
matière régionalisée, je réfère à la personne responsable de
la région concernée.

DO 2016201713805
Vraag nr. 1373 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 21 december 2016 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201713805
Question n° 1373 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 21 décembre 2016 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

BEPS-actieplan. Le programme BEPS.
Agressieve fiscale optimalisatie met wettelijke middelen

maar waarvan het doel haaks staat op het algemeen belang,
en illegale handelwijzen op dat gebied zijn ingekankerde
praktijken geworden. Geschat wordt dat de overheden in
de Europese Unie hierdoor globaal jaarlijks voor 1.000
miljard euro belastingontvangsten mislopen.

L'optimisation fiscale agressive, utilisant des moyens
légaux mais à des fins contraires à l'intérêt général, et les
comportements illégaux dans cette matière, sont devenues
monnaie courante. La perte des recettes fiscales liées à ces
pratiques est généralement estimée à 1.000 milliards
d'euros par an dans l'Union européenne.

1. Wat is de stand van zaken met betrekking tot de inter-
nationale samenwerking in het kader van het BEPS-pro-
gramma (base erosion and profit shifting), inzake
uitholling van de belastinggrondslag en winstverschui-
ving?

1. Dans ce cadre, je souhaiterais savoir où en est le travail
international de collaboration qui est mis en place au
niveau du programme BEPS (base erosion and profit shif-
ting) et qui porte sur l'érosion de la base imposable et du
transfert de bénéfices?
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2. Welke concrete maatregelen hebt u op basis van die
werkzaamheden in ons land kunnen nemen?

2. Sur base de ces travaux, quelles sont les mesures
concrètes que vous avez pu mettre en place dans notre
pays?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1373 van de heer
volksvertegenwoordiger Jean-Marc Nollet van
21 december 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1373 de monsieur le député Jean-Marc
Nollet du 21 décembre 2016 (Fr.):

Wat vooreerst het luik fiscale transparantie in het BEPS
(base erosion and profit) -actieplan betreft, is België een
voorloper. België is in 2015 als eerste lidstaat gestart met
de spontane uitwisseling van rulings. En eind 2016 werden
de eerste rulings uitgewisseld in het kader van BEPS-actie
5. Vorig jaar werden in België ook documentatievereisten
inzake transfer pricing ingevoerd, waaronder de verplich-
ting voor grote ondernemingen om een country by country-
rapport in te dienen (nieuwe artikelen 321/1 tot 321/7 van
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 (WIB 92)
ter uitvoering van BEPS-actie 13).

En ce qui concerne d'abord le volet de la transparence fis-
cale dans le programme d'action BEPS (base erosion and
profit shifting), la Belgique est précurseur. En 2015, la Bel-
gique a été le premier État à entamer l'échange spontané
des rulings. Et fin 2016, les premiers rulings étaient échan-
gés dans le cadre de l'Action 5 BEPS. L'année dernière, des
exigences concernant la documentation ont également été
introduites en matière de prix de transfert, parmi lesquelles
l'obligation pour les grandes entreprises d'introduire une
déclaration "pays par pays" (nouveaux articles 321/1 à
321/7 du Code des impôts sur les revenus 1992 (CIR 92)
visant à appliquer l'Action 13 BEPS).

Verder introduceren BEPS-acties 8 tot 10 aangescherpte
regels inzake verrekenprijzen. Mijn administratie interpre-
teert deze nieuwe TransferPricing-Guidelines dynamisch
hetgeen impliceert dat zij sinds hun goedkeuring door de
Raad van de Organisatie voor Economische Samenwerking
en Ontwikkeling op 5 oktober 2015 onmiddellijk van toe-
passing zijn geworden.

En outre, les Actions 8 à 10 BEPS introduisent des règles
renforcées en matière de prix de transfert. Mon administra-
tion interprète ces nouvelles lignes directrices de manière
dynamique, de sorte qu'elles ont été d'application immédia-
tement après leur approbation par le Conseil de l'Organisa-
tion de Coopération et de Développement Économiques le
5 octobre 2015.

De BEPS-aanbevelingen die betrekking hebben op dub-
belbelastingverdragen zijn opgenomen in een zogenaamd
Multilateral Instrument, dit is een multilateraal verdrag dat
in één keer en met de nodige flexibiliteit de bestaande dub-
belbelastingverdragen aanpast. Het betreft hoofdzakelijk
de voorkoming van verdragsmisbruik (actie 6), de ruimere
invulling van de definitie van "vaste inrichting" (actie 7) en
het optimaliseren van de procedures van onderling overleg
(actie 14). België heeft dit Multilateral Instrument in juni
2017 ondertekend.

Les recommandations BEPS qui portent sur les conven-
tions préventives de double imposition sont reprises dans
un Instrument Multilatéral, une convention multilatérale
qui adapte en une fois et avec la flexibilité nécessaire les
conventions préventives de double imposition existantes.
Cela concerne principalement la prévention contre l'utilisa-
tion abusive des conventions (Action 6), une extension de
la définition "d'établissement stable" (Action 7) et l'opti-
malisation des procédures de règlement des différends
(Action 14). La Belgique a l'intention de signer cet Instru-
ment Multilatéral dans le courant de juin 2017 pour ensuite
le soumettre à la Chambre pour ratification.

Tenslotte zijn BEPS-acties 2 (maatregelen inzake
hybride mismatches), 3 (CFC-regels) en 4 (de zgn. inte-
rest-EBITDA-benadering) opgenomen in de recent aange-
nomen ATAD of Anti Tax Avoidance Directive (richtlijn
2016/1164 van 12 juli 2016). België zal deze anti-ontwij-
kingsmaatregelen invoeren in het kader van de op hande
zijnde hervorming van de vennootschapsbelasting.

Enfin, les Actions 2 BEPS (mesures concernant les dis-
positifs hybrides), 3 (règles concernant les sociétés étran-
gères contrôlées) et 4 (ce qu'on appelle l'approche intérêt-
EBITDA) sont reprises dans la Directive ATAD (Directive
sur la lutte contre l'évasion fiscale) qui a été récemment
approuvée (directive 2016/1164 du 12 juillet 2016). La
Belgique va reprendre ces mesures anti-évasion dans le
CIR 92 d'ici fin 2018, de préférence dans le cadre de la
réforme annoncée de l'impôt des sociétés.
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DO 2016201713889
Vraag nr. 1390 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Goedele Uyttersprot van
28 december 2016 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201713889
Question n° 1390 de madame la députée Goedele

Uyttersprot du 28 décembre 2016 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Onderhoudsgelden. - Controle inhouding bedrijfsvoorhef-
fing.

Pensions alimentaires. - Contrôle du prélèvement du pré-
compte professionnel.

In regel dient er 26,75 % bedrijfsvoorheffing op 80 %
van de onderhoudsgelden te worden ingehouden door een
rijksinwoner voor onderhoudsgelden uitbetaald aan een
niet-inwoner, behoudens de door de wet en door internatio-
nale overeenkomsten bepaalde vrijstellingen.

En règle générale, un précompte professionnel de
26,75 % doit être retenu sur 80 % de la pension alimentaire
par un habitant du Royaume pour des pensions alimen-
taires versées à une personne vivant en dehors du
Royaume, hormis les exceptions prévues dans la loi et dans
des conventions internationales.

1. Laat het systeem van datamining toe om automatisch
vast te stellen dat als er in een bepaalde aangifte onder-
houdsgelden worden afgetrokken:

1. Le système de datamining permet-il de constater auto-
matiquement que, si des pensions alimentaires sont
déduites dans certaines déclarations:

a) deze werden uitbetaald aan een niet-rijksinwoner; a) elles sont versées à une personne vivant en dehors du
Royaume;

b) deze werden uitbetaald aan een niet-rijksinwoner
gevestigd in een land waarvoor een vrijstelling geldt, waar-
door geen bedrijfsvoorheffing moet worden ingehouden;

b) elles sont versées à une personne vivant dans un pays
pour lequel une dispense est appliquée, ce qui fait qu'aucun
précompte professionnel ne doit être retenu;

c) deze werden uitbetaald aan een niet-rijksinwoner
gevestigd in een land waarvoor geen vrijstelling geldt,
waardoor bedrijfsvoorheffing moet worden ingehouden en
er ten onrechte geen bedrijfsvoorheffing werd ingehouden?

c) elles sont versées à une personne vivant dans un pays
pour lequel aucune dispense n'est appliquée, ce qui fait
qu'un précompte professionnel doit être prélevé alors que
ça n'a pas été le cas?

2. Zou het niet aangewezen zijn voor een betere controle
op de aangifteplicht en aftrek van onderhoudsgelden het
fiscaal identificatienummer van de onderhoudsplichtige
respectievelijk de onderhoudsgerechtigde rijksinwoner
onder een code te doen opnemen onder respectievelijk vak
VI.4 en VIII.2 van de aangifte in de personenbelasting en
vak VIII.2 in de BNI-natuurlijke personen?

2. Ne serait-il pas souhaitable, pour un meilleur contrôle
de l'obligation de déclaration et la déduction de pensions
alimentaires, de reprendre le numéro fiscal d'identification
du débiteur d'aliments ou du créancier d'aliments habitant
le Royaume sous la forme d'un code, respectivement dans
les cadres VI.4 et VIII.2 de la déclaration à l'impôt des per-
sonnes physiques et dans le cadre VIII.2 de l'INR per-
sonnes physiques?

3. Als uw taxatiediensten vaststellen dat er nauwelijks
controle is op het inhouden van de bedrijfsvoorheffing op
voormelde onderhoudsgelden, waarom wordt dit niet mee
opgenomen in de lijst van aangekondigde controleacties
met het oog op een verhoogde spontane naleving van de
fiscale verplichtingen bij particulieren zoals gepubliceerd
op de webstek van de FOD Financiën op 14 april 2016?

3. Si vos services de taxation constatent que le prélève-
ment du précompte professionnel sur les pensions alimen-
taires précitées fait l'objet de très peu de contrôles,
pourquoi celui-ci ne figure-t-il pas sur la liste des liste des
actions de contrôle annoncées en vue d'augmenter le res-
pect spontané des obligations fiscales qui incombent aux
particuliers telles qu'elles ont été publiées sur le site web
du SPF Finances le 14 avril 2016?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1390 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Goedele Uyttersprot van
28 december 2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1390 de madame la députée Goedele
Uyttersprot du 28 décembre 2016 (N.):
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De Administratie onderzoekt de technische mogelijkhe-
den of te nemen maatregelen om de reeds bestaande fiscale
controle op dit gebied efficiënter te maken.

L'Administration examine les possibilités techniques ou
mesures à mettre en oeuvre pour rendre plus efficient le
contrôle fiscal déjà existant en cette matière.

Op basis van de resultaten van dit onderzoek zal de
Administratie indien nodig het beste procedé uitwerken om
het fiscaal risico in kwestie in te dijken. De lancering van
een controleactie, die al dan niet proactief wordt aangekon-
digd, is in casu één van de mogelijkheden die zal worden
onderzocht.

Sur base des résultats de cet examen, l'Administration
élaborera si nécessaire le meilleur moyen de couvrir le
risque fiscal en cause, le lancement d'une action de
contrôle, qu'elle soit ou non annoncée pro-activement,
étant en l'espèce une des possibilités qui sera examinée.

Ik wijs er nogmaals op dat, als een schuldenaar van
onderhoudsgeld betaald aan een niet-inwoner gehouden is
bedrijfsvoorheffing te betalen, hij enerzijds een fiscale
fiche per begunstigde moet opstellen, anderzijds een aan-
gifte bedrijfsvoorheffing moet indienen.

Je rappelle que lorsque le débiteur d'une rente alimentaire
versée à un non-résident est tenu au paiement d'un pré-
compte professionnel, il doit à ce titre, d'une part, établir
une fiche fiscale par bénéficiaire et, d'autre part, introduire
une déclaration au précompte professionnel.

De belastingplichtige die deze verplichtingen overtreedt,
loopt het risico op de toepassing van sancties.

Le contribuable qui contrevient à ces obligations
s'expose à l'application de sanctions.

DO 2016201714046
Vraag nr. 1406 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 13 januari 2017 (N.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714046
Question n° 1406 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 13 janvier 2017 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Inkohieringen personenbelasting. Les enrôlements dans l'impôt des personnes physiques.
Graag had ik volgende gegevens met betrekking tot de

personenbelasting en met betrekking tot respectievelijk de
aanslagjaren 2013, 2014, 2015 en 2016 van u vernomen.
Dit voor de maanden juli, augustus, september, november
en december van het aanslagjaar en januari van het jaar
volgend op het aanslagjaar.

Je voudrais obtenir les chiffres suivants concernant les
exercices d'imposition 2013, 2014, 2015 et 2016 pour
l'impôt des personnes physiques, chaque fois pour les mois
de juillet, août, septembre, novembre et décembre de
chaque exercice d'imposition et pour le mois de janvier de
l'exercice d'imposition suivant:

1. Het aantal ingekohierde positieve aanslagen en het
overeenstemmende totaalbedrag aan terug te betalen belas-
ting.

1. Le nombre de cotisations positives enrôlées et le mon-
tant total correspondant des taxes à rembourser;

2. Het aantal ingekohierde negatieve aanslagen en het
overeenstemmende totaalbedrag aan bij te betalen belas-
ting.

2. Le nombre de cotisations négatives enrôlées et le mon-
tant total correspondant des taxes supplémentaires à verser;

3. Het aantal aanslagen met saldo nul. 3. Le nombre de cotisations avec un solde nul.
Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1406 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
13 januari 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1406 de monsieur le député Peter
Vanvelthoven du 13 janvier 2017 (N.):

1. tot 3.  Gelieve in de onderstaande tabellen de
gevraagde gegevens te vinden. Deze gegevens zijn cumu-
latief.

1. à 3.  Veuillez trouver les données demandées dans les
tableaux ci-dessous. Ces données sont cumulatives.

Er zijn geen gegevens voor de maand juli omdat de eerste
inkohieringen pas vanaf augustus plaatsvinden.

Il n'y a pas de données pour le mois de juillet car les pre-
miers enrôlements n'ont lieu qu'à partir d'août.
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Vraag nr. 1411 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 13 januari 2017 (N.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714052
Question n° 1411 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 13 janvier 2017 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Regentbesluit. L'arrêt du Régent du 18 mars 1831.
Graag bekwam ik een aantal gegevens voor het jaar

2016, uitgesplitst per gewestelijke directie.
Pourriez-vous me fournir les précisions suivantes pour

l'année 2016, par direction régionale:
1. Kan u meedelen hoeveel aanvragen werden ingediend

bij de gewestelijke directeurs waarbij een beroep wordt
gedaan op artikel 9 van het Regentbesluit van 18 maart
1931? In hoeveel van die aanvragen was er sprake van een
belastingverhoging van 50 % of meer?

1. Combien de demandes invoquant l'article 9 de l'arrêté
du Régent du 18 mars 1831 ont-elles été introduites auprès
des directeurs régionaux? Pour combien de ces demandes
était-il question d'une majoration d'impôt de 50 % ou plus?

Toestand/Situation
Augustus/ 

Août
September/
Septembre

Oktober/
Octobre

November/
Novembre

December/
Décembre

Januari/
Janvier

Aantal inkohieringen/
Nombre d’articles

Aj./Ex. Aj./Ex. Aj./Ex. Aj./Ex. Aj./Ex. Aj./Ex. + 1

Positieve aanslagen/
Exercices positifs

Aj./Ex. 2013 232 482 461 472 735 061 1 000 387 1 230 282 1 415 558

Aj./Ex. 2014 225 949 422 879 705 519 895 781 923 392 1 229 016

Aj./Ex. 2015 126 223 636 486 438 733 612 978 420 1 164 342

Aj./Ex. 2016 152 217 414 857 561 998 750 538 1 002 728 1 298 326

Aanslagen met saldo 0/
Exercices avec solde 0

Aj./Ex. 2013 586 881 787 703 911 520 1 002482 1 064 270 1 119 726

Aj./Ex. 2014 709 407 867 914 993 421 1 054 326 1 067 016 1 159 441

Aj./Ex. 2015 8 427 144 818 916 775 1 085 261 1 148 335 1 198 518

Aj./Ex. 2016 87 377 571 799 1 010 899 1 058 311 1 122 402 1 205 161

Negatieve aanslagen/
Exercices négatifs

Aj./Ex. 2013 680 376 1 294 051 1 911 628 2 448 120 2 697 856 3 231 639

Aj./Ex. 2014 629 627 1 286 472 1 849 143 2 252 045 2 317 067 2 958 085

Aj./Ex. 2015 1 447 450 459 1 314 799 1 794 470 2 222 234 2 616 416

Aj./Ex. 2016 274 302 1 027 208 1 523 541 1 887 556 2 327 708 2 846 652

Toestand/Situation
Augustus/

Août
September/
Septembre

Oktober/
Octobre

November/
Novembre

December/
Décembre

Januari/
Janvier

Bedragen in €/Montants en € Aj./Ex. Aj./Ex. Aj./Ex. Aj./Ex. Aj./Ex. Aj./Ex. + 1

Positieve aanslagen/
Exercices positifs

Aj./Ex. 2013 92 309 989 292 811 339 584 224 444 1 003 527 800 1 590 470 651 2 153 830 433

Aj./Ex. 2014 78 861 312 270 605 236 593 661 241 866 554 394 900 737 975 1 496 413 504

Aj./Ex. 2015 38 312 110 208 041 310 674 750 582 353 316 907 890 772 1 227 390 161

Aj./Ex. 2016 56 041 887 254 751 771 451 697 617 653 894 768 999 822 539 1 685 722 099

Negatieve aanslagen/
Exercices négatifs

Aj./Ex. 2013 487 662 565 1 330 293 967 2 199 557 840 2 954 772 511 3 404 082 193 4 694 908 064

Aj./Ex. 2014 365 839 466 1 241 273 228 1 998 394 521 2 656 558 744 2 759 329 511 3 966 604 787

Aj./Ex. 2015 871 031 403 815 587 1 395 478 986 2 015 942 350 2 613 734 245 3 294 888 187

Aj./Ex. 2016 182 916 423 991 561 345 1 712 226 711 2 183 216 371 2 789 278 122 3 664 999 784
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2. Hoeveel van deze aanvragen werden door u goedge-
keurd? In hoeveel van die goedgekeurde aanvragen was er
sprake van een belastingverhoging van 50 % of meer?

2. Combien de ces demandes ont-elles été approuvées?
Pour combien de ces demandes approuvées était-il ques-
tion d'une majoration d'impôt de 50 % ou plus?

3. Welk bedrag aan belastingverhogingen en administra-
tieve boetes werd door deze positieve beslissingen kwijtge-
scholden?

3. Quel montant représentent les remises de majorations
d'impôt et d'amendes administratives qui ont été accordées
à la suite de ces décisions positives?

4. Beslissen de gewestelijke directeurs autonoom over
een weigering om belastingverhoging of boetes kwijt te
schelden?

4. Les directeurs régionaux décident-ils de façon auto-
nome d'un éventuel refus de remises d'amendes fiscales et
de majorations d'impôt?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1411 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
13 januari 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1411 de monsieur le député Peter
Vanvelthoven du 13 janvier 2017 (N.):

1 en 2. Tabel 1 bevat een overzicht van de in 2016 inzake
inkomstenbelastingen op grond van artikel 9 van het
Regentsbesluit van 18 maart 1831 genomen ministeriële
besluiten.

1 et 2. Le tableau 1 donne, pour l'année 2016, un aperçu
des arrêtés ministériels pris en matière d'impôts sur les
revenus sur la base de l'article 9 de l'arrêté du Régent du
18 mars 1831.

Eenzelfde belastingplichtige (kolom 2) kan een verzoek-
schrift indienen voor verschillende toegepaste belasting-
verhogingen en/of administratieve boeten (kolommen 3, 4
en 5).

Un même contribuable (colonne 2) peut introduire une
requête pour différents accroissements d'impôts et/ou
amendes administratives appliqués (colonnes 3, 4 et 5).

Tabel 1: Overzicht van de verzoekschriften en genomen
besluiten

Tableau 1: Aperçu des requêtes et des décisions prises

Spreiding: In de loop van 2016 is een reorganisatie van
de Algemene administratie van de fiscaliteit doorgevoerd
met het oog op een doelgroep-georiënteerde structuur.
Onderstaande tabellen geven de in 2016 genomen beslu-
iten weer gespreid over de oude gewestelijke directies en
over de erop volgende centra P, KMO en GO.

Répartition: Dans le courant de l'année 2016, une réorga-
nisation de l'Administration générale de la Fiscalité a été
opérée en vue d'une structure orientée groupes cibles. Les
tableaux ci-dessous donnent en l'espèce un aperçu des
décisions prises en 2016, réparties entre les anciennes
directions régionales et les centres P, PME et GE qui ont
suivi.

Tabel 2: Spreiding over de gewestelijke directies Tableau 2: répartition entre directions régionales

J a a r / 
Année

A a n t a l 
aanvragen/ 
Nombre de 
demandes

Boete/
Amende

Verhoging < 
50%
Accroissement 
< 50%

Verhoging
50 %/

Accroissement 
 50 %

Gedeeltelijke 
inwilliging/ 
A c c o r d 
partiel

Inwilliging
  50%/
Accord  50 %

Inwilliging 
(a ndere) /
A c c o r d 
(autres)

Afwijzing/
Rejet

2016 208 190 135 173 50 63 149 236
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Tabel 3: Spreiding over de centra P, KMO en GO Tableau 3: répartition entre centres P, PME et GE

3. Er worden hierover geen statistieken bijgehouden. 3. Aucune statistique n'est disponible à ce sujet.

Jaar/ 
Année

Antwerpen I/ 
Anvers I

Antwerpen II/ 
Anvers II

Brugge/ 
Bruges

Gent/ 
Gand

Hasselt
Leuven/ 
Louvain

2016 13 27 13 13 18 12

Jaar/ 
Année

Brussel I/ 
Bruxelles I

Brussel I 
Vennootschappen/ 
Bruxelles I Sociétés

Brussel II/ 
Bruxelles II

Brussel II 
Vennootschappen/ 

Bruxelles II Sociétés

2016 6 16 16 46

Jaar/ 
Année

Aarlen/ 
Arlon

Luik/ 
Liège

Charleroi
Namen/ 
Namur

Bergen/ 
Mons

Totaal/ 
Total

2016 19 9 17 40 69 334

Jaar/ 
Année

Antwerpen P, 
KMO,GO/ 

Anvers P, PME,GE

Brugge P, 
KMO,GO/ 

Bruges P,PM, GE

Kortrijk KMO/
Courtrai PME

Aalst KMO/ 
Alost PME

Mechelen P, KMO/ 
Malines P, PME

2016 3 0 0 0 2

Jaar/ 
Année

Gent P, KMO, GO/ 
Gand P, PME, GE

Hasselt P, KMO/ 
Hasselt P, PME

Brussel 1 en 2 P, 
KMO, GO / 

Bruxelles 1 et 2 
P, PME, GE

Leuven P, KMO, 
GO/ 

Louvain P, 
PME, GE

2016 3 10 22 11

Jaar/ 
Année

Namen P, KMO/ 
Namur P, PME

Luik P, KMO, GO/ 
Liège P, PME, GE

Bergen P, KMO/ 
Mons P, PME

Charleroi P, KMO, 
GO/ 

Charleroi P, 
PME, GE

Totaal/ 
Tota

2016 22 33 27 31 164
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4. Inzake inkomstenbelastingen worden aanvragen tot
toepassing van artikel 9 van het Regentsbesluit van
18 maart 1831 steeds grondig onderzocht door de
bevoegde diensten van de fiscale administraties, doch het
is de minister die op grond van de resultaten daarvan over
dergelijke verzoeken beslist.

4. En matière d'impôts sur les revenus, les services com-
pétents des administrations fiscales examinent toujours
minutieusement les demandes d'application de l'article 9 de
l'arrêté du Régent du 18 mars 1831. Cependant, c'est le
ministre qui, sur la base des résultats, prend une décision
quant à pareilles demandes.

DO 2016201714199
Vraag nr. 1419 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 18 januari 2017 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714199
Question n° 1419 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 18 janvier 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Belastingontwijking. L'évasion fiscale.
Sinds 1 januari zouden de administraties van de 28 lidsta-

ten van de Europese Unie automatisch alle grensover-
schrijdende fiscale rulings moeten uitwisselen.

Depuis le 1er janvier, les administrations des vingt-huit
États membres de l'Union européenne sont censées se com-
muniquer sur une base automatique et obligatoire tous les
rulings qu'ils signent avec les entreprises en matière trans-
frontalière.

De administraties zijn verplicht alle toekomstige en/of
sinds 2012 gesloten akkoorden over verrekenprijzen mee
te delen.

Dans ce cadre, les administrations doivent communiquer
tous les accords sur les prix de transfert à venir et/ou signés
depuis 2012.

Kunt u de lijst bezorgen van de rulingakkoorden die tus-
sen 1 januari 2012 en 1 januari 2017 met betrekking tot ons
land gesloten en krachtens het Europese akkoord meege-
deeld werden?

Pourriez-vous communiquer les accords de rulings
signés entre le 1er janvier 2012 et le 1er janvier 2017 qui
concernent notre pays et qui ont été transmis en vertu de
cet accord européen?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1419 van de heer
volksvertegenwoordiger Jean-Marc Nollet van
18 januari 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1419 de monsieur le député Jean-Marc
Nollet du 18 janvier 2017 (Fr.):

In het kader van Richtlijn 2015/2376/EU dienen
bepaalde voorafgaande rulings en verrekenprijsafspraken
met onze EU-medelidstaten uitgewisseld te worden. Deze
Richtlijn maakt een onderscheid tussen rulings en verre-
kenprijsafspraken die afgesloten zijn in het verleden en de
rulings en verrekenprijsafspraken afgesloten sinds
1 januari 2017.

Dans le cadre de la Directive 2015/2376/UE, certaines
décisions fiscales anticipées et des accords préalables en
matière de prix de transfert doivent être échangés entre les
États membres de l'Union Européenne. Cette Directive éta-
blit une distinction entre les décisions anticipées et les
accords en matière de prix de transfert conclus dans le
passé et les décisions anticipées et les accords en matière
de prix de transfert conclus depuis le 1er janvier 2017.
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In uw vraag wenst u meer informatie over rulings en ver-
rekenprijsafspraken afgesloten in het verleden en die in
aanmerking komen voor uitwisseling met andere EU-lid-
staten overeenkomstig de Richtlijn 2015/2376/EU. Het
betreft alle voorafgaande grensoverschrijdende rulings en
voorafgaande verrekenprijsafspraken die afgeleverd wer-
den tussen 1 januari 2012 en 31 december 2013, op voor-
waarde dat ze op 1 januari 2014 nog geldig waren of die
afgeleverd werden tussen 1 januari 2014 en 31 december
2016, ongeacht of ze nog geldig zijn.

Dans votre question, vous désirez plus d'informations sur
les décisions anticipées et les accords préalables conclus
dans le passé et éligibles à l'échange de renseignements
entre les États membres de l'UE conformément à la Direc-
tive 2015/2376/UE. Cela concerne donc toutes les déci-
sions fiscales anticipées en matière transfrontalière et les
accords préalables en matière de prix de transfert conclus
d'une part, entre le 1er janvier 2012 et le 31 décembre
2013, à condition que ceux-ci soient toujours valables au
1er janvier 2014 et d'autre part, ceux qui ont été conclus
entre le 1er janvier 2014 et le 31 décembre 2016, qu'ils
soient toujours valables ou non.

De desbetreffende inlichtingen dienen vóór 1 januari
2018 te worden uitgewisseld. Momenteel worden deze
geïdentificeerd door de diensten van de FOD Financiën die
grensoverschrijdende rulings en voorafgaande verreken-
prijsafspraken afsluiten. FOD Financiën heeft tot op heden
in het kader van de Richtlijn 2015/2376/EU nog geen
rulings uitgewisseld die verstrekt werden tussen 1 januari
2012 en 31 december 2016.

Les informations pertinentes doivent être communiquées
avant le 1er janvier 2018. À l'heure actuelle, celles-ci sont
en cours d'identification par les services du SPF Finances
qui ont conclu des décisions anticipées en matière trans-
frontalière et des accords préalables en matière de prix de
transfert. Dans le cadre de la Directive 2015/2376/UE, le
SPF Finances n'a pas encore échangé les décisions antici-
pées conclues entre le 1er janvier 2012 et le 31 décembre
2016.

DO 2016201714251
Vraag nr. 1426 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Renate Hufkens van
20 januari 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201714251
Question n° 1426 de madame la députée Renate

Hufkens du 20 janvier 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Grensverkeer en namaak tabaksproducten. Trafic transfrontalier et contrefaçon des produits du tabac.
Uw collega minister De Block voorzag een accijnsverho-

ging op tabaksproducten in haar tabaksplan. Het verhogen
van de consumentenprijs van tabak is één van de meest
doeltreffende maatregelen om roken te ontmoedigen. In dat
opzicht kan een accijnsverhoging zinvol zijn.

Dans son plan tabac, votre collègue madame De Block a
prévu une hausse des accises sur les produits du tabac.
L'augmentation du prix de vente du tabac au consomma-
teur constitue une des mesures les plus efficaces en matière
de dissuasion du tabagisme. À cet égard, une hausse des
accises peut être judicieuse.

Het verhogen van de prijs voor de consument heeft
anderzijds als kwalijk gevolg dat rokers die meerprijs wil-
len ontwijken, op legale of minder legale manier. De aan-
koop kan gedeeltelijk verschuiven naar andere landen
(hoofdzakelijk buurlanden) waar de prijs op tabaksproduc-
ten lager ligt. Daarnaast kan het ook het illegale namaak-
circuit stimuleren.

Par ailleurs, une augmentation du prix de vente au
consommateur incitera les fumeurs à essayer de contourner
ce surcoût d'une façon plus ou moins légale. L'achat peut
en partie se déplacer vers d'autres pays (essentiellement
des pays voisins) pratiquant des prix inférieurs pour les
produits du tabac. En outre, cette mesure pourrait égale-
ment stimuler le circuit illégal que constitue la contrefaçon.

1. Wat is het grensverkeer van tabak van de jongste vijf
jaar met de EU-landen? Graag de cijfers voor de periode
1 januari 2011 tot 31 december 2016, uitgesplitst per jaar,
per land en vervolgens per categorie (sigaretten, sigaren/
cigarillo's, roltabak).

1. Disposez-vous de statistiques relatives aux trafics
transfrontaliers de tabac observés au cours des cinq der-
nières années de et vers des États de l'Union européenne?
Je souhaiterais obtenir des chiffres par année, par pays et
par catégorie (cigarettes, cigares/cigarillos, tabac à rouler)
pour la période du 1er janvier 2011 au 31 décembre 2016.
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2. Hoeveel inbeslagnemingen van illegale tabaksproduc-
ten telden uw diensten de jongste vijf jaar? Graag de cijfers
voor de periode 1 januari 2011 tot 31 december 2016, uit-
gesplitst per jaar, per land van herkomst en vervolgens per
categorie (sigaretten, sigaren/cigarillo's, roltabak).

2. Combien de saisies de produits du tabac illégaux vos
services ont-ils recensées au cours des cinq dernières
années? Je souhaiterais obtenir des chiffres par année, par
pays d'origine et par catégorie (cigarettes, cigares/cigaril-
los, tabac à rouler) pour la période du 1er janvier 2011 au
31 décembre 2016.

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1426 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Renate Hufkens van
20 januari 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1426 de madame la députée Renate
Hufkens du 20 janvier 2017 (N.):

1. Voor officiële cijfers dient u zich te wenden tot de
minister van Economie.

1. Pour les chiffres officiels vous pouvez vous adresser
au ministre de l'Économie.

2. Hoeveelheid in beslag genomen sigaretten (stuks) en
tabak (kg):

2. Quantités de cigarettes (pièces) et tabac (kg) saisis:

Procentueel aandeel per categorie sigaretten, namelijk:
Namaak - Cheap Whites - Merksigaretten - Onbekend / in
onderzoek:

La répartition en pourcentage par catégorie de cigarettes,
à savoir: Contrefaçon - Cheap Whites - Cigarettes de
marque - Inconnu / en cours d'examen.

Zoals u kan zien stellen we de laatste twee jaar een ver-
schuiving vast van namaaksigaretten naar cheap whites.
Dit zijn sigaretten die niet op de markt mogen gebracht
worden wegens gezondheidsredenen.

Comme vous pouvez constater, il y a un déplacement de
cigarettes contrefaites au Cheap Whites. Ces sigarettes ne
peuvent pas être mis sur le marché pour des raisons de
santé.

De voornaamste redenen voor de terugval van de inbe-
slagnames van sigaretten in 2016 zijn:

Les principales raisons pour la diminution du nombre de
saisies de cigarettes en 2016 sont:

- de verlegging van de traditionele smokkelroutes, van
het Verre Oosten rechtstreeks naar West-Europa:

- du déplacement des routes de contrebande tradition-
nelles, de l'Extrême Orient directement vers l'Europe de
l'Ouest vers:

o naar enerzijds van het Verre Oosten via het Midden-
Oosten naar Zuid-Europa;

o d'une part, l'Extrême Orient via le Moyen-Orient vers
le Sud de l'Europe;

Type tabaks-fabricaat/ 
Espèce de tabac manufacturé

2011 2012 2013 2014 2015 2016

Sigaretten (aantal stuks)/ 
Cigarettes (nombre de pièces)

195 656 670 138 247 120 172 991 800 192 425 690 265 735 259 79 769 934

Roltabak (kg)/ 
Tabac à rouler  (kg)

6 211 36 727 8 300 23 491 3 774 11 456

Waterpijptabak (kg)/ 
Tabac pour pipe à eau (kg)

15 233 13 661 4 738 6 067

Categorie/Catégorie 2011 2012 2013 2014 2015 2016

Namaak/contrefaçon 76,00% 75,00% 81,00% 78,22% 0,99% 13,91%

Cheap Whites 0,00% 0,00% 18,00% 21,50% 98,71% 85,70%

Merksigaretten/Cigarettes de marque 24,00% 25,00% 1,00% 0,28% 0,06% 0,36%

Onbekend -in onderzoek/ 
Inconnu-en cours d’examen

0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,24% 0,03%
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o en anderzijds rechtstreeks van het Midden-Oosten naar
Zuid-Europa.

o et d'autre part, directement du Moyen-Orient vers le
Sud de l'Europe.

- een toename van de illegale productie van sigaretten
binnen de Europese Unie. Het aantal vaststellingen van
illegale sigarettenfabrieken kende een exponentiële groei
in de EU, voornamelijk in Polen (meer dan 40). De illegaal
geproduceerde sigaretten uit deze faciliteiten zijn bestemd
voor een groot aantal Lidstaten. Dit wordt duidelijk aange-
toond door het drukwerk (allerlei opschriften in verschil-
lende talen) dat aangetroffen wordt in deze fabrieken.  Ook
in België werden in 2016 twee illegale productie-eenheden
ontdekt in Maaseik en Ans, en vorige week werd er nog
een faciliteit in Zandvliet opgerold. De ontmanteling van
illegale sigarettenfabrieken in de EU is dan ook een priori-
teit voor de Lidstaten ondersteund door onder andere Euro-
pol. Dit vertaalt zich in gezamenlijke operaties en de
uitwisseling van informatie over tabaksprecursoren (=
onder andere ruwe tabaksbladeren).

- de l'augmentation de la production illégale de cigarettes
au sein de l'Union européenne. Le nombre de constatations
relatives à des fabriques illégales de cigarettes fait l'objet
d'une croissance exponentielle dans l'UE, principalement
en Pologne (plus de 40). Les cigarettes illégalement pro-
duites dans ces facilités sont destinées à un grand nombre
d'États membres. Cela est clairement démontré par
l'imprimé (toutes sortes d'inscriptions dans différentes lan-
gues) rencontré dans ces fabriques.  En Belgique, en 2016,
deux unités de production illégales ont également été
découvertes à Maaseik et à Ans et la semaine passée une
installation a été démantelée à Zandvliet. Le démantèle-
ment de ces fabriques illégales de cigarettes au sein de l'UE
est donc une priorité pour les États membres soutenus entre
autres par Europol. Cela se traduit par des opérations com-
munes et par l'échange d'informations relatives aux précur-
seurs de tabac (entre autres les feuilles de tabac brut).

DO 2016201714495
Vraag nr. 1449 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 01 februari 2017 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714495
Question n° 1449 de monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 01 février 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Patrimoniumdocumentatie en het STIPAD-programma. La documentation patrimoniale programme STIPAD.
Er werden aanzienlijke middelen uitgetrokken voor het

STIPAD-programma, dat bedoeld was voor de integratie
van de databanken van de Algemene Administratie van de
Patrimoniumdocumentatie (AAPD).

Des moyens considérables ont été alloués au programme
STIPAD, qui visait l'intégration des bases de données de
l'Administration générale de la Documentation patrimo-
niale (AGDP).

Naar verluidt zou STIPAD thans operationeel zijn en
zouden de taken en diensten bij de AAPD als gevolg daar-
van gereorganiseerd zijn.

Il me revient que STIPAD est désormais opérationnel et
qu'une réorganisation des tâches et des services au sein de
l'AGDP en a découlé.

Bepaalde begrippen, zoals het artikel van de kadastrale
legger, zouden ook afgeschaft zijn of op het punt staan
afgeschaft te worden.

Il apparaît que des concepts ont également été supprimés
ou sont en passe de l'être. Ainsi en va-t-il par exemple de
l'article de la matrice cadastrale.

1. Kan u bevestigen dat de huidige werkwijze van de
AAPD, met name de manier waarop onroerende goederen
gekadastreerd worden, aan de geldende wet- en regelge-
ving beantwoordt?

1. Pouvez-vous confirmer que la manière actuelle de tra-
vailler au sein de l'AGDP, et en particulier celle de cadas-
trer les biens immobiliers, est conforme aux dispositions
légales et réglementaires en vigueur?

2. Kan u in voorkomend geval een lijst bezorgen van de
wettelijke en reglementaire bepalingen die als gevolg van
de invoering van STIPAD gewijzigd moeten worden? 

2. Le cas échéant, pouvez-vous communiquer la liste des
dispositions légales et réglementaires pour lesquelles il
existe un projet de modification rendu nécessaire par STI-
PAD?
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1449 van de heer
volksvertegenwoordiger Benoît Piedboeuf van
01 februari 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1449 de monsieur le député Benoît
Piedboeuf du 01 février 2017 (Fr.):

1. De wijze waarop onroerende goederen worden geka-
dastreerd, wordt geregeld in het koninklijk besluit van
26 juli 1877 inhoudende het reglement van de bewaring
van het kadaster. Dit besluit werd meermaals gewijzigd en
voor het laatst aangepast bij het koninklijk besluit van
10 oktober 1979.

1. La manière dont les biens immobiliers sont cadastrés
est organisée par l'arrêté royal du 26 juillet 1877, qui com-
prend le règlement pour la conservation du cadastre. Cet
arrêté a été modifié à différentes reprises, pour être en der-
nière lieu adapté par l'arrêté royal du 10 octobre 1979.

Het is duidelijk dat dit koninklijk besluit om reden van de
voortschrijdende digitalisering en de daarmee gepaard
gaande nieuwe technieken en mogelijkheden, alsook de
maatschappelijke evolutie die aanleiding geeft tot com-
plexere perceels- en eigendomstoestanden en de vraag naar
meer rechtszekerheid, aan herziening toe is.

Il est évident que cet arrêté royal doit être revu, non seu-
lement à cause de la digitalisation en plein développement
qui s'accompagne de nouvelles techniques et possibilités,
mais encore en raison de l'évolution de la société qui
conduit à des situations parcellaires et de propriétés plus
complexes et de la demande de plus de sécurité juridique.

Dit neemt evenwel niet weg dat de kadastrering nog
steeds gebeurt volgens de erin bepaalde principes en con-
cepten.

Néanmoins la cadastration se fait toujours selon les prin-
cipes et concepts contenus dans ce texte.

2. De noodzakelijke aanpassingen aan de reglementering
om de toepassing STIPAD te kunnen implementeren, wer-
den reeds doorgevoerd. De toepassing STIPAD is immers
operationeel. Hierna volgt een summier overzicht van de
wijzigingen die in een aantal stappen werden doorgevoerd.

2. Les modifications qui doivent être faites à la réglemen-
tation pour pouvoir implémenter l'application STIPAD, ont
déjà été effectuées, puisque l'application STIPAD est opé-
rationnelle. Ci-après est exposée une vue d'ensemble som-
maire des modifications qui ont été effectuées par étapes.

Teneinde de gedematerialiseerde aanbieding van akten
ter registratie en hypotheken mogelijk te maken, werd bij
de aanvang van dit project bij de wet van 22 december
2009 houdende fiscale en diverse bepalingen (Belgisch
Staatsblad van 31 december 2009, uitgave 2) een aantal
aanpassingen doorgevoerd aan het registratiewetboek en de
hypotheekwet.

Au commencement de ce projet, un certain nombre
d'ajustements ont été introduits dans le code des droits
d'enregistrement et dans la loi hypothécaire par la loi du
22 décembre 2009 portant des dispositions fiscales et
diverses (Moniteur belge du 31 décembre 2009, édition 2),
afin de rendre possible la présentation dématérialisée des
actes à l'enregistrement et aux hypothèques.

Er werd echter vastgesteld dat om het project effectief
van start te kunnen laten gaan, de bij de wet van
22 december 2009 doorgevoerde aanpassingen aan de wet-
geving onvoldoende waren.

Il a cependant été établi que, pour effectivement laisser
démarrer le projet, les modifications apportées par la loi du
22 décembre 2009 à la législation étaient insuffisantes.
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Teneinde hieraan te verhelpen werd in samenwerking
met de Koninklijk Federatie van het Belgisch Notariaat, de
Dienst Administratieve Vereenvoudiging en de AAPD en
in aanwezigheid van een afgevaardigde van de FOD Justi-
tie, een aanvullende wetswijziging uitgewerkt. Aldus wer-
den wijzigingen doorgevoerd aan het Wetboek der
registratie- hypotheek- en griffierechten, de hypotheekwet,
de wet op de organisatie van de bewaring der hypotheken,
de organieke wet op het notariaat, het Burgerlijk Wetboek
en het Gerechtelijk Wetboek. Deze wijzigingen maken het
voorwerp uit van Titel 4 Modernisering van de patrimoni-
umdocumentatie van de wet van 21 december 2013 hou-
dende diverse fiscale bepalingen (Belgisch Staatsblad van
31 december 2013, uitgave 2).

Pour combler les lacunes, une modification législative
complémentaire a été élaborée, en collaboration avec la
Fédération Royale du Notariat Belge, avec le service Sim-
plification Administrative et l'AGDP, cela en présence d'un
délégué du SPF Justice. Par conséquent, des modifications
ont été apportées au Code des Droits d'enregistrement,
d'hypothèque et de greffe, à la loi hypothécaire, à la loi sur
l'organisation de la conservation des hypothèques, à la loi
organique sur le notariat, au Code Civil et au Code Judi-
ciaire. Ces modifications font l'objet du Titre 4 Modernisa-
tion de la Documentation patrimoniale de la loi du
21 décembre 2013 portant diverses dispositions fiscales
(Moniteur belge du 31 décembre 2013, édition 2).

Deze wetswijzigingen hebben voornamelijk de volgende
doelstellingen gerealiseerd:

Ces modifications législatives ont principalement réalisé
les objectifs suivants:

- de koppeling tussen de registratieformaliteit en de
hypothecaire formaliteit;

- le couplage entre la formalité de l'enregistrement et la
formalité hypothécaire;

- de harmonisering van de termijnen op het vlak van de
registratieformaliteit en de hypothecaire formaliteit van
overschrijving;

- l'harmonisation des délais sur le plan de la formalité de
l'enregistrement et de la formalité de transcription hypothé-
caire;

- de grondslag voor de uniformisering van de ambtsge-
bieden van de registratiekantoren en de hypotheekkanto-
ren;

- le fondement de l'uniformisation des ressorts des
bureaux de l'enregistrement et des bureaux des hypo-
thèques;

- wijzigingen ter verbetering van de identificatie van de
partijen;

- des modifications en vue de l'amélioration de l'identifi-
cation des parties;

- een aantal maatregelen ter vereenvoudiging; - un certain nombre de règles destinées à la simplifica-
tion;

- de uitwerking van een pragmatische regeling wat
betreft de bijlagen bij notariële akten.

- le développement d'une réglementation pragmatique en
ce qui concerne les annexes des actes notariés.

De effectieve uniformisering van de ambtsgebieden van
de registratiekantoren en de hypotheekkantoren werd gere-
aliseerd bij het Besluit van 24 maart 2014 van de Voorzit-
ter van het directiecomité tot reorganisatie van de
registratiekantoren van de AAPD (Belgisch Staatsblad van
31 maart 2014). Dit besluit werd inmiddels vervangen door
het besluit van 18 december 2014 van de voorzitter van het
directiecomité van de FOD Financiën tot vaststelling van
de taken waarmee de Administratie Rechtszekerheid is
belast en tot vaststelling van de bevoegdheden en de zetel
van haar operationele diensten (Belgisch Staatsblad van
31 december 2014).

L'uniformisation effective des ressorts des bureaux de
l'enregistrement et des bureaux des hypothèques a été réali-
sée par l'arrêté du 24 mars 2014 du président du comité de
direction portant réorganisation des bureaux de l'enregis-
trement de l'AGPD (Moniteur belge du 31 mars 2014). Cet
arrêté a été entre-temps remplacé par l'arrêté du
18 décembre 2014 du président du comité de direction du
SPF Finances établissant les tâches dont l'Administration
Sécurité juridique est chargée, et déterminant les compé-
tences ainsi que le siège de ses services opérationnels
(Moniteur belge du 31 décembre 2014).

Het kadastrale luik van de wijzigingen aan de reglemen-
tering was hoofdzakelijk gericht op de precieze identifica-
tie van de onroerende goederen voorwerp van een
juridische transactie (invoering van de verplichte pre-
kadastrering) en de creatie van een plannendatabank, dit
alles met het oog op meer rechtszekerheid. Deze wijzigin-
gen maken het voorwerp uit van:

Le volet cadastral des modifications apportées à la régle-
mentation visait principalement l'identification précise des
biens immobiliers faisant l'objet d'une opération juridique
(introduction de la pré-cadastration obligatoire) ainsi que
la création d'une base de données de plans, le tout ayant
pour objectif le renforcement de la sécurité juridique. Ces
modifications font l'objet des textes suivants:
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- koninklijk besluit van 18 november 2013 tot aanvulling
van de identificatieregels van onroerende goederen in een
aan hypothecaire openbaarmaking onderworpen akte of
stuk, en tot regeling van de voorafgaande neerlegging van
een plan bij de AAPD en van de aflevering door die alge-
mene administratie van een nieuwe identificatie (Belgisch
Staatsblad van 2 december 2013) - inmiddels gewijzigd
door het koninklijk besluit van 12 mei 2015 (Belgisch
Staatsblad van 18 mei 2015);

- l'arrêté royal du 18 novembre 2013 complétant les
règles d'identification des biens dans un acte ou document
sujet à la publicité hypothécaire, et organisant le dépôt pré-
alable d'un plan à l'Administration générale de la Docu-
mentation patrimoniale et la délivrance par celle-ci d'un
nouvel identifiant (Moniteur belge du 2 décembre 2013) -
depuis lors modifié par l'arrêté royal du 12 mai 2015
(Moniteur belge du 18 mai 2015);

- het ministerieel besluit van 18 november 2013 dat uit-
voering verleent aan het voormeld koninklijk besluit (Bel-
gisch Staatsblad van 2 december 2013) - inmiddels
gewijzigd door het ministerieel besluit van 11 mei 2015
(Belgisch Staatsblad van 18 mei 2015).

- l'arrêté ministériel du 18 novembre 2013 portant exécu-
tion de l'arrêté royal précité (Moniteur belge du
2 décembre 2013) - depuis lors modifié par l'arrêté minité-
riel du 11 mai 2015 (Moniteur belge du 18 mai 2015).

DO 2016201714529
Vraag nr. 1453 van de heer volksvertegenwoordiger

Koenraad Degroote van 02 februari 2017 (N.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714529
Question n° 1453 de monsieur le député Koenraad

Degroote du 02 février 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Strijd tegen domiciliefraude. - Eigendommen in het buiten-
land.

Le contrôle des propriétés possédées à l'étranger dans le
cadre de la lutte contre la fraude au domicile.

De strijd tegen domiciliefraude is één van de actiepunten
van de federale regering.

La lutte contre la fraude au domicile est l'un des points
d'action du gouvernement fédéral.

Een gekend groot probleem ligt bij de omslachtige
manier van controlevoering op eigendommen. Er zijn al
heel wat stappen ondernomen door zowel de federale als
de Vlaamse regering om de controle op binnenlandse
eigendommen door sociale huisvestingsmaatschappijen te
laten simplificeren.

Les procédures lourdes et complexes de contrôle des pro-
priétés représentent un écueil majeur dans ce domaine. De
nombreuses mesures ont déjà été prises tant par les exécu-
tifs fédéral que flamand en vue de simplifier le contrôle des
propriétés belges effectué par les sociétés de logement
social.

Zo denken wij aan de staatssecretaris voor Bestrijding
van Sociale Fraude, die werk zal maken van een duidelijke
wettelijke basis voor alle datamatching en datamining in
de sociale zekerheid. Zo kan het vaststellen van domici-
liefraude door de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening
(RVA), het Openbaar Centrum voor Maatschappelijk Wel-
zijn (OCMW), het Rijksinstituut voor ziekte- en invalidi-
teitsverzekering (RIZIV) of een sociale
huisvestingsmaatschappij beter met elkaar gedeeld wor-
den.

Nous songeons en l'occurrence aux initiatives du secré-
taire d'État en charge de la lutte contre la Fraude sociale
qui entend définir un cadre légal clair pour toutes les pro-
cédures de datamatchinget de datamining dans le secteur
de la sécurité sociale. Les informations relatives aux
fraudes au domicile constatées par l'Office National de
l'Emploi (ONEM), le centre public d'action sociale
(CPAS), l'Institut national d'assurance maladie-invalidité
(INAMI) ou une société de logement social pourront de
cette manière être plus facilement partagées.
C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018



290 QRVA 54 137
28-11-2017
Een ander voorbeeld zijn de inspanningen van Vlaams
minister Homans die ervoor hebben gezorgd dat huisvesti-
gingsmaatschappijen de eigendomsgegevens nu ook recht-
streeks via CADNET doorkrijgen, het elektronisch
netwerk van het kadaster. Die database van Financiën
bevat de namen van alle eigenaars van panden en gronden
in ons land. Door die automatische informatieverstrekking
moeten de huisvestingsmaatschappijen niet meer alles zelf
op papier opvragen aan de kandidaat-huurder en aan de
ambtenaren van de FOD Financiën.

De son côté, madame Homans, ministre du gouverne-
ment flamand a fait en sorte que les sociétés de logement
social puissent désormais obtenir directement les données
de propriété via CADNET, le réseau électronique du
cadastre. Cette banque de données du SPF Finances ras-
semble les noms de tous les propriétaires d'immeubles et
de terrains de Belgique. La délivrance automatique de ces
informations évite aux sociétés de logement social de
devoir les demander par écrit aux candidats-locataires et
aux fonctionnaires du SPF Finances.

De maatregelen die worden genomen zijn enkel bruik-
baar voor binnenlandse eigendommen. Bij het controleren
van buitenlandse eigendommen komen er extra moeilijk-
heden. Dit komt omdat in bepaalde landen zoals Marokko
en Turkije, geen kadasters beschikbaar zijn. De controle-
mogelijkheid bij bezit van een woning in het buitenland
vandaag is nagenoeg onbestaande.

Les mesures précitées ne concernent que les propriétés
immobilières belges. La situation se corse lorsqu'il s'agit de
contrôler les propriétés situées à l'étranger. La difficulté
réside dans le fait que le cadastre est inexistant dans des
pays tels que le Maroc et la Turquie et il est dès lors
aujourd'hui quasiment impossible de contrôler l'éventuelle
possession d'un bien immobilier à l'étranger.

In juni 2009 gaf de Koning Boudewijnstichting de studie
"Belgische Marokkanen - Een dubbele identiteit in ontwik-
keling" uit. Het betrof een vertaalde studie die uitgevoerd
werd door onderzoekers van de universiteit van Rabat
(Marokko) op vraag van de Koning Boudewijnstichting.

En juin 2009, la Fondation Roi Baudouin a publié l'étude
"Belgo-Marocains des deux rives. Une identité multiple en
évolution". Il s'agit de la traduction du rapport d'une étude
réalisée par des chercheurs de l'université de Rabat
(Maroc) à la demande de la Fondation Roi Baudouin.

In die studie staat letterlijk te lezen: "(...) moeten we er
op wijzen dat 60,6 % van de mensen van Marokkaanse her-
komst die in België wonen, eigenaar is van een onroerend
goed in hun land van herkomst. Zij verklaarden een huis
(51 %) een stuk grond (19 %) of een residentie (2,8 %) in
eigendom te hebben". En verder ook: "We willen er ook op
wijzen dat 66 % van de personen die een onroerend goed
bezitten in Marokko, huurder zijn in België".

Le document indique explicitement : "(...) il convient de
signaler que 60,6 % des personnes originaires du Maroc
vivant en Belgique sont propriétaires d'un bien immobilier
dans leur pays d'origine. Ils ont déclaré avoir en leur pos-
session, une maison (51 %), ou un terrain (19 %), ou une
résidence (2,8 %). Il poursuit en précisant : "Il est à remar-
quer également que parmi ceux qui possèdent des biens
immobiliers au Maroc, 66 % sont des locataires en Bel-
gique".

Heel wat sociale huisvestingsmaatschappijen vernemen
dikwijls uit informele bronnen dat allochtone sociale huur-
ders toch over een eigendom zouden beschikken in hun
thuisland. Toch hebben die sociale huisvestingsmaatschap-
pij geen realistische mogelijkheden om dat te controleren.

De nombreuses sociétés de logement social apprennent
souvent via des sources informelles que des locataires
d'origine allochtone possèdent en réalité une propriété dans
leur patrie, mais elles ne disposent cependant d'aucun outil
concret pour vérifier ces informations.

De FOD Financiën wordt in kennis gesteld van buiten-
lands onroerend bezit via het uitwisselingsplatform STI-
RINT. Het gaat hier echter enkel om gegevensuitwisseling
met de lidstaten van de Europese Unie in toepassing van
artikel 8 van de Europese richtlijn 2011/16/EU van
15 februari 2011. Bovendien gaat het om een administra-
tieve samenwerking op het gebied van belastingen die dus
enkel in het kader van de fiscaliteit en niet met betrekking
tot sociale huur kan gebruikt worden.

Le SPF Finances obtient des informations sur des pro-
priétés immobilières détenues à l'étranger par l'entremise
de la plateforme d'échange d'informations STIRINT.
L'échange d'informations est toutefois limité aux États
membres de l'Union européenne, en application de l'article
8 de la directive européenne 2011/16/UE du 15 février
2011. Il s'agit par ailleurs d'une coopération administrative
en matière fiscale exclusivement limitée à ces questions et
qui ne s'étend donc pas au secteur du logement social.

1. Welke verdere stappen onderneemt de FOD Financiën
om sociale huisvestigingsmaatschappijen de mogelijkheid
te geven om kandidaat-huurders te controleren op buiten-
landse eigendommen, zoals in Marokko?

1. Quelles seront les autres mesures prises par le SPF
Finances afin de donner aux sociétés de logement social la
possibilité de contrôler si les candidats locataires possèdent
des biens immobiliers à l'étranger, au Maroc par exemple?
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2. Zijn er overeenkomsten in de maak met Marokko om
sociale fraude in de toekomst beter te kunnen bestrijden?

2. Des conventions sont-elles actuellement négociées
avec le Maroc, de sorte à lutter plus efficacement contre la
fraude sociale à l'avenir?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1453 van de heer
volksvertegenwoordiger Koenraad Degroote van
02 februari 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1453 de monsieur le député Koenraad
Degroote du 02 février 2017 (N.):

1. Van belang is allereerst dat de Belgische fiscus enkel
om inlichtingen kan verzoeken met het oog op een fiscale
finaliteit. Met betrekking tot in het buitenland gelegen
onroerende goederen is dat het geval, aangezien inwoners
van België het inkomen met betrekking tot dergelijke goe-
deren moeten opnemen in de aangifte personenbelasting
(artikel 155 WIB 92). Een vraag aan een partnerland
inzake het bezit van in dat land gelegen onroerend goed is
bijgevolg dienstig om de naleving van deze aangifte te
verifiëren.

1. Il y a lieu de préciser que le fisc belge peut uniquement
demander des renseignements en vue d'une finalité fiscale.
C'est bien le cas pour des biens immobiliers situés à l'étran-
ger, vu que les résidents de la Belgique doivent reprendre
les revenus de ces biens dans leur déclaration à l'impôt des
personnes physiques (article 155 CIR 92). Une question à
un pays partenaire au sujet de la possession d'un bien
immobilier situé dans ce pays est par conséquent appro-
priée pour vérifier le remplissage de cette déclaration.

Een tweede belangrijke beperking is dat de ontvangen
inlichtingen alleen ter kennis mogen gesteld worden van de
personen of autoriteiten die betrokken zijn bij de vestiging
of de invordering van de belastingen waarop het artikel in
verband de uitwisseling van inlichtingen van toepassing is.
In principe mogen de in het kader van de verdragen ont-
vangen inlichtingen van derde landen niet meegedeeld
worden aan de sociale huisvestingsmaatschappijen.

Une seconde limitation importante vient du fait que les
renseignements reçus ne peuvent être communiqués qu'aux
personnes ou autorités concernées par l'établissement ou le
recouvrement des impôts auxquels s'applique l'article rela-
tif à l'échange de renseignements. En principe, les rensei-
gnements fournis par des pays tiers dans le cadre des
conventions ne peuvent être communiqués aux sociétés de
logements sociaux.

Om deze beperking te kunnen opheffen werd in het Bel-
gisch Standaardmodel van 2010 daarom artikel 25, para-
graaf 2 herschreven. De nieuwe bepaling stipuleert dat
indien de wetgeving van beide partnerstaten dit toelaat, de
uitgewisselde gegevens ook voor andere doeleinden
gebruikt mogen worden mits de partnerstaat die de inlich-
tingen verstrekt daarvoor expliciet toelating verleent. Bel-
gië begint met dit principe aan nieuwe onderhandelingen
en deze bepaling wordt in toekomstige belastingverdragen
verwerkt, althans indien het partnerland hiermee akkoord
gaat.

Afin de lever cette interdiction, l'article 25, paragraphe 2
du modèle standard belge de 2010 a été réécrit. La nouvelle
disposition stipule que les données échangées peuvent
aussi être utilisés à d'autres fins lorsque cette possibilité
résulte des lois des deux États partenaires et lorsque l'État
partenaire qui fournit les renseignements autorise explici-
tement cette utilisation. La Belgique soutient ce principe
dans les nouvelles négociations, et, si les pays partenaires
sont d'accord, cette disposition figurera dans les conven-
tions fiscales à venir.

2. In het dubbelbelastingverdrag met Marokko, dat
dateert van het jaar 2006, zit de mogelijkheid dat de uitge-
wisselde gegevens ook voor andere dan fiscale doeleinden
gebruikt mogen worden, nog niet verwerkt. Mijn adminis-
tratie zal daarom aan Marokko een protocol tot wijziging
van het verdrag voorstellen waarin de bepaling inzake uit-
wisseling van inlichtingen wordt vervangen door de tekst
die voorkomt in artikel 25 van het Belgische standaard
modelverdrag.

2. Dans la convention préventive de la double imposition
avec le Maroc, qui date de 2006, la possibilité d'utiliser les
données échangées à des fins autres que fiscales n'est pas
encore prévue. Aussi, mon administration va proposer au
Maroc un protocole en vue de modifier la convention de
façon à ce que la disposition relative à l'échange de rensei-
gnements soit remplacée par le texte qui figure à l'article
25 du modèle standard belge.
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Vraag nr. 1456 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
03 februari 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201714541
Question n° 1456 de madame la députée Barbara Pas

du 03 février 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Overheidsinstellingen. - Dienstreizen in het buitenland. Institutions publiques. - Missions à l'étranger.
Mijn vragen betreffen de (dienst)reizen naar het buiten-

land van werknemers en/of bestuurders in opdracht van de
administraties/instellingen die onder uw bevoegdheid val-
len.

Mes questions portent sur les déplacements (de service)
effectués à l'étranger par des travailleurs et/ou administra-
teurs pour le compte des administrations/institutions qui
relèvent de vos compétences.

Kan u per instelling het volgende meedelen voor de peri-
ode van 2014 tot en met 2016?

Pourriez-vous fournir les informations suivantes pour la
période 2014-2016, en ventilant votre réponse par institu-
tion?

1. a) Wordt er jaarlijks een bedrag vastgelegd voor
(dienst)reizen? Zo ja, hoeveel werd er begroot voor
(dienst)reizen in 2014, 2015 en 2016 (op jaarbasis)?

1. a) Un montant est-il fixé annuellement pour couvrir les
déplacements (de service)? Dans l'affirmative, quel mon-
tant a été budgétisé pour les déplacements (de service) en
2014, 2015 et 2016 (sur une base annuelle)?

b) Hoeveel geld werd er effectief uitgegeven aan
(dienst)reizen in 2014, 2015 en 2016 (op jaarbasis)?

b) Quelles sommes ont-elles effectivement été consa-
crées aux déplacements (de service) en 2014, 2015 et 2016
(sur une base annuelle)?

2. Kan u voor elke reis in het buitenland waarvoor een
beroep werd gedaan op openbare middelen (financieel of
materieel) het volgende meedelen:

2. Pouvez-vous indiquer pour chaque voyage que vous
avez effectué à l'étranger pour lequel vous avez utilisé des
moyens publics (financiers ou matériels), les éléments sui-
vants:

a) datum en duur; a) date et durée;
b) bestemming; b) destination;
c) doel; c) objet;
d) reis op eigen initiatief of op uitnodiging; d) voyage effectué d'initiative ou sur invitation;
e) deelnemende personen en hun functies; e) accompagnants et leur fonction;
f) totale kostprijs ten laste van de overheid/instelling; f) coût total à charge de l'administration/de l'institution;
g) welke de bereikte resultaten zijn in functie van het

vooropgestelde doel van de reis?
g) les résultats atteints en fonction de l'objectif de la mis-

sion?
3. a) Hoe worden dienstreizen aangevraagd en eventueel

goedgekeurd?
3. a) Comment les demandes de missions à l'étranger

sont-elles introduites et éventuellement approuvées?
b) Bestaat er een reglement ter zake en wat zijn de voor-

naamste bepalingen ervan?
b) Existe-t-il un règlement en la matière? Dans l'affirma-

tive, quelles en sont les principales dispositions?
4. a) Worden reizende leden voorzien van eventueel

"zakgeld" of een dagvergoeding, en zo ja, hoeveel bedraagt
dit?

4. a) Les membres en mission reçoivent-ils de "l'argent
de poche" ou une indemnité journalière et, dans l'affirma-
tive, à combien s'élève cette indemnité?

b) Welke reglementering bestaat er ter zake? b) Quelle est la réglementation en la matière?
Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1456 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 03 februari
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1456 de madame la députée Barbara Pas
du 03 février 2017 (N.):
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De gebeurtenissen waaraan de ambtenaren van de FOD
Financiën deelnemen, hebben steeds als doelstelling om
een toegevoegde waarde te bieden aan de werking van de
FOD, onder meer op het vlak van fraudebestrijding en
belastingontduiking, fiscale samenwerking en harmonisa-
tie, onderhandelingen met administraties van andere lan-
den (Europese of niet-Europese) of de uitwisseling van
goede praktijkkennis tussen de partnerlanden.

Les événements auxquels participent les agents du SPF
Finances ont toujours pour objectif d'apporter une valeur
ajoutée au fonctionnement du SPF, entre autres dans les
domaines de la lutte contre la fraude fiscale et l'évasion fis-
cale, de l'harmonisation et la collaboration fiscale, des
négociations avec les administrations d'autres pays (euro-
péens ou non européens) ou encore d'échange de bonnes
pratiques entre pays partenaires.

1. a) Zie tabel hieronder. 1. a) Voir tableau ci-dessous.

2. a) tot c), e)  en f) Een overzicht van het aantal buiten-
landse zendingen voor de jaren 2014-2016 van de verschil-
lende diensten van mijn administraties werd rechtstreeks
aan het geachte lid overgemaakt.

2. a) à c), e) et  f) Un aperçu du nombre de déplacements
effectués à l'étranger durant les années 2014 à 2016 par les
services de mon administration a été transmis directement
à l'honorable membre.

d) De deelname aan deze buitenlandse zendingen gebeurt
over het algemeen op uitnodiging en slechts zelden op
eigen initiatief.

d) La participation à ces missions à l'étranger a lieu, en
règle générale, sur invitation et plus rarement sur initiative.

g) Zowel het onderwerp als de duur van het verblijf en de
samenstelling van de delegatie moeten in verhouding staan
tot de doelstelling. Voor elke zending dient een korte toe-
lichting te worden medegedeeld en is de voorafgaande
goedkeuring van de Administratie-chef vereist. De resulta-
ten zijn afhankelijk van de vereiste aanwezigheid en de
effectieve deelname van de FOD Financiën aan de bijeen-
komsten en topontmoetingen (Europese, internationale,
enz.) die binnen haar taken en doelstellingen vallen.

g) Tant l'objet de la mission que la durée du séjour et la
composition de la délégation doivent être en proportion
avec l'objectif à atteindre. Avant chaque mission, une brève
explication doit être communiquée et doit bénéficier de
l'accord préalable du chef d'administration. Les résultats
sont fonction de la présence requise et de la participation
effective du SPF Finances aux réunions et sommets (euro-
péens, internationaux, etc. ) qui relèvent de ses tâches et
des objectifs y afférents.

3. a) De goedkeuringsprocedure wordt uiteengezet in een
omzendbrief, die eveneens rechtstreeks aan het geachte lid
werd overgemaakt.

3. a) La procédure d'approbation est explicitée dans une
circulaire qui a également été transmise directement à
l'honorable membre.

b) De bepalingen met betrekking tot deze materie zijn: b) Les dispositions régissant cette matière sont:
- het koninklijk besluit van 18 januari 1965 houdende

algemene regeling inzake reiskosten (vooral de artikels 2
en 3);

- l'arrêté royal du 18 janvier 1965 portant réglementation
générale en matière de frais de parcours (notamment les
articles 2 et 3);

- het koninklijk besluit van 24 december 1964 tot vast-
stelling van de vergoedingen wegens verblijfkosten toege-
kend aan de leden van het personeel der federale
overheidsdiensten (artikel 7);

- l'arrêté royal du 24 décembre 1964 fixant les indemni-
tés pour frais de séjour des membres du personnel des ser-
vices publics fédéraux (article 7);

Jaar/ 
Année

Aantal zendingen/ 
Nombre de missions

Vastgelegd bedrag/ 
Montant engagé

Vereffend bedrag/ 
Montant liquidé

2014 597 726 000 € 576 491 €
2015 601 733 000 € 626 743 €
2016 574 728 000 € 584 545 €
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- de beslissing van de Voorzitter van het Directiecomité
van de FOD Financiën van 23 december 2011 houdende
toekenning van delegaties in verband met afgevaardigden
en ambtenaren afhangend van de Federale Overheidsdienst
Financiën die zich in officiële opdracht naar het buitenland
begeven;

- la décision du 23 décembre 2011 du Président du
Comité de Direction du SPF Finances réglant l'octroi de
délégations relatives aux représentants et fonctionnaires
dépendant du SPF Finances qui sont chargés d'une mission
officielle à l'étranger;

- alsook de omzendbrief MIS/SL/2012 met betrekking
tot: "Richtlijnen in verband met zendingen naar het buiten-
land".

- ainsi que la Circulaire MIS/SL/2012 comportant les
"Directives relatives aux missions à l'étranger".

4. a) Er wordt geen zakgeld voorzien voor de deelnemers
aan een buitenlandse zending. Zo spoedig mogelijk na zijn
terugkeer moet de ambtenaar zijn uitgavenstaat opstellen
en alle ondersteunende documenten die daarop betrekking
hebben (vervoertickets, hotelrekeningen, enz. ) toevoegen.
De voorzitter of zijn gedelegeerde ambtenaar kan de terug-
betaling van de reiskosten weigeren indien de zending niet
vooraf werd goedgekeurd; hij kan deze verminderen wan-
neer deze overdreven zijn of normaal hadden kunnen wor-
den vermeden.

4. a) Il n'est pas prévu d'argent de poche pour les per-
sonnes participant aux missions. Aussitôt après son retour,
le membre du personnel doit dresser son état de dépenses
et toutes les pièces justificatives y relatives sont jointes
(billets de transport, notes d'hôtel, etc. ). Le Président ou
son délégué peut refuser le remboursement des frais de
voyages si la mission n'a pas été approuvée préalablement;
il peut les réduire dans la mesure où ils seraient exagérés
ou auraient normalement pu être évités.

b) Zie punt 3. b) Voir point 3.
Gelet op hun zuiver documentaire waarde is er geen

reden om de documenten overgemaakt aan het geachte lid,
op te nemen in het Bulletin van Vragen en Antwoorden,
maar ze kunnen worden geraadpleegd bij de Griffie van de
Kamer van Volksvertegenwoordigers (dienst Parlemen-
taire vragen).

Étant donné leur caractère de pure documentation, il n'y a
pas lieu d'insérer les documents transmis à l'honorable
membre au Bulletin des Questions et Réponses, mais ils
peuvent être consultés au greffe de la Chambre des repré-
sentants (service des Questions parlementaires).

DO 2016201714596
Vraag nr. 1477 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Griet Smaers van
07 februari 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201714596
Question n° 1477 de madame la députée Griet Smaers

du 07 février 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

De inning van successierechten. La perception des droits de succession.
De ontvangsten uit successierechten stijgen jaar na jaar.

Dat de geïnde rechten stijgen betekent echter niet automa-
tisch dat het proces van indiening en controle van de aan-
giften doeltreffend wordt beheerd.

Les recettes relatives aux droits de succession augmen-
tent d'année en année. L'augmentation des droits encaissés
n'est cependant pas automatiquement synonyme d'une ges-
tion efficace du processus de dépôt et de contrôle des
déclarations.

Uit het onderzoek van het Rekenhof (verslag van het
Rekenhof aan de Kamer van volksvertegenwoordigers:
"Inning van successierechten door de FOD Financiën",
2016) blijkt immers dat er minder wordt geïnvesteerd op
het vlak van mensen en informatica, waardoor de kwaliteit
van de processen voor de vestiging en de controle van de
successierechten in het gedrang komt.

Il ressort en effet de l'étude de la Cour des comptes (rap-
port de la Cour des comptes transmis à la Chambre des
représentants: "Perception des droits de succession par le
SPF Finances", 2016) qu'on investit moins dans les res-
sources humaines et dans les moyens informatiques, ce qui
pèse sur la qualité des processus d'établissement et de
contrôle des droits de succession.
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In dit rapport doet het Rekenhof een aantal aanbevelin-
gen wat betreft de controles door de Algemene Adminis-
tratie van de Patrimoniumdocumentatie (AAPD), met
name:

Dans ce rapport, la Cour des comptes formule une série
de recommandations en ce qui concerne les contrôles opé-
rés par l'Administration générale de la Documentation
patrimoniale (AGDP), à savoir:

- de oprichting van een centrale dienst voor de specifieke
controleprocedures en de onderzoeksactiviteiten;

- la création d'un service centralisé pour les procédures
de contrôle spécifique et pour les activités de recherche;

- de herziening van de procedures en de instructies voor
de controle van successierechten;

- la révision des procédures et des instructions liées aux
contrôles des droits de succession;

- het gebruik van nieuwe beschikbare informatiebronnen; - l'accès à de nouvelles sources de données disponibles;
- een vlottere doorstroming van de informatie afkomstig

van derden (lijst 201, gedetailleerde inventarissen van de
inhoud van brandkasten en bankonderzoeksprocedures);

- la facilitation des flux d'informations obtenues de tiers
(listes 201, listes détaillant le contenu des coffres et
enquêtes en banque);

- een verbetering van de mogelijkheden om onroerende
goederen en bepaalde waardevolle roerende goederen te
ramen;

- l'amélioration des possibilités d'évaluation des biens
immeubles et de certains biens mobiliers de valeur;

- de aanpassing van het systeem van sancties; - l'adaptation du système de sanctions;
- het invoeren van een risicoanalyse, en; - l'introduction d'une analyse des risques, et;
- ambitieuze controleacties opstarten en motiverende

controledoelstellingen vastleggen.
- le démarrage d'actions ambitieuses ainsi que l'établisse-

ment d'objectifs de contrôles motivants.
1. Kan u toelichten wat u rond bovenvermelde aanbeve-

lingen van het Rekenhof reeds heeft ondernomen?
1. Pouvez-vous indiquer ce que vous avez déjà entrepris

afin d'exécuter les recommandations de la Cour des
comptes énumérées ci-dessus?

2. Specifiek wat betreft de tweede aanbeveling, herzie-
ning van de procedures en de instructies voor de controle
van successierechten, stelde u in uw antwoord aan het
Rekenhof voorstander te zijn om de procedure voor de toe-
lating van bankonderzoeken inzake successierechten te
vereenvoudigen. Wat betekent dit concreet en hoe zal dit
worden aangepakt?

2. En ce qui concerne plus spécifiquement la seconde
recommandation, à savoir la révision des procédures et des
instructions liées aux contrôles des droits de succession,
vous avez déclaré, dans votre réponse à la Cour des
comptes, être en faveur d'une simplification de la procé-
dure de délivrance des autorisations d'enquêtes en banque
relatives aux droits de succession. En quoi consiste concrè-
tement cette simplification et comment sera-t-elle mise en
oeuvre?

3. Specifiek wat betreft de zevende aanbeveling, het
invoeren van een risicoanalyse, heeft u gesteld hiervan
voorstander te zijn. Heeft u hierrond reeds initiatieven kun-
nen nemen?

3. En ce qui concerne plus spécifiquement la septième
recommandation, à savoir l'introduction d'une analyse des
risques, vous avez affirmé y être favorable. Avez-vous déjà
pu prendre des initiatives à ce sujet?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1477 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Griet Smaers van 07 februari
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1477 de madame la députée Griet Smaers
du 07 février 2017 (N.):

Vooraf wordt benadrukt dat de FOD Financiën sedert
1 januari 2015 de successierechten vestigt en int voor reke-
ning van uitsluitend het Waals Gewest en het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest.

Il convient au préalable de souligner que le SPF Finances
établit et encaisse les droits de succession uniquement pour
la Région wallonne et la Région de Bruxelles-Capitale
depuis le 1er janvier 2015

1. Ingevolge de aanbevelingen van het Rekenhof werden
tot dusver volgende stappen ondernomen:

1. Suite aux recommandations de la Cour des comptes,
les étapes suivantes ont été prises jusqu'à présent:
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- de Algemene Administratie van de Patrimoniumdocu-
mentatie (AAPD) - Administratie Rechtszekerheid heeft
een gecontroleerde toegang tot het Centraal aanspreekpunt
van de Nationale Bank;

- l'Administration générale de la Documentation patrimo-
niale (AGDP) - Administration Sécurité juridique a un
accès contrôlé au point de contact central de la Banque
Nationale;

- met Febelfin en Assuralia loopt een proefproject tot rea-
lisatie van de aanbeveling om een vlottere doorstroming
van informatie (lijsten 201) mogelijk te maken. Een in
redactie zijnde koninklijk besluit zal het reglementaire
kader aan deze evolutie aanpassen;

- un projet pilote est en cours de réalisation avec Febelfin
et Assuralia pour permettre une circulation plus fluide de
l'information (listes 201). Un arrêté royal en cours de
rédaction va régler le cadre réglementaire de cette évolu-
tion;

- de toegang tot het MOVIBIS-platform van de FOD
Economie om na te gaan of de overledene een voertuig
bezat, is operationeel;

- l'accès à la plateforme MOVIBIS du SPF Économie si
le défunt possédait un véhicule est opérationnel;

- een elektronische procedure voor de toelating van
bankonderzoeken via een uniek contactpunt zit in zijn
finale fase;

- une procédure électronique pour l'autorisation des
enquêtes en banque via un point de contact unique est en
phase finale;

- of het mogelijk wordt om automatisch te controleren of
de overledene onroerende goederen in het buitenland bezat
zal nog moeten blijken. Dit zal alleszins nog diverse
akkoorden vergen;

- la possibilité de vérifier automatiquement si le défunt
possédait des biens immeubles à l'étranger est encore à
voir. Cela nécessitera certainement encore plusieurs
accords;

- een aantal aanbevelingen vergen een wetswijziging
alvorens specifieke controleprocedures kunnen worden uit-
gebreid of aangepast (bijvoorbeeld de toestand van de
rekening van de overledene tot drie jaar terug).

- quelques recommandations exigent un changement
législatif avant que les procédures spécifiques de contrôle
puissent être étendues ou adaptées (par exemple la situa-
tion des comptes du défunt pour les trois années précédent
du décès).

Omtrent de oprichting van een centrale dienst voor de
specifieke controleprocedures en de onderzoeksactiviteiten
bij de AAPD werd nog geen definitieve beslissing geno-
men. Het betreft activiteiten die verschillende competen-
ties vereisen. Voor de schatting van bepaalde waardevolle
roerende goederen wordt onderzocht of externe experten
kunnen worden ingeschakeld.

Aucune décision définitive n'est encore prise quant à la
création d'un service central pour les procédures de
contrôle spécifiques et les activités de recherche au sein de
l'AGDP. Il s'agit d'activités qui exigent des compétences
différentes. Pour l'estimation de certains biens mobiliers de
valeur, il est étudié s'il peut être fait appel à des experts
externes.

Sinds de dematerialisering van de effecten wordt de con-
trole op de toegangsregisters inzake brandkasten als min-
der urgent ervaren.

Depuis la dématérialisation des titres, le contrôle de
l'accès aux registres des coffres-forts apparaît comme
moins urgent.

2. Zie antwoord op punt 1. 2. Voir réponse au point 1.
3. Inzake risicoanalyse werden nieuwe criteria bepaald

voor het selecteren van de aangiften waarvoor een bankon-
derzoek nodig wordt geacht. Die criteria worden in de
applicatie (eSucc) voor het beheer van successiedossiers
ingebouwd. De selectie van de aangiften waarvoor de
opgegeven venale waarde van de onroerende goederen
moet worden gecontroleerd, gebeurt zowel door een
mathematisch model als door de experten zelf op basis van
hun kennis van de immobiliënmarkt en hun beroepserva-
ring.

3. Des nouveaux critères d'analyse de risque ont été mis
en place pour la sélection des déclarations pour lesquelles
une enquête en banque est jugée nécessaire. Ces critères
sont intégrés dans l'application (eSucc) pour la gestion des
dossiers de succession. La sélection des déclarations, pour
lesquelles la valeur vénale des biens immobiliers doit être
vérifiée se base sur une analyse établie d'une part par un
modèle mathématique et d'autre part à l'initiative des
experts eux-mêmes sur base de leur connaissance du parc
immobilier et de leur expérience métier.
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DO 2016201714662
Vraag nr. 1483 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 09 februari 2017 (N.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714662
Question n° 1483 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 09 février 2017 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Het uitbesteden van wetsontwerpen. L'externalisation de projets de loi.
Graag had ik met betrekking tot het uitbesteden van

wetsontwerpen een aantal gegevens van u bekomen.
Je souhaiterais obtenir de votre part une série de données

concernant l'externalisation de projets de loi.
1. Hoeveel overheidsopdrachten heeft de FOD Financiën

sinds de start van deze regering uitbesteed waarbij de tech-
nische fiche voorziet dat wetteksten moeten worden opge-
steld?

1. Depuis la constitution de ce gouvernement, combien
de marchés publics dont la fiche technique prévoit la
nécessité de rédiger des textes de loi ont-ils été attribués?

2. Over welke wetsontwerpen gaat het, kan u per over-
heidsopdracht aangeven wat het referentienummer is en
aan wie de opdracht werd gegund?

2. De quels projets de loi s'agit-il? Pouvez-vous indiquer
par marché public quel en est le numéro de référence et à
qui le marché a été attribué?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1483 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
09 februari 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1483 de monsieur le député Peter
Vanvelthoven du 09 février 2017 (N.):

Sinds de start van deze regering heeft de FOD Financiën
de volgende opdrachten met een vereenvoudigde onder-
handelingsprocedure met bekendmaking uitbesteed waar-
bij de technische fiche voorziet dat wetteksten moeten
worden opgesteld:

Depuis le début de ce gouvernement, le SPF Finances a
conclu les marchés publics suivants sur base d'une procé-
dure négociée directe avec publicité, dont la fiche tech-
nique prévoit que des textes légaux doivent être établis:

- overheidsopdracht SL/DA/2016/088 met als onderwerp
"analyse van de fiscale behandeling van verschillende
samenlevingsvormen", gegund aan SDWorks;

- marché public SL/DA/2016/088 ayant pour objet "ana-
lyse du traitement fiscal des différentes formes de cohabi-
tation", attribué à SDWorks;

- overheidsopdracht SL/DA/2016/093 met als onderwerp
"fiscale voordelen in functie van minimale verblijfsduur of
werkgelegenheidsduur", gegund aan Deloitte;

- marché public SL/DA/2016/093 ayant pour objet les
"avantages fiscaux en fonction d'un délai minimum de
séjour ou une durée minimale d'occupation d'un emploi",
attribué à Deloitte;

- overheidsopdracht SL/DA/2016/155 met als onderwerp
"de uitvoering van een haalbaarheidsstudie om de toeken-
ning van fiscale voordelen te laten afhangen van een voor-
waarde inzake minimale verblijfsduur in het Wetboek van
de inkomstenbelastingen";

- marché public SL/DA/2016/155 ayant pour objet "la
réalisation d'une étude de faisabilité en vue de conditionner
l'octroi d'avantages fiscaux à une condition de résidence
minimale au sein du Code des impôts sur les revenus";

- overheidsopdracht SL/DA/2016/156 met als onderwerp
"vastleggen van een kader voor de omzetting van een
bedrijfswagen in een mobiliteitsbudget".

- marché public SL/DA/2016/156 ayant pour objet "la
définition d'un cadre budgétaire pour l'échange d'une voi-
ture de société contre un budget mobilité".

Daarnaast werd ook een beperkte opdracht onder de
vorm van procedure van aangenomen factuur gegund aan
het kantoor Tiberghien advocaten met betrekking tot de
fiscale voordelen aan asielzoekers. Het wetsontwerp
nr. 54-2199 tot wijziging van de artikelen 4 en 243/1 van
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 werd in
het kader van deze opdracht opgesteld.

Ensuite, un marché de faible montant conclu sous la
forme d'une procédure constatée sur simple facture accep-
tée a été attribué au cabinet d'avocats Tiberghien au sujet
des avantages fiscaux aux demandeurs d'asile. Le projet de
loi n° 54-2199 modifiant les articles 4 et 243/1 du Code
des impôts sur les revenus 1992 a été établi dans le cadre
de ce marché.
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DO 2016201714803
Vraag nr. 1498 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 16 februari 2017 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714803
Question n° 1498 de monsieur le député Gautier

Calomne du 16 février 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Verlijden van akten voor onroerende goederen door het
federaal aankoopcomité.

Passation d'actes ayant pour objet des biens immobiliers
par le Comité d'acquisition fédéral.

Enkele dagen geleden werd Finimmoweb, de verkoopsite
voor onroerende goederen van de federale overheid, gelan-
ceerd door de diensten van de FOD Financiën.

Il y a quelques jours, les services du SPF Finances ont
inauguré le portail Finimmoweb de ventes de biens immo-
biliers des autorités fédérales.

Die aankondiging onderstreept de belangrijke rol van het
federaal aankoopcomité, dat als opdracht heeft om onroe-
rende goederen te verwerven, te vervreemden, te onteige-
nen en, in het algemeen, de akten te verlijden voor
onroerende goederen die in het domein van de federale
staat opgenomen moeten worden of die behoren tot het
domein van de federale staat.

Cette annonce a remis en lumière le rôle clé du Comité
d'acquisition fédéral, qui a pour mission d'acquérir, d'alié-
ner et, de manière générale, de passer des actes ayant pour
objet des biens immobiliers, qui doivent être incorporés
dans le domaine de l'État fédéral ou qui font partie du
domaine de l'État fédéral.

Kunt u de volledige lijst van de in 2015 en 2016 verleden
akten bezorgen? Gelieve in uw antwoord tevens het adres
van de onroerende goederen en de met het verlijden van de
akten samenhangende prijzen te vermelden.

Pouvez-vous communiquer la liste complète des passa-
tions d'actes ayant eu lieu en 2015 et en 2016? Merci
d'étayer votre réponse en précisant l'adresse des biens ainsi
que les prix liés à la passation des actes.

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1498 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van
16 februari 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1498 de monsieur le député Gautier
Calomne du 16 février 2017 (Fr.):

Tussen 2015 et 2016 heeft het Federaal comité tot aan-
koop van onroerende goederen in totaal 201 akten verleden
tot overdracht van onroerende zakelijke rechten in naam
van de Belgische staat.

Au cours des années 2015 et 2016, le Comité d'acquisi-
tion d'immeubles fédéral a passé un total de 201 actes
translatifs de droits réels immobiliers au nom de l'État
belge.

De details per jaar zijn als volgt: Le détail par année s'établit comme suit:

Jaar 2015/Année 2015 Aantal akten/Nombre d’actes Bedrag in euro/Montant en euros

Verwervingen/Acquisitions 9 14 629 949,00

Verkopen-Vervreemdingen/Ventes-Aliénations 77 28 502 794,71

TOTAAL/TOTAL 86 43 132 743,71

Jaar 2016/Année 2016 Aantal akten /Nombre d’actes Bedrag in euro /Montant en euros

Verwervingen /Acquisitions 17 19 887 068,26

Verkopen-Vervreemdingen/Ventes-Aliénations 98 41 301 408,62

Totaal/Total 115 61 188 476,88
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Voor bijkomende details over de prijzen van de verw-
ervingen, van de verkopen en van de vervreemdingen, die
persoonlijke inlichtingen uitmaken, past de administratie
op de authentieke akten verleden door het Federaal comité
tot aankoop van onroerende goederen, dezelfde regels toe
als deze welke gelden voor de notarissen. Volgens artikel
23 van de ventôsewet is het hen verboden is om hun akten
mee te delen aan andere personen dan de onmiddellijke
belanghebbenden, hun erfgenamen of rechthebbenden,
behoudens rechterlijke beslissing.

Pour plus de détails sur les prix des acquisitions, ventes
et aliénations, qui sont des données à caractère personnel,
l'administration applique, par analogie, aux actes authen-
tiques passés par le Comité d'acquisition d'immeubles
fédéral, l'interdiction faite aux notaires, par l'article 23 de
la loi de ventôse, de donner connaissance de leurs actes à
d'autres personnes que celles qui sont intéressées en nom
direct, héritiers ou ayants droit, sauf décision judiciaire.

De kadastrale aanduiding van de betrokken goederen kan
wel op aanvraag meegedeeld worden. Aangezien het onge-
veer 200 onroerende goederen betreft, kunt u uw vraag
rechtstreeks aan mijn administratie richten.

L'identification cadastrale des biens concernés peut
cependant être communiquée sur demande. Étant donné
que cela concerne environ 200 immeubles, vous pouvez
adresser votre demande directement à mon administration.

Bovendien zijn de akten van het Federaal comité tot aan-
koop van onroerende goederen, zoals de akten van de nota-
rissen, onderworpen aan de formaliteit van de registratie en
aan de hypothecaire publiciteit.

Par ailleurs, les actes du Comité d'acquisition
d'immeubles fédéral sont, comme ceux des notaires, sou-
mis à la formalité de l'enregistrement et à la publicité hypo-
thécaire.

DO 2016201714810
Vraag nr. 1499 van de heer volksvertegenwoordiger

Daniel Senesael van 16 februari 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714810
Question n° 1499 de monsieur le député Daniel

Senesael du 16 février 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Kadaster. - Registratietermijnen. Cadastre. - Délais d'enregistrement.
Ik werd onlangs aangesproken door een inwoner van de

gemeente waarvan ik burgemeester ben. Die burger had
een woning laten bouwen in een verkaveling die enkele
jaren geleden in de fusiegemeente Estaimpuis werd gecre-
ëerd. Volgens de persoon in kwestie zou het hem, ondanks
herhaalde pogingen, bijna drie jaar hebben gekost om zijn
woonst in het kadaster te laten registreren. In die verkave-
ling van maar liefst 20 woningen zou hij overigens de
enige zijn wiens situatie werd geregulariseerd.

J'ai récemment été interpellé par un de mes administrés
qui a fait construire une maison dans un lotissement qui a
vu le jour il y a quelques années au sein de l'entité
d'Estaimpuis. Selon ses dires, malgré ses démarches répé-
tées, il aura mis près de trois ans avant de pouvoir enregis-
trer sa maison auprès du cadastre. Dans ce lotissement qui
compte pas moins de 20 maisons, il serait par ailleurs le
seul à avoir vu sa situation régularisée.

Als dat inderdaad het geval is, is die situatie uiteraard
problematisch, onder meer in het licht van de gederfde
onroerende voorheffing  - die wordt geacht aan de gemeen-
ten te worden doorgestort, en zoals bekend hebben die laat-
ste al met heel wat financiële problemen te kampen.

Si cette situation est vérifiée, elle est évidemment problé-
matique notamment au regard du manque à gagner que
cela représente au niveau de la part du précompte immobi-
lier censée être reversée aux communes, lesquelles, je ne
vous apprends rien, font déjà face à de nombreuses diffi-
cultés financières.

1. Hoe verklaart u dat het drie jaar kan duren voordat
nieuwe gebouwen in het kadaster worden geregistreerd?
Gebeurt dat wel vaker?

1. Comment expliquez-vous qu'il puisse y avoir des
délais de trois ans dans l'enregistrement de nouvelles
constructions auprès du cadastre? Est-ce là une situation
récurrente?

2. Welke maatregelen overweegt men om dat probleem
te verhelpen?

2. Quelles mesures sont envisagées afin d'y remédier?
C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018



300 QRVA 54 137
28-11-2017
3. Hoeveel gebouwen in de fusiegemeente Estaimpuis
moeten er nog steeds in het kadaster worden ingeschreven?

3. Pouvez-vous faire le point sur le nombre de construc-
tions sur l'entité d'Estaimpuis qui sont en attente d'enregis-
trement au cadastre?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1499 van de heer
volksvertegenwoordiger Daniel Senesael van
16 februari 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1499 de monsieur le député Daniel Senesael
du 16 février 2017 (Fr.):

1. De Copernicushervorming, Coperfin genaamd, binnen
de FOD Financiën, heeft de administratie van het kadaster
fundamenteel hervormd. De huidige antenne van Doornik,
bevoegd voor hoofdzakelijk het behandelen van de steden-
bouwkundige inlichtingen van de gemeente Estaimpuis
heeft, van bij haar oprichting, het hoofd moeten bieden aan
een belangrijke achterstand die voortkwam uit de fusie van
vier voorbestaande kadastercontroles. Deze achterstand is
verminderd doorheen de tijd.

1. La réforme Copernic, dénommée Coperfin au sein du
SPF Finances, a fondamentalement réorganisé l'Adminis-
tration du Cadastre. L'actuelle antenne de Tournai habilitée
à traiter notamment les informations urbanistiques éma-
nant de la commune d'Estaimpuis a dû, lors de sa constitu-
tion, faire face à un arriéré important provenant de la
fusion de quatre contrôles du Cadastre préexistants. Ce
retard s'est résorbé dans le temps.

Het gestadig volume van de stedenbouwkundige vergun-
ningen, de afname van het personeel en het gebrek aan
spontane aangiften door de belastingplichtigen binnen de
30 dagen na de ingebruikname van hun nieuwbouw of de
beëindiging van hun verbouwingswerken, liggen ongetwij-
feld aan de basis van dit probleem. Over het algemeen
maken de stedenbouwkundige inlichtingen van de gemeen-
ten het voorwerp uit van een bijwerking van de patrimoni-
ale databank in de loop van het kalenderjaar. De
aangehaalde achterstand, toe te schrijven aan de voor-
noemde omstandigheden, is zeer zeker uitzonderlijk.

Le volume considérable des permis d'urbanisme, la
baisse du personnel et le défaut de déclaration spontanée
des contribuables dans les 30 jours de l'occupation de leur
nouvelle construction ou de l'achèvement de leurs travaux
de transformation, sont indubitablement à l'origine de ce
manquement. De manière générale, les renseignements
urbanistiques communaux font l'objet d'une mise à jour de
la base de données patrimoniales endéans l'année civile. Le
retard évoqué, imputable aux circonstances susmention-
nées, est tout à fait exceptionnel.

2. Er worden momenteel vereenvoudigingsmaatregelen
genomen binnen de administratie om de schattingsdocu-
mentatie meer actief bij te werken aansluitend op de con-
troles uitgevoerd door de gemeentelijke instanties. De
antenne van Doornik krijgt ook hulp van de andere anten-
nes van Henegouwen om zijn achterstand weg te werken.

2. Des mesures de simplification sont actuellement prises
au sein de l'administration afin de réactualiser activement
la documentation d'expertise suite aux contrôles procédés
par les instances communales. L'antenne de Tournai reçoit,
en outre, l'aide des autres antennes du Hainaut afin de
résorber son stock.

3. Voor Estaimpuis waren er, op 31 januari 2017, 52 dos-
siers van vaststelling en/of herschatting van het kadastraal
inkomen opgemaakt, waarbij de aanvragen tot aangifte
verzonden in februari voor de betreffende verkaveling
moeten worden gevoegd. Een totaal van 408 inschrijvingen
van stedenbouwkundige aard vormden op dat moment het
voorwerp van een opvolging om in voorkomend geval over
te gaan tot een schatting van het kadastraal inkomen op
basis van artikel 494 van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen.

3. Pour Estaimpuis, au 31 janvier 2017, il y avait 52 dos-
siers de fixation et/ou réévaluation du revenu cadastral sont
constitués auxquels il convient d'ajouter les demandes de
déclaration envoyées en février pour le lotissement
concerné. Un total de 408 inscriptions à caractère urbanis-
tique faisait l'objet d'un suivi à ce moment afin de procéder,
le cas échéant, à l'évaluation du revenu cadastral sur base
de l'article 494 du Code des impôts sur les revenus.
C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018



QRVA 54 137
28-11-2017

301
DO 2016201714937
Vraag nr. 1516 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 22 februari 2017 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714937
Question n° 1516 de monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 22 février 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Onroerende inkomsten. - Aftrek van de buitenlandse belas-
tingen.

Revenus immobiliers. - Déduction des impôts étrangers.

Op het intranet van de FOD Financiën kunnen de ambte-
naren van uw departement sinds 7 februari 2017 een docu-
ment raadplegen dat concrete aanwijzingen bevat voor de
behandeling van de onroerende goederen die in Frankrijk,
Spanje, Italië of Nederland zijn gelegen. Het doel is uiter-
mate lovenswaardig, omdat die tekst ertoe strekt de belas-
tingambtenaren te helpen de huurwaarden van de niet-
verhuurde goederen correct te bepalen.

Le site intranet du SPF finances met à la disposition des
agents de votre département, depuis le 7 février 2017, un
document qui contient des indications concrètes sur les
biens immobiliers lorsque ceux-ci sont situés en France, en
Espagne, en Italie et aux Pays-Bas. Son but est éminem-
ment louable puisqu'il s'agit d'aider les fonctionnaires du
fisc à déterminer correctement la valeur locative des biens
non loués.

Op pagina 4 wordt er onder punt III.C. meegedeeld dat
het WIB 92 niet voorziet in specifieke wettelijke bepalin-
gen waarin de aftrek van de buitenlandse belastingen op de
buitenlandse inkomsten in kwestie wordt toegestaan, maar
dat er een administratieve tolerantie bestaat waarbij die
praktijk wordt toegelaten. Daar ben ik wel enigszins door
geschrokken.

En page 4, point III.C., il est indiqué que le CIR 92 ne
prévoit pas de dispositions légales spécifiques autorisant la
déduction des impôts étrangers sur le revenu étranger
concerné, mais qu'il existe bien une tolérance administra-
tive qui le permet. Je suis assez effrayé par cette affirma-
tion.

De vaste praktijk is dat rijksinwoners die bijvoorbeeld
een woning in Frankrijk hebben, in hun aangifte de bru-
tohuur van dat goed, na aftrek van de buitenlandse belas-
tingen op die inkomsten, moeten vermelden als het goed
wordt verhuurd. Als het goed niet verhuurd wordt, moeten
zij de brutohuurwaarde van dat goed na aftrek van de
buitenlandse belastingen aangeven.

Il est de pratique constante de considérer que l'habitant
du Royaume, propriétaire d'une habitation située en France
par exemple, doive mentionner dans sa déclaration, le
loyer brut de cet immeuble après déduction des impôts
étrangers afférents à ce revenu si l'immeuble est donné en
location et s'il ne l'est pas, la valeur locative brute de cet
immeuble après déduction des impôts étrangers afférents à
cet immeuble.

De aftrek van de buitenlandse belastingen op dat goed
(die gebeurt voordat het kostenforfait op de gebruikelijke
wijze wordt afgetrokken om een netto-inkomen te bepalen,
dat als enige daadwerkelijk kan worden belast of in aan-
merking kan worden genomen voor de toepassing van het
progressievoorbehoud) lijkt me eerder te ressorteren onder
de toepassing van de overeenkomsten tot het vermijden
van dubbele belasting, krachtens welke het zogenaamde
netto buitenlandse inkomen in aanmerking moet worden
genomen, dan onder een administratieve tolerantie.

La déduction des impôts étrangers afférents à cet
immeuble (avant de déduire les frais forfaitaires de
manière usuelle pour déterminer un revenu net qui lui seul
peut être effectivement taxé ou pris en compte pour l'appli-
cation de la réserve de progressivité) me semble davantage
relever de l'application des conventions internationales
préventives de la double imposition qui imposent de tenir
compte d'un revenu dit net frontière que d'une tolérance
administrative.

1. Meent u, net als uw administratie, dat de buitenlandse
belastingen aftrekbaar zijn op grond van een administra-
tieve tolerantie, en dat die aftrek dus afhangt van de goede
wil van die administratie, die die tolerantie zou kunnen
herroepen?

1. Partagez-vous l'avis de votre administration que c'est
par tolérance administrative que l'impôt étranger est déduc-
tible, et donc que cette déduction dépend de son bon vou-
loir et qu'elle pourrait par exemple revenir sur cette
tolérance?

2. Kunt u, aangezien een administratieve tolerantie per
definitie contra legem is in belastingaangelegenheden, aan-
geven of de bevoegde administrateur(s) het voormelde
document heeft(hebben) goedgekeurd?

2. Dès lors qu'une tolérance administrative est par défini-
tion contra legem en matière fiscale, pouvez-vous indiquer
si le ou les administrateur(s) compétent(s) en la matière ont
avalisé le document susvisé?
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1516 van de heer
volksvertegenwoordiger Benoît Piedboeuf van
22 februari 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1516 de monsieur le député Benoît
Piedboeuf du 22 février 2017 (Fr.):

1. De aftrek van buitenlandse belastingen vloeit noch
expliciet voort uit onze fiscale wetgeving noch uit de door
België gesloten dubbelbelastingverdragen. Zij vindt haar
oorsprong in de wil van de wetgever zoals die blijkt uit de
parlementaire stukken bij het wetsontwerp houdende her-
vorming van de inkomstenbelastingen van 26 oktober 1962
(Kamer, zitting 1961-1962, Stuk 264/55, blz. 50) en wordt
door de administratie toegepast.

1. La déduction des impôts étrangers ne résulte ni expli-
citement de notre législation fiscale ni des conventions pré-
ventives de la double imposition conclues par la Belgique.
Elle trouve sa source dans la volonté du législateur en ce
qu'elle résulte des travaux parlementaires du Projet de Loi
portant réforme des impôts sur les revenus du 26 octobre
1962 (Chambre, session 1961-1962, Doc. 264/55, p. 50) et
est appliquée par l'administration.

2. Gelet op het antwoord op de eerste vraag, is deze vraag
zonder voorwerp.

2. Compte tenu de la réponse à la première question,
cette question est sans objet.

DO 2016201714946
Vraag nr. 1518 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 23 februari 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714946
Question n° 1518 de monsieur le député Philippe Goffin

du 23 février 2017 (Fr.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Geregistreerd kassasysteem. - Alternatief. Caisses enregistreuses intelligentes. - Projet alternatif.
Sinds 1 juli 2016 is het gebruik van het geregistreerde

kassasysteem of de black box verplicht. Met dat systeem
worden de verkoop- en andere transacties permanent gere-
gistreerd om zwartwerk tegen te gaan. Horecazaken waar-
van de omzet voor het restaurant- en cateringgedeelte
minder dan 25.000 euro bedraagt, zijn vrijgesteld van de
verplichting om een black box te installeren.

La caisse enregistreuse intelligente ou black box est
effective depuis le 1er juillet 2016. Son système permet
d'enregistrer les ventes et autres opérations de manière per-
manente pour lutter contre le travail au noir. Les établisse-
ments horeca dont le chiffre d'affaires ne dépasse pas
25.000 euros sur la vente de repas sont exemptés de l'obli-
gation d'installer une black box.

De Belgian Restaurants Association deelde mee dat er bij
68 % van de 3.500 controles die de FOD Financiën sinds
medio juli 2016 uitgevoerd heeft, een overtreding werd
vastgesteld. De vereniging hekelt een oneerlijke en onwet-
tige concurrentie tussen de bedrijven in de sector en stelt
een alternatief model voor, waarbij de fiscale aftrekbaar-
heid algemeen zou worden toegepast, om die situatie te
regulariseren. Wel zou er altijd een kassabon van een gere-
gistreerd kassasysteem moeten worden overgelegd.

La Belgian Restaurants Association a indiqué que 68 %
d'infractions ont été notées sur les 3.500 derniers contrôles
opérés par le SPF Finances depuis mi-juillet 2016. L'asso-
ciation dénonce une concurrence illégale entre les entre-
prises du secteur et propose d'introduire un modèle
alternatif pour régulariser cette situation en généralisant la
déductibilité fiscale. Un ticket de caisse issu d'une caisse
enregistreuse intelligente serait toutefois obligatoire.

1.a) Hebben uw diensten dat alternatief bestudeerd? 1. a) Ce modèle alternatif a-t-il été étudié par vos ser-
vices?

b) Wat zouden de voor- en nadelen zijn in vergelijking
met het bestaande systeem?

b) Quels seraient ses avantages et inconvénients par rap-
port au système actuel?

2. Welke oplossingen stelt u voor om het aantal overtre-
dingen van de verplichting om een black box te installeren
terug te dringen?

2. Quelles solutions proposez-vous pour réduire ce taux
d'infraction à l'obligation de posséder une black box?
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1518 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van
23 februari 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1518 de monsieur le député Philippe Goffin
du 23 février 2017 (Fr.):

Het is helemaal niet zo uitzonderlijk dat een dergelijke
inbreukratio wordt vastgesteld. De controlegroep werd
immers doelbewust heel scherp omlijnd: horeca-uitbatin-
gen die zowel in 2014 als in 2015 de toen geldende gren-
zen voor het verplicht verbruik van een geregistreerd
kassasysteem (GKS) overschreden en die op 1 juli 2016
nog niet over een actief GKS beschikten. In theorie had de
inbreukratio zelfs 100 % kunnen bedragen, maar sommige
uitbatingen hadden om geldige redenen geen GKS nodig.

Le fait que le pourcentage des infractions est si haut n'est
pas vraiment extraordinaire. En fait, le groupe de contrôle
a été très bien déterminé: les établissements horeca, qui
dépassaient en 2014 et en 2015 les seuils pour l'usage obli-
gatoire d'un système de caisse enregistreuse (SCE) en
vigueur à ce moment et qui n'avaient pas un SCE actif le
1er juillet 2016. En théorie le pourcentage d'infractions
pourrait être 100 %, mais certains établissements étaient
exemptés pour des raisons légales.

1. a) Aan mijn administratie werd gevraagd dit voorstel
te onderzoeken.

1. a) Mon administration a été chargée d'examiner cette
proposition.

b) Op heden werd dienaangaande nog geen antwoord
geformuleerd.

b) Pour l'instant une réponse n'a pas encore été formulée.

2. Momenteel worden de laatste controles van de actie
waarnaar u refereert uitgevoerd. Een tweede controle zal
later dit voorjaar uitgevoerd worden bij de uitbatingen die
nog steeds in overtreding blijken te zijn.

2. Actuellement les derniers contrôles de l'action à
laquelle vous faites référence ont lieu. Une deuxième
action sera effectuée plus tard, visant les exploitations qui
restent en infraction après la première visite.

DO 2016201714948
Vraag nr. 1519 van de heer volksvertegenwoordiger

Roel Deseyn van 23 februari 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714948
Question n° 1519 de monsieur le député Roel Deseyn du

23 février 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Het aanpakken van zwart geld. La lutte contre l'argent au noir.
De aanpak van de strijd tegen zwart geld en de fiscale

fraude vereist een geïntegreerde aanpak. Dat heeft de top-
man van de Bijzondere Belastinginspectie (BBI) al meer-
maals gezegd in de Kamercommissie Financiën. Uw
fraudeplan van 2015 bevat dan ook verschillende voorstel-
len van maatregelen om hieraan bij te dragen. Niettegen-
staande de maatregelen die u als minister reeds genomen
heeft en uw fraudeplan, wordt u verweten dat er met een
beetje meer moeite zo'n 20 miljard euro aan zwart geld kan
worden opgehaald.

La lutte contre l'argent au noir et la fraude fiscale requiert
une approche intégrée, comme l'a déjà indiqué à plusieurs
reprises le patron de l'Inspection Spéciale des Impôts (ISI)
en commission des Finances de la Chambre. Votre Plan
contre la Frande 2015 comporte également plusieurs pro-
positions de mesures pour y contribuer. En dépit des
mesures que vous avez déjà prises en votre qualité de
ministre et de votre Plan contre la Fraude, il vous est repro-
ché qu'avec un peu d'efforts supplémentaires, on pourrait
récupérer quelques 20 milliards d'euros d'argent au noir.

Er wordt dan specifiek verwezen naar de 61.000 regulari-
satiedossiers die momenteel via een strafklacht bij de ver-
schillende parketten van dit land zijn terechtgekomen.
Daarbij wordt nog verklaard dat met een klein beetje bijko-
mend speurwerk nog andere dossiers naar boven kunnen
worden gehaald ter waarde van een aantal miljard euro.

L'on se réfère spécifiquement à cet égard aux 61.000 dos-
siers de régularisation qui ont abouti dans les différents
parquets de ce pays à la suite d'une plainte au pénal. Et l'on
dit également qu'avec un peu de travail de recherche sup-
plémentaire, l'on pourrait faire remonter à la surface
d'autres dossiers encore représentant plusieurs milliards
d'euros.
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Het is wel zo dat het enige tijd zal duren vooraleer we
duidelijkheid zullen krijgen over de strafklacht, maar het
illustreert wel de boodschap die verkondigd moet worden.
Het is immers noodzakelijk dat zowel de fiscus en het
gerecht met elkaar samenwerken om de strijd tegen fiscale
fraude efficiënt maar vooral effectief kunnen voeren.

Il est vrai qu'il faut patienter quelque temps avant de voir
les résultats d'une plainte pénale mais ces reproches
illustrent bien le message qui doit être donné. Il s'impose
en effet que tant le fisc que la justice coopèrent pour pou-
voir mener la lutte contre la fraude fiscale d'une manière
efficiente, mais surtout efficace.

Daarbij kan dus onder andere gedacht worden aan de ter
beschikkingstelling van fiscale ambtenaren bij de parketten
of aan het verlenen van het statuut van officier van gerech-
telijke politie aan verschillende ambtenaren van de BBI.
Het is daarbij verwonderlijk dat de belastingadministratie
de enige administratie is waar géén dergelijk statuut
bestaat, gezien de mogelijkheden bij de Sociale en Econo-
mische Inspectie.

L'on pourrait songer à cet égard notamment à la mise à la
disposition du parquet de fonctionnaires fiscaux ou à
l'octroi du statut d'officier de police judiciaire aux diffé-
rents agents de l'ISI. Il est d'ailleurs surprenant que l'admi-
nistration fiscale soit la seule où ce statut n'existe pas,
compte tenu des possibilités dont disposent l'Inspection
sociale et l'Inspection économique.

1. Is de inschatting van de 20 miljard euro een juiste
inschatting volgens u? Zo neen, waarom en over hoeveel
gaat het dan precies?

1. À votre estime, l'évaluation de 20 milliards d'euros est-
elle correcte? Dans la négative, pourquoi et, dans ce cas,
quel montant est-il précisément en jeu?

2. a) Kan u zeggen wat de stand van zaken is met betrek-
king tot de ter beschikkingstelling van fiscale ambtenaren
bij de parketten?

2. a) Pouvez-vous indiquer quel est l'état d'avancement
de la mise à la disposition du parquet de fonctionnaires fis-
caux?

b) Wanneer kunnen de nieuwe actieven aan de slag gaan? b) Quand le nouveau personnel actif pourra-t-il se mettre
à la tâche?

3. a) Wat is de stand van zaken met betrekking tot de uit-
voering van het fraudeplan van 2015?

3) Quel est l'état d'avancement de la mise en oeuvre du
Plan contre la Fraude 2015?

b) Kan u concreet opsommen welke voorstellen reeds
zijn uitgevoerd, gezien u al meermaals verklaard heeft dat
er al zo'n 20 à 30 maatregelen werden uitgevoerd?

b) Pouvez-vous énumérer concrètement les propositions
qui ont déjà été mises en oeuvre, étant donné que vous
avez déjà déclaré à plusieurs reprises que quelque 20 ou 30
mesures avaient déjà été appliquées?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1519 van de heer
volksvertegenwoordiger Roel Deseyn van 23 februari
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1519 de monsieur le député Roel Deseyn du
23 février 2017 (N.):

1. Al naargelang van de bron en de gehanteerde parame-
ters worden stelselmatig de meest uiteenlopende schattin-
gen van de omwille van frauduleuze praktijken mislopen
ontvangsten naar voren geschoven. Essentieel in dit gans
debat is natuurlijk de definitie van de notie fraude met de
nodige schakeringen (materiële vergissingen, ontwijking,
grootschalige en georganiseerde fraude, enz.). Verder lijkt
het mij onmogelijk om met zekerheid een cijfer te kleven
op per definitie occulte handelingen.

1. En fonction des sources et des paramètres utilisés, les
estimations les plus divergentes des recettes causées par
des pratiques frauduleuses sont régulièrement avancées. Il
va de soi que la définition de la notion de fraude est pri-
mordiale dans ce débat (erreurs matérielles, évasion fis-
cale, fraude organisée à grande échelle, etc.). Pourtant, il
nous parait impossible de mettre un chiffre avec certitude
sur les opérations occultes.

In die optiek durf ik mij dan ook niet te wagen om mij op
een bepaald cijfer vast te pinnen.

Dans cette optique, je n'oserais m'avancer sur un montant
précis mais il est clair qu'il s'agit d'un chiffre conséquent.
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Dat het om belangrijke bedragen gaat, staat buiten kijf.
Een efficiënte fraudebestrijding moet derhalve zowel pre-
ventief (ontmanteling structuren, verhinderen onrechtma-
tige teruggaven, enz.) als repressief georiënteerd zijn
waarbij, inderdaad, een geïntegreerde aanpak met alle
betrokken actoren essentieel is.

Une lutte contre la fraude efficace doit par conséquent
avoir une orientation aussi bien préventive (démembre-
ment de structures, blocage de remboursements indus, etc.)
que répressive (rédaction de taxations solides sur le fond et
la forme) par une approche intégrée essentielle des acteurs
concernés.

2. De Ministerraad van 17 februari 2017 heeft het ont-
werp van koninklijk besluit dat voorziet in een uitbreiding
van het aantal terbeschikkingstellingen van fiscale ambte-
naren bij de parketten goedgekeurd.

2. Le Conseil des ministres du 17 février 2017 a
approuvé le projet d'arrêté royal qui prévoit une augmenta-
tion du nombre de fonctionnaires fiscaux mis à disposition
auprès des parquets.

Na syndicale onderhandelingen en na advies van de Raad
van State zal dit ontwerp ter ondertekening aan het Staats-
hoofd worden voorgelegd.

Après des négociations syndicales et l'avis du Conseil
d'État ce projet sera soumis à la signature du Roi.

Van de 18 terbeschikkingstellingen die op dit ogenblik
wettelijk zijn voorzien zijn er momenteel 14 ingevuld.

Actuellement, 14 des 18 mises à disposition légalement
prévues sont remplies.

Voor de vier overblijvende detacheringen loopt de proce-
dure.

Pour les quatre qui restent, la procédure est en cours.

Verwacht wordt dat ze binnen de twee maanden zullen
gerealiseerd zijn.

Il est prévu que ces détachements soient réalisés endéans
les deux mois.

3. Hierna volgt een oplijsting van de belangrijkste maat-
regelen die sinds de voorstelling van de algemene beleids-
nota inzake fraudebestrijding van 4 december 2015
genomen zijn:

3. Ci-dessous, vous trouverez une liste des mesures les
plus importantes qui ont été prises depuis la présentation
de la note de politique générale en matière de lutte contre
la fraude du 4 décembre 2015:

- Vierde fiscale en sociale amnestie - Federale regularisa-
tiewet

- Quatrième Amnistie fiscale et sociale - Loi fédérale de
régularisation

Zwart geld kan fiscaal en sociaal geregulariseerd worden. L'argent noir peut être régularisé fiscalement et sociale-
ment.

- Fraude met terugbetaling van roerende voorheffing aan
banden gelegd - Roerende voorheffing-carroussel

- Diminution de la fraude au recouvrement du précompte
mobilier - carrousel précompte mobilier

- Panamamaatregelen (programmawet van 1 juli 2016): - Mesures Panama (loi-programme du 1er juillet 2016) :
° BEPS 13-verrekenprijsdocumentatie ° BEPS 13 Documentation prix de transfert
Landenrapportering (country by country reporting) Déclaration pays par pays (country by country repor-

ting);
Masterfile Masterfile (fichier principal);
Local file via gestandaardiseerd formulier Local file (fichier local) via formulaire standardisé;
Samengevat: Er werd een verrekenprijsdocumentatiever-

plichting ingevoerd voor multinationale ondernemingen,
evenals de invoering van country by country reporting. De
multinationale ondernemingen zijn voortaan conform de
Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwik-
keling (OESO)-standaarden verplicht tot het houden en
indienen van een gedegen verrekenprijsdocumentatie,
bestaande uit een masterfile, een local file en gestandaardi-
seerd inlichtingenformulier. Dit standaarddocument is aan-
gewezen met het oog op vergelijkbaarheid van eenzelfde
type van onderneming en een efficiënte risico-analyse.

En résumé: une obligation de documentation sur les prix
de transfert a été introduite pour les entreprises multinatio-
nales, tout comme une déclaration pays par pays. Confor-
mément aux normes de l'Organisation de Coopération et de
Développement Économiques (OCDE), les entreprises
multinationales doivent désormais tenir et introduire une
documentation solide sur les prix de transfert, constituée
d'un fichier principal (master file), d'un fichier local (local
file) et d'une fiche de renseignements standardisée. Ce
document standard est indiqué pour garantir la comparabi-
lité d'un même type d'entreprise et une analyse efficace des
risques.
C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018



306 QRVA 54 137
28-11-2017
Bovendien zullen multinationale ondernemingen een
country by country rapport moeten indienen met daarin de
winst, de omzet, de betaalde belastingen, de activiteiten,
het aantal werknemers, en dergelijke per belastingjurisdic-
tie). Indien uit dit rapport anomalieën blijken, kan tot ver-
dere grondige controle worden overgegaan.

En outre, les entreprises multinationales devront intro-
duire une déclaration pays par pays contenant les béné-
fices, le chiffre d'affaires, les impôts payés, les activités, le
nombre de travailleurs, etc. par juridiction fiscale. Si cette
déclaration révèle des anomalies, il pourra être procédé à
un contrôle approfondi.

° Versterking voor strafrechtelijke fiscale fraudebestrij-
ding

° Renforcement de la lutte pénale contre la fraude fiscale

Ter beschikking stelling van 15 extra fiscale ambtenaren
aan de Parketten.

Mise à disposition de 15 fonctionnaires fiscaux supplé-
mentaires aux parquets.

Koninklijk besluit naar MiRa op 17 februari 2017. Arrêté royal au MiRa du 17 février 2017.
Verplicht sectorieel vakbondsoverleg binnen FOD

Financiën van 28 febuari tot 10 maart 2017.
Concertation syndicale sectorielle obligatoire au SPF

Finances du 28 février au 10 mars 2017
15 extra fiscale substituten (Justitie). 15 substituts fiscaux supplémentaires (Justice)
° Afsluiten van TIEA (Tax Information Exchange Agree-

ment) met Panama en andere belastingparadijzen
° Conclusion du TIEA (Tax Information Exchange

Agreement) avec le Panama et d'autres paradis fiscaux
Onderhandelingen lopen tussen Panama en België; Bel-

gië zet in om met Panama een TIEA's af te sluiten, met het
oog op het bekomen van relevante informatie over de uit-
eindelijke begunstigden van de structuren die daar geves-
tigd zijn.

Des négociations sont en cours entre le Panama et la Bel-
gique; la Belgique s'engage à conclure un TIEA avec le
Panama, en vue d'obtenir des informations pertinentes sur
les bénéficiaires effectifs des structures qui y sont établies.

° Buitenlandse inlichtingen - onderzoeks- aanslagtermij-
nen

° Informations de pays étrangers - délais d'enquête-délais
d'imposition

Enerzijds verruiming van de rechtsgronden bij ontvangen
van buitenlandse inlichtingen (niet alleen dubbelbelasting-
verdragen, maar ook FATCA, CRS, TIEA's, Europese
Spaarrichtlijn, enz.).

D'une part extension des fondements juridiques lors de la
réception d'informations de l'étranger (non seulement des
conventions préventives de la double imposition, mais
aussi FATCA, CRS, TIEA, Directive européenne sur
l'épargne, etc.)

Anderzijds voorzien in een onderzoekstermijn van 24
maanden bij het verkrijgen van inlichtingen uit het buiten-
land.

D'autre part prévoir un délai d'investigation de 24 mois
lors de l'obtention d'informations de l'étranger

° Kaaiman structuur - verhogen boete bij niet aangifte ° Structure Caïman - augmentation de l'amende pour
absence de déclaration

de administratieve boete voor het niet melden van kaai-
manstructuren werd verhoogd naar 6.250 euro per niet-
gemelde constructie en per jaar.

L'amende administrative pour absence de déclaration de
structures caïman a été augmentée pour atteindre 6.250
euros par construction non mentionnée et par an.

° Cloudcomputing ° Cloud computing
Gegevens die op buitenlandse servers staan, de zoge-

naamde gegevens in the cloud, hebben dezelfde waarde als
gegevens die op Belgische informaticasystemen staan. Het
is een trend om meer en meer boekhoudkundige en andere
gegevens te stockeren in the cloud en de wetgever heeft
daarom het territorialiteitsbeginsel verruimd tot cloud
gegevens.

Les données contenues sur des serveurs étrangers, don-
nées du cloud, ont la même valeur que des données conte-
nues dans des systèmes informatiques belges. La tendance
consiste à stocker de plus en plus de données comptables et
autres dans le cloud, et le législateur a dès lors étendu le
concept de territorialité aux données cloud.

° Taskforce Financiën - Justitie ° Task force Finances - Justice
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Een multidisciplinaire taskforce Financiën-Justitie werd
opgericht. Regelmatig vergadert de taskforce Financiën -
Justitie met het oog op een meer efficiënte samenwerking
Financiën - Justitie

Une task force multidisciplinaire Finances-Justice a été
créée. La task force Finances - Justice se réunit régulière-
ment en vue d'une collaboration Finances - Justice plus
efficace.

° Gekaderde uitbreiding toegang tot het Centraal Aan-
spreekpunt Bankrekeningen gehouden door/bij de Natio-
nale Bank van België

° Élargissement encadré de l'accès au point de contact
central des comptes bancaires détenus par/à la Banque
nationale de Belgique

De toegang tot het Centraal Aanspreekpunt (CAP) bij de
Nationale Bank werd mogelijk gemaakt voor diverse amb-
tenaren en magistraten.

L'accès au point de contact central des comptes bancaires
(PCC) à la Banque nationale a été rendu possible pour
divers fonctionnaires et magistrats.

° Invoering van een elektronisch vereenvoudigd derden-
beslag inzake btw

° Introduction d'une saisie-arrêt électronique simplifiée
en matière de TVA

° Volledig inhoudelijke actualisering van de Domaniale
Wet van 1949 teneinde de niet-fiscale invordering efficiënt
te maken

° Actualisation complète du contenu de la loi domaniale
de 1949 afin de rendre efficace le recouvrement non fiscal

° Aanpassing van artikel 300 WIB teneinde het bewarend
beslag te kunnen behouden tijdens het bodemgeschil voor
het Hof van Beroep

° Adaptation de l'article 300 du CIR afin de pouvoir
maintenir la saisie conservatoire pendant la procédure prin-
cipale devant la cour d'appel

° Aanpassing van artikel 307, § 1, zesde lid WIB: Wan-
neer de vennootschappen betalingen doen aan personen
gevestigd in belastingparadijzen, moet deze vennootschap
dit melden op een bijlage bij de aangifte. Er zijn criteria
toegevoegd aan artikel 307 van het WIB'92 om zodoende
landen die hun off shore inkomsten belasten aan een tarief
lager dan 15 % op te nemen op de landenlijst. Zo heft
Panama een belasting op haar territoriale inkomsten van
30 %, maar heft zij geen belastingen op inkomsten van
buitenlandse oorsprong (off shore inkomsten). Door deze
aanpassing zullen betalingen aan dergelijke landen ook aan
de fiscus moeten worden gemeld.

° Adaptation de l'article 307, § 1, sixième alinéa du CIR:
lorsque les sociétés effectuent des paiements aux personnes
établies dans les paradis fiscaux, ces sociétés doivent le
mentionner sur une annexe à la déclaration. Des critères
sont ajoutés à l'article 307 du CIR 92 afin d'inclure, dans la
liste de pays, les pays qui taxent leurs revenus offshore à
un taux inférieur à 15 %. Ainsi, le Panama prélève un
impôt de 30 % sur ses revenus territoriaux, mais il ne pré-
lève pas d'impôts sur les revenus d'origine étrangère (reve-
nus offshore). En raison de cette adaptation, des paiements
effectués à de tels pays devront également être mentionnés
au fisc.

Landenlijst stand van zaken: État d'avancement liste des pays:
Het Mondiaal Forum van de OESO heeft op 4 november

2016 Guatemala, de Marshalleilanden, Micronesia,
Panama en Trinidad en Tobago alsnon-compliant aange-
merkt wegens het niet effectief en substantieel toepassen
van de internationale standaard inzake transparantie en uit-
wisseling van inlichtingen voor belastingdoeleinden con-
form artikel 307, § 1 WIB.

Le 4 novembre 2016, le Forum mondial de l'OCDE a
qualifié le Guatemala, les îles Marshall, la Micronésie, le
Panama et la Trinité-et-Tobago de "non conformes" en rai-
son de l'application substantielle et non effective de la
norme internationale en matière de transparence et
d'échange de renseignements à des fins fiscales conformé-
ment à l'article 307, § 1 du CIR.
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Een administratieve circulaire van 26 januari 2017 merkt
die vijf rechtsgebieden, met inbegrip van Panama, vanaf
4 november 2016 aan als staten die de standaard op het
gebied van de uitwisseling van inlichtingen op verzoek niet
substantieel of effectief toepassen en voert de aangiftever-
plichting in, voor betalingen gedaan vanaf 4 november
2016 aan personen, vaste inrichtingen of bankrekeningen
die worden beheerd in één van deze rechtsgebieden, onge-
acht het belastbaar tijdperk of boekjaar waarin deze beta-
ling plaatsvindt conform artikel 307, § 1.

Selon une circulaire administrative du 26 janvier, on qua-
lifie les cinq juridictions susmentionnées, y compris le
Panama, à partir du 4 novembre 2016 d'États qui ne
mettent pas effectivement et substantiellement en oeuvre la
norme dans le domaine de l'échange de renseignements sur
demande. L'obligation de déclaration vis-à-vis de per-
sonnes, établissements stables ou comptes bancaires établis
dans l'une de ces juridictions s'applique aux paiements
effectués à partir du 4 novembre 2016, indépendamment de
la période imposable ou de l'exercice comptable lors
duquel ce paiement a lieu conformément à l'article 307, §
1.

Er is dus geen wijziging van de wettelijke lijst van staten
zonder of met een lage belasting als bedoeld in artikel 307,
§ 1, lid 7 nodig om betalingen aan Panama onder de mel-
dingsplicht te brengen, waardoor de noodzaak is weggeval-
len om deze lijst op korte termijn te herzien.

Aucune modification de la liste légale des États à fisca-
lité inexistante ou peu élevée tel que visé à l'article 307, §
1, alinéa 7 n'est donc nécessaire pour placer des paiements
au Panama sous l'obligation de communication, ce qui fait
que la nécessité de revoir cette liste à court terme tombe à
l'eau.

Ondertussen is de Europese Commissie begonnen aan
een oefening om in samenspraak met de lidstaten tot een
gemeenschappelijke lijst van belastingparadijzen te
komen. Daarom lijkt het mij wijs om de resultaten van
deze Europese oefening af te wachten vooraleer mijn
administratie een nieuwe lijst opmaakt. De resultaten van
de Europese Commissie worden voor het jaareinde ver-
wacht.

Entre-temps, la Commission européenne a commencé un
exercice pour obtenir une liste commune des paradis fis-
caux en concertation avec les États membres. C'est pour-
quoi il me semble sage d'attendre les résultats de cet
exercice européen avant que mon administration ne rédige
une nouvelle liste. On attend les résultats de la Commis-
sion européenne avant la fin de l'année.

- Diverse fraudemaatregelen (onder andere wet van
1 december 2016)

- Mesures diverses contre la fraude (entre autres loi du
1er décembre 2016)

Invoering van een specifieke anti-misbruikbepaling in
uitvoering van Moeder-Dochterrichtlijn teneinde hybride
leningen (PPL's), enz. te neutraliseren.

Mise en oeuvre d'une disposition spécifique anti-abus en
exécution de la directive mère-fille afin de neutraliser des
prêts hybrides (PPL), etc.

Gespreide betaling van de exit taks - in uitvoering van
ingebrekestellingen van België door Europese Commissie.

Paiement échelonné de l'exit tax - en exécution des mises
en demeure de la Belgique par la Commission européenne.

Stuitende werking van een aangetekende brief (aanma-
ning) teneinde ontvangers kostenbesparend te laten werken
(geen deurwaardersexploot meer nodig bij stuiting)

Effet interruptif d'un courrier recommandé (sommation)
afin de faire travailler des receveurs à moindre coût (plus
aucun exploit d'huissier nécessaire en cas d'interruption).

- Begroting - november 2016: - Budget - novembre 2016:
Maatregelen: Mesures:
In het kader van de begrotingsnotificatie november 2016

werden volgende maatregelen voorgelegd, deze worden
eerstdaags in tweede lezing na het advies van de raad van
State aan de Ministerraad voorgelegd:

Dans le cadre de la notification budgétaire de novembre
2016, on a présenté les mesures suivantes, celles-ci seront
présentées prochainement au Conseil des ministres en
seconde lecture après l'avis du Conseil d'État:

° Global Peer Review -OESO - Mondiaal Forum ° Global Peer Review - OCDE - Forum mondial
In het kader van het Mondiaal Forum inzake transparan-

tie en uitwisseling van inlichtingen voor belastingdoelein-
den, heeft er in België thans een evaluatieprocedure plaats,
de zogenaamde global peer review.

Une procédure d'évaluation a désormais lieu en Belgique
dans le cadre du Forum mondial en matière de transpa-
rence et d'échange de renseignements à des fins fiscales, ce
que l'on appelle le global peer review.
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Deze doorlichting houdt onder andere een evaluatie in
van de fiscale wetgeving op het gebied van uitwisseling
van inlichtingen op verzoek. De Belgische wetgeving
wordt gealigneerd met de OESO referentiestandaard.

Ce contrôle consiste en autres en une évaluation de la
législation fiscale dans le domaine de l'échange de rensei-
gnements sur demande. La législation belge est alignée à la
norme de référence de l'OCDE.

° Niet nominatum gekende rekeningen ° Comptes connus non nominatifs
De mogelijkheid wordt voorzien om het Centraal Aan-

spreekpunt gehouden bij de Nationale Bank van België te
bevragen bij een niet nominatum gekende bankrekening.
Thans is deze mogelijkheid niet wettelijk voorzien.

On prévoit la possibilité de consulter le point de contact
central détenu par la Banque nationale de Belgique en cas
de compte connu non nominatif. Actuellement, cette possi-
bilité n'est pas prévue légalement.

° Herdefiniëren van artikel 52bis WBTW ° Redéfinition de l'article 52bis du CTVA
De parlementaire onderzoekscommissie naar de grote

fiscale fraude-dossiers van 2009 (doc 52 0034/04, vaststel-
lingen onder nr. 22, blz. 244-248) heeft vastgesteld dat arti-
kel 52bis WBTW zoals thans gelibelleerd, onwerkbaar is.

La Commission d'enquête parlementaire sur les impor-
tants dossiers de fraude fiscale de 2009 (doc 52 0034/04,
constatations sous le n° 22, pages 244-248) a constaté que
l'article 52bis du CTVA, tel que prévu actuellement, est
irréalisable.

Dit bestaande artikel beoogt(de) de mogelijkheid om
bewarend beslag te leggen op roerende goederen, maar
bleef tot op heden dode letter wegens legistieke problemen.
Aan de legistieke problemen wordt geremedieerd.

Cet article existant vise (visait) la possibilité de procéder
à une saisie conservatoire sur des biens mobiliers, mais il
n'a pas abouti jusqu'à présent en raison de problèmes légis-
tiques. On remédie à ces problèmes légistiques.

° Laattijdige aangifte ° Déclaration tardive
Het huidige artikel 444, WIB 92 bepaalt dat bij een niet-

aangifte of in geval van een onvolledige aangifte er een
belastingverhoging kan toegepast worden als administra-
tieve sanctie. De laattijdige aangifte wordt niet bij name
genoemd. Daar het destijds niet de bedoeling van de wet-
gever kan zijn geweest om de laattijdige aangifte vrij te
stellen van een eventuele belastingverhoging, werd en
wordt een laattijdige aangifte gelijkgesteld met een niet-
aangifte. Deze gelijkstelling van een laattijdige aangifte
met een niet-aangifte wordt voor de rechtbanken betwist.

L'actuel article 444 du CIR 92 détermine qu'en cas
d'absence de déclaration ou en cas de déclaration incom-
plète, une majoration d'impôt peut être appliquée à titre de
sanction administrative. La déclaration tardive n'est pas
nommée telle quelle. Comme l'objectif du législateur à
l'époque ne pouvait pas être de dispenser la déclaration tar-
dive d'une éventuelle majoration d'impôt, une déclaration
tardive a été et est toujours assimilée à une absence de
déclaration. Cette assimilation est contestée devant les tri-
bunaux.

Teneinde de geest van de wet te laten overeenstemmen
met de werkelijkheid en elk eventueel misverstand uit te
sluiten, wordt een laattijdige aangifte nu ook letterlijk ver-
meld. Zodoende wordt artikel 444 WIB geremedieerd.

Afin de faire correspondre l'esprit de la loi avec la réalité
et pour exclure chaque éventuel malentendu, une déclara-
tion tardive est désormais aussi mentionnée littéralement.
On remédie ainsi à l'article 444 du CIR.

- Omzetting vierde richtlijn strijd tegen het witwassen en
de financiering van terrorisme

- Transposition de la quatrième directive relative à la
lutte contre le blanchiment de l'argent et au financement du
terrorisme;

Deze teksten worden voorgelegd aan de Ministerraad in
eerste lezing.

Ces textes sont soumis au Conseil des ministres en pre-
mière lecture.

Op 20 mei 2015 nam het Europees Parlement de richtlijn
(EU) 2015/849 aan inzake de voorkoming van het gebruik
van het financiële stelsel voor het witwassen van geld of
terrorismefinanciering (vierde anti-witwasrichtlijn).

Le 20 mai 2015, le Parlement européen a adopté la direc-
tive (EU) 2015/849 relative à la prévention de l'utilisation
du système financier aux fins du blanchiment de capitaux
ou du financement du terrorisme (quatrième directive anti-
blanchiment).

Het preventief dispositief inzake de strijd tegen het wit-
wassen van geld en de financiering van terrorisme wordt
volledig geactualiseerd naar aanleiding van de belangrijke
ontwikkelingen op Europees en internationaal niveau.

Le dispositif préventif relatif à la lutte contre le blanchi-
ment et le financement du terrorisme est intégralement
actualisé à la suite des développements importants au
niveau européen et international.
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Deze ontwikkelingen zijn in de eerste plaats de 4de richt-
lijn, alsook de 40 aanbevelingen van de FAG of de Financi-
ële Actiegroep inzake de bestrijding van het witwassen van
geld, de financiering van terrorisme en de proliferatie. De
huidige wet van 11 januari 1993 wordt volledig geïnte-
greerd.

Ces développements consistent d'abord en la 4e directive
et en les 40 recommandations du GAFI ou du Groupe
d'action financière relatives à la lutte contre le blanchiment
de capitaux, le financement du terrorisme et le financement
de la prolifération. La loi actuelle du 11 janvier 1993 est
intégralement intégrée.

Er zullen onder andere verbeteringen aangebracht wor-
den aan de controle op de onderworpen entiteiten (de
interne organisatorische maatregelen om bevriezingsmaat-
regelen correct te kunnen toepassen) en aan de nationale en
internationale samenwerking tussen de bevoegde autoritei-
ten.

On apportera entre autres des améliorations au contrôle
des entités soumises (les mesures organisationnelles
internes pour pouvoir appliquer correctement des mesures
de gel) et à la collaboration nationale et internationale entre
les autorités compétentes.

Daarnaast komt er een nationaal register van uiteindelijk
begunstigden van vennootschappen en andere juridische
entiteiten, of UBO register genaamd (register van de Ulti-
mate Beneficial Owner). Vennootschappen en andere juri-
dische entiteiten wordt de verplichting opgelegd om
informatie over hun uiteindelijke begunstigden te verkrij-
gen en te bewaren.

En outre, un registre national des bénéficiaires effectifs
de sociétés et autres entités juridiques, appelé registre UBO
(registre de l'Ultimate Beneficial Owner) va être mis en
place. Les sociétés et autres entités juridiques sont obligées
d'obtenir et de conserver des informations sur leurs bénéfi-
ciaires effectifs.

Ook dient er conform de 4de richtlijn voorzien te worden
in een bankenregister.

Un registre bancaire doit également être prévu conformé-
ment à la 4e directive.

Tenslotte wens ik ook te verwijzen naar initiatieven die
genomen worden binnen de OESO wat betreft het multila-
teraal instrument tot aanpassing van de dubbelbelasting-
verdragen en naar de initiatieven van op Europees niveau
wat betreft de anti-tax avoidance directive (ATAD).

Enfin, je souhaite aussi faire référence aux initiatives qui
sont prises au sein de l'OCDE en ce qui concerne l'instru-
ment multilatéral adaptant les conventions préventives de
la double imposition et aux initiatives au niveau européen
relatives à la directive sur la lutte contre l'évasion fiscale
(ATAD).

DO 2016201714981
Vraag nr. 1527 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Meyrem Almaci van
24 februari 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201714981
Question n° 1527 de madame la députée Meyrem

Almaci du 24 février 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Verdere stappen rond de Financiële Transactietaks. Étapes ultérieures relatives à la taxe sur les transactions
financières.

Het dossier van de Financiële Transactietaks (FTT), in de
volksmond bekend als de Tobintaks, zit in het slop, niet in
het minst omwille van de aarzelende positie van de huidige
regering en het verschil in uitgangspunten tussen uzelf en
de coalitiepartner.

Le dossier de la taxe sur les transactions financières
(TTF), appelée communément taxe Tobin, est dans une
impasse, et parmi les facteurs qui expliquent cette situa-
tion, la valse-hésitation de l'actuel gouvernement ainsi que
les divergences de vue entre vous-même et vos partenaires
de coalition ne sont pas les moindres.
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Enkele ontwikkelingsorganisaties, waaronder Oxfam en
11.11.11, hekelen terecht dat er geen schot komt in de zaak
en zetten daarom op hun site een teller die aangeeft hoe-
veel de deelnemende landen - en dus ook België - al misge-
lopen hebben aan inkomsten sinds de laatste gemiste
deadline van 6 december 2016. Die teller staat sinds
20 februari 2017 op maar liefst 4,2 miljard euro.

Quelques organisations internationales, dont Oxfam et
11.11.11, dénoncent avec juste raison l'absence de progrès
dans le dossier et affichent dès lors sur leur site web un
compteur qui calcule ce que les pays participants - et donc
également la Belgique - ont déjà perdu en termes de reve-
nus depuis la dernière échéance manquée du 6 décembre
2016. Ce compteur affiche depuis le 20 février 2017 au
moins 4,2 milliards d'euros.

Het politieke getreuzel heeft ook een immense mense-
lijke tol: armoedebestrijding, gezondheidszorg, onderwijs,
de aanpak van de klimaatverandering blijven ondergefi-
nancierd. Jaarlijks lopen we zo 22 miljard euro mis, en dit
volgens een schatting van de Europese Commissie zelf.

Les atermoiements du monde politique ont également un
coût humain considérable: la lutte contre la pauvreté, les
soins de santé, l'enseignement ainsi que la politique en
matière de changement climatique restent sous-financés.
Chaque année, ce sont ainsi 22 milliards d'euros qui nous
échappent, et c'est la Commission européenne elle-même
qui a réalisé cette estimation.

1. Welke concrete positie hebt u ingenomen op de laatste
internationale top over de FTT van 21 februari 2017?

1. Concrètement, quelle position avez-vous adoptée au
cours du dernier sommet international sur la TTF du
21 février 2017?

2. In hoeverre is deze positie voorbereid door, en gedeeld
met, de leden van het kernkabinet?

2. Dans quelle mesure cette position est-elle préparée par
les membres du cabinet restreint et partagée par ceux-ci?

3. Wat zijn de concrete bezwaren die u als minister van
Financiën naar voren brengt in dit dossier op het internatio-
naal vlak die verdere stappen vooruit verhinderen?

3. En tant que ministre des Finances, quels obstacles
concrets qui empêchent d'aller de l'avant portez-vous à
l'attention internationale dans ce dossier?

4. Welke mogelijke oplossingen schuift u naar voor op
het internationale niveau om aan de door u geobserveerde
knelpunten tegemoet te komen?

4. Quelles solutions possibles avancez-vous au niveau
international pour s'attaquer aux écueils que vous avez
observés?

5. Wat is de positie van de Belgische regering met
betrekking tot de FTT ter voorbereiding van de volgende
top in maart? Hoe wordt/werd deze bepaald?

5. Quelle est la position que prépare le gouvernement
belge relativement à la TTF en vue du prochain sommet en
mars? Comment cette position est-elle déterminée ou l'a-t-
elle été?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1527 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Meyrem Almaci van
24 februari 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1527 de madame la députée Meyrem
Almaci du 24 février 2017 (N.):

De ministers van Financiën hebben op 21 februari 2017
overleg gepleegd over de vrijstelling voor de overdrachten
tussen entiteiten van een groep en de vrijstelling voor de
pensioenfondsen. Tijdens die vergadering heb ik, overeen-
komstig het regeerakkoord, gepleit voor de vrijstelling
voor de overdrachten tussen entiteiten van een groep met
betrekking tot de niet-financiële instellingen en voor de
vrijstelling voor de pensioenfondsen.

Le 21 février 2017, les ministres des Finances se sont
concertés sur l'exemption des transferts entre des entités
d'un groupe et l'exemption des fonds de pension. Confor-
mément à l'accord de gouvernement, j'ai plaidé au cours de
cette réunion pour l'exemption des transferts entre les enti-
tés d'un groupe pour ce qui concerne les établissements
non financiers et pour l'exemption des fonds de pension.
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Toch blijft de structuur van de Financiële Transactietaks
(FTT) zodanig dat door de werking van het cascade-effect
er automatisch een negatieve impact zal zijn voor de pensi-
oenen, de verzekeringen, de staatschuld en de reële econo-
mie. Verder heeft het Agentschap van de Schuld reeds
verscheidene malen klaar en duidelijk aangetoond dat de
FTT wel degelijk een negatieve impact op de financiering
van de staatschuld zal hebben.

La structure de la taxe sur les transactions financières
(TTF) est telle qu'en raison de l'effet cascade, il y aura
néanmoins automatiquement un impact négatif sur les pen-
sions, les assurances, la dette publique et l'économie réelle.
En outre, l'Agence de la dette a déjà à plusieurs reprises
démontré clairement que la TTF engendrera bel et bien un
effet négatif sur le financement de la dette publique.

Bovendien zal het feit dat transacties die dienen voor het
indekken van operaties uit de reële economie ook belast
zullen worden, negatieve gevolgen hebben. Deze additio-
nele kosten die dit met zich meebrengt zullen immers
onvermijdelijk doorgerekend worden aan de eindgebruiker.
Dit zal zich vertalen in duurdere leningen, verzekeringen
en pensioenen.

Par ailleurs, le fait que les transactions qui servent à cou-
vrir des opérations issues de l'économie réelle seront égale-
ment taxées, aura également des conséquences négatives.
Ces coûts additionnels qui en découleront seront inévita-
blement répercutés sur l'utilisateur final. Il en résultera des
prêts, des assurances et des pensions plus onéreux.

Wat betreft de vergadering van 20 maart, de modaliteiten
voor de vrijstelling van de pensioenfondsen werden
besproken binnen de technische werkgroep ter voorberei-
ding van die vergadering. Er zou kunnen worden overwo-
gen om de individuele lidstaten toe te staan om te werken
met een zogenaamde opt out clausule voor de pensioen-
fondsen.

En ce qui concerne la réunion du 20 mars, les modalités
relatives à l'exemption des fonds de pensions ont été évo-
quées au sein du groupe de travail technique en vue de pré-
parer cette réunion. Il pourrait être envisagé d'autoriser les
États membres à titre individuel à appliquer une clause
appelée opt out pour les fonds de pension.

DO 2016201715049
Vraag nr. 1531 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Veerle Heeren van
28 februari 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201715049
Question n° 1531 de madame la députée Veerle Heeren

du 28 février 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Het verlijden van een notariële akte. - Organisatie federale
aankoopdienst.

Passation d'un acte notarié - Organisation du service
d'acquisition fédéral.

De stad Sint-Truiden werpt zich al geruime tijd op als
kandidaat-koper voor het militair domein Rochendaal in
Bevingen nabij Sint-Truiden. Rochendaal is opgedeeld in 7
hectare natuurgebied en 10 hectare woongebied, dat tot op
heden nog eigendom is van Defensie.

La ville de Saint-Trond se pose depuis longtemps déjà en
candidate à l'acquisition du domaine militaire de Rochen-
daal à Bevingen, près de Saint-Trond. Le domaine com-
prend 7 hectares de zone naturelle et 10 hectares de zone
d'habitat qui, à ce jour, sont toujours la propriété de la
Défense.

In 1996 werd de voormalige basis - waarop ook een klein
kasteel staat dat destijds gebruikt werd als uitvalsbasis
voor piloten - door de Belgische luchtmacht verlaten,
onder andere vanwege het plan Delcroix (betreffende de
herstructurering van de krijgsmacht) dat in juli 1992 van
kracht werd.

En 1996, l'ancienne base - qui abrite encore un petit châ-
teau utilisé autrefois comme quartier général pour les
pilotes - a été abandonnée par la force aérienne belge, à la
suite entre autres du plan Delcroix (qui portait sur la res-
tructuration des forces armées) entré en vigueur en juillet
1992.
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Sinds 1996 is het kasteel langzaamaan volledig leegge-
roofd en heeft het domein zwaar te lijden onder natuurlijk
verval vanwege het gebrek aan onderhoud. Op
31 december 2016 liep het kasteel nog zware brandschade
op toen een aantal krakers binnen een vuur hadden aange-
stoken om zich te verwarmen.

Depuis 1996, le château a été peu à peu complètement
dévalisé, et le domaine a subi d'importantes dégradations
naturelles par défaut d'entretien. Le 31 décembre 2016, le
château a encore subi d'importants dégâts dus à un incendie
provoqué par des squatteurs qui avaient allumé un feu à
l'intérieur du bâtiment pour se réchauffer.

De stad Sint-Truiden kan onmiddellijk overgaan tot de
aankoop van dit domein, maar is nu al een aantal jaren aan
het wachten op het verlijden van de notariële akte die dit
mogelijk maakt. Naar alle waarschijnlijkheid sleept deze
zaak al bijna twintig jaar aan vanwege een personeelstekort
op de bevoegde diensten.

Alors que la ville de Saint-Trond pourrait procéder sans
délai à l'achat du domaine, elle attend depuis plusieurs
années déjà la passation de l'acte notarié qui permettrait
cette acquisition. Il semblerait que ce dossier soit en souf-
france depuis près de vingt ans déjà parce que les services
compétents sont confrontés à une pénurie de personnel.

Dit nodeloos oponthoud maakt dat het domein in steeds
erbarmelijkere toestanden zal worden aangekocht, waar-
door de stad steeds meer middelen zal moeten inzetten om
het bewoonbaar te maken. Deze gang van zaken kost ieder-
een tijd en geld, en de verloedering van het domein is een
spijtige zaak.

Ces atermoiements inutiles ont pour conséquence que
l'état dans lequel le domaine se trouvera au moment de
l'acquisition ne cessera de se détériorer et que la ville devra
investir toujours plus de moyens pour le rendre habitable.
Cet état de choses coûte du temps et de l'argent à tous et la
détérioration du domaine est navrante.

1. Hoe is de federale aankoopdienst georganiseerd? Hoe-
veel personeelsleden zijn beschikbaar om dossiers op te
maken en akten te verlijden?

1. Comment le service d'acquisition fédéral est-il orga-
nisé? Combien de personnes y sont disponibles pour l'éta-
blissement des dossiers et la passation des actes?

2. Waarom duurt het bijna negen jaar alvorens een akte
wordt verleden? Welke hindernissen zijn er in dit speci-
fieke dossier waardoor de akte niet verleden kan worden?

2. Comment expliquer qu'il faille près de neuf ans pour
passer un acte? Quelles entraves y a-t-il eu dans ce dossier
spécifique à la passation de l'acte?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1531 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Veerle Heeren van 28 februari
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1531 de madame la députée Veerle Heeren
du 28 février 2017 (N.):

1. Na de regionalisering van de verschillende comités tot
aankoop van onroerende goederen werd op 1 december
2014 een Federaal comité tot aankoop van onroerende goe-
deren opgericht bij de Algemene Administratie van de
Patrimoniumdocumentatie.

1. Après la régionalisation des différents comités d'acqui-
sition d'immeubles, un comité fédéral d'acquisition
d'immeubles a été créé le 1er décembre 2014 au sein de
l'Administration générale de la Documentation patrimo-
niale.

Er zijn acht Franstalige en zeven Nederlandstalige com-
missarissen, waarbij één commissaris de taak waarneemt
van voorzitter en één de taak van adjunct-voorzitter. De
commissarissen worden bijgestaan door negen Franstalige
en zeven Nederlandstalige medewerkers. De commissaris-
sen zijn belast met het verlijden van de akten, de medewer-
kers met de administratieve afhandeling van de dossiers.

Il est composé de huit commissaires francophones et de
sept commissaires néerlandophones dont un qui assume la
tâche de président et un autre celle de président-adjoint.
Les commissaires sont secondés par des collaborateurs:
neuf francophones et sept néerlandophones. Les commis-
saires sont chargés de la passation des actes tandis que les
collaborateurs s'occupent du traitement administratif des
dossiers.

Het Federaal comité tot aankoop van onroerende goede-
ren is bevoegd voor het hele Belgische grondgebied en
oefent zijn opdrachten uit voor de federale staat en de
rechtspersonen die behoren tot of afhangen van het fede-
rale niveau, zoals Landsverdediging, de Regie der Gebou-
wen, de NMBS, Infrabel, TUC-rail.

Le comité fédéral d'acquisition d'immeubles est compé-
tent pour l'ensemble du territoire belge et exerce ses mis-
sions au profit de l'État fédéral et des institutions qui
relèvent ou dépendent du niveau fédéral comme la
Défense, la Régie des Bâtiments, la SNCB, Infrabel, TUC-
Rail.
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2. De stad Sint-Truiden heeft op 28 januari 2011 beslist
om via het Autonoom Gemeentebedrijf voor de Ontwikke-
ling van Sint-Truiden (AGOST) over te gaan tot de ver-
werving van het militair domein Rochendaal te Bevingen
via een onteigeningsprocedure.

2. Le 28 janvier 2011, la ville de Saint-Trond a décidé via
Autonoom Gemeentebedrijf voor de Ontwikkeling van Sint-
Truiden (AGOST) de procéder à l'acquisition du domaine
militaire de Rochendaal à Bevingen par le biais d'une pro-
cédure d'expropriation.

Bij besluit van 28 februari 2013 heeft de deputatie van de
provincie Limburg het gemeentelijk ruimtelijk uitvoerings-
plan over de herbestemming van het domein goedgekeurd.

Par arrêté du 28 février 2013, la députation de la pro-
vince du Limbourg a approuvé le plan d'aménagement
communal de réaffectation du domaine.

De saneringswerken zijn slechts sinds eind december
2016 afgerond. De behandeling van het dossier kan in
gemeenschappelijk overleg met alle betrokken partijen
(Landsverdediging, de stad Sint-Truiden en het Federaal
comité tot aankoop van onroerende goederen) worden
verdergezet.

Les travaux d'assainissement n'ont été achevés que fin
décembre 2016. Le traitement du dossier ne pourra se
poursuivre qu'en concertation avec toutes les parties
concernées (la Défense, la ville de Saint-Trond et le comité
fédéral d'acquisition d'immeubles).

DO 2016201715128
Vraag nr. 1537 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Griet Smaers van
06 maart 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201715128
Question n° 1537 de madame la députée Griet Smaers

du 06 mars 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Het ter beschikking stellen van de auto en deeleconomie. La mise à disposition d'une voiture et l'économie collabo-
rative.

In uw antwoord op mijn vraag nr. 1130 van 20 juli 2016
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-2017, nr. 103) heeft
u gesteld dat de opsplitsing niet enkel geldt voor de ver-
huur van kamer met bijkomstige diensten, maar ook voor
andere gevallen. In datzelfde antwoord heeft u ook gezegd
dat voor wat betreft de particulier die via een erkend online
platform met zijn eigen wagen deelneemt aan het vervoer
van andere particulieren, waarbij hij zelf als chauffeur
optreedt, het als één globale dienst moet worden aanzien en
as such voor 100 % onder het fiscale regime van de
deeleconomie valt. De vergoeding moet volgens u dan ook
niet worden uitgesplitst.

Dans votre réponse à ma question n° 1130 du 20 juillet
2016 (Questions et Réponses, Chambre, 2016-2017,
n° 103), vous avez déclaré que la répartition n'était pas uni-
quement valable pour la location d'une chambre avec des
services complémentaires, mais également pour d'autres
cas. Toujours dans la même réponse, vous soulignez
encore qu'en ce qui concerne le particulier qui, par le biais
d'une plateforme en ligne reconnue, participe au transport
d'autres particuliers en conduisant lui-même son propre
véhicule, il convient de considérer ce service comme un
seul service global qui, en tant que tel, est soumis à 100 %
au régime fiscal de l'économie collaborative. Vous estimez
dès lors que la rémunération ne doit pas être scindée.

Het kan in verschillende situaties voorvallen dat boven-
staand geval gebeurt via een bedrijfswagen en dus niet met
de eigen wagen. In die optiek ben je zelf dan géén eigenaar
van het voertuig, maar stel je het wel ter beschikking via
het online platform, waarbij je zelf als chauffeur je dien-
sten aanbiedt in het kader van het vervoer van personen.
Op basis van uw antwoord zou het mogelijk zijn dat hier
ook sprake is van één globale dienst, die voor 100 % onder
de deeleconomie kan vallen.

Dans différentes situations, le cas ci-dessus peut se pro-
duire avec un véhicule de société et donc pas avec le véhi-
cule personnel. Dans cette optique, l'intéressé n'est pas lui-
même propriétaire du véhicule mais le met effectivement à
disposition par le biais d'une plateforme en ligne et offre
ses services en faisant lui-même office de conducteur dans
le cadre du transport de personnes. Si l'on se base sur votre
réponse, il se pourrait qu'il soit également question, en
l'occurrence, d'un seul service global, susceptible d'être
soumis à 100 % à l'économie collaborative.
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We weten dat bedrijfswagens worden gebruikt als een
vorm van loonpolitiek bij bedrijven, om zo de nodige loon-
kosten te drukken en alsnog potentiële werknemers aan te
werven of te behouden. Vanuit het standpunt van de
bedrijfskost voor de werkgever is de (para)fiscale behande-
ling van het voordeel van alle aard (VAA) gunstiger in ver-
houding tot een gewoon loon. Op die manier kan een
bedrijf een loonsverhoging toekennen, zonder dat daar een
flinke hap uit wordt genomen door de overheid. De vraag
is natuurlijk of deze ratio strookt met de ratio van deeleco-
nomie.

Nous savons que les véhicules de société constituent une
facette de la politique salariale des entreprises visant à
comprimer les coûts salariaux nécessaires ou encore à
recruter ou retenir les travailleurs potentiels. Sur le plan
des charges d'exploitation pour l'employeur, le traitement
(para)fiscal de l'avantage de toute nature est plus avanta-
geux si l'on compare avec une rémunération ordinaire. Ce
faisant, une entreprise peut accorder une augmentation de
salaire sans que les autorités n'en prélèvent une part impor-
tante. La question est naturellement de savoir si ce rapport
correspond au ratio de l'économie collaborative.

1. Kan u aangeven of bovenstaande vorm van autodelen
ook één globale dienst uitmaakt - en dus voor 100 % onder
de deeleconomie kan vallen - indien de wagen niet de
eigen wagen is, maar een bedrijfswagen/leasingwagen?

1. Pouvez-vous préciser si la forme susmentionnée de
partage d'un véhicule constitue également un seul service
global - et pourrait donc relever à 100 % de l'économie col-
laborative - si la voiture n'est pas le véhicule personnel
mais un véhicule de société/leasing?

2. Indien ja, strookt deze mogelijkheid dan met de ratio
van een VAA, waarbij een voordeel wordt gegeven dat
eigenlijk dienstdoet als een loonsverhoging?

2. Dans l'affirmative, cette possibilité correspond-elle au
ratio d'un avantage de toute nature, dans lequel l'avantage
accordé fait en réalité office de majoration salariale?

3. Indien dit strookt met de ratio van een VAA, worden
de ontvangen vergoedingen vanuit de deeleconomie dan
aanzien als een bijkomend VAA?

3. Si cette possibilité correspond au ratio d'un avantage
de toute nature, les rémunérations reçues dans le cadre de
l'économie collaborative sont-elles dans ce cas considérées
comme un avantage de toute nature complémentaire?

4. Aangezien de kosten voor een salariswagen gedragen
worden door een werkgever, betekent dit dat de belasting-
plichtige die zo een salariswagen zou gebruiken binnen het
stelsel van de deeleconomie geen enkele beroepskost kan
aantonen. Zo niet, welke dan wel?

4. Les coûts d'une voiture de société étant supportés par
l'employeur, cela signifie-t-il que le contribuable qui
emploierait de cette manière une voiture de société dans le
cadre du régime de l'économie collaborative ne pourrait
déclarer aucun frais professionnel? Dans la négative, quels
frais pourrait-il déclarer?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1537 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Griet Smaers van 06 maart
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1537 de madame la députée Griet Smaers
du 06 mars 2017 (N.):

1. Wanneer een werknemer de beschikking heeft over
een bedrijfswagen voor persoonlijk gebruik (woon-werk-
verplaatsingen en eigenlijke privéverplaatsingen), en hij
vervoert als particulier via een erkend elektronisch plat-
form andere particuliere personen met zijn bedrijfswagen,
dan geldt ook hier dat de vergoeding voor deze dienstver-
richting in haar geheel een divers inkomen uitmaakt
waarop het fiscaal regime van de deeleconomie van toe-
passing is.

1. Lorsqu'un travailleur a la disposition d'une voiture de
société pour une utilisation à des fins personnelles (dépla-
cements domicile-lieu de travail et déplacements purement
privés) et qu'il transporte en tant que particulier par l'inter-
médiaire d'une plateforme électronique agréée d'autre per-
sonnes particulières avec sa voiture de société, ici aussi
prévaut la règle que l'indemnité pour cette prestation de
service constitue dans sa totalité un revenu divers pour
lequel le régime fiscal de l'économie collaborative est
d'application.
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2. Wanneer een werkgever een bedrijfswagen ter
beschikking stelt aan zijn werknemer voor persoonlijk
gebruik (woon-werkverplaatsingen en eigenlijke privéver-
plaatsingen), dient er bij de werknemer overeenkomstig de
bepalingen van artikel 36, § 2 van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992 (WIB 92) een voordeel van
alle aard te worden belast dat forfaitair wordt geraamd. De
forfaitaire berekening van dit voordeel staat volledig los
van de intensiteit of de frequentie en het daadwerkelijk
gebruik van de bedrijfswagen voor die persoonlijke doel-
einden. Wanneer de werknemer zijn bedrijfswagen ook
gebruikt in het kader van de deeleconomie dan vallen die
verplaatsingen onder het persoonlijk gebruik van de
bedrijfswagen. Dit gegeven wijzigt niets aan de forfaitaire
raming van het voordeel.

2. Lorsqu'un employeur met à disposition de son travail-
leur une voiture de société pour une utilisation à des fins
personnelles (déplacements domicile-lieu de travail et
déplacements purement privés), un avantage de toute
nature évalué forfaitairement doit être imposé conformé-
ment aux dispositions de l'article 36, § 2 du Code des
impôts sur les revenus 1992 (CIR 92). Le calcul forfaitaire
de cet avantage est totalement indépendant de l'intensité ou
de la fréquence de l'utilisation effective de la voiture de
société à ces fins personnelles. Lorsque le travailleur utilise
également sa voiture de société dans le cadre de l'économie
collaborative, ces déplacements sont considérés comme
une utilisation à des fins personnelles de la voiture de
société. Ces éléments ne changent rien à l'évaluation for-
faitaire de l'avantage.

3. Zoals reeds meegedeeld in mijn antwoord op vraag 1
maakt de vergoeding voor deze dienstverrichting in haar
geheel een divers inkomen uit waarop het fiscaal regime
van de deeleconomie van toepassing is en maakt ze geens-
zins een bijkomend te belasten voordeel van alle aard uit.

3. Comme déjà indiqué dans ma réponse à la question 1,
l'indemnité pour cette prestation de service constitue dans
sa totalité un revenu divers pour lequel le régime de l'éco-
nomie collaborative est d'application et ne constitue en
aucun cas un avantage de toute nature complémentaire à
imposer.

4. De wetgever heeft geen mogelijkheid om werkelijke
beroepskosten af te trekken voorzien in het nieuwe belas-
tingregime van de inkomsten uit de deeleconomie. Over-
eenkomstig artikel 97/1, WIB 92, worden de in artikel 90,
eerste lid, 1°bis, WIB 92 vermelde inkomsten uit de
deeleconomie evenwel naar het netto bedrag in aanmer-
king genomen. Dit is het bruto bedrag verminderd met
50 % forfaitaire kosten.

4. Le législateur n'a pas prévu la possibilité de déduire
ses frais professionnels réels dans le nouveau régime fiscal
des revenus provenant de l'économie collaborative.
Conformément à l'article 97/1, CIR 92, les revenus visés à
l'article 90, alinéa 1er, 1°bis, CIR 92 s'entendent toutefois
de leur montant net. Il s'agit du montant brut diminué de
50 % de frais forfaitaires.

DO 2016201715336
Vraag nr. 1551 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
15 maart 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201715336
Question n° 1551 de madame la députée Barbara Pas

du 15 mars 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Bankentaks. La taxe bancaire.
De federale regering wil de banken dit jaar een heffing

van 1,4 miljard euro opleggen. Evenveel als vorig jaar,
maar 75 miljoen euro teveel omdat Europa de berekenings-
basis verlaagde voor de bijdrage aan het garantiestelsel
voor spaartegoeden.

Le gouvernement fédéral entend prélever cette année une
taxe de 1,4 milliard d'euros sur les banques. Même si ce
montant est identique à celui perçu l'année passée, il est 75
millions trop élevé étant donné que l'Europe a abaissé la
base de calcul de la contribution au système de garantie des
dépôts d'épargne.
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De heffing bestaat eigenlijk uit drie heffingen. De eigen-
lijke Belgische bankentaks van 805 miljoen euro. Daar-
naast de heffing voor een Europees resolutiefonds voor
"omgevallen instellingen" en ten derde de bijdrage voor
het Europees garantiestelsel dat gelden van spaarders tot
100.000 euro waarborgt, een bijdrage voor een Europees
fonds, maar dat wordt geïnd door de Belgische overheid.

La taxe se compose en réalité de trois prélèvements: la
taxe bancaire belge proprement dite, de 805 millions
d'euros, la contribution au fonds européen de résolution
des défaillances bancaires et enfin, la contribution au sys-
tème européen de garantie, qui permet de garantir les
dépôts à concurrence de 100.000 euros par compte. Cette
dernière contribution alimente un fonds européen tout en
étant perçue par les pouvoirs publics belges.

1. Hoeveel bedroeg de eigenlijke Belgische bankentaks
in de jaren 2012, 2013, 2014, 2015 en 2016?

1. À quel montant s'est élevée la taxe bancaire belge pro-
prement dite en 2012, 2013, 2014, 2015 et 2016?

2. Hoeveel banken droegen hierin bij? Werd er ook een
bijdrage betaald door buitenlandse banken met een zetel in
België?

2. Combien de banques ont ainsi contribué? Les banques
étrangères disposant d'un siège en Belgique ont-elles éga-
lement versé une contribution?

3. Hoeveel bedroeg de heffing voor het Europees resolu-
tiefonds? Graag de bijdragen over de verschillende jaren
en door de verschillende banken.

3. À quel montant s'est élevé le prélèvement pour le
fonds européen de résolution? Je voudrais une répartition
par année et par banque.

4. Hoeveel bedroeg de bijdrage tot het Europees garan-
tiestelsel voor spaarders tot 100.000 euro van de verschil-
lende banken? Welke banken betaalden deze bijdragen?

4. À quel montant s'est élevée la contribution des diffé-
rentes banques au système européen de garantie des dépôts
à concurrence de 100.000 euros? Quelles banques ont payé
ces contributions?

5. Hoeveel zat er op 31 december 2012, 31 december
2013, 31 december 2014, 31 december 2015 en
31 december 2016 in het garantiestelsel voor spaarders tot
100.000 euro per rekening? Wat wordt met deze fondsen
gedaan? Staan die op een rekening? Worden die actief
ingezet? Via banken? Wordt daar onroerend goed mee aan-
gekocht? Worden die belegd in aandelen?

5. Quel était le montant disponible dans le système de
garantie couvrant jusqu'à 100.000 euros par compte
d'épargne, et ce, respectivement au 31 décembre 2012, au
31 décembre 2013, au 31 décembre 2014, au 31 décembre
2015 et au 31 décembre 2016? Qu'advient-il de cette
somme? Est-elle conservée sur un compte? Est-elle acti-
vée? Par le biais de banques? L'argent sert-il à acquérir des
biens immobiliers? Est-il placé en actions?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1551 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 15 maart
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1551 de madame la députée Barbara Pas
du 15 mars 2017 (N.):

1. De onderstaande tabel biedt een gedetailleerd over-
zicht van de ontvangsten geïnd in het kader van de heffin-
gen voor de banken gedurende de jaren 2012-2016.

1. Le tableau ci-dessous présente un aperçu détaillé des
recettes perçues dans le cadre des prélèvements bancaires
pour les années 2012 à 2016.

Er dient opgemerkt dat voor het jaar 2016 de bedragen
verschuldigd voor de nieuwe bankentaks (wet van
3 augustus 2016, gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad
op 11 augustus 2016) evenals de bijdrage voor de financi-
ële stabiliteit (Belgisch resolutiefonds dat voortaan in de
nieuwe bankentaks is begrepen) ook zijn weerhouden.

Il est à remarquer que pour l'année 2016, les montants
dus en ce qui concerne la nouvelle taxe bancaire (loi du
3 août 2016, publiée au Moniteur belge le 11 août 2016)
ainsi que la contribution de stabilité financière (le fonds de
résolution belge sera dorénavant inclus dans la nouvelle
taxe bancaire) sont également repris.

Tenslotte dient aangestipt dat, behoudens de bovenver-
melde heffingen, de winsten van de banken ook onderwor-
pen zijn aan de vennootschapsbelasting.

Enfin, je vous signale qu'à côté des prélèvements préci-
tés, les bénéfices des banques sont également soumis à
l'impôt des sociétés.
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Wat de aanslagjaren 2014, 2015 en 2016 voor de ven-
nootschapsbelasting betreffen, dient aangestipt te worden
dat dit uiteraard voorlopige cijfers betreft, aangezien voor
deze aanslagjaren de aanslagtermijn van drie jaar, voorzien
in artikel 354 1e alinea van het Wetboek Inkomstenbelas-
ting, nog steeds loopt.

En ce qui concerne les exercices d'imposition 2014, 2015
et 2016 en matière de l'impôt des sociétés, il est à signaler
qu'il s'agit bien entendu de chiffres provisoires vu que,
pour ces exercices d'imposition, le délai d'imposition de
trois ans, prévu à l'article 354, 1er alinéa du Code des
impôts sur les revenus 1992, court toujours.

2. De totalen die opgenomen werden in de bovenstaande
tabel omvatten alle banken die geviseerd werden door de
maatregel. Het betreft zowel Belgische instellingen als
buitenlandse banken met een zetel in België.

2. Les totaux inclus dans le tableau ci-dessus com-
prennent toutes les banques qui ont été ciblées par cette
mesure. Cela concerne aussi bien les institutions nationales
quez les banques étrangères dont le siège est en Belgique.

3. Resolutiefondsen. 3. Fonds de résolution.
Voor de jaren 2012 tot 2014 was het resolutiefonds Bel-

gisch. De bijdragen werden overgedragen aan de rijksbe-
groting.

Pour les années 2012 à 2014, le Fonds de résolution était
belge. Les contributions prélevées étaient reversées au
budget de l'État.

In 2015 wordt het resolutiefonds Europees (enig resolu-
tiefonds). De bijdragen worden op twee manieren geheven:
een eerste keer voor het "Belgische" resolutiefonds (over-
gedragen aan de rijksbegroting) een tweede keer voor het
enig resolutiefonds (overgedragen aan dat fonds).

En 2015, le Fonds de résolution devient européen (Fonds
de résolution unique). Les contributions sont doublement
prélevées: une première fois pour le Fonds de résolution
"belge" (reversées au budget de l'État belge) et une
seconde fois pour le Fonds de résolution unique (reversées
à ce Fonds).

In 2016 worden de bijdragen weer op twee manieren
geheven:

En 2016, les contributions sont à nouveau doublement
prélevées:

- de Belgische bijdrage in 2016 bedraagt 130.007.943,32
euro en wordt opgenomen in de bankentaks en overgedra-
gen aan de fiscale administratie;

- la contribution belge 2016 de 130.007.943,32 euros est
toutefois absorbée dans la taxe bancaire et transférée à
l'Administration fiscale;

- aangezien de Belgische bijdrage voor de bij het enig
resolutiefonds aangesloten instellingen (dit wil zeggen: de
Belgische banken) voortaan aan het Europese fonds wordt
betaald, heeft België voor de niet-aangesloten instellingen
een eigen resolutiefonds opgericht, dit zijn de Belgische
filialen van buitenlandse banken en de beursvennootschap-
pen.

- étant donné que la contribution belge pour les institu-
tions affiliées au Fonds de résolution unique (c'est-à-dire:
les banques belges) est désormais versée à ce Fonds euro-
péen, la Belgique met en place son propre Fonds de résolu-
tion pour les institutions non affiliées au Fonds de
résolution unique, à savoir les succursales belges de
banques étrangères et les sociétés de Bourse.

Jaar
Année

Taks op de 
krediet- 

instellingen
Taxe sur les 
établisse- 

ments de crédit

Taks op de 
verzekerings- 
instellingen
Taxe sur les 
entreprises  

d’assurances

BEVEK’s
SICAV’s

Jaarlijkse taks 
op de  

kredietin-
stellingen

Taxe annuelle 
sur les  

établissements 
de crédit

Bankentaks
Taxe bancaire

Belgisch 
resolutie- 

fonds
Fonds de 
résolution  

belge

Globale V en B
Isoc Globale

Totalen
Total

2012 143.789.254,00 23.065.970,00 80.366.179,00 81.029.329,94 238.356.527,81 269.976.477,56 836.583.738,31

2013 233.133.866,00 29.360.483,00 91.679.457,00 96.432.187,44 166.884.552,32 486.124.822,98 1.103.615.368,74

2014 410.662.266,00 30.795.717,00 96.160.933,00 87.065.142,20 134.973.729,80 470.777.922,00 1.230.435.710,00

2015 426.041.260,55 23.105.041,19 116.732.528,80 94.778.332,90 145.237.405,27 532.276.440,00 1.338.171.008,71

2016 439.328.030,00 32.719.289,47 121.937.174,66 99.052.105,55 151.319.723,39 130.008.636,24 791.094.702,00 1.765.459.661,31
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4 en 5. Garantiefonds. 4 et 5. Fonds de garantie.
Het garantiefonds houdt rekening met de bedragen die

werden uitgekeerd voor de faillissementen van APRA
Leven (verzekering) en van Optima bank (kredietinstel-
ling). Voor het vermelde saldo werd rekening gehouden
met de aan de spaarders terugbetaalde bedragen en met de
bedragen die door de curator werden gerecupereerd en aan
het fonds werden betaald.

L'état du Fonds de garantie tient compte des sommes
remboursées dans le cadre des faillites d'APRA Leven
(assurance) et Optima Banque (établissement de crédit). Le
solde mentionné tient compte à la fois des sommes rem-
boursées aux épargnants et des sommes récupérées par le
curateur et reversées au Fonds.

Globaal overzicht Resolutiefondsen / Aperçu global des Fonds de résolution

1. Belgische resolutiefonds  
1. Fonds de résolution belge

2012 2013 2014 2015 2016

Staat van het fonds op 31/12/JJJJ: 
État du fonds au 31/12/AAAA :

€ 238.356.527,81 € 405.241.080,24 € 540.214.804,05 € 685.452.209,32 € 685.844.347,32

BE  Bijdragen: 
Contributions - BE:

€ 238.356.527,81 € 166.884.552,43 € 134.973.723,81 € 145.237.405,27 € 392.128,00

Kredietinstellingen: 
Institutions de crédit:

€ 238.356.527,81 € 166.884.552,43 € 134.973.723,81 € 145.237.405,27 € 380.138,00

Beursvennootschappen:
Sociétés de bourse:

-- -- -- --   € 12.000,00

2. Europese Resolutiefonds 
2. Fonds de resolution 

2012 2013 2014 2015 2016

Staat van het fonds op 31/12/JJJJ: 
État du fonds au 31/12/AAAA :

€ 234.787.685,51 € 512.380.674,23

BE  Bijdragen Kredietinstellingen: 
Contributions – BE Institutions de crédit:

-- -- -- € 234.787.685,51 € 277.592.988,72

Garantiefonds / Fonds de garantie

2011 2012 2013 2014 2015 2016

Staat van het fonds op 31/12/JJJJ:  
État du fonds au 31/12/AAAA

1.139.980.108,87 2.136.705.001,16 2.745.550.238,39 3.186.849.499,94 3.628.144.329,26 4.021.750.039,21

Contributions – BE : 1.000.056.434,72 609.061.933,35 437.995.549,43 441.076.874,83 440.707.520,90

Institutions de crédit : 835.722.014,41 444.338.692,66 281.584.735,67 287.733.383,81 296.022.174,40

Sociétés de bourse: 2.130.944,40 1.247.884,30 798.547,17 1.020.232,59 742.388,86

Entreprises d’assurances 159.969.901,89 161.241.782,37 155.612.248,59 152.323.258,43 143.942.957,64

Sociétés cooperatives: 2.233.574,02 2.233.574,02 -- -- --

Droits d’entrée – BE: -- -- -- 286.932,20 --

Interventions  BE: 3.331.542,43 216.696,12 -3.303.712,12 68.977,71 47.101.810,95

APRA Leven 3.331.542,43 216.696,12 -3.303.712,12 68.977,71 --

Banque Optima -- -- -- -- -- 44.560.238,66
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Vraag nr. 1570 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 23 maart 2017 (N.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201715425
Question n° 1570 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 23 mars 2017 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

De sanctionering van erfgenamen in de huidige regularisa-
tieregeling.

Les sanctions infligées aux héritiers dans le cadre de
l'actuel régime de régularisation.

Bij wet van 21 juli 2016 tot invoering van een permanent
systeem inzake fiscale en sociale regularisatie werd op
federaal niveau terug voorzien in de mogelijkheid om
spontaan fiscaal te regulariseren. De mogelijkheid om niet-
aangegeven inkomsten, sommen en btw-handelingen even-
als fiscaal verjaarde kapitalen te regulariseren, is derhalve
terug mogelijk sinds 1 augustus 2016.

Par la loi du 21 juillet 2016 visant à instaurer un système
permanent de régularisation fiscale et sociale, le gouverne-
ment fédéral a restauré la régularisation fiscale spontanée.
Depuis le 1er août 2016, des revenus, des sommes et des
opérations assujetties à la TVA non déclarés, ainsi que des
capitaux fiscalement prescrits, peuvent à nouveau être
régularisés.

Voor de berekening van de regularisatieheffing voor fis-
caal niet-verjaarde inkomsten en sommen wordt uitgegaan
van de oorspronkelijk te betalen belastingen plus een ver-
hoging. Deze verhoging bedraagt 20 % in 2016 en stijgt
vanaf 2017 tot 2020 naar 25 %. De fiscaal verjaarde kapi-
talen worden onderworpen aan een uniform tarief. Dit
tarief bedraagt 36 % in 2016 en stijgt vanaf 2017 tot 2020
naar 40 %.

Le montant du prélèvement lié à la régularisation des
revenus et des sommes fiscalement non prescrits est cal-
culé sur la base des impôts initialement dus auxquels
s'ajoute une majoration. Celle-ci s'élève à 20 % en 2016 et
passera à 25 % entre 2017 et 2020. Les capitaux fiscale-
ment prescrits sont soumis au tarif unique de 36 % en
2016, lequel passera à 40 % entre 2017 et 2020.

Deze regeling maakt geen onderscheid al naargelang de
persoon de eigenlijke belastingplichtige is, dan wel zijn of
haar erfgenamen. Dit betekent met andere woorden dat ook
aan de erfgenamen die de ontdoken inkomstenbelasting en
btw van de decuius wensen te regulariseren een sanctie
wordt opgelegd, hoewel zij niet verantwoordelijk zijn voor
de fiscale overtredingen.

La réglementation précitée n'établit aucune distinction
selon qu'il s'agit du contribuable lui-même ou de ses héri-
tiers. En d'autres termes, alors qu'ils ne sont pas respon-
sables des infractions fiscales, les héritiers qui souhaitent
régulariser l'impôt et la TVA éludés par le défunt sont eux
aussi sanctionnés.

In de zaken A.P., M.P. en T.P. en E.L., R.L. en J.O.-L. van
29 augustus 1997 stelde het Europees Hof voor de Rechten
van de Mens (EHRM) dat artikel 6.2 van het Europees
Verdrag voor de Rechten van de Mens (EVRM) wordt
geschonden indien de erfgenamen van de belastingplich-
tige door de fiscus worden aangesproken tot het betalen
van een fiscale sanctie die aan de erflater werd opgelegd
wegens het plegen van fiscale fraude (EHRM, 29 augustus
1997, FJF 97/245).

Dans les affaires A.P., M.P. et T.P. et E.L., R.L. et J.O.-L.
du 29 août 1997, la Cour européenne des droits de l'homme
a considéré que l'administration fiscale qui demande aux
héritiers du contribuable de payer une sanction fiscale
infligée au défunt pour infraction fiscale, viole l'article 6.2
de la Convention européenne des droits de l'homme
(CEDH) (CEDH, 29 août 1997, FJF 97/245).

In ons land stelde het hof van beroep van Gent in een
arrest van 15 oktober 2013 (Gent, 15 oktober 2013, FJF,
2015, 160) dat het een fundamentele regel is dat de straf-
rechtelijke aansprakelijkheid de dader niet overleeft, als-
ook dat artikel 6 EVRM het recht om zich te verdedigen
impliceert hetgeen niet meer mogelijk is na een overlijden
van de belastingplichtige. Ook het hof van beroep van Ber-
gen volgde deze stelling in een arrest van 10 juni 2015
(Bergen, 10 juni 2015, Fiscoloog, 2015, nr. 1445, 14).

En Belgique, dans un arrêt du 15 octobre 2013, la cour
d'appel de Gand (Gand, 15 octobre 2013, FJF, 2015, 160) a
estimé que l'extinction de la responsabilité pénale avec le
décès de l'auteur constitue une règle fondamentale et que
l'article 6 de la CEDH implique le droit de se défendre,
lequel ne peut plus être exercé après le décès du contri-
buable. La cour d'appel de Mons a confirmé cette position
dans un arrêt du 10 juin 2015 (Mons, 10 juin 2015, Le Fis-
cologue, 2015, n° 1445, 14).
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Kan u de stelling volgen dat er in het licht van de huidige
regularisatieregeling geen sanctionering mogelijk is voor
de erfgenamen die de ontdoken inkomstenbelasting en btw
van de decuius wensen te regulariseren? In voorkomend
geval, bent u dan bereid om de nodige stappen te zetten om
de huidige regularisatieregeling wetgevend aan te passen?

Pouvez-vous adhérer à la position selon laquelle, compte
tenu de l'actuel régime de régularisation, il est exclu de
sanctionner des héritiers désireux de procéder à la régulari-
sation des impôts des personnes physiques et de la TVA
éludés par le défunt? Dans l'affirmative, êtes-vous disposé
à entreprendre les démarches nécessaires en vue de la révi-
sion des dispositions actuelles en matière de régularisa-
tion?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1570 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
23 maart 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1570 de monsieur le député Peter
Vanvelthoven du 23 mars 2017 (N.):

Het verheugt mij vast te stellen dat u de fiscale regulari-
satie zeer streng vindt. Niettemin kan ik geen gevolg geven
aan de door u voorgestelde versoepeling.

Je me réjouis de constater que vous estimez que la régu-
larisation fiscale est très sévère. Je ne puis néanmoins pas
donner suite à l'assouplissement que vous proposez.

Het permanente systeem van fiscale regularisatie dat
door de wet van 21 juli 2016 werd ingevoerd, is een speci-
fieke reglementering die een uitzonderingsprocedure vast-
legt. Middels het respecteren van bepaalde voorwaarden,
biedt zij aan de natuurlijke personen en de rechtspersonen
de mogelijkheid hun fiscale toestand te regulariseren door
spontaan de inkomsten, sommen en btw-handelingen even-
als de kapitalen die zij niet hebben aangegeven bij de fis-
cale administratie, aan te geven met het oog op het
bekomen van een fiscale en strafrechtelijke immuniteit.

Le système permanent de régularisation fiscale qui a été
introduit par la loi du 21 juillet 2016 est une règlementa-
tion spécifique établissant une procédure d'exception.
Moyennant le respect de certaines conditions, elle offre la
possibilité aux personnes physiques et aux personnes
morales de régulariser leur situation fiscale en déclarant
spontanément les revenus, sommes et opérations TVA
ainsi que les capitaux qu'ils ont omis de déclarer à l'admi-
nistration fiscale, en vue d'obtenir une immunité fiscale et
pénale.

Eén van de voorwaarden is de definitieve en zonder enig
voorbehoud uitgevoerde betaling van een heffing waarvan
het bedrag wettelijk wordt gedefinieerd. Het gaat dus om
een som die specifiek gestort wordt met een welbepaald
doel, namelijk het bekomen van de fiscale en strafrechte-
lijke immuniteit voor de geregulariseerde bedragen.

Parmi ces conditions figure l'obligation de paiement défi-
nitif et sans aucune réserve d'un prélèvement dont le mon-
tant est légalement bien défini. Il s'agit donc d'une somme
spécifiquement versée dans un objectif particulier, à savoir
l'obtention de l'immunité fiscale et pénale pour les mon-
tants régularisés.

In die mate is er geen enkele belemmering opdat de erf-
genamen die door de erflater ontdoken inkomstenbelastin-
gen of ontdoken btw op naam van de nalatenschap wensen
te regulariseren, er eveneens toe gehouden zijn deze hef-
fing te storten.

Dans cette mesure, il n'y a aucun obstacle à ce que les
héritiers qui souhaitent régulariser au nom de la succes-
sion, des impôts sur les revenus et de la TVA éludés par le
decujus, soient également tenus de verser ce prélèvement.
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Vraag nr. 1804 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 29 augustus 2017 (N.)
aan de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201715439
Question n° 1804 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 29 août 2017 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Harmonisatie fiscale strafbaarstelling. Harmonisation des sanctions fiscales.
De Herstelwet van 10 februari 1981 betreffende de straf-

rechtelijke beteugeling van de belastingontduiking heeft
eenzelfde strafbaarstelling in de verschillende fiscale codi-
ficaties ingevoerd voor de eigenlijke fiscale fraude, fiscale
valsheid in geschrifte en het gebruik van valse stukken, de
schending van het fiscaal beroepsgeheim en de schending
van een fiscaal beroepsverbod. De strafbaarstelling van het
basismisdrijf fiscale fraude is derhalve terug te vinden in
artikel 449 WIB 1992, artikel 73 WBTW, artikel 206
W.Reg., 133, 159 en 162 W.Succ. en artikel 207 WDRT.

La loi de redressement du 10 février 1981 en matière de
répression pénale de la fraude fiscale a instauré une sanc-
tion uniforme dans les différentes codifications fiscales
concernant la fraude fiscale proprement dite, le faux en
écriture en matière fiscale, l'usage de faux et la violation de
l'interdiction et du secret professionnels en matière fiscale.
La pénalisation de la fraude fiscale comme délit de base est
dès lors abordée à l'article 449 du code des impôts sur les
revenus (CIR) 1992, à l'article 73 du code de la taxe sur la
valeur ajoutée (CTVA), à l'article 206 du code des droits
d'enregistrement (C. enreg.), aux articles 133, 159 et 162
du code des droits de succession (C. succ.) ainsi qu'à
l'article 207 du code des droits et taxes divers (CDTD).

Het basismisdrijf fiscale fraude werd ondertussen ver-
schillende malen gewijzigd door de wetgever voornamelijk
op het vlak van de strafmaat. Voor feiten gepleegd vóór
1 januari 2007 bedroeg de maximumgeldboete voor fiscale
fraude 12.500 euro. Deze maximumsanctie werd vanaf
1 januari 2007 opgetrokken tot 125.000 euro door de Pro-
grammawet van 27 december 2006. Wel moet worden
opgemerkt dat deze sanctieverhoging niet werd ingevoerd
voor wat betreft de registratierechten en de successierech-
ten waar de maximum geldboete tot op heden nog steeds
12.500 euro bedraagt althans voor het Brussels en het
Waals Gewest.

Dans l'intervalle, le législateur a modifié la notion de
fraude fiscale comme délit de base à plusieurs reprises,
principalement en ce qui concerne le taux de la peine. Pour
les faits commis avant le 1er janvier 2007, l'amende maxi-
male infligée pour fraude fiscale était fixée à 12.500 euros.
La loi-programme du 27 décembre 2006 a ensuite porté la
sanction maximale à 125.000 euros à partir du 1er janvier
2007. Il importe toutefois de préciser que cette augmenta-
tion ne s'applique pas aux droits d'enregistrement et de suc-
cession, pour lesquels les amendes maximales sont encore
de 12.500 euros, du moins en ce qui concerne la Région
bruxelloise et la Région wallonne.

Met de wet van 20 september 2012 tot instelling van het
una via-principe in de vervolging van overtredingen van de
fiscale wetgeving en tot verhoging van de fiscale penale
boetes werd deze strafmaat vervolgens opgetrokken tot
500.000 euro, te verhogen met de strafrechtelijke opdecie-
men. Deze sanctie is toepasbaar voor feiten gepleegd vanaf
1 november 2012. Ook hier blijkt dat deze verhoging van
de geldboete geen algemene toepassing kent. Ook deze
sanctieverhoging werd niet ingevoerd voor wat betreft de
registratierechten en de successierechten. Ondertussen zijn
de opdeciemen met de Programmawet van 25 december
2016 ook verhoogd van 50 naar 70 voor feiten gepleegd
vanaf 1 januari 2017.

La loi du 20 septembre 2012 instaurant le principe una
via dans le cadre de la poursuite des infractions à la législa-
tion fiscale et majorant les amendes pénales fiscales a
ensuite porté le taux de la peine à 500.000 euros, à majorer
des décimes additionnels pénaux. Cette sanction est appli-
cable aux faits commis à partir du 1er novembre 2012.
Dans ce cadre également, l'augmentation n'a toutefois pas
de portée générale et ne s'applique pas aux droits d'enregis-
trement et de succession. Dans l'intervalle, la loi-pro-
gramme du 25 décembre 2016 a fait passer les décimes
additionnels de 50 à 70 pour les faits commis à partir du
1er janvier 2017.
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Met de wet van 17 juni 2013 houdende fiscale en finan-
cële bepalingen en bepalingen betreffende de duurzame
ontwikkeling, werd verder voorzien in een aparte, zwaar-
dere strafmaat voor ernstige fraude, al dan niet georgani-
seerd. Dit misdrijf ernstige fraude werd opnieuw enkel
ingevoerd in de inkomstenbelastingen, de btw, douane en
accijnzen en de diverse rechten en taksen, maar niet in de
registratie- en successierechten.

La loi du 17 juin 2013 portant des dispositions fiscales et
financières et des dispositions relatives au développement
durable prévoit, en outre, un taux de la peine distinct, plus
lourd pour les infractions commises dans le cadre de la
fraude fiscale grave, organisée ou non. À nouveau, ce délit
de fraude grave ne s'applique cependant qu'aux impôts sur
les revenus, à la TVA, aux douanes, aux accises et aux
droits et taxes divers, et non aux droits d'enregistrement et
de succession.

Niettegenstaande het de bedoeling was van de wetgever
met de Herstelwet van 10 februari 1981 om een harmonisa-
tie van de fiscale strafbaarstelling te realiseren, blijkt dat
deze harmonisatie bij later wetswijzigingen niet werd aan-
gehouden, althans niet wat de registratie- en successierech-
ten betreft.

Si, en instaurant la loi de redressement du 10 février
1981, le législateur visait à harmoniser la pénalisation fis-
cale, ce processus n'a pas été poursuivi par les modifica-
tions législatives introduites ultérieurement, du moins pas
en ce qui concerne les droits d'enregistrement et de succes-
sion.

Kan u meedelen welke de redenen zijn geweest om de
harmonisatie niet langer door te trekken over alle fiscale
domeinen? Zal u ter zake de nodige stappen zetten om dit
alsnog te doen?

Pouvez-vous indiquer pour quelles raisons l'harmonisa-
tion n'a pas été étendue à l'ensemble des domaines fiscaux?
Entendez-vous encore prendre les mesures nécessaires à
cette fin?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1804 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
29 augustus 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1804 de monsieur le député Peter
Vanvelthoven du 29 août 2017 (N.):

De optrekking van het maximumbedrag van de geldboete
van het basismisdrijf fiscale fraude tot op het huidig bedrag
van 500.000 euro, werd bij de in de vraag vermelde wetten
(programmawet 27 december 2006 en de wet van
20 september 2012) wel degelijk ook doorgevoerd voor de
federaal gebleven registratierechten (artikel 206, tweede
lid, artikel 206bis derde lid en 207bis, tweede lid, van de
federale versie van het Wetboek der registratie-, hypo-
theek- en griffierechten).

Le relèvement du montant maximum de l'amende en cas
de fraude fiscale comme délit de base jusqu'à l'actuel mon-
tant de 500.000 euros, a aussi été fait dans les lois citées
par la question (loi programme du 27 décembre 2006 et la
loi du 20 septembre 2012) pour les droits d'enregistrement
restés fédéraux (article 206, 2; article 206bis, 3 et 207bis, 2
de la version fédérale du Code des droits d'enregistrement,
d'hypothèque et de greffe).

De reden waarom dit wel voor de federaal gebleven
registratierechten en niet voor de gewestelijk geworden
registratie- en successierechten werd gedaan, is gelegen in
de bevoegdheidsverdeling zoals die werd neergelegd in de
bijzondere wet van 16 januari 1989 betreffende de finan-
ciering van de Gemeenschappen en de Gewesten. Krach-
tens artikel 3 van deze wet zijn gewestelijke belastingen:

La raison pour laquelle cela a été fait pour les droits
d'enregistrement restés fédéraux et non pour les droits
d'enregistrement et de succession régionaux découle de la
répartition des compétences comme établit dans la loi spé-
ciale du 16 janvier 1989 relative au financement des Com-
munautés et des Régions. En vertu de l'article 3 de cette loi,
les impôts suivant sont régionalisés:

"... " ...
4° het successierecht van rijksinwoners en het recht van

overgang bij overlijden van niet-rijksinwoners;
4° les droits de succession d'habitants du Royaume et les

droits de mutation par décès de non-habitants du Royaume;
... ...
6° het registratierecht op de overdrachten ten bezwarende

titel van in België gelegen onroerende goederen (...);
6° les droits d'enregistrement sur les transmissions à titre

onéreux de biens immeubles situés en Belgique, (...);
7° het registratierecht op: 7° les droits d'enregistrement sur:
a) de vestiging van een hypotheek op een in België gele-

gen onroerend goed;
a) la constitution d'une hypothèque sur un bien immeuble

situé en Belgique;
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b) de gedeeltelijke of gehele verdelingen van in België
gelegen onroerende goederen, de afstanden onder bezwa-
rende titel, onder medeëigenaars, van onverdeelde delen in
soortgelijke goederen (...);

b) les partages partiels ou totaux de biens immeubles
situés en Belgique, les cessions à titre onéreux, entre
copropriétaires, de parties indivises de tels biens (...);

8° het registratierecht op de schenkingen onder de leven-
den van roerende of onroerende goederen;

8° les droits d'enregistrement sur les donations entre vifs
de biens meubles ou immeubles;

..." ... "
In zijn advies bij het ontwerp dat de programmawet van

27 december 2006 is geworden, stelde de Raad van State
(Kamer, Doc 51 2773/002, blz 93): "Wat zulke geweste-
lijke belastingen betreft, hebben zowel de verenigde
kamers van de afdeling wetgeving van de Raad van State,
als het arbitragehof, geoordeeld dat de federale wetgever
niet meer bevoegd is om een regeling inzake strafrechte-
lijke sancties ervoor uit te werken met uitzondering van de
mogelijkheid voor de federale wetgever om de sancties
vast te stellen voor schending van procedureregels, die hij
nog kan uitvaardigen zolang hij zorgt voor de dienst van de
belasting in kwestie". Het is dus exclusief aan de Gewest-
parlementen om wat betreft de gewestelijk geworden regis-
tratie- en successierechten het maximumbedrag van het
basismisdrijf fiscale fraude te wijzigen.

Dans son avis sur le projet de loi qui est devenu la loi
programme du 27 décembre 2006, le Conseil d'État a pro-
posé (Chambre, Doc 51 2773/002, p. 93): "Concernant de
tels impôts régionaux, tant les chambres réunies de la sec-
tion législation du Conseil d'État que la Cour d'arbitrage
ont estimé que le législateur fédéral avait perdu sa compé-
tence d'en régler le régime des sanctions pénales, à l'excep-
tion de la possibilité pour le législateur fédéral de fixer les
sanctions applicables en cas d'infraction aux règles de pro-
cédure qu'il peut encore édicter tant qu'il assure toujours le
service de ces impôts". C'est donc exclusivement au parle-
ment régional de modifier, en ce qui concerne les droits
d'enregistrement et de succession, le montant maximum en
cas de fraude fiscale comme délit de base.

Gelet op de aard van de federaal gebleven registratie-
rechten (dit zijn: het algemeen vast recht, het recht op
openbare verkopingen van lichamelijke roerende goederen,
het huurrecht, het inbrengrecht - tarief 0% - , het veroorde-
lingsrecht, het speciaal recht op de nationaliteit, de adel-
brieven en vergunningen tot verandering van naam of
voornamen) en op de geringe waarschijnlijkheid van het
plegen van ernstige fraude in het kader ervan, werd geoor-
deeld om voor die rechten het begrip ernstige fiscale fraude
niet te introduceren. Dit belet de Gewesten niet dat wel te
doen voor de gewestelijke registratie- en successierechten
die door hun aard potentieel meer fraudegevoelig zijn.

Compte tenu de la nature des droits d'enregistrement res-
tés fédéraux (qui sont: le droit fixe général, le droit des
ventes publiques de biens meubles corporels, le droit de
bail, droit d'apport - taux de 0% - , droit de condamnation,
le droit spécial sur la nationalité, les lettres patentes de
noblesse et les autorisations de changer de nom ou de pré-
nom) et de la faible probabilité de commettre une fraude
grave dans ce contexte, il a été décidé de ne pas introduire
la notion de fraude fiscale grave pour ces droits. Cela
n'empêche pas les Régions de le faire pour les droits
d'enregistrement et de succession régionaux qui, de par
leur nature, sont potentiellement plus sensible à la fraude.

De harmonisatie van de strafrechtelijke bepalingen in de
verschillende fiscale wetboeken werd dus wel doorgetrok-
ken, in de mate dat die doortrekking nog tot de bevoegd-
heid van de federale wetgever behoorde en voor zover die
doortrekking, gelet op de aard van de belastbare feiten in
de betreffende wetboeken, zinvol was.

L'harmonisation des dispositions pénales dans les diffé-
rents codes fiscaux a donc bien été prolongée, dans la
mesure où cette prolongation relevait encore de la compé-
tence du législateur fédéral et pour autant que cette prolon-
gation, au vu de la nature des faits imposables dans les
codes concernés, était sensée.
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DO 2016201715621
Vraag nr. 1592 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
31 maart 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201715621
Question n° 1592 de madame la députée Barbara Pas

du 31 mars 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

De nieuwe nationaliteitswetgeving. - Ontvangen registra-
tierechten.

La nouvelle législation sur la nationalité. - Les droits
d'enregistrement perçus.

De nieuwe nationaliteitswetgeving is van toepassing
sedert 1 januari 2013. Daartoe zijn registratierechten ver-
schuldigd van 150 euro per dossier.

La nouvelle législation sur la nationalité est entrée en
vigueur le 1er janvier 2013. Elle impose le paiement de
droits d'enregistrement à concurrence de 150 euros par
dossier.

1. Welk bedrag aan registratierechten werd gedurende de
jaren 2015 en 2016, op jaarbasis, geïnd?

1. À combien s'élève le montant total des droits d'enre-
gistrement qui ont été perçus en 2015 et 2016, sur une base
annuelle?

2. Kan u ook meedelen om hoeveel personen het gaat? 2. Pouvez-vous également préciser le nombre de per-
sonnes concernées?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 28 november
2017, op de vraag nr. 1592 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 31 maart
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 28 novembre 2017, à la
question n° 1592 de madame la députée Barbara Pas
du 31 mars 2017 (N.):

1. De door de Algemene Administratie van de Patrimoni-
umdocumentatie geheven registratierechten op de procedu-
res tot verkrijging van de Belgische nationaliteit bedragen
voor de jaren 2013 tot 2016 respectievelijk 1.150.650,00
euro, 1.413.450,00 euro, 2.531.100,00 euro en
3.229.950,00 euro.

1. Les droits d'enregistrement perçus par l'Administration
générale de la Documentation Patrimoniale sur les procé-
dures d'acquisition de la nationalité belge s'élèvent pour les
années 2013 à 2016 respectivement à 1.150.650,00 euros,
1.413.450,00 euros, 2.531.100,00 euros et 3.229.950,00
euros.

2. Gezien dit recht 150 euro bedraagt en dit recht moet
gekweten worden vóór de indiening van het verzoek of
vóór de aflegging van de verklaring komt dit voor de jaren
2013 tot 2016 respectievelijk neer op 7.671, 9.423, 16.874
en 21.533 ingediende dossiers.

2. Vu que ce droit s'élève à 150 euros et que ce droit doit
être acquitté avant l'introduction de la demande ou avant le
dépôt de la déclaration, cela équivaut pour les années 2013
à 2016 respectivement à 7.671, 9.423, 16.874 et 21.533
dossiers introduits.

DO 2016201715742
Vraag nr. 1596 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 18 april 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201715742
Question n° 1596 de monsieur le député Gautier

Calomne du 18 avril 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Sluiting van de vestigingen van de NBB in Luik en Kortrijk. La fermeture des sièges de la BNB à Liège et à Courtrai.
De Nationale Bank van België (NBB) zou hebben beslo-

ten haar vestigingen in Luik en Kortrijk te sluiten.
La Banque nationale de Belgique (BNB) aurait décidé de

la fermeture de ses sièges à Liège et à Courtrai.
Die sluitingen zouden in het verlengde liggen van de

beslissing van de federale regering om de activiteiten van
de Koninklijke Munt van België stop te zetten wegens de
enorme toevloed van muntstukken uit andere landen van
de eurozone in onze economie.

Cette fermeture s'inscrirait dans le prolongement de la
décision du gouvernement fédéral de mettre fin aux activi-
tés de la Monnaie royale, et ce en raison de l'afflux massif
dans notre économie de pièces émises par d'autres pays de
la zone euro.
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1. Wanneer zullen de voornoemde sites juist worden
gesloten?

1. Quand sont exactement prévues les fermetures des
sites précités?

2. Hoe zal de overplaatsing van het personeel worden
geregeld? Over hoeveel ambtenaren gaat het?

2. Qu'est-il prévu en terme de réaffectation du personnel?
Quel est le nombre d'agents concernés?

3. Zouden er nog andere vestigingen moeten sluiten? 3. D'autres sièges sont-ils également concernés par un
scénario de fermeture?

4. Werd u op de hoogte gesteld van de toekomstplannen
voor de betrokken gebouwen in Luik en Kortrijk?

4. Avez-vous été mis au courant de ce qui est prévu pour
l'avenir des bâtiments concernés à Liège et à Courtrai?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1596 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van 18 april
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1596 de monsieur le député Gautier
Calomne du 18 avril 2017 (Fr.):

De sluiting van de provinciale zetels van de Nationale
bank vloeit in hoofdzaak voort uit de evolutie van de
behandeling van de biljetten en uit de consolidatie van de
financiële sector. Die sluitingen van Luik en Kortrijk zijn
dus niet het gevolg van de beslissing van de federale rege-
ring om de activiteiten van de Koninklijke Munt te beëin-
digen en er is dus ook geen directe link met de toestroom
van muntstukken uit andere landen van de eurozone.

La fermeture des sièges de province de la Banque natio-
nale résulte essentiellement de l'évolution du traitement
des billets ainsi que de la consolidation du secteur finan-
cier. Les fermetures de ses sièges de Liège et de Courtrai
ne résultent donc pas de la décision du gouvernement fédé-
ral de mettre fin aux activités de la Monnaie royale et est
sans lien direct avec l'afflux de pièces de monnaie émises
par d'autres pays de la zone euro.

De twee sluitingen zijn het rechtstreekse gevolg van de
activiteitenerosie in de provincie, in het bijzonder op het
gebied van de behandeling van de biljetten. Deze markt is
diepgaand geëvolueerd sedert de invoering van de chartale
euro in 2002. In dat jaar telde de Nationale bank nog 12
zetels. De meest opmerkelijke evoluties zijn:

Les deux fermetures sont la conséquence directe de l'éro-
sion des activités en province, en particulier, dans le
domaine du traitement des billets. Ce marché a profondé-
ment évolué depuis l'introduction de l'euro fiduciaire, en
2002, année où la Banque nationale comptait encore 12
sièges. Parmi les évolutions les plus marquantes, notons:

- de invoering van de euro die, wegens de meer verfijnde
veiligheidsmarkers, heeft geleid tot het gebruik van meer
complexe en ook meer performante machines. De optima-
lisering van de uitrusting, samen met de consolidatie en de
rationalisering van de banksector, had het aantal provinci-
ale zetels tot twee teruggebracht;

- l'introduction de l'euro qui, avec des signes de sécurité
plus sophistiqués, a imposé la mise en service de machines
plus importantes et plus complexes, mais aussi plus perfor-
mantes. L'optimisation des équipements, parallèlement à la
consolidation et à la rationalisation du secteur bancaire,
avait ramené à deux le nombre des sièges provinciaux;

- de recyclage van de biljetten die sedert 2007 recht-
streeks door de commerciële banken en de geldtranspor-
teurs kan gebeuren, waardoor de overmaking van biljetten
aan de loketten van de NBB afneemt;

- le recyclage des billets qui peut, depuis 2007, être effec-
tué directement par les banques commerciales et les trans-
porteurs de fonds, réduisant d'autant les versements de
billets aux guichets de la BNB;

- sinds 1 januari 2017 bevestigt een nieuw contract met
de banken een andere trend: het einde van de detailbehan-
deling. De transporteurs herverwerken reeds een gedeelte
van de biljettenpakketten die worden ingezameld bij de
bankagentschappen en de handelszaken. Deze taak wordt
hen voortaan volledig toevertrouwd. De geldtransporteurs
hebben tegelijkertijd hun activiteit in Brussel gecentrali-
seerd waarbij de overmakingen in Luik en Kortrijk werden
stopgezet. Om in die vestigingen een activiteit te behouden
verstuurt de Bank biljetten vanuit de centrale zetel. Deze
oplossing is op termijn onhoudbaar om redenen van kost-
prijs en veiligheid.

- enfin, depuis le 1er janvier 2017, un nouveau contrat
avec les banques entérine une autre tendance: la fin du trai-
tement de détail. Les transporteurs retraitaient déjà une
partie des colis de billets collectés auprès des agences ban-
caires et des commerces. Désormais, cette tâche leur est
entièrement dévolue. Simultanément, les transporteurs de
fonds ont centralisé leur activité sur Bruxelles, cessant les
versements à Liège et à Courtrai. Pour maintenir une acti-
vité sur ces implantations, la Banque leur achemine des bil-
lets depuis le siège central. Une solution intenable, à terme,
pour des raisons évidentes de coût et de sécurité.
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De stopzetting van de activiteiten van de twee zetels is
gepland tegen eind 2018. Vanaf die datum zal de Nationale
bank geen provinciale zetels meer hebben en zullen alle
activiteiten worden gecentraliseerd in de zetel in Brussel.

L'arrêt des activités des deux sièges est prévue pour la fin
2018. À partir de cette date, la Banque nationale ne dispo-
sera plus de sièges en province, l'ensemble de ses activités
étant centralisé à son siège de Bruxelles.

Bij deze herstructurering zijn 58 personen betrokken, 32
uit het agentschap van Luik en 26 uit dat van Kortrijk. Ze
zullen in de centrale zetel worden tewerkgesteld, de slui-
ting van de provinciale zetels leidt niet tot ontslagen en de
werkzekerheid is voor alle personeelsleden gegarandeerd.

58 personnes sont concernées dont 32 pour l'Agence de
Liège et 26 pour celle de Courtrai. Leur réaffectation sera
organisée vers le siège central et les deux fermetures ne
donneront lieu à aucun licenciement, la sécurité d'emploi
étant garantie pour l'ensemble du personnel.

Het gebouw in Luik zal waarschijnlijk worden verkocht,
dat in Kortrijk zal dienst doen als noodcentrum voor het
geval de centrale zetel in Brussel niet beschikbaar zou zijn.
Het gebouw in Kortrijk zal wegens zijn ligging, nieuwe
infrastructuur en geschiktheid voor het verwerken van bil-
jetten als back-up worden gebruikt. Het wordt dus een
noodcentrum zonder andere operationele activiteiten en
zonder personeel.

Le bâtiment de Liège sera vraisemblablement vendu tan-
dis que celui de Courtrai servira de centre de secours en cas
d'indisponibilité du siège de Bruxelles. Le bâtiment de
Courtrai a été retenu comme backup en raison de son
implantation et de son infrastructure neuve et bien adaptée
au traitement des billets. Il s'agira donc d'un dispositif de
secours pouvant servir de backup sans autres activités opé-
rationnelles et sans personnel.

DO 2016201715818
Vraag nr. 1601 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Van Quickenborne van 19 april 2017 (N.)
aan de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201715818
Question n° 1601 de monsieur le député Vincent Van

Quickenborne du 19 avril 2017 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Elektronische facturatie.  La facturation électronique.
De Europese Commissie wil tegen 2020 elektronische

facturatie de meest gebruikte facturatiemethode in Europa
maken. Sinds 2004 is er in België een wettelijk kader voor-
zien voor elektronische facturen. Maar het gebruik ervan
werd aan heel wat voorwaarden onderworpen.

La Commission européenne entend, à l'horizon 2020,
faire de la facturation électronique la méthode de factura-
tion la plus utilisée en Europe. Depuis 2004, la Belgique
s'est dotée d'un cadre légal pour les factures électroniques
dont l'utilisation a toutefois été soumise à bon nombre de
conditions.

In 2010 kwam er een nieuwe reglementering met een
versoepeling van de regels op het vlak van authenticiteit
van de herkomst en integriteit.

Une nouvelle réglementation assouplissant les règles en
matière d'authenticité de l'origine et d'intégrité a été adop-
tée en 2010.

Op Europees vlak werd er in 2010 ook een nieuwe Euro-
pese richtlijn opgesteld om te komen tot een meer
gebruiksvriendelijk systeem. Deze werd vertaald in Belgi-
sche wetgeving, die sinds 1 januari 2013 van toepassing is
in ons land.

Au niveau européen, une nouvelle directive européenne a
également été rédigée afin d'améliorer la convivialité du
système. Cette directive a été transposée dans une loi belge
qui est applicable dans notre pays depuis le 1er janvier
2013.

Elektronische facturen kunnen voor bedrijven de admi-
nistratieve rompslomp beperken en een heuse besparing
inhouden. Ook voor e-commerce bedrijven is het een ide-
aal instrument.

Pour les entreprises, la facturation électronique peut
représenter un allègement du travail administratif et et une
réelle réduction des dépenses. Pour les entreprises prati-
quant le commerce électronique également, la facturation
électronique constitue un instrument idéal.

1. Kunt u de evolutie geven van het aantal facturen dat in
België wordt verstuurd? Graag aantallen respectievelijk
voor de jaren 2015 en 2016.

1. Pouvez-vous présenter l'évolution du nombre de fac-
tures envoyées en Belgique? Merci de founir les chiffres
respectivement pour les années 2015 et 2016.
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2. Kunt u een schatting geven van de besparing die dit
heeft opgeleverd voor onze economie, voor de jaren 2015
en 2016?

2. Pouvez-vous fournir une estimation des réductions de
dépenses que cette évolution a représenté pour notre éco-
nomie, pour les années 2015 et 2016?

3. Zal u nog nieuwe initiatieven nemen om de reglemen-
tering omtrent elektronische facturen nog verder te versoe-
pelen? Zo ja, welke en wat beoogt u hiermee te bereiken?

3. Prendrez-vous encore de nouvelles initiatives pour
assouplir plus avant la réglementation relative aux factures
électroniques? Dans l'affirmative, lesquelles et quels objec-
tifs poursuivez-vous par ces initiatives?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1601 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Van Quickenborne
van 19 april 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1601 de monsieur le député Vincent Van
Quickenborne du 19 avril 2017 (N.):

Mijn diensten leggen geen statistieken aan van het aantal
elektronische facturen aangezien dit een gegeven is dat niet
van belang is om een belasting te bepalen.

Mes services ne disposent pas de statistiques concernant
le nombre de factures électroniques étant donné que ces
données ne sont pas nécessaire pour déterminer l'impôt.

Ik meen wel te weten dat de Dienst Administratieve Ver-
eenvoudiging (DAV) in 2012 een onderzoek heeft gedaan
aan de hand van een steekproef van ondernemingen over
het aantal verkoopfacturen en aankoopfacturen die werden
verstuurd en ontvangen door deze bedrijven.

Je crois savoir que l'agence pour la Simplification Admi-
nistrative (ASA) a effectué une enquête en 2012 auprès
d'un échantillon d'entreprises sur le nombre de factures de
vente envoyées et de factures d'achat reçues par ces socié-
tés.

Aangezien die dienst onder de bevoegdheid valt van
staatssecretaris Theo Francken, stel ik voor dat u uw vraag
tot hem richt.

Puisque ce service fait partie des compétences du secré-
taire d'État Theo Francken, je vous suggère de lui adresser
votre demande.

DO 2016201715939
Vraag nr. 1610 van de heer volksvertegenwoordiger

Luk Van Biesen van 26 april 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201715939
Question n° 1610 de monsieur le député Luk Van

Biesen du 26 avril 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Illegale sigaretten en tabak. Les cigarettes et le tabac illégaux.
In 2015 werden in totaal 265.735.259 illegale sigaretten

in beslag genomen (vraag nr. 1036 van 9 juni 2016, Vragen
en Antwoorden, Kamer, 2015-2016, nr. 82). Recente cijfers
tonen aan dat er in 2016 nog geen 100 miljoen illegale
sigaretten in beslag genomen werden. Deze daling kan vol-
gens ons verklaard worden door onder andere:

En 2015, un total de 265.735.259 cigarettes illégales ont
été saisies (question n° 1036 du 9 juin 2016, Questions et
réponses, Chambre, 2015-2016, n° 82). Il ressort de
chiffres récents qu'en 2016, moins de 100 millions de ciga-
rettes illégales ont été saisies. D'après nous, cette diminu-
tion peut notamment s'expliquer par:

- het meer inzetten van politie bij terrorismebestrijding
na de aanslagen van maart 2016;

- une plus grande mobilisation des forces de police pour
la lutte contre le terrorisme, après les attentats de mars
2016;

- dat er meer tijd gespendeerd wordt aan het opsporen
van illegale sigaretten/tabaksproductie (met resultaat -
vondst van illegale fabrieken in Ans en Maaseik in 2016 en
de illegale fabriek in Zandvliet begin april 2017).

- une plus grande attention portée à la détection de la pro-
duction illégale de cigarettes/tabac (avec comme résultats
la découverte de fabriques illégales à Ans et à Maaseik en
2016, ainsi que de la fabrique illégale à Zandvliet, début
avril 2017).

1. Hoeveel illegale sigaretten werden in 2016 in beslag
genomen door de douane?

1. Combien de cigarettes les douanes ont-elles saisies en
2016?
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2. Wat is het procentueel aandeel hierin per categorie
(namaak, smokkel, illicit whites, onbekend) in onderzoek?

2. Sur le total des cigarettes saisies, quelle est la part res-
pective, exprimée en pour cent, des différentes catégories
(contrefaçon, contrebande, illicit whites)?

3. Hoeveel illegale sigaretten werden in beslag genomen
per provincie?

3. Combien de cigarettes illégales ont-elles été saisies
dans chaque province?

4. Hoeveel illegale tabak werd in beslag genomen per
provincie?

4. Quelle quantité de tabac illégal a-t-elle été saisie dans
chaque province?

5. Ook worden steeds meer illicit whites geproduceerd in
België zelf. Kunt u ons een opdeling bezorgen van het aan-
tal in beslag genomen illicit whites geproduceerd in België
versus ingevoerd vanuit het buitenland voor 2016?

5. Par ailleurs, de plus en plus d'illicit whites sont aussi
produites en Belgique même. Sur le total des illicit whites
saisies, pouvez-vous indiquer, pour 2016, combien ont été
produites en Belgique et combien ont été importées depuis
l'étranger?

6. Hoe verklaart u deze daling van het aantal in beslag
genomen illegale sigaretten?

6. Comment expliquez-vous la baisse du nombre de ciga-
rettes illégales qui ont été saisies?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1610 van de heer
volksvertegenwoordiger Luk Van Biesen van 26 april
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1610 de monsieur le député Luk Van Biesen
du 26 avril 2017 (N.):

1. De Douane heeft 79.769.934 illegale sigaretten in
beslag genomen.

1. La Douane a saisi 79.769.934 de cigarettes illégales.

2. 2. 

3. 3.

Categorie
Catégorie

Hoeveelheid (stuks)
Quantité (pièces)

Procentueel aandeel
Exprimée en pour cent

Namaak / Contrefaçon 11.096.400 13,91%

Smokkel / Cigarettes de marque 285.155 0,36%

Cheap Whites 68.362.080 85,70%

Onbekend/ in onderzoek  
Inconnu/ en cours d’examen

26.299 0,03%

Tota(a)l 79.769.934 100,00%
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4. 4.

5. De Douane heeft 68.362.080 cheap whites in beslag
genomen in 2016. Daarvan zijn er 68.357.000 die hun oor-
sprong in het buitenland kennen. De Douane beschikt niet
over de informatie dat de overige 5.080 in het buitenland
dan wel in België zijn geproduceerd.

5. La Douane a saisi 68.362.080 cheap whites en 2016.
Parmi ces cigarettes, 68.357.000 ont proviennent de
l'étranger. La Douane n'a pas d'informations quant au lieu
de production, en Belgique ou à l'étranger, des autres
5.080.

6. De terugval van de inbeslagnames van sigaretten in
2016 is het gevolg van:

6. La diminution du nombre de saisies de cigarettes en
2016 est la conséquence:

- de verlegging van de traditionele smokkelroutes, van
het Verre Oosten naar West-Europa:

- du déplacement des routes de contrebande tradition-
nelles, de l'Extrême Orient vers l'Europe de l'Ouest vers:

° naar enerzijds van het Verre Oosten via het Midden-
Oosten naar Zuid-Europa;

° d'une part, l'Extrême Orient via le Moyen-Orient vers le
Sud de l'Europe;

° en anderzijds rechtstreeks van het Midden-Oosten naar
Zuid-Europa.

° et d'autre part, directement du Moyen-Orient vers le
Sud de l'Europe.

Gewest
Région

Provincie
Province

In beslag genomen illegale sigaretten (stuks)
Cigarettes illégales saisies (en pièces)

Vlaams
Gewest
Région 
flamande

Antwerpen - Anvers 58.970.840

Limburg / Limbourg 6.020.000

Oost-Vlaanderen / Flandre orientale 42.334

Vlaams-Brabant /Brabant flamand 35.600

West-Vlaanderen / Flandre occidentale 0

Waals
Gewest
Région
wallonne

Henegouwen / Hainaut 13.260.000

Luik / Liège 1.310.000

Luxemburg / Luxembourg 64.600

Namen / Namur 0

Waals-Brabant / Brabant wallon 0

Brussels Hoofdwestelijk Gewest
Région de Bruxelles-Capitale

66.560

Tota(a)l 79.769.934

Gewest
Région

Provincie
Province

In beslag genomen illegale tabak (kg)
Tabac illégal saisi (en kg)

Vlaams
Gewest
Région
flamande

Antwerpen / Anvers 2,736

Limburg / Limbourg 9.450,000

Oost-Vlaanderen / Flandre orientale 70,68

Vlaams-Brabant / Brabant flamand 5.933,800

West-Vlaanderen / Flandre occidentale 1.900,000

Waals
Gewest
Région
wallonne

Henegouwen / Hainaut 0,884

Luxemburg / Luxembourg 13,71

Luik / Liège 0

Namen / Namur 0

Waals-Brabant / Brabant wallon 0

Brussels Hoofdwestelijk Gewest
Région de Bruxelles-Capitale

150,631

Tota(a)l 17.522,441
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- een toename van de illegale productie van sigaretten
binnen de Europese Unie. Het aantal vaststellingen van
illegale sigarettenfabrieken kende een exponentiële groei
in de EU, voornamelijk in Polen (meer dan 40). De illegaal
geproduceerde sigaretten zijn bestemd voor een groot aan-
tal Lidstaten. Dit wordt duidelijk aangetoond door het
drukwerk (allerlei opschriften in verschillende talen) dat
aangetroffen wordt in deze illegale sigarettenfabrieken.
Ook in België werden in 2016 twee illegale productie-een-
heden ontdekt in Maaseik en Ans. In april van dit jaar werd
ook nog een faciliteit in Zandvliet opgerold. De ontmante-
ling van illegale sigarettenfabrieken in de EU is een priori-
teit voor de Lidstaten ondersteund door onder andere
Europol. Dit vertaalt zich in gezamenlijke operaties en de
uitwisseling van informatie over tabaksprecursoren (=
onder andere ruwe tabaksbladeren).

- de l'augmentation de la production illégale de cigarettes
au sein de l'Union européenne. Le nombre de constatations
relatives à des fabriques illégales de cigarettes fait l'objet
d'une croissance exponentielle dans l'UE, principalement
en Pologne (plus de 40). Les cigarettes illégalement pro-
duites sont destinées à un grand nombre d'États membres.
Cela est clairement démontré par l'imprimé (toutes sortes
d'inscriptions dans différentes langues) rencontré dans ces
fabriques illégales de cigarettes. En Belgique, en 2016,
deux unités de production illégales ont également été
découvertes à Maaseik et à Ans. En outre, en avril de cette
année, une installation à Zandvliet a été fermée. Le déman-
tèlement de ces fabriques illégales de cigarettes au sein de
l'UE est une priorité pour les États membres soutenus entre
autres par Europol. Cela se traduit par des opérations com-
munes et par l'échange d'informations relatives aux précur-
seurs de tabac (entre autres les feuilles de tabac brut).

DO 2016201716064
Vraag nr. 1619 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 02 mei 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201716064
Question n° 1619 de monsieur le député Gautier

Calomne du 02 mai 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Groene nummers van de overheidsdiensten. Les lignes vertes des services publics.
Elke dag proberen tal van burgers de overheidsdiensten

te contacteren om gebruik te maken van de diensten die
aan de gemeenschap worden aangeboden. De telefoon
blijft een geliefkoosd kanaal voor de burger, vermits er via
telefonisch contact eenvoudig en snel informatie kan wor-
den verkregen. Zoals u weet zijn er voor de burgers even-
wel nog vaak kosten verbonden aan een telefoongesprek.

De nombreux citoyens cherchent à contacter, au quoti-
dien, les administrations publiques afin de bénéficier des
services offerts à la collectivité. Parmi les canaux de com-
munication figurent en bonne place les appels télépho-
niques, qui permettent d'obtenir des informations de
manière simple et rapide. Toutefois, comme vous le savez,
le recours au téléphone peut encore constituer, dans cer-
tains cas, une source de frais pour les administrés.

Ik zou dan ook graag vernemen welk beleid er voor elk
van de overheidsinstanties die onder uw bevoegdheid val-
len, werd bepaald om systematisch te werken met groene
nummers, die voor de burgers gratis en vrij toegankelijk
zijn.

Aussi, je souhaiterais connaître la politique qui a été défi-
nie, pour chacun des organismes publics qui dépendent de
votre tutelle ministérielle, pour systématiser la mise en
place de lignes vertes, gratuites et librement accessibles
aux citoyens.

Wat is de stand van zaken, en wat zijn in voorkomend
geval de projecten die voor 2017 in de pijplijn zitten met
betrekking tot gratis nummers van overheidsdiensten?

Pourriez-vous communiquer l'état de la situation et, par-
tant, les éventuels projets retenus pour l'année 2017 en
matière de téléphonie gratuite pour les usagers des services
publics?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1619 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van 02 mei
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1619 de monsieur le député Gautier
Calomne du 02 mai 2017 (Fr.):
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De FOD Financiën is over het algemeen niet bereikbaar
via een gratis telefoonnummer. Enige uitzondering daarop
is de Dienst voor Alimentatievorderingen (DAVO) die
bereikbaar is via het telefoonnummer "0800-12-302". Deze
keuze werd gemaakt omwille van de door deze dienst
behandelde zaken en de betrokken doelgroep.

De manière générale, le SPF Finances n'est pas acces-
sible via un numéro de téléphone gratuit. La seule excep-
tion à cette règle concerne le Service des Créances
alimentaires (SECAL) qui est accessible via le numéro
"0800-12-302". Ce choix a été fait en raison de la matière
traitée par ce service et du groupe cible impacté.

Er zijn in 2017 geen projecten gepland om hierin veran-
dering te brengen.

Il n'y a pas de projet programmé en 2017 pour modifier
cette situation.

DO 2016201716095
Vraag nr. 1626 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 03 mei 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201716095
Question n° 1626 de monsieur le député Gautier

Calomne du 03 mai 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Kantines van de overheidsdiensten. - Promotie van Belgi-
sche producten.

Cantines des services publics. - Promotion des produits
belges.

In de huidige context van economisch herstel moeten we
al het mogelijke blijven doen om ons concurrentievermo-
gen te ondersteunen.

Dans le contexte de reprise économique que nous
connaissons, il est important de maintenir tous les efforts
pour soutenir notre niveau de compétitivité.

Dit is zeker belangrijk voor de Belgische voedselprodu-
centen, en het lijkt dan ook wenselijk om in de mate van
het mogelijke bij voorkeur hun producten in de kantines
van de overheidsdiensten te kunnen aanbieden.

À cet égard, les producteurs alimentaires belges sont
concernés au premier plan et il semble opportun de pouvoir
privilégier, dans la mesure du possible, leurs produits dans
le cadre des cantines des services publics.

Welke maatregelen neemt uw kabinet voor elke instantie
waarvoor u als minister bevoegd bent, om de consumptie
van voedingsmiddelen van Belgische bodem te bevorde-
ren? Wat is de aard van de ontwikkelde initiatieven en
welke budgetten werden er eventueel voor uitgetrokken?

Quelles sont, pour chaque organisme public qui dépend
de votre tutelle ministérielle, les mesures actuellement
prises par votre cabinet pour favoriser la consommation de
produits alimentaires issus de producteurs belges? Pour-
riez-vous étayer votre réponse en précisant la nature des
initiatives menées, ainsi que les éventuels budgets mobili-
sés?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1626 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van 03 mei
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1626 de monsieur le député Gautier
Calomne du 03 mai 2017 (Fr.):

In de restaurants van de FOD Financiën (ADBA Fedo-
rest) worden de voedingswaren aangekocht bij Belgische
bedrijven. Het budget wordt bepaald door de ontvangsten
van de verkochte maaltijden

Dans les restaurants du SPF Finances (SACA Fedorest)
les produits alimentaires sont achetés chez des firmes
Belges. Le budget est fixé sur base des recettes des repas
vendus.
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DO 2016201716162
Vraag nr. 1628 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 05 mei 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201716162
Question n° 1628 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 05 mai 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Toenemend succes van lokale munten. La multiplication des monnaies locales.
Steeds meer verenigingen van burgers voeren hun lokale

munt in, en die munten worden steeds populairder. Deze
alternatieve munten dienen uitsluitend voor plaatselijk
gebruik en bieden de garantie dat ze opnieuw in de plaatse-
lijke economie worden geïnjecteerd, waardoor ze de eco-
nomie weer lokaal kunnen verankeren.

Les monnaies locales, lancées par des collectifs de
citoyens se multiplient et suscitent de plus en plus
d'engouement auprès des utilisateurs. Capables de relocali-
ser l'économie, ces monnaies alternatives ne circulent que
localement, avec la certitude que cet argent soit réinjecté
dans l'économie locale.

Elke vereniging kan ook haar eigen eisen stellen op
gebieden als ethisch verbruik, lokale consumptie of armoe-
debestrijding.

Chaque groupe peut en outre choisir d'y placer ses
propres exigences en matière, notamment, de consomma-
tion éthique, locale ou encore de lutte contre la pauvreté.

De lokale munten zijn complementair, d.w.z. dat ze naast
de euro worden gebruikt en niet zijn bedoeld om de euro te
vervangen. De lokale munten moeten korte ketens en de
lokale verankering van de economie bevorderen, maar zijn
tevens een middel om de identiteit van een streek opnieuw
in het daglicht te stellen.

Cette monnaie locale est complémentaire, c'est-à-dire
qu'elle cohabite avec l'euro et n'a aucune intention de la
remplacer. Favorisant le circuit court et la relocalisation, ce
type de monnaie vise la remise en avant de l'identité d'un
territoire.

De jongste jaren neemt dit fenomeen duidelijk toe en
kent het veel succes. In Wallonië lopen er al initiatieven en
projecten en worden er nog nieuwe opgestart.

Depuis quelques années, il est clair que le phénomène
prend de l'ampleur et a le vent en poupe. En Wallonie, des
initiatives et des projets en cours existent alors que d'autres
sont déjà en circulation.

1. Wat is de procedure voor de invoering van een derge-
lijk 'burgermunt"? Dienen bepaalde autoriteiten hierover te
worden ingelicht? Zo ja, welke?

1. Pouvez-vous expliquer la procédure de mise en place
d'une monnaie citoyenne? Est-il nécessaire d'en informer
une quelconque autorité? Si oui, laquelle?

2. Hoeveel soorten lokale munten zijn er in ons land al
geregistreerd? Komen er in 2017 nieuwe bij?

2. Pouvez-vous donner le nombre d'installations déjà
actées de ces monnaies locales dans notre pays? Va-t-on en
voir sortir de terre en 2017?

3. Aan welke voorwaarden moet er worden voldaan om
een "burgermunt" in te voeren?

3. Y a-t-il des conditions à remplir en vue de créer une
monnaie citoyenne?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1628 van de heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van 05 mei
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1628 de monsieur le député Emmanuel
Burton du 05 mai 2017 (Fr.):
C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018



334 QRVA 54 137
28-11-2017
Artikel 178bis van het Strafwetboek bepaalt: "Hij die een
geldteken uitgeeft bestemd om in het publiek te circuleren
als betaalmiddel zonder hiertoe gemachtigd te zijn door de
bevoegde overheid, wordt gestraft met gevangenisstraf van
één maand tot één jaar en met geldboete van 50 tot 10.000
euro of met één van die straffen alleen". Bij gebreke aan
uitdrukkelijke aanstelling van een bevoegde overheid voor
de erkenning, schijnt er tot op heden geen enkele machti-
ging te zijn verleend voor de "gemeenschapsmunten". De
voorbereidende werkzaamheden van dit artikel (Senaat,
499-1, 1988-89, p. 7) verduidelijken het toepassingsge-
bied: "Vallen uiteraard niet onder het toepassingsgebied
van artikel 178bis, de uitgifte van cheques, wisselbrieven,
betaalkaarten of het openen van zichtrekeningen waarover
bij middel van cheques of overschrijvingsorders kan wor-
den beschikt om betalingen uit te voeren, noch de uitgifte
van penningen, bons of tiketten waarvan de aanwending
beperkt is tot welomschreven gebruikers, zoals het perso-
neel van een onderneming, een schoolbevolking, de leden
van een vereniging, en waarvan de waarde beperkt is naar-
gelang van de prijs van de goederen en diensten die door
deze gebruikers kunnen worden verbruikt". Indien er geen
machtiging is door een bevoegde overheid zal er per geval
moeten beslist worden of de lokale uitgifte van geldtekens
rechtmatig is.

L'article 178bis du Code pénal stipule que: "Quiconque
aura émis un signe monétaire destiné à circuler dans le
public comme moyen de paiement sans y avoir été habilité
par l'autorité compétente, sera puni d'un emprisonnement
d'un mois à un an et d'une amende de 50 à 10.000 euros, ou
d'une de ces peines seulement". À défaut d'une désignation
expresse d'une autorité compétente pour l'agrégation, il
semble jusqu'à présent qu'aucune autorisation pour les
"monnaies communautaires" n'ait été octroyée. Les travaux
préparatoires de cet article (Sénat 499-1, 1988-89, p. 7)
précisent le champ d'application: "Ne relèvent évidemment
pas du champ d'application de l'article 178bis, l'émission
de chèques, de lettres de change, de cartes de paiement ou
l'ouverture de comptes à vue dont on peut disposer au
moyen de chèques ou d'ordres de virement pour effectuer
des paiements, ainsi que l'émission de jetons, de bons ou
tickets dont l'utilisation est limitée à des usagers biens défi-
nis tels que le personnel d'une entreprise, la population
d'une école, les membres d'une association, et dont la
valeur est limitée en fonction du prix des biens et services
qui peuvent être consommés par ces usagers". S'il n'y a pas
d'autorisation émise par l'autorité compétente, il faudra
décider au cas par cas si l'émission locale de signes moné-
taires est légitime.

Bij gebreke aan bevoegde overheid voor de erkenning, is
er ook geen globaal beeld betreffende het aantal initiatie-
ven van "gemeenschapsmunten" .

À défaut d'autorité compétente pour l'agrément, il n'y a
pas non plus d'aperçu global concernant le nombre d'initia-
tives de "monnaies communautaires".

Voor wat de gelijkenis betreft met de biljetten, bepaalt de
wet van 11 juni 1889 betreffende de drukwerken en formu-
lieren die het voorkomen van bankbiljetten of andere
papieren waarden hebben, in haar artikel 1: "Het is verbo-
den te vervaardigen, te verkopen, rond te venten en uit te
reiken alle door enigerlei procédé verkregen drukwerken
en formulieren die, door hun uiterlijke vorm, een gelijkenis
vertonen met de toonderbiljetten uitgegeven door 's Lands
Kas of met de bankbiljetten, de rentebewijzen en de post-
of telegramzegels, de aandelen, schuldbrieven, participa-
tiebewijzen, ermede verband houdende dividend- of rent-
ecoupons en, over het algemeen, met de papieren waarden
uitgegeven in België of in het buitenland door de Staten, de
provinciën of departementen, de gemeenten of openbare
inrichtingen, de vennootschappen, verenigingen of private
ondernemingen, welke gelijkenis van zodanige aard is dat
zij het aannemen van dergelijke drukwerken of formulieren
in de plaats van de nagemaakte waarden vergemakkelijkt".

Pour ce qui concerne la similitude avec les billets, la loi
du 11 juin 1889 relative aux imprimés ou formules ayant
l'apparence de billets de banque ou autres valeurs fidu-
ciaires, stipule, dans son article 1er, que: "Sont interdits, la
fabrication, la vente, le colportage et la distribution de tous
imprimés ou formules obtenus par un procédé quelconque
qui, par leur forme extérieure, présenteraient avec les bil-
lets au porteur émis par le Trésor public ou avec les billets
de banque, les titres de rente et timbres des postes ou des
télégraphes, les actions, obligations, parts d'intérêts, cou-
pons de dividende ou intérêts y afférents et généralement
avec les valeurs fiduciaires émises, en Belgique ou à
l'étranger, par les États, les provinces ou départements, les
communes ou établissements publics, les sociétés, compa-
gnies ou entreprises privées, une ressemblance de nature à
faciliter l'acceptation des dits imprimés ou formules aux
lieu et place des valeurs imitées".
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Artikel 2 bepaalt: "Elke inbreuk op het vorig artikel
wordt gestraft met gevangenisstraf van acht dagen tot drie
maanden en met geldboete van zesentwintig frank tot dui-
zend frank of met een van die straffen alleen".

L'article 2 stipule que: "Toute infraction à l'article qui
précède sera punie d'un emprisonnement de huit jours à
trois mois et d'une amende de vingt-six francs à mille
francs ou de l'une de ces peines seulement".

Er moet worden opgemerkt dat het invoeren van een sys-
teem van een "gemeenschapsmunt" in elektronische vorm
kan worden opgenomen in boek VII, titel III van het Wet-
boek van economisch recht betreffende de betalingsdien-
sten. In dat geval zou een voorafgaande erkenning van de
Nationale Bank van België (NBB) vereist zijn.

Il faut souligner que l'instauration d'un système de "mon-
naie communautaire" sous forme électronique peut être
reprise au livre VII, titre III du Code de droit économique
concernant les services de paiement. Dans ce cas, un agré-
ment préalable de la Banque nationale de Belgique (BNB)
serait exigé.

Volledigheidshalve wordt eraan herinnerd dat artikel 128
van het verdrag van de Europese Unie uitdrukkelijk
bepaalt dat de door de Europese Centrale Bank en de natio-
nale centrale banken uitgegeven bankbiljetten de enige
bankbiljetten zijn die binnen de Unie de hoedanigheid van
wettig betaalmiddel hebben. De professionelen die een
lokale munt zouden aanvaarden kunnen in geen geval een
betaling weigeren die wordt gedaan met eurobiljetten.

À toutes fins utiles, on rappelle que l'article 128 du traité
de l'Union européenne stipule expressément que les billets
de banque émis par la Banque centrale européenne et les
banques centrales nationales sont les seuls à avoir cours
légal dans l'Union.  Les professionnels qui accepteraient
une monnaie locale ne peuvent en aucun cas refuser un
paiement effectué en euros.

DO 2016201716249
Vraag nr. 1632 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 10 mei 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201716249
Question n° 1632 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 10 mai 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Zesde staatshervorming. - Gevolgen herberekening belas-
tingen.

Sixième réforme de l'État. - Les conséquences de la révi-
sion de la taxation.

Door de overdracht van bepaalde bevoegdheden naar de
Gewesten (via de zesde staatshervorming), worden
bepaalde belastingverminderingen (pensioensparen, hypo-
thecaire aftrek, enz.) niet meer in rekening gebracht om de
gemiddelde aanslagvoet te bepalen. Als gevolg hiervan is
de gemiddelde aanslagvoet voor de meeste burgers geste-
gen (zowel in de personenbelasting als in de belasting der
niet-inwoners).

À la suite du transfert de certaines compétences aux
Régions (lors de la sixième réforme de l'État), certaines
réductions fiscales (épargne-pension, déduction hypothé-
caire, etc.) ne sont plus prises en compte pour fixer le taux
moyen d'imposition. Il en résulte que, pour la plupart des
citoyens, ce taux a augmenté (tant pour l'impôt des per-
sonnes physiques que pour l'impôt des non-résidents).

Hierdoor riskeerden veel werknemers die in 2016 een
onverwachte, niet jaarlijks terugkerende vergoeding kre-
gen zwaarder belast te worden. Het gaat onder meer om
werknemers die ontslagen werden en een opzeggingsver-
goeding ontvingen, werknemers die hun loon van decem-
ber - voor het eerst - in december en niet in januari van het
jaar daarop ontvingen, enz. Dit laatste zou onder meer voor
heel wat federale ambtenaren het geval zijn.

De ce fait, de nombreux travailleurs qui, en 2016, ont
reçu une somme inattendue et ponctuelle, risquaient d'être
imposés plus lourdement. Il s'agit notamment de travail-
leurs licenciés ayant perçu une indemnité de préavis, de
travailleurs ayant reçu, pour la première fois, leur salaire
de décembre en décembre et non en janvier de l'année sui-
vante, etc. Cette dernière situation s'applique notamment à
de très nombreux fonctionnaires fédéraux.

Hiervoor bestaat een specifiek code, namelijk code 1247,
waardoor bepaalde ontvangsten (bijvoorbeeld het loon van
de maand december dat voor het eerst in december van het-
zelfde jaar wordt uitbetaald) worden belast aan de gemid-
delde aanslagvoet van dat aanslagjaar in plaats van aan het
tarief van de hoogste schijf.

Un code spécifique a été créé pour ce cas de figure, à
savoir le code 1247, par lequel certains revenus (par
exemple le salaire du mois de décembre versé pour la pre-
mière fois en décembre de la même année) sont imposés au
taux moyen de cet exercice d'imposition et non au taux de
la tranche la plus élevée.
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Door de recente wijziging van de wijze waarop de
gemiddelde aanslagvoet wordt berekend, valt deze gemid-
delde aanslagvoet in het aanslagjaar 2017 hoger uit dan de
jaren voordien en moet de belastingplichtige meer betalen
dan diegene die een paar jaar eerder gebruik maakte van
code 1247.

À la suite de la récente modification du mode de calcul
du taux moyen d'imposition, ce taux est plus élevé pour
l'exercice d'imposition 2017 que pour les années précé-
dentes et le contribuable doit payer davantage que celui qui
a déjà complété le code 1247 quelques années plus tôt.

1. Sinds wanneer zijn u en uw diensten op de hoogte van
dit probleem?

1. Depuis quand êtes-vous (et vos services) au courant de
ce problème?

2. Om hoeveel belastingplichtigen gaat het, die op deze
manier getroffen worden in het aanslagjaar 2017?

2. Combien de contribuables seront-ils concernés par ce
problème pour l'exercice d'imposition 2017?

3. Welke maatregelen werden op voorhand getroffen om
de gevolgen van deze andere berekening te vermijden of te
compenseren?

3. Quelles mesures avaient été prises en amont pour évi-
ter ou compenser l'incidence de ce mode de calcul diffé-
rent?

4. Voorziet u nog bijkomende acties om voor (een deel
van) de gedupeerden tot een oplossing te komen? Zo ja,
welke mogelijkheden ziet u?

4. Prévoyez-vous de prendre encore d'autres mesures
pour fournir une solution aux personnes lésées ou à cer-
taines de ces personnes? Dans l'affirmative, quelles possi-
bilités entrevoyez-vous?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1632 van de heer
volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van 10 mei
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1632 de monsieur le député Stefaan Van
Hecke du 10 mai 2017 (N.):

1., 3. en 4. De gemiddelde aanslagvoet voor het aanslag-
jaar 2017 is berekend volgens de regels die werden vastge-
legd door de wet van 8 mei 2014 tot wijziging van het
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 ingevolge de
invoering van de Gewestelijke aanvullende belasting op de
personenbelasting als bedoeld in titel III/1 van de bijzon-
dere wet van 16 januari 1989 betreffende de financiering
van de Gemeenschappen en de Gewesten, tot wijziging van
de regels op het stuk van de belasting van niet-inwoners en
tot wijziging van de wet van 6 januari 2014 met betrekking
tot de zesde staatshervorming inzake de aangelegenheden
bedoeld in artikel 78 van de Grondwet.

1., 3. et 4. Le taux moyen pour l'exercice d'imposition
2017 est calculé suivant les règles fixées par la loi du 8 mai
2014 modifiant le Code des impôts sur les revenus 1992 à
la suite de l'introduction de la taxe additionnelle régionale
sur l'impôt des personnes physiques visée au titre III/1 de
la loi spéciale du 16 janvier 1989 relative au financement
des Communautés et des Régions, modifiant les règles en
matière d'impôt des non-résidents et modifiant la loi du
6 janvier 2014 relative à la sixième réforme de l'État
concernant les matières visées à l'article 78 de la Constitu-
tion.

Om de gemiddelde aanslagvoet als bedoeld in artikel
171, 5° en 6°, van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992 (WIB 92) te berekenen, wordt er rekening gehou-
den met de belasting die verschuldigd is bij toepassing van
de artikelen 130 tot 145 en 146 tot 154, WIB 92, vermin-
derd met de andere federale belastingverminderingen,
zoals de belastingverminderingen voor pensioensparen,
kosten kinderoppas, giften, overwerk, enz.

Pour calculer le taux moyen visé à l'article 171, 5° et 6°,
du Code des impôts sur les revenus 1992 (CIR 92), il est
tenu compte de l'impôt dû en application des articles 130 à
145 et 146 à 154 CIR 92, diminué des autres réductions
d'impôt fédérales, telles que la réduction d'impôt pour
l'épargne-pension, frais de garde d'enfant, libéralités,
heures supplémentaires, etc.
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De Gewestelijke belastingverminderingen worden niet in
rekening gebracht. De wetgever heeft op die manier willen
vermijden dat de Gewestelijke fiscale regels een impact
zouden hebben op de belasting Staat (Parl. St. 53 3427/
001, p. 61-62). Het principe dat de impact van de Geweste-
lijke belastingregels op de belastbare grondslag en de
belasting Staat zo veel mogelijk moet worden beperkt, is
één van de basisideeën achter de voormelde wet van 8 mei
2014.

Les réductions d'impôt régionales ne sont pas prises en
compte. Le législateur a de cette manière voulu éviter que
les règles fiscales régionales aient un impact sur l'impôt
État (Doc. Parl. 53 3427/001, p. 61-62). Le principe selon
lequel l'impact des règles fiscales régionales sur la base
imposable et l'impôt État doit être limité le plus possible,
est l'une des idées de base derrière la loi du 8 mai 2014 pré-
citée.

Immers, indien het toegelaten zou zijn dat de Geweste-
lijke belastingverminderingen in mindering zouden mogen
worden gebracht om de gemiddelde aanslagvoet te bepa-
len, dan zou dit zonder meer leiden tot discriminaties die
bij de Grondwet verboden zijn. Een opzegvergoeding zou
dan aan verschillende federale belastingtarieven worden
onderworpen volgens het Gewest waar hij woont.

En effet, s'il était permis que les réductions d'impôt
régionales puissent être portées en déduction pour détermi-
ner le taux moyen, cela pourrait dès lors mener à des dis-
criminations interdites par la Constitution. Une indemnité
de dédit serait alors soumise à des taux d'imposition fédé-
raux différents selon la Région dans laquelle l'on vit.

Datzelfde principe werd door de wetgever ook aange-
haald om de evaluatie of de toepassing van het huwelijks-
quotiënt of de afzonderlijke aanslag voordeliger is, op het
niveau van de belasting Staat te laten gebeuren (Parl. St. 53
3427/001, p. 34-35).

Ce même principe est également repris par le législateur
lorsqu'il applique l'évaluation ou l'application de ce qui est
le plus avantageux entre le quotient conjugal ou l'imposi-
tion distincte au niveau de l'impôt État (Doc. Parl. 53 3427/
001, p. 34-35).

Bovendien leidt de uitsluiting van de Gewestelijke belas-
tingverminderingen ook tot een meer gelijke behandeling
van de belastingplichtigen inzake de afzonderlijke belas-
tingheffing (waaronder de belastingheffing op opzegver-
goedingen). Op die manier wordt bijvoorbeeld vermeden
dat de ene belastingplichtige op een zelfde opzegvergoe-
ding merkbaar minder belastingen betaalt dan zijn collega
om de reden dat hij toevallig het jaar voordien zijn dak
heeft geïsoleerd en de andere niet.

De plus, l'exclusion des réductions d'impôt régionales
mène également à un traitement plus égal des contri-
buables en ce qui concerne l'imposition distincte (dont
l'imposition des indemnités de dédit). De cette manière, il
est par exemple évité qu'un contribuable paie considérable-
ment moins d'impôts sur une même indemnité de dédit que
son collègue pour la simple raison qu'il a par hasard isolé
son toit l'année précédente et l'autre non.

Voor inkomsten als vermeld in artikel 171, 5° en 6°, WIB
92 die in 2014 of 2015 werden betaald of toegekend, zijn
de Gewestelijke belastingverminderingen overeenkomstig
artikel 72, derde lid, van de voormelde wet van 8 mei 2014
ook in rekening gebracht om de gemiddelde aanslagvoet te
bepalen waartegen die inkomsten worden belast. Deze tij-
delijke uitzondering werd in de wet ingevoegd bij amende-
ment en zou aanvankelijk enkel worden toegepast voor
uitkeringen in het kader van een collectief ontslag. De
indieners van het amendement wilden op die manier ver-
mijden dat de belastingplichtigen die het slachtoffer waren
geworden van collectief ontslag, netto minder opzegver-
goeding zouden krijgen dan eerder was overeengekomen
in het kader van het sociaal plan (Parl. St. 53 3427/002,
p. 7-8).

Pour les revenus visés à l'article 171, 5° et 6°, CIR 92 qui
ont été payés ou octroyés en 2014 ou 2015, les réductions
d'impôt régionales sont également prises en compte pour
déterminer le taux moyen auquel ces revenus sont imposés,
selon l'article 72, alinéa 3, de la loi du 8 mai 2014 précitée.
Cette exception temporaire a été insérée dans la loi par un
amendement et ne devait initialement être appliquée que
pour les indemnités dans le cadre d'un licenciement collec-
tif. Les auteurs de cet amendement voulaient de cette
manière éviter que les contribuables victimes d'une procé-
dure de licenciement collectif ne perçoivent une indemnité
nette inférieure à ce qui avait été prévu dans le cadre du
plan social (Doc. Parl. 53 3427/002, p. 7-8).
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Op voorstel van een aantal parlementsleden werd de uit-
zondering veralgemeend tot alle in 2014 en 2015 verkre-
gen of behaalde inkomsten die tegen een gemiddelde
aanslagvoet worden belast (Parl. St. 53 3427/005, p. 2).
Voor 2014 en 2015 zijn de afwijkingen in de belastingver-
minderingen tussen de Gewesten nog verwaarloosbaar.

Sur proposition d'un certain nombre de parlementaires,
l'exception a été étendue à tous les revenus imposables à un
taux distinct payés ou attribués en 2014 ou 2015 (Doc.
Parl. 53 3427/005, p. 2). Pour 2014 et 2015, les différences
de réductions d'impôt régionales entre les Régions étaient
encore négligeables.

Vanaf het inkomstenjaar 2016 geldt de uitzondering ech-
ter niet meer. Sinds de Zesde Staatshervorming maken de
Gewesten volop gebruik van hun bevoegdheden op het
vlak van de personenbelasting. De regels inzake de Gewes-
telijke belastingverminderingen verschillen dan ook meer
en meer van Gewest tot Gewest, vooral op het vlak van de
voordelen voor het verwerven of behouden van de eigen
woning.

À partir de la période imposable 2016, cette exception
n'est plus applicable. Depuis la sixième réforme de l'État,
les Régions font plein usage de leur compétence en matière
d'impôt des personnes physiques. Les règles en matière de
réductions d'impôt régionales divergent de plus en plus de
Région en Région, surtout en ce qui concerne les avantages
pour acquérir ou conserver l'habitation propre.

Gelet op die evolutie, zouden de principes dat de impact
van de Gewestelijke belastingregels op de belasting Staat
moet worden beperkt en dat op het vlak van de federale
belastingheffing alle belastingplichtigen, ongeacht het
Gewest waar ze gelokaliseerd zijn, op dezelfde manier
moeten worden behandeld, niet langer gerespecteerd wor-
den als men zou blijven rekening houden met de Geweste-
lijke belastingvermindering om de gemiddelde aanslagvoet
te bepalen. Dergelijke regeling zou ingaan tegen de Grond-
wet.

Au vu de cette évolution, les principes suivants lesquels
l'impact des règles fiscales régionales sur l'impôt État doit
être limité et que sur le plan de l'imposition fédérale tous
les contribuables, indépendamment de la Région dans
laquelle ils sont localisés, doivent être traités de la même
manière, ne seraient plus respectés si l'on continuait à tenir
compte des réductions d'impôts régionales pour déterminer
le taux moyen. Une telle mesure serait contraire à la
Constitution.

2. Het aantal belastingplichtigen die voor het aanslagjaar
2017 inkomsten hebben die tegen een gemiddelde aanslag-
voet worden belast en ook Gewestelijke belastingvermin-
deringen genieten, kan enkel worden vastgesteld op basis
van de gegevens uit de inkohieringen voor dat aanslagjaar.
De betrokken aangiften daarvoor moeten nog worden inge-
diend.

2. Le nombre de contribuables qui, pour l'exercice
d'imposition 2017, perçoivent des revenus qui sont taxés
distinctement et bénéficient également de réductions
d'impôt régionales, ne peut être déterminé que sur base des
données des enrôlements de l'exercice d'imposition. Les
déclarations concernées doivent encore être rentrées.

DO 2016201716280
Vraag nr. 1636 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 11 mei 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201716280
Question n° 1636 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 11 mai 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

E-CMR.- Verhouding met douane. E-CMR.- Relation avec les services de douane.
De FOD Mobiliteit is op 1 mei 2016 gestart met een

proefproject voor het gebruik van een e-CMR in het natio-
naal wegvervoer als alternatief voor de papieren vracht-
brief. De voorwaarden voor dit proefproject, dat drie jaar
zal duren, werden vastgelegd per koninklijk besluit. Het
gebruik van een elektronische vrachtbrief is toegelaten
door het e-CMR-protocol van 2011.

Le 1er mai 2016, le SPF Mobilité a lancé un projet pilote
en vue de l'utilisation de la lettre de voiture électronique (e-
CMR) dans le secteur du transport routier national en tant
que solution de substitution à la lettre de voiture papier.
Les conditions de ce projet pilote, d'une durée de trois ans,
ont été fixées par arrêté royal. L'utilisation de la lettre de
voiture électronique est autorisée par le protocole e-CMR
de 2011.
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Voorlopig hebben slechts tien EU-lidstaten dat protocol
geratificeerd. Deze lidstaten zijn: Bulgarije, Denemarken,
Frankrijk, Letland, Litouwen, Nederland, Slowakije,
Spanje, Tsjechië en niet-EU-land Zwitserland. België heeft
het protocol nog niet geratificeerd, maar wel ondertekend.

À ce jour, seuls dix États membres de l'Union euro-
péenne ont ratifié le protocole: la Bulgarie, le Danemark, la
France, la Lettonie, la Lituanie, les Pays-Bas, la Slovaquie,
l'Espagne, la République tchèque et la Suisse - pays hors
Union européenne. La Belgique a signé, mais pas encore
ratifié le protocole.

Als we naar Nederland kijken, zien we dat zij al meer-
dere aanbieders van e-CMR-systemen hebben. De ervaring
bij onze noorderburen leert dat er meerdere voordelen zijn,
zoals lagere kosten, vereenvoudigde operaties, een betere
beveiliging en vooral een verlaging van de CO2-emissies.

Aux Pays-Bas, il existe déjà plusieurs prestataires de ser-
vices concernant les systèmes e-CMR. Il ressort de l'expé-
rience acquise en la matière par nos voisins du Nord que ce
système présente plusieurs avantages: notamment dimi-
nuer les coûts, simplifier les opérations, renforcer la sécu-
rité et surtout réduire les émissions de CO2.

Begin dit jaar is voor het eerst een internationaal trans-
port georganiseerd, waarbij zo'n e-CMR werd gebruikt. Dit
eerste transport - over een afstand van 1.300 km - vond
plaats tussen Huelva in Spanje en Perpignan in Frankrijk.
Een grensoverschrijdend transport onder e-CMR zal in de
toekomst slechts mogelijk zijn, wanneer alle landen die
doorkruist worden het e-CMR-protocol hebben onderte-
kend en geratificeerd. België zit daar dus nog niet bij.

Au début de l'année, un transport international a été orga-
nisé pour la première fois sur la base d'un système e-CMR,
sur une distance de 1.300 km, entre Huelva, en Espagne, et
Perpignan, en France. Un transport transfrontalier basé sur
l'e-CMR ne sera possible à l'avenir que si l'ensemble des
pays traversés signent et ratifient le protocole e-CMR, ce
que la Belgique n'a donc pas encore fait.

Vanuit de praktijk horen we dat het ratificeringsproces in
Europa zo traag verloopt omwille van het wantrouwen van
de douane van verschillende landen, waaronder ons land.
Dat verklaart onder andere waarom het eerste grensover-
schrijdend vervoer onder het zeer toeziend oog van de dou-
anediensten is verlopen.

En pratique, le processus de ratification est ralenti en
Europe en raison de la méfiance dont font preuve les ser-
vices douaniers de plusieurs pays, dont la Belgique, à
l'égard de ce système. Cette situation explique notamment
pourquoi les services douaniers ont suivi étroitement le
premier transport transfrontalier.

In uw eigen strategische beleidsnota voor de Algemene
Administratie van Douane en Accijnzen schrijft u dat tus-
sen 2015 en 2019 de douaneprocedures 100 % digitaal
moeten zijn. Zo'n e-CMR past daar perfect in en het zou
zonde zijn, mocht ons land de boot van e-government op
dit punt missen en ons op achterstand brengen ten opzichte
van Nederland.

Vous écrivez dans votre note stratégique concernant
l'Administration générale des Douanes et Accises qu'entre
2015 et 2019, les procédures douanières devront être à
100 % numériques. L'e-CMR s'inscrit parfaitement dans
cet objectif et il serait dommage que la Belgique passe à
côté de la création d'un e-gouvernement sur ce point et
accuse un retard sur les Pays-Bas.

1. Kan u verduidelijken waarom de douane zo terughou-
dend is met betrekking tot de e-CMR? Kan u aangeven wat
de concrete elementen zijn voor de douane om hier wan-
trouwig tegenover te staan?

1. Pouvez-vous préciser pourquoi les services douaniers
sont si réticents quant à l'utilisation de l'e-CMR? En raison
de quels éléments concrets sont-ils si méfiants?

2. Kan u verklaren waarom ons land pas in mei 2016 de
beslissing heeft genomen om verder te werken op de e-
CMR, terwijl het protocol al bestaat sinds 2011? Is dit vol-
gens u te wijten aan de terughoudendheid van uw doua-
nediensten of bent u er zelf een koele minnaar van?

2. Pouvez-vous expliquer pourquoi la Belgique n'a
décidé de poursuivre ses travaux sur l'e-CMR qu'en mai
2016, alors que le protocole existe depuis 2011? Selon
vous, cette situation est-elle due à la réticence de vos ser-
vices de douane ou avez-vous également des réserves
quant à l'utilisation de ce système?

3. Riskeert België volgens u niet de boot van e-govern-
ment te missen en zo voor voldongen feiten te staan, wan-
neer pas binnen drie jaar beslist zal worden om het
protocol te ondertekenen?

3. Selon vous, la Belgique ne risque-t-elle pas de passer à
côté de la création d'un e-gouvernement et d'être placée
devant le fait accompli lorsqu'il sera décidé de signer le
protocole, dans à peine trois ans? 
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4. Is het volgens u niet beter om lessen te trekken uit de
ervaringen van onze noorderburen en direct richting onder-
tekening van het protocol te gaan, zodat de e-CMR grens-
overschrijdend kan worden ingezet en onze Belgische
ondernemingen zo niet langer geremd zijn om hier in te
gaan investeren?

4. Ne jugez-vous pas préférable de tirer des enseigne-
ments des expériences acquises par nos voisins du Nord et
d'entériner directement le protocole pour permettre l'utili-
sation de l'e-CMR dans le domaine du transport transfron-
talier et lever les entraves à l'investissement des entreprises
belges dans ce système?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1636 van de heer
volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh van 11 mei
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1636 de monsieur le député Jef Van den
Bergh du 11 mai 2017 (N.):

Door de administratie van de douane en accijnzen werd
er op vraag van de FOD Mobiliteit en Vervoer een nota
met referentienummer TCV-SCC 00.008.834-004: Elektro-
nische vrachtbrief e-CMR opgemaakt.

À la demande du SPF Mobilité et Transports, une note a
été établie par l'Administration des Douanes et Accises,
portant comme numéro de reference TCV-SCC
00.008.834-004: lettre de voiture électronique e-CMR.

Onze administratie is helemaal niet terughoudend met
betrekking tot de e-CMR, maar in de praktijk is er nog
steeds geen gebruik gemaakt van de elektronische vracht-
brief zodat er geen controles gebeurd zijn tot op heden.

Notre administration n'est pas du tout réticente à l'égard
de la lettre de voiture électronique, mais dans la pratique,
la lettre de voiture électronique n'est pas encore utilisée et
dès lors, aucun contrôle n'a été réalisé jusqu'à présent.

Voor de andere vragen verwijs ik u naar het antwoord
van minister Bellot op de mondelinge vraag nr 18329 van
9 mei 2017:

Pour les autres questions, je vous renvoie à la réponse du
ministre Bellot à la question orale n° 18329 du 9 mai 2017:

"Het is correct dat het protocol inzake de e-CMR reeds
door een aantal landen werd geratificeerd. Toch bestaat er
enige terughoudendheid wat de toepassing ervan betreft in
internationaal verband. Tot voor kort was het zo dat er
geen enkele digitale vrachtbrief in internationaal verband
kon worden gebruikt, bij gebreke van aan elkaar grenzende
landen die het protocol hebben geratificeerd. Sinds begin
dit jaar loopt er alleen een experiment op één route tussen
Spanje en Frankrijk.

"Il est vrai que le protocole sur l'e-CMR a déjà été ratifié
par certains pays. Cependant, il y a une certaine réticence à
l'égard de son application dans un contexte international.
Jusqu'à récemment, aucune lettre de voiture digitale ne
pouvait être utilisée au niveau international, à défaut de la
ratification du protocole par des pays limitrophes. Depuis
le début de cette année, une expérimentation a lieu sur une
route entre l'Espagne et la France.

Het protocol ratificeren zou betekenen dat wij elektroni-
sche vrachtbrieven uit andere landen moeten toelaten op
Belgisch grondgebied, zonder dat we de zekerheid hebben
dat deze voldoende betrouwbaar zijn.

Ratifier le protocole signifierait que nous devrions auto-
riser les lettres de voiture électroniques d'autres pays sur le
territoire belge, sans que nous ayons la certitude que celles-
ci soient suffisamment fiables.

Reeds in 2011 heeft mijn administratie contacten gelegd
met Nederland en andere landen die het protocol hebben
geratificeerd. Het bleek echter dat in de praktijk nog ner-
gens toepassing gemaakt werd van de elektronische vracht-
brief. Ook Nederland kon weinig of geen concrete
informatie geven. In Nederland is men overigens pas in de
loop van 2015 echt begonnen met (beperkte) ervaring op te
doen.

Déjà en 2011, mon administration a pris des contacts
avec les Pays-Bas et d'autres pays qui ont ratifié le proto-
cole. Dans la pratique, il a néanmoins été constaté que
nulle part une application n'a été faite de la lettre de voiture
électronique. Aussi, les Pays-Bas ont fourni peu ou pas
d'informations concrètes. Aux Pays-Bas, par ailleurs, c'est
seulement dans le courant de l'année 2015 qu'ils ont réelle-
ment commencé à réaliser une expérience (limitée).
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Door een nationaal proefproject te organiseren, zijn we
samen met Nederland één van de voorlopers inzake de toe-
passing van de e-CMR. Waarom een proefproject? Het is
zo dat er nog te veel vragen onbeantwoord blijven, bijvoor-
beeld over de compatibiliteit van de verschillende syste-
men, over de betrouwbaarheid en de fraudebestendigheid
van de systemen en de controleerbaarheid van de digitale
gegevens door de controlediensten. Door de wettelijke
regeling die we nu hebben, kunnen we de erkenning rege-
len van de leveranciers van de digitale vrachtbrief, de
beveiliging van de gegevens, de transporteurs die meedoen
en de toegang tot de gegevens door onze controledienst.
Dergelijke regeling bestaat zelfs niet in Nederland. Onze
administratie wordt dan ook gevraagd om de Belgische
reglementering te gaan toelichten in Europa en er bestaat
internationaal interesse voor.

En organisant un projet pilote national, nous sommes,
avec les Pays-Bas, un des précurseurs dans l'application du
e-CMR. Pourquoi un projet pilote? Il est vrai que beaucoup
de questions restent sans réponse, par exemple sur la com-
patibilité des différents systèmes, sur la fiabilité et la pro-
tection contre la fraude des systèmes et la capacité de
contrôle des données digitales par les services de contrôle.
Par la législation que nous avons actuellement, nous pou-
vons organiser la reconnaissance des fournisseurs de la
lettre de voiture digitale, la protection des données, des
transporteurs qui participent et l'accès aux données par
notre service de contrôle. Une telle législation n'existe
même pas aux Pays-Bas. Notre administration est donc
invitée à aller expliquer la réglementation belge en Europe
et il y a un intérêt international en la matière.

Het proefproject van drie jaar moet resultaten opleveren
die moeten toelaten te beoordelen of de e-CMR ook inter-
nationaal gebruikt kan worden. Zo lang er nationaal weinig
gebruik gemaakt wordt van de e-CMR, is het moeilijk de
internationale impact in te schatten.

Le projet pilote de trois ans doit donner des résultats qui
doivent permettre d'évaluer si l'e-CMR peut également être
utilisé au niveau international. Tant que l'e-CMR est aussi
peu utilisé au niveau national, il est difficile d'estimer
l'impact au niveau international.

Ik ben dus zeker een voorstander van de e-CMR, ook in
internationaal verband. Mijn administratie heeft nu al nauw
overleg met Nederland en Luxemburg. Er wordt gewerkt
aan een Benelux-proefproject, dat dezelfde garanties moet
hebben als het nationaal proefproject inzake de betrouw-
baarheid en ook inzake de uitwisseling van gegevens.

Je suis donc assurément partisan de l'e-CMR, également
au niveau international. Aujourd'hui, mon administration a
déjà une étroite collaboration avec les Pays-Bas et le
Grand-Duché de Luxembourg. Nous travaillons sur un pro-
jet pilote Benelux, qui doit avoir les mêmes garanties que
le projet pilote national concernant la fiabilité et l'échange
des données.

Ik herhaal het nog eens: Nederland staat zeker niet verder
dan België. Het kan trouwens nog wat van ons leren. Ook
bij andere landen is er weinig of geen concrete praktijker-
varing beschikbaar. De andere Europese landen kijken dan
ook uit naar de resultaten van het Belgisch proefproject."

Je le répète: les Pays-Bas ne sont certainement pas plus
en avance par rapport à la Belgique. Ils peuvent d'ailleurs
encore en apprendre de notre part. Aussi, dans d'autres
pays, il y a peu ou pas d'expérience pratique concrète dis-
ponible. Les autres pays européens attendent donc avec
impatience les résultats du projet pilote belge."
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Vraag nr. 1638 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 11 mei
2017 (N.) aan de minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201716289
Question n° 1638 de madame la députée Barbara Pas

du 11 mai 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

De halal-problematiek. La question des repas halal.
In een recent opiniestuk toont gewezen Groen-politicus

Luckas Vander Taelen aan dat halal-maaltijden "hun oor-
sprong vinden in een fundamentalistische lezing van de
islam". De halal-obsessie is immers van recente datum - tot
voor enkele decennia aten moslims gewoon hetzelfde eten
als niet-moslims - en heeft als belangrijkste bedoeling de
integratie van islamitische gelovigen tegen te gaan en de
geslotenheid van de moslimgemeenschap te versterken.

L'ancien mandataire du parti Groen, Luckas Vander Tae-
len, démontre dans une tribune libre récemment publiée
que les repas halal trouvent leur origine dans une lecture
fondamentaliste de l'islam. L'obsession du halal est en effet
récente - il y a quelques décennies les musulmans man-
geaient tout simplement comme les non-musulmans - et
vise principalement à contrer l'intégration des musulmans
croyants et à renforcer le repli sur soi de la communauté
musulmane.

Het is dan ook onbegrijpelijk dat een verstandig man als
de rector van de universiteit van Antwerpen ervoor pleit
dat er in de studentenrestaurants halal-maaltijden zouden
worden aangeboden om studenten van vreemde origine er
zich thuis te laten voelen.

Il est dès lors incompréhensible qu'un homme aussi avisé
que le recteur de l'université d'Anvers plaide pour la four-
niture de repas halal dans les restaurants universitaires afin
que les étudiants d'origine étrangère s'y sentent chez eux.

Overigens kunnen er nog andere bezwaren rijzen tegen
het toegeven aan de halal-obsessie. Halal-vlees is tot op
heden meestal afkomstig van onverdoofd geslachte dieren,
hetgeen uiteraard in tegenspraak is met onze opvattingen
over dierenwelzijn.

L'on peut d'ailleurs encore faire valoir d'autres objections
à l'égard des concessions faites à l'obsession halal.
Jusqu'ici, la viande halal provient essentiellement d'ani-
maux abattus sans étourdissement, ce qui s'oppose évidem-
ment à notre conception du bien-être animal.

1. Kunnen en mogen instellingen die onder uw bevoegd-
heid ressorteren, voor zover zij maaltijden of voedsel ver-
strekken in restaurants of anderszins, halal-voedsel
aanbieden? Indien dit wel mag, kan u dan een overzicht
geven waar dit effectief gebeurt en door wie dat beslist
werd?

1. Des institutions qui relèvent de votre compétence ont-
elles la capacité et l'autorisation, pour autant qu'elles
mettent des repas ou de la nourriture à disposition dans des
restaurants ou ailleurs, de proposer des aliments halal?
Dans l'affirmative, pourriez-vous fournir un relevé des
endroits où cela se produit effectivement et indiquer qui a
pris cette décision?

2. Bent u niet van oordeel dat op deze wijze de funda-
mentalistische beleving van de islam van overheidswege
wordt ondersteund?

2. Ne pensez-vous pas que, ce faisant, les pouvoirs
publics soutiennent l'approche fondamentaliste de l'islam?

3. Schapen die geslacht worden, moeten vanaf 2019 con-
form een akkoord van de Vlaamse regering voorafgaand
met een elektroshock worden verdoofd. Voor runderen is
er vanaf dan een verplichte post cut stunning (verdoving na
de halssnede).

3. Conformément à un accord du gouvernement flamand,
les moutons devront être étourdis par électrochoc avant
d'être abattus, à partir de 2019. En ce qui concerne les
boeufs, un post cut stunning (étourdissement après sai-
gnée) sera obligatoire à partir de cette date.

Deze maatregelen werden ingevoerd na grote druk van
de publieke opinie die zeer bekommerd is om dierenwel-
zijn. Indien halal-voedsel in de instellingen die onder uw
bevoegdheid toegelaten is en aangeboden wordt in het
Vlaamse landsgedeelte, welke gevolgen koppelt u aan dit
onverdoofd slachtverbod vanaf 2019?

Ces mesures ont été introduites à la suite d'une vive pres-
sion exercée par l'opinion publique, laquelle se soucie
beaucoup du bien-être animal. Si la nourriture halal est
autorisée et proposée dans les institutions qui relèvent de
votre compétence en Flandre, quelles suites réservez-vous
à l'interdiction de l'abattage sans étourdissement à partir de
2019?
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Zal het in die instellingen vanaf dan nog toegelaten wor-
den om onverdoofd geslacht halal-vlees aan te bieden (dat
dus buiten Vlaanderen is geslacht)? Indien wel, is dit dan
niet strijdig met de intentie van het nieuwe akkoord in
Vlaanderen dat dierenleed maximaal wil vermijden?
Indien niet, op welke wijze wilt u dit verbod op het aanbie-
den van onverdoofd geslacht vlees laten implementeren?

Les institutions en question seront-elles toujours autori-
sées à proposer de la viande halal, provenant d'animaux
abattus sans étourdissement (et, dès lors, abattus ailleurs
qu'en Flandre)? Dans l'affirmative, cela n'est-il pas en
contradiction avec le but poursuivi par le nouvel accord
conclu en Flandre, visant à éviter au maximum la souf-
france animale? Dans la négative, comment comptez-vous
mettre en oeuvre l'interdiction de proposer de la viande
provenant d'animaux abattus sans étourdissement?

4. Indien er momenteel geen algemeen en consequent
standpunt is met betrekking tot het aanbieden van halal-
voedsel in de instellingen waarover u bevoegd bent, zal u
de nodige initiatieven nemen om tot een dergelijk stand-
punt te komen? Bent u in dat verband bereid om een alge-
meen verbod in te voeren op halal-voedsel in de
instellingen waarover u bevoegd bent, aangezien dit feno-
meen kadert in een - uiteraard te verwerpen - fundamenta-
listische lezing van de islam en de bedoeling heeft de
integratie te verhinderen? Waarom wel of waarom niet?

4. Si aucune position générale et cohérente n'a encore été
définie concernant l'offre de repas halal dans les institu-
tions qui relèvent de votre compétence, prendrez-vous les
initiatives nécessaires pour qu'une telle position soit défi-
nie? Êtes-vous prêt à instaurer une interdiction générale de
la nourriture halal dans les institutions qui ressortissent à
votre compétence, étant donné que ce phénomène s'inscrit
dans une lecture - évidemment condamnable - fondamenta-
liste de l'islam et qu'il vise à empêcher l'intégration? Dans
l'affirmative ou dans la négative, pour quelles raisons?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1638 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 11 mei 2017
(N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1638 de madame la députée Barbara Pas
du 11 mai 2017 (N.):

1. Het aanbod in de restaurants van de ADBA Fedorest
(opgericht binnen de schoot van de FOD Financiën) is
gevarieerd en omvat dagelijks zowel warme als koude
maaltijden. De doelstelling die beoogd wordt is het ver-
strekken van een gezonde en evenwichtige voeding met
aandacht voor het aanbieden van "veggie" alternatieven en
seizoensgebonden koken.

1. L'offre dans les restaurants du SACA Fedorest (crée au
sein du SPF Finances) est varié et composé journalière-
ment des repas chauds et froids. L'objectif est d'offrir une
nourriture saine et équilibré avec une attention dans l'offre
pour des alternatives "veggé" et des produits saisonniers.

2. tot 4.  Niet van toepassing 2. à 4.  Pas d'application.

DO 2016201716408
Vraag nr. 1662 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Griet Smaers van 19 mei
2017 (N.) aan de minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201716408
Question n° 1662 de madame la députée Griet Smaers

du 19 mai 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Taxshelter. - Maatregelen voor start-ups. Tax shelter.  -  Mesures en faveur des start-up.
Eind 2016 hebben wij in het Parlement een wetsontwerp

gestemd dat in een uitbreiding voorzag van de taxshelter
naar podiumkunsten. De wet van 10 augustus 2015 voor-
ziet daarentegen in enkele maatregelen voor startende
ondernemingen, onder meer via een taxshelter voor inte-
resten uit leningen verstrekt aan start-ups en een belasting-
vermindering voor investeringen in aandelen van een start-
up.

Fin 2016, nous avons adopté au Parlement un projet de
loi tendant à l'extension du tax shelter aux arts de la scène.
La loi du 10 août 2015 prévoit quant à elle plusieurs
mesures en faveur des entreprises débutantes, notamment
par le biais d'un tax shelter pour les intérêts sur les crédits
octroyés aux start-up ainsi que d'une réduction fiscale pour
les investissement dans les parts d'une start-up.
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Het kan in de praktijk voorkomen dat een vennootschap
wordt opgestart, die als hoofddoel heeft het financieren of
produceren van audiovisuele werken of podiumkunsten.
Deze vennootschap kan als start-up ook geconfronteerd
worden met een funding gap en zou eventueel beroep wil-
len doen op geïnteresseerde investeerders, die rechtstreeks
of onrechtstreeks aandelen zouden willen verwerven van
de productievennootschap-start-up. Op die manier zou men
dus ook beroep kunnen doen op de regeling voorzien in
artikel 145/26 WIB 92 en eventueel op de regeling voor-
zien in artikel 21, 13° WIB 92, wanneer de funding gebeurt
via een erkend crowdfundingplatform.

Il peut arriver dans la pratique qu'une entreprise soit
créée avec pour objectif le financement et la production
d'oeuvres audiovisuelles ou d'arts de la scène. Cette société
peut également être confrontée, en tant que start-up, à un
déficit de financement et souhaiterait éventuellement atti-
rer des investisseurs intéressés qui désireraient acquérir,
directement ou indirectement, des parts de la société pro-
ductrice start-up. Dans ce cas, le règlement prévu à l'article
145/26 CIR 92 pourrait également être invoqué ainsi que
celui prévu à l'article 21 13° CIR 92, lorsque le finance-
ment est effectué par le biais d'une plate-forme de finance-
ment participatif.

Hoewel, in het kader van de toepassing van artikel 145/
26 WIB 92, moet men wel rekening houden met de ver-
schillende voorwaarden waaraan de start-up in kwestie
moet voldoen. Zo mag deze start-up géén beleggings-,
thesaurie- of financieringsvennootschap zijn (§ 3, 4°) en
mag zij ook de ontvangen sommen niet gebruiken voor het
uitkeren van dividenden, de aankoop van aandelen of het
verstrekken van leningen.

Il convient toutefois de tenir compte, dans le cadre de
l'application de l'article 145/26 CIR 92, des différentes
conditions auxquelles la start-up en question doit satisfaire.
Cette start-up ne peut être ni une société d'investissement,
ni une société de trésorerie, ni une société de financement
(§ 3, 4°) et elle n'est pas davantage autorisée à utiliser les
sommes reçues pour l'octroi de dividendes, l'acquisition
d'actions ou l'octroi de crédits.

Als we het WIB erop nalezen, dan kunnen we volgende
definities terugvinden onder artikel 2:

Si nous relisons le CIR, nous pouvons trouver les défini-
tions suivantes à l'article 2:

"d) financieringsvennootschap: enigerlei vennootschap
die zich uitsluitend of hoofdzakelijk bezighoudt met
dienstverrichtingen van financiële aard ten voordele van
vennootschappen die met de dienstverrichtende vennoot-
schap noch rechtstreeks noch onrechtstreeks een groep
vormen;

"d) société de financement: toute société dont l'activité
consiste exclusivement ou principalement en la prestation
de services financiers au profit de sociétés qui ne forment
pas un groupe directement ou indirectement avec la société
prestataire;

e) thesaurievennootschap: enigerlei vennootschap waar-
van de werkzaamheid uitsluitend of hoofdzakelijk bestaat
in het verrichten van geldbeleggingen;

e) société de trésorerie: toute société dont l'activité exclu-
sive ou principale consiste à effectuer des placements de
trésorerie;

f) beleggingsvennootschap: enigerlei vennootschap die
het gemeenschappelijk beleggen van kapitaal tot doel
heeft.".

f) société d'investissement: toute société dont l'objet
consiste dans le placement collectif de capitaux."

De vraag stelt zich dan natuurlijk of een productieven-
nootschap-start-up, die tot doel heeft het ophalen van geld
en het financieren/produceren van een audiovisueel of
artistiek werk, eigenlijk niet onder de categorie van finan-
cieringsvennootschap zou vallen of betreft deze voor-
waarde enkel maar de tussenpersonen, die eventueel als
"financiële partner" zouden optreden ten opzichte van de
eigenlijke productievennootschap.

La question se pose alors évidemment de savoir si une
société de production start-up, qui a pour but de récolter de
l'argent et de financer/produire un travail audiovisuel ou
artistique, ne ressortirait en fait pas à la catégorie des socié-
tés de financement ou cette condition concerne-t-elle uni-
quement les intermédiaires qui interviendraient
éventuellement comme "partenaire financier" à l'égard de
la société de production elle-même.
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Daarnaast is het ook zo dat in de praktijk openbare aan-
biedingen worden geplaatst om potentiële investeerders/
beleggers te overtuigen geld te investeren in een productie-
vennootschap, die op haar beurt de kosten financiert of de
productie leidt van het in aanmerking komend werk. De
vraag stelt zich dan ook of men een productievennoot-
schap, die haar middelen aantrekt via een openbare aanbie-
ding (waarbij dus een prospectus wordt opgemaakt en
gepubliceerd), niet kwalificeert als een beleggingsvennoot-
schap of een thesaurievennootschap.

Dans le même temps, dans la pratique, les offres
publiques sont placées pour convaincre les investisseurs
potentiels à investir de l'argent dans une société de produc-
tion, qui finance à son tour les frais ou dirige la production
de l'oeuvre visée. La question se pose alors de savoir si une
société de production qui attire ses moyens financiers par
le biais d'une offre publique (dans le cadre de laquelle un
prospectus est confectionné et publié) ne doit pas être qua-
lifiée de société d'investissement ou de société de trésore-
rie.

1. a) Kan u verduidelijken of meneen productievennoot-
schap-start-up, wiens doel er hoofdzakelijk in bestaat de
gelden op te halen en die gelden te gebruiken om de pro-
ductie van het in aanmerking komend werk te financieren,
kwalificeert als een financieringsvennootschap in de zin
van artikel 2 WIB 92?

1. a) Pouvez-vous indiquer précisément si une société de
production start-up, dont l'objectif consiste essentiellement
à récolter de l'argent et à utiliser cet argent pour financer la
production de l'oeuvre visée, est qualifiée de société de
financement au sens de l'article 2 WIB 92?

b) Zou uw antwoord anders zijn mocht het hier gaan om
een andere vennootschap, die als "tussenpersoon" gelden
aantrekt en investeert in de productievennootschap-start-
up?

b) Votre réponse serait-elle différente s'il s'agissait en
l'occurrence d'une autre société qui attire des fonds en tant
qu'"intermédiaire" pour les investir dans la société de pro-
duction start-up?

2. Kan u verduidelijken of men een productievennoot-
schap-start-up, die via een openbare aanbieding gelden
ophaalt en daarmee in aanmerking komende werken pro-
duceert/financiert, kwalificeert als een beleggingsvennoot-
schap of thesaurievennootschap? Indien niet, waarom niet?

2. Pouvez-vous indiquer précisément si une société de
production start-up qui collecte des fonds par le biais d'une
offre publique et produit/finance au moyen de ces fonds les
oeuvres visées est qualifiée de société d'investissement ou
de société de trésorerie? Dans la négative, pourquoi?

3. Is de activiteit van een productievennootschap-start-
up, die erin bestaat gelden op te halen en die te investeren
in de financiering/productie van een in aanmerking
komend werk, volgens u verenigbaar met de voorwaarde
die stelt dat de ontvangen sommen niet gebruikt mogen
worden voor het uitkeren van dividenden, de aankoop van
aandelen of het verstrekken van leningen? Indien ja, hoe?

3. L'activité d'une société de production start-up qui
consiste à récolter des fonds et à les investir dans le finan-
cement/la production d'une oeuvre future est-elle, selon
vous, conciliable avec la condition qui prévoit que les
sommes reçues ne peuvent être utilisées pour l'octroi de
dividendes, l'acquisition d'actions ou l'octroi de crédits?
Dans l'affirmative, comment?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1662 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Griet Smaers van 19 mei 2017
(N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1662 de madame la députée Griet Smaers
du 19 mai 2017 (N.):

1. en 2. Een in aanmerking komende productievennoot-
schap moet, voor het tax shelterstelsel ten gunste van
audiovisueel werk of van podiumproductie, als voornaam-
ste doel de ontwikkeling en de productie van audiovisuele
werken of van podiumproducties hebben. Als dat haar
voornaamste doel is, kan zij zich niet uitsluitend of hoofd-
zakelijk bezighouden met dienstverrichtingen van financi-
ële aard, met het verrichten van geldbeleggingen of het
gemeenschappelijk beleggen van kapitaal. Een dergelijke
productievennootschap kan bijgevolg niet kwalificeren als
een financierings-, beleggings- of thesaurievennootschap
zoals bedoeld in artikel 2, WIB 92.

1. et 2. Pour bénéficier du régime de tax shelter pour la
production audiovisuelle, une société de production entrant
en considération doit avoir pour objet principal le dévelop-
pement et la production d'oeuvres audiovisuelles ou la pro-
duction scénique. Si c'est son objet principal, son activité
ne peut pas consister exclusivement ou principalement à
prester des services financiers, effectuer des placements
d'argent ou des placements collectifs de capitaux. Par
conséquent une telle société de production ne peut pas être
qualifiée de société de financement, d'investissement ou de
trésorerie telles que visées à l'article 2, CIR 92.
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Die productievennootschappen kunnen in aanmerking
komen voor de tax shelter voor startende vennootschappen
indien uiteraard aan alle voorwaarden is voldaan. Zo moet
het om een niet-beursgenoteerde vennootschap gaan die als
startende vennootschap wordt aangemerkt.

Ces sociétés de production ne peuvent bien entendu
entrer en considération pour le tax shelter pour sociétés
débutantes que si toutes les conditions sont remplies. Il
doit s'agir ainsi d'une société non cotée en bourse qui est
considérée comme une société débutante.

Naast de in aanmerking komende productievennoot-
schappen, zijn er ook de in aanmerking komende tussen-
personen. De beoordeling of een dergelijke tussenpersoon
kwalificeert als financierings-, beleggings- of thesaurie-
vennootschap, gebeurt aan de hand van de feitelijke
omstandigheden. Een dergelijke tussenpersoon die kwalifi-
ceert als financierings-, beleggings- of thesaurievennoot-
schap, komt niet in aanmerking voor de tax shelter voor
startende vennootschappen.

A côté des sociétés de production entrant en considéra-
tion, il existe également des "intermédiaires" entrant en
considération. C'est sur la base des circonstances de fait
qu'il faut apprécier si un tel intermédiaire doit être qualifié
de société de financement, d'investissement ou de trésore-
rie. Un tel intermédiaire qualifié de société de financement,
d'investissement ou de trésorerie n'entre pas en considéra-
tion pour le tax shelter pour sociétés débutantes.

3. De voorwaarde dat de startende vennootschap de ont-
vangen sommen niet voor de uitkering van dividenden of
de aankoop van aandelen, noch voor het verstrekken van
leningen mag gebruiken, geldt voor alle startende vennoot-
schappen en dus ook voor voormelde productievennoot-
schappen en tussenpersonen. Doet de
productievennootschap of tussenpersoon dit toch, dan is zij
uitgesloten van de tax shelter voor startende vennootschap-
pen.

3. La condition selon laquelle la société ne peut pas utili-
ser les sommes perçues pour une distribution de dividendes
ou pour l'acquisition d'actions ou parts ni pour consentir
des prêts s'applique à toutes les sociétés débutantes et donc
également aux sociétés de production et aux intermédiaires
précités. Si la société de production ou l'intermédiaire ne
respectent pas cette condition, ils sont alors exclus du tax
shelter pour sociétés débutantes.

DO 2016201716414
Vraag nr. 1663 van de heer volksvertegenwoordiger

Johan Klaps van 19 mei 2017 (N.) aan de minister
van Financiën, belast met Bestrijding van de
fiscale fraude:

DO 2016201716414
Question n° 1663 de monsieur le député Johan Klaps

du 19 mai 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Tak 21-verzekeringen. - Roerende voorheffing. Assurances de la branche 21.  - Précompte mobilier.
Wanneer iemand zijn of haar stortingen voor een tak 21-

verzekering op zijn belastingaangifte niet vermeld als pen-
sioensparen of langetermijnsparen en tijdens de eerste acht
jaar van het verzekeringscontract het gespaarde geld terug-
vraagt, moet deze persoon 30 % roerende voorheffing beta-
len op de intresten. Hierbij wordt verondersteld dat de
intresten op de premies 4,75 % per jaar bedroegen, los van
de werkelijke interestvoet.

Lorsqu'un contribuable omet de mentionner dans sa
déclaration d'impôt ses versements pour une assurance de
la branche 21 comme une épargne-pension ou une épargne
à long terme et réclame au cours des huit premières années
du contrat d'assurance la somme économisée, il doit
s'acquitter d'un précompte mobilier de 30 % sur les inté-
rêts. À cet égard, on part du principe que les intérêts sur les
primes s'élevaient à 4,75 % par an, indépendamment du
taux d'intérêt réel.

Hoeveel heeft deze belasting de laatste vijf jaar (indien
mogelijk de laatste tien jaar) opgebracht, opgedeeld per
jaar?

Quelle a été la recette de cet impôt au cours des cinq (si
possible, dix) dernières années? Merci de ventiler les
chiffres par année.

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1663 van de heer
volksvertegenwoordiger Johan Klaps van 19 mei 2017
(N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1663 de monsieur le député Johan Klaps du
19 mai 2017 (N.):
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De belastingplichtige die, in het kader van het pensioen-
sparen of het langetermijnsparen, zijn of haar stortingen
voor een tak 21-verzekering nooit vermeld heeft in de aan-
gifte in de personenbelasting en die stortingen tijdens de
eerste acht jaar van het verzekeringscontract terug
opvraagt, is hierop roerende voorheffing verschuldigd.

Le contribuable qui n'a jamais mentionné, dans le cadre
de l'épargne-pension ou de l'épargne à long terme dans sa
déclaration à l'impôt des personnes physiques, les verse-
ments relatifs à un contrat d'assurance-vie branche 21 et
qui retire son argent dans les huit premières années du
contrat est redevable du précompte mobilier.

Het komt de financiële instelling toe, bij wie het levens-
verzekeringcontract onderschreven werd, om de inhouding
van de roerende voorheffing toe te passen en deze te ver-
melden in de aangifte van de Roerende Voorheffing -
Inkomsten uit kapitalen en roerende waarden. Deze aan-
gifte is beschikbaar op de site van de FOD Financiën:
https://eservices.minfin.fgov.be/mym-api-rest/finform/pdf/
2953.

Il appartient à l'organisme financier auprès duquel le
contrat d'assurance-vie a été souscrit d'effectuer la retenue
du précompte mobilier et de le mentionner dans sa déclara-
tion au Précompte mobilier - Revenus de capitaux et biens
mobiliers. Cette déclaration est disponible sur le site du
SPF Finances: https://eservices.minfin.fgov.be/mym-api-
rest/finform/pdf/2953.

Wat de opbrengst aan roerende voorheffing ter zake
betreft, dient aangestipt dat de statistieken van de fiscale
administratie niet toelaten om de verschuldigde bedragen
aan roerende voorheffing met betrekking tot deze materie
te achterhalen.

En ce qui concerne le rendement en matière de pré-
compte mobilier, il est à signaler que les statistiques de
l'administration fiscale ne permettent pas de déterminer le
montant de précompte mobilier, dû en la matière.

In feite geeft de aangifte van de inkomsten uit roerende
waarden die onderworpen zijn aan roerende voorheffing
een globaal bedrag weer voor de inkomsten uit kapitalen
en afkoopwaarden met betrekking tot bepaalde levensver-
zekeringcontracten en kent deze geen specifieke code toe
voor elk verzekeringsproduct afzonderlijk teneinde de
administratieve last niet te verzwaren voor de betrokken
instellingen.

En effet, la déclaration des revenus de biens mobiliers
soumis au précompte mobilier reprend un montant global
pour les revenus de capitaux et valeurs de rachat afférents à
certains contrats d'assurance-vie et n'attribue pas de code
spécifique pour chaque produit d'assurance afin de ne pas
alourdir le coût administratif pour les organismes en ques-
tion.

Dit is dus het gevolg van de wil van de overheid om een
juist evenwicht te vinden tussen de volledigheid van de
gegevens en een correcte administratieve last voor de
betrokken belastingplichten.

Ceci est donc la conséquence de la volonté du gouverne-
ment de trouver un juste équilibre entre l'exhaustivité des
données et un coût administratif correct pour les contri-
buables concernés.

DO 2016201716477
Vraag nr. 1669 van de heer volksvertegenwoordiger

Roel Deseyn van 23 mei 2017 (N.) aan de minister
van Financiën, belast met Bestrijding van de
fiscale fraude:

DO 2016201716477
Question n° 1669 de monsieur le député Roel Deseyn du

23 mai 2017 (N.) au ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale:

De jaarlijkse taks ter vergoeding van de successierechten. La taxe compensatoire annuelle des droits de succession.
De indieningsdatum van de aangifte van de patrimoni-

umtaks staat beschreven in artikel 151 van het Wetboek
der successierechten, als zijnde binnen de eerste drie maan-
den van elk aanslagjaar. Een vzw keurt de cijfers van het
voorbije boekjaar goed binnen de zes maanden na afsluiten
van het boekjaar.

L'article 151 du Code des droits de succession stipule que
la déclaration relative à la taxe patrimoniale doit être dépo-
sée dans les trois premiers mois de chaque année d'imposi-
tion. Une ASBL approuve le bilan de l'exercice précédent
dans les six mois suivant la clôture de celui-ci.
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In de praktijk is het boekjaar van de meeste vzw's
gelijklopend met een kalenderjaar en heeft men bijgevolg
tijd tot 30 juni om het boekjaar af te sluiten. Op die manier
is het voor vzw's dus niet steeds mogelijk om een correct
belastbaar actief te kennen tegen 31 maart, de datum waar-
tegen de aangifte patrimoniumtaks moet ingediend wor-
den.

L'exercice comptable de la plupart des ASBL coïncide
généralement avec le calendrier civil et elles ont par consé-
quent jusqu'au 30 juin pour le clôturer. Dans ces condi-
tions, il leur est parfois difficile de déterminer exactement
le montant de l'actif imposable pour le 31 mars, date à
laquelle la déclaration relative à la taxe patrimoniale doit
être déposée.

Als de indieningsdatum zou opschuiven, dan kan op deze
manier de aangifte correct opgemaakt worden op basis van
de jaarrekening, die op de algemene vergadering (die uiter-
lijk moet gehouden worden op 30 juni) wordt goedge-
keurd.

Un report de la date de dépôt de la déclaration permettrait
d'établir une déclaration correcte, sur la base des comptes
annuels, approuvés en assemblée générale (laquelle doit
être convoquée le 30 juin au plus tard).

Kan u verduidelijken of er een mogelijkheid bestaat om
de indieningsdatum op te schorten tot 30 juni? Zo neen,
waarom niet?

Pourriez-vous indiquer si un report jusqu'au 30 juin de la
date de dépôt de la déclaration est envisageable? Dans la
négative, pourquoi?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1669 van de heer
volksvertegenwoordiger Roel Deseyn van 23 mei 2017
(N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1669 de monsieur le député Roel Deseyn du
23 mai 2017 (N.):

De taks tot vergoeding van de successierechten, ook wel
abonnementstaks of vzw-taks genoemd, is opgenomen in
Boek II van het Wetboek der successierechten. De in het
kader van die taks aan te geven goederen moeten worden
gewaardeerd overeenkomstig de bepalingen van Boek I
van hetzelfde Wetboek (artikel 150, in fine, W. Succ.). Dit
brengt mee dat - in de regel - artikel 19, W. Succ. van toe-
passing is. Het aan te geven bedrag is dus wel degelijk de
door de aangevers te schatten verkoopwaarde op 1 januari
van het aanslagjaar en niet de nettoboekwaarde op dat tijd-
stip.

La taxe compensatoire des droits de succession, aussi
appelée taxe d'abonnement ou taxe-ASBL, est reprise au
Livre II du Code des droits de succession. Les biens à
déclarer dans le cadre de cette taxe doivent être évalués
conformément aux dispositions du Livre I du même Code
(article 150, in fine, C.Succ). Par conséquent, l'article 19
C.Succ - en principe - s'applique. Le montant à déclarer est
donc effectivement la valeur vénale à estimer par les décla-
rants au 1er janvier de l'année d'imposition et non la valeur
nette comptable sur cette période.

Met verkoopwaarde bedoelt de wetgever de prijs die men
in normale omstandigheden mag verwachten te ontvangen
bij de verkoop van het goed. De netto boekwaarde is de
waarde van de goederen zoals vermeld in de balans: aan-
schaffingswaarde inclusief kosten min gerealiseerde
afschrijvingen. Beide waarden kunnen aanzienlijk ver-
schillen.

Pour le législateur, il faut entendre par valeur vénale le
prix du bien auquel le vendeur est en droit de s'attendre
dans des conditions normales de marché. La valeur nette
comptable est la valeur des biens telle que mentionnée
dans le bilan: la valeur d'acquisition incluant les coûts et
diminuée des amortissements réalisés. Les deux valeurs
peuvent varier sensiblement.

Vermits de nettoboekwaarde van de aan te geven goede-
ren niet de belastbare grondslag vormt voor de abonne-
mentstaks, heeft het ook geen zin de indieningstermijn
voor de aangifte van die taks te koppelen aan het boekjaar
van de vzw's.

Étant donné que la valeur nette comptable des biens à
déclarer n'intervient pas dans le calcul de la base imposable
de la taxe d'abonnement, il n'y a pas lieu de faire corres-
pondre l'introduction de la déclaration de cette taxe avec
l'année comptable des ASBL.
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DO 2016201716721
Vraag nr. 1679 van de heer volksvertegenwoordiger

Raoul Hedebouw van 06 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201716721
Question n° 1679 de monsieur le député Raoul

Hedebouw du 06 juin 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Mogelijke betrokkenheid van Belgische banken bij de
financiering van Israëlische nederzettingen.

L'implication éventuelle de banques belges dans de finan-
cement des colonies israéliennes.

Minister Reynders heeft geantwoord op mijn schriftelijke
vraag nr. 1014 van 3 april 2017 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2016-2017, nr. 117) over de betrokkenheid van
Belgische banken bij de Israëlische nederzettingen en het
rapport van de Fédération internationale des ligues des
droits de l'Homme (FIDH)hierrond.

Le ministre Reynders a répondu à ma question écrite
n° 1014 du 3 avril 2017 (Questions et Réponses, Chambre,
2016-2017, n° 117) concernant l'implication de banques
dans les colonies israéliennes et le rapport de la Fédération
internationale des ligues des droits de l'Homme (FIDH) à
ce propos.

Voor wat mijn derde vraag over de mogelijke betrokken-
heid van Belgische banken bij zo een financiering en de
positie van Dexia betreft, heeft de minister me naar u door-
verwezen.

Sur ma question n° 3 concernant l'implication éventuelle
de banques belges dans de tels financements ainsi que la
situation de Dexia, le ministre m'a renvoyé vers vous.

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1679 van de heer
volksvertegenwoordiger Raoul Hedebouw van 06 juni
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1679 de monsieur le député Raoul
Hedebouw du 06 juin 2017 (Fr.):

De activiteiten in Israël, waarvan de grote Belgische ban-
ken behalve Dexia verslag uitbrengen aan de toezichthou-
der, zijn beperkt gezien ze weinig schuldvorderingen op
Israëlische tegenpartijen aanhouden. Op basis van de pru-
dentiële reporting kan echter niet worden uitgemaakt of het
gaat om kredieten ten voordele van nederzettingen in bezet
Palestina.

Les activités en Israël, dont les grandes banques belges,
sauf Dexia, émettent des rapports à l'autorité de contrôle,
sont limitées vu qu'elles détiennent peu de créances sur les
contreparties israéliennes. Sur la base du reporting pruden-
tiel, on ne peut toutefois pas déterminer s'il s'agit de crédits
au bénéfice de colonies dans la Palestine occupée.

Voor wat Dexia betreft; Dexia Israël Ltd. (DIL) is voor
65,3% een filiaal van Dexia Crédit Local en is op de beurs
van Tel Aviv genoteerd. De belangrijkste activiteit van dit
filiaal bestaat in het verstrekken van financiële diensten
aan plaatselijke overheden in Israël. Dexia bevestigt steeds
zijn bedoeling om Dexia Israël te verkopen maar is op ver-
schillende moeilijkheden gestoten om deze verkoop af te
ronden volgens de oorspronkelijke kalender. Deze moei-
lijkheden betreffen inzonderheid de voor de banken ongun-
stige Israëlische economische en financiële context in het
algemeen en de specifieke kenmerken van de Israëlische
bankenmarkt in het bijzonder. Er zijn weinig potentiële
overnemers wegens het bestaan van vele juridische, pru-
dentiële en concurrentiële belemmeringen. Dexia wenst de
balans en het risicoprofiel van Dexia Israël af te bouwen en
de rentabiliteit ervan te verhogen om aldus de verkoop te
vergemakkelijken en het aantal geïnteresseerde partijen te
doen toenemen. Dexia is van oordeel dat het verkooppro-
ces vanaf 2018 opnieuw kan worden geactiveerd.

Pour ce qui concerne Dexia; Dexia Israël Ltd. (DIL), est
une filiale de Dexia Crédit Local à 65,3% et est notée à la
bourse de Tel Aviv. L'activité principale de cette filiale
consiste en la fourniture de services financiers aux autori-
tés locales en Israël. Dexia confirme toujours son intention
de vendre Dexia Israël mais a rencontré plusieurs difficul-
tés pour régler cette vente selon le calendrier initial. Ces
difficultés concernent notamment le contexte économique
et financier israélien défavorable en général et les caracté-
ristiques spécifiques du marché bancaire israélien en parti-
culier. Il y a peu de repreneurs potentiels en raison de
l'existence de nombreux obstacles juridiques, prudentiels
et concurrentiels. Dexia souhaite achever le bilan et le pro-
fil de risque de Dexia Israël et en augmenter la rentabilité
pour ainsi faciliter la vente et faire augmenter le nombre de
parties intéressées. Dexia estime que le processus de vente
pourra à nouveau être activé à partir de 2018.
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Vraag nr. 1682 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Goedele Uyttersprot van
07 juni 2017 (N.) aan de minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201716749
Question n° 1682 de madame la députée Goedele

Uyttersprot du 07 juin 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

DAVO. - Communicatie. SECAL.  -  Communication.   
Een onderhoudsgerechtigde kan onder bepaalde voor-

waarden beroep doen op de Dienst voor Alimentatievorde-
ringen (DAVO), wanneer de onderhoudsplichtige binnen
een jaar twee keer geen onderhoudsbijdrage heeft betaald.

Un créancier d'aliments peut s'adresser, à certaines condi-
tions, au Service des créances alimentaires (SECAL)
lorsque le débiteur d'aliments a omis de verser la pension
alimentaire à deux reprises sur une période d'un an.

De onderhoudsplichtige ontvangt een aangetekende brief
van de DAVO, waarin vermeld staat dat:

Le débiteur d'aliments reçoit alors du SECAL un courrier
recommandé dans lequel il est indiqué que:

- hij/zij over een termijn van 15 dagen beschikt om aan te
tonen dat de vermelde gegevens onjuist zijn;

- il/elle dispose d'un délai de quinze jours pour prouver
que les données citées sont inexactes;

- de tegemoetkoming van de DAVO aanleiding geeft tot
betaling van een bijdrage in de werkingskost, namelijk
10 % van de te innen hoofdsommen;

- l'intervention du SECAL donne lieu au versement d'une
contribution dans les frais de fonctionnement, à savoir
10 % du principal à recouvrer;

- hij/zij een wijziging of herziening van de gerechtelijke
beslissing kan vragen.

- il/elle peut demander une modification ou une révision
de la décision judiciaire.

1. Is deze termijn van 15 dagen realistisch om een wijzi-
ging of herziening van het vonnis te vragen?

1. Ce délai de quinze jours est-il réaliste pour demander
la modification ou la révision du jugement?

2. Moet de werkingskost sowieso betaald worden, zodra
de onderhoudsplichtige een aangetekend schrijven ont-
vangt van de DAVO?

2. Les frais de fonctionnement doivent-ils être payés dans
tous les cas, dès qu'un débiteur d'aliments reçoit un cour-
rier recommandé du SECAL?

3. Blijkbaar begrijpt niet iedereen de inhoud van de brief
goed. Is het een optie om dit eenvoudiger en duidelijker (in
mensentaal) uit te leggen in de brief naar de onder-
houdsplichtigen toe?

3. Manifestement, tout le monde ne comprend pas le
contenu du courrier. Une formulation plus simple et plus
claire (en langage humain) des explications fournies aux
débiteurs d'aliments constitue-t-elle une option?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1682 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Goedele Uyttersprot van
07 juni 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1682 de madame la députée Goedele
Uyttersprot du 07 juin 2017 (N.):

1. Wanneer een aanvraag tot tegemoetkoming wordt
ingediend door de onderhoudsgerechtigde bij de Dienst
voor alimentatievorderingen (DAVO), wordt de onder-
houdsplichtige hiervan op de hoogte gebracht door een
kennisgeving. Hij beschikt dan over een wettelijke termijn
van vijftien dagen om te reageren.

1. Lorsqu'une demande d'intervention est introduite au
Service des créances alimentaires (SECAL) par le créan-
cier d'aliments, le débiteur d'aliments en est informé par
une notification. Il dispose alors d'un délai légal de quinze
jours pour réagir.

De onderhoudsplichtige kan dan ook, binnen deze ter-
mijn, de hoogte van de bedragen die van hem geëist wor-
den betwisten, door aan te tonen dat hij de gerechtelijke
beslissing regelmatig heeft uitgevoerd of dat de titel op
basis waarvan de tussenkomst is gevraagd niet meer actu-
eel is.

Le débiteur d'aliments peut dès lors, dans ce délai,
contester la hauteur des sommes qui lui sont réclamées en
démontrant qu'il a exécuté régulièrement la décision judi-
ciaire ou que le titre sur base duquel l'intervention est
demandée n'est plus actuel.
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De DAVO informeert de onderhoudsplichtige in dezelfde
brief dat hij voor de inzake alimentatie bevoegde rechter,
de titel kan laten herzien of wijzigen. Het betreft echter een
persoonlijk initiatief van de onderhoudsplichtige, los van
de reactie die binnen de vermelde termijn van vijftien
dagen moet worden gegeven.

Le SECAL informe le débiteur d'aliments, dans la même
lettre, qu'il peut demander une modification ou une révi-
sion du titre au juge compétent en matière alimentaire. Il
s'agit cependant d'une démarche personnelle du débiteur
d'aliments, indépendante de la réaction à faire valoir dans
le délai de quinze jours précité.

Het spreekt voor zich dat het dan in zijn belang zal zijn
om zo vlug mogelijk de Dienst te informeren over het
resultaat van zijn verzoek zodat, in voorkomend geval, de
wijzigingen kunnen aangebracht worden aan zijn dossier,
of dat er een einde wordt gesteld aan de tegemoetkoming.

Il va de soi qu'il sera alors de son intérêt d'informer aussi
vite que possible le Service du résultat de sa requête de
sorte que, le cas échéant, les modifications puissent être
apportées à son dossier ou qu'il soit mis fin à l'intervention.

2. Tegelijkertijd wanneer hij wordt geïnformeerd over de
aanvraag tot tegemoetkoming van de onderhoudsgerech-
tigde, is de onderhoudsplichtige verwittigd dat, in de mate
dat de DAVO zou beslissen om tussen te komen, de bij-
drage in de werkingskosten van de Dienst (13 % van de
verschuldigde bedragen in hoofdsom) te zijnen laste zal
worden gelegd.

2. En même temps qu'il est informé de la demande
d'intervention du créancier d'aliments, le débiteur d'ali-
ments est averti que, dans la mesure où le SECAL décide-
rait d'intervenir, la contribution aux frais de
fonctionnement du Service (13 % des sommes dues en
principal) serait portée à sa charge.

Als hij zijn situatie regulariseert tussen deze kennisge-
ving en de later verstuurde ingebrekestelling, zal deze bij-
drage niet geëist worden.

S'il régularise sa situation entre cette notification et la
mise en demeure envoyée ultérieurement, cette contribu-
tion ne sera pas réclamée.

3. De documenten verstuurd door de DAVO zullen, in het
kader van het project "leesbaarheid", alle worden herzien
in 2017 om de dienstverlening van de Dienst te optimalise-
ren en om zowel de onderhoudsgerechtigden als de onder-
houdsplichtigen op de meest geschikte manier te
informeren.

3. Les documents envoyés par le SECAL vont, dans le
cadre du projet "lisibilité", être tous revus en 2017 de
manière à optimaliser la prestation de service du Service et
d'informer tant les créanciers que les débiteurs d'aliments
de la manière la plus adéquate possible.

DO 2016201716785
Vraag nr. 1685 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 08 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201716785
Question n° 1685 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 08 juin 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Aanvragen voor een studentenjob. Les demandes de job étudiant.
Een studentenjob vinden is geen sinecure voor jongeren.

Vanaf 15 jaar kunnen ze een overeenkomst voor tewerk-
stelling van studenten sluiten, op voorwaarde dat ze de eer-
ste twee jaren van het secundair onderwijs hebben gevolgd
(zonder dat ze er noodzakelijkerwijs voor zijn geslaagd).

Décrocher un job étudiant n'est pas une mince affaire
pour un jeune. Dès l'âge de 15 ans, il est possible de
conclure un contrat d'occupation étudiant, à condition
d'avoir suivi les deux premières années de l'enseignement
secondaire (sans forcément les avoir réussies).

In alle andere gevallen moeten ze wachten tot ze 16 jaar
worden voor ze kunnen werken. Er zijn veel technieken om
het ideale baantje te vinden, maar de zoektocht is niet altijd
een pretje, aangezien de jongeren er vaak vroeg bij moeten
zijn.

Dans tout autre cas, il faut attendre d'avoir atteint ses 16
ans avant de travailler. Toutes les techniques sont bonnes
afin de trouver le job idéal mais force est de constater que
ce n'est pas toujours une partie de plaisir, en sachant qu'il
faut souvent s'y prendre très à l'avance.
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Enkele sectoren, zoals de supermarkten, de overheid, de
socioculturele sector of de horeca zijn te verkiezen en zijn
in het algemeen populairder. Bepaalde overheidsdiensten,
ministeries en/of departementen nemen tijdens de school-
vakanties ook studenten in dienst.

Les secteurs comme la grande distribution, l'administra-
tion publique, le secteur socioculturel ou l'horeca sont à
privilégier et rencontrent généralement plus de succès.
Certains services publics, ministères et/ou départements
engagent également des étudiants durant les vacances sco-
laires.

1. Wat is in dat verband uw beleid bij uw administratie
en uw kabinet?

1. Quelle est votre politique en la matière au sein de votre
administration et de votre cabinet?

2. Onder welke voorwaarden kan men bij uw administra-
tie of uw kabinet solliciteren?

2. Quelles sont les conditions à remplir pour pouvoir pos-
tuler au sein de votre administration ou de votre cabinet?

3. Hoeveel aanvragen voor een studentenjob werden er in
2016 door respectievelijk uw administratie en uw kabinet
geregistreerd?

3. Combien de demandes de job étudiant ont-elles été
enregistrées respectivement par votre administration et
votre cabinet pour l'année 2016?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1685 van de heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van 08 juni
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1685 de monsieur le député Emmanuel
Burton du 08 juin 2017 (Fr.):

De FOD Financiën heeft in 2016 geen jobstudenten gere-
kruteerd en heeft ook in 2017 niet de intentie om jobstu-
denten te rekruteren.

En 2016 le SPF Finances n'a pas recruté d'étudiants et n'a
pas l'intention d'en engager pour l'année 2017.

DO 2016201716857
Vraag nr. 1690 van de heer volksvertegenwoordiger

Eric Thiébaut van 13 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201716857
Question n° 1690 de monsieur le député Eric Thiébaut

du 13 juin 2017 (Fr.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

FOD Financiën. - Personeelstekort. SPF Finances. - Le manque d'effectifs.
Het personeel van de FOD Financiën vestigt al maanden-

lang de aandacht op de moeilijkheden die het ondervindt
om zijn opdrachten van openbare dienstverlening efficiënt
uit te voeren.

Cela fait des mois que le personnel du SPF Finances vous
sensibilise sur les difficultés qu'il rencontre pour assumer
avec efficacité ses missions de service public.

Thans stijgt de ontevredenheid tot het kookpunt. De
klachtenlijst is lang en bestaat al langer dan vandaag: ze
werd al in 2016 opgesteld. Sindsdien is er niets veranderd
en de vakbonden verliezen stilaan hun geduld. Bovenaan
op de klachtenlijst staat het personeelstekort. In tien jaar
tijd is het personeelsbestand gekrompen van 32.000 tot
22.000 personeelsleden. Met name voor de controledien-
sten werd de kritieke drempel bereikt.

Aujourd'hui, le mécontentement est à son paroxysme. La
liste des griefs est longue et ne date pas d'hier. Elle avait
déjà été établie en 2016. Depuis, rien n'a bougé et les syn-
dicats commencent à s'impatienter. En tête du cahier de
doléances, on trouve le manque d'effectifs: celui-ci est
passé de 32.000 personnes à 22.000 en dix ans, avec un
stade critique atteint notamment pour les services de
contrôle.

Door dat personeelstekort zijn de ambtenaren genood-
zaakt hun takenpakket te verruimen, en moeten ze zich nu
bijvoorbeeld bezighouden met zowel de belastingen als de
btw. Volgens de vakbonden leidt dat tot een verlies van tijd
en efficiëntie.

Ce manque de personnel oblige les agents à devenir plus
généralistes et à gérer, par exemple, tant les contributions
que la TVA. Pour les syndicats, cela engendre une perte de
temps et d'efficacité.
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Bovendien zouden die doorgeschoten besparingen een
ingewikkeld en belastend werkklimaat voor de ambtenaren
creëren. De ambtenaren hekelen met name de verminde-
ring van de vergoeding voor hun verplaatsingen met de
wagen.

En outre, les économies à tous crins créeraient aussi un
climat de travail compliqué et stressant pour les agents.
Ceux-ci dénoncent notamment une diminution de leur
défraiement pour les déplacements en voiture.

1. Welke acties onderneemt u om tegemoet te komen aan
de verzuchtingen van het personeel?

1. Pourriez-vous indiquer les actions que vous entrepre-
nez pour satisfaire les requêtes du personnel?

2. Zullen er middelen worden uitgetrokken om het perso-
neelstekort op te vangen?

2. Des budgets pour pallier le manque d'effectifs seront-
ils débloqués?

3. Hoe staat het met het overleg met het personeel? Welk
maatregelenpakket bereidt u voor?

3. Où en est la concertation avec le personnel? Quel est le
plan de mesures que vous préparez?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1690 van de heer
volksvertegenwoordiger Eric Thiébaut van 13 juni
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1690 de monsieur le député Eric Thiébaut
du 13 juin 2017 (Fr.):

1. De FOD Financiën organiseert tweejaarlijks een tevre-
denheidsenquête (de meest recente editie in 2016) en orga-
niseerde eind 2015 een enquête over de psychosociale
risico's. Op beide enquêtes hebben meer dan 10.000 men-
sen geantwoord en op die manier hun behoeften kenbaar
gemaakt. Na een grondige analyse werden in elke entiteit
focusgroepen of reflectiemomenten georganiseerd met de
mensen op het terrein. Op basis van de kwantitatieve ana-
lyses werden daar suggesties voor verbeteracties gedaan.
Deze input werd meegenomen in verbeterplannen per enti-
teit en een transversaal verbeterplan met acties voor de
hele FOD. Dat transversaal plan is begin september aan het
personeel gecommuniceerd.

1. Le SPF Finances organise tous les deux ans une
enquête de satisfaction (l'édition la plus récente en 2016) et
a également organisé fin 2015 une enquête concernant les
risques psychosociaux. Plus de 10.000 personnes ont
répondu à ces enquêtes et ont de cette manière fait
connaître leurs besoins. Après une analyse approfondie des
focus groupes ou des moments de réflexion ont été orga-
nisé dans chaque entité avec des interlocuteurs de terrain.
Sur base d'analyses quantitatives des suggestions d'actions
d'améliorations ont été faites. Cet input a été repris dans les
plans d'amélioration par entité mais aussi dans le plan
transversal d'amélioration avec des actions pour tout le
SPF. Ce plan transversal a été communiqué au personnel
début septembre.

2. Op datum van 16 mei 2017 werd het personeelsplan
2017 van de FOD Financiën goedgekeurd. Dit plan valt
binnen de toegekende budgettaire middelen. De toege-
kende personeelsenveloppe van 1.269.959.000 euro hield
rekening met een daling van 2 % ten opzichte van 2016.

2. En date du 16 mai 2017, le plan de personnel du SPF
Finances a été approuvé, et ce dans les limites des moyens
budgétaires accordés. L'enveloppe du plan de personnel
2017 s'élève à 1.269.959.000 euros et tient compte d'une
diminution de 2 % par rapport à 2016.

Het personeelsplan voorziet in bijkomende wervingen.
Hiermee worden de vertrekken binnen de controlefuncties
gedeeltelijk opgevangen. Bij de begrotingsopmaak 2018
worden opnieuw bijkomende middelen aangevraagd (5,5
miljoen euro), zodat de vervanging van deze vertrekken
één op één kan worden gegarandeerd.

Ce plan prévoit des recrutements supplémentaires. Le
remplacement des départs dans les fonctions de contrôle y
est partiellement prévu. Des moyens supplémentaires (5,5
millions d'euros) ont été demandés pour le budget 2018 de
manière à pouvoir garantir le remplacement un pour un des
départs dans ces fonctions.
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3. Sinds enkele maanden heeft mijn departement regel-
matig zowel formele als informele vergaderingen georga-
niseerd en de hier aangehaalde problemen besproken. In
het kader van deze sociale dialoog werden oplossingen
gezocht. Er werd reeds rekening gehouden met meerdere
vragen van de syndicale vakorganisaties. De Ministerraad
heeft, op mijn voorstel, op 9 juni een ontwerp van konink-
lijk besluit goedgekeurd tot toekenning van een toelage
voor wapendracht voor het personeel van Douane en
Accijnzen. De syndicale onderhandeling zal plaatsvinden
op 27 juni. Ik herinner eraan dat de polyvalentie van de
medewerkers van de Algemene Administratie van de Fis-
caliteit werd opgeheven en enkel nog op vrijwillige basis
zal gebeuren. Er wordt een nieuwe interne organisatie van
de betrokken diensten uitgewerkt.

3. Depuis plusieurs mois, mon département a régulière-
ment organisé des réunions tant formelles qu'informelles
avec les organisations syndicales représentatives et les pro-
blèmes soulevés y sont discutés. Dans le cadre de ce dia-
logue social, des solutions sont recherchées. Plusieurs
demandes émanant des organisations syndicales ont déjà
été prises en compte. Ainsi, sur ma proposition, le Conseil
des ministres a approuvé le 9 juin un projet d'arrêté royal
accordant une allocation pour port d'armes pour le person-
nel des Douanes et Accises. La négociation syndicale aura
lieu le 27 juin. Je rappelle également que la polyvalence
des membres du personnel de l'Administration générale de
la Fiscalité a été abandonnée et ne se fera plus que sur base
volontaire. Une nouvelle organisation interne des services
concernés est par ailleurs en cours d'élaboration.

DO 2016201716934
Vraag nr. 1699 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sonja Becq van 15 juni
2017 (N.) aan de minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201716934
Question n° 1699 de madame la députée Sonja Becq du

15 juin 2017 (N.) au ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale:

DAVO. - Aantal dossiers en invorderingsinstrumenten. Le SECAL. - Nombre de dossiers et instruments de
recouvrement

Sinds de oprichting van de Dienst voor alimentatievorde-
ringen (DAVO) in 2003 probeert de overheidsdienst om
mensen die recht hebben op onderhoudsgeld te helpen. Dit
doet de DAVO enerzijds door het toekennen van voor-
schotten aan de onderhoudsgerechtigde wanneer de ali-
mentatie voor de kinderen niet betaald wordt. Anderzijds
vordert de dienst de achterstallige bedragen in bij de onder-
houdsplichtige.

Depuis sa création en 2003, le Service des créances ali-
mentaires (SECAL) tente d'apporter une aide aux per-
sonnes ayant droit à une pension alimentaire, d'une part ,
en accordant des avances au créancier d'aliments en
l'absence de versement de la pension alimentaire des
enfants et, d'autre part, en procédant au recouvrement des
montants dus auprès du débiteur d'aliments.

De wetswijziging van 12 mei 2014 voorzag een verho-
ging van het inkomensplafond voor onderhoudsgerechtig-
den die beroep kunnen doen op de DAVO en gaf de DAVO
bijkomende instrumenten (onder andere terugvordering
onder het leefloon, algemeen voorrecht op onroerende goe-
deren) om een efficiëntere invordering van het onder-
houdsgeld te realiseren. Hierdoor doen meer mensen
beroep op de diensten van de DAVO. Toch zou volgens
recente berichtgeving een groot deel van de gerechtigden
geen beroep doen op de dienst.

La modification législative du 12 mai 2014 a prévu un
relèvement du plafond de revenus pour les créanciers d'ali-
ments qui peuvent faire appel au SECAL et a doté le
SECAL d'instruments supplémentaires (tels que notam-
ment la récupération en deça du revenu d'intégration
sociale, le privilège général sur les biens immeubles) en
vue de procéder à un recouvrement plus efficace des
créances alimentaires. Une augmentation du nombre de
demandes introduites auprès du SECAL en a résulté. Tou-
tefois, d'après un communiqué récent, une grande partie
des bénéficiaires ne feraient pas appel au service.
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Desondanks besliste u om de werking van de DAVO te
hervormen. Vanaf september zou er nog slechts één
DAVO-kantoor per provincie overblijven. Het gegeven dat
heel wat gerechtigden nog geen beroep doen op de dien-
sten van de DAVO lijkt in schril contrast te staan met de
reductie van het aantal DAVO-kantoren.

Malgré cela, vous avez décidé de réformer le fonctionne-
ment du SECAL. À partir de septembre, il ne restera doré-
navant qu'un bureau SECAL par province. L'information
selon laquelle un nombre important de bénéficiaires ne fait
toujours pas appel aux services du SECAL semble être par-
ticulièrement contradictoire par rapport à la réduction du
nombre de bureaux SECAL.

Het Platform Alimentatiefonds, de Vrouwenraad en de
Gezinsbond riepen eerder al op om de werking van de
DAVO bekender te maken en de procedures te vereenvou-
digen. Heel wat gezinnen zouden moeilijkheden ondervin-
den om de nodige documenten te verzamelen.

La plate-forme Créances alimentaires, le Vrouwenraad et
le Gezinsbond avaient déjà lancé un appel afin de mieux
faire connaître le fonctionnement du SECAL et simplifier
les procédures. Bon nombre de familles auraient du mal à
réunir les documents nécessaires.

De middenveldorganisaties maken zich ongerust over de
graad van bereikbaarheid en toegankelijkheid voor de
steeds groter wordende doelgroep van onderhoudsgerech-
tigden. Door dit toenemende aantal kwetsbare gezinnen
wordt persoonlijke begeleiding steeds moeilijker.

Le niveau de disponibilité et d'accessibilité du SECAL au
groupe-cible de plus en plus important des bénéficiaires
suscite de l'inquiétude parmi les organisations de la société
civile. En raison du nombre croissant de familles précaires,
il devient de plus en plus compliqué de leur proposer un
accompagnement personnalisé.

1. Hoeveel voorschotten (respectievelijk voor hoeveel
kinderen en voor hoeveel gezinnen) werden de laatste vijf
jaar uitgekeerd?

1. Combien d'avances (respectivement pour les enfants et
pour les familles) ont-elles été versées au cours des cinq
dernières années?

2. In hoeveel gevallen (respectievelijk voor hoeveel kin-
deren en hoeveel onderhoudsplichtigen) werd de laatste
vijf jaar:

2. Au cours de la même période, pourriez-vous fournir
les chiffres suivants (respectivement pour les enfants et les
débiteurs d'aliments):

- het volledige achterstallige bedrag teruggevorderd; - le nombre d'arriérés de paiement entièrement récupérés;
- een deel van het achterstallige bedrag teruggevorderd?

In dit geval, hoeveel van de achterstal wordt gemiddeld
teruggevorderd?

- le nombre d'arriérés partiellement récupérés? Dans ce
cas, quel pourcentage des arriérés est-il récupéré en
moyenne?  

3. In hoeveel dossiers - op jaarbasis - die vanaf 1 januari
2015 geopend werden bij de DAVO genoot de onder-
houdsplichtige een leefloon of een andere uitkering en
werd er achterstallig onderhoudsgeld teruggevorderd?

3. Sur une base annuelle, parmi les dossiers qui ont été
ouverts auprès du SECAL à partir du 1er janvier 2015,
combien y en-a-t-il où le débiteur d'aliments a bénéficié
d'un revenu d'intégration sociale ou d'une autre allocation
et où les arriérés de pensions alimentaires ont été récupé-
rés?

4. In hoeveel gevallen stond de DAVO de laatste vijf jaar
- op jaarbasis - een betalingsregeling toe aan de onder-
houdsgerechtigde?

4. Sur une base annuelle, au cours des cinq dernières
années, dans combien de cas le SECAL a-t-il accordé un
plan de paiement au débiteur d'aliments?

5. In hoeveel gevallen werd de laatste vijf jaar - op jaar-
basis - gebruik gemaakt van:

5. Pourriez-vous fournir les chiffres suivants, sur une
base annuelle, au cours de la même période:

- loonbeslag; - le nombre de saisies sur salaire;
- inkomensdelegatie; - le nombre de délégations de revenus;
- beslag op middelen van de onderhoudsplichtige onder

het leefloon;
- le nombre de saisies des actifs du débiteur d'aliments en

deçà du montant du revenu d'intégration sociale;
- algemeen voorrecht op roerende goederen in het kader

van onderhoudsschulden;
- le nombre de privilèges généraux sur les biens meubles

dans le cadre de dettes alimentaires ;
- het uitspreken van een verval van het recht tot sturen? - le nombre de déchéances du droit de conduire pronon-

cées?
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6. In hoeveel gevallen werd een onderhoudsplichtige
schuldenaar met betalingsmoeilijkheden door de DAVO
gewezen op het bestaand hulpverleningsaanbod en desge-
vallend doorverwezen?

6. Combien de débiteurs d'aliments en proie à des diffi-
cultés de paiement ont-ils été informés de l'offre actuelle
en matière d'aide et le cas échéant, réorientés vers cette
offre?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1699 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sonja Becq van 15 juni 2017
(N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1699 de madame la députée Sonja Becq du
15 juin 2017 (N.):

1. De onderstaande tabel geeft de toestand, in de maand
december van elk jaar tussen 2012 en 2016, van het aantal
dossiers waarin voorschotten worden betaald en van het
aantal begunstigden alsook van het jaarlijkse uitbetaalde
bedrag aan voorschotten.

1. Le tableau ci-dessous présente la situation au mois de
décembre de chacune des années de 2012 à 2016, du
nombre de dossiers dans lesquels des avances sont payées
et du nombre de bénéficiaires ainsi que le montant annuel
d'avances payées.

2.tot 6. De administratie beschikt niet over gegevens die
toelaten te antwoorden op de gestelde vragen.

2. à 6. L'administration ne dispose pas des données qui
permettent de répondre aux questions posées.

Met betrekking tot vraag 5 over het uitspreken van een
verval van het recht tot sturen, wordt opgemerkt dat dit
geen bevoegdheid is van de Dienst voor alimentatievorde-
ringen (DAVO) maar wel van de strafrechter.

En ce qui concerne la question 5. sur le prononcé d'une
déchéance du droit de conduire, il est remarqué que ce n'est
pas une compétence du Service des créances alimentaires
(SECAL) mais bien du juge pénal.

DO 2016201716996
Vraag nr. 1707 van de heer volksvertegenwoordiger

Roel Deseyn van 19 juni 2017 (N.) aan de minister
van Financiën, belast met Bestrijding van de
fiscale fraude:

DO 2016201716996
Question n° 1707 de monsieur le député Roel Deseyn du

19 juin 2017 (N.) au ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale:

De kwijtschelding van boeten en belastingverhogingen bij
btw.

Les remises d'amendes et de majorations d'impôts accor-
dées par l'administration de la TVA.

De gewestelijke directeurs van de btw-administratie heb-
ben de mogelijkheid om autonoom te beslissen inzake de
rechtstreeks aan hen gerichte verzoeken tot kwijtschelding
of vermindering van fiscale geldboeten, nalatigheidsinte-
resten, enz.

Les directeurs régionaux de l'administration de la TVA
peuvent statuer en toute autonomie sur les demandes de
remises ou de réductions d'amendes fiscales, d'intérêts de
retard, etc. qui leur sont directement adressées.

1. Kan u een overzicht geven van: 1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif:
a) het aantal ontvangen aanvragen; a) du nombre de demandes reçues;
b) het aantal kwijtscheldingen; b) du nombre de remises accordées;
c) het aantal verminderingen? c) du nombre de réductions accordées?

2012 2013 2014 2015 2016

Aantal dossiers/
Nombre de dossiers

8 014 8 475 8 712 10 188 10 735

Begunstigden/ 
Bénéficiaires

13 906 14 744 15 159 17 409 18 281

Jaarlijkse betaalde bedrag/
Montant annuel payé

21 414 884,36 22 637 126,80 23 502 649,11 26 216 380,93 27 852 203,98
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2. Kunnen deze elementen uitgesplitst worden over de
jaren 2010 tot nu?

2. Pourriez-vous répartir ces chiffres respectifs sur une
base annuelle entre 2010 et aujourd'hui?

3. Kunnen deze elementen ook uitgesplitst worden over
de verschillende gewestelijke directies van de btw?

3. Pourriez-vous, en outre, les ventiler entre les diffé-
rentes directions régionales de la TVA?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1707 van de heer
volksvertegenwoordiger Roel Deseyn van 19 juni 2017
(N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1707 de monsieur le député Roel Deseyn du
19 juin 2017 (N.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2016201717013
Vraag nr. 1708 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
20 juni 2017 (Fr.) aan de minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201717013
Question n° 1708 de madame la députée Fabienne

Winckel du 20 juin 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Platformeconomie. L'économie des plateformes.
Eind juni 2016 werd er in de Kamer een programmawet

goedgekeurd waarmee een speciaal statuut werd gecreëerd
voor werknemers die occasioneel een activiteit uitoefenen
via internetplatformen (de Kamer, 2015-2016, DOC 54
1875).

Fin juin 2016 a été adoptée à la Chambre une loi-pro-
gramme créant un statut spécial pour les travailleurs exer-
çant une activité occasionnelle par le biais de plateformes
internet (Chambre, 2015-2016, DOC 54 1875).

Deze bepalingen zijn enkel van toepassing als het plat-
form door de regering werd erkend en als het specifieke
werknemers en klanten met elkaar in verbinding stelt.

Ces dispositions s'appliquent pour autant que la plate-
forme soit reconnue par le gouvernement et qu'elle mette
en relation des travailleurs et des clients particuliers.

Onder de 5.000 euro bruto per jaar moet de werknemer
geen zelfstandig statuut aannemen en geniet hij een zeer
lage reële aanslagvoet. Boven de 5.000 euro betreft het een
klassieke zelfstandige activiteit.

En deçà de 5.000 euros brut annuel, le travailleur ne doit
pas prendre le statut d'indépendant et bénéficie d'un très
faible taux réel d'imposition. Au-delà de 5.000 euros, il
s'agit d'une activité indépendante classique.

De regering hoopte op die manier het ondernemerschap,
en dus ook deze  nieuwe platformeconomie een duwtje in
de rug te geven.

Le gouvernement espérait ainsi donner un coup de pouce
à l'entrepreneuriat, ainsi qu'à cette nouvelle forme d'écono-
mie qu'est l'économie des plateformes.

1. Welke impact hebben de bepalingen van de program-
mawet van 1 juli 2016 op de economie?

1. Comment évaluez-vous l'impact sur l'économie des
dispositions de la loi-programme du 1er juillet 2016?

2. Hoeveel mensen doen er een beroep op dit stelsel?
Voor welke bedragen gemiddeld? Betreft het vooral werk-
nemers of zelfstandigen?

2. A-t-on une idée du nombre de personnes qui ont
recours au système? Pour quels montants en moyenne?
S'agit-il surtout de travailleurs salariés ou indépendants?

3. Hoeveel platformen heeft de regering erkend? Kunt u
meer details geven over de erkende platformen? Over
welke categorieën van diensten gaat het?

3. Pouvez-vous indiquer combien de plateformes ont été
agréées par le gouvernement? Pouvez-vous donner le
détail des plateformes agréées? Peut-on expliciter à quelles
catégories de services elles correspondent?
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4. Hebben de erkende platformen de nodige documenten
bezorgd aan de dienstverleners voor de belastingaangifte?

4. Les plateformes agrées ont-elles délivré aux presta-
taires de services les documents utiles pour la déclaration
d'impôt?

5. Welke procedure wordt er gebruikt voor de erkenning
van de platformen? Hoeveel aanvragen werden er inge-
diend? Wie behandelt de aanvragen? Wat is de doorloop-
tijd? Om welke redenen worden er erkenningen
geweigerd?

5. Quelle est la procédure utilisée pour l'agrément des
plateformes? Combien de demandes ont été introduites?
Par qui sont-elles traitées? En combien de temps? Quels
sont les motifs de refus?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1708 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van 20 juni
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1708 de madame la députée Fabienne
Winckel du 20 juin 2017 (Fr.):

1. Voor de eventuele becijfering van de impact van de
maatregel op de economie, verwijs ik naar het antwoord
dat mijn bevoegde collega, de vice-eerste minister en
minister van Werk, Economie en Consumenten zal ver-
strekken.

1. Pour un éventuel chiffrage de l'impact de la mesure sur
l'économie, je vous renvoie à la réponse que mon collègue
compétent, le vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs fournira.

2. De administratie beschikt momenteel nog niet over die
informatie. Op basis van de gegevens die voor het eerst
zullen worden vermeld op de fiscale fiches met betrekking
tot de inkomsten van het jaar 2017, die ten laatste op
28 februari 2018 zullen worden ingediend door de platfor-
men, alsook de gegevens die zullen blijken uit de aangiften
in de inkomstenbelastingen met betrekking tot het aanslag-
jaar 2018, zal het mogelijk zijn de statistieken mee te delen
betreffende de dienstverrichters die gebruik hebben
gemaakt van de nieuwe belastingregeling van de deeleco-
nomie.

2. L'administration ne dispose actuellement pas encore
de telles informations. Sur la base des données qui seront
mentionnées sur les fiches fiscales relatives aux revenus de
l'année 2017 qui pour la première fois seront introduites
par les plateformes au plus tard le 28 février 2018, ainsi
que de celles qui relèveront de la déclaration d'impôt sur
les revenus relative à l'exercice d'imposition 2018, il sera
possible de communiquer les statistiques qui concernent
les prestataires de services ayant eu recours au nouveau
régime fiscal de l'économie collaborative.

3. De elektronische platformen worden erkend per
koninklijk besluit.

3. Les plateformes électroniques sont agréées par arrêté
royal.

Momenteel zijn er 12 platformen erkend. De lijst van de
erkende platformen is beschikbaar op de internetsite finan-
cien.belgium.be. Deze lijst wordt bijgewerkt zodra er
nieuwe elektronische platformen worden erkend.

Actuellement, 12 plateformes sont agréées. La liste des
plateformes agréées est disponible sur le site internet
finances.belgium.be. Cette liste est mise à jour dès que de
nouvelles plateformes électroniques sont agréées.

De diensten verleend via de erkende platformen zijn
divers van aard. Het gaat onder meer om kluswerkzaamhe-
den, opvoeding en opleiding, transport, huishoudelijke
hulp, diverse herstellingen, evenementen, diverse diensten,
enz.

Les services fournis par l'intermédiaire des plateformes
agréées sont de natures diverses. Cela concerne entre autre
le bricolage, l'éducation et la formation, le transport, l'aide-
ménagère, les réparations diverses, l'événementiel, les ser-
vices divers, etc.

4. De inkomsten uit de deeleconomie die kunnen genie-
ten van de nieuwe belastingregeling, zijn maar voor het
eerst in de loop van het jaar 2017 behaald. De eerste fiscale
fiches zullen in het begin van het jaar 2018 worden over-
handigd aan de dienstverrichters om hen toe te laten hun
belastingaangifte voor het aanslagjaar 2018 in te vullen.

4. Les revenus de l'économie collaborative pouvant béné-
ficier du nouveau régime fiscal n'ont été obtenus pour la
première fois que durant l'année 2017. Les premières
fiches fiscales seront remises au début de l'année 2018 aux
prestataires de services pour leur permettre de compléter
leur déclaration d'impôt relative à l'exercice d'imposition
2018.
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5. De platformen die wensen erkend te worden, moeten
een aanvraag per e-mail of per post indienen bij de cel
deeleconomie van de FOD Financiën door middel van een
formulier opgesteld door de fiscale administratie en
beschikbaar op voormelde internetsite. Deze cel gaat na of
deze platformen beantwoorden aan de voorwaarden tot
erkenning zoals voorzien in de wettelijke en reglementaire
bepalingen.

5. Les plateformes souhaitant être agréées doivent intro-
duire une demande auprès de la Cellule économie collabo-
rative du SPF Finances par email ou par courrier au moyen
d'un formulaire établi par l'administration fiscale et dispo-
nible sur le site internet précité. Cette cellule vérifie si ces
plateformes répondent aux conditions d'agrément prévues
par les dispositions légales et réglementaires.

Vervolgens wordt een lijst van aanvragen die ontvanke-
lijk zijn voor erkenning overgemaakt aan de Stafdienst
Beleidsexpertise en -ondersteuning voor de voorbereiding
van een ontwerp van koninklijk besluit. Na de goedkeuring
door de Inspectie van Financiën en de FOD Budget en
Beheerscontrole wordt dat ontwerp van besluit ter onderte-
kening aan de Koning voorgelegd en tot slot gepubliceerd
in het Belgisch Staatsblad.

Ensuite une liste des demandes recevables pour l'agré-
ment est transmise au Service d'encadrement Expertise et
Support stratégiques pour la préparation d'un projet d'arrêté
royal. Après l'approbation de l'Inspection des finances et
du SPF Budget et Contrôle de Gestion, ce projet d'arrêté
est soumis à la signature royale et enfin publié au Moniteur
belge.

Sedert de oprichting van de cel deeleconomie eind febru-
ari 2017, werden 25 aanvragen tot erkenning van elektroni-
sche platformen ontvangen. Deze aanvragen kunnen
worden opgedeeld in:

Depuis la création de la Cellule économie collaborative
fin février 2017, 25 demandes d'agrément de plateformes
électroniques ont été reçues. Ces demandes peuvent être
réparties en:

- 12 erkenningen - 12 agréments;
- 10 ontvankelijke aanvragen waarvan de procedure tot

erkenning nog loopt
- 10 demandes recevables dont la procédure d'agrément

suit son cours;
- 3 weigeringen tot erkenning van platformen die niet

voldeden aan de voorwaarden tot erkenning.
- 3 rejets d'agrément de plateformes qui ne répondaient

pas aux conditions d'agrément;
Alle voorwaarden en modaliteiten tot erkenning worden

toegelicht op de internetsite van de FOD Financiën.
Toutes les conditions et modalités d'agrément sont préci-

sées sur le site internet du SPF Finances.

DO 2016201717180
Vraag nr. 1711 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 28 juni
2017 (N.) aan de minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201717180
Question n° 1711 de madame la députée Barbara Pas

du 28 juin 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Het aandeel eigen vermogen in de activa van de banken. La part des fonds propres dans les actifs des banques.
In het verleden - en in alle scherpte tijdens de bankencri-

sis in de jaren 2008-2009 - bleek dat de banken die het
hoogste percentage eigen vermogen ten opzichte van
vreemd vermogen in hun activa hadden, het best bestand
waren tegen de felle financiële stoten.

Dans le passé, et a fortiori pendant la crise bancaire des
années 2008-2009, il est apparu que les banques qui déte-
naient le pourcentage le plus élevé de capitaux propres par
rapport aux capitaux de tiers dans leur actif étaient les
mieux armées pour résister à de fortes turbulences finan-
cière.

Stresstesten gaven hetzelfde resultaat, in binnen- en bui-
tenland. De bankentaks, die door de overheid werd inge-
steld, zou de overheid een reserve moeten bezorgen om een
volgende bankencrisis beter op te kunnen vangen.

Des tests de résistance menés tant en Belgique qu'à
l'étranger ont débouché sur la même conclusion. La taxe
bancaire instaurée par les pouvoirs publics devrait per-
mettre à l'État de constituer une réserve pour être à même
de mieux réagir à une prochaine crise bancaire.
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1. Hoe is de verhouding eigen vermogen/vreemd vermo-
gen bij de banken die in België actief zijn, geëvolueerd
over de jaren 2012 tot en met eind 2016? Is een structurele
verhoging van het eigen vermogen duidelijk merkbaar en
dit bij alle banken actief op het grondgebied? Welke cijfer-
matige evolutie is er waar te nemen?

1. Quelle a été l'évolution du rapport capitaux propres /
capitaux de tiers dans les banques actives en Belgique
entre 2012 et fin 2016? Observe-t-on clairement un
accroissement structurel des capitaux propres dans toutes
les banques actives sur notre territoire? Quelle évolution
chiffrée a été constatée?

2. Wat is de top vijf van de banken met de hoogste ver-
houding eigen vermogen ten opzichte van vreemd vermo-
gen, op het grondgebied van het rijk actief? Is die top vijf
gedurende de opeenvolgende jaren 2012-2016 gewijzigd?

2. Quelles sont les cinq banques actives sur le territoire
belge présentant le rapport capitaux propres / capitaux de
tiers le plus élevé? Ce classement a-t-il changé d'une année
à l'autre entre 2012 et 2016?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1711 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 28 juni 2017
(N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1711 de madame la députée Barbara Pas du
28 juin 2017 (N.):

1. Sinds eind 2012 is de ratio tussen het eigen vermogen
van de Belgische banken en hun totaal actief trendmatig
gestegen. Totale activa bleven vrij stabiel over de periode
2012 - 2017 terwijl het eigen vermogen gradueel werd ver-
sterkt. De onderstaande grafiek geeft de toename in het
eigen vermogen zowel in absolute als relatieve termen
weer. In absolute termen neemt het eigen vermogen toe
met 13 miljard euro, van 60 miljard euro eind-2012 tot 73
miljard euro eind-maart 2017. Over dezelfde periode steeg
het eigen vermogen in verhouding tot de totale activa van
5,8 % naar 7,0 %. Die stijging kan worden beschouwd als
representatief voor de sector.

1. Depuis fin 2012, le rapport entre les capitaux propres
des banques belges et leur actif total a augmenté tendan-
ciellement. L'actif total est resté plutôt stable durant la
période 2012 - 2017 tandis que les capitaux propres ont été
renforcés de manière graduelle. Le graphique ci-dessous
reproduit la croissance des capitaux propres en termes
absolus et en termes relatifs. En termes absolus, les capi-
taux propres ont augmenté de euros 13 milliards, soit de
euros 60 milliards fin 2012 à euros 73 milliards fin mars
2017. Les capitaux propres ont augmenté de 5,8 % à 7,0 %
par rapport à l'actif total pendant la même période. Cette
augmentation peut être considérée comme étant représen-
tative pour le secteur.

De grafiek is het geachte Kamerlid rechtstreeks toege-
stuurd. Gezien het louter documentaire karakter ervan wor-
den zij niet in het Bulletin van Vragen en Antwoorden
opgenomen maar ligt zij ter inzage bij de griffie van de
Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst Parlementaire
Vragen).

Le graphique a été transmis directement à l'honorable
membre. Étant donné son caractère de pure documentation,
il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des Questions et
Réponses, mais il peut être consulté au greffe de la
Chambre des représentants (service des Questions parle-
mentaires).

Naast deze eenvoudige kapitaalratio bestaan er ook
reglementaire kapitaalratios die het risico van de activa
mee in rekening nemen. Volgens deze ratios, bijvoorbeeld
de Basel Tier 1-kapitaal ratio, is de solvabiliteitspositie
heel comfortabel gebleven over de periode 2012 - 2017.
Meer bepaald is het beschikbare kapitaal veel hoger dan de
opgelegde kapitaalvereisten. De Tier-1 vereiste bedraagt
7,125 % terwijl de Tier 1 ratio voor de Belgische bancaire
sector in 2016 16,2 % bedroeg en 16,1 % in het eerste
kwartaal van 2017.

Outre le ratio de capitaux simples, il existe également des
ratios de capitaux réglementaires qui tiennent compte du
risque des actifs. Selon ces ratios, par exemple le ratio Bâle
Tier 1 (fonds propres au sens strict), la solvabilité est restée
très confortable durant la période 2012 - 2017. Plus préci-
sément, les capitaux disponibles sont beaucoup plus élevés
que les exigences en capitaux imposées. L'exigence Tier-1
s'élève à 7,125 % alors que le ratio Tier 1 pour le secteur
bancaire belge en 2016 s'élevait à 16,2 % et 16,1 % au pre-
mier trimestre 2017.
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2. De Nationale Bank van België mag geen cijfers
bekend maken van individuele banken. De waargenomen
stijging in eigen vermogen op sectorniveau (zie vraag 1)
kan in het algemeen wel als representatief worden
beschouwd voor de overgrote meerderheid van de Belgi-
sche banken.

2.  La Banque nationale de Belgique ne peut pas publier
les chiffres de banques individuelles. En général, l'aug-
mentation observée des capitaux propres au niveau secto-
riel (voir question 1) peut bien être considérée comme
étant représentative pour la grande majorité des banques
belges.

DO 2016201717213
Vraag nr. 1713 van de heer volksvertegenwoordiger

Veli Yüksel van 29 juni 2017 (N.) aan de minister
van Financiën, belast met Bestrijding van de
fiscale fraude:

DO 2016201717213
Question n° 1713 de monsieur le député Veli Yüksel du

29 juin 2017 (N.) au ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale:

Werking witte kassa. L'utilisation de la caisse enregistreuse intelligente.
Sinds 1 januari 2016 is het gebruik van het geregistreerd

kassasysteem (GKS) verplicht voor horecazaken met een
omzet hoger dan 25.000 euro, die meer dan 10 % van die
omzet uit voeding halen. Na een beslissing van de Raad
van State heeft u de regelgeving moeten wijzigen.

Depuis le 1er janvier 2016, l'utilisation du système de
caisse enregistreuse (SCE) est obligatoire pour les établis-
sements horeca au chiffre d'affaires supérieur à 25.000
euros et dont plus de 10 % provient de l'alimentation. Vous
avez été contraint de modifier la réglementation à la suite
d'une décision du Conseil d'État.

1. Hoeveel horecazaken die wel onder de 10 %-regel vie-
len, hebben zich geregistreerd in de online GKS-applicatie
van de FOD Financiën in 2016 en in 2017? Graag cijfers
opgesplitst per provincie en de totaalcijfers per provincie
en nationaal, voor een procentuele weergave.

1. Parmi les établissements horeca qui étaient concernés
par le seuil de 10 %, combien se sont-ils enregistrés par le
biais de l'application en ligne SCE du SPF Finances, en
2016 et en 2017? Pourriez-vous fournir les chiffres par
province ainsi que les chiffres totaux par province et au
niveau national de façon à permettre le calcul de pourcen-
tages?

2. Hoeveel horecazaken die wel onder de 10 %-regel vie-
len, gebruiken het GKS inmiddels? Graag cijfers opge-
splitst per provincie en de totaalcijfers per provincie en
nationaal, voor een procentuele weergave.

2. Parmi les établissements horeca qui étaient concernés
par le seuil de 10 %, combien utilisent-ils à présent le
SCE? Pourriez-vous fournir les chiffres par province ainsi
que les chiffres totaux par province et au niveau national
de façon à permettre le calcul de pourcentages?

3. Vallen deze cijfers binnen uw verwachtingspatroon? 3. Ces chiffres correspondent-ils à vos estimations?
4. Komen er verdere acties om de resterende horecazaken

die zich nog niet geconformeerd hebben aan de nieuwe
regelgeving te sensibiliseren? Plant u hierbij mogelijke
administratieve sancties?

4. Prendrez-vous de nouvelles initiatives afin de sensibi-
liser les établissements horeca qui ne se sont pas encore
conformés à la nouvelle réglementation? Prévoyez-vous
d'éventuelles sanctions administratives en ce sens?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1713 van de heer
volksvertegenwoordiger Veli Yüksel van 29 juni 2017
(N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1713 de monsieur le député Veli Yüksel du
29 juin 2017 (N.):
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Sedert 1 juli 2016 (en dus niet 1 januari 2016 zoals ver-
meld in uw vraag) is het geregistreerd kassasysteem (GKS)
verplicht te gebruiken in elke horecazaak die een jaaromzet
hoger dan 25.000 euro realiseert met betrekking tot restau-
rant- en cateringdiensten, met uitsluiting van het verschaf-
fen van dranken. Voorheen lag de grens met betrekking tot
deze handelingen effectief op de door u vermelde 10 % van
de omzet. Onderstaande cijfers hebben uiteraard enkel
betrekking op de uitbatingen waarvoor de wettelijke rege-
ling effectief van kracht is (dus rekening houdend met de
25.000 euro grens).

Depuis le 1er juillet 2016 (et donc pas depuis le 1er jan-
vier 2016 comme mentionné dans votre question), chaque
établissement horeca qui réalise un chiffre d'affaires annuel
dépassant 25.000 euros relatif aux prestations de services
de restaurant et de restauration, à l'exclusion de la fourni-
ture de boissons, doit utiliser un système de caisse enregis-
treuse (SCE). Auparavant, le seuil relatif à ces prestations
s'élevait en effet, comme vous le mentionnez, à 10 % du
chiffre d'affaires annuel. Les chiffres ci-dessous se basent
évidemment uniquement sur le nombre d'établissements
pour lesquels s'applique effectivement la réglementation en
vigueur (donc en tenant compte du seuil de 25.000 euros).

1. Geregistreerde uitbatingen (met andere woorden uitba-
tingen waarvoor de exploitant opgeeft een GKS te moeten
gebruiken):

1. Établissements enregistrés (c'est-à-dire les établisse-
ments pour lesquels l'exploitant déclare qu'il doit y utiliser
un SCE):

U zult terecht opmerken dat er meer uitbatingen werden
geregistreerd als er effectief in de doelgroep vallen; een
aantal onder hen heeft onder de nieuwe regeling geen GKS
meer nodig, maar heeft nagelaten zich administratief uit te
schrijven, maar evengoed zijn er een aantal uitbatingen die
vrijwillig het GKS (blijven) gebruiken, bijvoorbeeld om te
kunnen genieten van de doelgroepkorting inzake de werk-
geversbijdragen voor de sociale zekerheid.

Vous remarquerez qu'il y a plus d'établissements enregis-
trés que prévus dans le groupe cible; certains n'ont plus
besoin d'un SCE selon la nouvelle législation en vigueur, et
n'ont pas adapté leur situation administrative, mais il y a
également des établissements dans lesquels l'exploitant
continue d'utiliser de façon volontaire un SCE, par
exemple pour pouvoir bénéficier de la réduction groupe
cible pour les taux sociaux.

De werkelijke doelgroep, situatie per 1 maart 2017, ziet
er als volgt uit (aantal uitbatingen):

Le groupe cible, actualisé au 1er mars 2017, se compose
comme suit (nombre d'établissements):

Totaal/Total 26 201

# Uitbat/# étab %

WVL/FLANDRE OCC 4 487 17,13% VL/FLA 16 221 61,91%

OVL/FLANDRE OR 3 403 12,99% BRU 3 091 11,80%

APEN/ANVERS 4 320 16,49% WALL 6 884 26,27%

LIMB/LIMBOURG 1 950 7,44%

VLBRAB/BRAB FLAM 2 061 7,87%

BXL/BXL 3 091 11,80%

WABRAB/BRAB WAL 825 3,15%

LIEGE/LIEGE 2 215 8,45%

NAMUR/NAMUR 1 071 4,09%

LUXEMB/LUXEMB 740 2,82%

HAINAUT/HAINAUT 2 033 7,76%

ZONDER PC/SANS CP 5 0,02%
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2. Onderstaande cijfers zijn gebaseerd op de uitgereikte
VSC (VAT Signing Cards), die een uitbater bij de belast-
ingdienst dient aan te vragen om zijn GKS te kunnen geb-
ruiken, waarbij als vergelijkingspunt de werkelijke
doelgroep werd genomen (cijfers 15 juni 2017).

2. Les chiffres ci-dessous sont basés sur les VSC délivrés
(VAT Signing Cards), qu'un exploitant a demandé auprès
du service des impôts afin de pouvoir utiliser son SCE, les-
quels sont alors comparés avec ceux du groupe cible
(chiffres du 15 juin 2017).

3. Deze cijfers vallen, zeker gelet de lange onzekerheid
omtrent de definitieve regeling, al bij al binnen het ver-
wachtingspatroon. Maar, uiteraard dient zo snel mogelijk
gestreefd te worden naar 100 % compliance. Vandaar de
uitgebreide controlemaatregelen, zoals vermeld in punt 4.

3. Tenant compte de la longue période d'incertitude, on
peut néanmoins dire que ces chiffres correspondent à ceux
attendus. Cependant, il convient d'ambitionner le plus vite
possible une situation 100 % "compliant". D'où, les
mesures de contrôle, comme décrites au point 4.

TOTAAL/TOTAL 21701

# %

WVL/FLANDRE OCC 3 587 16,53% VL/FLA 12 713 58,58%

OVL/FLANDRE OR 2 623 12,09% BRU 2 758 12,71%

APEN/ANVERS 3 286 15,14% WALL 6 123 28,22%

LIMB/LIMBOURG 1 547 7,13%

VLBRAB/BRAB FLAM 1 670 7,70%

BXL/BXL 2 758 12,71%

WABRAB/BRAB WAL 729 3,36%

LIEGE/LIEGE 1 984 9,14%

NAMUR/NAMUR 941 4,34%

LUXEMB/LUXEMB 691 3,18%

HAINAUT/HAINAUT 1 778 8,19%

ZONDER PC/SANS CP 107 0,49%

TOTAL/TOTAAL # UITBAT/# 
ETABL

# UITBAT/ 
# ETBL

% UITBAT/ 
% ETABL

# UITBAT/ 
# ETABL

# UITBAT/ 
# ETABL

# UITBAT/ 
# ETABL

% 
UITBAT/ 
% ETABL

# UITBAT/ 
# ETABL

/ totaal/total met VSC/ 
avec VSC

met GKS/
avec SCE

zonder 
GKS/

sans SCE

totaal/total met VSC/
avec VSC

met GKS/
avec SCE

zonder GKS/ 
sans SCE

FLANDRE 
OCC/WVL

3587 3671 102,34% 84 FLA 12713 12837 100,98% 124

FLANDRE OR/OVL 2623 2773 105,72% 150 BRU 2758 1897 68,78% -861

ANVERS/APEN 3286 3262 99,27% -24 WALL 6123 4765 77,82% -1358

LIMBOURG/LIMB 1547 1540 99,55% -7 ZONDER 
PC/SANS 
CP

107 33 30,84% -74

BRAB FLAM/
VLBRAB

1670 1591 95,27% -79 21701 19532 90,01% -2169

BXL/BXL 2758 1897 68,78% -861

BRAB WAL/
WABRAB

729 553 75,86% -176

LIEGE/LIEGE 1984 1586 79,94% -398

NAMUR/NAMUR 941 731 77,68% -210

LUXEMB/LUXEMB 691 515 74,53% -176

HAINAUT/
HAINAUT

1778 1380 77,62% -398

SANS CP/Zonder PC 107 33 30,84% -74

21701 19532 90,01% -2169
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4. In 2016 werden reeds bijna 4.000 controles uitgevoerd.
Sedert begin 2017 wordt de restgroep (een 800-tal) syste-
matisch gecontroleerd, vanaf juli 2017 wordt waar nodig
een tweede bezoek gebracht. Bovendien worden er ook
systematische controles uitgevoerd in uitbatingen waar-
voor administratief een GKS werd geregistreerd, om na te
gaan of dit ook daadwerkelijk voor het registreren van alle
belastbare handelingen wordt gebruikt.

4. En 2016, presque 4.000 contrôles ont été réalisés.
Depuis le début de 2017, le solde restant (environ 800) est
systématiquement contrôlé, et, si nécessaire, une deuxième
visite aura lieu à partir de juillet 2017. De plus, des
contrôles systématiques ont lieu également dans des éta-
blissements qui ont bien enregistré leur SCE, pour vérifier
si ce SCE est réellement utilisé pour enregistrer toutes les
transactions imposables.

DO 2016201717402
Vraag nr. 1719 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 06 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201717402
Question n° 1719 de monsieur le député Gautier

Calomne du 06 juillet 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Gebruikerscomités. Les comités des usagers.
Beschikken de diensten die onder uw bevoegdheid vallen

over een gebruikerscomité, naar het voorbeeld van derge-
lijke comités bij de MIVB of een heel aantal openbare
bibliotheken?

Je souhaiterais savoir si les services qui dépendent de
votre tutelle ministérielle disposent d'un comité des usa-
gers, à l'instar de ce qui existe par exemple à la STIB ou au
sein de bon nombre de bibliothèques publiques.

Zo ja, kunt u me hun activiteitenoverzichten voor 2014,
2015 en 2016 bezorgen? Zou het ook mogelijk zijn de lijst
te verkrijgen van de aanbevelingen van die comités en de
reacties van de betrokken overheidsinstanties?

Le cas échéant, pourriez-vous communiquer leurs bilans
d'activités pour les années 2014, 2015 et 2016? Serait-il
également possible d'obtenir la liste des recommandations
qui ont été soumises par ces comités et les réponses qui
leur ont été apportées par les organismes publics concer-
nés?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1719 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van 06 juli
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1719 de monsieur le député Gautier
Calomne du 06 juillet 2017 (Fr.):

Er bestaat geen gebruikerscomité gelijkaardig aan het-
geen bestaat op niveau van de MIVB dat werd opgericht
door een besluit van de regering van het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest.

Il n'existe pas de comité des usagers similaire à ce qui
existe au niveau de la STIB, lequel est institué par un arrêté
du gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale.

Op niveau van de FOD Financiën, Algemene Adminis-
tratie van de Fiscaliteit, wordt evenwel overleg met externe
gebruikers georganiseerd met de bedoeling om de kwaliteit
van de aangeboden diensten te evalueren en te verbeteren
en de gebruikers te helpen door hen te informeren over hun
rechten en de aangeboden diensten, door:

Au niveau du SPF Finances, Administration Générale de
la Fiscalité, des consultations avec les usagers externes en
vue d'évaluer et améliorer la qualité des services offerts ou
d'aider les usagers en les renseignant sur leurs droits et sur
les services offerts sont toutefois mis en place:

- punctuele contacten te organiseren met bepaalde secto-
ren/beroepen zoals de cijferberoepen, de sociale secretaria-
ten, de curatoren, de ondernemingsloketten, de
Horecasector, enz.;

- des contacts pointus sont organisés ponctuellement avec
certains secteurs/professions tels que les professionnels du
chiffre, les secrétariats sociaux, les curateurs, les guichets
d'entreprises, le secteur horeca, etc.;

- tevredenheidsenquêtes en -raadplegingen te organiseren
meer bepaald voor het gebruik van bepaalde applicaties.

- des consultations/enquêtes de satisfaction réalisées
notamment pour l'utilisation de certaines applications.
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Daarnaast werd binnen de FOD Financiën de Fiscale
Bemiddelingsdienst opgericht, een autonome en neutrale
dienst die bemiddelt inzake geschillen tussen de belasting-
plichtigen en de diensten van deze FOD.

En outre, a été créé au sein du SPF Finances le Service de
Conciliation fiscale, un service autonome et neutre qui sert
de médiation dans les différends entre les contribuables et
les services de ce SPF.

Deze dienst kan aanbevelingen richten aan de voorzitter
van de FOD Financiën aangaande vastgestelde moeilijkhe-
den, inzonderheid met betrekking tot bestuurshandelingen
of de bestuurlijke werking die in strijd zijn met de princi-
pes van behoorlijk bestuur en de wetten en de verordenin-
gen.

Ce service peut adresser des recommandations au pré-
sident du SPF Finances concernant les difficultés consta-
tées, en particulier en ce qui concerne les actes ou les
fonctionnements administratifs non conformes aux prin-
cipes de bonne administration ou aux lois et règlements.

Naast deze formele aanbevelingen pleegt de Fiscale
Bemiddelingsdienst bovendien overleg met de algemene
administraties van deze FOD om, vertrekkende vanuit de
verzuchtingen van de belastingplichtigen, vastgesteld in de
behandelde dossiers, tot pragmatische oplossingen te
komen voor de problemen die ze ondervinden.

En dehors de ces recommandations formelles, à partir des
doléances exprimées par les contribuables dans les dossiers
traités, le Service de Conciliation fiscale se concerte égale-
ment avec les administrations générales de ce SPF en vue
de dégager des solutions pragmatiques aux problèmes ren-
contrés.

Alle informatie omtrent die aanbevelingen en de contac-
ten met de diverse algemene administraties zijn terug te
vinden in de jaarverslagen van de Fiscale Bemiddelings-
dienst (www.fiscalebemiddeling.be).

Toutes les informations sur ces recommandations et les
contacts pris avec les différentes administrations générales
figurent dans les rapports annuels du Service de Concilia-
tion fiscale (www.conciliationfiscale.be).

Bovendien werd binnen de FOD Financiën in 2013 een
Dienst Klachtenbeheer opgericht.

En plus, au sein du SPF Finances, un Service Gestion des
plaintes a été créé en 2013.

De Dienst Klachtenbeheer beoogt elke klacht behoorlijk
te beantwoorden binnen een redelijke termijn.

Le Service Gestion des plaintes envisage de répondre à
chaque plainte dans un délai raisonnable.

De Dienst Klachtenbeheer werkt samen met de federale
Ombudsman voor de behandeling van de klachten die bij
de federale Ombudsman worden ingediend.

Le Service Gestion des plaintes collabore avec le Média-
teur fédéral pour le traitement des plaintes introduites
auprès du Médiateur fédéral.

DO 2016201717479
Vraag nr. 1727 van de heer volksvertegenwoordiger

Roel Deseyn van 10 juli 2017 (N.) aan de minister
van Financiën, belast met Bestrijding van de
fiscale fraude:

DO 2016201717479
Question n° 1727 de monsieur le député Roel Deseyn du

10 juillet 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Multilateraal Akkoord. Convention multilatérale.
Recentelijk heeft België het Multilateraal Akkoord van

de Organisatie voor de Economische Samenwerking en
Ontwikkeling (OESO) met betrekking tot de invoering van
de BEPS-minimumstandaarden voor wat betreft de dubbel-
belastingverdragen goedgekeurd.

La Belgique a approuvé récemment la Convention multi-
latérale de l'Organisation de coopération et de développe-
ment économiques (OCDE) pour la mise en oeuvre des
normes minimales relatives aux conventions préventives
de la double imposition pour prévenir le BEPS (l'érosion
de la base d'imposition et le transfert de bénéfices).

Ons land heeft echter verschillende notificaties doorge-
stuurd, enkele voorbehouden gesteld en bepaalde keuzes
gemaakt. Het zou goed zijn mocht u op elk van die notifi-
caties, voorbehouden en keuzes een omstandige verant-
woording geven, waarom dit is beslist.

Notre pays a cependant formulé plusieurs notifications,
émis quelques réserves et procédé à certains choix. Il serait
bon d'obtenir des explications circonstanciées sur les rai-
sons qui ont dicté ces notifications, réserves et choix.

1. Kan u verklaren waarom verschillende notificaties
werden gegeven?

1. Pourriez-vous expliquer les raisons des notifications
formulées?
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2. Kan u verklaren waarom volgende voorbehouden wer-
den gemaakt?

2. Pourriez-vous expliquer pourquoi les réserves sui-
vantes ont été émises?

a) Article 4 - Dual Resident Entities Reservation: "Pursu-
ant to Article 4(3)(a) of the Convention, Belgium reserves
the right for the entirety of Article 4 not to apply to its
Covered Tax Agreements." (p. 15).

a) Article 4 - Dual Resident Entities Reservation: "Pur-
suant to Article 4(3)(a) of the Convention, Belgium
reserves the right for the entirety of Article 4 not to apply
to its Covered Tax Agreements." (p. 15).

b) Article 9 - Capital Gains from Alienation of Shares or
Interests of Entities Deriving their Value Principally from
Immovable Property Reservation: "Pursuant to Article
9(6)(b) of the Convention, Belgium reserves the right for
Article 9(1)(a) not to apply to its Covered Tax Agree-
ments." (p. 30).

b) Article 9 - Capital Gains from Alienation of Shares or
Interests of Entities Deriving their Value Principally from
Immovable Property Reservation: "Pursuant to Article
9(6)(b) of the Convention, Belgium reserves the right for
Article 9(1)(a) not to apply to its Covered Tax Agree-
ments." (p. 30).

c) Article 10 - Anti-abuse Rule for Permanent Establish-
ments Situated in Third Jurisdictions Reservation: "Pursu-
ant to Article 10(5)(a) of the Convention, Belgium reserves
the right for the entirety of Article 10 not to apply to its
Covered Tax Agreements." (p. 31).

c) Article 10 - Anti-abuse Rule for Permanent Establish-
ments Situated in Third Jurisdictions Reservation: "Pur-
suant to Article 10(5)(a) of the Convention, Belgium
reserves the right for the entirety of Article 10 not to apply
to its Covered Tax Agreements." (p. 31).

d) Article 12 - Artificial Avoidance of Permanent Esta-
blishment Status through Commissionnaire Arrangements
and Similar Strategies Reservation: "Pursuant to Article
12(4) of the Convention, Belgium reserves the right for the
entirety of Article 12 not to apply to its Covered Tax Agree-
ments." (p. 33).

d) Article 12 - Artificial Avoidance of Permanent Establi-
shment Status through Commissionnaire Arrangements
and Similar Strategies Reservation: "Pursuant to Article
12(4) of the Convention, Belgium reserves the right for the
entirety of Article 12 not to apply to its Covered Tax Agree-
ments." (p. 33).

e) Article 14 - Splitting-up of Contracts Reservation:
"Pursuant to Article 14(3)(a) of the Convention, Belgium
reserves the right for the entirety of Article 14 not to apply
to its Covered Tax Agreements." (p. 37).

e) Article 14 - Splitting-up of Contracts Reservation:
"Pursuant to Article 14(3)(a) of the Convention, Belgium
reserves the right for the entirety of Article 14 not to apply
to its Covered Tax Agreements." (p. 37).

f) Article 19 - Mandatory Binding Arbitration Reserva-
tion: "Pursuant to Article 19(12) of the Convention, Bel-
gium reserves the right for the following rules to apply with
respect to its Covered Tax Agreements notwithstanding the
other provisions of Article 19." (p. 52).

f) Article 19 - Mandatory Binding Arbitration Reserva-
tion: "Pursuant to Article 19(12) of the Convention, Bel-
gium reserves the right for the following rules to apply with
respect to its Covered Tax Agreements notwithstanding the
other provisions of Article 19." (p. 52).

g) Article 24 - Reservation: "Pursuant to Article 24(3) of
the Convention, Belgium reserves the right for Article
24(2) to apply only with respect to its Covered Tax Agree-
ments for which Article 23(2) applies." (p. 52).

g) Article 24 - Reservation: "Pursuant to Article 24(3) of
the Convention, Belgium reserves the right for Article
24(2) to apply only with respect to its Covered Tax Agree-
ments for which Article 23(2) applies." (p. 52).

h) Article 26 - Compatibility Reservation: "Pursuant to
Article 26(4) of the Convention, Belgium reserves the right
for Part VI not to apply with respect to the following agree-
ments that already provide for mandatory binding arbitra-
tion of unresolved issues arising from a mutual agreement
procedure case. The article and paragraph number of each
such provision is identified below." (p. 52).

h) Article 26 - Compatibility Reservation: "Pursuant to
Article 26(4) of the Convention, Belgium reserves the right
for Part VI not to apply with respect to the following agree-
ments that already provide for mandatory binding arbitra-
tion of unresolved issues arising from a mutual agreement
procedure case. The article and paragraph number of each
such provision is identified below." (p. 52).

3. Kan u verklaren waarom volgende keuzes werden
gemaakt?

3. Pourriez-vous expliquer les motifs qui ont orienté les
choix suivants?

a) Article 6 - Purpose of a Covered Tax Agreement Noti-
fication of Choice of Optional Provisions: "Pursuant to
Article 6(6) of the Convention, Belgium hereby chooses to
apply Article 6(3)." (p. 16).

a) Article 6 - Purpose of a Covered Tax Agreement Noti-
fication of Choice of Optional Provisions: "Pursuant to
Article 6(6) of the Convention, Belgium hereby chooses to
apply Article 6(3)." (p. 16).
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b) Article 7 - Prevention of Treaty Abuse Notification of
Choice of Optional Provisions: "Pursuant to Article
7(17)(b) of the Convention, Belgium hereby chooses to
apply Article 7(4)." (p. 25).

b) Article 7 - Prevention of Treaty Abuse Notification of
Choice of Optional Provisions: "Pursuant to Article
7(17)(b) of the Convention, Belgium hereby chooses to
apply Article 7(4)." (p. 25).

c) Article 13 - Artificial Avoidance of Permanent Esta-
blishment Status through the Specific Activity Exemptions
Notification of Choice of Optional Provisions: "Pursuant
to Article 13(7) of the Convention, Belgium hereby chooses
to apply Option B under Article 13(1)." (p. 34).

c) Article 13 - Artificial Avoidance of Permanent Establi-
shment Status through the Specific Activity Exemptions
Notification of Choice of Optional Provisions: "Pursuant
to Article 13(7) of the Convention, Belgium hereby chooses
to apply Option B under Article 13(1)." (p. 34).

d) Article 18 - Choice to Apply Part VI Notification of
Choice of Optional Provisions: "Pursuant to Article 18 of
the Convention, Belgium hereby chooses to apply Part VI."
(p. 52).

d) Article 18 - Choice to Apply Part VI Notification of
Choice of Optional Provisions: "Pursuant to Article 18 of
the Convention, Belgium hereby chooses to apply Part VI."
(p. 52).

e) Article 24 - Agreement on a Different Resolution Noti-
fication of Choice of Optional Provisions: "Pursuant to
Article 24(1) of the Convention, Belgium hereby chooses to
apply Article 24(2)." (p. 52).

e) Article 24 - Agreement on a Different Resolution Noti-
fication of Choice of Optional Provisions: "Pursuant to
Article 24(1) of the Convention, Belgium hereby chooses to
apply Article 24(2)." (p. 52).

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1727 van de heer
volksvertegenwoordiger Roel Deseyn van 10 juli 2017
(N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1727 de monsieur le député Roel Deseyn du
10 juillet 2017 (N.):

De Multilaterale overeenkomst ter implementatie van
aan belastingverdragen gerelateerde maatregelen ter voor-
koming van grondslaguitholling en winstverschuiving
(hierna "het Multilateraal instrument"), dat op 7 juni 2017
ondertekend werd te Parijs, moet de Staten de mogelijk-
heid bieden om de verdragsbepalingen die voortvloeien uit
het BEPS-project van de OESO en de G20 op te nemen in
hun netwerk van belastingverdragen zonder elk verdrag
afzonderlijk opnieuw te moeten heronderhandelen.

La Convention multilatérale pour la mise en oeuvre des
mesures relatives aux conventions fiscales pour prévenir
l'érosion de la base d'imposition et le transfert de bénéfices
(ci-après "l'Instrument multilatéral"), qui a été signée à
Paris ce 7 juin 2017, a pour objet de permettre aux États
d'intégrer dans leur réseau de conventions fiscales les dis-
positions conventionnelles résultant du projet BEPS de
l'OCDE et du G20 sans devoir renégocier séparément cha-
cune de leurs conventions.

Voornoemd Multilateraal instrument laat ruimte voor
enige flexibiliteit, in de zin dat het de Partijen toelaat om,
afhankelijk van hun verdragsbeleid en hun bestaande
belastingverdragen, voorbehoud te maken tegen bepalin-
gen die ze niet in hun bilaterale verdragen wensen op te
nemen, om een keuze te maken tussen alternatieve bepalin-
gen of om te opteren voor facultatieve bepalingen. De
opties en voorbehouden die worden geformuleerd en de
notificaties die worden verstuurd op het tijdstip van de
ondertekening, moeten bevestigd worden bij de neerleg-
ging van de akte van bekrachtiging.

Cet instrument multilatéral permet une certaine flexibi-
lité, en ce sens qu'il permet aux Parties, en fonction de leur
politique conventionnelle et de leurs conventions exis-
tantes, de formuler des réserves à l'encontre des disposi-
tions qu'ils ne souhaitent pas insérer dans leur conventions
bilatérales, de choisir entre des dispositions alternatives ou
d'opter pour des dispositions facultatives. Les options,
réserves et notifications formulées au moment de la signa-
ture doivent être confirmées au moment du dépôt de l'ins-
trument de ratification.
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Alle ondertekenaars van het Multilateraal instrument
hebben gebruik gemaakt van deze flexibele regeling. Zoals
alle door België gesloten verdragen zal ook het Multila-
teraal instrument ter instemming van het Parlement worden
voorgelegd. De door België gemaakte keuzes zullen in de
memorie bij het ontwerp van instemmingswet in detail
worden toegelicht. In antwoord op zijn vragen kan het
geachte lid hierna een kort overzicht vinden van de voor-
naamste redenen die aan de basis liggen van die keuzes.

Tous les signataires de l'Instrument multilatéral ont fait
usage de ces mécanismes de flexibilité. Comme tous les
traités conclus par la Belgique, l'Instrument multilatéral
sera soumis à l'assentiment du Parlement et les raisons des
choix effectués par la Belgique seront détaillées dans
l'exposé des motifs du projet de loi d'assentiment. En
réponse à ses questions, l'honorable membre trouvera ci-
après un bref aperçu des principales raisons qui ont motivé
ces choix.

1. De door België opgegeven notificaties: 1. Notifications formulées par la Belgique:
De ondertekenaars moeten de lijst opgeven met hun ver-

dragen die ze door middel van het Multilateraal instrument
wensen te wijzigen (de beoogde belastingverdragen). Bel-
gië heeft al zijn bestaande verdragen in deze lijst opgeno-
men, met uitzondering van de in 2016 ondertekende
Overeenkomst met Japan, die reeds rekening houdt met de
resultaten van het BEPS-project, en van enkele overeen-
komsten die momenteel of binnenkort worden heronder-
handeld (het gaat om de overeenkomsten met Duitsland,
Nederland, Noorwegen en Zwitserland).

Les signataires doivent notifier la liste de leurs conven-
tions qu'ils souhaitent modifier par le biais de l'Instrument
multilatéral (les conventions fiscales visées). La Belgique a
repris dans cette liste l'ensemble de ses conventions exis-
tantes, à l'exception de la Convention signée en 2016 avec
le Japon, qui tient déjà compte des résultats du projet
BEPS, et de quelques conventions qui font actuellement ou
feront prochainement l'objet d'une renégociation (il s'agit
des conventions avec l'Allemagne, les Pays-Bas, la Nor-
vège et la Suisse).

Bovendien moeten de ondertekenaars voor elk artikel
van het Multilateraal instrument notificeren welke van de
belastingverdragen worden beoogd en, in voorkomend
geval, welke specifieke bepalingen van elk van die verdra-
gen zullen worden gewijzigd, en welke van de beoogde
verdragen binnen het toepassingsgebied van een voorbe-
houd vallen en dus niet zullen worden gewijzigd. Het doel
van die notificaties is om zo nauwkeurig mogelijk aan te
geven welke bepalingen van de belastingverdragen al dan
niet gewijzigd zullen worden door het Multilateraal instru-
ment.

Par ailleurs, pour chaque article de l'Instrument multila-
téral, les signataires doivent notifier quelles sont leurs
conventions fiscales visées et, le cas échéant, quelles dis-
positions spécifiques de chacune de ces conventions seront
modifiées et quelles conventions sont visées par une
réserve et ne seront donc pas modifiées. Le but de ces noti-
fications est d'indiquer le plus précisément possible les dis-
positions des conventions fiscales couvertes qui seront (ou
non) modifiées par l'Instrument multilatéral.

2. De door België gemaakte voorbehouden: 2. Réserves formulées par la Belgique:
a) Net zoals meer dan de helft van de ondertekenaars

heeft ook België besloten om artikel 4 van het Multila-
teraal instrument niet toe te passen. Deze nieuwe regel, die
moet dienen om gevallen van dubbele woonplaats met
betrekking tot vennootschappen en andere verenigingen
van personen op te lossen, biedt enerzijds geen enkele
garantie dat die gevallen daadwerkelijk zullen worden
opgelost en verleent anderzijds een te grote discretionaire
bevoegdheid aan de bevoegde autoriteiten om al dan niet
verdragsvoordelen toe te kennen wanneer die autoriteiten
er niet in slagen om tot onderlinge overeenstemming te
komen over éénzelfde woonstaat.

a) Comme plus de la moitié des signataires, la Belgique a
choisi de ne pas appliquer l'article 4 de l'Instrument multi-
latéral. En effet, d'une part, cette nouvelle règle destinée à
trancher les cas de double résidence concernant les sociétés
et autres groupements de personnes ne garantit pas que ces
cas seront effectivement tranchés et, d'autre part, elle laisse
une trop grande discrétion aux autorités compétentes pour
l'octroi (ou non) des avantages conventionnels lorsque ces
autorités ne peuvent déterminer d'un commun accord un
seul État de résidence.
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b) Artikel 9 (1) van het Multilateraal instrument wijzigt
de verdragsbepalingen die overeenkomen met die van arti-
kel 13 (4) van het OESO-model (dat betrekking heeft op de
belasting van meerwaarden op aandelen van vennoot-
schappen die in hoofdzaak investeren in onroerende goede-
ren) om de mechanismen tegen te gaan die het mogelijk
maken om aan de toepassing van die bepalingen te ont-
snappen. België heeft voorbehoud gemaakt tegen artikel 13
(4) van het OESO-model, dat in amper een kwart van zijn
verdragen voorkomt. De wijziging die door artikel 9 (1) (a)
van het Multilateraal instrument wordt aangebracht, werd
dus niet nuttig geacht, temeer omdat ze mogelijk tot pro-
blemen van dubbele belasting kan leiden.

b) L'article 9 (1) de l'Instrument multilatéral modifie les
dispositions conventionnelles analogues à celles de l'article
13 (4) du Modèle OCDE (relatif à l'imposition des plus-
values sur actions de sociétés à prépondérance immobi-
lière) afin de contrer les mécanismes permettant d'échapper
à l'application de ces dispositions. La Belgique a émis une
réserve à l'encontre de l'article 13 (4) du Modèle OCDE,
qui figure dans à peine un quart de ses conventions. La
modification apportée par l'article 9 (1) (a) de l'Instrument
multilatéral n'a donc pas été jugée utile, d'autant plus
qu'elle est susceptible de causer des problèmes de double
imposition.

c) Artikel 10 van het Multilateraal instrument bevat een
nieuwe regel die de bronstaat in bepaalde omstandigheden
toestaat om de verdragsvoordelen te weigeren met betrek-
king tot een inkomensbestanddeel dat toegerekend wordt
aan een vaste inrichting die in een derde Staat gevestigd is
wanneer de woonstaat van de onderneming de winst van
die vaste inrichting vrijstelt, en het desbetreffende inko-
mensbestanddeel in de Staat waar de vaste inrichting
gevestigd is onderworpen is aan een belasting die minder
bedraagt dan 60 % van de belasting die in de woonstaat
van de onderneming zou geheven worden. Rekening hou-
dend met het hoge tarief van de Belgische vennootschaps-
belasting zou deze regel de Belgische ondernemingen die
een vaste inrichting in het buitenland hebben, kunnen
benadelen.

c) L'article 10 de l'Instrument multilatéral contient une
nouvelle règle qui permet à l'État de la source, dans cer-
taines circonstances, de refuser les avantages convention-
nels en ce qui concerne un élément de revenu attribué à un
établissement stable établi dans un État tiers lorsque l'État
de résidence de l'entreprise exempte les bénéfices de cet
établissement stable et que l'élément de revenu en question
est soumis, dans l'État où est situé l'établissement stable, à
un impôt inférieur à 60 % de l'impôt qui serait perçu dans
l'État de résidence de l'entreprise. Compte tenu du taux
élevé de l'impôt des sociétés belge, cette règle risquerait de
défavoriser les entreprises belges qui ont un établissement
stable à l'étranger.

d) Artikel 12 van het Multilateraal instrument breidt de
definitie uit van de "personele" vaste inrichting teneinde
een Staat de mogelijkheid te bieden om de winst te belas-
ten die een buitenlandse onderneming behaalt uit verkoop-
activiteiten die op zijn grondgebied uitgeoefend worden,
meer bepaald met behulp van een verbonden onderneming
die namens de buitenlandse onderneming optreedt in het
kader van een contract van commissionair. Tot op heden
kon er evenwel nog geen consensus worden bereikt over de
winst die kan toegerekend worden aan een uit die uitbrei-
ding ontstane vaste inrichting. Zoals meer dan de helft van
de ondertekenaars van het Multilateraal instrument heeft
België er dan ook voor gekozen om een voorbehoud te
maken tegen deze bepaling.

d) L'article 12 de l'Instrument multilatéral élargit la défi-
nition de l'établissement stable "personnel" afin de per-
mettre à un État d'imposer les bénéfices qu'une entreprise
étrangère tire des activités de vente exercées sur son terri-
toire notamment par l'intermédiaire d'une société liée agis-
sant au nom de l'entreprise étrangère dans le cadre d'un
contrat de commissionnaire. Jusqu'à présent, il n'a cepen-
dant pas été possible de dégager un consensus sur les béné-
fices qui pourraient être attribués à un établissement stable
résultant de cet élargissement. La Belgique a donc choisi,
comme plus de la moitié des signataires de l'Instrument
multilatéral, de formuler une réserve à l'encontre de cette
disposition.
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e) Artikel 14 van het Multilateraal instrument beoogt de
misbruiken die bestaan in het kunstmatig splitsen van
bouwcontracten tussen twee of meer verbonden onderne-
mingen om zodoende te vermijden dat de drempel (meestal
12 maanden) overschreden wordt boven dewelke een
plaats van uitvoering van een bouwwerk een vaste inrich-
ting vormt. Dit soort van misbruik kan ook worden bestre-
den met de zogenaamde Principal Purpose Test-bepaling
(of kortweg PPT-bepaling) die is opgenomen in artikel 7
(1) van het Multilateraal instrument en waarvoor België
heeft geopteerd. Bovendien voorziet artikel 229, § 2/2 van
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 in de toe-
passing van een soortgelijke regel. Artikel 14 van het Mul-
tilateraal instrument wordt dus geacht niet nodigte zijn
voor België, temeer omdat de bepaling van paragraaf 1 van
dat artikel, gelet op het automatisch karakter ervan, ook
van toepassing zou kunnen zijn op situaties waarbij er geen
sprake is van misbruik.

e) L'article 14 de l'Instrument multilatéral vise les abus
consistant à scinder artificiellement des contrats de
construction entre deux ou plusieurs sociétés liées afin
d'éviter le seuil (le plus souvent de 12 mois) au-delà duquel
un chantier constitue un établissement stable. Ce type
d'abus peut également être combattu au moyen de la dispo-
sition Principal Purpose Test (en abrégé "disposition
PPT") qui figure à l'article 7 (1) de l'Instrument multilatéral
et pour laquelle la Belgique a opté. Par ailleurs, l'article
229, § 2/2 du Code des impôts sur les revenus 1992 prévoit
l'application d'une règle analogue. L'article 14 de l'Instru-
ment multilatéral n'a donc pas été jugé nécessaire pour la
Belgique, d'autant plus que, en raison de son caractère
automatique, la disposition qui figure au paragraphe 1 de
cet article est susceptible de frapper également des situa-
tions non abusives.

Voor de punten f), g) en h) wordt verwezen naar het ant-
woord op vraag 3 (d).

Pour les points f), g) et h): voir réponse à la question 3
(d).

Er moet op gewezen worden dat een Partij op grond van
artikel 28 (9) van het Multilateraal instrument een gemaakt
voorbehoud te allen tijde mag intrekken of vervangen door
een voorbehoud met een beperktere draagwijdte. Het is
daarentegen doorgaans niet mogelijk om een nieuw voor-
behoud te maken na de neerlegging van de akte van
bekrachtiging.

Il convient de noter que, en vertu de l'article 28 (9) de
l'Instrument multilatéral, une Partie peut à tout moment
lever une réserve ou la remplacer par une réserve moins
large. Par contre, il n'est en règle générale pas possible de
formuler une nouvelle réserve après le dépôt de l'instru-
ment de ratification.

3. a) De werkzaamheden rond actiepunt 6 van het BEPS-
project (Voorkomen van het misbruik van de belastingver-
dragen) hebben een nieuwe preambule toegevoegd aan het
OESO-model. In die nieuwe preambule wordt gepreciseerd
dat het doel van een belastingverdrag bestaat uit het ver-
mijden van dubbele belasting, maar zonder daarbij moge-
lijkheden te scheppen tot niet-heffing of verminderde
heffing van belasting door middel van het ontwijken of het
ontduiken van belasting. Die preambule is een onderdeel
van de minimumstandaard met betrekking tot actiepunt 6.
Alle deelnemers aan het BEPS-project zijn de verbintenis
aangegaan om die minimumstandaard toe te passen. Zij
wordt aan de beoogde belastingverdragen toegevoegd door
artikel 6 (1) van het Multilateraal instrument en er is geen
enkel voorbehoud toegestaan.

3. a) Les travaux sur l'Action 6 du Projet BEPS (Empê-
cher l'utilisation abusive des conventions fiscales) ont
ajouté au Modèle OCDE un nouveau préambule précisant
que l'objet d'une convention fiscale est d'éviter la double
imposition mais sans créer de possibilités de non-imposi-
tion ou d'imposition réduite via des pratiques d'évasion ou
de fraude fiscale. Ce préambule constitue un élément de la
norme minimale sur l'Action 6 que tous les participants au
projet BEPS se sont engagés à appliquer. Il est inséré dans
les conventions fiscales visées par l'article 6 (1) de l'Instru-
ment multilatéral et aucune réserve n'est permise.
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De nieuwe preambule van het OESO-model heeft het
ook over "de wil van de overeenkomstsluitende Staten om
hun economische betrekkingen verder te ontwikkelen en
hun samenwerking op belastinggebied te verbeteren". Dit
deel van de preambule maakt geen deel uit van de mini-
mumstandaard. Het zal enkel in een belastingverdrag inge-
voegd worden wanneer beide overeenkomstsluitende
Staten daarvoor opteren op grond van artikel 6 (6) van het
Multilateraal instrument. Overwegende dat het verder ont-
wikkelen van de economische betrekkingen en het verbete-
ren van de samenwerking op belastinggebied ook tot de
belangrijke doelstellingen van een belastingverdrag beho-
ren, heeft België daarvoor geopteerd.

Le nouveau préambule du Modèle OCDE fait également
référence à la "volonté des États contractants de promou-
voir leurs relations économiques et d'améliorer leur coopé-
ration en matière fiscale". Cette partie du préambule ne fait
pas partie de la norme minimale. Elle ne sera insérée dans
une convention fiscale que si les deux États contractants
optent pour celle-ci en vertu de l'article 6 (6) de l'Instru-
ment. Considérant que la promotion des relations écono-
miques et l'amélioration de la coopération en matière
fiscale sont également des objets importants d'une conven-
tion fiscale, la Belgique a fait ce choix.

b) België heeft ervoor gekozen om artikel 7 (4) van het
Multilateraal instrument toe te passen. Ook die facultatieve
bepaling is het resultaat van de werkzaamheden rond actie-
punt 6 van het BEPS-project en wordt toegevoegd aan de
zogenaamde PPT-bepaling" die voorkomt in artikel 7 (1)
en die eveneens een onderdeel is van de minimumstan-
daard met betrekking tot actiepunt 6. Wanneer een belas-
tingplichtige een verdragsvoordeel geweigerd wordt op
grond van de PPT-bepaling (dit wil zeggen, omdat redelij-
kerwijs kon aangenomen worden dat het toekennen van dat
voordeel een van de voornaamste doelstellingen was van
een constructie of transactie die tot dat voordeel geleid
heeft), laat artikel 7 (4) niettemin toe om hem het voordeel
toe te kennen waarop hij in elk geval recht zou gehad heb-
ben wanneer die constructie of die transactie er niet
geweest was. Die bepaling is geen onderdeel van de mini-
mumstandaard. Ze is slechts van toepassing op de beoogde
belastingverdragen wanneer ook de partnerstaat ervoor
opteert .

b) La Belgique a choisi d'appliquer l'article 7 (4) de l'Ins-
trument multilatéral. Cette disposition facultative résulte
également des travaux sur l'Action 6 du projet BEPS. Elle
s'ajoute à la disposition PPT, qui figure à l'article 7 (1) et
qui constitue également un élément de la norme minimale
sur l'Action 6. Lorsqu'un contribuable s'est vu refuser un
avantage conventionnel en vertu de la disposition PPT
(c'est-à-dire parce qu'il était raisonnable de conclure qu'un
des objets principaux d'une transaction ou d'un montage
ayant permis d'obtenir cet avantage était précisément
l'octroi de cet avantage), l'article 7 (4) permet de néan-
moins lui accorder l'avantage auquel il aurait de toute
façon eu droit en l'absence de la transaction ou du montage
en question. Cette disposition ne constitue pas un élément
de la norme minimale. Elle ne s'appliquera aux conven-
tions fiscales visées que si l'État partenaire opte également
pour cette disposition.

c) Artikel 5 (4) van de op het OESO-model gebaseerde
verdragen voorziet in een aantal uitzonderingen op de defi-
nitie van vaste inrichting, in de zin dat een vaste bedrijfsin-
richting geen vaste inrichting is wanneer ze uitsluitend
gebruikt wordt voor de uitoefening van bepaalde activitei-
ten (bijvoorbeeld de opslag of uitstalling van goederen of
koopwaar). De werkzaamheden rond actiepunt 7 van het
BEPS-project (voorkomen van maatregelen die de kunst-
matige ontwijking van de kwalificatie als vaste inrichting
tot doel hebben) hebben die bepaling in die zin gewijzigd
dat de uitzonderingen slechts van toepassing zijn op de uit-
drukkelijke voorwaarde dat de door de bepaling beoogde
activiteiten van voorbereidende aard zijn of het karakter
van hulpwerkzaamheden hebben.

c) L'article 5 (4) des conventions basées sur le Modèle
OCDE prévoit une série d'exceptions à la définition de
l'établissement stable, en ce sens qu'une installation fixe
d'affaires ne constitue pas un établissement stable
lorsqu'elle est utilisée exclusivement pour l'exercice de cer-
taines activités (p.ex. le stockage ou l'exposition de mar-
chandises). Les travaux sur l'Action 7 du projet BEPS
(Empêcher les mesures visant à éviter artificiellement le
statut d'établissement stable) ont modifié cette disposition
de manière à ce que les exceptions ne s'appliquent qu'à la
condition expresse que les activités visées par la disposi-
tion revêtent un caractère préparatoire ou auxiliaire.
C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018



372 QRVA 54 137
28-11-2017
Dit is optie A, die opgenomen is in artikel 13 (2) van het
Multilateraal instrument. Het rapport over actiepunt 7
voorziet evenwel in een alternatieve bepaling op grond
waarvan, zoals in het huidige OESO-model, de uitzonde-
ring automatisch van toepassing is op de specifiek ver-
melde activiteiten, terwijl ze slechts geldt voor de niet
specifiek vermelde activiteiten wanneer deze van voorbe-
reidende aard zijn of het karakter van hulpwerkzaamheden
hebben. Dit is optie B, die opgenomen is in artikel 13 (3)
van het Multilateraal instrument. België heeft voor optie B
gekozen omdat het van oordeel is dat sommige activiteiten
van nature van voorbereidende aard zijn of het karakter
van hulpwerkzaamheden hebben. Bovendien loopt de
manier waarop de belastingadministraties de uitdrukking
"van voorbereidende aard of hulpwerkzaamheden" inter-
preteren vrij sterk uiteen en is er momenteel geen consen-
sus aangaande de winst die moeten toegerekend worden
aan de nieuwe vaste inrichtingen die zouden onstaan uit de
toepassing van optie A.

C'est l'Option A qui figure à l'article 13 (2) de l'Instru-
ment multilatéral. Le Rapport sur l'Action 7 prévoit toute-
fois une alternative en vertu de laquelle, comme dans le
Modèle OCDE actuel, l'exception s'applique automatique-
ment en ce qui concerne les activités spécifiquement men-
tionnées alors que les activités qui ne sont pas
spécifiquement mentionnées ne peuvent bénéficier de
l'exception que si elles revêtent un caractère préparatoire
ou auxiliaire. C'est l'Option B qui figure à l'article 13 (3) de
l'Instrument multilatéral. La Belgique a choisi l'Option B
car elle considère que certaines activités sont intrinsèque-
ment préparatoires ou auxiliaires. En outre, il existe
d'importantes divergences dans la manière dont les admi-
nistrations fiscales interprètent les termes "préparatoires ou
auxiliaires" et, à l'heure actuelle, il n'y a pas de consensus
en ce qui concerne les bénéfices à attribuer aux nouveaux
établissements stables qui résulteraient de l'application de
l'Option A.

d) en e) België heeft ervoor gekozen om deel VI van het
Multilateraal instrument toe te passen. Dat deel VI voorziet
in een arbitrageclausule om de gevallen te regelen waarbij
de bevoegde autoriteiten er niet in slagen om binnen een
bepaalde termijn tot een oplossing te komen in het kader
van de procedure voor onderling overleg. Die keuze is in
overeenstemming met het verdragsbeleid dat België de
laatste tien jaar gevoerd heeft. Het Belgisch standaardmo-
del van overeenkomst bevat trouwens een verplichte en
bindende arbitrageclausule en ook verschillende verdragen
die België onlangs heeft gesloten of heronderhandeld
bevatten een dergelijke clausule (bijvoorbeeld de Overeen-
komsten met het Verenigd Koninkrijk en met Polen). Deel
VI is evenwel alleen van toepassing wanneer de partner
eveneens hiervoor opteert.

d) et e) La Belgique a choisi d'appliquer la Partie VI de
l'Instrument multilatéral, qui prévoit une clause d'arbitrage
pour régler les cas que les autorités compétentes ne par-
viennent pas à résoudre dans un certain délai dans le cadre
de la procédure amiable. Ce choix est conforme à la poli-
tique conventionnelle menée par la Belgique au cours des
dix dernières années. Le Modèle standard belge de conven-
tion contient d'ailleurs une clause d'arbitrage obligatoire et
contraignante et plusieurs des conventions récemment
conclues ou renégociées par la Belgique contiennent une
telle clause (par exemple, les conventions avec le
Royaume-Uni ou la Pologne). La Partie VI ne s'appliquera
toutefois que si le partenaire a également opté pour celle-
ci.

Met betrekking tot die arbitrageclausule heeft België de
volgende voorbehouden gemaakt en opties gekozen.

La Belgique a formulé les réserves et options suivantes
relatives à cette clause d'arbitrage.

Vermits de Belgische bevoegde autoriteit niet gemach-
tigd is om af te wijken van een rechterlijke beslissing die in
het voordeel van de belastingplichtige is, laat het in artikel
19 (12) bedoelde voorbehoud toe om een geval niet aan
arbitrage voor te leggen (of om een lopende procedure te
beëindigen) wanneer daaromtrent een beslissing werd uit-
gesproken door een rechtbank.

L'autorité compétente belge n'étant pas autorisée à déro-
ger à une décision de justice favorable au contribuable, la
réserve prévue à l'article 19 (12) permet de ne pas sou-
mettre un cas à l'arbitrage (ou de terminer une procédure en
cours) lorsqu'un tribunal a rendu une décision sur ce cas.

Het in artikel 26 bedoelde voorbehoud laat België toe om
deel VI van het Multilateraal instrument enkel toe te pas-
sen op zijn verdragen die niet reeds in arbitrage voorzien,
en dus de bestaande arbitrageclausules - die via bilaterale
onderhandelingen werden overeengekomen - te behouden.

La réserve prévue à l'article 26 permet à la Belgique de
n'appliquer la Partie VI de l'Instrument multilatéral qu'à ses
conventions qui ne prévoient pas déjà l'arbitrage et donc de
conserver les clauses d'arbitrage existantes qui ont été
négociées bilatéralement.
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De in artikel 24 (1) bedoelde keuze en het in artikel 24
(3) bedoelde voorbehoud hebben tot doel om de bevoegde
autoriteiten de mogelijkheid te laten om, onder bepaalde
omstandigheden, af te wijken van een beslissing van de
arbitragecommissie, op voorwaarde dat ze binnen de drie
maanden na die beslissing overeenstemming bereiken over
een andere oplossing.

L'option prévue à l'article 24 (1) et la réserve prévue à
l'article 24 (3) visent à laisser la possibilité aux autorités
compétentes de déroger, dans certaines circonstances, à
une décision de la commission d'arbitrage à condition
qu'elles parviennent à un accord sur une autre solution dans
les trois mois de cette décision.

DO 2016201717718
Vraag nr. 1755 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 25 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201717718
Question n° 1755 de monsieur le député Gautier

Calomne du 25 juillet 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Bevriezing van de banktegoeden van van terrorisme ver-
dachte personen.

Le gel des avoirs bancaires des personnes soupçonnées de
terrorisme.

In het kader van de strijd tegen de financiering van het
terrorisme kunnen de banktegoeden van van terrorisme
verdachte personen en van vermoedelijke foreign terrorist
fighters bevroren worden.

Dans le cadre de la lutte contre le financement du terro-
risme, le gel des avoirs bancaires de personnes suspectes
ou réputées combattantes est possible.

Hoeveel personen vallen er onder die maatregel en wat is
de omvang van de bevroren tegoeden?

Quel est le nombre de personnes concernées par cette
mesure ainsi que le volume des fonds concernés?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1755 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van 25 juli
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1755 de monsieur le député Gautier
Calomne du 25 juillet 2017 (Fr.):

De geconsolideerde lijst van personen en entiteiten
bedoeld in artikelen 3 en 5 van het koninklijk besluit van
28 december 2006 inzake specifieke beperkende maatrege-
len tegen bepaalde personen en entiteiten met het oog op
de strijd tegen de financiering van het terrorisme, die werd
gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad in verschillende
koninklijke besluiten, bevat nu 251 personen.

La liste consolidée des personnes et entités visée aux
articles 3 et 5 de l'arrêté royal du 28 décembre 2006 relatif
aux mesures restrictives spécifiques à l'encontre de cer-
taines personnes et entités dans le cadre de la lutte contre le
financement du terrorisme, qui a été publiée au Moniteur
Belge par différents arrêtés royaux, comprend actuellement
251 personnes.

Deze lijst kan geraadpleegd worden op de website van de
FOD Financiën, Algemene Administratie van de Thesau-
rie: https://financien.belgium.be/nl/over_de_fod/struc-
tuur_en_diensten/algemene_administraties/thesaurie/
financiële-sancties.

Cette liste est consultable sur le site du SPF Finances,
Administration générale de la Trésorerie: https://
finances.belgium.be/fr/sur_le_spf/structure_et_services/
administrations_generales/trésorerie/sanctions-finan-
cières.

Er zijn thans 269 bevroren rekeningen, voor een bedrag
van 68.464,66 euro.

Il y a actuellement 269 comptes gelés, pour un montant
de 68.464,66 euros.

De opname op de nationale terrorismelijst heeft de
bevriezing van de tegoeden en economische middelen van
deze personen tot gevolg. Deze maatregel beoogt moge-
lijke toekomstige terroristische activiteiten te verhinderen
en maakt onderdeel uit van de strijd die de Belgische rege-
ring voert tegen de financiering van het terrorisme.

L'inscription sur la liste nationale a pour conséquence
que les fonds et ressources économiques de ces personnes
doivent être gelés. Cette mesure vise à prévenir d'éven-
tuelles activités terroristes futures et fait partie de la lutte
menée par le gouvernement belge contre le financement du
terrorisme.
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De Nationale Veiligheidsraad bepaalt de samenstelling
van de nationale lijst op basis van de evaluaties van het
Coördinatieorgaan voor de dreigingsanalyse (OCAD). De
Ministerraad dient iedere wijziging of bevestiging van de
nationale lijst goed te keuren.

Le Conseil national de sécurité détermine la composition
de la liste nationale sur base des évaluations de l'Organe
pour la coordination de l'analyse de la menace (OCAM).
Le Conseil des ministres doit approuver chaque modifica-
tion ou confirmation.

De bevriezing van alle tegoeden en economische midde-
len van deze personen brengt met zich mee het verbod om
tegoeden of economische middelen rechtstreeks of
onrechtstreeks aan hen ter beschikking te stellen.

Le gel des fonds et ressources économiques de ces per-
sonnes emporte également interdiction de mettre des fonds
ou ressources économiques directement ou indirectement à
leur disposition.

De financiële instellingen en andere organisaties en per-
sonen zijn verplicht om onverwijld alle informatie die
betrekking heeft op de uitvoering van het besluit, zoals
informatie over de bevroren rekeningen en andere tegoe-
den en economische middelen, te verstrekken aan de
minister van Financiën, p/a Algemene Administratie van
de Thesaurie, Kunstlaan 30, 1040 Brussel (e mail: quesfin-
vragen.tf@minfin.fed.be).

Les institutions financières, les autres organisations et
individus sont obligés de fournir sans délai toute informa-
tion relative à la mise en oeuvre de l'arrêté, y compris des
informations sur les comptes gelés et autres actifs et res-
sources économiques au ministre des Finances c/o l'Admi-
nistration générale de la Trésorerie, Avenue des Arts 30,
1040 Bruxelles (e-mail:quesfinvragen.tf@minfin.fed.be).

DO 2016201717719
Vraag nr. 1756 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 25 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201717719
Question n° 1756 de monsieur le député Gautier

Calomne du 25 juillet 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Nationale Bank van België. - Vrijwillige opstapregeling
voor de periode 2018-2020.

Banque nationale de Belgique. - Plan de départ volontaire.

Naar verluidt zou de Nationale Bank van België voor de
periode 2018-2020 een vrijwillige opstapregeling voor de
oudere werknemers uitgewerkt hebben.

Il me revient que la Banque nationale de Belgique a pro-
posé un plan de départ volontaire pour ses travailleurs plus
âgés pour la période 2018-2020.

Wat zijn de grote lijnen van die regeling? Hoeveel zou ze
de schatkist kosten? Aan welke incentives denkt men in
voorkomend geval?

Quelles sont les grandes lignes dudit plan, le coût y affé-
rent pour les finances publiques ainsi que les éventuels
incitants?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1756 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van 25 juli
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1756 de monsieur le député Gautier
Calomne du 25 juillet 2017 (Fr.):

Met het oog op de sluiting van haar vestigingen van Luik
en Kortrijk in 2018 en van haar drukkerij in 2020, biedt de
Nationale Bank van België haar operationele medewerkers
de mogelijkheid om hun activiteiten in de instelling stop te
zetten, tussen zes maanden en drie jaar vóór hun wettelijk
pensioen.

En prévision de la fermeture de ses sièges de Liège et de
Courtrai en 2018 et de son Imprimerie en 2020, la Banque
nationale de Belgique offre à ses employés opérationnels la
possibilité de cesser leurs activités dans l'entreprise entre
six mois et trois ans avant la pension légale.

De vestigingen sluiten omdat de geldtransporteurs hun
activiteiten in Brussel centraliseerden en hun afstortingen
in Luik en Kortrijk stopzetten. De drukkerij sluit omdat ze
te weinig volume kan draaien en daardoor niet meer renda-
bel is.

Les sièges ferment en raison de la centralisation des acti-
vités des transporteurs de fonds sur Bruxelles, lesquels ont
cessé leurs versements à Liège et à Courtrai. L'Imprimerie
ferme, car le volume qu'elle peut traiter est insuffisant et de
ce fait, elle n'est plus rentable.
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Net als andere centrale banken evolueert de Nationale
Bank nu al een tijd van een productieomgeving naar een
kennisbedrijf. Dat proces werd nog versterkt sinds ze ook
bevoegd is geworden voor het toezicht op de financiële
instellingen.

Tout comme les autres banques centrales, la Banque
nationale poursuit son évolution d'un environnement de
production vers une entreprise de la connaissance. Ce pro-
cessus s'est trouvé renforcé depuis qu'elle est également
compétente en matière de supervision des institutions
financières.

Bij die ommezwaai vertrekt de Bank vanuit een dubbele
aanpak. Ze wil haar mensen langer aan het werk houden en
er tegelijk over waken dat ze de publieke middelen die ze
ter beschikking krijgt zo optimaal mogelijk aanwendt, van-
uit de principes van goed openbaar bestuur.

La Banque aborde cette mutation avec un double prin-
cipe. Elle veut d'une part maintenir les employés plus long-
temps au travail, tout en veillant, d'autre part, à utiliser au
mieux les moyens mis à sa disposition, suivant le principe
de la bonne gouvernance publique.

De Bank wordt bovendien geconfronteerd met een zeer
bijzondere demografische context: 81 % van haar werkne-
mers is 50 jaar of ouder. Een versnelde vermindering van
het personeelsbestand, die noodzakelijk is door de hierbo-
ven vermelde ontwikkelingen, kan derhalve niet anders
dan oudere werknemers impliceren.

La Banque est par ailleurs confrontée à un contexte
démographique très particulier: 81 % de ses employés ont
50 ans ou plus. Une réduction accélérée des effectifs, ren-
due nécessaire par les développements mentionnés ci-des-
sus, se doit donc d'inclure des employés plus âgés.

Binnen die context biedt de Bank aan bepaalde catego-
rieën van werknemers, namelijk de werknemers die zich
zes maanden tot drie jaar vóór hun wettelijk pensioen
bevinden, de mogelijkheid om hun activiteit binnen de
Bank stop te zetten, met behoud van een gedeelte van hun
wedde. Ze biedt hen gedurende twee jaar ook training en
outplacement aan om hen in een andere omgeving een acti-
viteit te bezorgen die beter aansluit bij hun competenties.
Op die manier wil de Bank haar personeel maximale kan-
sen geven om aan de slag te blijven.

Dans ce contexte, la Banque propose à certaines catégo-
ries d'employés, qui sont à entre six mois et trois ans de la
pension légale, de cesser leur activité à la Banque, moyen-
nant le maintien d'une partie de leur salaire. Durant deux
ans, elle leur propose également une formation et un out-
placement afin de leur procurer, dans un autre environne-
ment, une activité qui réponde mieux à leurs compétences.
La Banque entend, de la sorte, procurer à son personnel un
maximum de chances de rester actif.

Dit aanbod loopt van mei 2018 tot eind 2020. Het geldt
enkel voor operationele medewerkers die een uitvoerende
functie uitoefenen. Ieder van hen beslist volledig vrij of hij/
zij op het vertrekvoorstel ingaat of niet. De Bank stelt geen
streefcijfer voorop, maar verwacht dat enkele tientallen
werknemers per jaar op haar aanbod zullen ingaan. Over
deze regeling werd met de werknemersvertegenwoordi-
ging een principeakkoord ondertekend.

Cette offre court de mai 2018 à fin 2020. Elle ne
s'applique qu'aux employés opérationnels qui exercent une
fonction d'exécution. Chacun d'entre eux est entièrement
libre de décider s'il souscrit ou non à ce plan de départ. La
Banque n'a pas fixé de chiffre à atteindre, mais s'attend à ce
que chaque année quelques dizaines d'employés acceptent
cette offre. Un accord de principe a été signé en ce sens
avec la représentation du personnel.

Rekening houdend met de actuele personeelsdemografie
zal de Bank, ondanks deze vertrekken, in de volgende jaren
nog een aanzienlijk aandeel oudere werknemers tewerk-
stellen en zal zo, gezien haar omvang, een belangrijke bij-
drage blijven leveren aan de totale werkgelegenheid van
werknemers van 50 jaar of ouder.

Compte tenu de la démographie actuelle du personnel, la
Banque emploiera encore dans les prochaines années, mal-
gré ces départs, une proportion très élevée d'employés plus
âgés, et maintiendra ainsi une contribution significative, au
vu de sa taille, à l'emploi global des employés de 50 ans ou
plus.
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Het project houdt geen kost in maar zal daarentegen een
besparing voor de overheidsfinanciën tot gevolg hebben.
De vrijwillige vertrekken zullen inderdaad een besparing
betekenen voor de Nationale Bank door het te veel aan
werknemers in de bedoelde categorie van personeel
omwille van het voornoemde verdwijnen van banen in de
vestigingen en de drukkerij en omdat de kost van de werk-
nemers die het aanbod aanvaarden lager zal zijn dan wan-
neer ze daar zouden blijven. Voor de werknemers die het
aanbod zouden aanvaarden, veroorzaakt het plan overigens
geen enkele bijkomende uitgave ten laste van de over-
heidsfinanciën.

Le projet ne présente pas de coût, mais au contraire une
économie pour les finances publiques. Les départs volon-
taires constitueront en effet une économie pour la Banque
nationale, du fait du surnombre d'effectifs dans la catégorie
de personnel visée à cause de ladite disparition d'emplois
dans les sièges et l'Imprimerie, et parce que le coût des
employés acceptant l'offre sera moindre que s'ils restaient
en place. Le plan n'engendre par ailleurs aucune dépense
supplémentaire imputable aux finances publiques pour les
employés qui accepteraient l'offre.

DO 2016201717721
Vraag nr. 1758 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 25 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201717721
Question n° 1758 de monsieur le député Gautier

Calomne du 25 juillet 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Digimunten. Les monnaies virtuelles.
Op het internet zijn er thans verschillende virtuele mun-

ten in omloop (Ripple, Litecoin, Peercoin, Ether, Bitcoin,
enz.), en ze hebben wereldwijd almaar meer succes. Voor
deze betaalmiddelen bestaat er echter geen juridisch en
financieel kader, ze zijn geen gangbare munt en worden
dus ook door geen enkele officiële bank gereguleerd.

De nombreuses monnaies virtuelles (Ripple, Litecoin,
Peercoin, Ether, Bitcoin, etc.) ont fait leur apparition sur
internet et elles connaissent un succès grandissant auprès
des citoyens à travers le monde. Dépourvu de tout cadre
juridique et financier, ces moyens de paiement n'ont pas de
cours légaux et ne sont, par définition, régulés par aucune
banque officielle.

Wie aangetrokken is door de grote groeigolven en dit
soort virtuele munten aankoopt, loopt de facto enorme
risico's op speculatief vlak.

De facto, tout acquéreur de ce type de monnaie virtuelle,
attiré par des vagues de croissance importantes, s'expose à
des risques importants sur le plan spéculatif.

1. Wordt er bij uw diensten nagedacht over manieren
waarop men de bevolking beter kan informeren over en
sensibiliseren voor de risico's van virtuele munten? Wer-
den er eventueel al maatregelen uitgewerkt? Zo ja, welke
maatregelen?

1. Existe-t-il une réflexion ouverte au sein de vos ser-
vices pour mieux informer et sensibiliser les citoyens face
aux risques des monnaies virtuelles? Des mesures ont-elles
déjà éventuellement été retenues et, le cas échéant, pour-
riez-vous en communiquer la teneur?

2. Wat is het standpunt van de regering over een eventu-
ele regulering van de bestaande handelspraktijken die het
betalen met virtuele munten bevorderen?

2. Quelle est la position du gouvernement sur une éven-
tuelle régulation des pratiques commerciales existantes qui
favorisent le paiement avec des monnaies virtuelles?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1758 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van 25 juli
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1758 de monsieur le député Gautier
Calomne du 25 juillet 2017 (Fr.):

1. De toezichthouders van de financiële sector volgen de
ontwikkeling van virtuele munten op de voet en nemen
deel aan het debat hieromtrent op Europees niveau.

1. Les autorités de contrôle du secteur financier suivent
attentivement les développements des monnaies virtuelles
et participent aux discussions en la matière au niveau euro-
péen.
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In 2014 hebben de Nationale Bank van België (NBB) en
de Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten
(FSMA) een eerste gemeenschappelijke waarschuwing
voor het grote publiek bekendgemaakt over de risico's die
gepaard gaan met het gebruik van virtuele munten. Om de
financiële consumenten attent te maken op de risico's van
virtuele munten, hebben de FSMA en de NBB een aantal
gezamenlijke waarschuwingen gepubliceerd waarin zij
erop wijzen dat virtuele munten noch een vorm van elek-
tronisch geld zijn, noch een wettelijk betaalmiddel, en dat
er geen enkele financiële controle, noch enig toezicht op is.
Meer in het bijzonder vestigt de waarschuwing de aandacht
op de volgende punten:

En 2014, la Banque nationale de Belgique (BNB) et
l'Autorité des services et marchés financiers (FSMA) ont
publié un premier avertissement commun à l'intention du
grand public afin de l'informer des risques liés à l'utilisa-
tion des monnaies virtuelles . En vue d'attirer l'attention
des consommateurs financiers sur les risques liés aux mon-
naies virtuelles, la FSMA et la BNB ont publié des mises
en garde conjointes, précisant que les monnaies virtuelles
ne constituent pas une forme d'argent électronique, qu'elles
ne constituent pas non plus un moyen de paiement légal, et
qu'aucun contrôle financier ni aucune surveillance ne sont
exercés sur celles-ci. De manière plus précise, l'avertisse-
ment attire l'attention sur les points suivants:

- de internetomgeving waarin het virtuele geld wordt
bewaard en geruild heeft het risico dat het verhandelings-
platform of de elektronische portemonnee worden gehackt
en het virtuele geld wordt ontvreemd;

- l'environnement internet dans lequel l'argent virtuel est
conservé et échangé comporte un risque que la plate-forme
de négociation ou le porte-monnaie électronique soient
piratés et que l'argent virtuel soit dérobé;

- de operationele betrouwbaarheid en in het bijzonder het
frauderisico van dergelijke virtuele munten werd door de
controleautoriteiten niet formeel geëvalueerd;

- la fiabilité opérationnelle, en particulier le risque de
fraude, de tels schémas de monnaies virtuelles n'a pas été
évaluée de manière formelle par les autorités de contrôle;

- de schommelingen van de wisselkoers van de virtuele
munten kunnen, in vergelijking met officiële munten zoals
de euro, snel gaan en omvangrijk zijn en voor de houders
ervan leiden tot aanzienlijke financiële verliezen. Er is
geen controle op de koers van de virtuele munten;

- les fluctuations du taux de change des monnaies vir-
tuelles, par rapport aux monnaies officielles comme l'euro,
peuvent être rapides et importantes et entraîner des pertes
financières significatives pour leurs détenteurs. Il n'existe
pas de contrôle du cours des monnaies virtuelles;

- in tegenstelling tot wat voor elektronisch geld van toe-
passing is, bestaat er voor de virtuele munten geen wette-
lijke waarborg dat ze rechtstreeks kunnen worden
ingewisseld tegen de aanschaffingswaarde.

- contrairement à ce qui prévaut pour la monnaie électro-
nique, il n'existe pas, pour les monnaies virtuelles, de
garantie légale qu'elles puissent être échangées directement
à la valeur d'achat;

- het virtuele geld is geen wettelijk betaalmiddel en dus is
niemand verplicht om het als betaling te aanvaarden;

- la monnaie virtuelle n'est pas un moyen de paiement
légal et donc personne n'est obligé de l'accepter en paie-
ment;

- het geld op een spaarrekening, in kasbons of op termijn-
rekeningen is in principe door de overheden beschermd tot
100.000 euro per financiële instelling en per persoon. Een
dergelijke bescherming bestaat niet voor beleggingen in
virtuele munt.

- l'argent placé sur un compte d'épargne ou placé en bons
de caisse ou sur des comptes à terme est en principe pro-
tégé par les autorités jusqu'à 100.000 euros par institution
financière et par personne. Une telle protection n'existe pas
pour les placements en monnaie virtuelle.

In 2015 hebben de NBB en de FSMA die waarschuwing
herhaald op hun website (https://www.nbb.be/doc/ts/enter-
prise/press/2015/cp150416fr_fsma_nbb.pdf) en via een
persbericht, met het oog op een evenement voor het pro-
moten van de bitcoin in de handelszaken van Gent waaraan
in de media een zekere ruchtbaarheid werd gegeven.

En 2015, la BNB et la FSMA ont rappelé cet avertisse-
ment sur leur site Internet (https://www.nbb.be/doc/ts/
enterprise/press/2015/cp150416fr_fsma_nbb.pdf) et par un
communiqué de presse en prévision d'un évènement visant
à promouvoir le bitcoin dans les commerces de la ville de
Gand qui avait reçu un certain écho dans les médias.

Daarnaast heeft de FSMA in 2014 het verbod opgelegd
om voor niet-professionele cliënten financiële producten te
commercialiseren waarvan het rendement rechtstreeks of
onrechtstreeks afhangt van een virtuele munt (https://
www.nbb.be/fr/articles/attention-largent-virtuel-comme-
bitcoin).

Par ailleurs, en 2014, la FSMA a interdit la commerciali-
sation auprès des clients de détail des produits financiers
dont le rendement dépend directement ou indirectement
d'une monnaie virtuelle (https://www.nbb.be/fr/articles/
attention-largent-virtuel-comme-bitcoin).
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Als laatste punt vermeld ik de waarschuwing voor virtu-
ele munten die de FSMA op 8 juli 2016 nogmaals heeft
gepubliceerd naar aanleiding van de toegenomen aandacht
voor de vermeende virtuele munt OneCoin. Tevens wijs ik
erop dat ook de website www.wikifin.be, het programma
voor financiële educatie van de FSMA, informatie bevat
over de risico's die verbonden zijn aan virtuele munten.

Enfin, le 8 juillet 2016, la FSMA a réitéré sa mise en
garde portant sur les monnaies virtuelles, dans le cadre de
l'attention croissante portée à la prétendue monnaie vir-
tuelle OneCoin. Finalement, je note que le site internet
www.wikifin.be, le programme d'éducation financière de la
FSMA, propose également des informations sur les risques
associés aux monnaies virtuelles.

Op Europees vlak heeft de Europese bankautoriteit in
2013 ook een gelijkaardige waarschuwing tegen de virtu-
ele munten gepubliceerd (https://www.eba.europa.eu/-/
eba-warns-consumers-on-virtual-currencies) en in 2014
een Opinion (https://www.eba.europa.eu/documents/
10180/657547/EBA-Op-2014-08+Opinion+on+Vir-
tual+Currencies.pdf) waarin ze de door de prudentiële
overheden te nemen maatregelen onderzoekt.

Au niveau européen, l'Autorité bancaire européenne a
également publié une mise en garde similaire contre les
monnaies virtuelles (https://www.eba.europa.eu/-/eba-
warns-consumers-on-virtual-currencies) en 2013 et une
Opinion (https://www.eba.europa.eu/documents/10180/
657547/EBA-Op-2014-08+Opinion+on+Virtual+Curren-
cies.pdf) en 2014 dans laquelle elle examine les mesures à
prendre par les autorités prudentielles.

Tijdens de laatste maanden is de koers van de bitcoin
sterk gestegen en voor het eerst in augustus boven de 4.000
dollar geraakt, een niveau dat voordien nooit werd bereikt.
Die stijging is toe te schrijven aan de toename van de vraag
naar deze virtuele munt. Deze toename van de vraag naar
de munt als betaalmiddel blijkt afkomstig te zijn van
bepaalde landen (met name China) waar de bitcoin wordt
gebruikt om verschillende wettelijke beperkingen te
omzeilen (betalingen op internet, onlinespelen, enz.).

Ces derniers mois, le cours du bitcoin a fortement aug-
menté et a franchi pour la première fois en août dernier les
4.000 dollars, un niveau jamais atteint auparavant. Cette
augmentation trouve son origine dans un renforcement de
la demande pour cette monnaie virtuelle. Il semblerait tou-
tefois que, pour ce qui concerne son utilisation en tant que
moyen de paiement, cette demande accrue provienne plus
spécifiquement de certains pays (notamment la Chine) où
le bitcoin est utilisé pour contourner différentes restrictions
légales (paiements sur Internet, jeux en ligne, etc.).

De stijging van de koers leidt ook tot een grotere specula-
tie die op haar beurt de vraag en de stijging van de koers
versterkt. Alle virtuele munten, inclusief de bitcoin, wor-
den echter gekenmerkt door een hoge volatiliteit. Zo zijn er
al meerdere crashes gebeurd.

La hausse du cours entraine également une plus forte
spéculation qui a son tour vient renforcer la demande et la
hausse du cours. Cependant, toutes les monnaies virtuelles,
en ce compris le bitcoin, sont caractérisées par une grande
volatilité. Plusieurs crashes se sont ainsi déjà produits.

Er bestaan geen betrouwbare statistieken over het
gebruik van de bitcoin als betaalmiddel en zeker niet over
de verdeling van het gebruik per geografische zone. Niets
wijst er echter op dat het gebruik van de bitcoin in België
niet marginaal zou zijn, noch dat er een aanzienlijke toe-
name zou zijn geweest sinds de publicatie van de laatste
waarschuwing door de NBB. Zoals de andere centrale ban-
ken en de Europese regulators blijft de NBB voortdurend
de evolutie van de virtuele munten opvolgen en zal ze niet
nalaten om desgevallend opnieuw te reageren.

Il n'existe pas de statistiques fiables concernant l'usage
du bitcoin comme moyen de paiement et a fortiori de
répartition de cet usage par zone géographique. Toutefois,
rien n'indique que l'utilisation de bitcoin en Belgique ne
soit pas marginal ni qu'il ait connu une augmentation signi-
ficative depuis la publication par la BNB de sa dernière
mise en garde. À l'instar des autres banques centrales et des
régulateurs européens, la BNB continue de suivre les évo-
lutions en matière de monnaies virtuelles et ne manquera
pas de réagir à nouveau le cas échéant.

2. Ingevolge de buitengewone Ministerraad van 14 mei
2017, gewijd aan het thema veiligheid, heb ik de NBB en
de FSMA gevraagd te analyseren of het mogelijk zou zijn
om een reglementair statuut te creëren voor de platformen
waar virtuele munten worden omgeruild, alsook voor de
tussenpersonen die handelen in virtuele munten of de leve-
ranciers van virtuele portemonnees. Aldus zou een wette-
lijk kader kunnen worden aangeboden voor personen die
toch gebruik wensen te maken van virtuele munten.

2. Suite au Conseil des ministres extraordinaire du
14 mai 2017, consacré au thème de la sécurité, j'ai
demandé à la BNB et à la FSMA d'analyser la possibilité
de créer un statut réglementaire pour les plateformes
d'échange de monnaies virtuelles, ainsi que pour les inter-
médiaires en monnaies virtuelles et les fournisseurs de por-
temonnaies virtuels. Ceci permettrait d'offrir un cadre légal
pour les personnes qui souhaitent néanmoins faire usage de
ces monnaies virtuelles.
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Momenteel wordt er op mijn kabinet, met deelneming
van de NBB en de FSMA, nagedacht over het instellen van
een wettelijk kader voor de bestrijding van het gebruik van
de virtuele munten voor het witwassen van geld en de
financiering van het terrorisme.

Une réflexion, à laquelle participent la BNB et la FSMA,
est actuellement conduite au niveau de mon cabinet dans le
but de mettre en place un cadre légal de lutte contre l'utili-
sation des monnaies virtuelles à des fins de blanchiment
d'argent et de financement du terrorisme.

Dat kader zou aan de ruilplatformen voor de omzetting
van virtuele munten in reële munten en aan de leveranciers
van portemonnees (wallet) een verplichting opleggen tot
registratie en een onderwerping aan de maatregelen voor
de strijd tegen het witwassen van geld en de financiering
van het terrorisme.

Celui-ci imposerait aux plateformes d'échange permet-
tant la conversion des monnaies virtuelles en monnaies
réelles et aux fournisseurs de portemonnaie (wallet) une
obligation d'enregistrement et l'assujettissement aux
mesures de lutte contre le blanchiment d'argent et le finan-
cement du terrorisme.

Het zou gaan om een anticipatie op de vijfde Europese
richtlijn in die aangelegenheid die dergelijke verplichtin-
gen in de hele Unie zou opleggen. Er zijn echter naar mijn
weten geen ruilplatform of dergelijke leverancier tegen-
woordig gevestigd in België.

Il s'agirait d'anticiper sur la cinquième Directive euro-
péenne en la matière qui devrait imposer de telles obliga-
tions dans toute l'Union. À ma connaissance, il n'existe
cependant pas de plateforme d'échange ou de tel fournis-
seur actuellement établi en Belgique.

Tot slot wil ik erop wijzen dat virtuele munten niet
mogen worden verward met lokale munten die erop gericht
zijn de lokale economie te ondersteunen.

Je tiens finalement à souligner que les monnaies vir-
tuelles ne sont pas à confondre avec les monnaies locales
qui visent à soutenir l'économie locale.

DO 2016201717787
Vraag nr. 1761 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 27 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201717787
Question n° 1761 de monsieur le député Gautier

Calomne du 27 juillet 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Verkeersongevallen met voertuigen van de douane. Les accidents de la route des véhicules des douanes.
Ieder jaar zijn er jammer genoeg ambtenaren van de dou-

ane betrokken bij verkeersongevallen.
Chaque année, il arrive malheureusement que des agents

des services des douanes soient impliqués dans des acci-
dents de la route.

Ik zou graag een antwoord krijgen op volgende vragen
voor 2015, 2016 en 2017 (eerste semester).

Je souhaiterais obtenir des réponses aux questions sui-
vantes pour les années 2015, 2016 et 2017 (premier
semestre):

1. Hoeveel ongevallen heeft men vastgesteld? 1. Quel a été le nombre d'accidents enregistrés?
2. In hoeveel gevallen was de douaneambtenaar verant-

woordelijk voor het ongeval?
2. Quel a été le nombre de cas où l'agent a été le respon-

sable de l'accident?
3. In hoeveel gevallen was de douaneambtenaar niet ver-

antwoordelijk voor het ongeval?
3. Quel a été le nombre de cas où l'agent n'a pas été le

responsable de l'accident?
4. Wat waren de kosten van de ongevallen (verzekering,

vervanging van het voertuig, schadevergoedingen, enz.)?
4. Quel a été le coût des accidents (assurances, remplace-

ment des véhicules, indemnisations, etc.)?
Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1761 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van 27 juli
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1761 de monsieur le député Gautier
Calomne du 27 juillet 2017 (Fr.):

1. Aantal geregistreerde ongevallen: 1. Le nombre d'accidents enregistrés:
- voor 2015: 18 ongevallen; - pour 2015: 18 accidents;
- voor 2016: 37 ongevallen; - pour 2016: 37 accidents;
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- voor 2017 (eerste semester): 13 ongevallen. - pour 2017 (premier semestre): 13 accidents.
2. Aantal gevallen waarin de ambtenaar verantwoordelijk

was:
2. Le nombre de cas où l'agent a été le responsable de

l'accident:
- voor 2015: agent zelf acht keer verantwoordelijk; - pour 2015: l'agent a été responsable huit fois;
- voor 2016: agent zelf 22 keer verantwoordelijk; - pour 2016: l'agent a été responsable 22 fois;
- voor 2017 (eerste semester): agent zelf acht keer verant-

woordelijk.
- pour 2017 (premier semestre): l'agent a été responsable

huit fois.
3. Aantal gevallen waarin de ambtenaar niet verantwoor-

delijk was:
3. Le nombre de cas où l'agent n'a pas été le responsable

de l'accident:
- voor 2015: in tien gevallen was een andere partij ver-

antwoordelijk;
- pour 2015: dans dix cas une autre partie a été respon-

sable;
- voor 2016: in 15 gevallen was een andere partij verant-

woordelijk;
- pour 2016: dans 15 cas une autre partie a été respon-

sable;
- voor 2017 (eerste semester): in vijf gevallen was een

andere partij verantwoordelijk.
- pour 2017 (premier semestre): dans cinq cas une autre

partie a été responsable.
4. De kosten voor de ongevallen: 4. Le coût des accidents:
- voor 2015: kosten voor FOD Financiën: 1.541,04 euro; - pour 2015: le coût pour le SPF Finances: 1.541,04

euros;
- voor 2016: kosten voor FOD Financiën: 11.477,5 euro; - pour 2016: le coût pour le SPF Finances: 11.477,5

euros;
- voor 2017 (eerste semester): kosten voor FOD Finan-

ciën: 6.930,43 euro.
- pour 2017 (premier semestre): le coût pour le SPF

Finances: 6.930,43 euros.

DO 2016201717791
Vraag nr. 1765 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 27 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201717791
Question n° 1765 de monsieur le député Gautier

Calomne du 27 juillet 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

MyMinfin. MyMinfin.
De toepassing MyMinfin kreeg in 2016 een nieuwe

gebruikersinterface om de burger een uitgebreidere dienst-
verlening te bieden, maar ook om de gebruiksvriendelijk-
heid gevoelig te verbeteren.

L'outil MyMinfin s'est vu doté en 2016 d'une nouvelle
interface pour renforcer son offre de services aux citoyens
mais aussi améliorer sensiblement la convivialité de
l'accès.

1. Wat is het budget voor het beheer van die applicatie? 1. Quel est le budget relatif à la gestion de cet outil?
2. Welke dienst of externe dienstverlener staat in voor het

onderhoud ervan?
2. Pourriez-vous indiquer quel est le service ou le presta-

taire de service externe qui est chargé de sa maintenance?
3. Zijn er op middellange termijn updates gepland? 3. Des mises à jour du dispositif sont-elles prévues à

moyen terme?
Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1765 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van 27 juli
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1765 de monsieur le député Gautier
Calomne du 27 juillet 2017 (Fr.):
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1. Het beheer van het MyMinfin portaal loopt op dit
ogenblik als een project. Het budget voor het volledige
project waarvan de eerste fase beëindigd werd in 2016,
bedraagt 799.496,68 euro, inclusief btw. De tweede fase
loopt nog.

1. La gestion du portail MyMinfin se fait actuellement en
mode projet. Le budget consacré à tout le projet dont la
première phase s'est achevée en novembre 2016 en implé-
mentant le nouveau MyMinfin s'élève à 799.496,68 euros
TVA comprise. La phase 2 est toujours en cours.

2. De dienst die voor het onderhoud zorgt, is de Staf-
dienst ICT die een team heeft samengesteld uit interne
ambtenaren-informatici en informatici van de firma Cen-
tran.

2. Le service chargé de sa maintenance est le service
d'encadrement ICT qui a mis en place une équipe compo-
sée de fonctionnaires informaticiens internes et d'informa-
ticiens de la firme Centran.

3. Inderdaad, het MyMinfin portaal wordt voortdurend
up-to-date gehouden om zo de beste diensten te leveren
aan de burgers en de ondernemingen. Zo zal MyMinfin
binnenkort de mogelijkheid bieden om online betalingen
uit te voeren.

3. En effet, le portail MyMinfin est continuellement mis
à jour pour rendre les meilleurs services aux citoyens et
aux entreprises. À titre d'exemple, MyMinfin offrira bien-
tôt la possibilité de paiement en ligne.

DO 2016201717792
Vraag nr. 1766 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 27 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201717792
Question n° 1766 de monsieur le député Gautier

Calomne du 27 juillet 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Faciliteitengemeenten.- Taal van de belastingaangiften. Communes à facilités. - Langue utilisée dans les déclara-
tions fiscales.

In de faciliteitengemeenten kunnen burgers de taal kiezen
waarin ze hun belastingaangifte indienen.

Dans les communes à facilités, les citoyens peuvent choi-
sir la langue dans laquelle ils établissent leur déclaration
fiscale.

Wat was in 2016 en 2017 in elke faciliteitengemeente de
globale taalverhouding voor de aangifte in de personenbe-
lasting?

S'agissant de l'impôt des personnes physiques, pourriez-
vous communiquer les répartitions linguistiques globales
utilisées pour chaque commune dite à facilités durant les
années 2016 et 2017?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1766 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van 27 juli
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1766 de monsieur le député Gautier
Calomne du 27 juillet 2017 (Fr.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).
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DO 2016201717795
Vraag nr. 1769 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 27 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201717795
Question n° 1769 de monsieur le député Gautier

Calomne du 27 juillet 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Drugsvangsten in België. Les saisies de drogues en Belgique.
Er verschijnen regelmatig persberichten over de succes-

sen die de douane boekt in het kader van de strijd tegen de
drugshandel.

La presse rapporte très fréquemment les succès des ser-
vices douaniers dans le cadre de la lutte contre le trafic de
drogues.

Hoeveel verboden middelen werden er in 2016 en 2017
(eerste semester) in totaal in beslag genomen? Kunt u in
uw antwoord aangeven over welke verschillende middelen
het precies gaat en de in beslag genomen hoeveelheden per
Gewest uitsplitsen?

Pourriez-vous communiquer la quantité globale de subs-
tances illicites qui a été saisie en 2016 et en 2017 (premier
semestre)? Pourriez-vous étayer votre réponse en précisant
les types de substances concernées ainsi que les volumes
saisis par Régions du pays?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1769 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van 27 juli
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1769 de monsieur le député Gautier
Calomne du 27 juillet 2017 (Fr.):

Het geachte lid vindt hieronder het antwoord op vraag
nr. 1769.

L'honorable membre trouvera ci-dessous la réponse à la
question n° 1769.
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Type verdovende middelen (kg)/ 
Type de stupéfiants (kg)

Brussel/
Bruxelles

Vlaanderen/
Flandre

Wallonië/
Wallonie

Totaal/ 
Total

andere/autres 0,000 3,099 115,632 118,731

hallucinogeen-cannabis: hasj/hallucinogène-cannabis: haschisch 0,000 5,493 17,598 23,092

hallucinogeen-cannabis: hasjolie/hallucinogène-
cannabis: l’huile de haschisch

0,000 0,000 0,18 0,18

hallucinogeen-cannabis: marihuana/hallucinogène-cannabis: marijuana 0,000 135,236 79,745 214,981

hallucinogeen-paddo’s/hallucinogène-champignons 0,000 27,512 1,107 28,619

hallucinogeen-psilocybine of psilocine/hallucinogène-psilocybine ou psilocine 0,000 0,000 0,044 0,044

hallucinogeen-synthetisch: LSD, DOB, DMT, PCP/
hallucinogène-synthétique: LSD, DOB, DMT, PCP

0,000 2 33,192 35,192

opiaat-heroïne/opiacé-héroine 0,000 7,753 4,569 12,322

opiaat-methadon/opiacé-méthadon 0,000 0,017 0,000 0,017

opiaat-opium/opiacé-opium 0,000 0,000 5,138 5,138

stimulantia/hallucinogeen-XTC, MDMA, Ice/
stimulant/hallucinogène-XTC, MDMA, Ice

0,000 15,079 0,468 15,546

stimulantia-amfetamine, pervitine, rilatine/
stimulant-amphétamine, pervitine, rilatine

0,000 1,394 8,6 9,994

stimulantia-amfetamine: speed, Dope, Pep, Amph, Bennies, Benzies, Dexies/
stimulant-amphétamine: speed, Dope, Pep, Amph, Bennies, Benzies, Dexies

0,000 0,829 1,341 2,169

stimulantia-cocaïne/stimulant-cocaïne 0,54 29 807,197 16,204 29 823,941

stimulantia-khat/stimulant-khat 0,000 1 065,830 42,8 1 108,630

stimulantia-mephedrone/stimulant-mephedrone 0,000 0,027 0,000 0,027

tranquillizer/hallucinogeen-ketamine: special K, ketalar, vitamin K/
tranquillisant/hallucinogène-ketamine: special K, ketalar, vitamin K

0,000 0,043 0,009 0,052

tranquillizer/hallucinogeen-poppers, lijm, benzine, white-spirit, ether,…/
tranquillisant/hallucinogène-poppers, colle, benzine, white-spirit, ether,…

0,000 0,000 0,2 0,2

tranquillizer-barbituraten: Bellanox, Bykonox, Gardenal, 
Luminal, Vesparax/tranquillisant-barbituriques: 
Bellanox, Bykonox, Gardenal, Luminal, Vesparax

0,000 0,000 0,044 0,044

tranquillizer-benzodiazepine: Mogadon, Halcion, Rohypnol/
tranquillisant-benzodiazepine: Mogadon, Halcion, Rohypnol

0,000 0,005 0,000 0,005

Eindtotaal/Total 0,54 31 071,514 326,87 31 398,924
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DO 2016201717796
Vraag nr. 1770 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 27 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201717796
Question n° 1770 de monsieur le député Gautier

Calomne du 27 juillet 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Terrorismebestrijding. - Medewerking van de douanedien-
sten.

Lutte contre le terrorisme. - Implication des services doua-
niers.

De douanediensten werken volop mee in de strijd tegen
het terrorisme.

À l'heure actuelle, les services des douanes sont pleine-
ment impliqués dans la lutte globale contre le terrorisme.

2017 (eerste semester)/2017 (prémier semestre)

Type verdovende middelen (kg)/ 
Type de stupéfiants (kg)

Brussel/
Bruxelles

Vlaanderen/
Flandre

Wallonië/
Wallonie

Totaal/
Total

andere/autres 0 2,574 6,922 9,496

hallucinogeen-cannabis: hasj/hallucinogène-cannabis: haschisch 0 346,191 0,31 346,501

hallucinogeen-cannabis: hasjolie/hallucinogène-
cannabis: l’huile de haschisch

0 0,313 0,000 0,313

hallucinogeen-cannabis: joint/hallucinogène-cannabis: joint 0 0,01 0,000 0,01

hallucinogeen-cannabis: marihuana/hallucinogène-cannabis: marihuana 0,023 40,655 37,572 78,25

hallucinogeen-mescaline/hallucinogène-cannabis: marijuana 0 0,000 0,034 0,034

hallucinogeen-paddo’s/hallucinogène-champignons 0 0,104 1,476 1,58

hallucinogeen-psilocybine of psilocine/hallucinogène-psilocybine ou psilocine 0 0,000 0,254 0,254

hallucinogeen-synthetisch: LSD, DOB, DMT, PCP/
hallucinogène-synthétique: LSD, DOB, DMT, PCP

0 1,977 4,649 6,626

opiaat-heroïne/opiacé-héroine 0 1 131,719 4,074 1 135,794

opiaat-methadon/opiacé-méthadon 0 0,15 0,026 0,176

opiaat-morfine/opiacé-morphine 0 0,006 0,002 0,008

opiaat-opium/opiacé-opium 0 0,037 0,000 0,037

stimulantia/hallucinogeen-XTC, MDMA, Ice/
stimulant/hallucinogène-XTC, MDMA, Ice

0 71,207 8,878 80,085

stimulantia-amfetamine, pervitine, rilatine/
stimulant-amphétamine, pervitine, rilatine

0 3,558 0,034 3,593

stimulantia-amfetamine: speed, Dope, Pep, Amph, Bennies, Benzies, Dexies/
stimulant-amphétamine: speed, Dope, Pep, Amph, Bennies, Benzies, Dexies

0 19,267 5,136 24,403

stimulantia-cocaïne/stimulant-cocaïne 0 9 709,247 9,884 9 719,131

stimulantia-khat/stimulant-khat 0 2 373,800 0,000 2 373,800

stimulantia-mephedrone/stimulant-mephedrone 0 0,000 0,064 0,064

tranquillizer/hallucinogeen-ketamine: special K, ketalar, vitamin K/
tranquillisant/hallucinogène-ketamine: special K, ketalar, vitamin K

0 14,405 0,082 14,486

tranquillizer-barbituraten: Bellanox, Bykonox, Gardenal, 
Luminal, Vesparax/tranquillisant-barbituriques: 
Bellanox, Bykonox, Gardenal, Luminal, Vesparax

0 0,000 0,044 0,044

tranquillizer-benzodiazepine: Mogadon, Halcion, Rohypnol/
tranquillisant-benzodiazepine: Mogadon, Halcion, Rohypnol

0 0,16 0,000 0,16

tranquillizer-benzodiazepine: Valium, Lexotan, Seresta, Librium/
tranquillisant-benzodiazepine: Valium, Lexotan, Seresta, Librium

0 1,752 0,000 1,752

tranquillizer-GHB:gamma hydroxy boterzuur, vloeibare XTC/
tranquillisant-GHB:gamme hydroxy boterzuur, liquid XTC

0 1,53 0,224 1,754

Eindtotaal/Total 0,023 13 718,662 79,667 13 798,352
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Wat zijn in dit verband de grote lijnen van het actieplan
van de regering voor 2017? Werden er bijkomende midde-
len toegekend aan de douanediensten?

Pourriez-vous communiquer les grandes lignes du plan
d'action qui a été retenu par le gouvernement pour l'année
2017? Des moyens complémentaires ont-ils été mobilisés à
cette fin?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1770 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van 27 juli
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1770 de monsieur le député Gautier
Calomne du 27 juillet 2017 (Fr.):

Hierbij de grote lijnen van het actieplan: Ci-après les grandes lignes du plan d'action:
- medewerking verlenen aan de uitbouw van een inte-

grale veiligheidsaanpak;
- collaboration à l'élaboration d'une approche sécuritaire

globale;
- ontwikkelen van een interventieplan dat in werking

treedt bij verhoogde terreurdreiging;
- développement d'un plan d'intervention qui entre en

vigueur en cas de menace terroriste accrue;
- vernieuwen van de opleiding geweldbeheersing met en

zonder wapen;
- renouvellement de la formation relative à la gestion de

la violence avec ou sans armes;
- uitwisselen van informatie met betrekking tot de als ter-

rorist geseinde personen;
- échange d'informations relatives aux personnes signa-

lées comme terroristes;
- meewerken aan de realisatie van de PIU (passenger

information unit).
- collaboration à la réalisation du PIU (passenger infor-

mation unit)
Als bijkomend budget werd er voor 2017 twee miljoen

en voor 2018 tweeëneenhalve miljoen euro toegezegd aan
de Algemene Administratie der Douane en Accijnzen voor
het aanschaffen van materiaal in het kader van de haar toe-
gewezen veiligheidstaken.

Pour 2017, deux millions d'euros et pour 2018, deux mil-
lions et demi d'euros ont été octroyés à titre de budget sup-
plémentaire à l'Administration générale des Douanes et
Accises pour l'acquisition de matériel dans le cadre des
tâches sécuritaires qui lui sont assignées.

DO 2016201717798
Vraag nr. 1772 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 27 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201717798
Question n° 1772 de monsieur le député Gautier

Calomne du 27 juillet 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Hulp bij het invullen van de belastingaangifte. L'aide au remplissage des déclarations d'impôts.
Zoals elk jaar hebben de diensten van de FOD Financiën

ook nu weer miljoenen belastingaangifteformulieren aan
de belastingplichtigen verzonden. Die kunnen hun aangifte
natuurlijk ook via de portal Tax-on-web indienen.

Comme chaque année, les services du SPF Finances ont
envoyé plusieurs millions de formulaires de déclarations
fiscales aux contribuables. À cela s'ajoute évidemment la
possibilité pour un nombre croissant de citoyens de remplir
leurs obligations directement sur le portail en ligne Tax-
on-web.

1. Met betrekking tot de papieren aangifte en de burgers
die moeilijkheden ondervinden bij het invullen ervan (bij-
voorbeeld ouderen of analfabeten), zou ik graag in grote
lijnen vernemen welke strategie er dit jaar werd toegepast
om die personen te helpen.

1. S'agissant tout particulièrement des supports sous for-
mat papier et des personnes qui éprouvent des difficultés à
pouvoir les remplir (personnes âgées ou souffrant d'anal-
phabétisme, par exemple), pouvez-vous communiquer,
dans les grandes lignes, la stratégie qui a été déployée cette
année pour leur venir en aide?

2. Bij welke diensten kon het publiek concreet terecht, of
wat voor zitdagen werden er georganiseerd?

2. Concrètement, quels sont les types de permanence qui
ont été ouvertes au profit du public?
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3. Hoeveel ambtenaren werden er ingezet en welke bijko-
mende begrotingsmiddelen werden er eventueel voor die
hulp aan de belastingplichtigen uitgetrokken?

3. Combien d'agents ont été mobilisés et quels furent les
éventuels budgets complémentaires affectés à ce soutien
aux contribuables?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1772 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van 27 juli
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1772 de monsieur le député Gautier
Calomne du 27 juillet 2017 (Fr.):

1. De FOD Financiën streeft er naar de dienstverlening
steeds verder te optimaliseren en dit met een aangepast
dienstverleningsaanbod.

1. Le SPF Finances souhaite optimiser toujours plus ses
prestations de services et ceci avec une offre de services
personnalisée.

Dit betekent de burger via verschillende kanalen bijstaan
bij het vervullen van zijn verplichtingen.

Cela veut dire aider le citoyen à travers différents canaux
à s'acquitter de ses obligations.

Zo kan hij zich steeds wenden tot: Ainsi, il peut toujours se tourner vers:
- de website van de FOD Financiën, (http://financien.bel-

gium.be/nl), waar een FAQ-lijst (per onderwerp) ter
beschikking staat voor de veel voorkomende vragen;

- le site web du SPF Finances (http://finances.bel-
gium.be/fr) , où une liste de FAQ (par sujet) se trouve à dis-
position pour les questions qui sont posées le plus souvent;

- het Contactcenter, dat alle werkdagen telefonisch
bereikbaar is van 8 u tot 17 u op het nummer 0257.257.57;

- le Contactcenter qui est accessible par téléphone tous
les jours ouvrables de 8 à 17 heures au numéro
0257.257.57;

- zijn kantoor, waar hij terecht kan voor al zijn vragen (in
grote gebouwen wordt hij onthaald in de Front offices);

- son service, où il peut se rendre pour toutes questions
(dans les grands bâtiments, ils sont accueillis dans des
Front offices);

- zijn online fiscaal dossier via www.myminfin.be waar
hij tal van informatie terugvindt.

- son dossier fiscal en ligne via www.myminfin.be où il
trouve de nombreuses informations.

Om het vervullen van de aangifteplicht zo veel als moge-
lijk te faciliteren heeft de Algemene Administratie van Fis-
caliteit (AAFisc) de "voorstellen van vereenvoudigde
aangifte" geïntroduceerd. Zo werden er in 2017 bijna 2,2
miljoen voorstellen van vereenvoudigde aangifte verstuurd
zodat belastingplichtigen zich steeds minder moeten aan-
melden bij onze kantoren.

Pour faciliter autant que possible l'obligation de rentrer
sa déclaration, l'Administration Générale de la Fiscalité
(AGFisc) a développé le projet de "propositions de décla-
ration simplifiée". Ainsi en 2017, c'est plus ou moins 2.2
millions de propositions de déclaration simplifiée qui ont
été envoyées, de sorte que toujours moins de contribuables
doivent se rendre dans nos bureaux pour accomplir cette
tâche.

Voor belastingplichtigen die wel nog een aangifte moe-
ten indienen, streeft de AAFisc ernaar om via de toepas-
sing Tax-on-web, de belastingplichtige zo goed mogelijk
bij te staan. Zo werden er dit jaar opnieuw een aantal nieu-
wigheden voorzien:

Pour les contribuables qui doivent encore remplir une
déclaration, l'AGFisc cherche au travers de l'application
Tax-on-web à les soutenir le plus possible. C'est ainsi que
cette année des nouveautés ont encore été apportées:

- de burger kan door de online applicatie in éen scherm
zijn aangifte invullen zonder de verschillende vakken van
de aangifte en codes te moeten doorlopen;

- le citoyen peut, au moyen de l'application en ligne,
compléter sa déclaration dans un seul écran sans parcourir
l'ensemble des codes de la déclaration;

- naast de bestaande wizards (hulpmiddelen) is er dit jaar
een wizard hypothecaire leningen en voor individuele
levensverzekeringen ontwikkeld die een overzicht geeft
van de fiscale attesten van de burger en die helpt bij het
invullen van de desbetreffende codes in de aangifte.

- à côté des wizards (boutons d'aide) existants, on a déve-
loppé cette année un wizard pour aider les citoyens à com-
pléter les codes relatifs à leur emprunt hypothécaire ainsi
que leur assurance-vie individuelle et qui donne également
un aperçu de leurs attestations fiscales;
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Voor belastingplichtigen die verkiezen hun aangifte te
laten invullen door personeelsleden van de FOD Financiën,
voorziet de AAFisc tijdens de aangifteperiode een aange-
past dienstverleningsaanbod.

Pour les contribuables qui préfèrent faire remplir leur
déclaration par nos agents, nous offrons pendant la période
de remplissage une large offre de services.

2. Het aangepast dienstverleningsaanbo: 2. L'offre de services personnalisée:
- in de kantoren van de AAFisc worden voor het invullen

van de aangiften, de openingsuren uitgebreid;
- dans les bureaux de l'AGFisc, les heures d'ouverture ont

été élargies pour le remplissage des déclarations;
- in de gemeenten werden op 501 plaatsen 1.455 zitdagen

georganiseerd;
- dans les communes, nous avons organisé cette année

pas mois de 1.455 permanences dans 501 lieux;
Verdeling van het aantal zitdagen per maand: Répartition du nombre de séances par mois:

- SOS Belastingen in de commerciële centra: - SOS Impôts dans les centres commerciaux:
Er werden 18 zitdagen in 16 commerciële centra georga-

niseerd: elke zaterdag tussen 20 mei en 24 juni.
18 séances d'aide ont été organisées dans 16 centres com-

merciaux chaque samedi du 20 mai au 24 juin.
3. Verdeeld over de hele periode hebben er ongeveer

1.700 personeelsleden van de FOD Financiën op een of
andere manier meegewerkt bij het invullen van de aangif-
ten.

3. Répartis sur toute la période, c'est plus ou moins 1.700
membres du personnel du SPF Finances qui d'une manière
ou d'un autre ont participé au remplissage des déclarations.

Er zijn momenteel nog geen extra gegevens beschikbaar
over bijkomende budgettaire middelen die zouden zijn
aangesproken.

Actuellement, il n'y a pas encore de données supplémen-
taires disponibles relatives à des budgets complémentaires
en la matière.

DO 2016201717799
Vraag nr. 1773 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 27 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201717799
Question n° 1773 de monsieur le député Benoît Friart

du 27 juillet 2017 (Fr.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Meerwaardebelasting met betrekking tot een gebouw. La taxation des plus-values dans le cadre d'un immeuble.
Krachtens artikel 47 van het Wetboek van de inkomsten-

belasting 1992 heeft een vennootschap die besluit een
gebouw door te verkopen, voor de meerwaardebelasting de
keuze tussen:

Selon l'article 47 du Code des impôts sur les revenus de
1992, lorsqu'une société décide de revendre un immeuble,
elle a le choix quant à la taxation de sa plus-value:

- een onmiddellijke belasting van 33,99 %; - soit une taxation immédiate de 33,99 %;
- een uitgestelde belasting. - soit une taxation différée.
Aangezien het over een aanzienlijk bedrag kan gaan, zul-

len bepaalde vennootschappen voor de tweede optie kie-
zen. Eenvoudig gezegd bestaat de voornaamste
voorwaarde voor een uitgestelde belasting erin dat het
totaalbedrag van de opbrengsten uit de verkoop moet wor-
den herbelegd.

Le montant pouvant s'avérer conséquent, certaines socié-
tés vont opter pour la seconde option. Pour faire simple, la
condition principale pour pouvoir bénéficier d'une taxation
différée est de réinvestir le montant total de la vente.

Mei/mai Juni/juin Tota(a)l

Zitdagen gemeenten/Permanences communales 915 388 1303

Cockpit gebouwen FOD Fin/Cockpit bâtiments SPF Fin 57 95 152

Totaal/Total 972 483 1455
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Die herbelegging zal eveneens worden afgeschreven. Het
aantal jaar van de nieuwe afschrijvingstermijn bepaalt het
aantal jaar waarin de belasting zal worden geïnd.

Ce réinvestissement fera également l'objet d'un amortis-
sement et c'est le nombre d'années pendant lequel ce nou-
vel investissement sera amorti qui déterminera le nombre
d'années pendant lequel l'impôt sera perçu.

Zo wordt een investering in een machine, bijvoorbeeld,
over vijf jaar afgeschreven, terwijl een investering in een
gebouw over 30 jaar of meer kan worden afgeschreven.

Ce qui implique qu'un investissement, tel qu'une
machine, est amorti en cinq ans par exemple, alors qu'un
investissement comme un immeuble pourra être amorti en
30 ans ou plus.

Er zijn een aantal nadelen verbonden aan het over 30 jaar
betalen van een belasting:

Or, payer un impôt en 30 ans présente certains inconvé-
nients:

- de waarde van het bedrag dat over de jaren heen moet
worden betaald, zal in de loop van de tijd veranderen (wie
bijvoorbeeld de huidige waarde van 30 annuïteiten bere-
kent, stelt vast dat de waarde van het bedrag dat vandaag
zou moeten worden betaald, ongeveer 50 % bedraagt van
de som die over 30 jaar zou moeten worden betaald);

- la valeur des échéances aura changé au cours du temps
(ainsi, si l'on calcule la valeur actuelle des 30 annuités, on
se rend compte que la valeur qui devrait être payée
aujourd'hui est proche de 50 % du montant qui aurait dû
être payé en 30 ans);

- het gevaar bestaat dat de vennootschap ophoudt te
bestaan;

- il y a des risques que la société n'existe plus;

- als de vennootschap verlies lijdt, is ze de belasting niet
verschuldigd;

- si la société a des pertes, l'impôt ne sera pas dû;

- die belasting kan het verkrijgen van kredieten of subsi-
dies belemmeren.

- cet impôt peut être un frein à l'obtention de crédits ou de
subsides.

1. Hebt u al opties onderzocht om iets aan die situatie te
doen?

1. Avez-vous déjà étudié des pistes pour remédier à cette
situation?

2. Zou men kunnen overwegen de vennootschappen de
keus te laten om het huidige systeem te behouden of
onmiddellijk een forfaitaire belasting te betalen? Wat is uw
mening ter zake?

2. Pourrait-on envisager de laisser le choix aux sociétés
de conserver le système actuel ou de leur permettre de
s'acquitter immédiatement d'un impôt forfaitaire? Quel est
votre avis sur la question?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1773 van de heer
volksvertegenwoordiger Benoît Friart van 27 juli 2017
(Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1773 de monsieur le député Benoît Friart
du 27 juillet 2017 (Fr.):

1. De hierboven beschreven situatie is niet eigen aan arti-
kel 47 WIB 92, maar weerspiegelt een kenmerk eigen aan
het Belgisch belastingsysteem, dat in verschillende geval-
len toelaat om hetzij te genieten van een gespreide taxatie
over verschillende aanslagjaren, zoals het spreidingsre-
gime voorzien in artikel 47 WIB 92, hetzij de aftrekbare
bestanddelen van het belastbaar inkomen over te dragen
naar latere aanslagjaren zonder rekening te houden met een
gerevaloriseerde waarde, buiten de gevallen voorzien door
artikel 2, § 1, 7° WIB 92.

1. La situation décrite ci-dessus n'est pas propre à l'article
47, CIR 92, mais reflète une caractéristique propre au sys-
tème d'imposition belge, qui permet pour divers cas de
figure, soit de bénéficier d'un étalement de la taxation sur
plusieurs exercices d'imposition, comme dans le régime
d'étalement prévu par l'article 47, CIR 92, soit de reporter
sur des exercices suivants des excédents d'éléments déduc-
tibles des revenus imposables sans tenir compte d'une
valeur réévaluée, en dehors des cas prévus par l'article 2, §
1er, 7°, CIR 92.
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2. Elke aanpassing met betrekking tot de mogelijkheid tot
de gespreide taxatie over verschillende aanslagjaren met
het oog op de tegemoetkoming aan de gevolgen omschre-
ven in de vraag, moet dus in een bredere context worden
overwogen dan in het geval van een gespreide taxatie van
de meerwaarde op gebouwen of andere vaste activa,
bepaald in artikel 47, CIR 92.

2. Toute modification relative à la possibilité d'étalement
de la taxation sur plusieurs exercices d'imposition en vue
de rencontrer les conséquences décrites dans la question
devrait donc s'envisager dans un cadre plus large que le cas
de figure d'une taxation étalée de la plus-value sur
immeubles ou autres immobilisations, organisée par
l'article 47, CIR 92.

DO 2016201717851
Vraag nr. 1779 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 10 augustus 2017 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201717851
Question n° 1779 de monsieur le député Gautier

Calomne du 10 août 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Afschaffing van fiscale vrijstellingen voor Belgische
havens.

La fin des exemptions fiscales pour les ports belges.

De Europese Commissie heeft België en Frankrijk
gevraagd om bepaalde fiscale vrijstellingen voor de havens
op hun grondgebied af te schaffen.

La Commission européenne a demandé à la Belgique et à
la France de mettre fin à certaines exemptions fiscales
accordées aux ports situés sur leurs territoires respectifs.

1. Welke fiscale vrijstellingen worden door de diensten
van de Europese Commissie precies bedoeld?

1. Quelles sont exactement les exemptions fiscales visées
par les services de la Commission européenne?

2. Welke impact zou die maatregel hebben op de federale
ontvangsten?

2. Quelle est l'évaluation de l'impact en termes de
recettes pour le gouvernement fédéral?

3. Over hoeveel havens gaat het? Kunt u mij een lijst
bezorgen?

3. Quel est le nombre de ports concernés? Pourriez-vous
en communiquer la liste?

4. Binnen welke termijn moet het Belgische recht in
overeenstemming worden gebracht met de Europese voor-
schriften?

4. Quel est le délai pour la mise en conformité du droit
belge avec les prescrits européens?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1779 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van
10 augustus 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1779 de monsieur le député Gautier
Calomne du 10 août 2017 (Fr.):

1. Artikel 180 van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992 somt een bepaald aantal rechtspersonen en
vennootschappen op die niet aan de vennootschapsbelas-
ting zijn onderworpen.

1. L'article 180 du Code des impôts sur les revenus 1992
énumère un certain nombre de personnes morales et de
sociétés qui ne sont pas assujetties à l'impôt des sociétés.

Het gaat voornamelijk om een bepaald aantal publieke
instellingen die dankzij een of ander statuut van beheersau-
tonomie genieten.

Il s'agit essentiellement d'un certain nombre d'organismes
publics bénéficiant de l'un ou l'autre statut leur accordant
l'autonomie de gestion.

Artikel 180, 2°, WIB 92 sluit met name een bepaald aan-
tal havens van deze onderwerping uit.

L'article 180, 2°, CIR 92 exclut en particulier un certain
nombre de ports de cet assujettissement.

Deze rechtspersonen zijn daarentegen onderworpen aan
de rechtspersonenbelasting volgens artikel 220, 2°, van
hetzelfde Wetboek.

Ces personnes morales sont par ailleurs assujetties à
l'impôt des personnes morales suivant l'article 220, 2°, du
même Code.
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Het is meer specifiek de niet-onderwerping aan de ven-
nootschapsbelasting die door de Europese Commissie
geviseerd wordt. Zoals de intercommunales, zullen de
havens aan dezelfde belasting als van toepassing op de
andere vennootschappen moeten onderworpen worden
voor wat betreft hun commerciële activiteiten.

C'est essentiellement le non assujettissement à l'impôt
des sociétés qui est visé par la commission européenne. À
l'instar des intercommunales, les ports devraient être sou-
mis au même impôt que les autres sociétés en ce qui
concerne leurs activités commerciales.

2. De impact van de onderwerping van de Belgische
havens aan de vennootschapsbelasting kan worden geschat
op 41.980.126,01 euro en dit op basis van de gegevens die
momenteel beschikbaar zijn.

2. L'impact de l'assujettissement des ports belges à
l'impôt des sociétés peut être estimé, sur base des données
qui sont momentanément à notre disposition, à
41.980.126,01 euros.

3. De betreffende havens worden opgesomd in artikel
180, 2°, WIB 92. Het betreft: de NV Waterwegen en Zee-
kanaal, de NV De Scheepvaart, de CVBA Autonome
Haven du Centre et de l'Ouest, de Maatschappij der Brugse
Zeevaartinrichtingen, de Haven van Brussel, het gemeente-
lijke autonome havenbedrijf van Oostende, de naamloze
vennootschappen van publiek recht Havenbedrijf Antwer-
pen en Havenbedrijf Gent en de autonome havens van
Luik, Charleroi en Namen.

3. Les ports visés sont énumérés à l'article 180, 2°, CIR
92. Il s'agit de: "la SA Waterwegen en Zeekanaal, la SA De
Scheepvaart, la SCRL Port autonome du Centre et de
l'Ouest, la Compagnie des installations maritimes de
Bruges, le Port de Bruxelles, la régie portuaire communale
autonome d'Ostende, les sociétés anonymes de droit public
Havenbedrijf Antwerpen en Havenbedrijf Gent et les ports
autonomes de Liège, Charleroi et Namur.

4. De Europese Commissie wenst dat België de noodza-
kelijke maatregelen neemt om op een dusdanige wijze een
einde te stellen aan deze fiscale uitzondering dat vanaf
1 januari 2018 alle havens aan hetzelfde belastingregime
als de andere vennootschappen worden onderworpen.

4. La Commission européenne souhaite que la Belgique
prenne les mesures nécessaires pour mettre fin à l'exemp-
tion fiscale de manière à assurer qu'à partir du 1er janvier
2018, tous les ports soient soumis aux mêmes règles
d'imposition que les autres sociétés.

DO 2016201717959
Vraag nr. 1798 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 24 augustus 2017 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201717959
Question n° 1798 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 24 août 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Strijd tegen belastingparadijzen. Lutte contre les paradis fiscaux.
Het valt niet te ontkennen dat de opeenvolgende regerin-

gen al enkele jaren inspanningen doen om wets- en regle-
mentaire bepalingen goed te keuren die ertoe strekken
belastingparadijzen aan te pakken.

Il est indéniable que, depuis plusieurs années, des efforts
ont été réalisés par les gouvernements successifs en ce qui
concerne l'adoption de dispositions législatives et régle-
mentaires visant à lutter contre les paradis fiscaux.

1. Ik heb de volgende vragen in verband met de in 2010
ingevoerde bepaling op grond waarvan in België actieve
vennootschappen worden verplicht om (op straffe van het
schrappen van de aftrekmogelijkheid ingeval die informa-
tie niet meegedeeld wordt) vanaf een bepaald bedrag aan te
geven welke betalingen ze hebben verricht aan personen
die gevestigd zijn in bepaalde als belastingparadijzen aan-
gemerkte landen.

1. En ce qui concerne la disposition introduite en 2010
qui oblige (sous contrainte de non-déduction en cas
d'absence de communication de cette information) les
sociétés actives en Belgique à identifier, à compter d'un
certain seuil, les versements qu'elles opèrent à des per-
sonnes localisées dans certains États considérés comme
paradis fiscaux.
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a) Over hoeveel dossiers kwamen er per kalenderjaar,
sinds de inwerkingtreding van de maatregel en los van de
werkingssfeer ervan, op het nationale niveau en bij elk
Gewest in institutionele zin (op basis van de locatie van de
maatschappelijke zetel of de vestiging) inlichtingen binnen
bij de Cel voor Financiële Informatieverwerking (CFI)
over aanwijzingen van witwassing van ernstige of georga-
niseerde fiscale fraude, en over welke bedragen ging het
daarbij (op basis van het bedrag van de door de betrokken
vennootschap verrichte en aangegeven betalingen)?

a) Par année civile, depuis l'entrée en vigueur de la
mesure et ce quel que soit son périmètre, au niveau natio-
nal et par Région au sens institutionnel (sur base de la loca-
lisation du siège social ou de l'établissement), quel est le
nombre de dossiers qui ont fait l'objet d'une information à
la Cellule de Traitement des Informations Financières
(CTIF) au titre d'indices de blanchiment de fraude fiscale
grave ou organisée et quels sont les montants concernés
(sur base du montant des versements opérés et déclarés par
la société concernée)?

b) Hoeveel dossiers werden er per kalenderjaar, sinds de
inwerkingtreding van de maatregel en los van de werkings-
sfeer ervan, in totaal gecontroleerd? Kunt u deze gegevens
opsplitsen per administratie (de Bijzondere Belastingin-
spectie (BBI), de Dienst Voorafgaande Beslissingen in fis-
cale zaken (AOIF) of de diensten van de Algemene
Administratie van de Fiscaliteit die respectievelijk met
Kleine en Middelgrote Ondernemingen en met Grote
Ondernemingen zijn belast), en per Gewest in institutio-
nele zin (op basis van de locatie van de maatschappelijke
zetel of de vestiging)? Tot hoeveel aanslagbiljetten leidden
die controles per kalenderjaar, op basis van de datum
waarop de aanslagbiljetten werden opgesteld? Wat was het
bedrag van de verhogingen van de belastbare basis die uit
die controles voortvloeiden? Kunt u voor die twee punten
zowel de totale aantallen en bedragen meedelen als de uit-
gesplitste gegevens voor de BBI en de diensten van de
Algemene Administratie van de Fiscaliteit die respectieve-
lijk met Kleine en Middelgrote Ondernemingen en met
Grote Ondernemingen zijn belast?

b) Par année civile, depuis l'entrée en vigueur de la
mesure et ce quel que soit son périmètre, quel est le
nombre de dossiers mis en contrôle, au total, par adminis-
tration (soit Inspection spéciale des impôts (ISI), soit Ser-
vice des Décisions Anticipées (AFER) ou Administration
générale de la Fiscalité, dans ce cas en distinguant services
en charge des PME et services en charge des Grandes
Entreprises ), par Région au sens institutionnel (sur base de
la localisation du siège social ou de l'établissement), et par
année civile, en fonction de la date d'établissement de
l'avertissement-extrait de rôle (AER), le nombre d'AER et
les montants de base imposable supplémentaires que ces
contrôles ont établis, chacune des deux données, au total et
ventilée selon l'ISI et selon l'Administration générale de la
Fiscalité (dans ce cas, entre services PME et services
Grandes Entreprises)?

Een verhoging van de belastbare basis heeft zowel
betrekking op de belastbare basis die werd verhoogd naar
aanleiding van de niet-naleving van een bepaald punt van
de aangifteverplichting ten aanzien van voormelde betalin-
gen, als op de belastbare basis die werd verhoogd naar aan-
leiding van het onderzoek naar de fiscale aspecten van
dergelijke betalingen in het licht van verschillende bepalin-
gen van het WIB 92 inzake verrekenprijzen, abnormale of
goedgunstige voordelen, de uitbetaling van rente, etc.

Par supplément de base imposable, il faut entendre aussi
bien la base imposable supplémentaire qui résulterait du
non-respect d'un aspect ou l'autre de l'obligation de décla-
rer de tels versements que la base imposable supplémen-
taire qui résulterait de l'examen des aspects fiscaux de tels
versements eu égard à diverses dispositions du CIR 92 en
matière de prix de transfert, avantages anormaux ou béné-
voles, versements d'intérêts, etc.

c) Heeft uw administratie tijdens haar controles operaties
aan het licht gebracht waarmee Belgische bedrijven moge-
lijk schuldvorderingen aan vennootschappen in belasting-
paradijzen overdroegen en die werden gevolgd door
operaties waarmee andere Belgische vennootschappen van
hetzelfde concern diezelfde schuldvorderingen afkochten?
Hoeveel keer per jaar kwam dat voor? Wat was de reactie
daarop?

c) Lors de ses contrôles, votre administration a-t-elle
constaté des opérations par lesquelles des cessions de
créances au départ d'entreprises belges seraient organisées
au profit de sociétés localisées dans des paradis fiscaux,
suivies d'opérations de rachats des mêmes créances par
d'autres sociétés belges du même groupe? À combien de
reprises annuellement? Avec quelle réaction?
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d) Hoeveel dossiers werden er sinds de inwerkingtreding
van die maatregel en los van de werkingssfeer ervan, per
kalenderjaar bij de Dienst Voorafgaande Beslissingen
(DVB) ingediend in het stadium van de prefilingof in het
stadium van een aanvraag voor een voorafgaande beslis-
sing?

d) Par année civile, depuis l'entrée en vigueur de la
mesure et ce quel que soit le périmètre, quel est le nombre
de dossiers de cette matière soumis au Service des Déci-
sions Anticipées (SDA), au stade du prefiling, ensuite au
stade d'une demande de décision anticipée?

2. Ik heb de volgende vragen in verband met de vangnet-
betaling inzake de belasting van niet-inwoners (BNI), die
in 2013 werd ingevoerd en krachtens welke schuldenaars
(Belgische vennootschappen of Belgische inrichtingen van
een niet-inwoner) van bedragen die aan in belastingpara-
dijzen gevestigde vennootschappen werden gestort, in
bepaalde omstandigheden verplicht zijn een fiche 281.30
uit te reiken en, als ze niet kunnen aantonen dat de gestorte
bedragen in het desbetreffende land werden belast (daar-
voor is er een specifiek formulier beschikbaar), een op
basis van die bedragen berekende bedrijfsvoorheffing in te
houden en te storten.

2. En ce qui concerne la disposition intitulée "filet de
sécurité en matière d'impôt des non-résidents (INR)",
introduite à compter de l'année 2013 et qui oblige, dans
certaines circonstances, le débiteur (société belge ou éta-
blissement belge d'un non-résident) de sommes versées à
des sociétés localisées dans des paradis fiscaux à émettre
une fiche 281.30 et si elles ne peuvent établir que les
sommes versées ont subi une imposition dans cet État (un
formulaire spécifique étant disponible à cet effet) à retenir
et verser un précompte professionnel calculé sur ces
sommes.

a) Kunt u me per kalenderjaar, sinds de inwerkingtreding
van de maatregel en los van de werkingssfeer ervan, voor
het nationale niveau en voor elk Gewest in institutionele
zin (op basis van de locatie van de schuldenaar van de ver-
schuldigde bedrijfsvoorheffing) de volgende gegevens
bezorgen:

a) Par année civile, depuis l'entrée en vigueur de la
mesure et ce quel que soit son périmètre, au niveau natio-
nal et par Région au sens institutionnel (sur base de la loca-
lisation du débiteur des sommes redevable de la retenue):

- het aantal uitgereikte fiches 281.30 en de totaalbedra-
gen per kalenderjaar;

- quel est le nombre de fiches 281.30 émises et les mon-
tants totaux par année civile;

- het aantal dossiers waarbij er bedrijfsvoorheffing werd
ingehouden en het totaal van die ingehouden bedragen;

- quel le nombre de dossiers ayant fait l'objet d'une rete-
nue et le montant total des retenues;

- het aantal dossiers waarbij er een of meerdere bijlagen
werden gevoegd tot staving van de belastingheffing in het
land van de begunstigde(n), het aantal bijlagen en de
gestorte bedragen;

- quel est le nombre de dossiers pour lesquels une ou plu-
sieurs annexes justifiant l'imposition dans l'État du ou des
destinataire(s) ont été remises, le nombre des annexes et les
montants des sommes versées;

- een inventaris per kalenderjaar van de landen die in die
ter staving ingediende bijlagen worden vermeld, met ver-
melding van de bedragen per land?

- pourriez-vous dresser un inventaire par année civile des
pays concernés par les annexes justificatives déposées, et
les montants par pays?
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b) Hoeveel dossiers werden er per kalenderjaar, sinds de
inwerkingtreding van de maatregel en los van de werkings-
sfeer ervan, in totaal gecontroleerd? Kunt u uw gegevens
opsplitsen per administratie (BBI, AOIF of de diensten van
de Algemene Administratie van de Fiscaliteit die met
Kleine en Middelgrote Ondernemingen of met Grote
Ondernemingen zijn belast) en per Gewest in institutionele
zin (op basis van de locatie van de maatschappelijke zetel
van de Belgische vennootschap)? Tot hoeveel aanslagbil-
jetten leidden die controles per kalenderjaar, op basis van
de datum waarop die aanslagbiljetten werden opgesteld?
Welk bedrag vertegenwoordigden de verhogingen van de
belastbare basis die uit die controles voortvloeiden? Kunt u
voor die twee punten zowel de totale aantallen en bedragen
meedelen als de uitgesplitste gegevens voor de BBI en de
diensten van de Algemene Administratie van de Fiscaliteit
die respectievelijk met Kleine en Middelgrote Onderne-
mingen en met Grote Ondernemingen zijn belast?

b) Par année civile, depuis l'entrée en vigueur de la
mesure et ce quel que soit son périmètre, quel est le
nombre de dossiers mis en contrôle, au total, par Adminis-
tration (soit ISI, soit AFER ou Administration générale de
la Fiscalité, dans ce cas en distinguant services en charge
des PME et services en charge des Grandes Entreprises),
par Région au sens institutionnel du terme (sur base de la
localisation du siège social de la société belge) et par année
civile, en fonction de la date d'établissement des AER, le
nombre des AER et les montants de base imposable sup-
plémentaire que ces contrôles ont établis, chacune de ces
données, au total et ventilée selon l'ISI et selon l'Adminis-
tration générale de la Fiscalité, dans ce cas entre services
PME et services Grandes Entreprises?

Een verhoging van de belastbare basis heeft zowel
betrekking op de belastbare basis die werd verhoogd naar
aanleiding van het onderzoek naar het fiscale aspect van
voormelde betalingen (als de schuldenaar bijvoorbeeld
geen bewijs heeft geleverd waaruit blijkt dat de bedragen
in het land van de begunstigde werden belast en als hij in
dat geval de bedrijfsvoorheffing niet heeft ingehouden), als
op de belastbare basis die werd verhoogd naar aanleiding
van het onderzoek naar de fiscale aspecten van dergelijke
betalingen in het licht van artikel 49 van het WIB 92, de
bepalingen inzake verrekenprijzen, abnormale of goedgun-
stige voordelen, etc.

Par supplément de base imposable, il faut entendre aussi
bien la base imposable supplémentaire qui résulterait de
l'examen de l'aspect fiscal de tels versements (par exemple,
si le débiteur n'avait fourni aucune preuve attestant de
l'imposition des sommes versées dans l'État destinataire et
s'il n'avait pas pratiqué la retenue de précompte profession-
nel prévue dans ce cas) que la base imposable supplémen-
taire qui résulterait de l'examen des aspects fiscaux de tels
versements eu égard aux dispositions de l'article 49 CIR
92, des dispositions en matière de prix de transfert, des dis-
positions en matière d'avantage anormal ou bénévole, etc.

c) Hoeveel dossiers werden er sinds de inwerkingtreding
van die maatregel en los van de werkingssfeer ervan, per
kalenderjaar bij de DVB ingediend in het stadium van de
prefilingof in het stadium van een aanvraag voor een voor-
afgaande beslissing?

c) Par année civile, depuis l'entrée en vigueur de la
mesure et ce quel que soit le périmètre, quel est le nombre
de dossiers de cette matière soumis au SDA, au stade du
prefiling, ensuite au stade d'une demande de décision anti-
cipée?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 28 november
2017, op de vraag nr. 1798 van de heer
volksvertegenwoordiger Georges Gilkinet van
24 augustus 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 28 novembre 2017, à la
question n° 1798 de monsieur le député Georges
Gilkinet du 24 août 2017 (Fr.):

1. a) De dienst Coördinatie Anti-Fraude (CAF) heeft één
dossier overgemaakt aan de Cel voor Financiële Informa-
tieverwerking (CFI) overeenkomstig artikel 33, derde lid
van de wet van 11 januari 1993 tot voorkoming van het
gebruik van het financiële stelsel voor het witwassen van
geld en de financiering van het terrorisme.

1. a) Le service de Coordination Anti-Fraude (CAF) a
transmis un dossier à la Cellule de Traitement des Informa-
tions Financières (CTIF) conformément à l'article 33, ali-
néa 3 de la loi du 11 janvier 1993 relative à la prévention
de l'utilisation du système financier aux fins du blanchi-
ment de capitaux et du financement du terrorisme.
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b) De formele bepalingen van artikel 337 van het Wet-
boek inkomstenbelastingen 1992 met betrekking tot het
beroepsgeheim, laten me niet toe concreet te antwoorden
op de gestelde vraag.

b) Les dispositions formelles de l'article 337 du Code des
impôts sur les revenus 1992, relatives à l'obligation de
secret, m'empêchent de fournir une réponse concrète à la
question posée.

c) Er bestaat er zake geen gestructureerde informatie. c) Il n'existe pas d'informations structurées en la matière.
d) De Dienst Voorafgaande Beslissingen (DVB) heeft te

maken gehad met verschillende aanvragen betreffende
deze maatregel:

d) Le Service des Décisions Anticipées (SDA) a eu à
connaître plusieurs demandes relatives à cette mesure:

- in 2011, één aanvraag tot voorafgaande beslissing (1
Nl);

- en 2011, une demande de décision anticipée (1 Nl);

- in 2012, één aanvraag tot voorafgaande beslissing (1
Nl);

- en 2012, une demande de décision anticipée (1 Nl);

- in 2013, vier aanvragen tot voorafgaande beslissing (2
Fr en 2 Nl);

- en 2013, quatre demandes de décision anticipée (2 Fr et
2 Nl);

- in 2014, twee aanvragen tot voorafgaande beslissing (2
Nl);

- en 2014, deux demandes de décision anticipée (2 Nl);

- in 2015, drie aanvragen tot voorafgaande beslissing (2
Fr en 1 Nl);

- en 2015, trois demandes de décision anticipée (2 Fr et 1
Nl);

- in 2016, één aanvraag tot voorafgaande beslissing (1
Nl);

- en 2016, une demande de décision anticipée (1 Nl);

- in 2017, twee aanvragen tot voorafgaande beslissing (1
Fr en 1 Nl).

- en 2017, deux demandes de décision anticipée (1 Fr et 1
Nl).

2. a) en b) De "vangnetbepaling voor de belasting van
niet-inwoners (BNI)" die vorm kreeg door het toevoegen
van een § 3 aan het artikel 228, van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992 (WIB 92), richt zich niet speci-
fiek op de betaalde bedragen aan vennootschappen die in
belastingparadijzen gevestigd zijn.

2. a) et b) La disposition "filet de sécurité en matière
d'impôt des non-résidents (INR)" qui s'est concrétisée par
l'ajout d'un § 3 à l'article 228, du Code des impôts sur les
revenus 1992 (CIR 92), ne vise pas spécifiquement les
sommes versées à des sociétés localisées dans des paradis
fiscaux.

De bepaling richt zich op sommige winst of baten die
voortkomen uit een dienst die voorheen niet belastbaar
waren in België en die worden toegekend aan een niet-
inwoner ongeacht of hij al dan niet inwoner is van een
belastingparadijs.

En effet, la disposition vise certains bénéfices ou profits
provenant d'une prestation de service qui n'étaient aupara-
vant pas imposables en Belgique à l'INR et qui sont
octroyés à un non-résident, qu'il soit ou non résident d'un
paradis fiscal.

Deze bepaling is echter slechts van toepassing wanneer: Cette disposition ne s'applique cependant que lorsque:
- ofwel de inkomsten in uitvoering van een dubbelbelas-

tingverdrag in België belastbaar zijn;
- soit les revenus sont imposables en Belgique conformé-

ment à une convention préventive de la double imposition;
- ofwel, in geval geen dergelijk dubbelbelastingverdrag

van toepassing is, de belastingplichtige niet het bewijs
levert dat de inkomsten daadwerkelijk worden belast in de
staat waarvan hij inwoner is.

- soit, lorsqu'une telle convention ne s'applique pas, dans
la mesure où le contribuable ne fournit pas la preuve que
les revenus sont effectivement imposés dans l'État dont il
est résident.

Een inkomen is "daadwerkelijk belast" wanneer het in de
betreffende staat aan de belasting onderworpen is, onge-
acht de vorm en het tarief van de belasting, en in die staat
geen enkele belastingvrijstelling geniet. Het feit dat die
staat als een belastingparadijs wordt beschouwd, is dus
geen relevant criterium.

Un revenu est "effectivement imposé" lorsqu'il est sou-
mis à l'impôt dans l'État concerné, quels que soient la
forme et le taux de l'impôt, et n'y bénéficie d'aucune
exemption d'impôt. Le fait que cet État soit considéré
comme un paradis fiscal, n'est donc pas un critère perti-
nent.
C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018



QRVA 54 137
28-11-2017

395
Wanneer de inkomsten belastbaar zijn overeenkomstig
deze bepaling, is de schuldenaar-inwoner van België van
de inkomsten verplicht een bedrijfsvoorheffing van 33 %
berekend op het netto inkomen in te houden die in principe
bevrijdend is en een fiche 281.30 op te stellen. Deze ver-
plichtingen worden hem opgelegd ongeacht of de verkrij-
ger niet-inwoner van de inkomsten al dan niet inwoner is
van een belastingparadijs.

Lorsque les revenus sont imposables conformément à
cette disposition, le débiteur-résident belge des revenus est
tenu de retenir un précompte professionnel de 33 % calculé
sur le revenu net, qui est, en principe, libératoire et d'établir
une fiche 281.30. Ces obligations s'imposent à lui, que le
bénéficiaire non-résident des revenus soit ou non résident
d'un paradis fiscal.

Bijgevolg zullen de statistieken die u vraagt niet veel ver-
duidelijken over het belasten van de diensten specifiek
geleverd door belastingplichtigen die inwoner zijn van
belastingparadijzen.

Par conséquent, les statistiques que vous demandez ne
vous éclaireront pas sur la taxation de prestations de ser-
vice effectuées spécifiquement par des contribuables rési-
dents de paradis fiscaux.

c) De DVB heeft te maken gehad met verschillende aan-
vragen betreffende deze maatregel:

c) Le SDA, a eu à connaître plusieurs demandes relatives
à cette mesure:

- in 2014, één prefiling aanvraag die geen aanvraag tot
voorafgaande beslissing tot gevolg heeft gehad (Nl) en één
aanvraag tot voorafgaande beslissing (Nl);

- en 2014, une demande de prefiling n'ayant pas donné
lieu à une demande de décision anticipée (Nl) et une
demande de décision anticipée (Nl);

- in 2015, één prefiling aanvraag die geen aanvraag tot
voorafgaande beslissing tot gevolg heeft gehad (Nl) en één
aanvraag tot voorafgaande beslissing (Nl);

- en 2015, une demande de prefiling n'ayant pas donné
lieu à une demande de décision anticipée (Nl) et une
demande de décision anticipée (Nl);

- in 2016, drie aanvragen tot voorafgaande beslissing
(twee Fr en één Nl);

- en 2016, trois demandes de décision anticipée (deux Fr
et une Nl);

- in 2017, één prefiling aanvraag die geen aanvraag tot
voorafgaande beslissing tot gevolg heeft gehad (één Fr) en
zes aanvragen tot voorafgaande beslissing (één Fr en vijf
Nl (waarvan twee aanvragen tot beslissing die nog niet
hebben geleid tot een beslissing)).

- en 2017, une demande de prefiling n'ayant pas donné
lieu à une demande de décision anticipée (Fr) et six
demandes de décision anticipée (une Fr et cinq Nl (dont
deux demandes de décision anticipée qui n'ont pas encore
été abouti à une décision)).

DO 2016201717979
Vraag nr. 1802 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 24 augustus 2017 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201717979
Question n° 1802 de monsieur le député Gautier

Calomne du 24 août 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Federale overheidsdiensten. - Kunstcollecties. Services publics fédéraux. - Collections d'oeuvres d'art.
België bezit tal van kunstcollecties en ook de overheids-

diensten beschikken vaak over kunstwerken, die voorna-
melijk gebruikt worden om de gebouwen te verfraaien.

Notre pays ne manque pas de collections d'oeuvres d'art
et les services publics disposent, pour bon nombre d'entre
eux, d'éléments de patrimoine qui sont essentiellement uti-
lisés pour embellir leurs locaux.

Zo beschikt bijvoorbeeld het Egmontpaleis over meer
dan 4.500 stukken, waaronder schilderijen, wandtapijten
en beeldhouwwerken.

Ainsi, pour ne citer qu'un exemple, le palais d'Egmont
dispose de plus de 4.500 pièces, parmi lesquelles des pein-
tures, des tapisseries ou encore des sculptures.

Kunt u voor elke overheidsdienst die onder uw ministe-
riel toezicht staat de volgende gegevens meedelen.

Pour chacun des services publics qui dépendent de votre
tutelle ministérielle:

1. Werd er een kadaster van de kunstwerken opgesteld?
Wanneer werden ze in voorkomend geval voor het laatst
geïnventariseerd? Kunt u de lijst en indien mogelijk de
geschatte waarde van de items meedelen?

1. Un cadastre des pièces patrimoniales a-t-il été réalisé?
Le cas échéant, quand a été effectué le dernier inventaire?
Pourriez-vous en communiquer la liste ainsi que, si pos-
sible, la valeur estimée des éléments?
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2. Welk tentoonstellingsbeleid wordt er gevoerd? Hoe
worden de stukken gebruikt om de gebouwen te verfraaien
en hoe worden ze geëxposeerd om ze beter bekend te
maken bij het grote publiek?

2. Quelle est la politique définie en termes d'exposition
des pièces, à la fois pour l'embellissement des locaux, mais
aussi pour leur promotion auprès du grand public?

3. Welk percentage van de kunstwerken wordt er niet
tentoongesteld en ligt opgeslagen in de depots (of werd uit-
geleend aan andere openbare of particuliere organen)?

3. Quelle est la proportion estimée des pièces qui ne sont
pas exposées et qui sont stockées dans les réserves (ou qui
font l'objet d'un prêt auprès d'autres organismes publics ou
privés)?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1802 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van
24 augustus 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1802 de monsieur le député Gautier
Calomne du 24 août 2017 (Fr.):

1. Ja, er bestaat een inventaris waarvan de laatste update
dateert van december 2016 voor de FOD Financiën alsook
een aparte inventaris met betrekking tot het Kabinet. Hier-
bij moet de sculptuur "L'Envol" van Olivier Strebelle wor-
den toegevoegd, die in de hall van het North-Galaxy
gebouw staat. De FOD Financiën heeft geen gegevens over
de waarde van deze stukken.

1. Oui, il existe un inventaire dont la dernière mise à jour
date de décembre 2016 pour le SPF Finances et un inven-
taire distinct pour le Cabinet. Il faut y ajouter la sculpture
"L'Envol" d'Olivier Strebelle, qui figure dans le hall
d'accueil du North Galaxy. Le SPF Finances n'a aucune
données de la valeur de ces pièces.

2. De niet opgehangen stukken werden opgeslagen in een
beveiligde ruimte. Op verzoek kunnen zij worden opge-
hangen in de burelen, maar worden niet tentoongesteld aan
het publiek.

2. Les pièces non utilisées sont stockées dans un local
sécurisé. Elles peuvent être suspendues dans des bureaux à
la demande mais ne sont pas exposées au public.

3. Gelet op de oude stijl van de kunstwerken, en dus niet
direct passend binnen moderne gebouwen, is de interesse
naar deze werken quasi onbestaand.

3. Étant donné le style ancien des tableaux, peu en adé-
quation avec des locaux modernes, la demande au sein de
l'Administration est très faible.

Bijgaand vindt u de inventaris van de FOD Financiën. De
bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het geachte
Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter docu-
mentaire karakter ervan worden zij niet in het Bulletin van
Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen zij ter
inzage bij de griffie van de Kamer van volksvertegenwoor-
digers (dienst Parlementaire Vragen).

En annexe vous trouverez les inventaires du SPF
Finances. Les annexes jointes à la réponse à cette question
ont été transmises directement à l'honorable membre. Étant
donné leur caractère de pure documentation, il n'y a pas
lieu de les insérer au Bulletin des Questions et Réponses,
mais elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre
des représentants (service des Questions parlementaires).

DO 2016201717995
Vraag nr. 1803 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Dedecker van 29 augustus 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201717995
Question n° 1803 de monsieur le député Peter Dedecker

du 29 août 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Young Innovative Companies. Les Young Innovative Companies.
WIB92 artikel 275/3 bepaalt in § 1 een aantal categorieën

op wie de vrijstelling van doorstorting bedrijfsvoorheffing
(BV) van toepassing is, zijnde universiteiten, hogescholen
en wetenschappelijke instellingen. Daarnaast is de regeling
ook van toepassing op:

L'article 275/3, CIR 92, § 1er définit un certain nombre
de catégories qui bénéficient d'une dispense de versement
du précompte professionnel (PP), à savoir les universités,
les hautes écoles et les institutions scientifiques. Bénéfi-
cient également de cette dispense:

- ondernemingen in samenwerkingsverband met univer-
siteiten;

- les entreprises qui travaillent en partenariat avec des
universités;
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- Young Innovative Companies (YIC); - les Young Innovative Companies (YIC);
- ondernemingen die bezoldigingen uitbetalen of toeken-

nen aan onderzoekers die zijn tewerkgesteld in onder-
zoeks- of ontwikkelingsprojecten of -programma's en die
een in § 2 bedoeld diploma hebben.

- les entreprises qui paient ou attribuent des rémunéra-
tions à des chercheurs qui sont engagés dans des projets ou
programmes de recherche ou de développement et qui
détiennent un diplôme visé au §2.

Verder bevat het artikel volgende bepaling: Cet article mentionne également la disposition suivante:
"Het wetenschappelijk personeel als bedoeld in het derde

lid, 2° (de YIC's dus, PDD), bestaat uit de onderzoekers, de
onderzoekstechnici en de projectbeheerders inzake onder-
zoek en ontwikkeling, met uitsluiting van het administra-
tief en commercieel personeel.".

"Le personnel scientifique visé à l'alinéa 3, 2° (les YIC
donc, PDD) est constitué des chercheurs, des techniciens
de recherche et des gestionnaires de projets de recherche et
de développement, à l'exclusion du personnel administratif
et commercial.".

Verder worden enkel de diplomavereisten gedefinieerd
voor 3°, de ondernemingen met personeel in onderzoeks-
programma's.

Par ailleurs, des conditions liées au diplôme ne sont men-
tionnées qu'au 3°, à savoir les entreprises qui emploient du
personnel engagé dans des programmes de recherche.

Ook in de formulering van punt III, e, tweede lid van bij-
lage IIIter bij het koninklijk besluit WIB92 merk ik geen
diplomavereiste.

Dans la formulation du point III, alinéa 2, de l'annexe III-
ter à l'arrêté royal CIR 92, on ne trouve pas non plus d'exi-
gence de diplôme 

1. Kan u bevestigen dat er bijgevolg geen diplomavereis-
ten zijn voor het personeel van de YIC's waarop de vrijstel-
ling van doorstorting BV van toepassing is, mits aantonen
tijdsbesteding, en mogelijks bindend advies Belspo?

1. Confirmez-vous que, par conséquent, les membres du
personnel des YIC à qui il est octroyé une dispense de ver-
sement de précompte professionnel pour autant que ceux-
ci justifient de leur emploi du temps et moyennant, le cas
échéant, un avis contraignant de Belspo, ne sont soumis à
aucune condition de diplôme?

2. Concreet, met een voorbeeld: komt een laborant
(bachelor) die werkt als onderzoekstechnicus (het tech-
nisch uitvoeren van of assisteren bij een onderzoek van een
onderzoeker) in aanmerking voor de vrijstelling van door-
storting BV?

2. Voici un exemple concret: un laborantin (niveau
bachelier) employé comme technicien de recherche (qui
réalise la partie technique ou assiste un chercheur dans le
cadre d'une recherche) entre-t-il en ligne de compte pour la
dispense de versement du précompte professionnel?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1803 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Dedecker van
29 augustus 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1803 de monsieur le député Peter Dedecker
du 29 août 2017 (N.):

Het antwoord op uw vragen kan u terug vinden in de cir-
culaire AAFisc nr. 17/2015 (nr. Ci.RH.244/635.467) van
8 mei 2015, en meer bepaald in de nrs. 22 tot 26. Deze cir-
culaire werd gepubliceerd op Fisconetplus.

Vous pouvez trouver la réponse à votre question dans la
circulaire AGFisc n° 17/2015 (n° Ci.RH.244/635.467) du
8 mai 2015 et plus précisément aux n°s 22 à 26. Cette cir-
culaire est publiée dans Fisconetplus.
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DO 2016201718028
Vraag nr. 1806 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 30 augustus 2017 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201718028
Question n° 1806 de monsieur le député Marco Van

Hees du 30 août 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Aanslag geheime commissielonen. Régime fiscal des commissions secrètes.
Ik zou graag de volgende gegevens ontvangen in verband

met de implementatie van de nieuwe regeling voor de aan-
slag geheime commissielonen die werd ingevoerd bij de
programmawet van 19 december 2014 (artikel 219 van het
Wetboek van de Inkomstenbelastingen, WIB 1992).

En ce qui concerne la mise en oeuvre du nouveau régime
des commissions secrètes instauré par la loi programme du
19 décembre 2014 (article 219 du code des impôts sur les
revenus, CIR 92), je souhaite disposer des informations
suivantes.

1. Betreffende de controle, voor 2015, 2016 en een deel
van 2017 (op grond van de datum van uitvoerbaarverkla-
ring op het aanslagbiljet), het aantal ingekohierde aansla-
gen en het overeenstemmende totaalbedrag onder de
nieuwe regeling, met de volgende preciseringen:

1. En matière de contrôle, ventilés par année pour 2015,
2016 et partiellement 2017 (sur la base de la date exécu-
toire de l'avertissement-extrait de rôle), le nombre et le
montant total des cotisations enrôlées relevant du nouveau
régime:

a) het algemene totaal; a) le total général;
b) de verdeling ervan per administratie/pijler (BBI -

kmo's - grote ondernemingen) voor elk Gewest (in de insti-
tutionele zin van het woord, op grond van het adres van de
belastingplichtige).

b) la répartition par administration/pilier (ISI - PME -
grandes entreprises) pour chaque Région (au sens institu-
tionnel du terme, sur base de l'adresse du contribuable)

2. Betreffende de administratieve geschillen, voor 2015,
2016 en een deel van 2017, het aantal aanslagen geheime
commissielonen op grond van een van de vroegere regelin-
gen waarop de nieuwe regeling werd toegepast:

2. En matière de contentieux administratif, ventilé par
année pour 2015, 2016 et partiellement 2017, le nombre de
cotisations établies en commissions secrètes sur base d'un
des anciens régimes qui ont fait l'objet de l'application du
nouveau régime:

a) het algemene totaal, ongeacht de reden voor de toepas-
sing;

a) le total général, quelle que soit la cause d'application;

b) de verdeling ervan per administratie/pijler (BBI -
kmo's - grote ondernemingen) voor elk Gewest (in de insti-
tutionele zin van het woord, op grond van het adres van de
belastingplichtige), ongeacht de reden voor de toepassing.

b) la répartition par administration/pilier (ISI - PME-
grandes entreprises) pour chaque Région (au sens institu-
tionnel du terme, sur la base de l'adresse du contribuable),
quelle que soit la cause d'application.

3. Kunt u, ongeacht of er een andere reden voor de ont-
heffing van de aanslag geheime commissielonen op grond
van de vroegere regeling zou kunnen zijn, de impact becij-
feren van de gewijzigde, nieuwe regeling op de geschillen
over de aanslagen op grond van een van de vroegere rege-
lingen?

3. Indépendamment du fait qu'une autre cause de dégrè-
vement de la cotisation établie en commissions secrètes sur
base de l'ancien régime aurait pu intervenir, pouvez-vous
chiffrer l'incidence de la modification du nouveau régime
sur le contentieux des cotisations établies sur base d'un des
anciens régimes?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1806 van de heer
volksvertegenwoordiger Marco Van Hees van
30 augustus 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1806 de monsieur le député Marco Van
Hees du 30 août 2017 (Fr.):

De administratie is niet in staat om de gevraagde inlich-
tingen te verstrekken.

L'administration n'est pas en mesure de fournir les infor-
mations demandées.
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Het is immers niet mogelijk om uit de gevestigde aansla-
gen de verschillende belaste elementen te bepalen, zodat de
administratie geen overzicht kan geven van het aantal op
basis van de nieuwe regeling inzake geheime commissielo-
nen ingekohierde aanslagen.

Elle est en effet dans l'impossibilité de repérer les diffé-
rents éléments taxés dans les cotisations établies et se
trouve ainsi dans l'impossibilité d'effectuer un relevé des
cotisations enrôlées en application du nouveau régime des
commissions secrètes.

Bovendien houdt de administratie geen statistische ver-
slagen betreffende het voorwerp van de geschillen. Ze kan
dan ook geen aantallen opgeven betreffende de aanslagen
inzake geheime commissielonen die volgens één van de
oude bepalingen werden gevestigd en waarvoor vervolgens
de nieuwe bepaling werd toegepast.

Par ailleurs, elle ne tient pas de rapports statistiques sur
l'objet des réclamations et ne peut, dès lors, déterminer le
nombre de cotisations établies en commissions secrètes sur
la base d'un des anciens régimes qui ont fait ensuite l'objet
de l'application du nouveau régime.

DO 2016201718051
Vraag nr. 1807 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
30 augustus 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201718051
Question n° 1807 de madame la députée Barbara Pas

du 30 août 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

De MiFiD-vragenlijsten. Les questionnaires MiFiD.
Naar aanleiding van de bankencrisis, maar eigenlijk

reeds daarvoor bestond de vraag in de sector naar een aan-
gepaste MiFiD-vragenlijst, waarmee kon - en later: moest -
worden gepolst naar kennis, achtergrond en beleggings-
doelstellingen van bancaire klanten. MiFiD-vragenlijsten
staan onder controle van de Autoriteit voor Financiële
Diensten en Markten (FSMA), en de vraag stelt zich op
welke manier de FSMA concreet de ingevulde MiFiD-vra-
genlijsten controleert.

À la suite de la crise bancaire, mais en réalité bien avant
déjà, le secteur s'est montré favorable à un questionnaire
MiFiD adapté qui permettrait - une possibilité qui s'est
entretemps transformée en une obligation - de sonder les
connaissances, l'expérience et les objectifs des clients ban-
caires en matière d'investissements. Les questionnaires
MiFiD relèvent du contrôle de l'Autorité des services et
marchés financiers (FSMA) et la question se pose de savoir
comment la FSMA exerce concrètement ce contrôle sur les
questionnaires MiFiD remplis.

1. Hoeveel MiFiD-vragenlijsten werden jaarlijks inge-
vuld en geregistreerd voor de jaren 2012, 2013, 2014, 2015
en 2016?

1. Combien de questionnaires MiFiD ont été remplis et
enregistrés respectivement en 2012, 2013, 2014, 2015 et en
2016?

2. Hoe zit het met de controles door de FSMA? Hoeveel
controles werden jaarlijks uitgevoerd tijdens voornoemde
jaren? Met welke resultaten?

2. Qu'en-est-il des contrôles effectués par la FSMA?
Combien de contrôles ont été réalisés au cours de chacune
des années précitées? Quels sont les résultats de ces
contrôles?

3. Graag een opsplitsing van de cijfergegevens naarge-
lang het gaat om mensen met domicilie in het Vlaams
Gewest, het Waals Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest.

3. Veuillez répartir les chiffres selon le domicile des per-
sonnes concernées: Région flamande, Région wallonne et
Région de Bruxelles-Capitale. 

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1807 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 30 augustus
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1807 de madame la députée Barbara Pas
du 30 août 2017 (N.):
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In het kader van haar toezicht op de gedragsregels heeft
de Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten
(FSMA) vanaf mei 2013 bij heel wat banken en beleg-
gingsondernemingen inspecties gedaan over de naleving
van de zorgplicht wanneer cliënten van deze ondernemin-
gen beleggingsproducten aan- of verkopen.

Dans le cadre de son contrôle des règles de conduite,
l'Autorité des services et marchés financiers (FSMA) a
entamé depuis mai 2013 auprès de banques et d'entreprises
d'investissement une série d'inspections axées sur le res-
pect du devoir de diligence dont ces entreprises réglemen-
tées sont tenues lorsque des clients achètent ou vendent des
produits d'investissement.

De zorgplicht houdt onder meer in dat de gereglemen-
teerde ondernemingen die beleggingsadvies aan hun cliën-
ten verstrekken, vooraleer zij hun advies verstrekken, de
kennis, de ervaring, de financiële toestand en de beleg-
gingsdoelstellingen van hun cliënten beoordelen in het
licht van de voorgenomen transactie. Wanneer de dienst-
verlening de uitvoering van orders betreft, hetzij bij trans-
acties op initiatief van de cliënt, dienen de
gereglementeerde ondernemingen de kennis en ervaring
van hun cliënten enkel te beoordelen wanneer de door de
cliënt geplande transactie betrekking heeft op een instru-
ment dat als "complex" wordt gekwalificeerd in de zin van
de MiFiD-reglementering.

Le devoir de diligence implique notamment que les
entreprises réglementées qui fournissent du conseil en
investissement à leurs clients évaluent préalablement les
connaissances, l'expérience, la situation financière et les
objectifs d'investissement de leurs clients au regard de la
transaction envisagée et ce, avant de dispenser leur conseil.
Dans le cadre d'un service d'exécution d'ordres, à savoir,
une transaction à l'initiative du client, les entreprises régle-
mentées sont uniquement tenues d'évaluer les connais-
sances et l'expérience de leurs clients lorsque la transaction
envisagée par le client concerne un instrument qualifié de
"complexe" au sens de la réglementation MiFiD.

Om te voldoen aan de verplichtingen inzake de evaluatie
van voornoemde criteria, maken de gereglementeerde
ondernemingen in de praktijk gebruik van standaardvra-
genlijsten die zijn aangepast aan de aard van hun activitei-
ten en de soorten financiële producten die zij aanbieden.
Toch moet worden onderstreept dat het feit dat standaard-
vragenlijsten worden gebruikt voor de tenuitvoerlegging
van de zorgplicht, geen reglementaire verplichting is, maar
een keuze van de betrokken ondernemingen. Die vragen-
lijsten zijn dus niet geregistreerd bij de FSMA, die geen
individuele controle op die vragenlijsten uitoefent. Naar
aanleiding van de bovenvermelde inspecties controleert de
FSMA de structuur van de gebruikte vragenlijsten, om na
te gaan of aan de hand daarvan de doelstellingen van de
wet kunnen worden verwezenlijkt. Aangezien het hier niet
om een reglementaire verplichting gaat, kan niet worden
geantwoord op de eerste en de derde vraag.

Dans la pratique, pour répondre aux obligations d'évalua-
tion des critères susmentionnés, les entreprises réglemen-
tées utilisent des questionnaires standardisés, adaptés à la
nature de leurs activités et aux types de produits financiers
qu'elles distribuent. Il faut toutefois souligner que le fait de
recourir à des questionnaires standardisés pour la mise en
oeuvre du devoir de diligence ne constitue pas une obliga-
tion réglementaire mais un choix des entreprises concer-
nées. Ces questionnaires ne sont donc pas enregistrés
auprès de la FSMA, qui n'exerce pas de contrôle individuel
sur les questionnaires. Dans le cadre des inspections sus-
mentionnées, la FSMA en contrôle la structure, afin de
s'assurer que les questionnaires utilisés permettent de
répondre aux objectifs de la loi. Ne s'agissant pas d'une
obligation réglementaire, il ne peut être répondu à votre
première et troisième question.

In 2014, 2015 en 2016 heeft de FSMA haar inspecties
rond de naleving van de zorgplicht voortgezet. Via deze
inspecties heeft de FSMA 89 % van de sector bestreken, in
termen van het aantal retailcliënten. Sinds 2013 heeft de
FSMA 374 tekortkomingen geïdentificeerd, waarvan 199
aanleiding hebben gegeven tot een bevel. Zo'n bevel houdt
in dat de betrokken onderneming een actieplan moet uit-
werken om de vastgestelde tekortkomingen te verhelpen
binnen de door de FSMA bepaalde termijn. De tenuitvoer-
legging van die actieplannen wordt nauwgezet door de
FSMA opgevolgd.

En 2014, 2015 et 2016, la FSMA a continué ses inspec-
tions sur le respect du devoir de diligence. Ces inspections
ont permis à la FSMA de couvrir 89 % du secteur, en
termes de nombre de clients de détail. Depuis 2013, dans le
cadre de ces inspections, la FSMA a identifié 374 manque-
ments, dont 199 ont donné lieu à une injonction. Lorsque la
FSMA formule une injonction, l'entreprise concernée doit
élaborer un plan d'action afin de remédier aux lacunes
constatées dans le délai déterminé par la FSMA. La mise
en oeuvre de ces plans d'action est suivie de près par la
FSMA.
C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018



QRVA 54 137
28-11-2017

401
In 2017 worden inspecties uitgevoerd bij de gereglemen-
teerde ondernemingen waarbij eerder al een inspectie is
uitgevoerd rond de naleving van de zorgplicht, om te veri-
fiëren of het aan de FSMA voorgelegde actieplan ten uit-
voer wordt gelegd. Wanneer een gereglementeerde
onderneming een gedragsregel met de voeten had getreden,
kreeg zij tot nog toe van de FSMA het bevel om de vastge-
stelde toestand binnen de door haar bepaalde termijn te
verhelpen. Aangezien de gedragsregels sinds 3 juni 2007
van toepassing zijn en de FSMA sindsdien uitgebreid over
de toepassing van de gedragsregels inzake de zorgplicht
heeft gecommuniceerd, heeft zij haar sanctiebeleid aange-
vuld en de maatregelen die zij bij overtreding van de
gedragsregels kan nemen, uitgebreid met de andere sanc-
tiemaatregelen waarvan sprake in de wet van 2 augustus
2002 betreffende het toezicht op de financiële sector en de
financiële diensten.

En 2017, des inspections sont menées dans les entre-
prises réglementées ayant déjà fait l'objet d'une inspection
sur le devoir de diligence pour s'assurer de la mise en
oeuvre du plan d'action présenté à la FSMA. Jusqu'à pré-
sent, la FSMA a principalement utilisé des mesures visant
à enjoindre à l'entreprise réglementée ayant enfreint grave-
ment une disposition des règles de conduite, de remédier à
la situation constatée dans le délai déterminé par la FSMA.
Dans la mesure où les règles de conduite sont applicables
depuis le 3 juin 2007 et où la FSMA a largement communi-
qué au sujet de l'application des règles de conduite en
matière de devoir de diligence, la FSMA a complété sa
politique de sanction afin d'élargir les mesures à prendre en
cas d'infraction aux règles de conduite, aux autres mesures
de sanctions prévues par la loi du 2 août 2002 relative à la
surveillance du secteur financier et aux services financiers.

DO 2016201718053
Vraag nr. 1808 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
31 augustus 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201718053
Question n° 1808 de madame la députée Barbara Pas

du 31 août 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Het bepalen van het beroepsmatig gebruik van de gemeen-
schappelijke delen.

La détermination de la quotité d'usage professionnel des
locaux à usage mixte.

Er zijn nogal wat mensen die een beroepsruimte thuis
hebben. Denk aan dokters, paramedici, leraars, enz. Als zij
hun werkelijke beroepskosten willen bewijzen, in plaats
van voor het forfait te kiezen, dan kunnen zij een beroeps-
ruimte inbrengen. Ontvangt men klanten of collega's thuis
voor deze beroepsactiviteiten, kan men ook een beroeps-
verhouding van de "gemeenschappelijke delen" nemen.

De nombreuses personnes telles que les médecins, les
titulaires de professions paramédicales, les professeurs,
etc. disposent d'un local professionnel à domicile.  Si ces
contribuables souhaitent prouver leurs frais professionnels
réels au lieu d'opter pour le forfait légal, ils peuvent
déduire les frais relatifs à ce local. S'ils reçoivent par ail-
leurs chez eux des clients ou des collègues dans le cadre de
leurs activités professionnelles, ils peuvent également
déduire la quotité d'usage professionnel des locaux à usage
mixte.

De fiscale wetgeving verduidelijkt niet hoe mensen het
beroepsmatig gebruik van de gemeenschappelijke delen
moet bepalen. Men kan met een (forfaitaire) oppervlakte-
breuk werken of met de economische waarde. Wat erger is,
de fiscale wetgeving verduidelijkt ook niet wat de fiscus
moet aanvaarden. De wetgeving spreekt over "een geheel
van feitelijkheden". Dit laat uiteraard zeer veel ruimte voor
interpretatie.

La législation fiscale ne prévoit pas de quelle manière les
contribuables doivent déterminer la quotité d'usage profes-
sionnel des locaux à usage mixte. On peut appliquer une
fracture (forfaitaire) de la superficie ou se baser sur la
valeur économique. Ce qui est plus grave, c'est que la
législation fiscale ne prévoit pas non plus ce que le fisc est
tenu d'accepter. La législation fait état de 'circonstances
concrètes', ce qui laisse largement la place à l'interpréta-
tion.

1. Zijn er richtlijnen hoe dit beroepsmatig gebruik, in bij-
zonder van de gemeenschappelijke delen, moet berekend
worden?

1. Existe-t-il des directives relatives au calcul des frais
liés à l'usage professionnel, plus particulièrement des
locaux à usage mixte?
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2. Kunnen stavingstukken (bijvoorbeeld plan architect in
functie van oppervlaktebreuk of schattingsverslag beëdigd
schatter in functie van economische waarde) door de fiscus
verworpen worden?

2. Les documents probants produits par le contribuable
(tels le plan de l'architecte étayant la fracture de la superfi-
cie appliquée ou le rapport d'expertise établi par l'expert
assermenté étayant la valeur économique) peuvent-ils être
rejetés par le fisc?

3. De vraag naar de verhouding beroeps-/privégebruik
van een privéwoning die ook voor het beroep gebruikt
wordt, is een typische feitenkwestie. Er bestaan bijvoor-
beeld geen wettelijke forfaitaire percentages om die vraag
te beantwoorden. Elk geval moet apart bekeken worden.
Hoe wordt willekeur dan vermeden? Overweegt u initiatie-
ven zoals een administratieve richtlijn met minimumper-
centages waarvan mits motivatie kan afgeweken worden?
Zo neen, overweegt u andere initiatieven? Zo neen,
waarom niet?

3. La proportion entre l'usage professionnel et l'usage
privé d'une habitation privée qui est également utilisée à
des fins professionnelles constitue typiquement une ques-
tion de faits. La législation ne prévoit dès lors pas de pour-
centages forfaitaires permettant de trancher cette question.
Il convient d'examiner chaque dossier au cas par cas. Or
comment éviter l'arbitraire dans ce cas? Envisagez-vous de
prendre des initiatives telles une directive administrative
établissant des pourcentages minimum auxquels il peut
être dérogé moyennant motivation? Dans la négative, envi-
sagez-vous d'autres initiatives? Dans la négative, pour-
quoi?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1808 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 31 augustus
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1808 de madame la députée Barbara Pas
du 31 août 2017 (N.):

Zoals u zelf reeds stelt is de bepaling van het beroepsge-
deelte een feitenkwestie.

Comme vous le précisez déjà vous-même, la détermina-
tion de la quotité professionnelle est une question de fait.

In dat opzicht stelt nr. 49/2 van de Commentaar op het
Wetboek van de Inkomstenbelastingen 1992 dat gemengde
kosten in overleg tussen de belastingplichtige en de taxa-
tiedienst moeten worden omgedeeld volgens de verhou-
ding beroep/privé om het aftrekbare bedrag vast te stellen.

À cet égard, le n° 49/2 du Commentaire administratif du
Code des impôts sur les revenus 1992 précise que les frais
mixtes doivent être ventilés suivant la quotité profession-
nelle/privée, à convenir entre le contribuable et le service
de taxation, pour établir le montant déductible.

Het is de taak van de ambtenaar, objectief en met rede-
lijkheid, te oordelen of, en eventueel in welke mate, de
belastingplichtige aan de op hem rustende bewijslast heeft
voldaan, daarbij rekening houdend met de juridische en
feitelijke omstandigheden die uiteraard van geval tot geval
sterk kunnen verschillen.

C'est la tâche du fonctionnaire que d'apprécier objective-
ment et raisonnablement si, éventuellement dans quelle
mesure, le contribuable a satisfait à la charge de la preuve
qui lui incombe, tout en tenant compte des circonstances de
droit et de fait qui par la force des choses, peuvent forte-
ment varier au cas par cas.

Rekening houdend met de verscheidenheid aan situaties
die zich kunnen voordoen ben ik geen voorstander om
minimumpercentages vast te leggen voor dergelijke kos-
ten.

Compte tenu de la diversité de situations qui peuvent se
présenter, je ne suis pas partisan d'établir des pourcentages
minima pour de tels frais.
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DO 2016201718094
Vraag nr. 1810 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Griet Smaers van
06 september 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201718094
Question n° 1810 de madame la députée Griet Smaers

du 06 septembre 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Het militair domein van Geel. Le domaine militaire de Geel.
Het militair domein Kievermont is een voormalige Britse

legerbasis in Geel, lokaal ook wel bekend als het "Engels
kamp". Het domein werd destijds overgedragen aan het
ministerie van Landsverdediging, dat er tot 2002 het 97e
Bataljon Logistiek huisvestte. De terreinen werden
gebruikt voor het herstellen van militaire voertuigen, zoals
tanks, vrachtwagens en jeeps.

Le domaine militaire de Kievermont est une ancienne
base militaire britannique à Geel, connue localement
comme le "camp anglais". Le domaine avait été transmis
autrefois au ministère de la Défense qui y a logé le 97ème
bataillon logistique jusqu'en 2002. Les terrains ont été uti-
lisés pour la réparation de véhicules militaires, tels que des
tanks, des camions et des jeeps.

In 2011 werd via een Provinciaal Ruimtelijk Uitvoerings-
plan een nieuwe bestemming voor het domein bepaald.
Naast een zone bestemd voor recreatie is er ook een zone
bestemd voor natuur en een zone voor bedrijvigheid en ste-
delijke ontwikkeling voorzien.

En 2011, un plan d'exécution spatial provincial a donné
une nouvelle destination au domaine. Une zone destinée à
la nature et une autre à l'activité économique et au dévelop-
pement urbain ont été prévues aux côtés d'une zone desti-
née à la récréation.

De stad Geel is al langer vragende partij om het domein
definitief te verwerven en hiertoe zijn al meermaals mon-
delinge en schriftelijke contacten geweest tussen de stad en
de federale overheid. Doch de verkoop en de voorberei-
dende procedure hiertoe laten al wel heel wat jaren op zich
wachten.

La ville de Geel demande depuis longtemps déjà d'acqué-
rir définitivement le domaine et la ville et le gouvernement
fédéral ont eu plusieurs échanges oraux et écrits à cette fin.
Mais on attend la vente et la procédure qui doit la préparer
depuis de nombreuses années déjà.

1. Welke stappen dienen nog doorlopen te worden opdat
de stad het domein definitief zou kunnen verwerven?

1. Quelles démarches doivent-elles encore être entre-
prises avant que la ville ne puisse définitivement acquérir
le domaine?

2. Is er bodemsanering noodzakelijk? Indien ja, heeft u
hiervoor reeds de nodige budgetten voorzien? Indien ja,
hoeveel?

2. Un assainissement du sol est-il nécessaire? Dans
l'affirmative, avez-vous déjà prévu les budgets à cette fin,
et le cas échéant, quels sont leurs montants?

3. Kan u meer duiding geven bij de timing die voorzien
wordt opdat de stad het domein definitief kan verwerven?

3. Pouvez-vous préciser davantage les délais prévus pour
l'acquisition définitive du domaine par la ville?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1810 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Griet Smaers van
06 september 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1810 de madame la députée Griet Smaers
du 06 septembre 2017 (N.):

1. Om het goed te kunnen verwerven moet de stad Geel
een onteigeningsprocedure aanvatten om te vermijden dat
er eventuele geïnteresseerden zouden zijn, want de Belgi-
sche Staat is verplicht om zijn eigendommen openbaar en
aan de meest biedende te verkopen met toepassing van de
wet van 31 mei 1923 betreffende de vervreemding van
onroerende domeingoederen.

1. Pour pouvoir acquérir le bien, la ville de Geel doit
entamer une procédure d'expropriation afin d'écarter les
amateurs éventuels car, l'État belge est tenu de vendre ses
biens en vente publique au plus offrant en application de la
loi du 31 mai 1923 relative à l'aliénation des immeubles
domaniaux.

2. Op 17 januari 2012 leverde de Openbare Vlaamse
Afvalstoffenmaatschappij (OVAM) een conformiteitsattest
af met verplicht uit te voeren sanering.

2. Le 17 janvier 2012, l'Openbare Vlaamse Afvalstoffen-
maatschappij (OVAM) a délivré une attestation de confor-
mité avec obligation d'assainissement.
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De vraag over de budgetten voor deze sanering valt
onder de bevoegdheid van mijn collega van Defensie.

En ce qui concerne les budgets à cet assainissement, la
question relève de la compétence de mon collègue de la
Défense.

3. De stad Geel zal tot de verwerving kunnen overgaan
wanneer ze over een volledig onteigeningsdossier zal
beschikken.

3. La ville de Geel sera en mesure de procéder à l'acquisi-
tion lorsqu'elle disposera d'un dossier complet d'expropria-
tion.

DO 2016201718107
Vraag nr. 1811 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 06 september 2017 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201718107
Question n° 1811 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 06 septembre 2017 (Fr.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Belastingopbrengsten uit de meerwaardebelasting op aan-
delen voor grote vennootschappen.

Recettes fiscales liées à la taxation des plus-values pour
action des grandes sociétés.

Overeenkomstig het belastingstelsel van de meerwaarden
op aandelen zijn de meerwaarden op aandelen, behoudens
twee uitzonderingen, vrijgesteld van belasting wanneer de
eventuele inkomsten uit die aandelen aan de voorwaarden
voor de DBI-aftrek (definitief belaste inkomsten) voldoen.

Le régime fiscal des plus-values sur action prévoit,
moyennant deux exceptions, que les plus-values sur action
sont exonérées d'impôt lorsque les revenus éventuels de
ces actions entrent en considération pour la déduction des
revenus définitivement taxés.

Een van die uitzonderingen is specifiek van toepassing
op de grote vennootschappen, d.z. de vennootschappen die
niet aangemerkt worden als een kleine vennootschap in de
zin van artikel 15 van het Wetboek van vennootschappen.
Ze houdt in dat de meerwaarde die grote vennootschappen
hebben gerealiseerd  op effecten die ze al minstens een jaar
in volle eigendom aanhouden, belast wordt tegen het bij-
zondere tarief van 0,4%.

Une desdites exceptions s'applique spécifiquement aux
grandes sociétés c'est-à-dire celles qui ne correspondent
pas à la définition de petite société au sens de l'article 15
des Codes des sociétés. Elle prévoit que la plus-value enre-
gistrée par ces grandes sociétés sur des titres détenus en
pleine propriété depuis au moins un an sont imposables au
taux spécial de 0,4 %.

Wat was de afgelopen vijf aanslagjaren de jaarlijkse
opbrengst van de belasting van 0,4% op de meerwaarden
op effecten die de grote vennootschappen al minstens een
jaar in portefeuille hadden?

Pouvez-vous indiquer le montant des recettes fiscales
perçues, année par année, au cours des cinq derniers exer-
cices dans le cadre de la taxation à 0,4 % des plus-values
enregistrées par des grandes sociétés sur des titres détenus
depuis au moins un an?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1811 van de heer
volksvertegenwoordiger Georges Gilkinet van
06 september 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1811 de monsieur le député Georges
Gilkinet du 06 septembre 2017 (Fr.):

De onderstaande tabel geeft de bedragen weer van de
inkohieringen uitgevoerd in de vennootschapsbelasting
gedurende de laatste drie aanslagjaren in het kader van de
taxatie aan 0,4 % voor de meerwaarden gerealiseerd door
grote ondernemingen op aandelen die minstens gedurende
één jaar ononderbroken werden aangehouden.

Le tableau ci-dessous présente les montants des enrôle-
ments effectués au cours des trois derniers exercices
d'imposition dans le cadre de la taxation à 0,4% des plus-
values enregistrées par des grandes sociétés sur des titres
détenus depuis au moins un an.
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Gezien het artikel 217, 3° van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992, aangaande de taxatie aan 0,4
% voor de meerwaarden gerealiseerd door grote onderne-
mingen op aandelen die minstens gedurende één jaar onon-
derbroken werden aangehouden, slechts in werking trad
vanaf het aanslagjaar 2014 kan de Administratie slechts
gegevens aanleveren voor de drie meest recente aanslagja-
ren.

Vu que l'article 217, 3° du Code des impôts sur les reve-
nus 1992, concernant la taxation à 0,4 % des plus-values
enregistrées par des grandes sociétés sur des titres détenus
depuis au moins un an, n'est entré en vigueur qu'à partir de
l'exercice d'imposition 2014, l'Administration ne peut four-
nir que des données pour les trois derniers exercices
d'imposition.

Bij de gegevens voor aanslagjaren 2015 en 2016 dient
aangestipt dat het nog om voorlopige cijfers gaat gezien de
aanslagtermijn van drie jaar, voorzien in artikel 354, 1ste
lid van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992,
nog steeds loopt en dit tot en met 31 december 2017 voor
AJ 2015 en 31 december 2018 voor AJ 2016. Daardoor
kunnen u de definitieve opbrengsten ter zake pas op dat
moment worden verstrekt.

Pour les exercices d'imposition 2015 et 2016, il est à sou-
ligner qu'il s'agit encore de chiffres provisoires, étant
donné que le délai d'imposition de trois ans prévu par
l'article 354, alinéa 1 du Code des impôts sur les revenus
1992, est toujours en cours jusqu'au 31 décembre 2017
pour l'EI 2015 et 31 décembre 2018 pour l'EI 2016. Dès
lors, le produit définitif en la matière ne peut vous être
communiqué en ce moment.

DO 2016201718171
Vraag nr. 1815 van de heer volksvertegenwoordiger

Frédéric Daerden van 12 september 2017 (Fr.)
aan de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201718171
Question n° 1815 de monsieur le député Frédéric

Daerden du 12 septembre 2017 (Fr.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Gevolgen van de taxshift voor de gepensioneerden. Les effets du tax shift sur les pensionnés.
De regering had aangekondigd dat de taxshift tot een stij-

ging van de pensioenen zou leiden. Die stelling heeft mijn
fractie steeds verwonderd, en ik heb u meermaals meege-
deeld dat ik dit betwijfelde.

Le gouvernement avait annoncé une augmentation des
pensions grâce au tax shift. Une affirmation qui a toujours
suscité l'étonnement au sein de mon groupe, et j'ai pu d'ail-
leurs à de nombreuses reprises vous faire part de mes
doutes à ce sujet.

De feiten lijken mij gelijk te geven. 128.000 gepensio-
neerden, met een maandelijks pensioen van 1.200 tot 1.300
euro, hebben moeten vaststellen dat hun pensioen niet
gestegen is, zoals was aangekondigd. Het is bij sommigen
zelfs gedaald.

Mes craintes semblent se matérialiser dans les faits. En
effet, 128.000 pensionnés, dont les pensions sont com-
prises entre 1.200 et 1.300 euros mensuels n'ont pas vu le
montant de leur pension augmenter comme annoncé. Pour
certains, il a même baissé.

Aanslagjaar (AJ)/Exercice d’imposition (EI)

2014 2015 2016

Aantal/ 
Nombre

1 056 1 058 1 025

Belastbare basis (code 1424/
Base imposable (code 1424)

11 865 183 090,14 17 718 232 638,14 15 157 164 519,33

Opbrengst gewoon tarief (0,40%)/ 
Imp. de base (0,40%)

47 460 732,36 70 872 930,55 60 628 658,08

Opbrengst van ACB (3%)/ 
Imp. complémentaire de crise (3%)

1 423 821,97 2 126 187,92 1 818 859,74

Totale opbrengst/ 
Revenu total

48 884 554,33 72 999 118,47 62 447 517,82
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Minister Peeters en uzelf hebben trouwens aangekondigd
dat er een wetsontwerp wordt voorbereid om dit probleem
op te lossen.

Par ailleurs, le ministre Peeters et vous-même avez
annoncé qu'un projet de loi était en préparation pour tenter
de régler ce problème.

1. Kunt u uitleggen hoe het komt dat het pensioenbedrag
van die 128.000 gepensioneerden gelijk gebleven of
gedaald is? Met welk bedrag had hun pensioen ondertussen
moeten zijn verhoogd?

1. Pouvez-vous donner les raisons qui expliquent la sta-
gnation ou la baisse du montant des pensions des 128.000
pensionnés précités? De quelle augmentation auraient-ils
dû bénéficier aujourd'hui?

2. Hoeveel van de 128.000 betrokken gepensioneerden
krijgen nu een lager pensioen, en voor hoeveel veranderde
er niets?

2. Pouvez-vous détailler, parmi les 128.000 pensionnés
concernés, la part de ceux qui ont vu leur pension dimi-
nuer, et ceux qui n'ont constaté aucune évolution?

3. Welke oplossingen zult u aanreiken voor deze catego-
rieën van gepensioneerden en hoe zult u die financieren? U
maakt gewag van een globaal plan voor belastingvermin-
dering voor gepensioneerden. Kunt u dat plan toelichten?

3. Quelles solutions allez-vous proposer pour ces catégo-
ries de pensionnés et comment allez-vous la financer?
Vous évoquez un plan global de réduction d'impôt pour les
pensionnés, pouvez-vous être plus précis?

4. Hebt u daarover overlegd met de ministers van Pensi-
oenen en van Economie en wat was het resultaat van dat
overleg? Wanneer mogen we een concrete oplossing voor
de gepensioneerden verwachten?

4. Vous êtes-vous concerté avec les ministres des Pen-
sions et de l'Économie à ce sujet et quel a été le résultat de
cette concertation? Quand pouvons-nous espérer une solu-
tion concrète pour les pensionnés?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1815 van de heer
volksvertegenwoordiger Frédéric Daerden van
12 september 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1815 de monsieur le député Frédéric
Daerden du 12 septembre 2017 (Fr.):

Tot en met aanslagjaar 2007, inkomsten van 2006, wer-
den pensioenen en vervangingsinkomsten volledig vrijge-
steld van belastingen als het totale netto inkomen van de
belastingplichtige (en desgevallend zijn echtgenoot) uit-
sluitend bestond uit pensioenen en vervangingsinkomsten
en een bepaald referentie-inkomen niet overschreed. Bij
een minieme overschrijding van dat referentie-inkomen,
was de belastingplichtige ettelijke honderden euro's
inkomstenbelasting verschuldigd. Om dat tegen te gaan,
werd de feitelijke belastingvrijstelling vanaf aanslagjaar
2008, inkomsten van 2007, vervangen door een bijko-
mende vermindering voor pensioenen en
vervangingsinkomsten.  

Jusqu'à, et y compris, l'exercice d'imposition 2007, reve-
nus de 2006, les pensions et les revenus de remplacement
étaient totalement exonérés d'impôt si le revenu total net du
contribuable (et le cas échéant, de son conjoint) était exclu-
sivement constitué de pensions et de revenus de remplace-
ment et ne dépassait pas un certain revenu de référence. Par
un dépassement minime de ce revenu de référence, le
contribuable était redevable de plusieurs centaines d'euros
à l'impôt sur les revenus. Afin de contrer ce phénomène,
l'exonération d'impôt dans les faits a été remplacée à partir
de l'exercice d'imposition 2008, revenus de 2007, par une
réduction complémentaire pour pensions et revenus de
remplacement. 
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In het stelsel van de bijkomende vermindering wordt aan
belastingplichtigen met een inkomen boven het referentie-
inkomen, een bijkomende belastingvermindering verleend,
bovenop de gewone vermindering voor pensioenen en ver-
vangingsinkomsten, zodat de nog verschuldigde inkom-
stenbelasting niet hoger is dan het verschil tussen zijn
totale netto-inkomen en het referentie-inkomen. Hierbij
werd aanvankelijk geen rekening gehouden met eventuele
gemeentelijke en agglomerationele opcentiemen die nog
bovenop de verschuldigde inkomstenbelasting komen. Een
verhoging van het pensioen, kon op die manier nog altijd
leiden tot een verlaging van het netto inkomen na belas-
ting. Om rekening te houden met die gemeentelijke en
agglomerationele opcentiemen, werd de berekening van de
bijkomende vermindering voor pensioenen en vervan-
gingsinkomsten vanaf aanslagjaar 2016, inkomsten van
2015, gewijzigd: de bijkomende vermindering wordt sinds
dat aanslagjaar vermenigvuldigd met een factor 1,09 als
het referentie-inkomen wordt overschreden.

Dans le régime de la réduction complémentaire, il est
accordé au contribuable percevant un revenu supérieur au
revenu de référence, une réduction d'impôt complémen-
taire, en plus de la réduction classique pour pensions et
revenus de remplacement, afin que l'impôt sur les revenus
qui était encore dû ne soit pas supérieur à la différence
entre son revenu total net et le revenu de référence. Dans ce
régime, il n'a initialement pas été tenu compte des éven-
tuels centimes additionnels communaux ou de l'aggloméra-
tion qui viennent encore s'ajouter à l'impôt sur les revenus
dû. Une augmentation de la pension pouvait de cette
manière encore mener à une diminution du revenu net
après impôts. Afin de tenir compte de ces centimes addi-
tionnels communaux ou de l'agglomération, le calcul de la
réduction complémentaire pour pensions et revenus de
remplacement a été modifié à partir de l'exercice d'imposi-
tion 2016, revenus de 2015: la réduction complémentaire
est depuis cet exercice d'imposition multipliée par un fac-
teur de 1,09 lorsque le revenu de référence est dépassé.

Die gewijzigde berekening bereikt haar doel echter niet:
voor belastingplichtigen met een belastbaar pensioen op
jaarbasis tussen net boven het referentie-inkomen en ca.
16.400 euro, leidt een verhoging het pensioen nog steeds
tot een lichte verlaging van het netto inkomen na belasting.
Die verlaging bedraagt iets meer dan 6 euro per 50 euro
bijkomend pensioen op jaarbasis. Het aantal belasting-
plichtigen met een totaal netto-inkomen binnen de voor-
melde inkomensgrenzen, wordt door mijn administratie
geraamd op iets meer dan 70.000. Dit aantal omvat echter
niet enkel gepensioneerden, maar ook belastingplichtigen
die uitsluitend een ander type vervangingsinkomsten dan
pensioenen, werkloosheidsuitkeringen of wettelijke ziekte-
en invaliditeitsuitkeringen verkrijgen en belastingplichti-
gen met verschillende types vervangingsinkomsten.
Bovendien wens ik te benadrukken dat het netto inkomen
na belasting van deze belastingplichtigen wel altijd hoger
is dan wanneer de bijkomende vermindering zou berekend
zijn volgens die regels die golden voor de aanslagjaren
2008 tot en met 2015, dus zonder de wijziging van artikel
154 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992
door de wet van 18 december 2015 houdende fiscale en
diverse bepalingen.

Ce calcul modifié n'atteint toutefois pas son objectif:
pour les contribuables percevant une pension imposable
sur base annuelle juste supérieure au revenu de référence
jusqu'à environ 16.400 euros, une augmentation de la pen-
sion mène encore à une légère diminution du revenu net
après impôts. Cette diminution s'élève à un peu plus de 6
euros par 50 euros de pension complémentaire sur base
annuelle. Le nombre de contribuables avec un revenu total
net dans les limites de revenus précitées a été évalué par
mon administration à un peu plus de 70.000. Ce nombre
n'englobe pas seulement les pensionnés, mais également
les contribuables qui perçoivent exclusivement un autre
type de revenus de remplacement que des pensions, des
allocations de chômage, des indemnités légales d'assurance
en cas de maladie ou d'invalidité, et des contribuables avec
plusieurs types de revenus de remplacement. De plus, je
souhaite souligner que le revenu net après impôts de ces
contribuables était bien toujours supérieur au revenu
auquel on serait arrivé lorsque la réduction complémen-
taire était calculée suivant les règles qui valaient pour les
exercices d'imposition 2008 jusqu'à, et y compris, 2015,
donc sans modification de l'article 154 du Code des impôts
sur les revenus 1992 par la loi du 18 décembre 2015 por-
tant des dispositions fiscales et diverses.
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Om de fiscale pensioenval die hierboven werd beschre-
ven op te lossen, heeft de regering in het wetsontwerp hou-
dende diverse fiscale bepalingen I een wijziging van de
berekening van de bijkomende vermindering voor pensioe-
nen of vervangingskomsten voorgesteld. (Parl. St. 54 -
2639/001). Dit wetsontwerp werd op 20 september jl. in de
Commissie van Financiën en Begroting aangenomen. Het
inkomen na belasting van belastingplichtigen van wie het
inkomen uitsluitend bestaat uit pensioenen of vervangings-
inkomsten of uitsluitend bestaat uit wettelijke ziekte- en
invaliditeitsuitkeringen, zal door die nieuwe berekening
van de bijkomende vermindering voor pensioenen en ver-
vangingsinkomsten niet langer kunnen dalen wanneer hun
inkomen stijgt.

Afin de résoudre le piège à la pension fiscal décrit ci-des-
sus, le gouvernement a proposé une modification du calcul
de la réduction complémentaire pour pensions et revenus
de remplacement dans le projet de loi portant des disposi-
tions fiscales diverses I (Doc. Parl. 54 - 2639/001). Ce pro-
jet de loi a été adopté le 20 septembre dernier en
Commission des Finances et du Budget. Le revenu après
impôts des contribuables dont les revenus sont exclusive-
ment composés de pensions ou de revenus de remplace-
ment, ou exclusivement composés d'indemnités légales
d'assurance en cas de maladie ou d'invalidité, ne pourra
plus diminuer lorsque le revenu augmente grâce à ce nou-
veau calcul de la réduction complémentaire pour pensions
et revenus de remplacement.

Wat uw vraag inzake een globaal plan voor de belasting-
vermindering voor pensioenen en vervangingsinkomsten
betreft, is het zo dat ik, na overleg binnen de regering, aan
mijn administratie heb gevraagd om te onderzoeken of er
oplossing ten gronde kan worden gevonden voor de belas-
tingvermindering voor pensioenen en vervangingsinkom-
sten.

En ce qui concerne votre question à propos d'un plan glo-
bal de réduction d'impôt pour pensions et revenus de rem-
placement, il est vrai que, après concertation ou sein du
gouvernement, j'ai demandé à mon administration d'analy-
ser si une solution de fond pouvait être trouvée pour la
réduction d'impôt pour pensions et revenus de remplace-
ment.

DO 2016201718178
Vraag nr. 1816 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu
van 12 september 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201718178
Question n° 1816 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 12 septembre 2017 (N.) au
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale:

Kosteloze rechtspleging. Procédure gratuite.
Wie een rechtszaak wil beginnen, of wordt opgeroepen

om zich te verdedigen, maar niet over voldoende financiële
middelen beschikt, kan de kosteloze rechtspleging aanvra-
gen. Deze bijstand kan ofwel gratis zijn, ofwel tegen voor-
delige waarden, die worden berekend naargelang van
inkomsten en bepaalde lasten.

Qui souhaite entamer une action ou est appelé à se
défendre en justice mais ne dispose pas de moyens finan-
ciers suffisants peut demander la gratuité de la procédure.
Cette assistance peut être octroyée soit gratuitement, soit à
des conditions avantageuses calculées en fonction des
revenus et de certaines charges.

De vrijstelling van betaling der procedurekosten vormt
geen definitieve ontheffing van deze kosten, en kunnen de
in debet vereffende rechten en de kosten gedaan voor reke-
ning van hem die bijstand heeft genoten, later verhaald
worden te zijnen laste indien uitgemaakt wordt dat zich in
zijn vermogen, bestaansmiddelen of lasten een wijziging
heeft voorgedaan sedert de beslissing waarbij hem rechts-
bijstand is verleend, en hij derhalve in staat is te betalen.
Dat verhaal kan bovendien hoofdelijk op de tegenpartij
worden uitgeoefend, indien deze in de kosten veroordeeld
is of indien in de loop van het geding een dading is aange-
gaan (Gerechtelijk Wetboek, artikel 693).

L'exemption du paiement des frais de procédure ne
constitue pas une exonération définitive de ces frais et les
droits liquidés en débet et les dépens acquittés pour le
compte du bénéficiaire de l'assistance peuvent être récupé-
rés ultérieurement à sa charge s'il est établi qu'une modifi-
cation de son patrimoine, de ses revenus ou de ses charges
est intervenue depuis la décision lui accordant l'assistance
judiciaire et qu'il est dès lors en mesure de payer. Ce
recouvrement peut en outre être poursuivi solidairement à
charge de la partie adverse si celle-ci a été condamnée aux
dépens ou si une transaction est intervenue au cours du
procès (Code judiciaire, article 693).
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De invordering gebeurt door de ontvanger van de penale
boeten in wiens ambtsgebied zich de zetel van de recht-
bank bevindt die kennis heeft moeten nemen van de zaak
en, bij ontstentenis van geschil, door de ontvanger van de
plaats waar de bijstand werd verleend.

Le recouvrement est effectué par le receveur des
amendes pénales dans le ressort duquel se trouve le siège
du tribunal qui a eu à connaître de l'affaire et, à défaut de
litige, par le receveur du lieu où l'assistance a été octroyée.

1. Hoeveel van de sedert 2012 toegekende bedragen wer-
den, onderverdeeld per jaar, teruggevorderd?

1. Combien des montants octroyés depuis 2012 ont été
récupérés? Merci de ventiler les chiffres par année.

2. Hoeveel van deze teruggevorderde bedragen, ook
onderverdeeld per jaar, werden ook effectief geïnd?

2. Combien de ces montants récupérés ont été effective-
ment perçus? Merci de ventiler ici aussi les chiffres par
année.

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1816 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu van
12 september 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1816 de madame la députée Sabien Lahaye-
Battheu du 12 septembre 2017 (N.):

1.Sinds 2016 gebruiken de kantoren Niet fiscale invorde-
ring een computertoepassing waarin ze de in te vorderen
bedragen inzake de kosteloze rechtspleging registreren.

1. Depuis 2016, les bureaux Recouvrement Non Fiscal
utilisent une application informatisée dans laquelle ils
encodent les montants à recouvrer dans le cadre de la pro-
cédure gratuite.

De gegevens waarover de Administratie beschikt hebben
betrekking op de jaren 2016 en 2017 en zijn als volgt:

Les chiffres dont dispose donc l'Administration
concernent les années 2016 et 2017 et sont les suivants:

- voor 2016: 1.729.181,36 euro - pour 2016: 1.729.181,36 euros
- voor 2017: 979.669,66 euro (op datum van

26 september 2017).
- pour 2017: 979.669,66 euros (à la date du 26 septembre

2017).
Voor de jaren voorafgaand aan 2016 zouden de kantoren

een manuele berekening moeten doen wat niet aangewezen
is gelet op de werklast dat dit met zich meebrengt.

Pour ce qui concerne les années antérieures à 2016, un
calcul manuel serait à faire par les bureaux, ce qui n'est pas
concevable, vu la charge de travail que cette tâche occa-
sionnerait.

2. De opbrengsten met betrekking tot de jaren 2013 tot
2017 (van januari tot augustus) gaan hieronder. Voor 2012
wordt verwezen naar het antwoord op uw parlementaire
vraag nr. 321 van 18 maart 2013 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2012-2013, nr. 111 van 6 mei 2013, blz. 142 tot
144).

2. Les chiffres qui suivent portent sur les recettes affé-
rentes aux années 2013 à 2017 (de janvier à août). Pour
l'année 2012, il est renvoyé à la réponse votre question par-
lementaire numéro 321 du 18 mars 2013 (Questions et
Réponses, Chambre, 2012-2013, n° 111 du 6 mai 2013 -
p. 142 à 144).

Het is nog van belang het volgende te vermelden: Il importe encore de préciser que:
- in de meeste kantoren omvatten de opbrengsten van een

bepaald jaar eveneens deze ontvangen in het kader van de
kosteloze rechtspleging die werd toegestaan gedurende de
vorige jaren;

- dans la plupart des bureaux, les recettes d'une année
déterminée comprennent également celles effectuées dans
le cadre de la procédure gratuite qui a été attribuée lors
d'années antérieures;

Jaar/Année Bedrag/Montant

2013 875 498,75 € 
2014 609 616,91 € 
2015 686 952,57 € 
2016 988 691,36 € 
2017 (8 maanden/mois) 875 498,75 € 
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- voor 2017 zijn nog nieuwe opbrengsten te verwachten
(lopend afbetalingsplan, pas begonnen gedwongen invor-
dering, enz).

- pour 2017, de nouvelles recettes sont encore attendues
(plan de paiement en cours, recouvrement forcé à peine
entamé, etc).

DO 2016201718217
Vraag nr. 1818 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Griet Smaers van
13 september 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201718217
Question n° 1818 de madame la députée Griet Smaers

du 13 septembre 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

De beslissing van de Europese Commissie in verband met
de havens.

La décision de la Commission européenne concernant les
ports.

Vorig jaar heb ik u ondervraagd over de beslissing van de
Europese Commissie om een onderzoek te starten naar het
belastingsregime van onze Belgische havens in het licht
van de toepassing van de Europese staatssteunregels.

Je vous avais interrogé l'an dernier à propos de la déci-
sion de la Commission européenne d'ouvrir une enquête
sur le régime d'imposition de nos ports belges dans le
contexte de l'application des règles européennes en matière
d'aides d'État.

Op mijn vraag nr. 1134 van 26 juli 2016 (Vragen en Ant-
woorden, Kamer, 2015-2016, nr. 95) hebt u geantwoord dat
u en uw diensten in samenwerking met de Gewesten de
Belgische positie gingen verdedigen bij de Europese Com-
missie. Dit hebt u ook gedaan op 9 september 2016. In die
brief hebt u een omstandige verantwoording geschreven
waarom de vrijstelling van vennootschapsbelasting
gerechtvaardigd is in het licht van de staatssteunregels.

À ma question n° 1134 du 26 juillet 2016 (Questions et
Réponses, Chambre, 2015-2016, n° 95), vous aviez
répondu que vos services, en collaboration avec les
Régions, allaient défendre la position belge auprès de la
Commission européenne, ce qui fut d'ailleurs fait le
9 septembre 2016. Vous avez fourni par courrier une justi-
fication détaillée des raisons pour lesquelles l'exonération
de l'impôt des sociétés est légitime du point de vue des
règles en matière d'aides d'État.

Op 27 juli 2017 heeft de Europese Commissie echter
beslist dat de vrijstelling van vennootschapsbelasting
ongeoorloofde staatssteun vormt en dat België haar regels
moet aanpassen. Dit impliceert dat ons land de vrijstelling
zal moeten opheffen en de Belgische havens onder het nor-
male belastingregime zal moeten brengen.

Le 27 juillet 2017, la Commission européenne a cepen-
dant décidé que l'exonération de l'impôt des sociétés
constitue une aide d'État illicite et qu'il incombe à la Bel-
gique d'adapter ses règles. Par conséquent, notre pays
devra supprimer cette exonération et soumettre les ports
belges au régime d'imposition normal.

Ons land heeft zich gebaseerd op de DAEB-uitzondering,
maar blijkens de verklaringen van de Europese Commissie
is men niet akkoord gegaan met de Belgische zienswijze.

Notre pays avait avancé l'exception prévue pour les
SIEG, un point de vue qui n'a pas été suivi par la Commis-
sion européenne.
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Uit een antwoord van de Vlaamse bevoegde minister van
15 juli 2016 op vraag nr. 1428 kan ik opmaken dat er
getracht is om een oplossing te zoeken met de Europese
Commissie. Aan Europa zou gezegd zijn dat met name
"het belastingregime voor havens afhankelijk zou worden
gemaakt van de juridische en feitelijke beoordeling in
welke mate de havenbedrijven economische activiteiten
uitoefenen, en waarin werd gewezen op het feit dat de door
de Commissie voorgestelde timing te kort is, gelet op de
vereiste parlementaire procedure en de noodzaak voor de
havens zich intern te organiseren op een gewijzigd belas-
tingregime". Uit de beslissing van de Europese Commissie
kan ik opmaken dat men hier ofwel niet mee akkoord is
gegaan of dat dit voorstel nooit werd gedaan.

D'après la réponse fournie le 15 juillet 2016 par le
ministre flamand compétent à la question n° 1428, une
solution a été recherchée avec la Commission européenne.
Les autorités belges auraient ainsi indiqué à celle-ci "vou-
loir réaliser une évaluation factuelle et juridique du régime
d'imposition des ports belges afin de déterminer si ces der-
niers exercent des activités économiques, soulignant que le
calendrier de mise en oeuvre proposé par la Commission
pour adopter les mesures utiles est trop serré compte tenu
du fait que cette mesure doit suivre le cours de la procédure
parlementaire et que les autorités portuaires ont également
besoin de temps pour se préparer au nouveau régime fis-
cal". À en juger par la décision de la Commission euro-
péenne, soit la Commission n'a pas accepté cette
proposition, soit celle-ci n'a jamais été formulée.

In het licht van de rechtszekerheid voor bedrijven is hier
een kans gemist. Gezien het feit dat er tussen de eerste
brief van de Europese Commissie (9 juli 2014), waarin
werd opgeopperd dat de vrijstelling ongeoorloofde staats-
steun was, en de uiteindelijke beslissing op 27 juli 2017
redelijk wat tijd verstreken is, had het perfect mogelijk
geweest om een constructieve oplossing op tafel te leggen,
mede in het kader van de hervorming van de vennoot-
schapsbelasting.

Pour la sécurité juridique des entreprises, il s'agit d'une
occasion manquée. Étant donné qu'il s'est écoulé un long
laps de temps entre le premier courrier de la Commission
européenne (qui date du 9 juillet 2014), dans lequel celle-ci
avance que cette exonération constitue une aide d'État illi-
cite, et la décision finale intervenue le 27 juillet 2017, il eût
été parfaitement possible de proposer une solution
constructive, dans le cadre notamment de la réforme de
l'impôt des sociétés. 

De Vlaamse bevoegde minister heeft daar immers op
gealludeerd in zijn antwoord. Het moet mogelijk zijn ver-
schillende activiteiten onder de rechtspersonenbelasting te
brengen, terwijl de echte economische activiteiten onder de
vennootschapsbelasting zullen moeten worden gebracht
aangezien ze niet van de DAEB-uitzondering kunnen
genieten volgens de Europese Commissie.

Le ministre flamand compétent y a en effet fait allusion
dans le cadre de sa réponse. Il doit être possible d'assujettir
plusieurs activités à l'impôt des personnes morales, et de
soumettre les activités économiques proprement dites à
l'impôt des sociétés étant donné que la Commission euro-
péenne estime que celles-ci ne peuvent pas bénéficier de
l'exception prévue pour les SIEG.

Tevens maakt de Europese Commissie expliciet de ver-
wijzing naar haar recente beslissing om de regels inzake
overheidsinvesteringen in havens te vereenvoudigen. Sinds
mei van dit jaar kunnen lidstaten overheidsinvesteringen
uitvoeren tot 150 miljoen euro in zeehavens en tot 50 mil-
joen euro in binnenhavens, waaronder de kosten voor bag-
gerwerken. De regering heeft in februari 2017 en nogmaals
bij de voorstellen van het Zomerakkoord haar investerings-
pact voorgesteld, waaraan mijns inziens de beslissing van
de Europese Commissie complementair is.

Par ailleurs, la Commission européenne fait explicite-
ment référence à sa récente décision de simplifier les règles
régissant les investissements publics dans les ports. Depuis
le mois de mai de cette année, les États membres peuvent
réaliser des investissements publics jusqu'à 150 millions
d'euros dans les ports de mer et jusqu'à 50 millions d'euros
dans les ports intérieurs, y compris pour financer les tra-
vaux de dragage. En février 2017 et une autre fois dans le
cadre des propositions de l'accord de l'été, le gouvernement
a présenté son pacte d'investissement qui s'inscrit à mes
yeux en complément de la décision de la Commission
européenne.

1. Kan u verduidelijken welk standpunt ons land concreet
heeft ingenomen bij de Europese Commissie?

1. Pouvez-vous préciser la position défendue par notre
pays auprès de la Commission européenne?
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2. Kan u verklaren of ons land op een gegeven moment
geopperd heeft om de vrijstelling afhankelijk te maken van
de beoordeling of de havens economische activiteiten uit-
oefenen? Zo ja, wat was het oordeel van de Europese Com-
missie? Zo neen, waarom niet en klopt het antwoord van de
bevoegde Vlaamse minister dan niet op dat vlak?

2. Pouvez-vous indiquer si notre pays a, à un moment
donné, suggéré de subordonner l'exonération à l'évaluation
de l'exercice, par les ports, d'activités économiques? Dans
l'affirmative, quelle a été l'appréciation de la Commission
européenne? Dans la négative, pourquoi et cela ne signifie-
t-il pas que la réponse du ministre flamand compétent à cet
égard ne tient pas la route?

3. Is het volgens u niet aangewezen om, in licht van de
rechtszekerheid voor de havenbedrijven, een oplossing op
tafel te leggen die erin voorziet de DAEB-activiteiten af te
zonderen van de echte economische activiteiten van de
havenbedrijven en aldus de eerste onder te brengen in de
rechtspersonenbelasting en de laatste in de vennootschaps-
belasting? Zo neen, waarom niet?

3. N'estimez-vous pas opportun, dans un souci de sécu-
rité juridique pour les entreprises portuaires, de proposer
une solution qui consisterait à dissocier les activités des
SIEG des activités économiques proprement dites des
entreprises portuaires, et de soumettre ainsi les premières à
l'impôt des personnes morales et les secondes à l'impôt des
personnes physiques? Dans la négative, pourquoi?

4. Zal in het verlengde van het Investeringspact zoals
voorgesteld door de regering in februari van dit jaar, over-
leg gepleegd worden met de Gewesten met het oog op het
kunnen voorleggen aan de Europese Commissie van een
structureel investeringstraject in de Belgische havens zodat
hun performantie naar de toekomst gegarandeerd blijft?

4. Dans le prolongement du pacte d'investissement tel
qu'il a été proposé par le gouvernement en février de cette
année, une concertation sera-t-elle organisée avec les
Régions afin que nous puissions soumettre à la Commis-
sion européenne une trajectoire d'investissements structu-
rels dans les ports belges de manière à garantir la pérennité
de leurs performances? 

5. Kan u verduidelijken waarom geen oplossing werd
afgesproken in het kader van de hervorming van de ven-
nootschapsbelasting, aangezien deze discussie toch moei-
lijk losgekoppeld kan worden van de
staatssteunproblematiek (uw antwoord op vraag nr. 1134)?
In het licht van de rechtszekerheid voor de havenbedrijven
had u toch reeds een oplossing kunnen bedenken, zonder
eerst de formele beslissing van de Europese Commissie af
te wachten?

5. Pourriez-vous expliquer pourquoi une solution n'a pas
été trouvée dans le cadre de la réforme de l'impôt des
sociétés étant donné que cette discussion peut difficilement
être dissociée de la question des aides d'État (votre réponse
à la question n° 1134)? Dans un souci de sécurité juridique
pour les entreprises portuaires, vous auriez quand même
déjà pu imaginer une solution sans attendre d'abord la déci-
sion officielle de la Commission européenne.

6. Kan u verklaren of ons land al dan niet in beroep gaat
tegen de beslissing van de Europese Commissie?

6. Pouvez-vous indiquer si notre pays compte introduire
un recours contre la décision de la Commission euro-
péenne?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 28 november
2017, op de vraag nr. 1818 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Griet Smaers van
13 september 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 28 novembre 2017, à la
question n° 1818 de madame la députée Griet Smaers
du 13 septembre 2017 (N.):

De Belgische Staat heeft tijdens de onderzoeksprocedure
inderdaad op een gegeven moment geopperd om de activi-
teiten van de havens dusdanig op te delen dat de economi-
sche activiteiten van de niet-economische activiteiten
zouden kunnen onderscheiden worden, zodat enkel de eco-
nomische aan de vennootschapsbelasting onderworpen
zouden worden.

L'État belge, au cours de la procédure d'examen, a en
effet à un moment donné choisi de diviser les activités des
ports de telle sorte que les activités économiques puissent
être distinguées des activités non-économiques, de sorte
que seules les activités économiques soient soumises à
l'impôt des sociétés.
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Gezien de verwevenheid van de verschillende activitei-
ten van een havenbedrijf en de complexiteit die een opde-
ling van de activiteiten bijgevolg met zich zou
meebrengen, is er, in overleg met de havens, voor gekozen
deze piste niet verder te bewandelen.

Vu l'enchevêtrement des différentes activités d'une régie
portuaire et la complexité qu'une division des activités
entraînerait, il a été décidé, en concertation avec les ports,
de ne pas explorer davantage cette piste.

In samenspraak met de havens en de Gewesten is ervoor
gekozen om tussen te komen in de beroepsprocedure van
de havens tegen de beslissing van de Europese Commissie.

En consultation avec les ports et les Régions, il a été
décidé d'intervenir dans la procédure d'appel des ports de la
décision de la Commission européenne.

De hervorming van de vennootschapsbelasting en het al
dan niet onderwerpen van de havens aan deze vennoot-
schapsbelasting zijn wel degelijk twee te onderscheiden
dossiers. In het eerste wordt, kort samengevat, in een bud-
getneutraal kader een tariefverlaging doorgevoerd door
middel van een verbreding van de belastbare grondslag.

La réforme de l'impôt des sociétés et l'assujettissement
ou non des ports à l'impôt des sociétés, sont deux dossiers
bien distincts. Dans le premier, pour le résumer briève-
ment, c'est la mise en oeuvre dans un cadre budgétaire
neutre d'une diminution tarifaire au moyen d'un élargisse-
ment de la base imposable.

Wat het tweede dossier betreft, is er gezien het beroep dat
zal worden aangetekend nog geen duidelijkheid over de
definitieve uitkomst. Het is dan ook niet opportuun om de
onderwerping van de havens aan de vennootschapsbelas-
ting mee te nemen in de hervorming van de vennoot-
schapsbelasting, zeker gezien het feit dat deze hervorming
in een budgetneutraal kader moet gebeuren.

En ce qui concerne le second dossier, compte tenu de
l'appel qui sera introduit, il n'y a encore aucune clarté sur le
résultat définitif. Il n'est donc pas non plus opportun
d'inclure l'assujettissement des ports à l'impôt des sociétés
dans le cadre de la réforme de l'impôt des sociétés, vu le
fait que cette réforme doit certainement se réaliser dans un
cadre budgétaire neutre.

Voor uw vragen betreffende het investeringspact verwijs
ik u door naar de eerste minister, onder wiens bevoegdheid
het Strategisch Comité belast met de aansturing van het
investeringspact valt.

Pour vos questions concernant le pacte d'investissement,
vous pouvez en référer à monsieur le premier ministre,
sous la compétence duquel se réunit le Comité stratégique
chargé de piloter le pacte d'investissements.

DO 2016201718229
Vraag nr. 1820 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 13 september 2017 (N.)
aan de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201718229
Question n° 1820 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 13 septembre 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Middelen voor de strijd tegen alcoholsmokkel. Les moyens mis en oeuvre dans le cadre de la lutte contre
le trafic d'alcool.

In een artikel over de alcoholsmokkel in het weekblad
Humo verklaart de woordvoerder van de FOD Financiën
dat het bestrijden van deze alcoholsmokkel niet in het
beleidsplan van de douane 2015-2019 is opgenomen.

Dans un article relatif au trafic d'alcool paru dans l'heb-
domadaire Humo, le porte-parole du SPF Finances indique
que la lutte contre le trafic d'alcool ne figure pas dans le
plan stratégique de la douane 2015-2019.

Nochtans stelt men een serieuze verhoging vast van de
ontdoken rechten en inbeslaggenomen alcoholhoudende
dranken. De alcoholsmokkel vanuit onder meer Luxem-
burg is dus enorm toegenomen. Dit is grotendeels het
gevolg van de verhoogde alcoholtaksen waardoor de geor-
ganiseerde misdaad er is opgesprongen. In een reactie in
hetzelfde artikel ontkent u dat de strijd tegen de smokkel
geen prioriteit meer zou zijn. Ongelukkige communicatie,
lijkt me.

On observe pourtant une augmentation substantielle des
droits éludés et des saisies de boissons alcoolisées. La
contrebande d'alcool provenant notamment du Luxem-
bourg a donc considérablement pris de l'ampleur. Cette
situation est essentiellement due à l'augmentation des taxes
sur l'alcool, qui s'est traduite par une recrudescence du
crime organisé. Dans le même article, vous niez que la
lutte contre le trafic d'alcool ne constituerait plus une prio-
rité. Il s'agit là, me semble-t-il, d'une communication mal-
heureuse.
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Volgens mijn informatie zijn de mobiele teams, die con-
troles op de openbare weg uitvoeren, steeds met minder
mensen. De bewakingsteams in lucht- en zeehavens heb-
ben de strijd tegen terreur als prioriteit. Ook daar is er dus
minder aandacht voor de smokkel. Nochtans betaalt meer
personeel zichzelf op korte termijn terug. Ook het gegeven
dat de verhoogde accijnzen verre van de beoogde inkom-
sten hebben gegenereerd, kan een argument zijn om de
strijd tegen de alcoholsmokkel op te voeren.

Selon mes informations, les équipes mobiles qui effec-
tuent des contrôles sur la voie publique comptent de moins
en moins d'effectifs. Les équipes de surveillance présentes
dans les ports et les aéroports oeuvrent en priorité à la lutte
contre le terrorisme et s'intéressent donc également moins
au problème du trafic. Pourtant, un renfort en personnel
serait rapidement amorti. Par ailleurs, le fait que l'augmen-
tation des accises a généré nettement moins de revenus que
prévu peut également constituer un argument en faveur
d'un renforcement de la lutte contre la contrebande
d'alcool.

1. a) Is de strijd tegen de alcoholsmokkel nu wel of niet
prioritair volgens het beleidsplan Algemene Administratie
Douane en Accijnzen?

1. a) La lutte contre la contrebande d'alcool constitue-t-
elle ou non une priorité dans le cadre du Plan de politique
de l'Administration générale Douanes et Accises?

b) Wat is uw visie voor het aanpakken van de strijd tegen
de alcoholsmokkel, wetende dat deze erg toegenomen is?

b) Comment envisagez-vous de mener la lutte contre le
trafic d'alcool, sachant que ce phénomène s'est fortement
amplifié?

2. Kan u een overzicht geven van de middelen die de
laatste vijf jaar naar de strijd tegen de alcoholsmokkel zijn
gegaan? Indien deze de laatste jaren zijn afgenomen, wat is
hiervan de oorzaak?

2. Pourriez-vous fournir un aperçu des moyens mis en
oeuvre dans le cadre de la lutte contre le trafic d'alcool ces
cinq dernières années? S'ils ont diminué, pourquoi?

3. Waarom worden er niet meer mensen ingezet om de
verhoogde inzet op het vlak van terreurbestrijding te com-
penseren? Overweegt u met deze recente vaststellingen een
verhoging van personeel en middelen?

3. Pourquoi n'engage-t-on pas plus de personnel pour
compenser le renforcement des équipes chargées de lutter
contre le terrorisme? Compte tenu de ces récentes constata-
tions, une augmentation des moyens et des effectifs est-elle
envisagée?

4. Welke andere acties voorziet of overweegt u om de
beoogde meeropbrengst alsnog te halen?

4. Quelles autres actions prévoyez-vous ou envisagez-
vous d'entreprendre pour générer les recettes supplémen-
taires prévues?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1820 van de heer
volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van
13 september 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1820 de monsieur le député Stefaan Van
Hecke du 13 septembre 2017 (N.):

1. a) Het Douanebeleidsplan 2015-2019 bevat de bestrij-
ding tegen de illegale smokkel (punt "III.1.3 Fraude van
alcoholische dranken"), met name:

1. a) Le plan de politique douanière 2015-2019 reprend la
lutte contre le trafic illégal (point "III.1.3 Fraude en
matiè re de boissons alcoolisé es"), notamment:

"Sluikinvoer van alcoholische dranken, onttrekking aan
de schorsingsregeling van alcoholische dranken, fraude
met bier door onttrekking aan de schorsingsregeling door
valse of fictieve zuivering van e-AD en misbruik door cri-
minele organisaties van het system EMCS worden als
voornaamste modi operandi gedetecteerd. De Algemene
Administratie van de Douane en Accijnzen (AAD en A)
wil de bestrijding van deze fenomenen intensifiëren."

"L'importation illé gale de boissons alcoolisé es, la sous-
traction au ré gime de suspension des boissons alcoolisé es,
la fraude concernant la biè re en la soustrayant au ré gime de
suspension par le biais d'un apurement faux ou fictif de l'e-
AD et l'abus par des organisations criminelles du systè me
EMCS, sont détecté s comme modi operandi principaux.
L'Administration générale des Douanes et Accises (AGD
et A) veut intensifier la lutte contre ces phé nomè nes."

De term "sluikinvoer" is een synoniem van "smokkel". Le terme "importation illégale" est synonyme de "contre-
bande".

b) De strijd tegen alcoholsmokkel is, en blijft, zonder
enige twijfel een top-prioritair beleidsdomein.

b) La lutte contre la contrebande d'alcool est, et reste,
sans aucun doute un objectif stratégique prioritaire.
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2. Door middel van een doeltreffende prioriteitsbepaling
haalde de AAD en A in 2016 goede resultaten in de strijd
tegen alcoholfraude.

2. Au moyen d'une priorisation efficace, l'AGD et A a
obtenu en 2016 de bons résultats dans la lutte contre la
fraude en matière de boissons alcoolisées.

3. De maximale beschikbare capaciteit wordt benut om
de controles in het kader van de prioritaire beleidsdomei-
nen te vervullen.

3. La capacité maximale disponible est utilisée pour
accomplir les contrôles dans les domaines stratégiques
prioritaires.

4. De AAD en A zet zijn strijd tegen alcoholfraude
onverminderd voort.

4. L'AGD et A poursuit sans relâche sa lutte contre la
fraude en matière de boissons alcoolisées.

In het intern nationaal operationeel plan van de douane
en accijnzen zijn er KPI's voorzien voor de controles die
deze vorm van fraude aanpakken.

Dans le plan opérationnel national interne des douanes et
accises, des indicateurs clés de performance sont prévus
pour les contrôles qui s'attaquent à cette forme de fraude.

Bovendien gebeuren er ook nog geïntegreerde controles
langs de openbare weg, waarbij er steeds controles op de
lading van het voertuig worden gedaan zodat onregelma-
tigheden kunnen worden vastgesteld.

Par ailleurs, des contrôles intégrés se déroulent égale-
ment depuis longtemps sur la voie publique, impliquant à
chaque fois des contrôles sur le chargement de véhicules,
de manière à constater les irrégularités.

Er zijn sinds september 2016 specifieke acties "ALTA"
(Alcohol en Tabak) georganiseerd die gericht zijn op het
onregelmatig overbrengen van alcohol en tabak uit andere
lidstaten. Deze acties worden semestrieel uitgevoerd en
zullen vanaf 2018 opgedreven worden.

Depuis septembre 2016, des actions spécifiques "ALTA"
(Alcool et Tabac) sont organisées, sur le transport illicite
d'alcool et tabac en provenance d'autres États membres.
Actuellement, de telles actions se déroulent chaque
semestre, mais elles seront intensifiées à partir de 2018.

De Opsporingsdiensten van de AAD en A stelden dit jaar
reeds 6.977.066,27 euro aan ontdoken rechten vast.

Les services des recherches de l'AGD et A ont déjà
constaté cette année 6.977.066,27 euros de droits éludés.

DO 2016201718244
Vraag nr. 1821 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 14 september 2017 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201718244
Question n° 1821 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 14 septembre 2017 (Fr.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Door België opgelopen fiscale en budgettaire verliezen als
gevolg van de fiscale optimalisatie door sommige multi-
nationals.

Les pertes fiscales et budgétaires de la Belgique dues à
l'optimisation fiscale de certaines multinationales.

Indien een buitenlands bedrijf in een ander land enkel
diensten levert zonder daar een vestiging te hebben, heeft
het in beginsel geen vaste inrichting in dat land. De win-
sten die uit die activiteit voortvloeien zijn derhalve niet
belastbaar in het land van dienstverlening.

En principe, si une société étrangère se borne à fournir
des services dans un autre État sans y disposer de locaux,
elle n'a pas d'établissement stable dans cet État. Les béné-
fices générés par cette activité ne sont donc pas imposables
dans l'État de la prestation de services.

In sommige belastingverdragen wordt er in overeenstem-
ming met het VN-modelverdrag evenwel een ruimere defi-
nitie van het begrip vaste inrichting gehanteerd dan in het
OESO-model. Zelfs als er geen vaste inrichtingen of verte-
genwoordigers zijn wordt de levering door een dienstverle-
nend bedrijf, met inbegrip van adviesverlening, via
werknemers of ander daartoe door het bedrijf aangeworven
personeel in aanmerking genomen, zij het enkel indien der-
gelijke activiteiten worden voortgezet (in het kader van
hetzelfde of een gerelateerd project) in een overeenkomst-
sluitende Staat voor een periode of periodes die in totaal
meer dan 183 dagen per periode van 12 maanden bedragen.

Néanmoins certaines conventions fiscales, suivant le
Modèle de Convention établi par l'ONU retiennent une
définition plus large de l'établissement stable que celle pré-
vue par le Modèle OCDE, en incluant, même en l'absence
d'installation fixe ou de représentants, la "fourniture, par
une entreprise de services, y compris de services conseils,
par l'intermédiaire d'employés ou autre personnel engagé
par l'entreprise à cette fin, mais seulement si des activités
de cette nature se poursuivent (pour le même projet ou un
projet connexe) dans un état contractant pour une période
ou des périodes totalisant plus de 183 jours d'une période
de 12 mois".
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Met die bepaling willen de ontwikkelingslanden de
mogelijkheid behouden belastingen te heffen op de vergoe-
ding voor dergelijke diensten die westerse bedrijven in hun
land voor een langere periode verstrekken.

Cette stipulation traduit l'objectif des pays en voie de
développement de conserver le pouvoir d'imposer les
sommes rémunérant de telles prestations de services ren-
dues par des sociétés occidentales dans leur pays durant
une période prolongée.

Die uitbreiding is niet opgenomen in het OESO-model
omdat er daar duidelijk geen eensgezindheid over bestaat
onder de lidstaten van het fiscaal comité van de OESO. Als
gevolg van de herziening van de OESO-commentaar, die
in juli 2008 beslist werd (punten 42.11 tot 42.48 onder arti-
kel 5) kunnen landen evenwel overeenkomsten sluiten over
de belasting van diensten in de bronstaat. Volgens de com-
mentaar is de fysieke aanwezigheid van de persoon die de
dienst in de andere staat verzekert vereist terwijl volgens
het VN-model de werkzaamheden enkel verricht moeten
worden door werknemers, zonder dat er verwezen wordt
naar hun vestiging, en gedurende een minimumduur moe-
ten worden voortgezet.

Cette extension ne figure pas dans le Modèle OCDE,
dans la mesure où elle ne fait clairement pas l'unanimité
des États membres du Comité Fiscal de l'OCDE. Toutefois
par la révision du Commentaire OCDE décidée en juillet
2008 (points n°s 42.11 à 42.48 sous l'article 5), les États
peuvent s'entendre sur l'imposition des services dans l'État
de la source, les commentaires de l'OCDE requérant la pré-
sence physique de la personne assurant le service dans
l'autre État, alors que le Modèle ONU exige seulement que
les activités soient exercées par l'intermédiaire d'employés,
sans prendre position sur leur localisation, et se pour-
suivent pendant une durée minimale.

Volgens een aantal vooraanstaande internationale fiscale
juristen zouden de tekst van en de commentaar bij artikel 5,
§ 3, b, van het VN-model nuttig kunnen zijn voor het debat
over de fiscale beheersing van de door de digitale dien-
steneconomie gegenereerde inkomstenstromen, zoals
Booking.com. Volgens recente artikelen, met name in de
Belgische pers, zou er bij onlinereserveringen op die web-
site 15 % van de waarde van de dienstverlening (en dus
van de Belgische hotelsector die niet anders meer kan dan
de reserveringen via die website te laten verlopen) overge-
boekt worden naar een innings-bv die geen houder is van
de merk-, licentie- en octrooirechten maar gemachtigd is ze
te innen. Die innings-bv is trouwens in Nederland onder-
worpen aan een forfaitaire belastingregeling (tarief ven-
nootschapsbelasting op een gelimiteerd percentage van de
geïnde brutobijdragen), die in alle openbare handleidingen
over fiscale optimalisatie beschreven wordt. Daarbij is de
toegevoegde waarde die naar de bronstaat wordt overgehe-
veld aan geen enkele belasting onderworpen.

Selon certains éminents juristes fiscalistes internatio-
naux, l'article 5, § 3, b du Modèle ONU présenterait, dans
son texte et ses commentaires, un intérêt certain dans le
cadre des discussions relatives à la maîtrise fiscale des flux
de revenus générés par l'économie de prestations services
de nature numérique, telle par exemple que Booking.com,
dont de récents articles, notamment dans la presse belge,
montrent que la réservation en ligne sur ce site internet
transférerait 15 % de la valeur de la prestation (et donc du
secteur hôtelier belge dont il est devenu un outil de réser-
vation obligé) à une BV de redevances (non propriétaire
des droits de marque, licences et brevets) mais autorisée à
les percevoir, BV de redevances imposée par ailleurs aux
Pays-Bas à un régime forfaitaire (taux ISOC sur un pour-
centage plafonné des redevances brutes perçues) décrit
dans tous les manuels publics d'optimisation fiscale, ce
sans aucune imposition de cette valeur ajoutée transférée
dans l'État source.

Zoals veel Europese en westerse landen is België, wat de
levering van digitale diensten betreft, een 'consumerend' en
geen 'producerend' land (voor zover men ter zake kan spre-
ken van  'producerende' landen, los van de staten waar de
verschillende schakels van de leveringsketen om fiscale
redenen gevestigd zijn).

La Belgique (comme de nombreux États européens ou
occidentaux) est, en ce qui concerne les prestations de ser-
vices de nature numérique, un pays "consommateur" et non
pas "producteur"(et ce pour peu que l'on puisse considérer
en la matière l'existence de pays "producteur" hors les
États de localisation fiscale des divers relais de la chaîne de
fourniture).
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Artikel 5, § 3, b, van het OESO-model is interessant
omdat het via de opmerkingen die er in het VN-model over
gemaakt worden en door de mogelijkheid om het toe te
passen op digitale diensten een land ertoe in staat stelt een
bronheffing te heffen op inkomsten die voortvloeien uit
een activiteit voor de uitoefening waarvan er geen vaste
fysieke inrichting in die staat aanwezig is en waarvan de
schakelbedrijven (venootschappen of vaste inrichtingen) in
andere staten zijn ondergebracht in offshore en onshore fis-
cale niches met een nultarief of zeer lage tarieven.

L'article 5, § 3, b du Modèle OCDE présente l'intérêt
qu'il offre, par le commentaire qu'en fait le Modèle ONU et
par la possibilité de l'appliquer aux prestations de service
de nature numérique, à un État de conserver un pouvoir
d'imposition à la source sur les revenus générés par une
activité qui ne présente aucun établissement stable phy-
sique dans cet État et dont les établissements de relais
(société ou établissement stable) sont localisés, dans
d'autres États, dans les niches d'imposition offshore ou
onshore à taux nul ou très faible.

De FOD Financiën heeft in 2007 een link geplaatst naar
het modelverdrag dat een afspiegeling is van het verdrags-
beleid dat België bij de (her)onderhandelingen over over-
eenkomsten ter voorkoming van dubbele belastingen volgt.
Als dat gunstiger is voor van oorsprong Belgische bedrij-
ven die als gevolg van hun activiteiten in een bepaald land
belangstelling tonen voor onderhandelingen over een over-
eenkomst ter voorkoming van dubbele belastingen wijkt
het Belgisch model (op een beperkt aantal punten) af van
het OESO-model en soms van het Belgisch intern fiscaal
recht.

Le SPF Finances a publié sur son site internet en 2007 le
Modèle de Convention auquel se réfère la Belgique en ce
qui concerne la négociation et la renégociation des conven-
tions préventives de la double imposition. Ce Modèle belge
déroge sur un nombre limité d'aspects au Modèle OCDE et
quelquefois au droit interne fiscal belge, quand la Belgique
considère que la dérogation est favorable aux entreprises
d'origine belge qui seraient intéressées à la négociation
d'une convention préventive de la double imposition du fait
de leur activité dans un État concerné.

1. Zal u afwijken van de OESO- of de Belgische variant
van het OESO-model en bij de onderhandelingen en heron-
derhandelingen over dubbele belastingverdragen (ook met
EU-lidstaten) systematisch rekening houden met artikel 5,
§ 3, b, van het VN-model en de inhoud van dat artikel aan-
passen aan de bepalingen van de VN-commentaar en niet
aan de OESO-commentaar van 2008?

1. Envisagez vous de déroger au Modèle OCDE, dans sa
variante OCDE ou dans sa variante "belge", pour poser
l'article 5, § 3, b du Modèle ONU comme étant un disposi-
tif que la Belgique présentera de manière systématique à la
négociation et à la renégociation de ses conventions pré-
ventives de la double imposition (y compris celles avec des
États de l'Union européenne), en ajustant le contenu de cet
article sur les dispositions du Commentaire ONU et non du
Commentaire OCDE de 2008?

2. Uit een korte analyse van de jurisprudentie van Hof
van Justitie van de Europese Unie blijkt dat een dergelijke
maatregel niet in strijd zou zijn met de vrijheid van vesti-
ging die door het VWEU wordt gewaarborgd (de betrok-
ken sites hebben geen fysieke vestiging in België en dat
zou niet verplicht zijn), de vrijheid van dienstverlening
(integendeel, aangezien de mogelijkheid om dergelijke
sites te belasten via een vaste inrichting in de zin van arti-
kel 5, § 3, b, van het VN-model het mogelijk zou maken
die zodanig te belasten dat de concurrentie met de natio-
nale sites die aan de vennootschapsbelasting onderworpen
zijn in de zin van de jurisprudentie van het Hof van Justitie
inzake het verschil in behandeling op fiscaal vlak beperkt
zou zijn), en het vrij verkeer van kapitaal.

2. D'une courte analyse eu égard à la jurisprudence de la
CJUE, il ne semble pas qu'une telle mesure serait contraire
à la liberté d'établissement garantie par le Traité CJUE (les
sites concernés n'ont pas d'établissement matériel en Bel-
gique et il ne serait pas exigé qu'il en ait un) et à la liberté
de prestations services (au contraire, puisque la possibilité
d'une imposition de ces sites via un établissement stable au
sens de l'article 5, § 3, 2 du Modèle ONU autoriserait la
perception d'une charge fiscale telle que la concurrence
avec des sites nationaux, imposés à l'ISOC, serait, quant au
critère fiscal, réduite, au sens de la jurisprudence de la
CJUE en matière de différence de traitement), ni à la
liberté de circulation des capitaux.

Waarom zou u bovenstaande vraag eventueel negatief
beantwoorden?

Quels seraient les motifs qui vous conduiraient à formu-
ler une réponse négative à la question posée ci-dessus?
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1821 van de heer
volksvertegenwoordiger Georges Gilkinet van
14 september 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1821 de monsieur le député Georges
Gilkinet du 14 septembre 2017 (Fr.):

1. Ik heb momenteel geen plannen om de toepassing van
artikel 5, § 3, b van het VN-model voor te stellen aan de
partners van België bij de onderhandelingen over nieuwe
overeenkomsten tot het vermijden van dubbele belasting of
bij het voeren van nieuwe onderhandelingen over
bestaande overeenkomsten.

1. Je n'envisage pas à l'heure actuelle de proposer l'article
5, § 3, b du Modèle ONU aux partenaires de la Belgique
lors de la négociation de nouvelles conventions préven-
tives de la double imposition ou lors de la renégociation de
conventions existantes.

2. Zelfs al wordt dit niet uitdrukkelijk vermeld in de com-
mentaar bij artikel 5, § 3, b, is België van oordeel dat voor
de toepassing van die bepaling een fysieke aanwezigheid
vereist is van de onderneming die de diensten verstrekt in
de Staat waar de diensten verstrekt worden.

2. Même si les Commentaires sur l'article 5, § 3, b ne
l'indiquent pas expressément, la Belgique considère que
l'application de cette disposition requiert une présence phy-
sique de l'entreprise prestataire de services dans l'État où
les services sont prestés.

De bepaling houdt immers in dat het verstrekken van
diensten door een onderneming met behulp van werkne-
mers of ander personeel die de onderneming daarvoor in
dienst genomen heeft, geen vaste inrichting vormt, tenzij
dergelijke werkzaamheden "in een overeenkomstsluitende
Staat worden uitgeoefend" gedurende een tijdvak of tijd-
vakken waarvan de duur in totaal meer dan 183 dagen
bedraagt binnen een tijdvak van twaalf maanden dat aan-
vangt of eindigt in de loop van het betrokken belastingjaar.

La disposition stipule en effet que la fourniture, par une
entreprise, de services par l'intermédiaire d'employés ou
autre personnel engagés par l'entreprise à cette fin ne
constitue un établissement stable que si des activités de
cette nature "se poursuivent (...) dans un Etat contractant"
pour une période ou des périodes totalisant plus de 183
jours d'une période de 12 mois commençant ou s'achevant
au cours de l'année fiscale concernée.

Deze formulering geeft aan dat het personeel van de
onderneming in die Staat aanwezig moet zijn om er de
diensten te verstrekken. Dit standpunt wordt gedeeld door
de meerderheid van de lidstaten van de Organisatie voor
Economische Samenwerking en Ontwikkeling (OESO).
Het opnemen van die bepaling in de door België gesloten
overeenkomsten zou België dus niet in staat stellen om de
inkomsten uit Belgische bron te belasten die een buiten-
landse onderneming uitsluitend via een website verkrijgt

Cette formulation indique que le personnel de l'entreprise
doit être présent dans cet Etat pour y prester les services.
Cette position est partagée par la majorité des États
membres de l'Organisation de Coopération et de Dévelop-
pement Économiques (OCDE). L'introduction de cette dis-
position dans les conventions conclues par la Belgique ne
permettrait donc pas à la Belgique d'imposer les revenus de
source belge qu'une entreprise étrangère réalise unique-
ment par l'intermédiaire d'un site internet.

Ik wens het geachte lid ervan te verzekeren dat de Belgi-
sche regering zich wel degelijk bewust is van de noodzaak
om tot een rechtvaardige belasting te komen van de digi-
tale actoren. Ik ben evenwel de mening toegedaan dat die
problematiek deel moet uitmaken van globale oplossingen
waarover internationaal overleg is gepleegd en niet van een
opeenstapeling van unilaterale maatregelen die door ver-
scheidene Staten genomen worden, en die schadelijk zou
kunnen zijn zowel op fiscaal als op economisch vlak.

Je tiens à assurer l'honorable membre du fait que le gou-
vernement belge est bien conscient de la nécessité de par-
venir à une imposition équitable des acteurs du numérique.
J'estime toutefois que cette problématique doit faire l'objet
de solutions globales concertées au niveau international et
non d'une multiplication de solutions prises de manière
unilatérale par différents Etats, qui pourrait s'avérer dom-
mageable tant sur le plan fiscal que sur le plan écono-
mique.

België speelt een actieve rol in de werkzaamheden die
door de OESO en de G20 ondernomen worden om een
oplossing te zoeken voor de fiscale uitdagingen die het
gevolg zijn van de digitale economie. Ook binnen de EU
zullen werkzaamheden plaatsvinden, waaraan België even-
eens zal deelnemen.

La Belgique participe activement aux travaux que
mènent l'OCDE et le G20 en vue de trouver des solutions
aux défis fiscaux posés par l'économie numérique. Des tra-
vaux, auxquels la Belgique participera également active-
ment, vont aussi être menés au sein de l'UE.
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DO 2016201718264
Vraag nr. 1823 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 14 september 2017 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201718264
Question n° 1823 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 14 septembre 2017 (Fr.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Polyvalentie bij de operationele diensten van de Adminis-
traties KMO en GO van de AAFisc.

Polyvalence dans les services opérationnels des Piliers
PME et GE de l'AGFisc.

I. Op 7 februari 2017 heeft de Algemene Administratie
van de Fiscaliteit (AAFisc) haar powerpointpresentatie-
Doelgerichte Multidisciplinaire Aanpakmet betrekking tot
de polyvalentie bij de beheers-, controle- en expertiseafde-
lingen van de Administraties KMO en Grote Ondernemin-
gen (GO) toegelicht. De diensten van de Administratie
Particulieren vallen er niet onder, omdat die nog niet poly-
valent werken voor de personenbelasting.

I. En date du 7 février 2017, l'Administration générale de
la Fiscalité (AGFisc) a publié sa note d'approche sur la
polyvalence dans les teams de gestion, de contrôle et
d'expertise des piliers PME et Grandes Entreprises (GE),
les teams du Pilier Particuliers n'étant pas concernés car
monovalents IPP.

De ambtenaren die in 2017 ouder zijn dan 59 jaar, zijn
van de polyvalentie (ofwel PB en btw, ofwel VenB/RPB en
btw) vrijgesteld.

Sont par ailleurs dispensés de la polyvalence (soit IPP et
TVA, soit ISOC/IPM et TVA) les agents ayant plus de 59
ans en 2017.

Volgens de beschikbare cijfers hadden er op
31 december 2016 2.952 (of 64 %) van de 4.613 mogelijk
betrokken ambtenaren polyvalentieopleidingen en -cursus-
sen gevolgd.

De même, au 31 décembre 2016, selon les chiffres dispo-
nibles, 2.952 agents des 4.613 agents potentiellement
concernés (soit 64 %) avaient suivi des formations et des
cours relevant de la formation en matière de polyvalence.

In die presentatie wordt er een onderscheid gemaakt tus-
sen twee competentieniveaus voor elke medewerker, met
name gebruikerskennis en expertisedomein.

Cette note distingue deux niveaux de compétences pour
chaque collaborateur, le niveau utilisateur et le niveau
expert.

II. Op 10 mei 2017 stelde u in uw antwoord op een parle-
mentaire vraag over polyvalentie bij de AAFisc onder
meer dat u op de tweede vraag van het lid kon antwoorden
dat er, zoals u ook in uw beleidsnota van 28 oktober 2016
geschreven hebt, moet worden afgestapt van de thans door
de AAFisc beoogde polyvalentie van de ambtenaren. De
ambtenaren van de Administraties KMO en Grote Onder-
nemingen zullen in een bepaalde belastingmaterie gespeci-
aliseerd blijven, maar zullen ook een opleiding krijgen
over de andere belastingmaterie, zodat ze bij het beheer
van een dossier of een controle verbanden kunnen leggen
en wijzigingen van aanslagen kunnen uitvoeren voor beide
belastingmateries in bepaalde afgebakende en welom-
schreven gevallen op het gebied van controle van de
omzet.(Integraal Verslag, Kamer, 2016-2017, nr. 659
COM 69, blz. 42 en 43).

II. En date du 10 mai 2017, en réponse à une question
parlementaire sur la polyvalence au sein de AGFisc, vous
indiquiez les éléments suivants. "En réponse à votre deu-
xième question, comme je l'ai déjà annoncé dans ma note
de politique générale du 26 octobre 2016, la polyvalence
des agents telle que l'envisage actuellement l'Administra-
tion générale de la Fiscalité doit être abandonnée. Sur ce
plan, ceux qui sont chargés des PME et des Grandes Entre-
prises resteront spécialisés dans un impôt mais recevront
une formation adéquate à l'autre impôt afin de pouvoir éta-
blir le lien dans la gestion d'un dossier ou lors d'un contrôle
et en vue de pouvoir opérer des rectifications dans les deux
impôts dans certains cas limités et bien définis en terme de
contrôle du chiffre d'affaires" (Compte Rendu Intégral,
Chambre, 2016-2017, CRIV 54 COM 659, pages 42 et 43).

Als gevolg van die stellingname werden de polyvalentie-
opleidingen stopgezet en zal er in september 2017 een
opleidingsprogramma aangeboden worden.

Consécutivement à cette position, les formations polyva-
lentes sont arrêtées et un cursus de formation sera proposé
en septembre 2017.

III. Uit de meegedeelde beslissing kunnen de volgende
besluiten getrokken worden.

III. Les conclusions suivantes doivent être retirées de
votre décision telle que communiquée.
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a) Daar de expertiseafdelingen bij de Administraties
KMO en GO (de expertise-, beheers- en controleafdelingen
zijn telkens aparte diensten) niet vermeld worden, blijft de
polyvalentie zoals die door de AAFisc voor die diensten
werd opgezet voor die diensten gelden.

a) Les teams expertise des piliers PME et GE (teams dis-
tincts des teams gestion et des teams contrôle, eux-mêmes
distincts) n'étant pas cités, ils ne sont pas concernés par
l'abandon de la polyvalence telle que conçue par l'AGFisc
pour ces teams.

b) De beslissing geldt enkel voor de ambtenaren van de
beheers- en controleafdelingen van de Administraties
KMO en GO. Elke medewerker van die afdelingen blijft
gespecialiseerd in een belastingmaterie (niveau expertise-
domein?) en krijgt een opleiding in een andere belasting-
materie (minstens gebruikerskennis verplicht? Optioneel
en op vrijwillige vrijwillige basis niveau expertisedomein).

b) Seuls les agents des teams gestion et les agents des
teams contrôle des piliers PME et GE sont concernés,
chaque collaborateur de ces deux types de teams restant
spécialisé dans un impôt (niveau expert?) et recevant une
formation dans un autre impôt (au minimum, niveau utili-
sateur obligatoire?, optionnellement sur base volontaire
niveau expert).

c) Op dezelfde manier krijgen de medewerkers van de
controleafdelingen een - in principe verplichte - opleiding
om voor beide belastingen aanslagen te kunnen wijzigen in
bepaalde afgebakende en welomschreven gevallen, zoals
op het gebied van de controle van de omzet. Dat is een
nieuw gegeven.

c) De même, les collaborateurs des teams contrôle
reçoivent une formation, comprise comme obligatoire, en
vue de pouvoir opérer des rectifications dans les deux
impôts dans certains cas limités et bien définis tels le
contrôle du chiffre d'affaires. Cet aspect est neuf.

IV. De vakbonden bij de FOD Financiën zijn van oordeel
dat u met die verklaring afstapt van de beoogde polyvalen-
tie bij de beheers- en de controleafdelingen van de Admi-
nistraties KMO en GO van de AAFisc. Sommige
ambtenaren van het middenmanagement menen dat enkel
de medewerkers van de controlediensten niet volledig
polyvalent zouden moeten zijn en dus geen twee belasting-
materies als expertisedomein zouden moeten hebben
(ofwel PB en btw, ofwel VenB/RPB en btw).

IV. Les organisations syndicales du SPF Finances esti-
ment que, par cette déclaration, vous avez abandonné
l'objectif de polyvalence dans les teams de gestion et dans
les teams de contrôle des piliers PME et GE de l'AGFisc.
Certains fonctionnaires en charge du management intermé-
diaire estiment que seule la polyvalence complète au titre
d'expert dans les deux impôts (soit IPP et TVA, soit ISOC/
IPM et TVA) pour les collaborateurs dans les teams de
contrôle ne serait pas obligatoire.

a) Overeenkomstig de presentatie van de AAFisc van
februari 2017 houdt polyvalentie in dat elke medewerker
van de operationele diensten van de Administraties KMO
en GO een gebruikerskennis heeft in twee belastingmate-
ries (ofwel PB en btw, ofwel VenB/RPB en btw) en een
expertisedomein in één van die materies (PB, VenB/RPB
of btw). Zo hij dat wenst, kan zijn expertisedomein ook
beide materies beslaan. Het standpunt dat u in uw ant-
woord op de vraag van 10 mei 2017 ingenomen hebt wijkt
niet van die definitie af, maar scherpt die nog verder aan,
aangezien u thans eist dat de ambtenaren van de controle-
afdelingen een expertedomein hebben in bepaalde aspecten
van de twee belastingmateries, zoals de controle van de
omzet.

a) Telle qu'elle est définie dans la note de février 2017 de
l'AGFisc, la polyvalence signifie que chaque collaborateur
des teams opérationnels des piliers PME et GE a un niveau
utilisateur dans les deux impôts (soit IPP et TVA, soit
ISOC/IPM et TVA) et un niveau expert dans un impôt (soit
IPP, soit ISOC/IPM, soit TVA), avec la faculté d'un niveau
expert dans les deux impôts s'il le souhaite. Votre position,
telle que décrite dans la réponse à la question du 10 mai
2017, ne déroge pas à cette définition mais la durcit,
puisqu'elle exige un niveau expert pour les agents des
teams de contrôle dans certains aspects des deux impôts,
tels le contrôle du chiffre d'affaires.

b) Wat de gevolgen van uw standpunt voor de controle-
acties en de controleafdelingen (gevolgen die zich voor de
opgeleide polyvalente ambtenaren met ervaring op het vlak
van polyvalentie pas vanaf 2018 en voor alle ambtenaren
van de controlediensten vanaf 2019 zouden doen voelen)
betreft:

b) En ce qui concerne l'incidence de votre position sur les
actions de contrôle et sur les teams de contrôle (incidence
qui n'avait lieu effectivement qu'à partir de 2018 pour les
agents polyvalents formés et ayant expérimenté la polyva-
lence et à partir de 2019 pour tous les agents des teams de
contrôle):
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- zouden bijzonder complexe acties die betrekking heb-
ben op een enkele belastingmaterie door een medewerker
met die materie als expertisedomein uitgevoerd worden.
Uw beslissing zou daar niets aan veranderen;

- dans la mesure où les actions relatives à une seule
matière fiscale sont de complexité importante, il était prévu
qu'elles soient menées par un collaborateur de niveau
expert dans cet impôt. Votre décision telle que formulée ne
changerait rien à cet aspect des choses;

- zouden bijzonder complexe acties die betrekking heb-
ben op twee belastingmateries uitgevoerd worden door
twee medewerkers die telkens één van die materies als
expertisedomein hebben of door een medewerker die beide
materies als expertisedomein heeft. Uw beslissing zou daar
niets aan veranderen, behalve dat het aantal controleacties
door twee medewerkers met het desbetreffende expertise-
domein zou verminderen, aangezien u eist dat ze in beide
belastingmateries als polyvalent expert zouden kunnen
worden ingezet voor bepaalde specifieke aspecten, waar-
onder de controle van de omzet (wat zowel voor de contro-
lediensten van de Administratie KMO als voor die van de
Administratie GO geldt);

- dans la mesure où les actions relatives à deux matières
fiscales sont de complexité importante, il était prévu
qu'elles soient menées par deux collaborateurs de niveau
expert de chaque impôt ou par un collaborateur de niveau
expert des deux impôts. Votre décision telle que formulée
ne changerait rien à cet aspect des choses, sauf qu'elle
réduirait le nombre d'actions de contrôle menées par deux
collaborateurs experts puisque vous exigeriez une polyva-
lence de niveau expert dans les deux impôts pour certains
aspects précis dont le contrôle du chiffre d'affaires (ce qui
concerne à la fois les teams de contrôle du pilier PME mais
également du pilier GE);

- zouden de minder complexe controleacties die betrek-
king hebben op één of twee belastingmateries uitgevoerd
worden door een medewerker die over een gebruikersken-
nis beschikt over die belastingmaterie(s), of die materie(s)
als expertisedomein heeft. Uw beslissing zou daar niets aan
veranderen.

- dans la mesure où les actions de contrôle sont de com-
plexité moindre et concernent un seul ou deux impôts, il
était prévu qu'elles soient menées par un collaborateur
ayant les connaissances utilisateur (ou expert) dans cet
impôt ou les impôts. Votre décision telle que formulée ne
changerait rien à cet aspect des choses.

c) De impact van uw standpunt op de beheersafdelingen. c) En ce qui concerne l'incidence de votre position sur les
teams de gestion.

Overeenkomstig de presentatie van de AAFisc van
7 februari 2017 moeten de medewerkers van de beheers-
diensten polyvalent zijn op het niveau van de gebruikers-
kennis (ofwel PB en btw, ofwel VenB/RPB en btw) en niet
op het niveau van het expertisedomein.

Telle que décrite dans la note de l'AGFisc du 7 février
2017, la polyvalence des collaborateurs des teams de ges-
tion est une polyvalence de niveau utilisateur des deux
impôts (soit IPP et TVA, soit ISOC/IPM et TVA) et non
une polyvalence de niveau expert.

Uit een organisatorisch oogpunt worden de beheerstaken
geclusterd in negen coherente takenpakketten (Samenwer-
king AAII-AGPR, AO Beheer, Divers, Niet-indieners,
Anomalieën aangifte, Dienstverlening, B57, Signaletiek en
Tabellen VenB).

D'un point de vue organisationnel, les tâches de gestion
sont regroupées en neuf groupes cohérents (collaboration
AGPR, soutien administratif, divers, non déposants, ano-
malies décelées, prestations de services, B57-instruction
TVA constructions neuves, signalétique et Tableaux
ISOC).

1. a) Hoeveel ambtenaren van de beheers-, controle- en
expertiseafdelingen van de Administraties KMO en GO
(per administratie, in totaal, per soort afdeling op nationaal
niveau en op - institutioneel gezien - gewestelijk niveau),
en hoeveel ambtenaren boven de 59 jaar (per administratie,
in totaal, per soort afdeling op nationaal niveau en op -
institutioneel gezien - gewestelijk niveau) waren er op
1 januari 2016 en op 1 januari 2017?

1. a) Au 1er janvier 2016 et au 1er janvier 2017, quel est
le nombre d'agents des teams de gestion, de contrôle et
d'expertise tant du pilier PME que du pilier GE (par pilier,
au total, par type de team au niveau national, par type de
team par région au sens institutionnel) et le nombre
d'agents de plus de 59 ans (par pilier, au total, par type de
team au niveau national, par type de team par région au
sens institutionnel).

b) Hoeveel ambtenaren hadden er op de datum van de
stopzetting van de polyvalentieopleidingen opleidingen in
die zin gevolgd en over hoeveel opleidingsdagen gaat het? 

b) À la date d'arrêt des formations en matière de polyva-
lence, quel est le nombre d'agents ayant suivi des forma-
tions considérées comme liées à la polyvalence et le
nombre de jours de formation.
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2. Mag uw uitleg van 10 mei 2017 geïnterpreteerd wor-
den zoals ik dat gedaan heb in de punten III en IV van mijn
inleiding? Kunt u zo nodig bijkomende verduidelijkingen
geven?

2. Pouvez-vous confirmer qu'il y a lieu de lire votre
déclaration du 10 mai 2017 telle qu'expliquée aux points
III et IV de mon exposé introductif? Si des précisions
doivent être apportées, pouvez-vous les communiquer?

3. Zo niet, hoe moet uw antwoord van 10 mei 2017 over
de polyvalentie geïnterpreteerd worden in het licht van de
inhoud en modaliteiten van de presentatie van 10 februari
2017 van de AAFisc, waarvan de beginselen werden uit-
eengezet in de punten III en IV van de inleiding van mijn
vraag?

3. Dans la négative, comment doit être lue votre interven-
tion du 10 mai 2017 sur la polyvalence par rapport au
contenu et aux modalités de la note du 10 février 2017 de
l'AGFisc, dont les principes ont été exposés aux points III
et IV de l'introduction de cette question?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1823 van de heer
volksvertegenwoordiger Georges Gilkinet van
14 september 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1823 de monsieur le député Georges
Gilkinet du 14 septembre 2017 (Fr.):

1. a) Gezien de pijlers KMO en GO niet bestonden op
1 januari 2016 hebben we de cijfers geproduceerd op 1 juli
2016 (datum van de kanteling) en op 1 januari 2017 (zoals
gevraagd).

1. a) Vu que les piliers PME et GE n'existaient pas au 1er
janvier 2016, nous avons produit des chiffres sur deux
dates: au 1er juillet 2016 (date du basculement) et au 1er
janvier 2017 (comme demandé).
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b) In 2016 en 2017 hebben in totaal 3.076 medewerkers
van KMO en GO minstens één polyvalente opleiding
gevolgd, Dit stemt overeen met 26.196 gevolgde opleid-
ingsdagen.

b) En 2016 et 2017 un total de 3.076 collaborateurs de
PME et GE ont au minimum suivi une formation polyva-
lente. Cela correspond à 26.196 jours de formation suivis.

2. en 3. Na mijn antwoord op 10 mei 2017 op de Parle-
mentaire vraag nr. 18327 van de heer Marco Van Hees
over "de weerstand van de belastingcontroleurs tegen poly-
valentie (Integraal Verslag, Kamer, 2016-2017, CRIV 54
COM 659) werd de polyvalentie bijgestuurd. Hierbij werd
rekening gehouden met de praktische haalbaarheid en de
bekommernissen van de medewerkers.

2. et 3. Après ma réponse du 10 mai 2017 à la question
parlementaire n° 18327 de monsieur Marco Van Hees por-
tant sur "la résistance des contrôleurs des impôts contre la
polyvalence" (Compte Rendu Intégral, Chambre, 2016-
2017, CRIV 54 COM 659), la polyvalence a été ajustée en
tenant compte de la faisabilité pratique et des préoccupa-
tions des agents.

Concreet werd de polyvalentie binnen de administraties
Kleine en Middelgrote Ondernemingen (KMO) en Grote
Ondernemingen (GO) als volgt bijgestuurd.

Au sein des administrations Petites et Moyennes Entre-
prises (PME) et Grandes Entreprises (GE), la polyvalence
a concrètement été ajustée comme suit.

Aantal medewerkers/Nombre collaborateurs Aantal 59+/Nombre 59+

Nationaal/
National

Pijler/pilieur Afdeling/Division 7/1/2016 1/1/2017 7/1/2016 1/1/2017

KMOPME Beheer/Gestion 2 138 2 114 468 420

KMO/PME Contrôle/Contrôle 2 410 2 301 346 314

KMO/PME Expertise 366 365 55 47

GO/GE Beheer/Gestion 54 53 1 1

GO/GE Contrôle/Contrôle 248 253 18 16

GO/GE Expertise 41 41 5 3

TOTAAL/TOTAL 5 257 5 127 893 801

Aantal medewerkers/Nombre collaborateurs Aantal 59+/Nombre 59+

Vlaanderen/
Flandre

Pijler/pilieur Afdeling/Division 7/1/2016 1/1/2017 7/1/2016 1/1/2017

KMOPME Beheer/Gestion 1 071 1 044 147 112

KMO/PME Contrôle/Contrôle 1 348 1 301 146 124

KMO/PME Expertise 174 179 15 13

GO/GE Beheer/Gestion 0 0 0 0

GO/GE Contrôle/Contrôle 115 116 7 6

GO/GE Expertise 20 20 2 1

TOTAAL/TOTAL 2 728 2 660 317 256

Aantal medewerkers/Nombre collaborateurs Aantal 59+/Nombre 59+

Brussel/
Bruxelles

Pijler/pilieur Afdeling/Division 7/1/2016 1/1/2017 7/1/2016 1/1/2017

KMOPME Beheer/Gestion 351 363 37 31

KMO/PME Contrôle/Contrôle 308 279 25 24

KMO/PME Expertise 82 78 8 7

GO/GE Beheer/Gestion 54 53 1 1

GO/GE Contrôle/Contrôle 94 97 6 5

GO/GE Expertise 12 12 2 1

TOTAAL/TOTAL 901 882 79 69

Aantal medewerkers/Nombre collaborateurs Aantal 59+/Nombre 59+

Wallonië/
Wallonie

Pijler/pilieur Afdeling/Division 7/1/2016 1/1/2017 7/1/2016 1/1/2017

KMOPME Beheer/Gestion 716 707 140 125

KMO/PME Contrôle/Contrôle 754 721 78 68

KMO/PME Expertise 110 108 21 18

GO/GE Beheer/Gestion 0 0 0 0

GO/GE Contrôle/Contrôle 39 40 2 2

GO/GE Expertise 9 9 0 0

TOTAAL/TOTAL 1 628 1 585 241 213
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In de beheersteams heeft elke medewerker één speciali-
satiematerie zijnde vennootschapsbelasting (VenB), perso-
nenbelasting (PB) of belasting over de toegevoegde
waarde (btw). De verplichte polyvalentie wordt beperkt tot
generieke en eenvoudige taken in een tweede materie
waarbij volgende combinaties mogelijk zijn: btw en VenB
of btw en PB.

Dans les teams gestion, chaque collaborateur a une
matière de spécialisation portant sur l'impôt des sociétés
(ci-après ISOC), l'impôt des personnes physiques (ci-après
IPP) ou la taxe sur la valeur ajoutée (ci-après TVA). La
polyvalence est limitée à des tâches génériques et simples
dans une deuxième matière. Les combinaisons possibles
sont: TVA et ISOC ou TVA et IPP.

Ook in controleteams heeft elke medewerker één specia-
lisatiematerie. Verplichte polyvalentie wordt beperkt tot
specifieke welomlijnde omzet- en kostenacties.

Dans les teams contrôle, chaque collaborateur a égale-
ment une matière de spécialisation. La polyvalence est
limitée à des actions de contrôle spécifiques et bien défi-
nies portant sur le chiffre d'affaires et les frais.

Van de polyvalente omzetacties worden uitgesloten: Des actions de contrôle portant sur le chiffre d'affaires
sont exclues:

- bijzondere btw-regelingen (nazicht van de margerege-
ling, reisbureauregeling, driehoeksverkeer, enz.);

- régimes TVA spéciaux (vérification du régime de la
marge, régime des agences de voyage, opérations triangu-
laires, etc.)

- gemengde en gedeeltelijke belastingplichtigen (toepas-
sing van artikel 44 W. btw);

- assujettis mixtes et occasionnels (application de l'article
44 CTVA);

- vruchtgebruikconstructies: - structures usufruit;
- nazicht van rooster 62 van de btw-aangiften (als groter

dan 2.000 euro);
- vérification de la grille 62 des déclarations TVA (si

supérieur à 2.000 euro);
- andere specifieke belastingregelingen. - autres régimes d'impôt spécifiques.
De specifieke welomlijnde kostenacties beperken zich tot

eenvoudige controleacties in verband met de werkelijke
beroepskosten voor loontrekkenden en bedrijfsleiders.
Andere kostenacties worden niet geviseerd.

Les actions de contrôle spécifiques bien définies portant
sur les frais sont limitées à des actions de contrôles simples
en lien avec les frais réels professionnels des salariés et
dirigeants d'entreprise. Les autres actions de contrôle por-
tant sur les frais ne sont pas visées.

Elke medewerker dient ook een light opleiding gevolgd
te hebben over een andere materie, dit om ook tijdens de
niet polyvalente controles verbanden te kunnen leggen tus-
sen de materies en onregelmatigheden te signaleren. De
effectieve rechtzetting in de andere materie kan door een
collega worden uitgevoerd.

Chaque collaborateur doit aussi avoir suivi une formation
light concernant une autre matière afin de pouvoir effec-
tuer des liens entre les matières durant les contrôles et de
signaler les irrégularités. La rectification effective dans
l'autre matière peut être effectuée par un collègue.

In expertise is er geen verplichte polyvalentie. En expertise, il n'y a pas de polyvalence obligatoire.
Naast de hierboven vermelde verplichte polyvalentie is

verregaandere polyvalentie op vrijwillige basis nog steeds
mogelijk.

À côté de la polyvalence obligatoire évoquée ci-dessus,
une polyvalence approfondie reste, sur base volontaire,
toujours possible.

Deze visie werd eind september voorgesteld aan de vak-
organisaties en aan alle medewerkers gecommuniceerd.

Fin septembre, cette vision a été présentée aux syndicats
et communiquée à tous les collaborateurs.
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DO 2016201718343
Vraag nr. 1827 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
20 september 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201718343
Question n° 1827 de madame la députée Barbara Pas

du 20 septembre 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

De ongelijke toekenning van budgetten van de Nationale
Loterij aan de Federale Instellingen.

L'attribution inégale des budgets de la Loterie Nationale
aux institutions fédérales.

Recentelijk werd door de POD Wetenschapsbeleid (Bel-
spo) een onderzoek verricht naar de giften die tussen 1999
en 2016 door de Nationale Loterij zijn toegekend aan de
Federale Instellingen. Het onderzoek gebeurde in samen-
werking met de Nationale Loterij zelf. De resultaten van
dat onderzoek, die we via de media konden vernemen, zijn
ronduit verbijsterend.

Le SPP Politique scientifique (Belspo) a réalisé récem-
ment une enquête sur les dons accordés par la Loterie
Nationale aux institutions fédérales entre 1999 et 2016.
L'enquête a été menée en collaboration avec la Loterie
Nationale elle-même. Les résultats de cette enquête, qui
nous sont parvenus par les médias, sont franchement stupé-
fiants.

Tot 2011 kregen 11 Federale Wetenschappelijke Instel-
lingen (FWI) elk jaar, gezamenlijk, een bedrag dat schom-
melde tussen de 1.500.000 en 2.000.000 euro, met een
uitschieter boven de 2.000.000 euro in 2010. Na 2011 is
een drastische terugval tot bijna een vierde van dit bedrag
merkbaar. Concreet kregen de FWI van 1999 tot 2011
samen gemiddeld 1.772.246 euro; van 2012 tot 2016 kre-
gen zij gezamenlijk gemiddeld nog 557.504 euro.

Jusqu'en 2011, 11 établissements scientifiques fédéraux
(ESF) ont reçu au total un montant annuel compris entre
1.500.000 et 2.000.000 euros, avec une pointe au-delà de
2.000.000 euros en 2010. On peut remarquer un net recul,
jusqu'à quasiment un quart de ce montant, après 2011.
Concrètement, les ESF ont reçu ensemble 1.772.246 euros
en moyenne entre 1999 et 2011, et 557.504 euros en
moyenne entre 2012 et 2016.

Sedert 2014 is de huidige minister van Financiën
bevoegd voor de gelden van de Nationale Loterij en sinds-
dien werd de situatie voor de FWI nog erbarmelijker. Zo
kreeg BOZAR in 2014 meer dan 3.000.000 euro uitge-
keerd terwijl de FWI het gezamenlijk met amper 400.000
euro moesten stellen.

Depuis 2014, c'est l'actuel ministre des Finances qui est
compétent pour les fonds de la Loterie Nationale et, depuis
lors, la situation s'est encore dégradée pour les ESF. Ainsi,
en 2014, BOZAR s'est vu allouer plus de 3.000.000 d'euros
alors que l'ensemble des ESF devait s'en tirer avec 400.000
euros à peine.

1. Hoe verklaart u dat een instelling als BOZAR tien keer
meer overheidsgeld ontvangt dan de FWI, waaronder de
vier grote federale musea die het federaal erfgoed moeten
bewaren, bestuderen en ontsluiten, terwijl BOZAR geen
eigen collecties te beheren heeft?

1. Comment expliquez-vous qu'une institution telle que
BOZAR reçoive dix fois plus d'argent du gouvernement
que les ESF, parmi lesquels on compte les quatre grands
musées fédéraux qui doivent conserver, étudier et donner
accès au patrimoine fédéral, alors que BOZAR ne doit
gérer aucune collection propre?

2. Op welke basis rechtvaardigt u dit enorme verschil? 2. Sur quelle base justifiez-vous cette différence énorme?
Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1827 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 20 september
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1827 de madame la députée Barbara Pas
du 20 septembre 2017 (N.):

De bevoegdheid over de Nationale Loterij berust bij mijn
collega, de minister van Begroting. Ik stel voor dat het
geachte lid de vraag aan haar stelt (Vraag nr. 239 van
5 december 2017).

La Loterie nationale relève de la compétence de ma col-
lègue, la ministre du Budget. Je propose que l'honorable
membre pose sa question à cette dernière (Question n° 239
du 5 décembre 2017).
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DO 2016201718373
Vraag nr. 1829 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoit Hellings van 20 september 2017 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201718373
Question n° 1829 de monsieur le député Benoit Hellings

du 20 septembre 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Cyberaanvallen. - Gevolgen voor de computers van de
FOD's en de federale ION's.

Cyberattaques. - Conséquences pour les ordinateurs des
administrations et OIP fédéraux.

Twee zeer grootschalige cyberaanvallen hebben in tien-
tallen bedrijven en organisaties in een honderdtal landen
een versie van het besturingssysteem Microsoft Windows
aangetast.

Deux cyberattaques de très grande envergure ont affecté
une version du système d'exploitation Windows de Micro-
soft dans des dizaines d'entreprises et d'organisations dans
une centaine de pays.

De ransomware in kwestie versleutelt en blokkeert de
toegang tot de files op de besmette computer en vraagt dan
losgeld aan de gebruiker om de toegang te deblokkeren.
Dat deblokkeren zou onmogelijk zijn, ondanks de 300 euro
die sommige gehackte gebruikers betalen.

Les ransomware en question chiffrent et bloquent l'accès
aux fichiers de l'ordinateur touché et demandent une ran-
çon à l'utilisateur pour les déverrouiller. Il semblerait que
ce blocage soit impossible à lever, malgré les 300 euros de
rançon parfois payés par certains usagers infectés.

Naar verluidt zouden er wereldwijd 200.000 computers
geïnfecteerd zijn met de ransomware WannaCry. Bij deze
massale computeraanvallen maakten de hackers gebruik
van een veiligheidslek in Microsoft Windows, dat tot dan
toe enkel door het National Security Agency (NSA)
gebruikt werd voor IT-spionagedoeleinden. Die spio-
nagetool werd dan gelekt en is in handen gekomen van
hackers.

Pour le rançongiciel WannaCry, il semblerait que
200.000 ordinateurs aient été infectés sur la planète. Ces
attaques informatiques massives voient leurs origines dans
une faille de sécurité de Microsoft Windows qui jusque là
n'était utilisée que par la National Security Agency (NSA)
comme outil de piratage informatique. Cet outil d'espion-
nage a fuité et des pirates informatiques s'en sont emparé.

Het virus zou computers aanvallen waarop nog oudere
versies van Windows staan, zoals XP. Er zijn nog steeds
heel veel computers met Windows XP als besturingssys-
teem. Microsoft is echter sinds april 2014 al gestopt met
het updaten van de beveiliging van het systeem.

Il semblerait que ce virus attaque les machines de ceux
qui utilisent d'anciennes versions de Windows, dont XP.
Windows XP équipe en effet encore de très nombreux
ordinateurs dans le monde. Or, on se rappelle que Micro-
soft avait décidé d'arrêter les mises à jour de sécurité de ce
système d'exploitation en avril 2014.

Op een mondelinge vraag die ik stelde in de vergadering
van de commissie voor de Infrastructuur, het Verkeer en de
Overheidsbedrijven op 19 juli 2017, antwoordde de minis-
ter van Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post dat het aantal computers die
met Windows XP werken, niet centraal wordt bijgehouden,
en dat elke FOD zelf het beheer van de computers regelt.

En réponse à une question orale que j'ai posée au ministre
de la Coopération au développement, de l'Agenda numé-
rique, des Télécommunications et de la Poste lors de la
commission de l'Infrastructure, des Communications et des
Entreprises publiques du 19 juillet 2017, celui-ci a déclaré:
"le nombre d'ordinateurs qui tournent encore sous Win-
dows XP est une information qui n'est pas tenue à jour de
manière centralisée. Chaque service public fédéral gère
cela à sa façon".

1. Wat is - in absolute cijfers of procentueel uitgedrukt -
het precieze aantal pc's bij de federale overheidsdiensten,
instellingen van openbaar nut en kabinetten onder uw
bevoegdheid die nog met het besturingssysteem Windows
XP werken?

1. Pourriez-vous préciser le nombre (absolu et en pour-
centage des appareils totaux) d'ordinateurs personnels utili-
sés par le ou les services publics fédéraux, organismes
d'intérêt public et cabinets sur lesquels vous exercez une
tutelle qui utilisent encore le système d'exploitation Win-
dows XP?

2. Hoeveel van die computers met Windows XP werden
er geïnfecteerd met Petya of WannaCry?

2. Combien de ces ordinateurs fonctionnant encore sous
Windows XP ont été infectés par Petya et WannaCry?

3. Op hoeveel van die computers werd de beveiligings-
patch van Microsoft geïnstalleerd?

3. Parmi ceux-ci, quels sont les ordinateurs qui se sont
vus apposer le patch de sécurité cité plus haut?
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1829 van de heer
volksvertegenwoordiger Benoit Hellings van
20 september 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1829 de monsieur le député Benoit Hellings
du 20 septembre 2017 (Fr.):

1. De FOD Financiën heeft geen enkele PC met het
exploitatie systeem Windows XP.

1. Le SPF Finances ne dispose d'aucun ordinateur doté
du système d'exploitation Windows XP.

2. Geen enkele PC werd besmet. 2. Aucun ordinateur n'a été infecté.
3. Geen enkele PC werd besmet. De veiligheidspatch

werd dus niet aangebracht.
3. Aucun ordinateur n'a été infecté. Le patch de sécurité

n'a donc pas été apposé.

DO 2016201718384
Vraag nr. 1831 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Gwenaëlle Grovonius
van 25 september 2017 (Fr.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201718384
Question n° 1831 de madame la députée Gwenaëlle

Grovonius du 25 septembre 2017 (Fr.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Import van producten uit de Krim. L'importation des produits de Crimée.
Na de annexatie van de Krim en Sebastopol door Rus-

land in maart 2014 nam de Europese Unie een reeks maat-
regelen omtrent de niet-erkenning van die aanhechting. Zo
werd er een verbod uitgevaardigd op de import van goede-
ren uit de Krim, tenzij ze een door de Oekraïense regering
uitgereikt certificaat van oorsprong hebben, en een verbod
om in de Krim te investeren.

Suite à l'annexion de la Crimée et de Sébastopol par la
Russie en mars 2014, l'UE a mis en place une série de
mesures de non-reconnaissance de cette annexion, dont
une interdiction d'importation des biens de Crimée (sauf
s'ils bénéficient d'un certificat d'origine délivré par le gou-
vernement ukrainien) ou une interdiction d'investir en Cri-
mée.

Ik heb deze vraag al aan uw collega van Buitenlandse
Handel gesteld, en hij verwijst me naar u.

J'ai déjà posé la question à votre collègue du Commerce
extérieur, qui nous a renvoyé vers vous.

1. Hoe wordt het importverbod concreet door onze doua-
nediensten geïmplementeerd?

1. Comment l'interdiction d'importation est-elle concrète-
ment implémentée par nos douanes?

2. Hoe wordt het verbod voor Europese of in de EU
gevestigde ondernemingen om in de Krim te investeren
toegepast en gecontroleerd?

2. Comment l'interdiction d'investir en Crimée pour les
entreprises européennes ou basée dans l'EU est-elle appli-
quée et contrôlée?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1831 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Gwenaëlle Grovonius van
25 september 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1831 de madame la députée Gwenaëlle
Grovonius du 25 septembre 2017 (Fr.):

1. De Algemene Administratie Douane en Accijnzen ziet
binnen haar opdrachten toe op de verbods,- controle en
beperkende maatregelen van goederen die worden in-en
uitgevoerd. In het kader van de beperkende maatregelen
zoals bepaald in de verordening (EU) nr. 692/2014 van de
Raad van 23 juni 2014 betreft het beperkingen op de invoer
in de Unie van goederen van oorsprong uit de Krim of
Sebastopol.

1. L'Administration générale des Douanes et Accises a
parmi ses missions la supervision des mesures d'interdic-
tion, de contrôle et de restriction touchant des biens impor-
tés et exportés. Dans le cadre des mesures restrictives
énoncées dans le règlement (UE) n° 692/2014 du Conseil
du 23 juin 2014, des restrictions sont prévues à l'importa-
tion dans l'UE de produits originaires de la Crimée et
Sébastopol.
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Deze gebieden zijn ingelijfd bij Rusland maar zijn niet
internationaal door de VN erkend. In haar Resolutie van
27 maart 2014 roept de Algemene Vergadering van de VN
op geen wijziging van de status voor het Krim noch
Sebastopol te erkennen. Dit leidt ertoe dat in de internatio-
nale codificering volgens de ISO-normen voor het definië-
ren van landen, grondgebieden en belangrijke geografische
gebieden.Beide ingelijfde gebieden blijven ingedeeld
onder de soevereine staat Oekraïne, of kortweg UA.

Ces territoires ont été incorporées à la Russie, mais ne
sont pas reconnus internationalement par les Nations
Unies. Dans sa résolution du 27 mars 2014, l'Assemblée
générale de l'ONU appelle à ne reconnaître aucun change-
ment dans le statut de la Crimée ou de Sébastopol. Cela
signifie que dans la codification internationale ISO des
pays, territoires et principales zones géographiques, ces
deux territoires annexés restent classifiés sous l'état souve-
rain de l'Ukraine, en abrégé UA.

Met de inwerkingtreding op 16 mei 2016 van het Doua-
newetboek van de Unie zijn de bepalingen inzake de toe-
passing voor het verder uitbouwen van een enkel netwerk
voor de opmaak en opvolging van douaneaangiftes opge-
nomen in de appendix C1 en D1 van de bijlage 9 van de
gedelegeerde verordening EU 2016/341 van de Commissie
van 17 december 2015. Deze appendices geven toelichting
bij het gebruik van het Enig document (douaneaangifte) en
de te gebruiken codes.

Avec l'entrée en vigueur le 16 mai 2016 du code des
douanes de l'Union, les dispositions relatives à la poursuite
du développement d'un réseau unique pour la création et le
suivi des déclarations en douane ont été reprises dans
l'annexe C1 et D1 de l'annexe 9 du règlement délégué
2016/341 du 17 décembre 2015 de la Commission euro-
péenne du 17. Ces annexes fournissent des explications sur
l'utilisation du Document Administratif Unique (déclara-
tion en douane) et les codes à utiliser.

Het Ministerieel Besluit van 11 januari 2007 tot wijzi-
ging van het Ministerieel Besluit van 22 juli 1998 betref-
fende de aangifte inzake douane en accijnzen, die deze
toelichting bij het gebruik ervan bevat, werd gepubliceerd
op 8 mei 2007 in het Belgisch staatsblad.

L'arrêté ministériel du 11 janvier 2007 modifiant l'arrêté
ministériel du 22 juillet 1998 relatif aux déclarations en
matière de douanes et d'accises, qui contient cette explica-
tion l'utilisation, a été publié le 8 mai 2007 dans le Moni-
teur belge.

Gelet dat de tabel met in te vullen vakken niet door de
appendices van de gedelegeerde Verordening 2016/341
gewijzigd werd, diende geen enkele wijziging aangebracht
te worden aan het Ministerieel Besluit van 22 juli 1998
aangaande de aangifte inzake douane en accijnzen.

Étant donné que le tableau avec les cases à remplir n'a
pas été modifié par les annexes du règlement délégué
2016/341, aucune modification ne devait être apportée à
l'arrêté ministériel du 22 juillet 1998 relatif aux déclara-
tions en matière de douanes et d'accises.

Het vak 2 van het Enig document betreffende de afzen-
der/exporteur is niet weerhouden als verplicht bij invoer in
het Ministerieel Besluit.

La case 2 du Document Administratif Unique relative à
l'expéditeur/exportateur n'est pas retenue comme obliga-
toire pour l'importation dans l'arrêté ministériel.

Op het Enig document zal als identificatie voor het land
in de vakken 15 (land van verzenden/ uitvoer) en 16 (land
van oorsprong) de ISO-landencode UA vermeld worden.

Sur le Document Administratif Unique, on mentionnera
comme identification pour le pays le code ISO UA aux
cases 15 (pays d'expédition / exportation) et 16 (pays d'ori-
gine).

Bijgevolg is geen identificatie mogelijk voor de invoer
uit de gebieden Krim en Sebastopol op basis van de doua-
neaangifte.

Par conséquent, aucune identification n'est possible pour
les importations en provenance de Crimée et Sébastopol
sur base de la déclaration en douane.

Het toezicht volgt de normale procedure waarbij middels
ad random selectie controles kunnen worden uitgevoerd op
de invoer uit Oekraïne.

La surveillance suit la procédure normale qui peut
prendre la forme de contrôles de sélection au hasard sur les
importations en provenance d'Ukraine.

Op nationaal niveau zijn geen nadere wettelijke bepalin-
gen ingesteld door de bevoegde autoriteit middels de wet
van 11 september 1962 inzake het invoerverbod op de goe-
deren van oorsprong Krim en Sebastopol.

Au niveau national, aucune autre disposition légale
concernant l'interdiction d'importer des biens en prove-
nance de Crimée et de Sébastopol n'a été établie par l'auto-
rité compétente en vertu de la loi du 11 septembre 1962
relative à l'importation, à l'exportation et au transit des
marchandises et de la technologie y afférente.
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2. Het verbod om te investeren in de Krim wordt bepaald
door artikel 2bis van Verordening (EU) 692/2014 van
23 juni 2014 betreffende beperkingen op de invoer in de
Unie van goederen van oorsprong uit de Krim of Sebasto-
pol, als antwoord op de illegale inlijving van de Krim en
Sebastopol. De verordening is rechtstreeks toepasselijk in
België en elk schending van de verordening is strafbaar
volgens artikel 6 van de wet van 13 mei 2003 inzake de
tenuitvoerlegging van de beperkende maatregelen die
genomen worden door de Raad van de Europese Unie ten
aanzien van Staten, sommige personen en entiteiten.

2. L'interdiction d'investir en Crimée est spécifiée par
l'article 2bis du règlement (UE) 692/2014 du 23 juin 2014
concernant des mesures restrictives en réponse à l'annexion
illégale de la Crimée et de Sébastopol. Ce règlement est
d'application directe en Belgique et toute infraction audit
règlement est sanctionné par l'article 6 de la Loi du 13 mai
2003 relative à la mise en oeuvre des mesures restrictives
adoptées par le Conseil de l'Union européenne à l'encontre
d'États, de certaines personnes et entités.

Het is duidelijk dat de controle van de maatregelen ter
plaatse - in de door de Russische Federatie geannexeerde
gebieden - moeilijk is voor de autoriteiten van alle lidstaten
van de Europese Unie.

Il est évident que le contrôle des mesures sur place, dans
les territoires annexés par la Fédération de Russie, est diffi-
cile pour les autorités de tous les États membres de l'Union
européenne.

Deze vraag maakt ook het onderwerp uit van vraagnum-
mer 140, zitting 20162017 (SO)/20162017(GZ).

Cette question traite du même sujet que la question 140,
séance 20162017(SO)/20162017(GZ).

DO 2016201718435
Vraag nr. 1838 van de heer volksvertegenwoordiger

Alain Top van 26 september 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201718435
Question n° 1838 de monsieur le député Alain Top du

26 septembre 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Het invoegen van Duitse vergoedingen voor Belgische
dwangarbeiders.

Les indemnités accordées par l'Allemagne aux travailleurs
forcés belges.

De Duitse vergoedingen voor Belgische dwangarbeiders
blijken voor de Belgische belastingdiensten voor heel wat
verwarring te zorgen. Eventuele Duitse belastingen aan de
bron laten we hier buiten beschouwing. Het belastingak-
koord met Duitsland om dubbele belastingen te voorkomen
laat geen twijfel mogelijk, belasting aan de bron mag enkel
geheven geworden in het land waar de uitkering gebeurt.
Wel worden in sommige belastingkantoren deze inkomsten
bij het progressief inkomen gerekend zodat er toch nog een
Belgische afroming gebeurt.

Il semble qu'une grande confusion règne à l'administra-
tion fiscale belge en ce qui concerne le traitement des
indemnités allouées par l'Allemagne aux travailleurs forcés
belges. Il n'est pas question ici des éventuels impôts alle-
mands prélevés à la source. À ce propos, la convention de
prévention de la double imposition signée avec l'Alle-
magne est sans équivoque et l'impôt ne peut être prélevé à
la source que dans le pays où l'allocation est payée. Cer-
tains bureaux des contributions persistent néanmoins à
ajouter ces revenus à l'assiette imposable, de sorte que
ceux-ci sont quand même soumis à un prélèvement fiscal
belge.

Toen de wetgever in 1953 overging tot de erkenning van
oorlogsslachtoffers werd duidelijk bepaald dat de renten
van dwangarbeiders voor de Belgische fiscus belastingvrij
zouden zijn. Wat niet het geval zou zijn voor de vrijwillige
arbeiders die naar Duitsland zijn getrokken.

Lors de la reconnaissance par le législateur en 1953 du
statut de victime de guerre, il avait été clairement stipulé
que les rentes perçues par les travailleurs forcés seraient
exonérées d'impôt en Belgique. Cette exonération ne
s'appliquait pas aux travailleurs volontaires partis en Alle-
magne.

1. Kunt u er bij de gewestelijke belastingdirecties niet op
aandringen om de geest van de erkenningswet van 1953
welwillend toe te passen en de Duitse vergoedingen aan
gewezen dwangarbeiders volledig belastingvrij te maken?

1. Pourriez-vous insister auprès des directions régionales
des contributions afin que celles-ci appliquent volontaire-
ment l'esprit de la loi de 1953 et exonèrent de tout impôt
les allocations versées par l'Allemagne aux anciens travail-
leurs forcés?
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2. Mag ik er u ook op wijzen de vergoedingen die Duits-
land uitbetaald aan gewezen militaire collaborateurs bij de
fiscus niet gekend zijn en daardoor aan elke Belgische
taxatie ontsnappen. Het is pas dit jaar dat de Duitse autori-
teiten het bestaan van deze vergoedingen hebben toegege-
ven. Deze vergoedingen zijn gemiddeld vijftienmaal hoger
dan de vergoedingen voor dwangarbeiders die gemiddeld
zo'n vijfhonderd euro per jaar bedragen.

2. Puis-je, en outre, attirer votre attention sur le fait que
l'administration fiscale n'est pas informée des indemnités
versées par l'Allemagne à d'anciens collaborateurs mili-
taires belges, lesquelles échappent dès lors à toute taxation
en Belgique? Il a fallu attendre cette année pour que leur
existence soit admise par les autorités allemandes. Elles
sont en moyenne quinze fois supérieures à celles octroyées
aux travailleurs forcés, qui perçoivent en moyenne quelque
cinq cents euros par an.

Heeft u plannen om deze Duitse vergoedingen op een
zelfde fiscale wijze te behandelen als de vergoedingen
voor vrijwillige arbeiders die tijdens de oorlogsperiode
naar Duitsland getrokken zijn?

Avez-vous l'intention d'accorder à ces indemnités le
même régime fiscal que celui réservé aux travailleurs
volontaires partis en Allemagne durant la guerre?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1838 van de heer
volksvertegenwoordiger Alain Top van 26 september
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1838 de monsieur le député Alain Top du
26 septembre 2017 (N.):

Ter zake kan ik u verwijzen naar mijn antwoord op de
schriftelijke parlementaire vraag nr. 1782 van volksverte-
genwoordiger Johan Klaps van 16 augustus 2017 betref-
fende de belasting op de pensioenen van Nederlandse
oorlogsslachtoffers (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-
2017, nr. 128 van 23 augustus 2017, blz. 304).

À cet égard, je vous renvoie à ma réponse à la question
parlementaire écrite n° 1782 du député Johan Klaps du
16 août 2017 relative à la taxation des pensions des vic-
times de guerre néerlandaises (Questions et Réponses,
Chambre, 2016-2017, n° 128 du 23 août 2017, p. 304).

Een voorontwerp van wet houdende diverse fiscale bepa-
lingen III werd op 20 juli 2017 voorgelegd aan de Minis-
terraad, welke dit heeft goedgekeurd, en moet nu nog het
volledige parlementaire proces doorlopen. In dit vooront-
werp wordt onder meer voorgesteld de pensioenen, renten
en alle andere al dan niet periodieke uitkeringen toegekend
door buitenlandse autoriteiten of krachtens een buitenlands
stelsel van sociale zekerheid aan slachtoffers van de oorlog
van 1940-1945 of aan hun rechtverkrijgenden, vrij te stel-
len van belasting in België. Dit zou in principe van toepas-
sing zijn op de inkomsten die vanaf 1 januari 2016 worden
betaald of toegekend.

L'avant-projet de loi portant des dispositions fiscales
diverses III a été déposé au Conseil des ministres le
20 juillet 2017, lequel l'a approuvé. Il doit encore suivre le
processus parlementaire complet. Dans cet avant-projet, il
a été entre autres proposé d'exonérer d'impôt en Belgique
les pensions, rentes et toutes les autres allocations pério-
diques ou non, attribuées par des autorités étrangères ou en
vertu d'un système étranger de sécurité sociale aux vic-
times de la guerre 1940-45 ou à leurs ayants droits. Cela
serait en principe applicable aux revenus payés ou attribués
à partir du 1er janvier 2016.

Wat de door u beoogde Duitse vergoedingen voor Belgi-
sche dwangarbeiders betreft, kan ik u meedelen dat deze
vergoedingen worden beoogd door voormeld voorontwerp
en dus voor belastingvrijstelling in België in aanmerking
komen. Daarentegen worden de vergoedingen die Duits-
land uitbetaalt aan gewezen militaire collaborateurs niet
beoogd door voormeld voorontwerp, en komen deze ver-
goedingen dus niet in aanmerking voor belastingvrijstel-
ling in België.

Pour ce qui concerne les indemnités allemandes pour les
travailleurs forcés belges que vous évoquez, je peux vous
informer que ces indemnités sont visées par l'avant-projet
précité et entrent donc en considération pour l'exonération
d'impôt en Belgique. Par contre, les indemnités payées par
l'Allemagne à des anciens collaborateurs militaires ne sont
pas visées par l'avant-projet précité et n'entrent donc pas en
considération pour l'exonération d'impôt en Belgique.

Om redenen van redelijkheid en gelijkheid, heb ik mijn
administratie de opdracht gegeven voornoemde belasting-
vrijstelling ook toe te passen in hangende geschillen.

À des fins de raison et d'égalité, j'ai donné pour mission à
mon administration d'appliquer également cette exonéra-
tion d'impôt précitée dans les litiges pendants.
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DO 2016201718441
Vraag nr. 1839 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van
26 september 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201718441
Question n° 1839 de madame la députée Leen Dierick

du 26 septembre 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Speelgoed en kinderartikelen. Jouets et articles pour enfants.
Malafide speelgoedproducenten houden zich niet aan de

regels, en dat kan gevaarlijk zijn voor kinderen. Een kind
kan bijvoorbeeld stikken als het gebruik zou maken van
een gebrekkig artikel of een allergie oplopen door toxische
producten die nagemaakt speelgoed bevatten.

Certains fabricants de jouets malhonnêtes ne respectent
pas la réglementation en vigueur, ce qui peut s'avérer dan-
gereux. Un enfant peut par exemple s'étouffer en utilisant
un article défectueux, ou encore développer une allergie à
cause de certains produits toxiques présents dans les jouets
de contrefaçon.

Sommige speelgoedartikelen kunnen ook ander gevaar
opleveren. Een aantal fidget spinners blijkt immers niet te
voldoen aan de reglementering voor speelgoed en kunnen
daardoor gevaarlijk zijn. In het buitenland zijn er al geval-
len bekend van kinderen die gewond raken door de spin-
ners. Ander speelgoed maakt dan weer te veel lawaai.
Sommige fluitjes bleken bij controles zoveel lawaai te
maken dat het onherstelbare gehoorschade veroorzaakte
als het te dicht bij het oor werd gebracht.

Certains jouets peuvent présenter un autre type de risque.
En effet, un certain nombre de fidget spinners, par
exemple, ne sont pas conformes à la réglementation rela-
tive aux jouets et peuvent dès lors être dangereux. À
l'étranger, des cas d'enfants qui se blessent en utilisant ces
spinnersont déjà été observés. D'autres jouets font quant à
eux trop de bruit. Certains sifflets ayant fait l'objet de
contrôles sont tellement bruyants qu'ils provoquent des
dommages auditifs irréversibles s'ils sont utilisés trop près
de l'oreille.

Sommige speelgoedartikelen bleken ook niet in orde te
zijn met de administratieve vereisten. Het woord "waar-
schuwing" of de vereiste technische uitleg ontbrak bijvoor-
beeld.

Enfin, certains jouets ne satisfont pas aux exigences
administratives. Le mot "avertissement" ou les explications
techniques requises font parfois défaut, par exemple.

Abnormaal lage prijzen, schrijffouten op de verpakkin-
gen of de georganiseerde verkopen buiten de normale ver-
koopcircuits zijn elementen die bij de consument een
belletje moeten doen rinkelen.

Le consommateur doit être particulièrement attentif à
plusieurs éléments, notamment si le prix est anormalement
bas, s'il y a des fautes d'orthographe sur l'emballage ou s'il
s'agit d'une vente organisée hors des réseaux habituels.

1. Heeft u, als minister van Financiën, reeds klachten ont-
vangen over namaakspeelgoed en kindergerelateerde arti-
kelen (kindermeubels, veiligheidshekjes, enz.)? Zo ja,
hoeveel reeds in 2017?

1. En votre qualité de ministre des Finances, avez-vous
déjà enregistré des plaintes concernant des jouets et des
articles pour enfants de contrefaçon (meubles, barrières de
sécurité, etc.)? Dans l'affirmative, combien pour l'année
2017?

2. Hoeveel inbreuken werden dit jaar reeds vastgesteld,
en wat is de top vijf?

2. Combien d'infractions ont-elles été constatées cette
année et quels sont les cinq types de jouets les plus souvent
contrefaits?

3. Hoeveel namaakspeelgoed en kindergerelateerde arti-
kelen werden in beslag genomen? Wat is de top vijf?
Graag cijfers van dit jaar.

3. Combien de contrefaçons de jouets et d'articles pour
enfants ont-elles été saisies? Quels sont les cinq jouets les
plus souvent saisis? Pourriez-vous fournir les chiffres pour
cette année?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1839 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van
26 september 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1839 de madame la députée Leen Dierick
du 26 septembre 2017 (N.):

1. Geen gevallen gekend. 1. Aucun cas connu.
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DO 2016201718490
Vraag nr. 1843 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 27 september 2017 (N.)
aan de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201718490
Question n° 1843 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 27 septembre 2017 (N.) au
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale:

De spaarrichtlijn. La directive sur l'épargne.
Graag had ik een overzicht van: Je souhaite recevoir les informations suivantes:
1. het aantal inlichtingen dat België heeft ontvangen in

het kader van de uitwisseling van gegevens voorzien door
de Europese Spaarrichtlijn voor inkomstenjaar 2016 en een
opsplitsing van die gegevens naar het land van herkomst;

1. le nombre d'informations reçues par la Belgique dans
le cadre de l'échange de données prévu par la directive
européenne sur l'épargne pour les revenus de l'année 2016
et la répartition de ces données en fonction du pays d'ori-
gine;

2. de bedragen die door de lidstaten van de Europese
Unie evenals door derde landen aan België werden gestort
in het kader van de Europese Spaarrichtlijn voor het jaar
2016, opgesplitst per land;

2. les montants versés à la Belgique dans le cadre de la
directive européenne sur l'épargne par les États membres
de l'Union européenne et par les pays tiers en 2016, répar-
tis par pays;

3. de resultaten van de controleacties die in 2016 hebben
plaatsgevonden op basis van de ontvangen inlichtingen uit
de spaarrichtlijn.

3. les résultats des opérations de contrôle menées en 2016
sur la base des informations reçues dans le cadre de la
directive sur l'épargne.

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1843 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
27 september 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1843 de monsieur le député Peter
Vanvelthoven du 27 septembre 2017 (N.):

Jaar/ 
Année   

Aantal inbreuken/ 
Nombre d’infractions 

Top vijf/ 
Top cinq 

1/1/2017 tot en met/
jusqu’au 31/8/2017

123 Speelgoed/Jouets

Figuurtjes/Figurines

Speelkaarten/Cartes de jeux

Computer spelletjes, joysticks en consoles/Jeux vidéo, joysticks et consoles

Pluchen beren en poppen/Peluches et poupées

Jaar/ 
Année 

Aantal stuks/
Nombre d’articles 

Top vijf/ 
Top cinq 

1/1/2017 t.e.m./ 
jusqu’au 31/8/2017

25 126 Spinner (11 500 st.)/Spinners (11 500 pces)

Figuurtjes Pokemon en Marvel/Figurines Pokémon et Marvel (6 960 st./pces)

Hoverboards (3 302 st./pces)

Speelkaarten Pokemon/Jeux de cartes Pokémon (2 340 st./pces)

Joysticks Playstation (424 st./pces)
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1. Voor het inkomstenjaar 2016 heeft België geen finan-
ciële inlichtingen ontvangen vanwege de lidstaten overeen-
komstig de Europese Spaarrichtlijn (Richtlijn 2003/48/
EG). Deze Richtlijn bevindt zich momenteel in een uit-
doofscenario waardoor lidstaten geen verplichting meer
hebben om automatisch inlichtingen te verstrekken in toe-
passing van de Spaarrichtlijn.

1. Pour l'année de revenus 2016, la Belgique n'a reçu
aucune information financière en provenance des États
membres de l'UE dans le cadre de la Directive européenne
sur l'épargne (Directive 2003/48/CE). Cette Directive étant
actuellement dans un scénario d'extinction, les États
membres ne sont plus tenus de fournir des renseignements
de manière automatique en application de la directive
épargne.

Voor de volledigheid, deel ik u mee dat de Europese
Spaarrichtlijn vervangen is door de Richtlijn 2014/107/EU
(DAC2). Deze Richtlijn voert de automatische uitwisseling
van financiële inlichtingen in het Europees recht in over-
eenkomstig de Common Reporting Standard ontwikkeld
door de Organisatie voor de Economische Samenwerking
en Ontwikkeling.

Pour être complet, je tiens à vous communiquer que la
Directive européenne sur l'épargne a été remplacée par la
Directive 2014/107/UE (DAC2). Cette directive implé-
mente l'échange automatique de renseignements financiers
dans le droit européen conformément à la Norme com-
mune de déclaration élaborée par l'Organisation de Coopé-
ration et de Développement Économiques.

2. De bedragen die in het kader van de bovenvermelde
Europese Spaarrichtlijn door de lidstaten van de Europese
Unie evenals door derdelanden aan België werden gestort
voor het jaar 2016, zijn opgenomen in de onderhavige
tabel.

2. Les montants qui ont été versés à la Belgique dans le
cadre de la Directive Européenne sur l'épargne par les États
membres de l'Union européenne ainsi que par les pays tiers
durant l'année 2016, sont repris dans le tableau ci-après.

3. Sinds 2014 behoort de behandeling van de inlichtingen
ontvangen in het kader van de spaarrichtlijn niet meer tot
het controleprogramma maar tot de beheerstaken van de
centra Particulieren en Kmo. Gelieve in de onderstaande
tabel de gevraagde gegevens te vinden voor het jaar 2016.

3. Depuis 2014, le traitement des renseignements reçus
dans le cadre de la directive épargne n'appartient plus au
programme de contrôle des centres Particuliers et PME
mais concerne les tâches de gestion de ces services. Veuil-
lez trouver dans le tableau ci-dessous les données deman-
dées pour l'année 2016.

Overzicht van de ontvangsten inzake  de woonstaatheffing/ 
Aperçu des recettes en matière de prélèvement pour l’Etat de résidence

Land/Pays
Toekenningen 2016/Attributions 2016

(inkomstenjaar 2015)/(revenus de l’année 2015)

Zwitserland/Suisse 3 475 963,43

Guernesey 0

Monaco 189 862,00

Jersey 0

Liechtenstein 104 681,10

Andorra/Andorre 22 872,19

Luxemburg/Luxembourg 89 048,07

Eiland Man/Ile de Man 0

Oostenrijk/Autriche 0

San Marino/Saint-Marin 0

Nederlandse Antillen/Antilles néerlandaises 0

Totale ontvangsten/Recettes totales 3 882 426,79
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DO 2016201718491
Vraag nr. 1844 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 27 september 2017 (N.)
aan de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201718491
Question n° 1844 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 27 septembre 2017 (N.) au
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale:

Inkomstenverhogingen voortvloeiend uit inlichtingen uit
het buitenland.

Accroissements d'impôt résultant d'informations obtenues
à l'étranger.

Kan u volgende gegevens met betrekking tot de perso-
nenbelasting en de vennootschapsbelasting meedelen: de
inkomstenverhogingen (aantal en totaal bedrag) en boeten
voortvloeiend uit inlichtingen verkregen uit het buitenland
voor de aanslagjaren 2014, 2015 en 2016?

Pourriez-vous communiquer les informations suivantes
relatives à l'impôt des personnes physiques et à l'impôt des
sociétés: les accroissements d'impôt (nombre et montant
total) et les amendes résultant d'informations obtenues à
l'étranger pour les exercices d'imposition 2014, 2015 et
2016?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1844 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
27 september 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1844 de monsieur le député Peter
Vanvelthoven du 27 septembre 2017 (N.):

Voorafgaande opmerking Remarque préliminaire
De internationale uitwisseling van fiscale gegevens werd

de laatste jaren versterkt. Momenteel werkt mijn Adminis-
tratie een specifiek systeem uit ter opvolging van de con-
troleactiviteiten voortvloeiend uit deze fiscale uitwisseling.
Dit systeem zal onder andere zorgen voor de nodige feed-
back naar de partnerlanden. Derhalve beschikt mijn Admi-
nistratie momenteel nog niet over de door u opgevraagde
gegevens.

L'échange international de données fiscales s'est intensi-
fié au cours des dernières années. Mon Administration est
actuellement occupée à mettre en place un système spéci-
fique de suivi pour les activités de contrôle qui découlent
de cet échange. Ce système visera notamment à assurer le
feedback nécessaire en direction des pays partenaires.
Dans ces conditions, mon Administration ne dispose pas
encore de toutes les données demandées dans votre ques-
tion.

Personenbelasting Impôt des personnes physiques
Onderstaande tabel biedt een overzicht van gedeeltelijke

gegevens betreffende de personenbelasting. Deze worden
voorgesteld per aanslagjaar, met voor elk aanslagjaar een
opsplitsing per jaar van invoer van de gegevens.

Veuillez trouver dans le tableau ci-dessous des données
partielles relatives à l'impôt des personnes physiques.
Celles-ci vous sont présentées par exercice d'imposition, et
pour chaque exercice, par année d'encodage des données.

Aantal beheerstaken/Nombre de tâches de gestion 3 342

Bedrag van de inkomstenverhogingen/Montant des majorations de revenus 9 052 317,98 €
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DO 2016201718494
Vraag nr. 1846 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 27 september 2017 (N.)
aan de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201718494
Question n° 1846 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 27 septembre 2017 (N.) au
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale:

Taks op beursverrichtingen. La taxe sur les opérations de bourse.
Inzake de taks op beursverrichtingen bekwam ik graag

volgende gegevens voor elk van de maanden van de jaren
2013, 2014, 2015, 2016 en 2017, en indien mogelijk opge-
deeld naargelang de identificatie van de aangever (tussen-
persoon, aansprakelijke vertegenwoordiger, ordergever):

S'agissant de la taxe sur les opérations de bourse, pour-
riez-vous me fournir les données suivantes pour chacun
des mois de la période 2013-2017, en ventilant si possible
votre réponse en fonction de l'identification du déclarant
(intermédiaire, représentant responsable, donneur d'ordre):

1. het aantal aangiften; 1. le nombre de déclarations;
2. het aantal betalingen; 2. le nombre de paiements;
3. het totaal betaalde bedrag. 3. le montant total payé.
Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1846 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
27 september 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1846 de monsieur le député Peter
Vanvelthoven du 27 septembre 2017 (N.):

Tot 1 mei 2014 werd de taks op de beursverrichtingen
door de Algemene Administratie van de Patrimoniumdo-
cumentatie geïnd. Sindsdien behoort deze bevoegdheid tot
de Algemene Administratie van de Inning en de Invorde-
ring.

Jusqu'au 1er mai 2014, la perception de la taxe sur les
opérations de bourse était gérée par l'Administration géné-
rale de la Documentation Patrimoniale. Cette compétence
relève depuis de l'Administration générale de la Perception
et du Recouvrement.

Pas vanaf het jaar 2015 is er een statistiek beschikbaar
met een opsplitsing van de aangiften naargelang het type
aangever, een rechtspersoon dan wel een natuurlijk per-
soon.

Ce n'est qu'à partir de l'année 2015 qu'une statistique pré-
sentant une ventilation des déclarations selon que le décla-
rant est une personne morale ou une personne physique est
disponible en la matière.

Er dient opgemerkt dat het wel degelijk gaat om het aan-
tal ingediende aangiften en niet het aantal uitgevoerde
transacties dat in de loop van de desbetreffende periodes is
uitgevoerd. Dergelijke gegevens worden immers niet opge-
vraagd in de fiscale aangifte.

Il est à remarquer qu'il s'agit bien du nombre de déclara-
tions déposées et non du nombre de transactions effectuées
au cours des périodes respectives. De telles données ne
sont en effet pas demandées dans la déclaration fiscale.

Bedrag van inkomstenverhogingen  
(toestand 31/08/17/ 

Montant des majorations de 
revenus (situation 31/08/17)

Aanslagjaar/ 
Exercice 

d’imposition 
2014

Aanslagjaar/ 
Exercice 

d’imposition 
2015

Aanslagjaar/ 
Exercice 

d’imposition 
2016

Totaal jaar/
Total année

Jaar/Année 2014 19 388 555,21 € 19 388 555,21 €
Jaar/Année 2015 111 272 051,91 € 10 152 491,89 € 121 424 543,80 €
Jaar/Année 2016 162 242 746,92 € 89 575 969,09 € 22 168 476,05 € 273 987 192,06 €
Jaar/Année 2017 10 175 801,02 € 95 719 135,65 € 181 824 346,60 € 287 719 283,27 €
Totaal aanslagjaar/Total exercice 303 079 155,06 € 195 447 596,63 € 203 992 822,65 € 702 519 574,34 €
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Bovendien dient de aandacht ook gevestigd op het feit
dat de belastingpercentages gedurende de laatste jaren
regelmatig aangepast werden. De verhoging van de ont-
vangsten van de taks op de beursverrichtingen is hoofdza-
kelijk te wijten aan de verhoging van die percentages.
Daarnaast kan ook een verhoogde beursactiviteit een rol
spelen.

En outre, il convient de souligner que les taux d'imposi-
tion ont régulièrement été adaptés durant les dernières
années. Les augmentations de taux forment la principale
explication de la hausse des recettes en matière de la taxe
sur les opérations de bourse. En plus, une activité accrue
du marché boursier peut naturellement jouer également un
rôle.

De bijgevoegde tabellen bevatten de maandelijkse ont-
vangsten sinds het jaar 2013 tot en met september 2017.
Het aantal ingediende aangiften van zowel de rechtsperso-
nen als de natuurlijke personen zijn er in opgenomen.

Les tableaux repris en annexe présentent les recettes per-
çues mensuellement depuis l'année 2013 jusqu'au mois de
septembre 2017 inclus. Lorsque les données sont dispo-
nibles, le nombre de déclarations déposées et ventilées
selon qu'elles l'ont été par des personnes morales ou des
personnes physiques, ainsi que le nombre de paiements
sont également repris.

Maand-Jaar/ 
Mois-Année

Aantal 
Aangiften  

RP/ 
Nombre de 

déclarations  
PM

Aantal 
Aangiften  

NP/ 
Nombre de 

déclarations  
PP

Aantal 
Aangiften  
TOTAAL/ 
Nombre de 

déclarations  
TOTAL

Aantal 
Betalingen  

RP/ 
Nombre de 
paiements  

PM

Aantal 
Betalingen  

NP/ 
Nombre de 
paiements  

PP

Aantal 
Betalingen  
TOTAAL/ 
Nombre de 
paiements  

TOTAL

Bedrag Betalingen  
TOTAAL/ 

Montant payé  
TOTAL

Jan-13 8 672 355,22 €
Feb-13 12 396 557,75 €
Mar-13 24 662 482,30 €
Apr-13 13 065 752,96 €
May-13 19 504 363,84 €
Jun-13 10 023 767,16 €
Jul-13 31 624 945,47 €
Aug-13 10 292 373,25 €
Sep-13 11 408 339,57 €
Oct-13 15 865 738,50 €
Nov-13 13 662 558,88 €
Dec-13 23 980 213,24 €
TOTAL/
TOTAAL

195 159 448,14 €
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Maand-Jaar/ 
Mois-Année

Aantal 
Aangiften  

RP/ 
Nombre de 

déclarations  
PM

Aantal 
Aangiften  

NP/ 
Nombre de 

déclarations  
PP

Aantal 
Aangiften  
TOTAAL/ 
Nombre de 

déclarations  
TOTAL

Aantal 
Betalingen  

RP/ 
Nombre de 
paiements  

PM

Aantal 
Betalingen  

NP/ 
Nombre de 
paiements  

PP

Aantal 
Betalingen  
TOTAAL/ 
Nombre de 
paiements  

TOTAL

Bedrag Betalingen  
TOTAAL/ 

Montant payé  
TOTAL

Jan-14 6 524 761,08 €
Feb-14 18 642 822,58 €
Mar-14 20 893 052,72 €
Apr-14 26 362 933,94 €
May-14 2 339 150,89 €
Jun-14 8 485 802,68 €
Jul-14 24 637 694,39 €
Aug-14 7 857 021,54 €
Sep-14 13 280 563,19 €
Oct-14 13 473 584,91 €
Nov-14 26 717 530,75 €
Dec-14 23 410 981,46 €
TOTAL/
TOTAAL

192 625 900,13 €

Maand-Jaar/ 
Mois-Année

Aantal 
Aangiften  

RP/ 
Nombre de 

déclarations  
PM

Aantal 
Aangiften  

NP/ 
Nombre de 

déclarations  
PP

Aantal 
Aangiften  
TOTAAL/ 
Nombre de 

déclarations  
TOTAL

Aantal 
Betalingen  

RP/ 
Nombre de 
paiements  

PM

Aantal 
Betalingen  

NP/ 
Nombre de 
paiements  

PP

Aantal 
Betalingen  
TOTAAL/ 
Nombre de 
paiements  

TOTAL

Bedrag Betalingen  
TOTAAL/ 

Montant payé  
TOTAL

Jan-15 60 0 60 53 0 53 15 049 239,37 €
Feb-15 48 0 48 47 0 47 17 231 524,06 €
Mar-15 76 0 76 61 0 61 22 397 847,57 €
Apr-15 81 0 81 74 0 74 36 687 291,61 €
May-15 39 0 39 55 0 55 34 048 874,40 €
Jun-15 77 0 77 58 0 58 29 755 505,24 €
Jul-15 75 0 75 62 0 62 24 792 275,10 €
Aug-15 64 0 64 89 0 89 29 763 943,95 €
Sep-15 57 0 57 83 0 83 21 706 327,59 €
Oct-15 60 0 60 59 0 59 19 742 385,63 €
Nov-15 58 0 58 57 0 57 15 114 398,21 €
Dec-15 47 0 47 65 0 65 22 267 232,09 €
TOTAL/
TOTAAL

742 0 742 763 0 763 288 556 844,82 €
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Maand-Jaar/ 
Mois-Année

Aantal 
Aangiften  

RP/ 
Nombre de 

déclarations  
PM

Aantal 
Aangiften  

NP/ 
Nombre de 

déclarations  
PP

Aantal 
Aangiften  
TOTAAL/ 
Nombre de 

déclarations  
TOTAL

Aantal 
Betalingen  

RP/ 
Nombre de 
paiements  

PM

Aantal 
Betalingen  

NP/ 
Nombre de 
paiements  

PP

Aantal 
Betalingen  
TOTAAL/ 
Nombre de 
paiements  

TOTAL

Bedrag Betalingen  
TOTAAL/ 

Montant payé  
TOTAL

Jan-16 73 0 73 56 0 56 13 493 664,97 €
Feb-16 63 0 63 66 0 66 18 186 011,73 €
Mar-16 71 0 71 76 0 76 22 034 810,46 €
Apr-16 57 0 57 66 0 66 17 067 525,45 €
May-16 70 0 70 74 0 74 17 270 008,13 €
Jun-16 66 0 66 64 0 64 13 246 398,33 €
Jul-16 55 0 55 57 0 57 15 326 255,63 €
Aug-16 71 0 71 101 0 101 22 446 958,18 €
Sep-16 57 0 57 270 0 270 15 436 539,81 €
Oct-16 64 0 64 309 0 309 15 956 812,07 €
Nov-16 58 0 58 251 0 251 17 662 266,73 €
Dec-16 58 0 58 270 0 270 24 570 482,56 €
TOTAL/
TOTAAL

763 0 763 1 660 0 1 660 212 697 734,05 €

Maand-Jaar/ 
Mois-Année

Aantal 
Aangiften  

RP/ 
Nombre de 

déclarations  
PM

Aantal 
Aangiften  

NP/ 
Nombre de 

déclarations  
PP

Aantal 
Aangiften  
TOTAAL/ 
Nombre de 

déclarations  
TOTAL

Aantal 
Betalingen  

RP/ 
Nombre de 
paiements  

PM

Aantal 
Betalingen  

NP/ 
Nombre de 
paiements  

PP

Aantal 
Betalingen  
TOTAAL/ 
Nombre de 
paiements  

TOTAL

Bedrag Betalingen  
TOTAAL/ 

Montant payé  
TOTAL

Jan-17 60 1 61 283 0 283 19 523 305,89 €
Feb-17 76 95 171 289 106 395 20 328 749,88 €
Mar-17 79 301 380 318 329 647 26 822 301,96 €
Apr-17 84 226 310 309 267 576 22 989 302,39 €
May-17 83 543 626 308 669 977 24 258 313,35 €
Jun-17 159 4 162 4 321 454 5 039 5 493 26 719 785,55 €
Jul-17 170 3 118 3 288 477 3 800 4 277 30 141 115,21 €
Aug-17 183 2 355 2 538 479 2 872 3 351 23 450 004,71 €
Sep-17 90 942 1 032 287 1 111 1 398 15 719 990,13 €
TOTAL/
TOTAAL

984 11 743 12 727 3 204 14 193 17 397 209 952 869,07 € 
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DO 2016201718495
Vraag nr. 1847 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 27 september 2017 (N.)
aan de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201718495
Question n° 1847 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 27 septembre 2017 (N.) au
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale:

Diamantsector. - Globaal betaalde vennootschapsbelas-
ting.

Secteur diamantaire. - Montant total de l'impôt des socié-
tés payé.

In antwoord op mijn vraag nr. 1476 van 7 februari 2017
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-2017, nr. 130) ver-
strekte u een antwoord betreffende de door de diamantsec-
tor betaalde vennootschapsbelasting voor de aanslagjaren
2014 en 2015. Voor aanslagjaar 2016 bleef u het antwoord
schuldig omdat het inkohieringsproces nog volop aan de
gang was. We zijn intussen verschillende maanden verder.

Dans votre réponse à ma question n° 1476 du 7 février
2017 (Questions et Réponses, Chambre, 2016-2017,
n° 130), vous fournissez une réponse concernant l'impôt
des sociétés payé par le secteur diamantaire pour les exer-
cices d'imposition 2014 et 2015. Vous n'avez communiqué
aucune information pour l'exercice d'imposition 2016 étant
donné que l'enrôlement était toujours en cours. Plusieurs
mois se sont écoulés entre-temps.

Wat is op basis van de reeds beschikbare gegevens de
totale ingekohierde globale vennootschapsbelasting ver-
schuldigd door de diamantsector voor aanslagjaar 2016?

Sur la base des données déjà disponibles, quel est le mon-
tant total enrôlé de l'impôt des sociétés dont le secteur dia-
mantaire est redevable pour l'exercice d'imposition 2016?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 28 november
2017, op de vraag nr. 1847 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
27 september 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 28 novembre 2017, à la
question n° 1847 de monsieur le député Peter
Vanvelthoven du 27 septembre 2017 (N.):

De totale ingekohierde globale vennootschapsbelasting,
verschuldigd door de diamantsector, bedroeg 28.782.855
euro voor het aanslagjaar 2014. Het actueel ingekohierd
bedrag voor het aanslagjaar 2015 beloopt 25.679.471,87
euro en voor aanslagjaar 2016 beloopt dit 21.182.675,95
euro.

Le montant total enrôlé de l'impôt des sociétés, dont le
secteur diamantaire est redevable, s'élève à 28.782.855,00
euros pour l'exercice d'imposition 2014. Le montant enrôlé
actuellement s'élève à 25.679.471,87 euros pour l'exercice
d'imposition 2015 et pour l'exercice d'imposition 2016 le
montant s'élève à 21.182.675,95 euros.

Voor definitieve cijfers inzake de aanslagjaren 2015 en
2016 is het uiteraard wachten op het verstrijken van de ver-
jaringstermijn van drie jaar als bedoeld in artikel 354, 1ste
lid van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992.

Pour les chiffres définitifs des exercices d'imposition
2015 et 2016, il faut évidemment attendre l'expiration du
délai d'imposition de trois ans prévu à l'article 354, 1er ali-
néa du Code des impôts sur les revenus 1992.

Aansluitend op uw vragen nr. 1216 van 6 oktober 2016
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-2017, nr. 93) en
nr. 1476 van 7 februari 2017 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2016-2017, nr. 130) is de diamantsector hier even-
eens gedefinieerd als de groep van ondernemingen die val-
len onder de Nacebel codes 32.121 en 46.761.

Conformément à votre question nr. 1216 du 6 octobre
2016 (Questions et Réponses, Chambre, 2016-217, n° 93)
et nr. 1476 du 7 février 2017 (Questions et Réponses,
Chambre, 2016-217, n° 130), le secteur diamantaire est
défini ici comme le groupe d'entreprises avec les codes
Nacebel 32.121 et 46.761.

Tenslotte dient aangestipt dat de maatregelen die in het
jaar 2016 zijn genomen in het kader van het Diamant Stel-
sel pas na volledige inkohiering van het aanslagjaar 2017
duidelijk zullen tot uiting komen.

Enfin, il convient de signaler que les mesures prises en
2016 dans le cadre du "Régime Diamant" ne seront claire-
ment reflétées qu'après l'enrôlement complet de l'exercice
d'imposition 2017.

Zoals ik u medegedeeld heb in mijn antwoord op uw
mondelinge vraag in Commissie (nr. 16205), is er in 2016
een substantiële groei van de voorafbetalingen merkbaar
ten opzichte van het jaar 2015 (Integraal Verslag, Kamer,
2016-2017, CRIV 54 COM 582).

Comme je vous l'ai indiqué dans ma réponse à votre
question orale en Commission (n° 16205), une croissance
substantielle des versements anticipés est perceptible de
2016 à 2015 (Compte Rendu Intégral, Chambre, 2016-
2017, CRIV 54 COM 582).
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Globaal is er voor het jaar 2016 immers reeds 51,2 mil-
joen euro aan voorafbetalingen gedaan.

Globalement, un montant de 51,2 millions d'euros a en
effet déjà été payé à titre de versements anticipés en 2016.

DO 2016201718496
Vraag nr. 1848 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 27 september 2017 (N.)
aan de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201718496
Question n° 1848 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 27 septembre 2017 (N.) au
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale:

De liquidatiereserve. La réserve de liquidation.
Vanaf aanslagjaar 2015 wordt een afzonderlijke aanslag

gevestigd op het gedeelte van de boekhoudkundige winst
na belastingen dat is overgeboekt naar de liquidatiereserve.

Une cotisation distincte a été établie à partir de l'exercice
d'imposition 2015 sur la partie du bénéfice comptable
après impôt qui est affectée à la réserve de liquidation.

In antwoord op mijn vraag nr. 1408 van 13 januari 2017
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-2017, nr. 130)
deelde u mee dat het totale bedrag, gevormd als liquidatie-
reserve gedurende het aanslagjaar 2015, 2.762.040.686,58
euro bedroeg. Voor aanslagjaar 2016 achtte u de beschik-
bare gegevens toen nog niet representatief. We zijn intus-
sen verschillende maanden verder.

En réponse à ma question n° 1408 du 13 janvier 2017
(Questions et Réponses, Chambre, 2016-2017, n° 130),
vous indiquiez que le montant total constitué à titre de
réserve de liquidation au cours de l'exercice d'imposition
2015 s'élevait à 2.762.040.686,58 euros. En revanche, vous
estimiez que les chiffres disponibles à ce moment-là pour
l'exercice d'imposition 2016 n'étaient pas encore représen-
tatifs. Plusieurs mois se sont écoulés depuis.

1. Wat is op basis van de reeds beschikbare gegevens het
totale bedrag dat als liquidatiereserve werd aangelegd voor
respectievelijk aanslagjaar 2015 en aanslagjaar 2016?

1. Sur la base des données actuellement disponibles, quel
est le montant total de la réserve de liquidation constituée
respectivement pour les exercices d'imposition 2015 et
2016?

2. Wat is de overeenkomstige opbrengst van de afzonder-
lijke aanslag die werd betaald naar aanleiding van de aan-
gelegde liquidatiereserves voor respectievelijk aanslagjaar
2015 en aanslagjaar 2016?

2. Quel est le produit correspondant de la cotisation dis-
tincte versée dans le cadre des réserves de liquidation
constituées respectivement pour les exercices d'imposition
2015 et 2016?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 28 november
2017, op de vraag nr. 1848 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
27 september 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 28 novembre 2017, à la
question n° 1848 de monsieur le député Peter
Vanvelthoven du 27 septembre 2017 (N.):

Zoals u weet, is er vanaf aanslagjaar 2015 een afzonder-
lijke aanslag gevestigd op het gedeelte van de boekhoud-
kundige winst na belastingen dat is overgeboekt naar de
liquidatiereserve. Het totale bedrag, gevormd als liquida-
tiereserve gedurende het aanslagjaar 2015, beloopt
momenteel 2.764.822.725,21 euro. Het totale bedrag voor
aanslagjaar 2016 beloopt momenteel 3.403.168.176,23
euro.

Comme vous le savez, il a été établi à partir de l'exercice
d'imposition 2015 une cotisation distincte sur la partie du
bénéfice comptable après impôt qui est affectée à la
réserve de liquidation. Le montant total ainsi constitué à
titre de réserve de liquidation au cours de l'exercice
d'imposition 2015 s'élève à l'heure actuelle à
2.764.822.725,21 euros . Pour l'exercice d'imposition
2016, le montant total s'élève actuellement à
3.403.168.176,23 euros.
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De opbrengst van de gespreide taxatie aan het afzonder-
lijke tarief van 10 %, vastgesteld gedurende de opbouw
van de liquidatiereserves bedraagt 276.482.272,52 euro
voor aanslagjaar 2015 en 340.316.817,62 euro in aanslag-
jaar 2016. Er dient opgemerkt dat de betalingen niet altijd
100 % de vastgestelde rechten volgen en dit om voor de
handliggende redenen.

Le rendement de la taxation séparée au taux distinct de
10 %, constaté lors de la constitution des réserves de liqui-
dation se monte à 276.482.272,52 euros pour l'exercice
d'imposition 2015 et à 340.316.817,62 euros pour l'exer-
cice d'imposition 2016. Il est à remarquer que les paie-
ments ne suivent pas toujours à 100 % les droits constatés
et ceci pour des raisons évidentes.

Tevens dient opgemerkt dat, voor wat betreft de aanslag-
jaren 2015 en 2016, het nog om voorlopige cijfers gaat
aangezien de aanslagtermijn van drie jaar, voorzien in arti-
kel 354, eerste lid van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992, nog steeds loopt.

En outre, il est à signaler qu'en ce qui concerne les exer-
cices d'imposition 2015 et 2016, il s'agit encore de chiffres
provisoires, étant donné que le délai d'imposition de trois
ans prévu par l'article 354, alinéa 1 du Code des impôts sur
les revenus 1992, est toujours en cours.

DO 2016201718497
Vraag nr. 1849 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 27 september 2017 (N.)
aan de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201718497
Question n° 1849 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 27 septembre 2017 (N.) au
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale:

Onderhoudsuitkeringen. Les rentes alimentaires.
Onderhoudsgeld of alimentatie is een som geld die

iemand regelmatig stort aan een verwante of (ex)-familie-
lid die niet zelf voor zijn eigen behoeften kan instaan. Dat
kan het gevolg zijn van de beslissing van een rechter of van
een akkoord tussen de schuldenaar en de genieter.

La pension alimentaire ou aliments est une somme
d'argent versée régulièrement (mensuellement ou annuelle-
ment par exemple) par une personne à un parent ou
(ancien) membre de sa famille incapable de subvenir à ses
besoins. Elle peut être le fruit d'une décision d'un juge ou
d'un accord entre le débiteur et le bénéficiaire.

Opdat het betaalde onderhoudsgeld aftrekbaar is moet
gelijktijdig aan de volgende vier voorwaarden voldaan
zijn:

Pour être fiscalement déductible, la pension alimentaire
payée doit répondre aux quatre conditions suivantes:

- de betaling van het onderhoudsgeld kadert in de uitvoe-
ring van een onderhoudsverplichting op grond van het Bur-
gerlijk of het Gerechtelijk Wetboek;

- le paiement de la pension alimentaire s'inscrit dans le
cadre de l'exécution d'une obligation alimentaire prévue
par les Codes civil ou judiciaire;

- de persoon die het onderhoudsgeld krijgt mag geen deel
uitmaken van het gezin van de persoon die de uitkering
betaalt;

- le créancier d'aliments ne peut pas faire partie du
ménage du débiteur d'aliments;

- het onderhoudsgeld moet regelmatig betaald worden; - la pension alimentaire doit être payée régulièrement;
- de betaling van het onderhoudsgeld moet verantwoord

worden met bewijskrachtige bescheiden.
- le paiement doit être étayé par des éléments probants.

Voor de schuldenaar is het betaalde onderhoudsgeld voor
80 % aftrekbaar. Het onderhoudsgeld dat wordt ontvangen,
wordt beschouwd als een gewoon inkomen en moet wor-
den aangegeven in de belastingaangifte. 80 % van dat ont-
vangen onderhoudsgeld is effectief belastbaar.

Le débiteur d'aliments peut déduire 80 % de la pension
alimentaire. La pension alimentaire perçue est considérée
comme un revenu ordinaire et doit figurer dans la déclara-
tion fiscale. La pension alimentaire perçue est imposable à
concurrence de 80 %.
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Het onderhoudsgeld dat kinderen ontvangen moet nooit
worden toegevoegd aan de inkomsten van degene die de
storting ontvangt. Het onderhoudsgeld vormt immers een
eigen inkomen van de persoon aan wie het wettelijk toe-
komt. Voor zover de uitkering het belastbare minimum niet
overschrijdt moet het niet worden aangegeven in hoofde
van het kind.

La pension alimentaire perçue par les enfants ne doit
jamais être ajoutée aux revenus de celui qui reçoit le verse-
ment. Elle constitue en effet un revenu propre de la per-
sonne à qui elle revient de droit. Elle ne doit pas être
déclarée dans le chef de l'enfant, pour autant qu'elle
n'excède pas le minimum imposable.

Wat de aftrekbaarheid van onderhoudsuitkeringen betreft
in hoofde van de schuldenaar moet de belastingplichtige
aangeven wie de genieter is van de uitkering, eveneens het
adres van de genieter (vak VIII van de aangifte).

En ce qui concerne la déductibilité des rentes alimen-
taires par le débiteur d'aliments, le contribuable doit préci-
ser l'identité du bénéficiaire de la rente alimentaire, ainsi
que son adresse (cadre VIII de la déclaration).

1. Met betrekking tot het laatst beschikbare aanslagjaar
waarvoor volledige gegevens beschikbaar zijn, hoeveel
genieters zijn woonachtig in België, hoeveel genieters zijn
woonachtig in het buitenland en hoeveel daarvan zijn
woonachtig in een land van buiten de EU?

1. Pour le dernier exercice d'imposition pour lequel
l'ensemble des données est disponible, pourriez-vous indi-
quer le nombre de bénéficiaires résidant respectivement en
Belgique, à l'étranger et dans un pays hors Union euro-
péenne?

2. Wat is het overeenkomstige bedrag aan betaalde uitke-
ringen voor elke van de drie voormelde categorieën?

2. Quel est, pour chacune des trois catégories précitées, le
montant des rentes alimentaires payées?

3. Graag had ik ook volgende gegevens ontvangen, die
betrekking hebben op de aangiften van de laatste vijf aan-
slagjaren, waarvoor de volledige gegevens beschikbaar
zijn:

3. J'aurais également souhaité obtenir les données sui-
vantes concernant les déclarations des cinq derniers exer-
cices d'imposition pour lesquels l'ensemble des données est
disponible:

a) voor wat betreft de ontvangen onderhoudsuitkeringen: a) en ce qui concerne les rentes alimentaires perçues:
- niet gekapitaliseerde uitkeringen (codes 1192 en 2192); - les rentes alimentaires non capitalisées (codes 1192 et

2192);
- uitkeringen die ingevolge een gerechtelijke beslissing

met terugwerkende kracht zijn toegekend (codes 1193 en
2193);

- les rentes alimentaires octroyées à titre rétroactif sur la
base d'une décision judiciaire (codes 1193 et 2193);

- bedrag gekapitaliseerde uitkeringen (codes 1196 en
2196);

- le montant des rentes alimentaires capitalisées (codes
1196 et 2196).

b) voor wat betreft de betaalde onderhoudsuitkeringen: b) en ce qui concerne les rentes alimentaires payées:
- door de belastingplichtige verschuldigde onderhouds-

uitkeringen (codes 1390 en 2390);
- les rentes alimentaires dues par le contribuable (codes

1390 et 2390);
- door beide echtgenoten of wettelijk samenwonenden

samen verschuldigde onderhoudsuitkeringen (code 1392).
- les rentes alimentaires dues par les deux conjoints ou

cohabitants légaux (code 1392).
Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1849 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
27 september 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1849 de monsieur le député Peter
Vanvelthoven du 27 septembre 2017 (N.):

Wat de beschikbare gegevens betreft inzake de onder-
houdsuitkeringen, kan ik u het volgende mededelen. Op
heden beschikt de Administratie niet over de informatie die
toelaat een overzicht te maken van de landen waarin de
genieters van onderhoudsgeld woonachtig zijn.

En ce qui concerne les données disponibles concernant
les rentes alimentaires, je peux vous communiquer ce qui
suit. Actuellement, l'Administration ne dispose pas des
informations permettant d'établir un aperçu des pays dans
lesquels résident les bénéficiaires de rentes alimentaires.
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Derhalve is het niet mogelijk een overzicht te geven van
het aantal genieters die in België of in het buitenland, al
dan niet binnen de EU, woonachtig zijn of de bedragen die
deze genieters ontvangen.

Par conséquent, il n'est pas possible de fournir le nombre
de bénéficiaires résidant en Belgique ou à l'étranger, que ce
soit ou non au sein de l'UE, ainsi que les montants perçus
par ces bénéficiaires.

Daarentegen is de gevraagde informatie met betrekking
tot de ontvangen en betaalde onderhoudsuitkeringen, op
basis van de specifieke codes van de aangifte, wel beschik-
baar.

Par contre, les informations demandées concernant les
rentes alimentaires perçues et payés sont, sur base des
codes spécifiques de la déclaration, effectivement dispo-
nibles.

De gedetailleerde gegevens zijn per afzonderlijk item
opgenomen in de onderstaande tabellen en dit zowel wat
betreft de ontvangen onderhoudsuitkeringen als de
betaalde uitkeringen:

Les données détaillées sont reprises, par item séparé,
dans les tableaux ci-dessous et ce tant en ce qui concerne
les rentes alimentaires perçues que les rentes payées:

a) voor wat betreft de ontvangen onderhoudsuitkeringen: a) en ce qui concerne les rentes alimentaires perçues:
- niet gekapitaliseerde uitkeringen (codes 1192 en 2192) - rentes non capitalisées (code 1192 et 2192)

- uitkeringen die ingevolge een gerechtelijke beslissing
met terugwerkende kracht zijn toegekend (codes 1193 en
2193)

- rentes attribuées avec effet rétroactif en exécution d'une
décision judicaire (codes 1193 et 2193)

- gekapitaliseerde uitkeringen (codes 1196 en 2196) - rentes capitalisées (codes 1196 et 2196)

Aanslagjaar/ 
Exercice d’imposition 

Brussel/
Bruxelles

Vlaanderen/
Flandre

Wallonië/
Wallonie

Rijk/ 
Royaume

2012
Aantal/Nombre 7 701 24 277 20 023 52 001

Bedrag/Montant 33 948 047,30 111 581 935,51 77 482 838,37 223 012 821,18

2013
Aantal/Nombre 7 246 23 501 18 802 49 549

Bedrag/Montant 33 241 290,61 111 077 740,89 75 166 625,85 219 485 657,35

2014
Aantal/Nombre 6 681 22 790 17 744 47 215

Bedrag/Montant 31 532 667,02 110 081 612,50 72 974 077,68 214 588 357,20

2015
Aantal/Nombre 6 146 21 658 16 328 44 132

Bedrag/Montant 30 165 374,16 106 066 101,09 69 182 114,98 205 413 590,23

2016
Aantal/Nombre 5 697 20 185 14 820 40 702

Bedrag/Montant 28 782 891,35 100 959 199,98 64 913 657,60 194 655 748,93

Aanslagjaar/ 
Exercice d’imposition 

Brussel/
Bruxelles

Vlaanderen/
Flandre

Wallonië/
Wallonie

Rijk/
Royaume

2012
Aantal/Nombre 120 386 343 849

Bedrag/Montant 300 036,65 1 589 893,96 1 077 545,96 2 967 476,57

2013
Aantal/Nombre 145 367 360 872

Bedrag/Montant 468 421,21 1 506 527,20 1 262 019,02 3 236 967,43

2014
Aantal/Nombre 104 403 326 833

Bedrag/Montant 385 105,85 2 036 839,40 1 160 092,34 3 582 037,59

2015
Aantal/Nombre 112 392 318 822

Bedrag/Montant 449 826,75 2 215 261,52 1 097 623,80 3 762 712,07

2016
Aantal/Nombre 80 325 293 698

Bedrag/Montant 221 575,11 1 377 515,30 1 056 655,29 2 655 745,70
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b) voor wat betreft de betaalde onderhoudsuitkeringen: b) en ce qui concerne les rentes alimentaires payées:
- door de belastingplichtige verschuldigde onderhouds-

uitkeringen (codes 1390 en 2390)
- dues par le contribuable lui-même (codes 1390 et 2390)

- door beide echtgenoten of wettelijk samenwonenden
samen verschuldigde onderhoudsuitkeringen (code 1392)

- dues conjointement par les deux époux ou cohabitants
légaux

Aanslagjaar/ 
Exercice d’imposition 

Brussel/
Bruxelles

Vlaanderen/
Flandre

Wallonië/
Wallonie

Rijk/ 
Royaume

2012
Aantal/Nombre 161 534 323 1 018

Bedrag/Montant 12 669 852,32 44 398 275,26 23 277 625,72 80 345 753,30

2013
Aantal/Nombre 170 543 353 1 066

Bedrag/Montant 28 445 999,06 48 327 802,51 25 708 001,71 102 481 803,28

2014
Aantal/Nombre 181 556 363 1 100

Bedrag/Montant 15 810 750,47 52 895 872,33 26 789 625,78 95 496 248,58

2015
Aantal/Nombre 191 597 361 1 149

Bedrag/Montant 18 471 299,05 58 709 113,67 26 841 896,06 104 022 308,78

2016
Aantal/Nombre 198 625 375 1 198

Bedrag/Montant 19 201 508,87 59 778 705,95 28 890 408,32 107 870 623,14

Aanslagjaar/ 
Exercice d’imposition 

Brussel/
Bruxelles

Vlaanderen/
Flandre

Wallonië/
Wallonie

Rijk/ 
Royaume

2012
Aantal/Nombre 24 695 108 407 84 266 217 368

Bedrag/Montant 87 702 118,46 398 988 041,12 267 741 089,56 754 431 249,14

2013
Aantal/Nombre 24 265 107 373 82 183 213 821

Bedrag/Montant 89 830 666,79 403 336 508,23 268 152 952,55 761 320 127,57

2014
Aantal/Nombre 23 667 105 527 79 873 209 067

Bedrag/Montant 86 894 741,88 399 207 984,05 261 961 289,75 748 064 015,68

2015
Aantal/Nombre 23 606 103 815 77 796 205 217

Bedrag/Montant 88 315 936,66 399 322 269,14 258 692 083,64 746 330 289,44

2016
Aantal/Nombre 22 487 100 170 74 554 197 211

Bedrag/Montant 87 733 937,55 389 066 176,37 252 169 047,04 728 969 160,96

Aanslagjaar/
Exercice d’imposition 

Brussel/
Bruxelles

Vlaanderen/
Flandre

Wallonië/
Wallonie

Rijk/ 
Royaume

2012
Aantal/Nombre 1 100 3 162 1 496 5 758

Bedrag/Montant 3 560 920,59 9 616 776,71 5 743 963,29 18 921 660,59

2013
Aantal/Nombre 909 2 723 1 322 4 954

Bedrag/Montant 3 231 827,75 8 587 386,73 5 187 651,78 17 006 866,26

2014
Aantal/Nombre 810 2 591 1 285 4 686

Bedrag/Montant 3 155 879,57 8 306 373,04 5 381 788,49 16 844 041,10

2015
Aantal/Nombre 779 2 466 1 294 4 539

Bedrag/Montant 2 897 173,43 8 053 070,49 5 513 786,03 16 464 029,95

2016
Aantal/Nombre 702 2 343 1 176 4 221

Bedrag/Montant 2 656 616,62 7 925 802,68 5 087 683,15 15 670 102,45
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DO 2016201718637
Vraag nr. 1854 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Veerle Wouters van
04 oktober 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201718637
Question n° 1854 de madame la députée Veerle

Wouters du 04 octobre 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Kasteel Stuyvenberg. Le château du Stuyvenberg.
Het kasteel Stuyvenberg behoort tot het onroerend patri-

monium van de koninklijke schenking. La Libre Belgique
van 28 september 2017 meldt dat dit kasteel voortaan
wordt verhuurd. Deze verhuurovereenkomst werd gesloten
door tussenkomst van Sotheby's International Reality.

Le château du Stuyvenberg appartient au patrimoine
immobilier de la Donation royale. La Libre Belgique
signale dans son édition du 28 septembre 2017 que ce châ-
teau est désormais loué. Le contrat de location a été conclu
par l'intermédiaire de Sotheby's International Realty.

1. Aan wie wordt het kasteel Stuyvenberg verhuurd? 1. À qui le château du Stuyvenberg est-il loué?
2. Wat is de huurprijs (en eventueel andere vergoedin-

gen) die de koninklijke schenking hiervoor ontvangt?
2. Quel est le loyer (et les autres rétributions éventuelles)

perçu par la Donation royale pour cette location?
Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1854 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Veerle Wouters van
04 oktober 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1854 de madame la députée Veerle
Wouters du 04 octobre 2017 (N.):

Overeenkomstig artikel 4 van het koninklijk besluit van
9 april 1930 houdende organiek reglement van de Konink-
lijke Schenking, heb ik het principe goedgekeurd van het
verhuren van een gedeelte van het domein van Stuyven-
berg (begrijpend kasteel, hoeve, conciërgewoning, aanho-
righeden en park) voor 30 jaar. Op basis van de
privacywetgeving kunnen persoonlijke gegevens van de
medecontractanten niet worden meegedeeld.

Conformément à l'article 4 de l'arrêté royal du 9 avril
1930 portant règlement organique de la Donation royale,
j'ai approuvé le principe de la location pour 30 ans d'une
partie du domaine du Stuyvenberg (comprenant le château,
la ferme, la conciergerie, des dépendances et le parc). Sur
base de la législation sur la protection de la vie privée, les
données personnelles des co-contractants ne peuvent pas
être divulguées.

DO 2016201718638
Vraag nr. 1855 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Veerle Wouters van
04 oktober 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201718638
Question n° 1855 de madame la députée Veerle

Wouters du 04 octobre 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Kasteel van Hertoginnedal. Le château de Val Duchesse.
Het kasteel van Hertoginnedal behoort tot het onroerend

patrimonium van de koninklijke schenking. Het wordt ver-
huurd als guesthouse voor de Staat.

Le château de Val Duchesse appartient au patrimoine
immobilier de la Donation royale. Il est loué en tant que
maison d'hôtes pour le compte de l'État.

Betaalt de federale overheid hiervoor een vergoeding aan
de koninklijke schenking? Zo ja, hoeveel bedraagt deze
vergoeding?

Le gouvernement fédéral paie-t-il une indemnité pour
cette location à la Donation royale? Dans l'affirmative,
quel est le montant de cette indemnité?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1855 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Veerle Wouters van
04 oktober 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1855 de madame la députée Veerle
Wouters du 04 octobre 2017 (N.):
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Het kasteel van Hertoginnedal wordt verhuurd door de
Koninklijke Schenking aan de Regie der Gebouwen.

Le château de Val Duchesse est loué par la Donation
royale à la Régie des Bâtiments.

De vraag inzake de te betalen vergoeding behoort dan
ook tot de bevoegdheid van de heer Jan Jambon, Vicepre-
mier, minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
belast met de Regie der Gebouwen.

La question relative au paiement de l'indemnisation
relève donc de la compétence de monsieur Jan Jambon,
vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et de l'Inté-
rieur, chargé de la Régie des Bâtiments.

DO 2016201718654
Vraag nr. 1856 van de heer volksvertegenwoordiger

Gilles Foret van 04 oktober 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201718654
Question n° 1856 de monsieur le député Gilles Foret du

04 octobre 2017 (Fr.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Gebruik van cryptovaluta. L'usage des cryptomonnaies.
Enkele jaren geleden hebben cryptovaluta zoals de bit-

coin, waarmee er onlinebetalingen kunnen worden verricht
zonder gebruik van traditionele betaalmiddelen, hun
intrede gedaan op het internet. Die virtuele munten spreken
een steeds breder publiek aan en zijn duidelijk aan een
opmars bezig.

Depuis quelques années, internet a vu émerger des cryp-
tomonnaies, comme le bitcoin par exemple, qui permettent
d'effectuer des payements sur le net sans passer par l'utili-
sation des devises traditionnelles. Ces monnaies virtuelles
ont gagné en popularité et leur essor est réel.

China heeft onlangs een verbod uitgevaardigd op kapi-
taalwerving in cryptovaluta en verscheidene organisaties
zoals het Wereld Economisch Forum en het Bazelcomité
(BCBS) zijn bezorgd dat de staten hun grip op die munten
zouden verliezen.

La Chine a récemment interdit les levées de fond en
cryptomonnaies et plusieurs organismes tels que le Forum
économique mondial ou le Comité de Bâle s'inquiètent de
la perte de contrôle possible des États sur ces monnaies.

1. Bestaat er specifieke wetgeving over het gebruik van
cryptovaluta in België?

1. Existe-t-il une législation particulière pour l'usage des
cryptomonnaies en Belgique?

2. Hoe staat de Nationale Bank van België (NBB) tegen-
over cryptovaluta?

2. Quelle est la position de Banque nationale de Belgique
(BNB) par rapport aux cryptomonnaies?

3. Welke lessen kan België trekken uit de opmars van de
cryptovaluta?

3. Quelles leçons la Belgique peut-elle tirer de l'essor de
ces cryptomonnaies?

4. Heeft België, in de wetenschap dat cryptovaluta
gebruikt kunnen worden voor frauduleuze betalingen,
bepaalde maatregelen getroffen? Zo ja, welke?

4. Les cryptomonnaies pouvant être utilisées pour des
payements frauduleux, la Belgique a-t-elle pris certaines
mesures à cet égard? Si oui, lesquelles?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1856 van de heer
volksvertegenwoordiger Gilles Foret van 04 oktober
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1856 de monsieur le député Gilles Foret du
04 octobre 2017 (Fr.):
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1. In België bestaat er geen wetgeving over het gebruik
van cryptomunten. Dat is trouwens ook zo in de meeste
andere landen. China vormt een uitzondering op die regel
en dat kan worden verklaard door het feit dat de crypto-
munten daar veel meer worden gebruikt, met name voor
het omzeilen van sommige wetsbepalingen (online spel).
De technische beperkingen die China aan het internetge-
bruik op zijn grondgebied oplegt, inzonderheid de Great
Firewall, en het verbod op private virtuele netwerken
(VPN), maken het mogelijk om de cryptomunten, die van
nature niet aan een grondgebied gebonden zijn, te regule-
ren.

1. Il n'existe pas en Belgique, de législation règlementant
l'usage des crypto-monnaies. C'est d'ailleurs le cas dans la
quasi-totalité des pays. La Chine est une exception notable
à cette règle qui s'explique par l'importance que ces crypto-
monnaies y ont prise notamment pour contourner certaine
dispositions légales (jeu en ligne). Les limitations tech-
niques importantes que la Chine impose à l'utilisation
d'Internet sur son territoire, notamment le Great Firewall et
l'interdiction des réseaux virtuels privés (VPN), rendent
possible un certain niveau de régulation des crypto-mon-
naies qui sont par nature détachée de tout territoire natio-
nal.

In België bestaat er niettemin een uitdrukkelijke beper-
king inzake cryptomunten. Die staat in een reglement van
de Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten
(FSMA) (koninklijk besluit van 24 april 2014, Belgisch
Staatsblad van 20 mei 2014). De door dit reglement gevi-
seerde producten zijn financiële producten die betrekking
hebben op zogenaamde non mainstream of niet-conventio-
nele activa. De producten die "in essentie derivaten op vir-
tueel geld zijn zoals bitcoin" zijn uitdrukkelijk het
voorwerp van die reglementering, die de verkoop ervan
aan kleinhandelsklanten (de verbruikers) verbiedt.

En Belgique il existe toutefois une restriction explicite
concernant les crypto-monnaies. Celle-ci est inscrite dans
un règlement adopté par l'Autorité des services et marchés
financiers (FSMA) (arrêté royal du 24 avril 2014, publié au
Moniteur belge le 20 mai 2014). Les produits visés par ce
règlement sont des produits financiers qui portent sur des
actifs dits non mainstream ou non conventionnels. Les pro-
duits "essentiellement dérivés sur monnaie virtuelle
comme le bitcoin" sont explicitement concernés par ce
règlement qui en interdit la vente à des clients de détail
(consommateurs).

2. De Nationale Bank van België (NBB) is zich bewust
van de risico's van die virtuele munten voor de verbruikers
en volgt de evolutie ter zake van nabij op. In 2014 hebben
de NBB en de FSMA een eerste gemeenschappelijke waar-
schuwing voor het grote publiek bekendgemaakt over de
risico's die gepaard gaan met het gebruik van virtuele mun-
ten. Meer in het bijzonder vestigt de waarschuwing de aan-
dacht op de volgende punten:

2. La Banque nationale de Belgique (BNB) est
consciente des risques que les monnaies virtuelles font
courir aux consommateurs et suit de près les évolutions
dans ce domaine. En 2014, la NBB et la FSMA ont publié
un premier avertissement commun à l'intention du grand
public afin de l'informer des risques liés à l'utilisation des
monnaies virtuelles. De manière plus précise, l'avertisse-
ment attire l'attention sur les points suivants:

- De internetomgeving waarin het virtuele geld wordt
bewaard en geruild heeft het risico dat het verhandelings-
platform of de elektronische portemonnee worden gehackt
en het virtuele geld wordt ontvreemd;

- L'environnement internet dans lequel l'argent virtuel est
conservé et échangé comporte un risque que la plate-forme
de négociation ou le porte-monnaie électronique soient
piratés et que l'argent virtuel soit dérobé;

- De operationele betrouwbaarheid en in het bijzonder
het frauderisico van dergelijke virtuele munten werd door
de controleautoriteiten niet formeel geëvalueerd;

- La fiabilité opérationnelle (en particulier le risque de
fraude) de tels schémas de monnaies virtuelles n'a pas été
évaluée de manière formelle par les autorités de contrôle;

- De schommelingen van de wisselkoers van de virtuele
munten kunnen, in vergelijking met officiële munten zoals
de euro, snel gaan en omvangrijk zijn en voor de houders
ervan leiden tot aanzienlijke financiële verliezen. Er is
geen controle op de koers van de virtuele munten;

- Les fluctuations du taux de change des monnaies vir-
tuelles par rapport aux monnaies officielles (comme l'euro)
peuvent être rapides et importantes et entraîner des pertes
financières significatives pour leurs détenteurs. Il n'existe
pas de contrôle du cours des monnaies virtuelles;

- In tegenstelling tot wat voor elektronisch geld van toe-
passing is, bestaat er voor de virtuele munten geen wette-
lijke waarborg dat ze rechtstreeks kunnen worden
ingewisseld tegen de aanschaffingswaarde;

- Contrairement à ce qui prévaut pour la monnaie électro-
nique, il n'existe pas pour les monnaies virtuelles de garan-
tie légale qu'elles puissent être échangées directement à la
valeur d'achat;
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- Het virtuele geld is geen wettelijk betaalmiddel en dus
is niemand verplicht om het als betaling te aanvaarden;

- La monnaie virtuelle n'est pas un moyen de paiement
légal et donc personne n'est obligé de l'accepter en paie-
ment;

- Het geld op een spaarrekening, in kasbons of op ter-
mijnrekeningen is in principe door de overheden
beschermd tot 100.000 euro per financiële instelling en per
persoon. Een dergelijke bescherming bestaat niet voor
beleggingen in virtuele munt.

- L'argent placé sur un compte d'épargne ou placé en
bons de caisse ou sur des comptes à terme est en principe
protégé par les autorités jusqu'à 100.000 euros par institu-
tion financière et par personne. Une telle protection
n'existe pas pour les placements en monnaie virtuelle.

In 2015 hebben de NBB en de FSMA die waarschuwing
herhaald op hun website met het oog op een evenement
voor het promoten van de bitcoin in de handelszaken van
Gent waaraan in de media een zekere ruchtbaarheid werd
gegeven.

En 2015, la NBB et la FSMA ont rappelé cet avertisse-
ment sur leur site Internet en prévision d'un évènement
visant à promouvoir le Bitcoin dans les commerces de la
ville de Gand qui avait reçu un certain écho dans les
médias.

Op Europees vlak heeft de Europese Bankautoriteit in
2013 ook een gelijkaardige waarschuwing tegen de virtu-
ele munten gepubliceerd en in 2014 een Opinion waarin ze
de door de prudentiële overheden te nemen maatregelen
onderzoekt.

Au niveau européen, l'Autorité Bancaire européenne a
également publié une mise en garde similaire contre les
monnaies virtuelles en 2013 et une Opinion en 2014 dans
laquelle elle examine les mesures à prendre par les autori-
tés prudentielles.

3. De bloei van de cryptomunten is een transnationaal
fenomeen dat van nature aan de controle van de nationale
overheden ontsnapt. Ze wijzen dus eens te meer op het
belang van de internationale samenwerking om een doel-
treffende en samenhangende regulering uit te werken.

3. L'essor des crypto-monnaies est un phénomène carac-
térisé par une dimension transnationale qui, par nature,
échappe au contrôle des autorités nationales. Elles mettent
donc une fois de plus en évidences l'importance de la coo-
pération internationale pour parvenir à une régulation effi-
cace et cohérente.

4. Momenteel wordt op mijn kabinet, met de hulp van de
NBB en de FSMA, de mogelijkheid onderzocht om een
wettelijk kader in te stellen voor de bestrijding van het
gebruik van de virtuele munten voor het witwassen van
geld en de financiering van het terrorisme. Dat kader zou
aan de ruilplatformen voor de omzetting van virtuele mun-
ten in reële munten een verplichting opleggen tot registra-
tie en een onderwerping aan de maatregelen voor de strijd
tegen het witwassen van geld en de financiering van het
terrorisme. Het zou gaan om een anticipatie op de vijfde
Europese richtlijn in die aangelegenheid die dergelijke ver-
plichtingen in de hele Unie zou opleggen. Die zou het wet-
telijk kader ook uitbreiden tot de leveranciers van
cryptomuntenwallets.

4. Mon cabinet examine actuellement, avec l'aide de la
BNB et de la FSMA, la possiblité de mettre en place un
cadre légal de lutte contre l'utilisation des monnaies vir-
tuelles à des fins de blanchiment d'argent et de financement
du terrorisme. Celui-ci imposerait aux plateformes
d'échange permettant la conversion des monnaies virtuelles
en monnaies réelles une obligation d'enregistrement et
l'assujettissement aux mesures de lutte contre le blanchi-
ment d'argent et le financement du terrorisme. Il s'agirait
d'anticiper sur la cinquième Directive Européenne en la
matière qui devrait imposer de telles obligations dans toute
l'Union. Celle-ci étendrait également le cadre légal aux
fournisseurs de porte-monnaie (wallet) de crypto-mon-
naies.
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DO 2017201818826
Vraag nr. 1878 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
16 oktober 2017 (Fr.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2017201818826
Question n° 1878 de madame la députée Kattrin Jadin

du 16 octobre 2017 (Fr.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Aanbevelingen voor de bestrijding van grootschalige fis-
cale fraude.

Les recommandations sur la lutte contre la grande fraude
fiscale.

Volgens een artikel dat op 24 maart 2017 in Le Vif is ver-
schenen, heeft het Rekenhof een verslag van de regering
betreffende de strijd tegen grootschalige fiscale fraude
geanalyseerd. Met de redactie van dat verslag komt de
regering tegemoet aan een van de aanbevelingen in het
eindverslag van de parlementaire onderzoekscommissie
grote fiscale fraudedossiers, dat de Kamer van volksverte-
genwoordigers op 14 mei 2009 heeft goedgekeurd.

Selon un article du Vif paru le 24 mars 2017, la Cour des
comptes aurait examiné un rapport du gouvernement sur la
lutte contre la grande fraude fiscale. La délivrance de ce
document répondrait aux recommandations du rapport
final de la commission d'enquête parlementaire sur les
grands dossiers de fraude fiscale adopté par la Chambre
des représentants le 14 mai 2009.

Van de 108 aanbevelingen zijn er slechts 44 volledig uit-
gevoerd. Een en ander zou te wijten zijn aan het feit dat
onze administratie niet is aangepast om grootschalige fis-
cale fraude beter te bestrijden en dat de diensten niet goed
zijn gecoördineerd. Bovendien vereisen nieuwe praktijken
van grootschalige fiscale fraude dat bepaalde aanbevelin-
gen worden bijgewerkt. Tot slot deelt het Rekenhof mee
dat er enkele aanbevelingen niet zijn geanalyseerd omdat
ze onder de exclusieve bevoegdheid van de Kamer vallen.

Sur les 108 recommandations, seules 44 auraient été
effectivement réalisées. Un manque d'adaptation et de
coordination de notre administration pour mieux lutter
contre la grande fraude fiscale expliquerait ce constat.
Outre ce premier point, certaines recommandations
devraient être adaptées aux nouvelles situations de grande
fraude fiscale. Enfin, la Cour des comptes indiquerait que
quelques recommandations n'auraient pas été analysées,
car relevant de la compétence exclusive de la Chambre.

1. Wat zijn de belangrijkste obstakels voor de uitvoering
van alle aanbevelingen in het eindverslag van de parlemen-
taire onderzoekscommissie grote fiscale fraudedossiers?

1. Quels sont les principaux obstacles à la mise en oeuvre
de l'ensemble des recommandations issues du rapport final
de la commission d'enquête parlementaire sur les grands
dossiers de fraude fiscale?

2. Wat zult u ondernemen om deze aanbevelingen af te
stemmen op de huidige situatie?

2. Quelles pistes d'amélioration envisageriez-vous pour
satisfaire les exigences actuelles de ces recommandations?

3. Denkt u dat er op de langere termijn moet worden
nagedacht over aanvullende aanbevelingen om grootscha-
lige fiscale fraude beter te bestrijden?

3. À plus long terme, estimez-vous que des recommanda-
tions supplémentaires devraient être étudiées pour mieux
lutter contre la grande fraude fiscale?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1878 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 16 oktober
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1878 de madame la députée Kattrin Jadin
du 16 octobre 2017 (Fr.):

Overeenkomstig de aanbeveling 106 van het eindrapport
van 14 mei 2009 van de parlementaire onderzoekscommis-
sie over grote fiscale fraude-dossiers, hebben de bevoegde
ministers verslag uitgebracht in de Kamer in oktober 2016
over de tenuitvoeringlegging van de aanbevelingen van
deze commissie. Dit rapport werd ter analyse voorgelegd
aan het Rekenhof.

Conformément à la recommandation 106 du rapport final
du 14 mai 2009 de la commission d'enquête parlementaire
sur les grands dossiers de fraude fiscale, les ministres com-
pétents ont fait rapport à la Chambre en octobre 2016 sur la
mise en oeuvre des recommandations de ladite commis-
sion. Ce rapport a été soumis pour analyse à la Cour des
comptes
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Het Rekenhof heeft de verschillende rapporten geanaly-
seerd en zijn bevindingen overgemaakt aan de Kamer op
datum van 8 maart 2017. Het betreft het verslag waarover
melding is gemaakt voorafgaand aan uw vragen.

La Cour des comptes a analysé ces différents rapports et
a transmis ses observations à la Chambre en date du 8 mars
2017. Il s'agit du rapport dont il est fait mention en préam-
bule à vos questions.

Het Hof was van oordeel dat 44 aanbevelingen volledig
werden gerealiseerd. Dit wil zeggen dat alle acties om ze
ten uitvoer te brengen, werden uitgevoerd en er geen bijko-
mende acties meer nodig zijn.

La Cour a estimé que quarante-quatre recommandations
étaient complètement réalisées, c'est-à-dire que toutes les
actions que leur mise en oeuvre requérait avaient été
accomplies et qu'il n'y avait pas lieu de produire des
actions complémentaires.

Van de aanbevelingen die volgens het Rekenhof niet vol-
ledig zijn gerealiseerd, vallen er zeventien onder de
bevoegdheid van mijn collega van Justitie en vier onder die
van de minister van Binnenlandse Zaken.

Parmi les recommandations que la Cour des comptes
estime non totalement réalisées, dix-sept relèvent des com-
pétences de mon collègue de la Justice et quatre de celles
du ministre de l'Intérieur.

Bovendien vereisen de acht aanbevelingen een overleg
tussen Financiën en Justitie. Deze maken het voorwerp uit
van een gezamenlijke task force. Dit werk is nog altijd
lopende.

Par ailleurs, huit recommandations nécessitent une
concertation entre les Finances et la Justice. Celles-ci font
l'objet du travail d'une task force conjointe. Ce travail est
toujours en cours.

Voor de aanbevelingen die specifiek betrekking hebben
op Financiën zijn er momenteel tien in de uitvoeringsfase.
Het werk loopt verder en is soms zelfs al gefinaliseerd.

Pour les recommandations qui concernent spécifique-
ment le département des Finances, dix d'entre elles sont en
cours de réalisation. Le travail continue et a même, parfois,
déjà abouti.

Als voorbeeld kunnen we de wet van 30 juni 2017, hou-
dende maatregelen in de strijd tegen fiscale fraude, aanha-
len die het artikel 52bis van het Wetboek BTW gewijzigd
heeft door het invoeren van de mogelijkheid van een bewa-
rend beslag op roerende goederen in dossiers met ernstige
fiscale fraude. Voor sommigen gebeurt de uitvoering ook
geleidelijk, bijvoorbeeld wanneer er sprake is van een
onderlinge verbinding van databanken.

À titre d'exemple, on peut citer la loi du 30 juin 2017 por-
tant des mesures de lutte contre la fraude fiscale qui a
modifié l'article 52bis du Code TVA en instituant la possi-
bilité d'une saisie conservatoire des biens meubles dans les
dossiers de fraude fiscale grave. Pour certaines aussi la réa-
lisation est progressive et continue, notamment lorsqu'il est
question de l'interconnexion des bases de données.

De 15 aanbevelingen waarvan het Hof aanneemt als "niet
gerealiseerd" en die verband houden met de specifieke
competenties van de FOD Financiën, zijn veelal lopende
projecten.

Quant aux quinze recommandations que la Cour estime
"non réalisées" et qui ont trait aux compétences spécifiques
du SPF Finances, elles sont souvent en cours de réalisation.

Verder moet de aandacht worden gevestigd op het feit
dat de speciale onderzoekscommissie Panama Papers wel-
dra zijn bevindingen en conclusies zal uitbrengen, hetgeen
noodzakelijk zal zijn om tot een parallel te komen tussen
de aanbevelingen van 2009 en deze die zullen worden
geformuleerd door de commissie Panama Papers.

Par ailleurs, il faut attirer l'attention sur le fait que la
commission spéciale d'enquête sur les Panama Papers ren-
dra bientôt son rapport et ses conclusions, ce qui rendra
nécessaire une mise en parallèle entre les recommanda-
tions de 2009 et celles qui seront formulées par la commis-
sion Panama Papers.

Uiteindelijk moeten we de constante evolutie onderlijnen
van de internationale fiscaliteit.

Enfin, on doit souligner l'évolution constante de la fisca-
lité internationale.

De ontwikkeling die zich afspeelt binnen de Organisatie
voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling
(OESO) en de EU vereist een voortdurende herziening van
de te nemen maatregelen inzake de strijd tegen de fiscale
fraude.

L'évolution des travaux qui ont lieu tant au sein de
l'Organisation de Coopération et de Développement Éco-
nomiques (OCDE) que de l'Union Européenne implique de
revoir constamment les mesures à prendre en matière de
lutte contre la fraude fiscale.
C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018



QRVA 54 137
28-11-2017

451
DO 2017201819003
Vraag nr. 1881 van de heer volksvertegenwoordiger

Werner Janssen van 20 oktober 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2017201819003
Question n° 1881 de monsieur le député Werner

Janssen du 20 octobre 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

FOD Financiën. - De vergroening van het wagenpark. SPF Finances. - Un parc automobile plus respectueux de
l'environnement.

De omzendbrief 307sexies aangaande het aanschaffen
van personenvoertuigen bestemd voor de staatsdiensten en
sommige instellingen van openbaar nut, legt een aantal
doelstellingen op betreffende het vergroenen van de
wagenparken van de Federale Overheidsdiensten.

La circulaire 307sexiesconcernant l'acquisition de véhi-
cules de personnes destinés aux services de l'État et à cer-
tains organismes d'intérêt public impose une série
d'objectifs en vue de la création d'un parc automobile plus
respectueux de l'environnement dans les services publics
fédéraux.

Voor wagenparken met meer dan 20 wagens dient min-
stens 5 % van de aangekochte of geleasede wagens van het
type elektrisch, hybride of CNG te zijn en dient minstens
10 % van deze wagens een ecoscore te hebben die hoger is
dan 75 %.

Pour les flottes dépassant vingt véhicules, au moins 5 %
de tous les véhicules achetés ou loués seront du type élec-
trique, hybride ou GNC et l'Écoscore d'au moins 10 %
d'entre eux devra être supérieur à 75.

Dit beleid moet worden aangehouden om uiteindelijk te
komen tot een wagenpark waarin minstens 25 % van de
voertuigen beschikt over alternatieve aandrijving en 25 %
van het wagenpark bestaat uit wagens met een ecoscore
hoger dan 75 %.

Cette politique d'achat doit être maintenue jusqu'à ce
qu'au moins 25 % de la flotte du service concerné se com-
pose de véhicules dotés d'un système de propulsion alter-
natif et affichent un Écoscore supérieur à 75.

De FOD Financiën beschikte in 2015, volgens de cijfers
van de Interdepartementele Commissie voor Duurzame
Ontwikkeling (ICDO), over een wagenpark van 465 perso-
nenvoertuigen.

Selon les chiffres de la Commission Interdépartementale
du Développement Durable (CIDD), le SPF Finances dis-
posait en 2015 d'un parc automobile de 465 véhicules de
personnes.

1. Welk aandeel maken voertuigen met een alternatieve
aandrijving uit in het wagenpark van de FOD Financiën?

1. Quelle part de la flotte du SPF Finances représentent
les véhicules dotés d'un système de propulsion alternatif?

2. Hoeveel % van de wagens beschikt over een ecoscore
boven de 75 %?

2. Quel est le pourcentage de véhicules affichant un
Écoscore supérieur à 75?

3. Op welke wijze zal de FOD zich inzetten om de doel-
stellingen uit de omzendbrief 307sexies te bereiken?

3. Quels seront les moyens déployés par le SPF pour
atteindre les objectifs fixés par la circulaire 307sexies?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 22 november
2017, op de vraag nr. 1881 van de heer
volksvertegenwoordiger Werner Janssen van
20 oktober 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 22 novembre 2017, à la
question n° 1881 de monsieur le député Werner
Janssen du 20 octobre 2017 (N.):

1. Sinds 2015 werd de vloot van de FOD Financiën sterk
gerationaliseerd. Momenteel bestaat het wagenpark uit 584
voertuigen waaronder 285 personenvoertuigen zoals
bedoeld in de omzendbrief 307sexies.

1. Depuis 2015, la flotte du SPF Finances a été fortement
rationnalisée. Actuellement, le parc automobile du SPF
Finances se compose de 584 véhicules dont 285 véhicules
de personnes tels que visés par la circulaire 307sexies.

Binnen de vloot is er één voertuig op aardgas (CNG), zijn
er drie elektrische voertuigen (100 %) en is er één hybride
elektrisch voertuig, hetzij 0,85 % van het wagenpark.

La flotte possède un véhicule au gaz naturel (CNG), trois
véhicules 100 % électriques et un véhicule hybride élec-
trique, soit 0,85 % du parc.

2. Momenteel heeft één enkel voertuig een ecoscore van
meer dan 75, hetzij 0,85 % van de vloot.

2. Actuellement, un seul véhicule obtient un écoscore
supérieur à 75, soit 0,85 % de la flotte.
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3. Om te voldoen aan de minima die nodig zijn volgens
de omzendbrief 307sexies, voorziet het aankoopplan van
voertuigen voor 2017 in de vernieuwing (aankoop en
leasing) van 151 voertuigen waarvan 46 voertuigen
hybride (één), electrisch (drie) of CNG (42) zijn , dus
30,46 % van de geplande aankopen in 2017.

3. Afin d'atteindre les minimas requis par la circulaire
307sexies, le plan d'achat des véhicules de 2017 prévoit le
renouvellement (achat et leasing) de 151 véhicules dont 46
véhicules sont des véhicules hybrides (un), électriques
(trois) ou CNG (42), soit 30,46 % des acquisitions prévues
en 2017.

Daarnaast hebben 39 van de 151 voertuigen een ecoscore
van 75 hetzij 25,82 % van de geplande verwervingen in
2017.

En outre, 39 véhicules sur les 151 ont un écoscore 75,
soit 25,82 % des acquisitions prévues en 2017.

De FOD Financiën gaat nog verder dan de minima van 5
% en 10 % voorzien in de omzendbrief 307sexies voor zijn
aankopen in 2017. Voor de jaren 2018 en volgende, zal
hetzelfde aankoopbeleid worden gehandhaafd om aan de
doelstellingen van de omzendbrief 307sexies te voldoen.

Le SPF Finances va au-delà des minimas de 5 % et de
10 % prévus dans la circulaire 307sexies pour ses achats de
2017. Pour les années 2018 et suivantes, cette même poli-
tique d'achat sera maintenue afin d'atteindre les objectifs de
la circulaire 307sexies.

Minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame 
Ontwikkeling

Ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du 
Développement durable

DO 2017201819104
Vraag nr. 528 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 24 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

DO 2017201819104
Question n° 528 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 24 octobre 2017 (Fr.) à la ministre
de l'Énergie, de l'Environnement et du
Développement durable:

Brexit. - Elektriciteitskosten. Brexit. - Coût de l'électricité.
België en het Verenigd Koninkrijk laten momenteel 130

km hoogspanningskabels neer in de Noordzee. Die kabels
moeten Zeebrugge en Richborough met elkaar verbinden.
Het Belgisch elektriciteitsnet zou tegen 2019 met het
Britse net moeten zijn verbonden. Het project heet Nemo
Link en de kosten ervan worden geraamd op 660 miljoen
euro. Met dat project zou de elektriciteitsvoorziening in
beide landen moeten worden verbeterd.

La Belgique et la Grande-Bretagne sont occupées à
immerger 130 km de câbles électriques au fond de la mer
du Nord entre Zeebruges et Richborough. Le nom de ce
projet: Nemo. D'ici 2019 le réseau électrique belge devrait
être relié à celui de la Grande-Bretagne. Coût estimé: 660
millions d'euros. Ce projet est censé améliorer l'approvi-
sionnement en électricité des deux pays.

Professor Damien Ernst, energiespecialist aan de Univer-
sité de Liège, heeft onlangs echter de aandacht gevestigd
op het feit dat de Belgische consumenten zouden worden
gedupeerd als er elektriciteit vanuit het Verenigd Konink-
rijk zou worden geleverd, aangezien de elektriciteitsprijs er
hoger ligt. De promotoren van Nemo Link geven toe dat de
kosten hoger zouden uitvallen, maar ze zouden erop hopen
dat de gemiddelde elektriciteitsprijs in Europa zou dalen
door de koppeling van de Europese elektriciteitsnetten.

Cependant, le professeur Damien Ernst spécialiste de
l'énergie à l'université de Liège vient d'attirer l'attention sur
le fait que le prix de l'électricité étant plus élevé en Grande-
Bretagne, les consommateurs belges devraient être lésés si
la fourniture de l'électricité provenait de la Grande-Bre-
tagne. Les promoteurs du projet Nemo Link admettent ce
surplus de coûts, mais "espèrent" qu'à long terme l'inter-
connectivité des réseaux électriques diminuera le prix
moyen de l'électricité en Europe.
C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018



QRVA 54 137
28-11-2017

453
1. Hoe kan men hun uitspraken geloven? De elektrici-
teitsmarkt werd 20 jaar geleden geliberaliseerd, maar hoe-
wel de prijzen in bepaalde sectoren - zoals de
telecomsector - dankzij de liberalisatie zijn gedaald, gaat
dat niet op voor de elektriciteitsprijzen voor gezinnen. Die
liggen in België immers hoger dan het Europese gemid-
delde en bedragen bijna twee keer zoveel als in de Ver-
enigde Staten.

1. Comment pouvons-nous croire de tels propos? Il y a
20 ans que le marché de l'électricité a été libéralisé, pour-
tant nous constatons que si la libéralisation a diminué le
prix dans certains secteurs par exemple les communica-
tions téléphoniques, tel n'est pas le cas du coût de l'électri-
cité résidentielle qui en Belgique est supérieur à la
moyenne européenne et quasi le double du prix par rapport
aux États-Unis.

2. Hoe rendabel zal dat project, dat vóór de ja-stem in het
brexitreferendum zinvol was, zijn als het Verenigd
Koninkrijk uit de Europese Unie stapt? Welke reële econo-
mische voordelen - en dus geen potentiële voordelen op
basis van hoopvolle verwachtingen - zal dat project België
opleveren? Hoe zit het met de waarschijnlijke toename van
de elektriciteitskosten voor de consumenten?

2. Si ce projet avait un sens avant le Brexit, pouvez-vous
nous informer quant à la rentabilité de ce projet après le
Brexit? Quels avantages économiques réels et non pas
potentiels basés sur des "espérances", la Belgique peut-elle
retirer de ce type de projet? Quid de la probable nouvelle
augmentation de coût pour les citoyens?

Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling van 28 november 2017, op de
vraag nr. 528 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 24 oktober 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable du
28 novembre 2017, à la question n° 528 de monsieur le
député Vincent Scourneau du 24 octobre 2017 (Fr.):

Effect van Nemo op de elektriciteitsprijzen Effet de Nemo sur les prix de l'électricité
Allereerst wil ik erop wijzen dat interconnecties een sleu-

telrol spelen en zullen spelen in het kader van de bevoorra-
dingszekerheid van de Europese Unie. De Nemo-
interconnectie zal met name de zekerheid en diversificatie
van de elektriciteitsvoorziening in ons land ten goede
komen.

Je tiens en premier lieu à rappeler que les inter-
connexions jouent et joueront davantage un rôle clé dans le
cadre de la sécurité d'approvisionnement de l'Union euro-
péenne. En particulier, l'interconnexion Nemo sera de
nature à renforcer la sécurité et la diversification de
l'approvisionnement électrique de notre pays.

Wat betreft uw eerste vraag betreffende het effect van
Nemo op de elektriciteitsprijzen in België is het zo dat
Nemo Link de eerste interconnector is die België en het
Verenigd Koninkrijk rechtstreeks verbindt. De ingebruik-
name van de interconnectie is voorzien voor begin 2019 en
zal toelaten dat de elektriciteit in de twee richtingen kan
circuleren tussen het Verenigd Koninkrijk en België.

En ce qui concerne votre première question relative à
l'effet de Nemo sur les prix de l'électricité en Belgique,
Nemo Link est le premier interconnecteur qui relie directe-
ment la Belgique et le Royaume-Uni. La mise en service de
l'interconnexion est prévue pour début 2019 et elle permet-
tra à l'électricité de circuler dans les deux sens entre le
Royaume-Uni et la Belgique.

Op dit moment kunnen er door de marktkoppeling op de
day-ahead markten die werd opgezet in het grootste
gedeelte van Europa ook al uitwisselingen gebeuren. Het
enige verschil is dat de fysieke uitwisseling van deze ener-
gie steeds via de bestaande interconnecties tussen het Ver-
enigd Koninkrijk en Frankrijk of Nederland moest
gebeuren.

Actuellement, des échanges peuvent déjà avoir lieu aussi
grâce au couplage de marchés sur les marchés day-ahead
qui a été mis en place dans la plus grande partie de
l'Europe. L'unique différence est que l'échange physique de
cette énergie devait toujours se dérouler par le biais des
interconnexions existantes entre le Royaume-Uni et la
France ou les Pays-Bas.

Wanneer men de interconnectiecapaciteit verhoogt, ver-
hoogt men per definitie de marktintegratie - hier de mark-
ten van het Verenigd Koninkrijk en "NWE" (North West
Europe). Hoe meer de markten geïntegreerd zijn, hoe gro-
ter de liquiditeit in de markt, en dus hoe groter de concur-
rentie. Algemeen genomen is dit voordelig voor de
consumenten, want dit heeft de neiging de prijzen te doen
dalen.

Par définition, quand on augmente la capacité d'inter-
connexion, on accroît ipso facto l'intégration des marchés,
ici, des marchés du Royaume-Uni et "NWE" (North West
Europe). Au plus les marchés sont intégrés, au plus la
liquidité de ce marché est grande, donc on accroît le niveau
de concurrence. De manière générale, c'est favorable pour
les consommateurs car cela a tendance à tirer les prix à la
baisse.
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Nemo zal dus toegang bieden tot meer elektriciteit, waar-
bij de kopers zich steeds zullen wenden tot de goedkoopst
beschikbare elektriciteit. Ik moet u natuurlijk niet vertellen
dat uitwisselingen uur per uur gebeuren en Nemo Link,
afhankelijk van de prijs, het ene uur zal importeren en het
andere uur zal exporteren.

Nemo donnera donc accès à plus d'électricité, les ache-
teurs se dirigent évidement toujours vers l'électricité dispo-
nible la moins chère. Je ne dois bien entendu pas vous dire
que les échanges se font heure par heure et qu'en fonction
du prix, Nemo Link importera à une telle heure et expor-
tera à une autre heure.

Vandaag zijn de prijzen hoger in het Verenigd Konink-
rijk dan in België, enerzijds vanwege fiscale redenen,
anderzijds wegens de huidige inflatie ingevolge de brexit.

Les prix sont aujourd'hui plus élevés au Royaume-Uni
qu'en Belgique, d'une part pour des raisons fiscales, d'autre
part à cause de l'inflation actuelle suite au Brexit.

Een perfecte voorspelling maken van de evolutie die de
prijzen in de verschillende landen zullen kennen is zeer
moeilijk omdat vele factoren een impact hebben op deze
prijzen. De prijsevolutie zal in de eerst plaats beïnvloed
worden door de gekozen energiepolitiek in beide landen,
onder meer betreffende de ontwikkeling van hernieuwbare
energie en de CO2-prijspolitiek. Momenteel is de mini-
male CO2-prijs die in het Verenigd Koninkrijk werd vast-
gelegd tot begin 2021 hoger dan op het Europese
vasteland, wat op korte termijn gemiddeld gesproken een
hogere prijs zou geven in het Verenigd Koninkrijk.

Effectuer une prédiction infaillible de l'évolution que
connaîtront les prix dans les différents pays est très difficile
parce qu'un grand nombre de facteurs ont un impact sur ces
prix. L'évolution des prix sera en premier lieu influencée
par la politique énergétique choisie dans les deux pays,
notamment en ce qui concerne le développement des éner-
gies renouvelables et la politique de prix du CO2. Pour le
moment, le prix minimum du CO2 qui a été fixé au
Royaume-Uni jusque début 2021 est plus élevé que sur le
continent européen, ce qui donnerait à court terme en
moyenne un prix plus élevé au Royaume-Uni.

Anderzijds heeft het Verenigd Koninkrijk een zeer groot
potentieel aan hernieuwbare energie, voornamelijk aan
(offshore) windenergie. Het realiseren van dit potentieel
zal het Verenigd Koninkrijk voorzien van een immense
bron aan goedkope energie, met prijsdalingen in het Ver-
enigd Koninkrijk tot gevolg, waardoor Nemo Link meer
voor import naar België gebruikt zal worden dan voor
export. Gezien de recente prijsdalingen in de bouw van
offshore windparken kan er een versnelde realisatie komen
van dit potentieel in het Verenigd Koninkrijk. Bij een der-
gelijke uitbouw zal de Belgische consument hiervan kun-
nen meeprofiteren aangezien het aantal uren dat er meer
import vanuit het Verenigd Koninkrijk zal gebeuren, zal
verhogen. Gebaseerd op de laatste studies van ENTSO-E
in het kader van het Europees netontwikkelingsplan (Ten
Year Network Development Plan) uit 2016, vindt deze
omslag plaats in 3 van de 4 onderzochte scenario's voor
(pre) 2030.

D'autre part, le Royaume-Uni possède un très grand
potentiel en énergie renouvelable, principalement en éner-
gie éolienne (offshore). La réalisation de ce potentiel
dotera le Royaume-Uni d'une immense source d'énergie
bon marché, entraînant des baisses de prix au Royaume-
Uni, permettant d'utiliser davantage Nemo Link pour des
importations vers la Belgique que pour des exportations.
Eu égard aux récentes diminutions de prix dans la
construction de parcs éoliens offshore, une réalisation
accélérée de ce potentiel peut survenir au Royaume-Uni.
Dans le cas d'un tel développement, le consommateur
belge pourra en profiter, étant donné que le nombre
d'heures où il y aura davantage d'importations à partir du
Royaume-Uni augmentera. Sur la base des dernières études
de ENTSO-E dans le cadre du plan de développement du
réseau européen (Ten Year Network Development Plan) de
2016, ce basculement se trouve dans 3 des 4 scénarios étu-
diés pour (avant) 2030.

Impact van brexit op rendabiliteit van Nemo Link Impact du Brexit sur la rentabilité de Nemo Link
Wat betreft uw vraag over de impact van de brexit, is het

vandaag bijna onmogelijk deze vraag te beantwoorden
aangezien niemand momenteel weet op welke manier de
brexit zal worden afgehandeld. Ik wil erop wijzen dat de
Belgische consument en dus de residentiële klant normaal
gezien geen nadelig effect zal hebben van een wijziging in
de rendabiliteit van het project aangezien de financiering
van de Nemo Link interconnector normaal gebeurt op basis
van de prijsverschillen tussen de markten en niet op basis
van de nettarieven.

En ce qui concerne votre question relative à l'impact du
Brexit, il est presque impossible d'y répondre aujourd'hui,
étant donné que personne ne sait pour le moment de quelle
façon le Brexit va être réglé. Je souhaite souligner que le
consommateur belge, donc le client résidentiel, ne ressen-
tira normalement aucun effet préjudiciable d'un change-
ment dans la rentabilité du projet, compte tenu du fait que
le financement de l'interconnecteur Nemo Link se fait nor-
malement sur la base des différences de prix entre les mar-
chés, et non sur la base des tarifs "réseaux".
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Om dan verder te gaan over de rendabiliteit van het pro-
ject Nemo wordt deze voornamelijk beïnvloed door de
prijsverschillen tussen de markten na marktkoppeling.
Mocht de afhandeling van de brexit leiden tot de invoering
van import- en exporttarieven op de uitwisseling van elek-
triciteit tussen het Verenigd Koninkrijk en België, zal dit
uiteraard een negatief effect hebben. Zoals daarnet aange-
geven worden de prijsevoluties in beide markten in de eerst
plaats beïnvloed door de gekozen energiepolitiek in beide
landen. Een neerwaartse wijziging van de CO2-prijspoli-
tiek en een versnelde uitbouw van de offshore wind kun-
nen dan weer een positief effect hebben op de rendabiliteit.

Pour poursuivre sur la rentabilité du projet Nemo, celui-
ci est principalement influencé par les différences de prix
entre les marchés après couplage des marchés. Si le règle-
ment du Brexit conduit à l'introduction de tarifs d'importa-
tion et d'exportation sur l'échange d'électricité entre le
Royaume-Uni et la Belgique, celui-ci aura bien entendu un
effet négatif. Comme indiqué précédemment, les évolu-
tions de prix sur les deux marchés sont dans un premier
temps influencées par la politique énergétique choisie dans
les deux pays. Un changement vers le bas de la politique de
prix du CO2 et un développement accéléré de l'éolien
offshore peuvent alors avoir un effet positif sur la rentabi-
lité.

De brexit zal dus mogelijks een impact hebben op de
manier waarop de marktkoppeling in de praktijk zal gebeu-
ren maar de achterliggende voordelen voor beide landen
van deze nieuwe verbinding blijven wel fundamenteel het-
zelfde.

Le Brexit aura donc peut-être un impact sur la façon dont
le couplage de marchés se déroulera dans la pratique, mais
les avantages sous-jacents de cette nouvelle liaison pour
les deux pays restent en revanche fondamentalement iden-
tiques.

DO 2017201819112
Vraag nr. 529 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 24 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

DO 2017201819112
Question n° 529 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 24 octobre 2017 (Fr.) à la ministre
de l'Énergie, de l'Environnement et du
Développement durable:

Veiligheid van de omvormers van zonnepanelen. Sécurité des onduleurs des panneaux solaires.
De in cyberveiligheid gespecialiseerde onderzoeker Wil-

lem Westerhof heeft onlangs gewezen op een beveiligings-
lek bij een belangrijk onderdeel van de
zonnepaneleninstallatie, de omvormer. Volgens de onder-
zoeker zou dat lek, als het wordt uitgebuit, verstrekkende
gevolgen hebben voor de Europese stroomnetten. De
omvormers maken deel uit van het IoT (Internet of Things)
en zijn kwetsbaar voor hackers.

Le chercheur en cybersécurité Willem Westerhof vient
de mettre en évidence une faille de sécurité dans un com-
posant essentiel des panneaux solaires, l'onduleur. Selon ce
chercheur si cette faille est exploitée, les réseaux élec-
triques européens pourraient être gravement impactés. Les
onduleurs font partie des IoT (Internet of Things) et sont
vulnérables au piratage.

Als een hacker duizenden omvormers tegelijk zou con-
troleren, zou hij volgens de onderzoeker de toevoer van
stroom van de aan de omvormers gekoppelde zonnepane-
len aan het Europese elektriciteitsnet kunnen afsnijden.
Daardoor zou het net in onbalans raken en zou de stroom in
verschillende delen van Europa kunnen uitvallen. Op de
site van Willem Westerhof (https://horusscenario.com)
wordt er in detail ingegaan op zo een mogelijke aanval, de
methode en de geraamde kosten die een aanval zou mee-
brengen.

Si un pirate pouvait prendre le contrôle de milliers
d'onduleurs en même temps, il pourrait selon ce chercheur,
couper l'alimentation de tous ces onduleurs sur le réseau
européen et provoquer un déséquilibre instantané sur le
réseau, entrainant des coupures de courant dans différentes
parties de l'Europe. Le détail de l'attaque possible, la
méthode et l'évaluation du coût résultant de cette attaque
sont expliqués sur le site de Willem Westerhof https://
horusscenario.com.

1. Kunt u nagaan of die informatie klopt en welke impact
een dergelijke aanval in België zou hebben?

1. Pouvez-vous vérifier ces informations et évaluer
l'impact au niveau belge d'une attaque de ce type?
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2. Kunt u bij de leveranciers van zonnepanelen nagaan of
de producenten de al geïnstalleerde omvormers hebben
aangepast of geüpdatet om de door de heer Westerhof aan
het licht gebrachte veiligheidsproblemen te ondervangen?

2. Pouvez-vous vérifier auprès des fournisseurs de pan-
neaux solaires si des modifications et des mises à jour des
onduleurs déjà installés ont été entreprises par les construc-
teurs pour pallier ces problèmes de sécurité mis en lumière
par monsieur Westerhof?

3. Kunt u het team van de heer Westerhof vragen die
updates te checken en te certificeren?

3. Pouvez-vous demander à l'équipe de chercheur de
monsieur Westerhof une vérification et une certification de
ces mises à jour?

Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling van 28 november 2017, op de
vraag nr. 529 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 24 oktober 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable du
28 novembre 2017, à la question n° 529 de monsieur le
député Vincent Scourneau du 24 octobre 2017 (Fr.):

De vraag die het geachte lid gesteld heeft, bestrijkt ver-
schillende bevoegdheidsdomeinen waarvoor verschillende
federale ministers verantwoordelijk zijn. Mijn antwoord
zal dan ook beperkt blijven tot mijn eigen bevoegdheden
op het vlak van bevoorradingszekerheid en bescherming
van de kritieke infrastructuur in de energiesector.

La question posée couvre un domaine très large de com-
pétences dépendant de plusieurs ministres fédéraux. Ma
réponse se limitera donc à mes compétences en matière de
sécurité d' approvisionnement et de protection des
infrastructures critiques dans le secteur de l'énergie.

Het huidige wettelijke kader laat nog niet toe minimale
vereisten inzake cyberveiligheid op te leggen voor produc-
ten die bestemd zijn voor het grote publiek. Mijn adminis-
tratie neemt dit probleem zeer ernstig en werkt aan
concrete, reglementaire voorstellen in samenspraak met
alle bevoegde overheden.

Dans le cadre légal actuel, il n'est pas encore possible
d'imposer des exigences minimales de cybersécurité à des
produits destinés au grand public. Mon administration
prend ce problème très au sérieux et travaille à des proposi-
tions réglementaires concrètes, en coopération avec toutes
les autorités compétentes.

De Europese beheerders van transmissienet-werken van
24 onderling geconnecteerde landen baten hun netwerken
uit als één groot Europees elektriciteitsnet waarbinnen de
energie vrij circuleert. Binnen haar controlezone kijkt Elia
permanent toe op de staat van dat elektrisch net. Daarvoor
beschikt zij over hulpmiddelen waarmee de frequentie en
de spanning binnen de toelaatbare grenzen worden gehou-
den.

Les gestionnaires européens des réseaux de transport de
24 pays interconnectés exploitent leurs réseaux en tant que
réseau électrique européen unique, dans lequel l'énergie
circule librement. Elia surveille en continu, dans sa zone de
contrôle, l'état de ce réseau électrique. Elle dispose pour
cela de ressources qui maintiennent la fréquence et la ten-
sion dans les limites admissibles.

Bij gelijktijdig defect van zonnepanelen en/of van grote
productie-eenheden - al dan niet ten gevolge van een
cyberaanval - zullen de primaire reserves in eerste instantie
onmiddellijk geactiveerd worden om de spannings- en fre-
quentieschommelingen te stabiliseren. Bij een verstoord
evenwicht kunnen wij rekenen op de solidariteit van alle
Europese transmissienet-beheerders. Die reserve volstaat
om tegelijkertijd twee ernstige incidenten op te vangen, dit
wil zeggen de plotselinge uitval van twee productie-eenhe-
den met elk een capaciteit van 1.500 MW.

Si une panne simultanée de panneaux solaires et/ou de
grandes unités de production devait se produire, que ce soit
en raison d'une cyber-attaque ou non, les réserves pri-
maires en 1e instance seront immédiatement activées pour
stabiliser le réseau électrique et compenser les fluctuations
de fréquence et de tension. En cas de déséquilibre, nous
pouvons compter sur la solidarité de tous les gestionnaires
de réseaux de transport européens. Cette réserve est suffi-
sante pour compenser simultanément deux incidents
graves, c'est-à-dire la perte instantanée de deux unités de
production d'une capacité de 1.500 MW chacune.
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De extreme situatie waarin wij veronderstellen dat de
gehele fotovoltaïsche productie tegelijkertijd uitvalt, zou
een grote uitdaging vormen voor het Europese netwerk.
Een dergelijk extreem scenario, zoals voorgesteld wordt
door de cyberveiligheidsonderzoeker Willem Westerhof,
veronderstelt dat alle omvormers op het internet zijn aan-
gesloten, dat er geen enkele cyberbeveiliging is inge-
bouwd, dat zij van op afstand kunnen worden stilgelegd en
dat de fotovoltaïsche productie op haar maximum draait
om een zo groot mogelijk effect te hebben. Ook al houden
de netwerkoperatoren nu reeds rekening met extreme situa-
ties, dan nog kunnen zij zich niet wapenen tegen alle
mogelijke en denkbare scenario's.

Les situations extrêmes au cours desquelles nous suppo-
sons que toute la production photovoltaïque soit arrêtée en
même temps constitueraient un défi majeur pour le réseau
européen. Un scénario extrême tel que proposé par le cher-
cheur en cybersécurité Willem Westerhof suppose que tous
les onduleurs soient connectés à Internet, qu'aucune cyber-
protection soit prévue, qu'ils puissent être désactivés à dis-
tance et que la production photovoltaïque soit à son
maximum pour que l'effet soit maximal. Bien que les opé-
rateurs de réseau prennent déjà en compte des situations
extrêmes, ils ne peuvent pas se prémunir contre tous les
scénarios possibles et imaginables.

De bescherming van de kritieke infrastructuur in de ener-
giesector is een van mijn prioriteiten. Daarom heb ik mijn
administratie opdracht gegeven om bij de omzetting van de
Europese richtlijn 2016/1148 houdende maatregelen voor
een hoog gemeenschappelijk niveau van beveiliging van
netwerk- en informatiesystemen in de Unie, nauw samen te
werken met het Center for Cybersecurity Belgium en de
andere overheden van de sector. Die omzetting zal een
belangrijke stap zijn in de richting van een betere cyber-
weerstand van onze kritieke systemen in België en in
Europa.

La protection des infrastructures critiques dans le secteur
de l'énergie est une de mes priorités. C'est pourquoi j'ai
chargé mon administration de collaborer étroitement avec
le Center for Cybersecurity Belgium et les autres autorités
sectorielles, à la transposition de la directive européenne
2016/1148 concernant des mesures destinées à assurer un
niveau élevé commun de sécurité des réseaux et des sys-
tèmes d'information dans l'Union. Cette transposition sera
un étape importante vers l'amélioration de la cyber rési-
lience de nos systèmes critiques en Belgique et en Europe.

DO 2017201819146
Vraag nr. 530 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 25 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

DO 2017201819146
Question n° 530 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 25 octobre 2017 (Fr.) à la ministre
de l'Énergie, de l'Environnement et du
Développement durable:

Thoriumreactor. Réacteur au thorium.
Het Nederlandse onderzoeksinstituut NRG is in augustus

2017 in samenwerking met de Europese Commissie gestart
met een reeks experimenten met een volkomen nieuw pro-
totype van een thoriumreactor.

L'institut de recherche néerlandais NRG a lancé au mois
d'août 2017, en collaboration avec la Commission euro-
péenne, une série d'expériences autour d'un prototype iné-
dit de réacteur au thorium.

Thorium is een splijtstof die in overvloed beschikbaar is
op aarde en die minder en gemakkelijker verwerkbaar
afval genereert dan het verrijkte uranium dat in de huidige
kerncentrales gebruikt wordt, en bij een ongeval koelt een
thoriumreactor gemakkelijk af, in tegenstelling tot de klas-
sieke reactoren die bij de minste storing van het koelsys-
teem oververhit raken.

Le thorium est un combustible abondant sur terre, les
rebuts qu'il génère semblent plus facilement manipulables
et moins nombreux que ceux générés par l'uranium des
centrales actuelles et il a la faculté de se refroidir facile-
ment en cas d'incident contrairement aux réacteurs clas-
siques qui s'emballent à la moindre panne du système de
refroidissement.

China, India, Indonesië en verscheidene Amerikaanse
bedrijven werken aan reactoren met die nieuwe vorm van
kernenergie. Zal België zich bij hen aansluiten? Welke per-
spectieven biedt dat nieuwe type van kerncentrale voor de
omschakeling van onze nucleaire sites?

La Chine, l'Inde, l'Indonésie et plusieurs sociétés améri-
caines travaillent sur cette nouvelle forme d'énergie
nucléaire. La Belgique prévoit-elle de rejoindre ces
nations? Quelles sont les perspectives de conversion de nos
sites nucléaires face à ce nouveau type de centrales?
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Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling van 28 november 2017, op de
vraag nr. 530 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 25 oktober 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable du
28 novembre 2017, à la question n° 530 de monsieur le
député Vincent Scourneau du 25 octobre 2017 (Fr.):

Thorium, gebruikt als nucleaire brandstof, biedt als
grootste voordeel dat het veel minder hoog radioactief
afval met een lange levensduur produceert. In principe zou
het thorium kunnen worden opgeladen in alle types van
kernreactoren. In de vorm van Thomox, een mengsel van
thorium en plutonium of van uranium-thoriumoxiden, zou
het thorium in de huidige reactoren kunnen worden opgela-
den.

Utilisé comme combustible nucléaire, le thorium offre
comme avantage principal de produire beaucoup moins de
déchets hautement radioactifs et de longue durée de vie. En
principe, le thorium pourrait être chargé dans tous les types
de réacteur nucléaire. Sous la forme de Thomox, un
mélange de thorium et de plutonium, ou d'oxydes d'ura-
nium-thorium, le thorium pourrait être chargé dans les
réacteurs actuels.

Het is bij een gebruik in een zeer innovatief type kernre-
actor, waarbij de brandstof zich in de vorm van gesmolten
zouten voordoet, dat thorium het grootste voordeel biedt.
Volgens de specialisten zou een dergelijke reactor echter
nog een te ontwikkelen periode van ten minste 40 jaar ver-
eisen. Bovendien zou de inzet van deze technologie de
industriële ontwikkeling vereisen van een nieuwe nucleaire
brandstofcyclus. Er is geen echte economische motivering
om over te stappen van een uraniumcyclus naar een thori-
umcyclus. In België voert het SCK-CEN al vele jaren een
technologische bewaking uit.

C'est lorsqu'il est utilisé dans un réacteur nucléaire type
très innovateur, dans lequel le combustible est sous forme
de sels fondus, que le thorium offre le plus grand avantage.
Toutefois, un tel réacteur nécessiterait encore, d'après les
spécialistes, une période d'au moins 40 ans pour être mis
au point. De plus, le déploiement de cette technologie
nécessiterait le développement industriel d'un nouveau
cycle de combustion nucléaire. Il n'y a pas de réelle moti-
vation économique pour passer d'un cycle uranium à un
cycle thorium. En Belgique, le SCK-CEN assure une veille
technologique depuis de nombreuses années.

Minister van Defensie, belast met 
Ambtenarenzaken

Ministre de la Défense, chargé de la Fonction 
publique

DO 2017201818978
Vraag nr. 1307 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Julie Fernandez
Fernandez van 19 oktober 2017 (Fr.) aan de
minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2017201818978
Question n° 1307 de madame la députée Julie

Fernandez Fernandez du 19 octobre 2017 (Fr.) au
ministre de la Défense, chargé de la Fonction
publique:

Woningen van de CDSCA. Logements de l'OCASC.
Naar verluidt zou de Centrale Dienst voor Sociale en

Culturele Actie van het ministerie van Landsverdediging
(CDSCA) eerlang een aantal woningen moeten verkopen.

Il semblerait que l'Office Central d'Action Sociale et
Culturelle du Ministère de la Défense (OCASC) doive pro-
chainement vendre certains de ses logements.

1. Zullen er eerlang woning van de CDSCA verkocht
worden?

1. Des logements de l'OCASC seront-ils prochainement
mis en vente?

Zo ja, hoeveel woningen zullen er respectievelijk in het
Waals, het Vlaams en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
verkocht worden?

Si oui, combien de logements de l'OCASC vont être ven-
dus respectivement en Région wallonne, en Région de
Bruxelles-Capitale et en Région flamande?

2. Zal de CDSCA eerlang nieuwe woningen bouwen? Zo
ja, hoeveel zullen er respectievelijk in het Waals, het
Vlaams en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest gebouwd
worden? 

2. L'OCASC prévoit-elle prochainement la construction
de logements? Le cas échéant, combien le seront respecti-
vement en Région wallonne, en Région de Bruxelles-Capi-
tale et en Région flamande?
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Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 28 november 2017, op de vraag
nr. 1307 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Julie
Fernandez Fernandez van 19 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 28 novembre 2017, à la question
n° 1307 de madame la députée Julie Fernandez
Fernandez du 19 octobre 2017 (Fr.):

1. De Centrale Dienst voor Sociale en Culturele Actie
(CDSCA) voorziet in de komende maanden de verkoop
van twee woningen in het Waalse Gewest in Aarlen die
niet meer voldoen aan de huidige normen.

1. L'Office Central d'Action Sociale et Culturelle
(OCASC) prévoit dans les mois à venir la mise en vente de
deux logements en Région Wallonne à Arlon ne répondant
plus aux normes actuelles.

Actueel is geen andere verkoop van woningen lopende. Aucun autre dossier de vente de logement n'est actuelle-
ment en cours.

2. In 2006 werd een investeringsprogramma goedge-
keurd voor de bouw van nieuwe woningen.

2. En 2006, un programme d'investissement a été
approuvé pour la construction de nouveaux logements.

75 woningen van dit project werden reeds gebouwd: 75 logements de ce projet ont déjà été construits:
- 40 huizen in het Waalse Gewest; - 40 maisons en Région wallonne;
- 10 huizen en 5 studio's in het Vlaamse Gewest; - 10 maisons et 5 studios dans la Région flamande;
- 20 appartementen in het Brussels Hoofdstedelijk

Gewest.
- 20 appartements dans la Région de Bruxelles-Capitale.

Eind dit jaar zal de bouw aangevat worden van 46 wonin-
gen op een terrein van Defensie in de gemeente Zaventem.
Deze bouw vormt de laatste fase van het programma van
2006.

À la fin de cette année, la construction de 46 logements
débutera sur un site de la Défense dans la commune de
Zaventem. Cette construction constitue la phase finale du
programme de 2006.

DO 2017201819064
Vraag nr. 1309 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-
Mailleux van 23 oktober 2017 (Fr.) aan de
minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2017201819064
Question n° 1309 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 23 octobre 2017 (Fr.) au
ministre de la Défense, chargé de la Fonction
publique:

Federaal administratief openbaar ambt. - Werving van
personen met een handicap.

Fonction publique administrative fédérale. - Recrutement
de personnes handicapées.

Artikel 2 van het koninklijk besluit van 5 maart 2007 tot
organisatie van de werving van personen met een handicap
in sommige federale overheidsdiensten voorziet in de
mogelijkheid voor een persoon met een handicap om zich
als dusdanig kenbaar te maken bij het Selectiebureau van
de Federale Administratie (Selor).

L'article 2 de l'arrêté royal du 5 mars 2007 organisant le
recrutement des personnes handicapées dans la fonction
publique administrative fédérale prévoit la possibilité pour
une personne handicapée de se faire connaître comme telle
auprès du bureau de sélection de l'administration fédérale
(Selor).

Het artikel bepaalt ook dat elke persoon die zich als een
persoon met een handicap beschouwt, of de handicap door
een administratie is erkend of niet, kan vragen om een
redelijke aanpassing bij de selectietest. Het komt Selor
evenwel toe om te oordelen of de gevraagde aanpassingen
redelijk zijn.

Il prévoit également que toute personne qui se considère
comme handicapée, que le handicap soit reconnu ou non
par une autorité administrative, aura la possibilité de solli-
citer un aménagement raisonnable des tests de sélection. Il
reviendra toutefois à Selor d'apprécier le caractère raison-
nable des aménagements demandés.
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Op de website van Selor stel ik echter vast dat de aan-
vraagprocedure voor redelijke aanpassingen vereist dat er
een attest van handicap/ziekte/leerstoornis wordt voorge-
legd. De redelijke aanpassingen zijn namelijk enkel moge-
lijk op voorwaarde dat er vooraf een attest is geüpload dat
door minstens een specialist werd afgeleverd.

Or, je constate que sur le site du Selor, la procédure de
demande d'aménagements raisonnables prévoit que soit
communiquée une attestation de handicap/maladie/trouble
de l'apprentissage. En effet, les aménagements raison-
nables sont possibles uniquement à condition d'avoir télé-
chargé au préalable une attestation délivrée par un
spécialiste au minimum.

Zijn artikel 2 van het koninklijk besluit van 5 maart 2007
en de procedure die door Selor is ingesteld niet met elkaar
in tegenspraak?

N'existe-t-il pas là une contradiction entre l'article 2 de
l'arrêté royal du 5 mars 2007 et la procédure mise en place
par le Selor?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 28 november 2017, op de vraag
nr. 1309 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Caroline Cassart-Mailleux van 23 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 28 novembre 2017, à la question
n° 1309 de madame la députée Caroline Cassart-
Mailleux du 23 octobre 2017 (Fr.):

Conform artikel 2 van het koninklijk besluit van 5 maart
2007 respecteert Selor het principe dat elke kandidaat - die
zichzelf als een persoon met een handicap beschouwd -
redelijke aanpassingen moet kunnen aanvragen.

Conformément à l'article 2 de l'arrêté royal du 5 mars
2007, Selor respecte le principe selon lequel chaque candi-
dat - qui se considère comme étant une personne en situa-
tion de handicap - est en droit de demander des adaptations
raisonnables.

In dit kader investeerde Selor sterk in de communicatie
over de redelijke aanpassingen, die door Selor breed wor-
den ingevuld als "redelijke aanpassingen voor personen
met een handicap, leerstoornis of ziekte".

Dans ce cadre, Selor a beaucoup investi dans la commu-
nication sur les adaptations raisonnables, que Selor a for-
mulé de manière plus large comme "des adaptations
raisonnables aux personnes en situation de handicap, de
trouble d'apprentissage ou de maladie".

Vandaag is deze informatie standaard in elk vacaturebe-
richt terug te vinden.

Aujourd'hui cette information est habituellement véhicu-
lée dans chaque offre d'emploi.

Ook op de website van Selor werd een aparte pagina
voorzien met bijkomende informatie over redelijke aanpas-
singen aan selectie- en taaltesten en een laagdrempelige
handleiding over hoe je ze kan aanvragen.

De plus, sur le site internet de Selor, un page distincte est
consacrée à des informations supplémentaires sur les adap-
tations raisonnables lors de tests de sélection et tests lin-
guistiques ainsi qu'un manuel facilitant l'introduction de la
demande.

Om gebruik te kunnen maken van deze redelijke aanpas-
singen is een administratieve erkenning of een attest van
een administratieve overheid niet noodzakelijk.

Afin de pouvoir bénéficier de ces adaptations raison-
nables, une reconnaissance administrative ou une attesta-
tion d'une autorité administrative n'est pas nécessaire.

Selor vraagt inderdaad wel om bij de aanvraag een attest
of een verslag van minimaal een geneesheer-specialist op
te laden.

Selor demande néanmoins effectivement de télécharger
un certificat ou au un rapport d'au minimum un médecin
spécialiste lors de la demande.

Elke kandidaat beslist vrij welk type attest of verslag hij
of zij oplaadt, en hoeveel medische informatie hij of zij wil
delen met Selor.

Mais chaque candidat décide librement quel type d'attes-
tation ou rapport il ou elle télécharge ainsi que la quantité
d'informations médicales qu'il ou qu'elle souhaite partager
avec Selor.

Selor vraagt dus niet om een uitvoerig medisch verslag
met diagnose-indicatie, maar wel om een attest of een ver-
slag van een geneesheer specialist waarin wordt aangege-
ven welke problemen de kandidaat ondervindt, eventueel
aangevuld met een advies over hoe aan deze problemen
tegemoet kan gekomen worden.

Selor ne demande donc pas un rapport médical complet
avec une indication du diagnostic, mais bien une attestation
ou un rapport faisant état des difficultés auxquelles le can-
didat pourrait être confronté, avec éventuellement un avis
sur la façon de surmonter ces difficultés.
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De reden waarom Selor dit aspect in de aanvraagproce-
dure opnam, ligt in meerdere elementen.

Les raisons pour lesquelles Selor a intégré cet aspect
dans les procédures de sélection sont liées à plusieurs élé-
ments.

Redelijke aanpassingen zijn aanpassingen die louter als
doel hebben om de eventuele negatieve effecten van een
handicap, leer-stoornis of ziekte (bias) op het afleggen van
selectietesten te neutraliseren, zodat kandidaten met een
handicap, leerstoornis of ziekte gelijke kansen hebben om
hun werkelijke competenties te tonen.

Les adaptations raisonnables sont des adaptations qui ont
uniquement pour objectif de neutraliser les éventuels effets
négatifs d'un handicap, d'un trouble d'apprentissage ou
d'une maladie (biais) lors de la passation de tests de sélec-
tion, et ce afin de garantir l'égalité des chances aux candi-
dats en situation de handicap, de trouble d'apprentissage ou
d'une maladie afin qu'ils puissent exprimer leurs compé-
tences réelles.

Het redelijke karakter van de aanpassingen is hierbij van
primordiaal belang.

Le caractère raisonnable des adaptations est ici d'une
importance capitale.

Onredelijke aanpassingen kunnen immers als gevolg
hebben dat een kandidaat met een handicap een voordeel
ontvangt waardoor de gelijke kansen en de gelijke behan-
deling in het gedrang komt (gelijkheidsbeginsel grondwet).

Des adaptations non raisonnables peuvent d'ailleurs avoir
pour conséquence d'avantager un candidat en situation de
handicap et ainsi de compromettre l'égalité des chances et
de traitement (principes d'égalité des chances de la consti-
tution).

Het koninklijk besluit van 5 maart 2007 verleent Selor de
bevoegdheid om het redelijke karakter van de gevraagde
aanpassingen te beoordelen.

L'arrêté royal du 5 mars 2007 confère à Selor le pouvoir
d'apprécier le caractère raisonnable des adaptations deman-
dées.

Selor neemt deze bevoegdheid zeer ernstig. Selor prend cette compétence très au sérieux.
De redelijke aanpassingen worden op maat van elke kan-

didaat vorm gegeven.
Les adaptations raisonnables sont modelées sur mesure,

pour chaque candidat.
Elke aanvraag voor redelijke aanpassingen wordt indivi-

dueel geanalyseerd in verhouding tot de testen die worden
afgenomen.

Chaque demande d'adaptations raisonnables est analysée
de manière individuelle en fonction des tests à passer.

Deze analyse gebeurt bij elke aanvraag opnieuw. Cette analyse est effectuée à chaque nouvelle demande.
Dit omdat een handicap, leerstoornis of ziekte progres-

sief of degressief kan evolueren in de tijd, en ook de
gebruikte testen kunnen verschillen.

En effet, un handicap, un trouble d'apprentissage ou une
maladie peut évoluer au fil du temps vers une amélioration
ou vers une détérioration, de même que les tests utilisés
peuvent différer.

Bij deze individuele analyse vertrekt Selor vanuit de
informatie die de kandidaat aanlevert in het gestandaardi-
seerde aanvraagformulier.

Selor mène cette analyse individuelle à partir des infor-
mations fournies par le candidat au moyen du formulaire
de demande standardisé.

Deze informatie wordt aangevuld met de medische infor-
matie uit het verslag of attest van de geneesheer-specialist.

Ces informations sont complétées par des données médi-
cales reprises dans le rapport ou l'attestation du médecin
spécialiste.

Omdat Selor jaarlijks heel wat redelijke aanpassingen
toekent en uitvoert (in 2016: 901), en een selectie slechts
een kortstondig contact tussen kandidaat en selecteerder
inhoudt, is het onmogelijk om bij elke kandidaat een indi-
vidueel multidisciplinair onderzoek uit te voeren om de
redelijkheid van de gevraagde aanpassingen te bepalen.

Parce que Selor attribue et réalise annuellement un
nombre important d'adaptations raisonnables (en 2016:
901), et parce que lors d'une sélection le contact entre le
candidat et le sélectionneur est très bref, il n'est pas pos-
sible, pour chaque candidat, de mener une enquête indivi-
duelle multidisciplinaire pour déterminer le caractère
raisonnable des adaptations demandées.

Omwille van bovenstaande redenen koos Selor er voor
om het redelijke karakter op deze manier te beoordelen.

C'est pour ces raisons mentionnées plus haut que Selor a
choisi d'évaluer de cette manière le caractère raisonnable.
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De personeelsleden van Selor die de redelijke aanpassin-
gen op maat bepalen en de individuele analyses uitvoeren,
werden uiteraard breed gevormd over de verschillende
types van handicap, leerstoornissen of ziektes.

Les membres du personnel de Selor qui déterminent les
adaptations raisonnables sur mesure et qui procèdent aux
analyses individuelles, ont bien sûr été largement formés
sur les différents types de handicap, de troubles d'appren-
tissage et de maladies.

Ondertussen biedt Selor al sinds 2004 redelijke aanpas-
singen aan, en kan ze teren op meer dan 13 jaar op het ter-
rein.

Entretemps, Selor a mis en place des adaptations raison-
nables déjà depuis 2004, et a ainsi acquis plus de 13 ans sur
le terrain.

Daarnaast werkt Selor ook samen met de academische
wereld, en zette ze al enkele wetenschappelijke onder-
zoeksprojecten over redelijke aanpassingen op.

De plus, Selor travaille aussi en collaboration avec le
monde académique et a déjà mis en place des projets de
recherches scientifiques concernant les adaptations raison-
nables.

DO 2017201819068
Vraag nr. 1310 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-
Mailleux van 23 oktober 2017 (Fr.) aan de
minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2017201819068
Question n° 1310 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 23 octobre 2017 (Fr.) au
ministre de la Défense, chargé de la Fonction
publique:

Selor. - Aanwervingsprocedures voor personen met een
handicap

Selor. - Procédures de recrutement pour les personnes en
situation de handicap.

Opdat gelijke kansen gewaarborgd zouden zijn, heeft
iedereen die zichzelf beschouwt als een persoon met handi-
cap - ongeacht of die handicap al dan niet wordt erkend
door een bestuurlijke overheid - de mogelijkheid om zich
als zodanig te laten erkennen bij het selectiebureau van de
federale overheid (Selor) en een aanvraag te doen voor
redelijke aanpassingen van de selectieproeven.

Afin de garantir l'égalité des chances, toute personne qui
se considère comme handicapée, que le handicap soit
reconnu ou non par une autorité administrative, a la possi-
bilité de se faire reconnaitre comme telle auprès du bureau
de sélection de l'administration fédéral (Selor) et peut
demander pour bénéficier d'aménagements raisonnables
des tests de sélection.

Het is dan aan Selor om het redelijke karakter van de
gevraagde aanpassingen te beoordelen en die aanpassingen
aan te brengen zodat de kandidaten de selectieproeven
kunnen afleggen.

Il appartient ensuite au Selor d'apprécier le caractère rai-
sonnable des aménagements sollicités et de procéder à leur
mise en place pour permettre aux candidats de passer leurs
épreuves de sélection.

1. Hoeveel personen met een handicap hebben er aan de
selectieprocedures van Selor deelgenomen in 2014, 2015
en 2016?

1. Combien de personnes en situation de handicap ont
passé les procédures de sélection auprès du Selor en 2014,
2015 et 2016?

2. Hoeveel aanvragen voor aanpassingen werden er inge-
diend in 2014, 2015 en 2016?

2. Combien d'aménagements ont été sollicités en 2014,
2015 et 2016?

3. Welke aanpassingen werden het vaakst gevraagd? 3. Quels sont les aménagements les plus sollicités?
4. Hoeveel aanpassingen werden er effectief aangebracht

in 2014, 2015 en 2016?
4. Combien d'aménagements ont été réalisés en 2014,

2015 et 2016?
5. Hoeveel aanpassingen heeft Selor in 2014, 2015 en

2016 geweigerd en om welke redenen?
5. Combien d'aménagements le Selor a-t-il refusés en

2014, 2015 et 2016 et pour quelles raisons?
Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 28 november 2017, op de vraag
nr. 1310 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Caroline Cassart-Mailleux van 23 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 28 novembre 2017, à la question
n° 1310 de madame la députée Caroline Cassart-
Mailleux du 23 octobre 2017 (Fr.):
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1. Hieronder vindt u het aantal 'unieke' kandidaten met
een handicap, opgedeeld per jaar.

1. Vous trouverez ci-dessous le nombre de candidats
"uniques" présentant un handicap, répartis par année.

In deze jaarcijfers werd elke kandidaat slechts eenmaal
opgenomen, ongeacht het aantal deelnames van die kandi-
daat in dat jaar:

Dans ces chiffres annuels, chaque candidat n'a été repris
qu'une fois, quel que soit le nombre de participations de ce
candidat pendant l'année en question:

- in 2014: 378 unieke kandidaten; - en 2014: 378 candidats uniques;
- in 2015: 345 unieke kandidaten; - en 2015: 345 candidats uniques;
- in 2016: 301 unieke kandidaten. - en 2016: 301 candidats uniques.
2. Selor biedt drie mogelijke maatregelen aan kandidaten

met een handicap:
2. Selor propose trois mesures possibles aux candidats en

situation de handicap:
- redelijke aanpassingen aan selectieprocedures (gene-

rieke PC-testen, functie-specifieke PC-testen of interview)
en aan taaltesten;

- des aménagements raisonnables aux procédures de
sélection (tests informatiques génériques, tests informa-
tiques spécifiques pour la fonction ou interview) et aux
tests linguistiques;

- voorrang bij aanwerving; - la priorité lors de l'affectation;
- mogelijkheid tot doorgeven van arbeidspostaanpassin-

gen bij indiensttreding.
- la possibilité de transmettre des aménagements de poste

de travail lors de l'entrée en service.
Een kandidaat met een handicap kan één of meerdere van

deze maatregelen aanvragen via zijn of haar online Mijn
Selor (principe van vrijwillige registratie).

Un candidat présentant un handicap peut solliciter une ou
plusieurs de ces mesures via son compte Mon Selor en
ligne (principe d'enregistrement volontaire).

Het aantal aanvragen - over de drie maatregelen heen -,
opgedeeld per jaar:

Le nombre de demandes - pour l'ensemble des trois
mesures , réparties par année:

- in 2014: 1.927 aanvragen; - en 2014: 1.927 demandes;
- in 2015: 1.502 aanvragen; - en 2015: 1.502 demandes;
- in 2016: 2.456 aanvragen. - en 2016: 2.456 demandes.
3. Wat betreft de meest gevraagde aanpassingen, zien we

een gelijke tendens over de jaren heen.
3. En ce qui concerne les aménagements les plus deman-

dés, nous observons une même tendance à travers les
années.

Deze aanpassingen kunnen we onderverdelen in drie
grote categorieën:

Ces aménagements peuvent être répartis en trois grandes
catégories:

- tijdsaanpassingen: bijvoorbeeld: extra tijd, pauzes, enz.; - aménagements concernant le temps: exemple: temps
supplémentaire, pauses, etc.;

- testaanpassingen: bijvoorbeeld: test op pc afleggen in
plaats van op papier, gebruik van voorleessoftware,
gebruik van vergrotingssoftware, enz.;

- aménagements du test: exemple: passer le test sur pc
plutôt que sur papier, utilisation d'un logiciel de lecture à
voix haute, utilisation d'un logiciel d'agrandissement, etc.;

- logistieke aanpassingen: bijvoorbeeld aanpasbare tafel
of ergonomische stoel, aparte of prikkelarme testzaal, groot
scherm, enz.

- aménagements logistiques: exemple: table réglable ou
siège ergonomique, salle de test isolée ou pauvre en sti-
muli, grand écran, etc.

4. Voor elk onderdeel van een selectieprocedure (gene-
rieke PC-testen, functie-specifieke PC-testen of interview)
kan een kandidaat redelijke aanpassingen aanvragen.

4. Pour chaque partie d'une procédure de sélection (tests
informatiques génériques, tests informatiques spécifiques
pour la fonction ou interview), un candidat peut solliciter
des aménagements raisonnables.

Niet alle kandidaten met een handicap hebben bij ieder
selectie-onderdeel nood aan redelijke aanpassingen.

Tous les candidats avec handicap n'ont pas besoin pour
chaque partie de la sélection d'aménagements raisonnables.

Dit hangt sterk af van het type handicap, leerstoornis of
ziekte en van het type test dat wordt afgenomen.

Ceci dépend très fort du type de handicap, du trouble
d'apprentissage ou de la maladie, ainsi que du type de test.
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Wanneer een kandidaat in een bepaald jaar voor meer-
dere selectie-onderdelen redelijke aanpassingen aanvroeg,
of aan meerdere selecties deelnam, komt hij evenredig met
zijn of haar aantal aanvragen voor in de jaarcijfers.

Lorsqu'un candidat a sollicité, au cours d'une même
année, des aménagements raisonnables pour plusieurs par-
ties de sélection, ou qu'il a participé à plusieurs sélections,
il figure dans les chiffres annuels en proportion du nombre
de ses demandes.

Het aantal keren dat redelijke aanpassingen werden toe-
gekend en uitgevoerd voor een kandidaat, ongeacht het
aantal redelijke aanpassingen per keer, opgedeeld per jaar:

Le nombre de fois que d'aménagements raisonnables ont
été accordés et réalisés pour un candidat, quelques soit le
nombres d'aménagements par fois, répartis par année:

- in 2014: 613; - en 2014: 613;
- in 2015: 457; - en 2015: 457;
- in 2016: 901. - en 2016: 901.
5. In een kleine minderheid van de situaties kunnen de

gevraagde redelijke aanpassingen, of een deel ervan, niet
worden toegekend.

5. Dans une petite minorité de situations, les aménage-
ments raisonnables sollicités, ou une partie de ceux-ci,
peuvent ne pas être accordés.

Deze beslissingen worden genomen na een individuele
analyse van het dossier van de kandidaat met een handicap
in verhouding tot de testen die in dat selectieonderdeel
worden afgenomen.

Ces décisions sont prises après une analyse individuelle
du dossier du candidat en situation de handicap par rapport
aux tests qu'on fait passer dans cette partie de la sélection.

Bij elke nieuwe aanvraag van de kandidaat wordt deze
analyse herhaald.

Lors de chaque nouvelle demande du candidat, cette ana-
lyse est répétée.

De meest voorkomende redenen om een negatieve beslis-
sing te nemen, zijn:

Les raisons les plus courantes de prendre une décision
négative sont:

- het redelijke karakter van de aanpassingen kan niet
gewaarborgd worden: de gevraagde aanpassingen - of een
deel ervan - zijn niet redelijk voor het type van handicap,
leerstoornis of ziekte in verhouding tot de test(en) die afge-
legd moeten worden;

- le caractère raisonnable des aménagements ne peut pas
être garanti: les aménagements sollicités - ou une partie de
ceux-ci - ne sont pas raisonnables pour le type de handicap,
de trouble d'apprentissage, ou de maladie, proportionnelle-
ment aux tests qui doivent être passés:

- het toekennen van de aanpassingen zou de kandidaat
bevoordelen;

- accorder les aménagements reviendrait à avantager le
candidat;

- de aanvraag gebeurde niet op de juiste manier: het aan-
vraagdossier is niet in orde (informatie niet ingevuld, attest
niet opgeladen, enz.) of de aanvraagtermijnen werden niet
gerespecteerd.

- la demande n'a pas été introduite de manière correcte: le
dossier de demande n'est pas en ordre (informations non
complétées, attesta-tion non téléchargée, etc. ) ou les délais
de demande n'ont pas été respectés.

DO 2017201819150
Vraag nr. 1311 van de heer volksvertegenwoordiger

Brecht Vermeulen van 25 oktober 2017 (N.) aan
de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2017201819150
Question n° 1311 de monsieur le député Brecht

Vermeulen du 25 octobre 2017 (N.) au ministre de
la Défense, chargé de la Fonction publique:

Arbeidsongevallen bij federale ambtenaren. - Betwistingen
en controles.

Les accidents du travail des fonctionnaires fédéraux. -
Règlement des contestations et contrôles.

In de privésector is de werkgever verplicht zijn personeel
te verzekeren voor arbeidsongevallen. Dat zijn ongevallen
die zich voordoen bij de uitoefening van het werk of onge-
vallen op de weg van en naar het werk.

Un employeur du secteur privé est obligé d'assurer son
personnel pour les accidents du travail. Il s'agit des acci-
dents survenus lors de l'exécution du travail ou sur le che-
min entre le domicile et le lieu de travail.
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De werkgevers die vallen onder de toepassing van de wet
van 3 juli 1967 betreffende de preventie of de schadever-
goeding voor arbeidsongevallen, voor ongevallen op de
weg naar en van het werk en voor beroepsziekten in de
overheidssector, zijn niet verplicht zich te verzekeren tegen
arbeidsongevallen. Zij zijn zelf juridisch verantwoordelijk
voor het beheer én de regeling van arbeids(weg)ongevallen
van hun medewerkers.

Les employeurs ressortissant à l'application de la loi du
3 juillet 1967 sur la prévention ou la réparation des dom-
mages résultant des accidents du travail, des accidents sur-
venus sur le chemin du travail et des maladies
professionnelles dans le secteur public, ne sont pas tenus
de souscrire une assurance contre le risque d'accident du
travail. Ils sont juridiquement responsables de la gestion et
du règlement des accidents (sur le chemin) du travail de
leurs collaborateurs.

Betwistingen van een aangeboden voorstel kunnen via de
tussenkomst van Fedris (Federaal agentschap voor
beroepsrisico's). De sociale inspecteurs van Fedris contro-
leren dan op onafhankelijke wijze de correcte toepassing
van de arbeidsongevallenwetgeving voor de federale amb-
tenaren. Daarnaast is er ook een Dienst Geweigerde Onge-
vallen.

Fedris (Agence fédérale des risques professionnels) peut
intervenir en cas de contestation d'une proposition de
règlement. Dans ce cas, les inspecteurs sociaux de Fedris
contrôlent en toute indépendance l'application correcte de
la législation régissant les accidents du travail des fonc-
tionnaires fédéraux. Il existe, en outre, un service qui traite
les accidents refusés.

1. Is er een evolutie merkbaar van het aantal
arbeids(weg)ongevallen van de federale ambtenaren van
2010 tot en met vandaag?

1. Observe-t-on une évolution du nombre d'accidents (sur
le chemin) du travail des fonctionnaires fédéraux entre
2010 et aujourd'hui?

2. Kan u een opdeling maken al naargelang het gaat om
arbeidsongevallen op de arbeidsplaats dan wel ongevallen
op de weg van en naar het werk?

2. Pourriez-vous préciser comment ils se répartissent
entre accidents survenus sur le lieu de travail et accidents
survenus sur le chemin du travail?

3. a) Hoeveel betwistingen zijn er sedert 2010, jaarlijks,
over aangeboden regelingen voor arbeidsongevallen?

3. a) Depuis 2010, combien de contestations des règle-
ments d'accidents du travail proposés ont-elles été enregis-
trées annuellement?

b) Waarom werden die voornamelijk betwist? b) Quelles étaient les principales raisons de ces contesta-
tions?

4. In hoeveel gevallen sedert 2010 vond Fedris dat de fei-
ten onterecht geweigerd werden als arbeidsongeval?

4. Au cours de la période concernée, à combien de
reprises Fedris a-t-elle considéré que la qualification
d'accident du travail était injustement refusée?

5. a) Hoe zit het met de controle? 5. a) Qu'en est-il des contrôles?
b) Worden alle werkgevers die onder de wet van 3 juli

1967 elk jaar automatisch gecontroleerd, en op welke wijze
worden dan de steekproeven bepaald? Of gebeuren er pas
controles wanneer er zich een arbeidsongeval heeft voorge-
daan?

b) Tous les employeurs soumis à l'application de la loi du
3 juillet 1967 font-ils l'objet d'un contrôle annuel automa-
tique et dans la négative, comment les contrôles aléatoires
sont-ils réglés? Ou faut-il qu'un accident du travail soit sur-
venu pour qu'un contrôle soit effectué?

c) Hoeveel controles waren er over de betrokken jaren en
in de verschillende Regio's?

c) Au cours de la période concernée, combien de
contrôles ont-ils été réalisés dans les différentes Régions?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 28 november 2017, op de vraag
nr. 1311 van de heer volksvertegenwoordiger Brecht
Vermeulen van 25 oktober 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 28 novembre 2017, à la question
n° 1311 de monsieur le député Brecht Vermeulen du
25 octobre 2017 (N.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).
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DO 2017201819153
Vraag nr. 1312 van de heer volksvertegenwoordiger

Brecht Vermeulen van 25 oktober 2017 (N.) aan
de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2017201819153
Question n° 1312 de monsieur le député Brecht

Vermeulen du 25 octobre 2017 (N.) au ministre de
la Défense, chargé de la Fonction publique:

Federale ambtenaren. - Evaluatie. Les règles d'évaluation des fonctionnaires fédéraux.
Sedert 1 november 2013 worden federale ambtenaren op

een andere manier geëvalueerd dan voorheen. De nieuwe
evaluatieregels gelden voor alle statutaire en contractuele
ambtenaren van de federale overheidsdiensten, de pro-
grammatorische federale overheidsdiensten en de diensten
die ervan afhangen, het Ministerie van Landsverdediging
en de diensten die ervan afhangen, en de rechtspersonen
van publiek recht bedoeld in artikel 1, 3° van de wet amb-
tenarenzaken.

Depuis le 1er novembre 2013, les règles d'évaluation des
fonctionnaires fédéraux ont changé. Ces nouvelles disposi-
tions sont applicables à l'ensemble des fonctionnaires sta-
tutaires et contractuels des services publics fédéraux, des
services publics fédéraux de programmation, ainsi que des
services qui en dépendent, du ministère de la Défense ainsi
que des services qui en dépendent et des personnes morales
de droit public visées à l'article 1er, 3° de la loi sur la fonc-
tion publique.

De nieuwe evaluatieregels gelden niet voor het weten-
schappelijk personeel van de wetenschappelijke instellin-
gen en voor mandaathouders.

Les nouvelles règles d'évaluation ne s'appliquent toute-
fois pas au personnel scientifique des établissements scien-
tifiques ni aux mandataires.

Bedoeling is dat een slecht presterende ambtenaar ris-
keert om zijn werk te verliezen en dat ambitieuze en goed
presterende medewerkers sneller promotie zouden kunnen
maken.

Avec ce nouvel instrument, les fonctionnaires peu perfor-
mants risquent de perdre leur emploi, tandis que les colla-
borateurs ambitieux et performants pourront accéder plus
rapidement à une promotion.

In 2015 bleek dat bij de FOD Financiën, de overheids-
dienst met het grootste aantal ambtenaren, amper negen
van de 18.838 personeelsleden een negatieve beoordeling
hadden gekregen.

En 2015, il est apparu qu'au SPF Finances, le service
public employant le plus grand nombre de fonctionnaires,
seuls neuf des 18.838 membres du personnel avaient reçu
une évaluation négative.

Uit een persartikel van september 2016 bleek dat de fede-
rale diensten het jaar ervoor 70.742 medewerkers telden,
maar dat slechts 70 van die medewerkers na een evaluatie
van hun hiërarchische leiding vernamen dat hun prestaties
niet aan de gestelde vereisten voldeden.

Il ressort d'un article publié en septembre 2016, que
l'année précédente, les services fédéraux employaient
70.742 personnes, mais qu'à peine 70 d'entre elles ont été
informées par leur hiérarchie que leurs prestations n'étaient
pas conformes aux exigences.

1. Hoeveel statutaire en contractuele medewerkers zijn er
op heden:

1. À ce jour, combien de fonctionnaires statutaires et
contractuels sont-ils employés :

a) in de federale overheidsdiensten; a) dans les services publics fédéraux;
b) bij de programmatorische federale overheidsdiensten

en de diensten die ervan afhangen;
b) dans les services publics fédéraux de programmation,

ainsi que dans les services qui en dépendent;
c) bij het Ministerie van Defensie en de diensten die

ervan afhangen; en
c) au ministère de la Défense, ainsi que dans les services

qui en dépendent et
d) bij de rechtspersonen van publiek recht bedoeld in

artikel 1, 3° van de wet ambtenarenzaken?
d) par les personnes morales de droit public visées à

l'article 1, 3° de la loi sur la fonction publique?
2. Hoeveel statutaire en contractuele medewerkers zijn er

vorig jaar geëvalueerd geweest, volgens dezelfde indeling
als bij punt 1?

2. L'année dernière, combien d'agents statutaires et
contractuels ont-ils été évalués, sur la base de la même
répartition qu'au point 1?

3. Bij hoeveel statutaire en contractuele medewerkers
werd de vermelding "voldoet aan de verwachtingen" auto-
matisch toegekend aan de geëvalueerde, volgens dezelfde
indeling als bij punt 1?

3. Toujours sur la base de la répartition du point 1, com-
bien de fonctionnaires statutaires et contractuels ont-ils
obtenu automatiquement la mention "répond aux attentes"?
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4. Bij hoeveel statutaire en contractuele medewerkers
werd de vermelding "uitzonderlijk" na het evaluatiege-
sprek toegekend aan de geëvalueerde, volgens dezelfde
indeling als bij punt 1?

4. Toujours sur la base de la répartition du point 1, com-
bien de fonctionnaires statutaires et contractuels ont-ils
obtenu la mention "exceptionnel" à l'issue de l'entretien
d'évaluation?

5. Bij hoeveel statutaire en contractuele medewerkers
werd de vermelding "voldoet aan de verwachtingen" na de
individuele evaluatie toegekend aan de geëvalueerde, vol-
gens dezelfde indeling als bij punt 1?

5. Toujours sur la base de la répartition du point 1, com-
bien de fonctionnaires statutaires et contractuels ont-ils
obtenu la mention " répond aux attentes " au terme de
l'évaluation individuelle?

6. Bij hoeveel statutaire en contractuele medewerkers
werd de vermelding "te verbeteren" toegekend aan de geë-
valueerde, volgens dezelfde indeling als bij punt 1?

6. Toujours sur la base de la répartition du point 1, com-
bien de fonctionnaires statutaires et contractuels ont-ils
obtenu la mention "à améliorer"?

7. Bij hoeveel statutaire en contractuele medewerkers
werd de vermelding "onvoldoende" toegekend aan de geë-
valueerde, volgens dezelfde indeling als bij punt 1?

7. Toujours sur la base de la répartition du point 1, com-
bien de fonctionnaires statutaires et contractuels ont-ils
obtenu la mention "insuffisant"?

8. Hoeveel personen kregen reeds in de voorbije jaren
twee al dan niet opeenvolgende eindvermeldingen "onvol-
doende", en werden deze vervolgens wegens professionele
tekortkomingen ontslagen door de leidend ambtenaar?

8. Combien de fonctionnaires avaient-ils déjà reçu au
cours des années précédentes deux mentions "insuffisant"
successives ou non et ont-ils ensuite été licenciés par le
fonctionnaire dirigeant pour manquements professionnels?

9. In hoeveel gevallen werd er beroep ingesteld: 9. À combien de reprises un recours a-t-il été introduit :
a) bij de interdepartementale beroepscommissie inzake

evaluatie;
a) auprès de la commission interdépartementale de

recours en matière d'évaluation;
b) bij de interparastatale beroepscommissie inzake evalu-

atie en
b) auprès de la commission interparastatale de recours en

matière d'évaluation;
c) bij de gemeenschappelijke beroepscommissie inzake

evaluatie?
c) auprès de la commission commune de recours en

matière d'évaluation?
Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 23 november 2017, op de vraag
nr. 1312 van de heer volksvertegenwoordiger Brecht
Vermeulen van 25 oktober 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 23 novembre 2017, à la question
n° 1312 de monsieur le député Brecht Vermeulen du
25 octobre 2017 (N.):

1. Zie tabel hieronder: 1. Voir tableau ci-dessous.
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Organisaties /Organisme Contractueels/ 
Contractuels

Statutairen/ 
Statutaires

Totaal/ 
Total

Ministerie van Landsverdediging/Ministère de la Défense nationale 353 1 153 1 506
Subtotaal /Sous total 353 1 153 1 506

FOD/SPF
FOD Kanselarij van de Eerste Minister/SPF Chancellerie du Premier Ministre 63 119 182
FOD Beleid en Ondersteuning/SPF Stratégie et Appui 97 611 708
FOD Financiën/SPF Finances 2 743 19 390 22 133
FOD Financien Fedorest/SPF Finances Fedorest 775 92 867
FOD Mobiliteit en Vervoer/SPF Mobilité et Transports 198 836 1 034
FOD Economie, K.M.O., Middenstand en Energie/SPF Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie 429 1 445 1 874
FOD Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking/ 
SPF Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopération au Développement

441 1 161 1 602

FOD Binnenlandse Zaken/SPF Intérieur 1 624 3 981 5 605
FOD Sociale Zekerheid/SPF Sécurité sociale 130 777 907
FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu/ 
SPF Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement

273 777 1 050

FOD Justitie Hoofdbestuur/SPF Justice Administration centrale 342 989 1 331
FOD Justitie Strafinrichtingen/SPF Justice Etablissements pénitentiaires 744 9 119 9 863
FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg/SPF Emploi, Travail et Concertation sociale 184 947 1 131
Subtotaal/Sous total 8 043 40 244 48 287

POD/SPP
POD Maatschappelijke Integratie, Armoedebestrijding en Sociale Economie/
SPP Intégration sociale, Lutte contre la Pauvreté et Economie sociale

59 116 175

POD Wetenschapsbeleid/SPP Politique scientifique 165 122 287
Subtotaal/Sous total 224 238 462

Wetenschappelijke instellingen/Etablissements scientifiques
Centrum voor Onderzoek in Diergeneeskunde en Agrochemie/Centre d’Etudes et de Recherches vétérinaires et agrochimiques 31 64 95
Nationaal Instituut voor Criminalistiek en Criminologie/Institut national de Criminalistique et de Criminologie 38 117 155
Algemeen Rijksarchief en Rijksarchieven in de Provinciën/Archives générales du Royaume et Archives de l’Etat dans les Provinces 104 133 237
Koninklijk Belgisch Instituut voor Ruimte-Aeronomie/Institut royal d’Aéronomie spatiale de Belgique 107 54 161
Koninklijk Belgisch Instituut voor Natuurwetenschappen/Institut royal des Sciences naturelles de Belgique 266 128 394
Koninklijk Instituut voor het Kunstpatrimonium/Institut royal du Patrimoine artistique 71 61 132
Koninklijk Meteorologisch Instituut van België/Institut royal météorologique de Belgique 97 81 178
Koninklijk Museum voor Midden-Afrika/Musée royal de l’Afrique centrale 134 86 220
Koninklijke Bibliotheek van België/Bibliothèque royale de Belgique 110 157 267
Koninklijke Musea voor Kunst en Geschiedenis/Musées Royaux d’Art et d’Histoire 202 66 268
Koninklijke Musea voor Schone Kunsten van België/Musées royaux des Beaux-Arts de Belgique 163 61 224
Koninklijke Sterrenwacht van België/Observatoire royal de Belgique 102 67 169
Nationaal Instituut voor Criminalistiek en Criminologie/Institut National de Criminalistique et de Criminologie
Subtotaal/Sous total 1 425 1 075 2 500

Instellingen van openbaar nut/Organismes d’intérêt public fédéraux
Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid/Institut scientifique de la Santé publique 70 147 217
Regie der Gebouwen/Régie des Bâtiments 224 669 893
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen/Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire 311 930 1 241
Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten/Agence fédérale des Médicaments et des Produits de Santé 85 370 455
Centrale Dienst voor sociale en culturele actie ten behoeve van de leden van de militaire gemeenschap/
Office central d’Action sociale et culturelle au Profit des Membres de la Communauté militaire

146 128 274

Nationaal Geografisch Instituut/Institut Géographique National 36 146 182
Nationaal Instituut voor Oorlogsinvaliden, Oudstrijders en Oorlogsslachtoffers/ 
Institut national des Invalides de Guerre, anciens Combattants et Victimes de Guerre

0 0 0

Controledienst voor de Ziekenfondsen en de Landsbonden van Ziekenfondsen/ 
Office de Contrôle des Mutualités et des Unions nationales de Mutualités

1 50 51

Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle/Agence fédérale de Contrôle nucléaire 0 0 0
War Heritage Institute/War Heritage Institute 49 65 114
Instituut voor de Gelijkheid van Vrouwen en Mannen/Institut pour l’Egalité des Femmes et des Hommes 16 22 38
Federaal Planbureau/Bureau fédéral du Plan 60 41 101
Federaal agentschap voor beroepsrisico’s/Agence fédérale des risques professionnels 65 390 455
Subtotaal/Sous total 1 063 2 958 4 021

Openbare instellingen van sociale zekerheid/Institutions publiques de sécurité sociale
Hulp- en Voorzorgskas voor zeevarenden/Caisse de Secours et de Prévoyance en faveur des Marins 2 17 19
Hulpkas voor Werkloosheidsuitkeringen/Caisse auxiliaire de Paiement des Allocations de Chômage 230 315 545
Hulpkas voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering/Caisse auxiliaire d’Assurance Maladie-Invalidité 103 235 338
Famifed ex Rijksdienst voor Kinderbijslag voor Werknemers/ 
Famifed Ex Office national d’Allocations familiales pour Travailleurs salariés

148 919 1 067

Rijksdienst voor Sociale Zekerheid/Office national de Sécurité sociale 181 1 350 1 531
Rijksinstituut voor de sociale verzekeringen der zelfstandigen/Institut national d’assurances sociales pour travailleurs indépendants 126 630 756
Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering/Institut national d’Assurance Maladie-Invalidité 149 995 1 144
Rijksdienst voor Jaarlijkse Vakantie/Office national des Vacances annuelles 47 180 227
Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening/Office national de l’Emploi 965 2 246 3 211
Federale Pensioendienst/Service fédéral des Pensions 392 1 840 2 232
Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid/Banque-carrefour de la Sécurité sociale 6 22 28
Subtotaal /Sous total 2 349 8 749 11 098
Totaal/Total 13 457 54 417 67 874
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2. tot 7. Voor een relevante analyse van onderstaande
tabel, waarvan de cijfers uit Crescendo komen (informatica
instrument voor de opvolging van de evaluaties) vestigen
wij de aandacht van het geachte lid op de volgende ele-
menten:

2. à 7. Pour une analyse pertinente du tableau ci-dessous,
dont les chiffres sont extraits de Crescendo (outil informa-
tique de suivi des évaluations), l'attention de l'honorable
membre est attirée sur les éléments suivants:

- Crescendo wordt gebruikt door bijna alle federale orga-
nisaties (onder meer de RSZ ontbreekt);

- Crescendo est utilisé par presque toutes les organisa-
tions fédérales (il manque notamment l'ONSS);

- Crescendo wordt niet noodzakelijk door alle diensten
van de gebruikende organisaties gebruikt (sommige doen
het nog op papier). Onderstaande gegevens zijn dus
gedeeltelijke gegevens;

- Dans les organisations utilisatrices, Crescendo n'est pas
forcément employé dans tous les services (certains le font
encore en version papier). Les données ci-dessous sont
donc partielles;

- Je kan met deze tool niet voor alle gegevens statutairen
en contractuelen van elkaar onderscheiden.

- L'outil ne permet pas de distinguer pour toutes les don-
nées les statutaires des contractuels.

8. - Gedurende de laatste drie jaar hebben negen per-
soneelsleden (acht statutairen en één contractueel) twee-
maal de vermelding "onvoldoende" gekregen. Op
31 december 2016 waren er nog vier statutairen in dienst.
De redenen voor het vertrek van de vijf andere per-
soneelsleden zijn niet gekend.

8. - Sur les trois dernières années, neuf membres du per-
sonnel (huit statutaires et un contractuel) ont obtenu deux
fois la mention "insuffisant". À la date du 31 décembre
2016, quatre statutaires étaient encore en service. Les rai-
sons des départs des cinq autres membres du personnel ne
sont pas connues.

- Gedurende de drie laatste jaren hebben 113 personeels-
leden (70 statutairen en 38 contractuelen) eenmalig de ver-
melding "onvoldoende" gekregen. Op 31 december 2016
waren nog 27 contractuelen en 56 statutairen actief. Merk
op dat de hoedanigheid van vijf van deze 113 personeelsle-
den niet verder vastgesteld kan worden omdat zij gezien de
korte tijd waarin ze tewerkgesteld werden bij de federale
overheid niet geregistreerd werden in de databanken van
de personeelsleden van de overheid.

- Sur les trois dernières années, 113 membres du person-
nel (70 statutaires et 38 contractuels) ont obtenu une fois la
mention "insuffisant". À la date du 31 décembre 2016, 27
contractuels et 56 statutaires étaient encore actifs. Il est à
noter que la qualité de cinq de ces 113 membres du person-
nel ne peut être précisée car, vu la courte période de leur
occupation au sein de l'administration fédérale, ils n'ont
pas été encodés dans la banque données des membres du
personnel de la fonction publique.

9. a) De Interdepartementale Beroepscommissie inzake
evaluatie heeft in 2016 betreffende evaluatie 87 dossiers
behandeld:

9. a) En 2016 la Commission interdépartementale de
recours en matière d'évaluation a traité 87 dossiers concer-
nant des évaluations.

Van de 19 dossiers "onvoldoende" werden er 14 behou-
den en vijf gewijzigd.

Sur les 19 dossiers "insuffisant", 14 ont été maintenus et
cinq modifiés.

Cycle 2016 Vermeldingen / Mentions

Cluster
Uitzonderlijk/
Exceptionnel

Voldoet aan de 
verwachtingen/

Répond aux attentes

Te verbeteren/ 
A améliorer

Onvoldoende/ 
Insuffisant

Algemeen 
totaal/ 

Total général

Federale overheidsdiensten/ 
Services publics fédéraux

2 307 37 247 148 28 39 730

Instellingen van openbaar nut/ 
Organismes d’intérêt public

77 1 862 11 3 1 953

Publieke instanties van sociale zekerheid/ 
 Institutions publiques de sécurité sociale

428 9 908 21 3 10 360

Wetenschappelijke instellingen/ 
Etablissements scientifiques

85 1 292 15 5 1 397

Algemeen totaal/ 
Total général

2 897 50 309 195 39 53 440
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Van de 30 dossiers "te verbeteren" werden er 19 behou-
den en 11 gewijzigd.

Sur les 30 dossiers "à améliorer", 19 ont été maintenus et
11 modifiés.

Van de 38 dossiers "voldoet aan de verwachtingen" wer-
den er 29 behouden en negen gewijzigd.

Sur les 38 dossiers "répond aux attentes", 29 ont été
maintenus et neuf modifiés.

De Interdepartementale Beroepscommissie inzake evalu-
atie heeft in 2017 betreffende evaluatie 53 dossiers behan-
deld:

En 2017 la Commission interdépartementale de recours
en matière d'évaluation a traité 53 dossiers concernant des
évaluations.

Van de 19 dossiers "onvoldoende" werden er zes behou-
den, 11 gewijzigd en staan er twee op agenda.

Sur les 19 dossiers "insuffisant", six ont été maintenus,
11 ont été modifiés et deux figurent à l'ordre du jour.

Van de 17 dossiers "te verbeteren" werden er twee
behouden, vier gewijzigd en staan er 11 op agenda.

Sur les 17 dossiers "à améliorer", deux ont été maintenus,
quatre ont été modifiés et 11 figurent à l'ordre du jour.

Van de 17 dossiers "voldoet aan de verwachtingen" wer-
den er zes behouden en staan er 11 op agenda.

Sur les 17 dossiers "répond aux attentes", six ont été
maintenus et 11 figurent à l'ordre du jour.

b) De Interparastatale Beroepscommissie inzake evalua-
tie heeft in 2016 betreffende evaluatie 18 dossiers behan-
deld:

b) En 2016 la Commission interparastatale de recours en
matière d'évaluation a traité 18 dossiers concernant des
évaluations.

Van de drie dossiers met "onvoldoende" werden er twee
gewijzigd en één behouden.

Sur les trois dossiers "insuffisant", deux ont été modifiés
et un maintenu.

Van de negen dossiers "te verbeteren" werden er vier
gewijzigd en vijf behouden.

Sur les neuf dossiers "à améliorer", quatre ont été modi-
fiés et cinq maintenus.

Van de zes dossiers "voldoet aan de verwachtingen" wer-
den er één gewijzigd en vijf behouden.

Sur les six dossiers "répond aux attentes", un a été modi-
fié et cinq ont été maintenus.

De Interparastatale Beroepscommissie inzake evaluatie
heeft in 2017 betreffende evaluatie zes dossiers behandeld:

En 2017 la Commission interparastatale de recours en
matière d'évaluation a traité six dossiers concernant des
évaluations.

Van de drie dossiers met "onvoldoende" werd er één
gewijzigd en twee behouden.

Sur les trois dossiers "insuffisant", un a été modifié et
deux ont été maintenus.

De drie dossiers "te verbeteren" werden allen gewijzigd. Sur les trois dossiers "à améliorer", tous ont été modifiés.
c) De gemeenschappelijke Beroepscommissie inzake

evaluatie heeft in 2016 betreffende evaluatie drie dossiers
behandeld:

c) En 2016 la Commission commune de recours en
matière d'évaluation a traité trois dossiers concernant des
évaluations:

Het dossier met "onvoldoende" werd behouden. Le dossier "insuffisant" a été maintenu.
Het dossier met "te verbeteren" werd gewijzigd. Le dossier "à améliorer" a été modifié.
Het dossier met "voldoet aan de verwachtingen" werd

behouden.
Le dossier "répond aux attentes" a été maintenu.

De gemeenschappelijke Beroepscommissie inzake evalu-
atie heeft in 2017 betreffende evaluatie drie dossiers
behandeld:

En 2017 la Commission commune de recours en matière
d'évaluation a traité trois dossiers concernant des évalua-
tions :

De twee dossiers met "onvoldoende" werden gewijzigd. Les deux dossiers "insuffisant" ont été modifiés.
Het dossier "te verbeteren" werd gewijzigd. Le dossier "à améliorer" a été modifié.
Ingeval een advies tot wijziging van de eindvermelding

wordt verstrekt, beslist de leidend ambtenaar van de
betrokken overheidsdienst.

Lorsqu'un avis de modification de la mention finale est
émis, la décision appartient au fonctionnaire dirigeant du
service public concerné.
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DO 2017201819372
Vraag nr. 1319 van de heer volksvertegenwoordiger

Servais Verherstraeten van 07 november 2017
(N.) aan de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2017201819372
Question n° 1319 de monsieur le député Servais

Verherstraeten du 07 novembre 2017 (N.) au
ministre de la Défense, chargé de la Fonction
publique:

No-fly zone. Zone d'exclusion aérienne.
Kan u duidelijkheid geven over de zogenaamde no-fly

zone in de zone Mol-Dessel omwille van de aanwezigheid
van het Studiecentrum voor Kernenergie?

Pouvez-vous fournir des précisions à propos de la zone
d'exclusion aérienne instaurée dans la région de Mol-Des-
sel en raison de la présence du Centre d'étude de l'énergie
nucléaire?

Betekent dit dat dit een "veiligheidscilinder" is die in een
beperkt gedeelte van het luchtruim van Mol en Dessel,
beneden de 1.500 m hoogte, geen vluchten toestaat voor
militaire vliegtuigen en dat men boven die hoogte van
1.500 m zonder beperking eender welke manoeuvres en
gevechtsimulaties kan doen?

S'agit-il d'un "cylindre de sécurité" qui interdit tout vol
aux avions militaires dans une section limitée de l'espace
aérien au-dessus de Mol et de Dessel, en deçà de 1.500
mètres d'altitude, et qui, au-delà de cette hauteur de 1.500
mètres, autorise n'importe quelle manoeuvre ou simulation
de combat sans la moindre limitation?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 28 november 2017, op de vraag
nr. 1319 van de heer volksvertegenwoordiger Servais
Verherstraeten van 07 november 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 28 novembre 2017, à la question
n° 1319 de monsieur le député Servais Verherstraeten
du 07 novembre 2017 (N.):

1. De restrictiezone EBR16 - Mol, die zich uitstrekt in
een straal van 5,5 km rond Mol en dit tot een hoogte van
1.500 m, is een veiligheidszone rond het Studiecentrum
voor Kernenergie en andere bedrijven die actief zijn in de
nucleaire sector op het grondgebied van Mol, Dessel en
Geel. Binnen deze zone zijn militaire vluchten verboden.
Er worden geen beperkingen voor burgervluchten opge-
legd.

1. La zone de restriction EBR16 - Mol, qui s'étend dans
un rayon de 5,5 km autour de Mol et ceci à une altitude de
1.500 m, est une zone de sécurité autour du Centre d'Etude
de l'Energie Nucléaire et des autres entreprises qui sont
actives dans le secteur nucléaire sur le territoire de Mol,
Dessel et Geel. Dans cette zone, les vols d'avions militaires
sont interdits. Il n'y a pas de restriction imposée pour les
vols civils.

2. De militaire oefenzone in de Kempen strekt zich uit
van Antwerpen tot Kleine-Brogel en bevindt zich dus ook
boven de restrictiezone Mol. In deze zone worden zowel
opleidingsvluchten als tactische trainingsvluchten uitge-
voerd echter met een minimale hoogte van 3 km.

2. La zone d'exercice militaire en Campine s'étend
d'Anvers à Kleine-Brogel et est donc également au-dessus
de la zone de restriction de Mol. Dans cette zone, des vols
d'entraînement ainsi que des vols d'entraînement tactiques
sont effectués, cependant, à une altitude minimale de 3 km.

DO 2017201819429
Vraag nr. 1321 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 08 november 2017 (Fr.)
aan de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2017201819429
Question n° 1321 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 08 novembre 2017 (Fr.) au ministre
de la Défense, chargé de la Fonction publique:

Naleving van de beginselen van luchtverkeersbeheer. Respect des principes de la gestion du trafic aérien civil et
militaire.

De Europese Commissie heeft België begin oktober 2017
een schriftelijke aanmaning gestuurd in verband met het
ontbreken van corrigerende maatregelen om een gezamen-
lijke civiel-militaire luchtruimbeheerscel op te richten om
aan de beginselen van een flexibel gebruik van het lucht-
ruim (FUA) te voldoen.

La Commission européenne a envoyé début octobre 2017
une lettre de mise en demeure à la Belgique, fondée sur
l'absence de mesures correctrices visant à mettre en place
une cellule de gestion de l'espace aérien commune à l'avia-
tion civile et à l'aviation militaire afin de respecter les prin-
cipes de la gestion souple de l'espace aérien (FUA).
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Volgens deze beginselen wordt het luchtruim niet langer
aangeduid als een zuiver civiel of militair luchtruim, maar
wordt het beschouwd als één continuüm en toegewezen
volgens de behoeften van de gebruikers.

Conformément à ces principes, l'espace aérien n'est plus
désigné comme étant un espace aérien purement civil ou
militaire, mais considéré comme un continuum et alloué
selon les besoins des utilisateurs.

Er werden corrigerende maatregelen overeengekomen
tussen het Europees Agentschap voor de veiligheid van de
luchtvaart (EASA) en de luchtvaartautoriteit van België tij-
dens standaardinspecties. Als België zijn verplichtingen
niet binnen twee maanden nakomt, kan de Commissie de
Belgische autoriteiten een met redenen omkleed advies
toezenden over deze kwestie.

Des actions correctrices ont été convenues entre l'Agence
Européenne de la Sécurité Aérienne (AESA) et l'autorité
aéronautique belge au cours des inspections de contrôle. Si
la Belgique n'agit pas dans les deux prochains mois, la
Commission pourrait lui adresser un avis motivé sur ce
point.

1. Waarom heeft België de door de Europese Commissie
gevraagde corrigerende maatregelen niet genomen?

1. Pouvez-vous nous informer au sujet de cette absence
de mesures correctrices réclamées par la Commission
européenne?

2. Wat houdt het gezamenlijke beheer van het luchtruim
in? Heeft dit gevolgen voor het militaire en/of burgerperso-
neel?

2. En quoi consiste cette gestion commune de l'espace
aérien? Y a-t-il des conséquences pour le personnel mili-
taire et/ou civil?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 28 november 2017, op de vraag
nr. 1321 van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 08 november 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 28 novembre 2017, à la question
n° 1321 de monsieur le député Vincent Scourneau du
08 novembre 2017 (Fr.):

1. In samenspraak met het Directoraat-generaal Lucht-
vaart (DGLV) wordt een geconsolideerd antwoord opge-
steld dat gericht zal worden aan de Europese Commissie
(EC). Het antwoord omvat de huidige stand van zaken en
de bijkomende correctieve maatregelen die zullen geno-
men worden.

1. Une réponse consolidée sera établie en consultation
avec la Direction générale Transport Aérien (DGTA) et
sera adressée à la Commission européenne (CE). La
réponse comprend l'état actuel des choses et les mesures
correctives supplémentaires qui seront prises.

2. De EC Verordening 2150/2005 beschrijft de gemeen-
schappelijke regels voor een flexibel gebruik van het lucht-
ruim. Het luchtruim mag niet als een zuiver civiele of
militaire ruimte worden aangemerkt, maar moet veeleer
beschouwd worden als één continuüm waarbinnen zoveel
mogelijk aan alle gebruikerseisen recht moet worden
gedaan.

2. Le Règlement EC 2150/2005 décrit les règles com-
munes pour la gestion souple de l'espace aérien. L'espace
aérien ne peut pas être désigné comme un espace purement
civil ou militaire, mais doit plutôt être considéré comme un
continuüm dans lequel les besoins de tous les usagers
doivent être satisfaits dans la mesure la plus large possible.

Flexibel gebruik van het luchtruim betreft beheer op stra-
tegisch, pre-tactisch en tactisch niveau. De coördinatie tus-
sen de civiele en militaire autoriteiten wordt georganiseerd
op deze drie niveaus via het opstellen van overeenkomsten
en procedures die de veiligheid en de capaciteit van het
luchtruim moeten vergroten en de efficiëntie en flexibiliteit
van de vluchtoperaties moeten verbeteren.

La gestion souple de l'espace aérien concerne la gestion
stratégique, pré-tactique et tactique. La coordination entre
autorités civiles et militaires est organisée à ces trois
niveaux par la conclusion d'accords et l'établissement de
procédures afin d'accroître la sécurité et la capacité de
l'espace aérien et d'améliorer l'efficacité et la souplesse des
opérations aériennes.

Op 19 mei 2017 hebben de minister van Landsverdedi-
ging en de minister van Mobiliteit het Protocolakkoord
ondertekend met betrekking tot de samenwerking tussen
Defensie en Belgocontrol op het gebied van de luchtver-
keersleidingsdiensten. Het streefdoel van beide partijen is
om de co-locatie van het ATCC (Air Traffic Control Center
te Semmerzake) op de site van Belgocontrol in Steenok-
kerzeel te realiseren in de loop van 2019.

Le 19 mai 2017, le ministre de la Défense et le ministre
de la Mobilité ont signé le Protocol d'accord relatif à la
coopération entre la Défense et Belgocontrol dans le
domaine des services de gestion du trafic aérien. L'objectif
des deux parties est de réaliser la co-localisation de l'ATCC
(Air Traffic Control Center à Semmerzake) sur le site de
Belgocontrol à Steenokkerzeel au cours de l'année 2019.
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Als einddoel wordt een volledige integratie tegen 2030
voorgesteld. Vanaf deze co-locatie streven de civiele en
militaire partners ernaar de luchtruimplanningsprocessen
verder te ontwikkelen.

Comme objectif final, une intégration complète est pro-
posée d'ici 2030. À partir de cette co-localisation, les parte-
naires civils et militaires visent à développer davantage les
processus de planification de l'espace aérien.

Minister van Begroting, belast met de Nationale 
Loterij

Ministre du Budget, chargée de la Loterie 
nationale

DO 2017201819140
Vraag nr. 229 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sybille de Coster-Bauchau van 25 oktober 2017
(Fr.) aan de minister van Begroting, belast met de
Nationale Loterij:

DO 2017201819140
Question n° 229 de madame la députée Sybille de

Coster-Bauchau du 25 octobre 2017 (Fr.) à la
ministre du Budget, chargée de la Loterie
nationale:

Thesaurie van de federale openbare instellingen. La trésorerie des organismes publics fédéraux.
De Waalse regering is van plan om de subsidies voor de

Waalse openbare instellingen te korten. Voor 2018 zou de
verlaging 5% bedragen, met een bijkomende verlaging van
3% in 2019 en 2% in 2020.

Le gouvernement wallon annonce vouloir réduire les
subventions accordées aux organismes publics wallons.
Cette réduction serait de 5 % pour 2018, cumulée par une
réduction de 3 % en 2019 et de 2 % en 2020.

Met die maatregel wordt in het bijzonder de thesaurie die
de openbare instellingen in de loop der jaren hebben opge-
bouwd en die geraamd wordt op bijna 2 miljard euro,
beoogd.

Cette mesure vise en particulier la trésorerie amassée au
fil des ans par ces organismes publics, estimée à près de 2
milliards d'euros .

1. Hoeveel federale openbare instellingen zijn er? 1. Pourriez-vous préciser le nombre d'organismes publics
que compte l'État fédéral?

2. Stelt men op het federale niveau ook vast dat de open-
bare instellingen geld oppotten? Zo ja, hoe groot is het
thesauriebedrag? Zullen er naar het voorbeeld van de
Waalse beleidsbeslissing maatregelen genomen worden
om de subsidies voor die instellingen te verlagen en zo
besparingen te realiseren op het niveau van de federale
begroting?

2. Au niveau fédéral, sommes-nous confrontés au même
phénomène de thésaurisation? Le cas échéant , de quel
montant s'agit-il? À l'instar de la politique wallonne, des
mesures sont-elles prévues afin de réduire les subventions
de ces organismes et ainsi réaliser des économies au niveau
du budget fédéral?

Antwoord van de minister van Begroting, belast met
de Nationale Loterij van 27 november 2017, op de
vraag nr. 229 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sybille de Coster-Bauchau van 25 oktober 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre du Budget, chargée de la
Loterie nationale du 27 novembre 2017, à la question
n° 229 de madame la députée Sybille de Coster-
Bauchau du 25 octobre 2017 (Fr.):

Ik verwijs het geachte lid naar het antwoord dat de minis-
ter van Financiën, bevoegd voor deze materie, zal geven
(vraag nr. 1952 van 5 décember 2017).

Je renvoie l'honorable membre à la réponse qui sera don-
née par le ministre des Finances, compétent pour cette
matière (question n° 1952 du 5 décembre 2017).
C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018



474 QRVA 54 137
28-11-2017
Minister van Middenstand, Zelfstandigen, 
KMO's, Landbouw en Maatschappelijke 

Integratie

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, 
des PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration 

sociale

DO 2016201718713
Vraag nr. 910 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nele Lijnen van 05 oktober 2017 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw en Maatschappelijke
Integratie:

DO 2016201718713
Question n° 910 de madame la députée Nele Lijnen du

05 octobre 2017 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale:

Doelgroepvermindering eerste aanwervingen. La réduction groupe-cible premiers engagements.
Met de doelgroepvermindering "eerste aanwervingen"

wenst deze regering de jobgroei te bevorderen bij startende
en kleine werkgevers uit de privésector die weinig of geen
personeel in dienst hebben. Ondernemers die in de jaren
2016 tot en met 2020 voor de eerste keer een werknemer
aanwerven, zullen voor deze eerste aanwerving nooit
patronale bijdragen moeten betalen.

En instaurant la réduction groupe-cible "premiers enga-
gements", le gouvernement entend encourager la crois-
sance du nombre d'emplois au sein des jeunes et des petites
entreprises du secteur privé qui n'occupent pas ou occupent
peu de personnel. Les chefs d'entreprise qui engagent un
travailleur pour la première fois durant la période 2016-
2020 ne devront jamais payer de cotisations patronales
pour celui-ci.

Voor de tweede tot de zesde aanwerving heeft de werk-
gever, bij aanwerving vanaf 1 januari 2017, recht op een
forfaitaire vermindering per kwartaal gedurende het kwar-
taal van aanwerving en de dertien kwartalen die daarop
volgen.

Pour leur deuxième à leur sixième travailleur, engagé à
partir du 1er janvier 2017, les employeurs ont droit à une
réduction forfaitaire par trimestre au cours du trimestre de
l'engagement et des treize trimestres qui suivent.

Voor de tweede werknemer bedraagt het forfaitaire
bedrag van de doelgroepvermindering 1.550 euro per
kwartaal gedurende de eerste vijf kwartalen, vervolgens
1.050 euro gedurende de volgende vier kwartalen en ten-
slotte 450 euro per kwartaal gedurende de laatste vier
kwartalen.

Pour le deuxième travailleur, le montant forfaitaire de la
réduction groupe-cible s'élève à 1.550 euros par trimestre
pendant les cinq premiers trimestres, à 1.050 euros pendant
les quatre trimestres suivants et à 450 euros par trimestre
pendant les quatre derniers trimestres.

Voor de derde, vierde, vijfde en zesde aanwerving
bedraagt het forfaitaire bedrag van de doelgroepverminde-
ring 1.050 euro per kwartaal gedurende de eerste negen
kwartalen en 450 euro per kwartaal voor de laatste vier
kwartalen.

Pour les troisième, quatrième, cinquième et sixième
engagements, le montant forfaitaire de la réduction groupe-
cible s'élève à 1050 euros par trimestre pendant les neuf
premiers trimestres et à 450 euros par trimestre pendant les
quatre derniers trimestres.

1. Kan u een evolutie geven van het aantal eerste, tweede,
derde, vierde, vijfde en zesde aanwervingen per maand en/
of per semester vanaf januari 2015 tot heden?

1. Comment le nombre des premiers, deuxièmes, troi-
sièmes, quatrièmes, cinquièmes et sixièmes engagements
a-t-il évolué par mois et/ou semestre depuis janvier 2015?

2. Kan u deze evolutie opsplitsen per Gewest en per pro-
vincie?

2. Pouvez-vous ventiler ces chiffres par région et par pro-
vince?

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en
Maatschappelijke Integratie van 28 november 2017, op
de vraag nr. 910 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van 05 oktober
2017 (N.):

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale du 28 novembre 2017, à la question
n° 910 de madame la députée Nele Lijnen du 05 octobre
2017 (N.):
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De maatregel "nulbijdrage", die werd aangenomen in het
kader van de taxshift, is zeker een sterke maatregel van
deze regering. Hij heeft bovendien nu al bijgedragen tot de
creatie van jobs.

La mesure "zéro cotisation", adoptée dans le cadre du tax
shift, constitue assurément une mesure forte de ce gouver-
nement. Elle a d'ailleurs d'ores et déjà contribué à la créa-
tion d'emplois.

Ter herinnering, alle werkgevers die een eerste werkne-
mer aanwerven tussen 1 januari 2016 en uiterlijk tot eind
2020, genieten van een vrijstelling van de voornaamste
sociale werkgeversbijdragen voor onbeperkte duur op deze
eerste aanwerving. Deze bepaling heeft tot doel een maxi-
maal aantal zelfstandigen te helpen om de "eerste stap" qua
aanwerving te zetten.

Pour rappel, tous les employeurs qui engagent un 1er tra-
vailleur entre le 1er janvier 2016 et jusqu'à fin 2020 au plus
tard bénéficient d'une exonération des cotisations sociales
patronales principales à durée illimitée sur ce 1er travail-
leur. Cette disposition a pour but d'aider un maximum
d'indépendants à franchir le "premier pas" de l'engagement.

Laten we niet vergeten dat deze maatregel verbonden is
met de eerste arbeidsplaats en niet met de persoon die deze
uitoefent. De vrijstelling blijft dus verworven, ook als de
werknemer zijn job verlaat en vervolgens vervangen
wordt.

Rappelons que cette mesure est liée au 1er emploi et non
pas à la personne qui l'exerce. La dispense reste donc
acquise, même si le travailleur quitte son emploi et est
ensuite remplacé.

Deze maatregel komt trouwens bovenop de toepassing
van de verminderingen tot de zesde aanwerving en sinds
1 januari 2017 bovenop een nieuwe versterking van de ver-
minderingen voor de derde tot de zesde aanwerving.

Il faut par ailleurs garder à l'esprit que cette mesure
s'ajoute à l'application des réductions jusqu'au sixième
emploi et, depuis le 1er janvier 2017, à un nouveau renfor-
cement des réductions pour les troisième au sixième tra-
vailleurs.

De maatregel "nulbijdrage" is een onbetwist succes. Van
1 januari 2016 tot eind maart 2017 hebben 22.188 onderne-
mingen voor de eerste keer een job gecreëerd door een
werknemer in dienst te nemen.

La mesure "zéro cotisation" est incontestablement un
succès. Du 1er janvier 2016 à fin mars 2017, 22.188 entre-
prises ont créé un emploi pour la première fois en enga-
geant un travailleur.

De jobcreatie is voornamelijk gebeurd in de sectoren van
de handel (ongeveer 20 %), de bouw (ongeveer 15 %) en
de horeca (ongveer 15 %).

La création de job se retrouve principalement dans les
secteurs du commerce (environ 20 %), de la construction
(environ 15 %) et de l'horeca (environ 15 %).

In 2018 zal ik werk maken van de versterking van de pro-
motie van deze maatregelen bij de nieuwe kandidaat-star-
ters die nog aarzelen om een eerste werknemer aan te
werven. Het is immers belangrijk een concrete boodschap
uit te dragen naar dit publiek, omdat de aanwerving van
een eerste werknemer vandaag binnen het bereik ligt van
talrijke zeer kleine ondernemingen (zko).

En 2018, je m'attacherai à renforcer la promotion de ces
mesures auprès des nouveaux candidats starters qui
hésitent encore à engager un premier travailleur. Il est en
effet important de maintenir un message concret vis-à-vis
de ce public car le recrutement des premiers travailleurs est
aujourd'hui à la portée de nombreuses très petites entre-
prises (TPE).

Ik wil ook nog benadrukken dat de maatregel eenvoudig
is vanuit administratief perspectief, omdat er geen speci-
fieke voorwaarden zijn die de aanwerving van een werkne-
mer voorafgaan (leeftijd, werkloos, enz.).

Soulignons encore que la mesure est simple d'un point de
vue administratif puisqu'il n'y a pas de conditions spéci-
fiques préalables à l'engagement du travailleur (âge, chô-
mage, etc.).

Dit gezegd zijnde, vestig ik de aandacht van het geachte
lid op het feit dat de statistische elementen van zijn vraag
onder de bevoegdheid vallen van departementen waarvoor
de minister van Werk, Economie en Consumenten, belast
met Buitenlandse Handel en de minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid bevoegd zijn.

Ceci étant dit, j'attire l'attention de l'honorable membre
sur le fait que les éléments statistiques de réponse à sa
question relèvent de départements relevant des attributions
du ministre de l'Emploi, de l'Économie et des Consomma-
teurs, chargé du Commerce extérieur et de la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique.
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DO 2017201818765
Vraag nr. 913 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Fabienne Winckel van 12 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw en Maatschappelijke
Integratie:

DO 2017201818765
Question n° 913 de madame la députée Fabienne

Winckel du 12 octobre 2017 (Fr.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME,
de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale:

Toekomstige wetsontwerp betreffende de aard van de
arbeidsrelaties.

Le futur projet de loi sur la nature des relations de travail.

U hebt in de pers aangekondigd dat u eerlang een wets-
ontwerp tot herziening van de aard van de arbeidsrelaties
bij de regering wilt indienen. Dat wetsontwerp zou de
vrucht zijn van overleg met uw collega-ministers Kris Pee-
ters en Maggie De Block.

Vous vous êtes avancé dans la presse pour indiquer votre
volonté de déposer prochainement, au gouvernement, un
projet de loi visant à réviser la nature des relations de tra-
vail. Un projet qui serait l'aboutissement d'une concertation
avec vos collègues Maggie De Block et Kris Peeters.

1. Welk tijdpad hebt u voor de indiening van dat ontwerp
bij de regering vastgelegd?

1. Quel agenda vous êtes-vous fixé relativement au dépôt
au gouvernement de ce projet de loi?

2. Wat zijn de hoofdlijnen en doelstellingen van dat ont-
werp?

2. Quelles sont ses grandes lignes et pour quels objectifs?

3. Kunt u de maatregelen die in uw beleidsdomein vallen
nader toelichten?

3. Pouvez-vous exposer plus en détail les tenants et abou-
tissants des mesures qui concernent vos compétences
propres?

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en
Maatschappelijke Integratie van 23 november 2017, op
de vraag nr. 913 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
12 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale du 23 novembre 2017, à la question
n° 913 de madame la députée Fabienne Winckel du
12 octobre 2017 (Fr.):

Zoals ik erop wees tijdens de plenaire vergadering van
21 september 2017 (Integraal Verslag, Kamer, 2016-2017,
CRIV 54 PLEN 184), ben ik inderdaad van plan om bin-
nenkort met mijn collega's Kris Peeters, Maggie De Block
en Philippe De Backer een aantal aanpassingen voor te
stellen aan de wet van 27 december 2006 betreffende de
aard van de arbeidsrelaties. Deze aanpassingen zullen met
name tot doel hebben om de criteria voor het onderscheid
tussen loontrekkende en zelfstandige te preciseren.

Comme je l'ai indiqué lors de la scéance plénière du
21 septembre 2017 (Compte Rendu Intégral, Chambre,
2016-2017, CRIV 54 PLEN 184), j'entends en effet propo-
ser prochainement, en concertation avec mes collègues
Kris Peeters, Maggie De Block et Philippe De Backer, un
certain nombre d'adaptations de la loi du 27 décembre
2006 relative à la nature des relations de travail. Ces adap-
tations auront notamment pour objectif de préciser les cri-
tères de distinction entre travailleur salarié et travailleur
indépendant.

Deze wet was perfect in overeenstemming met de con-
stante rechtspraak van het Hof van Cassatie, tot de wijzi-
ging ervan in 2012.

Cette loi sur la nature du rélation de travail était parfaite-
ment conforme à la jurisprudence constante de la Cour de
Cassation jusqu'à sa modification en 2012.

Uit adviezen van onder meer het Algemeen Beheersco-
mité voor het sociaal statuut der zelfstandigen (ABC), de
Nationale Arbeidsraad (NAR), de Hoge Raad voor de Zelf-
standigen en de KMO (HRZKMO) enerzijds en anderzijds
uit de evaluatie van deze wet door de Sociale Inlichtingen-
en Opsporingsdienst (SIOD) en door de sociale inspectie-
diensten, blijkt immers dat de wet in haar huidige formule-
ring niet meer aangepast is aan de definitie van de aard van
de arbeidsrelatie. Zij maakt de controles ook steeds com-
plexer.

En effet, il résulte clairement, d'une part, des avis rendus
par le Comité général de gestion pour le statut social des
travailleurs indépendants (CGG), le Conseil national du
travail (CNT) et le Conseil supérieur des indépendants et
des PME (CSIPME) et, d'autre part, de l'évaluation de cette
loi par le Service d'information et de recherche sociale
(SIRS) et par les services d'inspection sociale, que la loi,
dans sa formulation actuelle, n'est plus adaptée à la défini-
tion de la nature des relations de travail. Elle rend aussi les
contrôles de plus en plus complexes.
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Het zal dus de bedoeling zijn om, via een wijziging van
de wet, de controle op het respecteren van de voormelde
criteria met name te verbeteren en te vergemakkelijken, en
daarbij de rechtszekerheid te verzekeren.

L'objectif, en modifiant la loi, sera donc notamment
d'améliorer et de faciliter le contrôle du respect des diffé-
rents critères précités tout en assurant la sécurité juridique.

DO 2017201818771
Vraag nr. 914 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Fabienne Winckel van 12 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw en Maatschappelijke
Integratie:

DO 2017201818771
Question n° 914 de madame la députée Fabienne

Winckel du 12 octobre 2017 (Fr.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME,
de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale:

Statuut van alternatief financieringsplatform. Les statuts de plate-forme de financement alternatif.
Op 1 februari 2017 zijn de teksten betreffende de invoe-

ring van de statuten van alternatief financieringsplatform
en van startersfonds in werking getreden.

Le 1er février 2017, les textes relatifs à la mise en place
des statuts de plate-forme de financement alternatif et de
fonds-starter entraient en vigueur.

In uw antwoord op een vorige vraag stelde u dat er na de
inwerkingtreding van de teksten werk gemaakt zou moeten
worden van voorlichting over en bevordering van de
nieuwe statuten, opdat de kmo's op de hoogte zouden zijn
van de financieringsmogelijkheden die de nieuwe bepalin-
gen hun bieden.

Lors d'une précédente question, vous me faisiez savoir
qu'une fois les textes en vigueur, il serait essentiel de réali-
ser un travail de pédagogie et de promotion de ces nou-
veaux statuts afin que les PME soient informées des
possibilités de financement que leur offrent ces nouvelles
dispositions.

Tot slot zei u ook dat het nuttig zou zijn om de maatrege-
len in artikel 145/26 van het WIB 92 op termijn te evalue-
ren.

Enfin, vous aviez également mentionné qu'il serait utile à
terme de réaliser une évaluation des mesures prévues par
l'article 145/26 CIR92.

1. Welke eerste balans maakt u op van deze regeling,
zeven maanden na de inwerkingtreding ervan?

1. Sept mois après cette entrée en vigueur, quel premier
bilan pouvez-vous en tirer?

2. Zijn de acties inzake voorlichting en bevordering naar
wens verlopen? Is de informatie correct overgekomen bij
de kmo's? Zult u nieuwe campagnes organiseren?

2. Le travail de pédagogie et de promotion s'est-il déroulé
comme vous le souhaitiez? L'information est-elle correcte-
ment parvenue aux PME? De nouvelles campagnes de pro-
motion sont-elles prévues?

3. Kunt u de evaluatie van de maatregelen in artikel 145/
26 van het WIB 92 nader toelichten? Werd er al een tijdpad
vooropgesteld?

3. Quant à l'évaluation des mesures prévues par l'article
145/26 CIR92, avez-vous une idée plus claire sur le sujet?
Un agenda est-il déjà arrêté?

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en
Maatschappelijke Integratie van 23 november 2017, op
de vraag nr. 914 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
12 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale du 23 novembre 2017, à la question
n° 914 de madame la députée Fabienne Winckel du
12 octobre 2017 (Fr.):

Het fiscaal voordeel van de taxshelter kmo starters is van
toepassing sinds het inkomstenjaar 2015 (aanslagjaar
2016). Dat jaar hebben de particulieren ongeveer 15 mil-
joen euro ter beschikking gesteld van de startende onderne-
mingen. Het grootste deel (meer dan 13 miljoen) komt in
aanmerking voor een belastingvermindering van 45 %.

L'avantage fiscal du tax shelter PME starters est d'appli-
cation depuis l'année de revenus 2015 (exercice d'imposi-
tion 2016). Cette année-là les particuliers ont mis environ
15 millions d'euros à la disposition des entreprises qui
débutent. La plus grande partie (plus de 13 millions) entre
en ligne de compte pour une réduction d'impôt de 45 %.
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Deze positieve tendens lijkt zich ook in 2016 door te zet-
ten. Volgens SIRRIS (het centrum voor de Belgische tech-
nologische industrie), werd in 2016 ongeveer 320 miljoen
euro opgehaald, of een toename met 22 % in vergelijking
met 2015.

Cette tendance positive semble se poursuivre en 2016
également. Selon SIRRIS (le centre pour l'industrie tech-
nologique belge), environ 320 millions d'euros ont été
levés en 2016, soit une croissance de 22 % par rapport à
2015.

Voor 2016 (aanslagjaar 2017), zijn er voor zover ik weet
nog geen officiële cijfers beschikbaar over het aandeel pri-
vate investeerders in deze 320 miljoen euro. Ik verwijs u
wat dit punt betreft naar mijn collega, de minister van
Financiën.

Pour 2016 (exercice d'imposition 2017), il n'y a pas
encore à ma connaissance de chiffres officiels disponibles
quant à la part d'investisseurs privés dans ces 320 millions
d'euros. Je vous renvoie concernant ce point vers mon col-
lègue, le ministre des Finances.

Uit de veelvuldige contacten met Febelfin, de beoefe-
naars van de cijferberoepen en de organisaties die de
belangen van de kmo's verdedigen, blijkt dat overal infor-
matie wordt verstrekt om deze maatregel beter bekend te
maken.

Il ressort de multiples contacts avec Febelfin, les profes-
sionnels du chiffres ainsi que les organismes de défense
des PME qu'un travail d'information est réalisé tous azi-
muts afin de mieux faire connaître cette mesure.

Momenteel tellen we niet minder dan acht crowdfun-
dingsplatformen die erkend werden door de FSMA en de
groei van deze platformen en de berichtgeving errond laat
een aanzienlijke groei vermoeden van de taxshelter kmo,
ongeacht of het gaat om het luik investering of lening.

À l'heure actuelle, on compte pas moins de huit plate-
formes de crowdfunding agréées par la FSMA et la crois-
sance de ces plateformes ainsi que le battage médiatique
qui les entoure laisse sous-entendre une croissance consi-
dérable du tax shelter PME, que ce soit dans le volet inves-
tissement ou prêt.

Het kan evenwel niet betwist worden dat het meer dan
ooit nodig is om de verschillende financieringsvoorzienin-
gen die de ontwikkeling van de kmo's bevorderen nog
beter bekend te maken. Wij willen absoluut vermijden dat
jonge ondernemingen aan deze maatregelen voorbijgaan
door een gebrek aan informatie.

Il est cependant incontestable qu'il est plus que jamais
nécessaire d'encore mieux faire connaître les différents dis-
positifs de financement qui favorisent le développement
des PME. Nous voulons absolument éviter que de jeunes
entreprises passent à côté des mesures par défaut d'infor-
mation.

Zoals ik had aangekondigd, zal de taxshelter kmo bin-
nenkort worden uitgebreid naar de groeiende vennoot-
schappen.

Comme je vous l'avais annoncé, le tax shelter PME va
très prochainement être étendu aux sociétés en croissance.

Ook zal een ontwerp van aanpassing van de wet van
21 december 2013 betreffende de financiering van kmo's
binnenkort worden neergelegd bij de Kamer om met name
de informatie aan de kmo's, ook over de taxshelter, te ver-
beteren. Ik hoop dat deze tekst een brede steun zal genie-
ten.

De même, un projet d'adaptation de la loi du
21 décembre 2013 relative au financement des PME sera
prochainement soumis à la Chambre afin, notamment,
d'améliorer l'information des PME y compris en matière de
tax shelter. J'espère que ce texte pourra compter sur un
large soutien.

De zaken evolueren enorm wat betreft de ondersteuning
van de financiering van de kmo's en de timing lijkt me per-
fect geschikt om al onze ondernemingen te sensibiliseren,
in samenwerking met de verschillende partijen die betrok-
ken zijn bij de problematiek van de financiering van kmo's.

Les choses évoluent énormément en matière de soutien
au financement des PME et le timing me semble parfaite-
ment adéquat pour sensibiliser l'ensemble de nos entre-
prises, en collaboration avec les différents intervenants
concernés par la problématique du financement des PME.
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Ik ben dus van plan om binnenkort de wijzigingen aan de
wet van 21 december 2013 en de ontwikkelingen van de
taxshelter kmo in de verf te zetten, maar ook om erop toe te
zien dat andere actoren en nuttige instrumenten beter
bekend gemaakt worden bij de kmo's, zoals bijvoorbeeld
de fiscale ruling, de steun geboden door Credendo inzake
export en andere financieringsmechanismen die weinig
bekend zijn, zoals factoring (bestaat in de overdracht van
een vordering/factuur om zich te financieren en de liquidi-
teit van de onderneming te verbeteren).

J'entends donc prochainement mettre en avant les avan-
cées de la loi du 21 décembre 2013 ainsi que les évolutions
du tax shelter PME mais également veiller à faire mieux
connaître d'autres acteurs et outils utiles aux PME comme
par exemple le ruling fiscal, les soutiens apportés par le
groupe Credendo en matière d'exportation et d'autres
mécanismes de financement peu connus comme le facto-
ring (qui consiste à céder une créance/facture pour se
financer afin d'améliorer les liquidités de l'entreprise).

DO 2017201818774
Vraag nr. 915 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Rita Gantois van 12 oktober 2017 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw en Maatschappelijke
Integratie:

DO 2017201818774
Question n° 915 de madame la députée Rita Gantois du

12 octobre 2017 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale:

Fipronil (MV 20085). La crise du fipronil (QO 20085).
We hebben tijdens de commissie Volksgezondheid en

Bedrijfsleven laatstleden over de fipronilcrisis veel verhel-
derende antwoorden gekregen.

Lors des dernières commissions Santé publique et Éco-
nomie, nous avons reçu de nombreuses réponses éclai-
rantes au sujet de la crise du fipronil.

1. Kan u wat meer toelichting geven over het strafrechte-
lijk onderzoek dat loopt over hoe fipronil in onze voedsel-
keten is terechtgekomen?

1. Pouvez-vous donner davantage d'éclaircissements au
sujet de l'enquête pénale en cours et préciser comment le
fipronil est arrivé dans notre chaîne alimentaire?

2. De aangetroffen stof fipronil kwam uit Roemenië. 2. La substance fipronil découverte provenait de Rouma-
nie.

a) Werd daar ook gesjoemeld met fipronil? a) A-t-on là aussi utilisé le fipronil pour tricher?
b) Loopt daar eveneens een strafrechtelijk onderzoek? Zo

ja, hoe loopt de samenwerking met dat land?
b) Une enquête pénale est-elle également en cours là-

bas? Dans l'affirmative, comment se déroule la collabora-
tion avec ce pays?

c) Zullen er maatregelen worden getroffen wat betreft het
handelsverkeer met dit land als duidelijk blijkt dat fipronil
in Roemenië in de voedselketen is terechtgekomen?

c) Des mesures seront-elles prises en ce qui concerne les
échanges commerciaux avec ce pays s'il s'avère que le
fipronil a pénétré la chaîne alimentaire en Roumanie?

d) In welke mate worden eieren uit Roemenië gecontro-
leerd vooraleer ze in onze winkelrekken komen te liggen?

d) Dans quelle mesure les oeufs provenant de Roumanie
sont-ils contrôlés avant de se retrouver dans les rayons de
nos magasins?

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en
Maatschappelijke Integratie van 23 november 2017, op
de vraag nr. 915 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Rita Gantois van 12 oktober
2017 (N.):

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale du 23 novembre 2017, à la question
n° 915 de madame la députée Rita Gantois du
12 octobre 2017 (N.):
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1. Het Federaal Agentschap voor de veiligheid van de
voedselketen meldt dat het geheim van het onderzoek van
toepassing blijft aangezien -het gerechtelijk onderzoek nog
loopt. Tot op heden is enkel algemene informatie over de
historiek verspreid, geen detailinformatie. Naarmate het
dossier van de geblokkeerde bedrijven evolueerde, kon
meer algemene informatie gecommuniceerd worden, in
samenspraak met het parket.

1. L'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne alimen-
taire indique que le secret de l'instruction demeure d'appli-
cation dès lors que l'enquête judiciaire est toujours en
cours. Jusqu'à présent, seules des informations générales
concernant l'historique des évènements ont été diffusées,
aucun détail n'a été divulgué. Au fur et à mesure de l'évolu-
tion du dossier relatif aux exploitations bloquées, des infor-
mations plus générales ont pu être communiquées, en
accord avec le parquet.

2. a) Dat zal het onderzoek aldaar moeten uitmaken. Er is
door de onderzoeksrechter een rechtshulpverzoek opge-
start in Roemenië.

2. a) Les enquêteurs ont entamé une enquête judiciaire en
Roumanie qui devra déterminer l'origine et l'ampleur du
problème.

b) Hierover is geen informatie gekend. b) Sur ce point, il n'y a pas d'information connue.
c) Op 29 augustus heeft Italië via het Rapid Alert System

for Food and Feed (RASFF)-systeem aangegeven dat er in
Italië besmette Roemeense eieren zijn ontdekt.

c) Le 29 août l'Italie a, via le système Rapid Alert System
for Food and Feed (RASFF), notifié que des oeufs au
fipronil provenant de la Roumanie avaient été découverts
en Italie .

d) In het kader van de autocontrole is de operator belast
met de controle. We hebben geen weet van invoer van
Roemeense eieren, noch werden er via het RASFF-systeem
melding gemaakt van de export van besmette Roemeense
eieren naar België.

d) Dans le cadre de l'autocontrôle, c'est l'opérateur qui est
chargé du contrôle. Nous n'avons pas eu connaissance de
l'importation d'oeufs roumains, ni d'une notification via le
système RASFF d'exportation d'oeufs contaminés en pro-
venance de Roumanie vers la Belgique.

DO 2017201818787
Vraag nr. 917 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Fabienne Winckel van 12 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw en Maatschappelijke
Integratie:

DO 2017201818787
Question n° 917 de madame la députée Fabienne

Winckel du 12 octobre 2017 (Fr.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME,
de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale:

Schrappen van schijnzelfstandigen. - Sociale rechten. Radiation des faux indépendants. - Droits sociaux.
Het Neutraal Syndicaat voor Zelfstandigen (NSZ) deelde

in zijn editie van 31 maart 2017 mee dat er volgens het
Rijksinstituut voor de Sociale Verzekeringen der Zelfstan-
digen (RSVZ) ieder jaar 1.000 schijnzelfstandigen uit de
databank worden geschrapt. Door het royement verliezen
de betrokkenen de sociale rechten, en NSZ wil dat dat snel-
ler gebeurt.

Dans son édition du 31 juillet 2017, le Syndicat Neutre
pour Indépendants (SNI) indiquait que, selon l'Institut
national d'assurances sociales pour travailleurs indépen-
dants (INASTI) , 1.000 faux indépendants sont rayés
chaque année de sa base de données. Une radiation qui
pose notamment la question de la perte des droits sociaux,
que le SNI souhaiterait voir accélérée.

1. Wat is uw mening over het voorstel van NSZ om de
procedure voor het afnemen van de rechten van een zelf-
standige zodra de betrokkene geschrapt wordt door het
RSVZ sneller te doen verlopen?

1. Comment vous positionnez-vous quant à la proposi-
tion du SNI d'accélérer les procédures de suppression des
droits des indépendants à partir du moment où ils sont
radiés par l'INASTI?

2. Zullen de verschillende bevoegde diensten nauwer
samenwerken? Welke maatregelen zult u eventueel
nemen?

2. Une collaboration accrue entre les différents services
compétents est-elle à l'ordre du jour? Quelles mesures pré-
voyez-vous éventuellement à cet effet?
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Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en
Maatschappelijke Integratie van 23 november 2017, op
de vraag nr. 917 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
12 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale du 23 novembre 2017, à la question
n° 917 de madame la députée Fabienne Winckel du
12 octobre 2017 (Fr.):

Uw vraag heeft betrekking op het fenomeen van de fic-
tieve aansluitingen. En zoals u weet, moet er een onder-
scheid gemaakt worden tussen dit fenomeen en dat van de
"schijnzelfstandigen".

Votre question porte sur le phénomène des affiliations
fictives, laquelle, comme vous le savez, doit être distinguée
du phénomène des "faux indépendants".

De dienst Fictieve Aansluitingen (AFA) van de Directie
Eerlijke Concurrentie - Concurrence Loyale (ECL) van het
Rijksinstituut voor de Sociale Verzekeringen der Zelfstan-
digen (RSVZ) is ermee belast om de werkelijkheid van de
beroepsbezigheid van de EU-onderdanen te onderzoeken
die, door beroep te doen op de uitoefening van een activi-
teit als zelfstandige, een aanvraag tot een verblijf van meer
dan drie maanden indienen bij een Belgische gemeente.

Le service Affiliations Fictives (AFA) de la Direction
Eerlijke Concurrentie - Concurrence Loyale (ECL) de
l'Institut national d'assurances sociales pour travailleurs
indépendants (INASTI) est chargé d'examiner l'effectivité
de l'activité professionnelle des ressortissants UE qui intro-
duisent une demande de séjour de plus de trois mois auprès
d'une commune belge en faisant valoir l'exercice d'une
activité de travailleur indépendant.

Na afloop van dit onderzoek en bij gebrek aan bewijs-
krachtige elementen ten gunste van de werkelijkheid van
de beroepsbezigheid, wordt de aansluiting van de betrok-
kenen geschrapt. Zodra het dossier is afgesloten, wordt de
beslissing tot schrapping aan de volgende instellingen
meegedeeld:

À la fin de cet examen et en l'absence d'éléments pro-
bants en faveur de l'effectivité de l'activité professionnelle,
l'affiliation des intéressés est radiée. La décision de radia-
tion est communiquée, dès la clôture du dossier, aux orga-
nismes suivants:

- aan het sociaal verzekeringsfonds dat betrokken is bij
de aansluiting, opdat de schrapping van de aansluiting zou
worden geregistreerd;

- à la caisse d'assurances sociales concernée par l'affilia-
tion pour que la radiation de l'affiliation soit actée;

- aan het Europees Bureau van de dienst Vreemdelingen-
zaken, opdat op grond van de beslissing tot schrapping een
onderzoek naar het verblijfsrecht zou worden opgestart en
in voorkomend geval het verblijfsrecht zou worden inge-
trokken;

- au Bureau Européen de l'Office des étrangers pour
qu'une enquête droit de séjour soit initiée sur base de la
décision de radiation et, le cas échéant, pour que le droit de
séjour soit retiré;

- aan Famifed, de instelling die bevoegd is voor de toe-
kenning van de kinderbijslag en die verantwoordelijk is
voor de controle van de desbetreffende voorwaarden;

- à Famifed, organisme compétent pour l'octroi des allo-
cations familiales et responsable du contrôle des conditions
y afférentes;

- aan de dienst Administratieve Geldboetes (AGA) van
het RSVZ om, in voorkomend geval, de beoogde sanctie
op te leggen aan de betrokkenen die een attest van aanslui-
ting bij een sociaal verzekeringsfonds aanvragen om een
verblijfsvergunning van meer dan drie maanden te verkrij-
gen zonder dat zij in werkelijkheid een activiteit als zelf-
standige aanvatten.

- au Service Amendes Administratives (AGA) de
l'INASTI pour infliger, le cas échéant, la sanction prévue
pour les intéressés demandant une attestation d'affiliation à
une caisse d'assurances sociales en vue d'obtenir un titre de
séjour de plus de trois mois sans démarrer d'activité indé-
pendante.

Door de verzending naar de externe instellingen bevoegd
voor de opening van bepaalde rechten, zoals het verblijfs-
recht, de toegang tot geneeskundige verzorging, tot de kin-
derbijslag en tot het leefloon, wordt de opvolging van de
beslissing tot schrapping dus verzekerd zodra het dossier is
afgesloten.

Le suivi de la décision de radiation est donc assuré dès la
clôture du dossier par l'envoi de la décision de radiation
vers les organismes extérieurs concernés par l'ouverture de
droits tels que le droit de séjour, l'accès aux soins de santé,
aux allocations familiales et au revenu d'intégration
sociale.
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Ik ben zeker niet tegen het voorstel van het Neutraal Syn-
dicaat voor Zelfstandigen om de werkprocedures te ver-
snellen, maar ik wens wel aandacht te vragen voor het feit
dat dat de dienst AFA de kwaliteit van haar beslissingen
moet kunnen blijven waarborgen en voor het feit dat het
aantal beslissingen tot herziening achteraf beperkt moeten
blijven. Het is dus noodzakelijk om voldoende tijd te laten
tussen de datum waarop het begin van activiteit wordt aan-
gegeven en de aanvang van het onderzoek dat door ECL-
AFA wordt opgestart. Zo krijgen de belanghebbenden en
de vennootschappen die in het onderzoek betrokken zijn,
de gelegenheid om alle nuttige elementen te bezorgen
waaruit de werkelijkheid en het herhaaldelijk karakter van
de beroepsbezigheid in België blijkt.

Je ne suis pas opposé à la proposition du Syndicat Neutre
pour Indépendants d'accélérer les procédures de travail,
mais je me dois d'attirer l'attention sur le fait que le service
AFA doit garantir la qualité de ses décisions et limiter le
nombre de décisions de révision par la suite. Il est en effet
nécessaire de prévoir un délai suffisant entre la date de
début d'activité déclarée et le début de l'enquête initiée par
ECL-AFA afin que les intéressés et les sociétés concernés
par l'enquête soient en mesure de fournir l'ensemble des
éléments utiles prouvant une activité professionnelle effec-
tive et régulière en Belgique.

Driemaandelijks komt er tevens een werkgroep samen
van de dienst Fictieve aansluitingen van het RSVZ, de
POD Maatschappelijke Integratie en het Europees Bureau
van de dienst Vreemdelingenzaken. In het kader van deze
samenwerking werd tussen het RSVZ en de POD-Maat-
schappelijke integratie een datamining geïnstalleerd, waar-
mee de dienst AFA van het RSVZ sinds september 2016 de
AFA-dossiers kan identificeren waarvoor er een aanvraag
en/of de toekenning van een leefloon is geweest. Deze dos-
siers worden door de dienst AFA bij voorrang behandeld.

Un groupe de travail réunit également tous les trois mois
le Service Affiliations Fictives de l'INASTI, le SPP Inté-
gration sociale et le Bureau Européen de l'Office des étran-
gers. Dans le cadre de cette collaboration, un datamining
entre l'INASTI et le SPP Intégration sociale a été mis en
place et permet, depuis septembre 2016, au Service AFA
de l'INASTI d'identifier les dossiers AFA pour lesquels il y
a eu une demande et/ou l'octroi d'un revenu d'intégration
sociale. Ces dossiers font l'objet d'un traitement prioritaire
par le Service AFA.

De samenwerking binnen de werkgroep maakte het ook
mogelijk om bij de dienst Vreemdelingenzaken de door-
looptijden in te korten voor de gevallen die door de dienst
AFA worden geschrapt en voor onderzoek naar het ver-
blijfsrecht worden doorgestuurd. Voortaan worden deze
dossiers ook door de dienst Vreemdelingenzaken bij voor-
rang behandeld, zodat ook de POD-Maatschappelijke inte-
gratie zo snel mogelijk voor het nuttig gevolg ervan kan
instaan.

La collaboration au sein du groupe de travail a également
permis de raccourcir les délais de traitement au niveau de
l'Office des étrangers pour les cas radiés par le service
AFA et transmis pour enquête sur le droit de séjour. Ces
dossiers font aussi désormais l'objet d'un traitement priori-
taire de la part de l'Office des étrangers afin que le SPP
Intégration sociale puisse également assurer le suivi utile
dans les meilleurs délais.

DO 2017201818799
Vraag nr. 918 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Delizée van 13 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw en Maatschappelijke
Integratie:

DO 2017201818799
Question n° 918 de monsieur le député Jean-Marc

Delizée du 13 octobre 2017 (Fr.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME,
de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale:

Crisis van de met fipronil besmette eieren (MV 20076). Crise des oeufs contaminés par du fipronil (QO 20076).
Tijdens het debat dat op woensdag 9 augustus 2017 in de

verenigde commissies voor het Bedrijfsleven en de Volks-
gezondheid werd gehouden over de crisis van de met fipro-
nil besmette eieren zijn er meer nieuwe vragen gerezen dan
dat er antwoorden werden aangereikt.

Le débat organisé le mercredi 8 août 2017 en commis-
sion réunie "Économie et Santé" sur la crise des oeufs
contaminés a posé davantage de nouvelles questions
qu'elle n'a apporté de réponses.
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Niettegenstaande de inspanningen om transparantie te
creëren en de informatie die door het Federaal Agentschap
voor de veiligheid van de voedselketen (FAVV) verstrekt
werd, zijn heel wat vragen onbeantwoord gebleven en heb-
ben bepaalde verklaringen van de regering en/of het FAVV
nieuwe vragen opgeroepen.

Au-delà des efforts de transparence et des informations
présentées par l'Agence fédérale pour la sécurité de la
chaîne alimentaire (AFSCA), une série de questions sont
restées sans réponses ou se sont posées à la suite de cer-
taines explications avancées par le gouvernement et/ou
l'AFSCA.

Wat de analyses betreft: En ce qui concerne les analyses:
1. Hoeveel laboratoria in België voeren in opdracht van

het FAVV analyses uit?
1. Combien de laboratoires sont-ils mobilisés par

l'AFSCA aujourd'hui en Belgique pour procéder aux ana-
lyses?

2. a) In het verlengde van de tegenexpertise die door een
pluimveehouder werd gevraagd en waaruit bleek dat de
eieren een te hoog fipronilgehalte bevatten, heeft het
FAVV zelf een tegenexpertise uitgevoerd. Zijn de resulta-
ten van de tegenexpertise van het FAVV al bekend?

2. a) Dans la foulée de la contre-expertise - demandée par
un éleveur - qui a révélé un taux dangereux de fipronil dans
les oeufs l'AFSCA a procédé elle-même à une contre-
expertise. Les résultats de cette dernière sont-ils connus?

b) Kan men vandaag een verklaring geven voor de ver-
schillende resultaten die verkregen werden na analyses van
eenzelfde staal?

b) Peut-on aujourd'hui expliquer la différence des résul-
tats obtenus par ces analyses sur un même échantillon?

3. Heeft het FAVV sindsdien nieuwe stalen onderzocht?
Zo ja, hoeveel? Beschikt u over de resultaten? Wanneer
zullen ze bekend zijn?

3. L'AFSCA a-t-elle procédé depuis à de nouveaux
échantillonnages? Si oui, combien? Avez-vous les résul-
tats? Quand seront-ils connus?

Wat de betrekkingen met de andere lidstaten en de Euro-
pese Commissie betreft, en meer bepaald de betrekkingen
met Nederland, waarnaar u met de beschuldigende vinger
hebt gewezen, omdat het de ontdekking van het fipronilge-
bruik in 2016 niet zou hebben gemeld en omdat het Neder-
landse agentschap niet goed samenwerkt met het FAVV:

En ce qui concerne les relations avec les autres États
membres et la commission européenne, en particulier les
relations avec les Pays-bas que vous avez pointées du doigt
pour dénoncer le silence qui aurait entouré la découverte
de fipronil en 2016 et la mauvaise coopération de leur
agence avec l'AFSCA:

4. Hebt u nog telefonisch of schriftelijk contact gehad
met uw Nederlandse ambtgenoot sinds u gezegd hebt dat er
in 2016 fipronil werd aangetroffen in Nederlandse pluim-
veehouderijen?

4. Avez-vous eu un contact téléphonique ou par écrit
avec votre homologue néerlandais depuis que vous avez
affirmé la présence de fipronil dans leurs élevages en
2016?

5. Zo ja, wat was de teneur ervan? 5. Quelle en est la teneur?
6. Hebt u nog contact gehad met uw Franse ambtgenoot -

Frankrijk dat, net als Duitsland, België overigens groten-
deels verantwoordelijk houdt voor de proporties die de cri-
sis heeft aangenomen?

6. Avez-vous eu des contacts avec votre homologue fran-
çais - la France qui par ailleurs attribue, à la suite de l'Alle-
magne, une lourde responsabilité à la Belgique dans
l'emballement de la crise?

7. Hebt u onder auspiciën van de Europese Commissie
een crisisprotocol goedgekeurd?

7. Avez-vous adopté un protocole de crise sous les aus-
pices de la Commission?

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en
Maatschappelijke Integratie van 23 november 2017, op
de vraag nr. 918 van de heer volksvertegenwoordiger
Jean-Marc Delizée van 13 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale du 23 novembre 2017, à la question
n° 918 de monsieur le député Jean-Marc Delizée du
13 octobre 2017 (Fr.):
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Zoals u weet, heeft mijn kabinet op 17 augustus jongstle-
den schriftelijk het antwoord gegeven op meer dan 150
vragen gesteld door de Parlementsleden op 9 augustus
2017 ter gelegenheid van de zitting van de bijeengeroepen
Commissies van het Bedrijfsleven en van Volksgezond-
heid. Daarin vindt u bovendien een bepaald aantal ant-
woorden op uw vragen.

Comme vous le savez, le 17 août dernier, mon cabinet a
communiqué par écrit les réponses à plus de 150 questions
posées par les parlementaires le 9 août 2017 à l'occasion de
la séance des commissions réunies de l'Économie et de la
Santé publique. Vous y trouverez d'ailleurs un certain
nombre de réponses à votre question.

Wat betreft het aantal laboratoria waarmee het Federaal
Agentschap voor de veiligheid van de voedselketen
(FAVV) vandaag werkt in België om over te gaan tot de
analyses, werkte het FAVV op 9 augustus 2017 met het
CER (dat reeds geaccrediteerd was) en met het FAVV-labo
van Luik (enkel voor screening). Intussen werden er andere
laboratoria geaccrediteerd.

En ce qui concerne les laboratoires mobilisés par
l'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne alimentaire
(AFSCA) aujourd'hui en Belgique pour procéder aux ana-
lyses, à la date du 9 août 2017, l'AFSCA travaillait avec le
CER (qui était déjà accrédité) et avec le labo AFSCA de
Liège (uniquement pour le screening). Entre-temps,
d'autres laboratoires ont été accrédités.

Het FAVV werkt nu immers met vier Belgische laborato-
ria (CER, Laboratorium Ecca, Lovap en Primoris Belgium)
welke allen geaccrediteerd zijn voor de kwantitatieve ana-
lyse op Fipronil voor verschillende matrixen. Daarenboven
heeft het FAVV drie laboratoria erkend uit Nederland
(Delft Research Group nv. Groen Agro Control, Eurofins
lab Zeeuws-Vlaanderen et Nofalab). Al deze laboratoria
zijn ook ter beschikking voor analyses op vraag van opera-
toren. Een lijst met coördinaten en de analysescopes van de
verschillende laboratoria is gepubliceerd op de website van
het FAVV. Voor de snelle screening voor de monsters
genomen door de agenten van het FAVV staat ook het
Laboratorium van Luik ter beschikking.

En effet, l'AFSCA travaille maintenant avec quatre labo-
ratoires belges (CER, Laboratorium Ecca, Lovap et Primo-
ris Belgium) qui sont tous accrédités pour l'analyse
quantitative de Fipronil dans différentes matrices. En plus
l'AFSCA a agréé trois laboratoires des Pays-Bas (Delft
Research Group nv. Groen Agro Control, Eurofins lab
Zeeuws-Vlaanderen et Nofalab). Tous ces laboratoires sont
aussi disponibles pour les analyses à la demande des opéra-
teurs. Une liste avec les coordonnées et le scope d'analyse
des différents laboratoires est publiée sur le site-web de
l'AFSCA. Pour le screening rapide des échantillons préle-
vés par les agents de l'AFSCA, l'AFSCA dispose aussi du
laboratoire AFSCA de Liège.

In het zog van de tegenanalyse (gevraagd door een hou-
der) die een percentage bevatte dat de veiligheidsgrens
voor fipronil in eieren overschreed, is het FAVV overge-
gaan tot bijkomende analyses. Naar aanleiding van de offi-
ciële monsternames zijn er zes tegenanalyses gevraagd en
de resultaten zijn gekend. Eén ervan, die de overschrijding
van de Europese referentiewaarde aangaf, werd bevestigd.
De andere liggen, rekening houdend met de meetonzeker-
heid, in dezelfde zone.

Dans la foulée de la contre-analyse (demandée par un
éleveur) qui a révélé un taux de fipronil dépassant le seuil
toxicologique européen dans des oeufs, l'AFSCA a pro-
cédé à des analyses supplémentaires. Suite aux échantillon-
nages officiels, six contre-analyses ont été demandées et
les résultats sont connus. L'un d'entre eux, qui concernait la
contre-analyse signalant un dépassement de la valeur de
référence européenne, a été confirmé. Les autres résultats
se situent dans la même zone de valeurs qu'avant, en tenant
compte de l'incertitude de mesure.

Het onderzoek over het verschil tussen de verkregen
resultaten op een zelfde monster heeft aan het licht
gebracht dat de methode op zich betrouwbaar was maar
slechts in een welbepaald gebied en dat daarbuiten de
waarden als geschatte waarden beschouwd moeten wor-
den. In één geval, tijdens de eerste analyse, was de schat-
ting niet betrouwbaar en uit verder onderzoek is gebleken
dat er voor de monsters die niet behoorden tot de zes
betrokken bedrijven geen enkel probleem was en dat bin-
nen de zes betrokken bedrijven er ook geen probleem was
voor de bedrijven die reeds gedeblokkeerd waren.

L'enquête menée suite à la différence entre les résultats
obtenus sur un même échantillon a mis en évidence que la
méthode en elle-même était fiable mais seulement dans
une plage bien déterminée et que les valeurs situées hors de
cette plage devaient être considérées comme des estima-
tions. Dans un cas, lors de la première analyse, l'estimation
n'était pas fiable. La suite de l'enquête a mis en évidence
que les échantillons autres que ceux provenant des 6 éta-
blissements concernés ne posaient pas le moindre pro-
blème et que, parmi les six établissements concernés, il n'y
avait pas non plus de problème pour ceux qui avaient déjà
été débloqués.
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De eieren en eierproducten hebben het voorwerp uitge-
maakt van 1.500 analyses. Alle resultaten zijn bekend. Wat
betreft de verwerkte producten, werden 241 monsters
genomen in kleinhandelszaken en slechts één monster
overschreed de MRL. Het werd onmiddellijk uit de handel
genomen.

Les oeufs et ovoproduits ont fait l'objet de 1.500 ana-
lyses. Tous les résultats sont connus. En ce qui concerne
les produits transformés, 241 échantillons ont été prélevés
dans des commerces de détail et seul un échantillon dépas-
sait la LMR. Il a été retiré du marché sans délai.

Wat betreft de relaties tussen België en Nederland in dit
dossier, heb ik op maandag 7 augustus 2017 een brief ver-
stuurd ter attentie van de staatssecretaris van Economische
Zaken van Nederland, Martijn Van Dam. Ik heb met name
zijn aandacht gevestigd op het belang dat in de toekomst de
Nederlandse Voedsel- en Warenautoriteit (NVWA) en het
FAVV samenwerken met het oog op het verzekeren van
een optimale informatie-uitwisseling.

Concernant les relations belgo-néerlandaises dans ce
dossier, le lundi 7 août dernier, j'ai envoyé une lettre à
l'attention du secrétaire d'État à l'Économie des Pays-Bas,
Martijn Van Dam. J'ai notamment attiré son attention sur
l'importance qu'à l'avenir, l'agence néerlandaise de Sécurité
Alimentaire (NVWA) et l'AFSCA travaillent de concert en
vue d'assurer un échange optimal d'informations.

Op donderdag 10 augustus 2017 heeft bovendien een
telefoongesprek plaatsgevonden tussen mezelf en de
Nederlandse staatssecretaris Martijn Van Dam. Na een
stand van zaken hebben we erop toegezien constructief te
zijn om de samenwerking tussen onze afdelingen weer op
gang te brengen en nog te versterken. We hebben tevens
beslist om verbindingsofficieren aan te stellen tussen onze
beide agentschappen voor voedselveiligheid, teneinde de
samenwerking en de uitwisseling van informatie te verbe-
teren.

Un contact téléphonique entre moi-même et le secrétaire
d'État néerlandais Martijn Van Dam a par ailleurs eu lieu le
jeudi 10 août dernier. Suite à cette mise au point, nous
avons veillé à être constructifs afin de relancer et de renfor-
cer encore la coopération entre nos départements. Nous
avons également décidé de mettre en place des officiers de
liaison entre nos deux agences de sécurité alimentaire afin
d'améliorer la collaboration et l'échange d'informations.

Een eerste telefonisch contact tussen Belgische en
Nederlandse verbindingsofficieren had plaats vanaf vrijdag
11 augustus 2017. De uitwisselingen waren hoofdzakelijk
van technische aard en de aanpak was constructief aan
beide zijden, met een reële wil om oplossingen te vinden.

Un premier contact téléphonique entre agents de liaison
belge et des Pays-Bas a eu lieu dès le vendredi 11 août der-
nier. Les échanges ont été essentiellement techniques et
l'approche constructive de part et d'autre, dans une réelle
volonté de dégager des solutions.

Ik heb ook contact gehad met mijn Franse ambtgenoot.
Op donderdag 10 augustus 2017 werd op mijn verzoek een
telefonisch contact tot stand gebracht met de Franse minis-
ter van Landbouw Stéphane Travert. Tijdens dat gesprek
heb ik een bilaterale samenwerking voorgesteld, naar ana-
logie van deze die we in het begin van de week tot stand
hadden gebracht met Duitsland. We hebben dan ook beslist
om verbindingsofficieren te benoemen om de uitwisseling
van informatie tussen onze beide landen vlotter te laten
verlopen.

J'ai également eu des contacts avec mon homologue fran-
çais. Le jeudi 10 août dernier, un contact téléphonique a été
établi à ma demande avec le ministre français de l'agricul-
ture Stéphane Travert. Lors de cet entretien, j'ai proposé
une collaboration bilatérale analogue à celle établie en
début de semaine avec l'Allemagne. Aussi, nous avons
décidé de nommer des officiers de liaison afin de fluidifier
les échanges d'informations entre nos deux pays.

Na dit akkoord werd op maandag 14 augustus 2017 een
conference call gehouden tussen de Belgische en Franse
verbindingsofficieren. België heeft uitleg gevraagd over de
verklaringen van de Franse minister van vrijdag
11 augustus. De Franse minister had immers verklaard dat
er loten met fipronil-eieren waren ingevoerd vanuit België
sinds april 2017. De verbindingsofficier heeft laten weten
dat die informatie afkomstig was van de RASFF-melding
die België had gemaakt.

Suite à cet accord, un conférence call entre les agents de
liaison belge et français s'est tenu le lundi 14 août dernier.
La Belgique a demandé des explications sur les déclara-
tions du vendredi 11 août du ministre français. Celui-ci a
en effet déclaré que des lots d'oeufs au fipronil avaient été
importés de Belgique depuis avril 2017. L'agent de liaison
a informé que cette information provenait du RASFF que
la Belgique avait notifié.
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Wat betreft uw vraag over de crisisprotocollen, worden
de crisishandboeken op Belgisch niveau uitgewerkt. Elke
lidstaat moet volgens de controleverordening (verordening
(EG) nr. 882/2004) een operationeel rampenplan opstellen.
Op Europees niveau bestaat er een algemeen plan voor cri-
sismanagement op het gebied van levensmiddelen en dier-
voeders. Dit is voorzien in de General Food Law en
uitgewerkt middels het besluit 2004/478/EG. Indien de
situatie het vereist, kan een crisiseenheid worden opge-
richt.

En ce qui concerne votre question sur les protocoles de
crise, les manuels de crises sont élaborés au niveau belge.
Chaque État membre doit établir un plan d'intervention
d'urgence opérationnel conformément au règlement sur les
contrôles (Règlement (CE) n° 882/2004). Au niveau euro-
péen, il existe un plan général de gestion des crises dans le
domaine des denrées alimentaires et des aliments pour ani-
maux. Celui-ci est prévu dans la General Food Law et éla-
boré dans la Décision 2004/478/CE. Si la situation l'exige,
une unité de crise peut être mise en place.

In samenwerking met mijn Duitse ambtgenoot Christian
Schmidt heb ik op dinsdag 5 september een reeks voorstel-
len geformuleerd ter gelegenheid van de informele verga-
dering van de Europese ministers van Landbouw in
Tallinn. Wij hebben met name gepleit voor een aanpassing
van het Europese snelle waarschuwingssysteem, het
RASFF.

Avec mon homologue allemand Christian Schmidt, nous
avons formulé mardi 5 septembre une série de propositions
à l'occasion du conseil informel des ministres européens de
l'Agriculture à Tallinn. Nous avons notamment plaidé pour
une adaptation du système d'alerte européen RASFF.

Ik heb ook het voorstel geformuleerd om een algemene
monitoring in te voeren in Europa, naar het voorbeeld van
wat in België gedaan werd, waar de hele eiersector, pro-
ducten op basis van ei en pluimveevlees getest werden.

J'ai également formulé la proposition de mettre en place
en Europe un "monitoring général", à l'instar de ce qu'a fait
la Belgique en testant la filière oeufs, les ovoproduits et la
viande de volaille.

Het voorstel van een wetenschappelijke coördinatie tus-
sen de verschillende lidstaten, geformuleerd door Frans
minister van Landbouw Stéphane Travert, werd gesteund
door België.

La proposition d'une coordination scientifique entre les
différents États Membres, formulée par le ministre français
de l'Agriculture, Stéphane Travert, a été soutenue par la
Belgique.

Ik heb ook verschillende bilaterale vergaderingen gehou-
den, met name met Vytenis Andriukaitis, Europees com-
missaris voor Gezondheid en Voedselveiligheid, alsook
met mijn Franse, Duitse en Nederlandse ambtgenoten. Met
hen heb ik de kwesties van informatie en snelle communi-
catie op Europese schaal diepgaand besproken.

J'ai également eu divers entretiens bilatéraux, notamment
avec Vytenis Andriukaitis, le commissaire européen à la
Santé et à la Sécurité alimentaire, de même qu'avec mes
homologues français, allemand et néerlandais. Avec ceux-
ci, j'ai davantage abordé des questions d'information et de
communication rapides à l'échelle européenne.

In de conclusies van de ministeriële conferentie van
26 september jongstleden, die een bijzonder open en
oprechte uitwisseling was, stonden de volgende Belgische
voorstellen:

Les conclusions de la réunion ministérielle du
26 septembre, qui a été un échange ouvert et franc,
reprennent notamment les propositions belges suivantes:

- een verduidelijkte uitwisseling van informatie die een
verbetering zal toelaten van de operationele procedures en
de notificatiecriteria in geval van een crisis of een incident;

- un échange d'information clarifié qui permettra d'amé-
liorer les procédures opérationnelles, les critères de notifi-
cation en cas de crise ou en cas d'incident;

- de coördinatie van de risicobeheersing. Ter herinnering,
België had tijdens de fipronilcrisis spontaan een systeem
ingevoerd van verbindingsofficieren met Duitsland, Neder-
land en Frankrijk voor een vlottere informatiestroom tus-
sen deze landen. Wij hebben de creatie verdedigd van een
"Food Safety Officer" die fungeert als betrouwbaar con-
tactpersoon tussen de lidstaten inzake crisissen of inciden-
ten op het vlak van voedselveiligheid;

- la coordination de la gestion des risques. Pour rappel, la
Belgique avait mis en place spontanément lors de la crise
du fipronil un système d'agents de liaison avec l'Alle-
magne, les Pays-Bas et la France visant à fluidifier ces
informations entre les États membres. Nous avons défendu
la création d'un "Food Safety Officer" jouant le rôle de
contact fiable entre les États membres en matière de crises
ou d'incidents liés à la Sécurité Alimentaire;

- België heeft ook gepleit voor de versterking van de rol
van de EFSA (Europese Autoriteit voor Voedselveiligheid)
in geval van een crisis.

- la Belgique a également plaidé pour le renforcement du
rôle de l'Autorité Européenne de Sécurité des Aliments
(EFSA) en cas de crise.
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De Europese Commissie en de lidstaten van de EU heb-
ben een akkoord bereikt over 19 punten om te strijden
tegen voedselfraude en om zoveel mogelijk te vermijden
dat een affaire zoals de besmetting van eieren met een
insecticide, fipronil, zich opnieuw zou voordoen.

La Commission européenne et les États membres de l'UE
se sont mis d'accord sur 19 points pour lutter contre la
fraude dans l'alimentation et éviter autant que possible que
se reproduise une affaire comme la contamination d'oeufs
par un insecticide, le fipronil.

Tot slot kan ik u verzekeren dat België op Europees
niveau een drijvende en bundelende kracht was om het
overleg te bevorderen en een ontwikkeling voor te stellen
van het huidige systeem.

En conclusion, je peux vous certifier que la Belgique a
joué un rôle "moteur et fédérateur" au niveau européen
pour favoriser la concertation et proposer une évolution du
système actuel.

De conclusies van de ministeriële conferentie van
26 september werden gevalideerd op de Europese Land-
bouwraad van 9 oktober jongstleden. Sindsdien hebben
meerdere technische vergaderingen plaatsgevonden om de
maatregelen uit te voeren die werden beslist door de minis-
ters van Landbouw.

Les conclusions de la réunion ministérielle du
26 septembre ont été actées lors du Conseil des ministres
européen de l'Agriculture du 9 octobre dernier. Depuis
lors, plusieurs réunions techniques ont eu lieu afin d'implé-
menter les mesures décidées par les ministres de l'Agricul-
ture.

DO 2017201818800
Vraag nr. 919 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel de Lamotte van 13 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw en Maatschappelijke
Integratie:

DO 2017201818800
Question n° 919 de monsieur le député Michel de

Lamotte du 13 octobre 2017 (Fr.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME,
de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale:

Fipronil in eieren en gevogelte. - Evaluatieverslag (MV
20083).

Présence de fipronil dans les oeufs et la viande de
volailles. - Rapport d'évaluation (QO 20083).

Het verslag inzake de beoordeling en het beheer van de
risico's die verbonden zijn aan fipronil in eieren en gevo-
gelte van het Federaal Agentschap voor de veiligheid van
de voedselketen (FAVV) werd voorgelegd aan de ver-
enigde commissies voor het Bedrijfsleven en de Volksge-
zondheid van 9 augustus 2017.

Le rapport d'évaluation et gestion des risques liés à la
présence de fipronil dans les oeufs et la viande de volailles
de l'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne alimen-
taire (AFSCA) a été remis aux commissions réunies de
l'Économie et de la Santé du 9 aout 2017.

1. Het aanvullende onderzoek naar de bloedluisbehande-
ling als mogelijke oorzaak van de fipronilbesmetting ver-
liep trager en er lag meer tijd tussen de verschillende acties
van het FAVV. Zo werden de betrokken bedrijven op 22 en
op 27 juni gecontroleerd en gebeurden er op 4 juli staalna-
mes op het verstuivingsmateriaal en op de stallen, terwijl al
op 15 juni bekend was dat de besmetting mogelijk door
bloedluisbehandeling werd veroorzaakt. Wat is daarvoor
de reden? Verliep een en ander conform de procedures?
Welke procedures gelden er voor dat soort aanvullende
onderzoeken? Waarom verliep er meer tijd tussen de
onderscheiden acties?

1. La phase de complément d'enquête relative à la piste
du traitement contre les poux rouges s'avère plus lente vu
le laps de temps entre les différentes actions prises par
l'AFSCA (contrôle des firmes impliquées les 22 et 27 juin
et échantillonnage du matériel de pulvérisation et de
l'étable le 4 juillet alors que la piste de contamination par
traitement est identifiée le 15 juin 2017). Comment cela se
fait-il? Est-ce conforme aux procédures? Quelles sont les
procédures pour ce type de complément d'enquête? Pour-
quoi ce peu d'empressement?

2. Hoe komt het dat het FAVV contact heeft opgenomen
met de vader van een persoon die actief was in het pluim-
veeservicebedrijf XII? Dat lijkt een bijzonder informele
gang van zaken.

2. Comment se fait-il que l'AFSCA contacte le père d'une
personne active dans la société de services avicoles XII?
Cela semble très informel.
C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018



488 QRVA 54 137
28-11-2017
3. Los van de vraag of de fipronilbesmetting door het
kippenvoer of de bloedluisbehandeling werd veroorzaakt,
was duidelijk dat in een industriesector waar die producten
en diensten door externe bedrijven worden geleverd, de
kans bijzonder groot was dat nog andere bedrijven besmet
raakten. Waarom besliste het FAVV niet om stalen te
nemen bij alle of bij een deel van de Belgische pluimvee-
bedrijven zodra die twee mogelijke pistes op 6 juni werden
geïdentificeerd? Of waarom heeft ze niet aan alle bedrijven
gevraagd om stalen op te sturen of om zelf fipronilanalyses
te laten uitvoeren? In de plaats daarvan werd een maand
later, op 6 juli, toevallig bedrijf XHH gecontroleerd, dat
deel uitmaakte van een onderzoeksprogramma naar bloed-
luis. Waarom gebeurde er pas tussen 31 juli en 7 augustus
een horizontale screening?

3. Que ce soit par l'alimentation ou le traitement contre
les poux, dans une industrie où ces produits et ces services
sont externalisés, il y a de fortes chances que d'autres
exploitations soient touchées. Pourquoi est-ce que
l'AFSCA n'a pas échantillonné la totalité des exploitations
avicoles belges ou une partie de celles-ci dès que ces deux
pistes ont été identifiées, le 6 juin? Pourquoi ne pas avoir
demandé à chacune d'envoyer des échantillons ou com-
mandé elles-mêmes des analyses sur le fipronil? Au lieu de
cela, la deuxième exploitation à avoir été contrôlée est
XHH, un mois plus tard, le 6 juillet, également de manière
fortuite puisqu'elle faisait partie d'un programme de
recherche sur les poux rouges. Pourquoi n'avoir fait des
screening horizontaux qu'entre le 31 juillet et le 7 août
2017?

4. Gebeurde er ook een risicoanalyse voor de producten
die in de winkels liggen?

4. L'analyse du risque a-t-elle porté sur les produits dans
les étalages?

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en
Maatschappelijke Integratie van 23 november 2017, op
de vraag nr. 919 van de heer volksvertegenwoordiger
Michel de Lamotte van 13 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale du 23 novembre 2017, à la question
n° 919 de monsieur le député Michel de Lamotte du
13 octobre 2017 (Fr.):

1. en 3. Zoals gepreciseerd in de chronologie gecommu-
niceerd aan de parlementsleden tijdens de bijeengeroepen
commissies van het Bedrijfsleven en van Volksgezondheid
op 9 augustus 2017, werden uit talrijke mogelijkheden
twee pistes weerhouden en niet slechts één. Beide pistes
leidden ons naar Nederland. Het onderzoek werd onmid-
dellijk met spoed voortgezet en de in het kader van de piste
"verstuiving" verzamelde monsters werden afgenomen op
22 en 27 juni van de producten "waarvan werd aangeno-
men dat ze werden verstoven". De resultaten waren bekend
op 29 juni. Aangezien de resultaten echter geen enkele
besmetting in die monsters aantoonden en België op
28 juni de bevestiging had ontvangen van de Nederlandse
autoriteiten dat de besmetting niet door het voeder veroor-
zaakt bleek te zijn, is het onderzoek opnieuw opgestart ver-
trekkende vanuit het oorspronkelijke bedrijf aan de hand
van swabs op de muren van het bedrijf en onderzoek van
het materiaal.

1. et 3. Comme précisé dans la chronologie communi-
quée aux parlementaires lors des commissions réunies de
l'Économie et de la Santé publique du 9 août 2017, deux
pistes ont été retenues, et non pas une seule. Toutes deux
nous menaient au Pays-Bas. La poursuite de l'enquête a été
diligentée immédiatement et les échantillons recueillis
dans le cadre de la piste "pulvérisation" ont été prélevés les
22 et 27 juin sur les produits "censés être pulvérisés". Les
résultats furent connus le 29 juin. Mais comme les résultats
ne montraient aucune contamination dans ces échantillons
et que, le 28 juin, la Belgique avait reçu confirmation des
autorités néerlandaises que la contamination ne semblait
pas alimentaire, l'enquête a redémarré à partir de l'exploita-
tion initiale sur la base de swabs présents sur les murs de
l'exploitation ainsi que sur base de la recherche de tout
matériel trainant.

Uit geen enkel element van het initieel onderzoek bleek
dat het hier om een wijdverspreid gebruik zou gaan tot de
huiszoeking van 20 juli. Het Federaal Agentschap voor de
veiligheid van de voedselketen (FAVV) heeft dan eerst
onderzoek verricht naar de bedrijven die op basis van het
gerechtelijk onderzoek enige link hadden met de verdachte
leveranciers, wat een logische prioriteit is. Nadat deze fase
afgerond was werden alle andere legbedrijven onderzocht.

Aucun élément de l'enquête initiale n'avait mis en évi-
dence, jusqu'à la perquisition du 20 juillet, qu'il s'agissait
d'une utilisation répandue. Dès lors, l'Agence fédérale pour
la sécurité de la chaîne alimentaire (AFSCA) a tout d'abord
inspecté les exploitations qui, sur base de l'enquête judi-
ciaire, présentaient l'un ou l'autre lien avec les fournisseurs
suspects, ce qui constitue une priorité logique. Une fois
cette phase achevée, toutes les autres exploitations de
ponte ont été analysées.
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Het FAVV heeft dus wel degelijk de noodzakelijke maat-
regelen genomen uitgaande van de beschikbare informatie
op dat moment.

L'AFSCA a donc bien pris les mesures nécessaires en
fonction de l'information disponible à l'époque.

2. Het FAVV kan alle beschikbare contacten aanwenden
die het nodig acht. Zoals in elk onderzoek, kunnen infor-
mele contacten bovendien van cruciaal belang blijken. Het
ging in casu om een oude kennis van een personeelslid van
het Agentschap. Dat initiatief heeft het bovendien mogelijk
gemaakt de link te leggen tussen deze verklikking en de
informatie afkomstig uit Nederland op dezelfde dag en met
betrekking tot de gewraakte bedrijven.

2. L'AFSCA peut exploiter tous les contacts disponibles
qu'elle estime nécessaire. Comme dans toute enquête, les
contacts informels peuvent d'ailleurs s'avérer essentiels. Il
s'agissait en l'occurrence d'une ancienne connaissance d'un
membre de l'Agence. Cette initiative a d'ailleurs permis
d'établir un lien entre cette délation et l'information prove-
nant des Pays-Bas le même jour et concernant les entre-
prises incriminées.

4. Op basis van de laatste richtlijnen met betrekking tot
het risicobeheer overgezonden aan alle lidstaten door de
Europese Commissie op 7 augustus 2017 heeft het FAVV
de volgende beheersmaatregelen opgesteld:

4. Sur base des dernières directives concernant la gestion
du risque transmises à tous les États membres par la Com-
mission européenne le 7 août 2017, l'AFSCA a établi les
mesures de gestion suivantes:

A. Uit de handel nemen (het uit het handelsverkeer
nemen, uitsluiten voor verkoop zonder algemene terugroe-
ping bij de consument):

A. Retrait du marché (retrait du commerce, exclusion de
la vente sans rappel général vers les consommateurs):

- Eieren, eierproducten, vlees van gevogelte en verwerkte
producten: wanneer de concentratie aan fipronil boven de
MRL ligt (op basis van een analyseresultaat of van de
samenstelling van het verwerkte product in kwestie).

- Œufs, ovoproduits, viandes de volailles et produits
transformés: lorsque la concentration en fipronil est au-
dessus de la LMR (sur base d'un résultat d'analyse ou de la
composition du produit transformé concerné).

- Verwerkte producten die eieren bevatten, eiproducten
en/of vlees van gevogelte waarvan de concentratie aan
fipronil gekend is en hoger ligt dan de veiligheidsdrempel
(0,72 mg fipronil/kg eieren en 0,77 mg fipronil/ kg vlees
van gevogelte), behalve indien een analyse aantoont dat het
product de MRL in acht neemt.

- Produits transformés contenant des oeufs, ovoproduits
et/ou viande de volailles dont la concentration en fipronil
est connue et supérieure au seuil de sécurité (0,72 mg
fipronil/kg oeufs et 0,77 mg fipronil/kg viande de
volailles), sauf si une analyse démontre que le produit res-
pecte la LMR.

B. Productterugroeping (wanneer een gezondheidsrisico
voor de consument wordt geïdentificeerd, wordt overge-
gaan tot het uit de handel nemen met terugroeping - met
andere woorden, men sluit de betrokken producten uit van
verkoop aan de consument en men koppelt daar een alge-
mene terugroeping aan van de producten die intussen al
aangekocht geweest zouden zijn door de consument):

B. Rappel de produit (lorsqu'un risque pour la santé du
consommateur est identifié, il est procédé au retrait du
commerce avec rappel - c'est-à-dire que l'on exclut les pro-
duits concernés de toute vente au consommateur en accom-
pagnant cette mesure d'un rappel général auprès des
consommateurs qui auraient entretemps acheté ces pro-
duits):

- Sowieso wanneer de waarde gemeten in de eieren, de
eierproducten of het vlees van gevogelte hoger ligt dan de
veiligheidsdrempel, met name:

- D'office lorsque la valeur mesurée dans les oeufs, les
ovoproduits ou la viande de volailles est supérieure au
seuil de sécurité, soit:

° 0,72 mg fipronil/kg eieren en eierproducten; ° 0,72 mg de fipronil/kg d'oeufs et ovoproduits;
° 0,77 mg fipronil/kg vlees van gevogelte. ° 0,77 mg de fipronil/kg de viande de volailles.
Na risicobeoordeling door het FAVV wanneer de concen-

tratie aan fipronil hoger ligt dan de veiligheidsdrempel in
verwerkte producten (0,15 mg fipronil/kg verwerkt pro-
duct). De operator moet aan het FAVV alle gevallen mel-
den waarbij het verwerkte product een dergelijke
concentratie aan fipronil kan bevatten (op basis van een
analyseresultaat of van de samenstelling van het verwerkte
product in kwestie)

Après évaluation de risque par l'AFSCA lorsque la
concentration en fipronil est supérieure au seuil de sécurité
dans les produits transformés (0,15 mg de fipronil/kg de
produit transformé). L'opérateur doit notifier à l'AFSCA
tous les cas où le produit transformé est susceptible de
contenir une telle concentration en fipronil (sur base d'un
résultat d'analyse ou de la composition du produit trans-
formé concerné).
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Vraag nr. 921 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 13 oktober 2017 (Fr.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw en Maatschappelijke
Integratie:

DO 2017201818810
Question n° 921 de madame la députée Kattrin Jadin

du 13 octobre 2017 (Fr.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale:

Studie van het RSVZ over armoede bij de Belgische zelf-
standigen.

L'étude de l'INASTI sur la précarité des indépendants en
Belgique.

Uit de statistische gegevens van het Rijksinstituut voor
de Sociale Verzekeringen der Zelfstandigen (RSVZ) blijkt
dat ongeveer een op de zes zelfstandigen in hoofdberoep
maandelijks moet rondkomen met een inkomen onder de
Europese armoedegrens.

En 2016, selon les chiffres de l' Institut national d'assu-
rances sociales pour travailleurs indépendants (INASTI),
environ un indépendant à titre principal sur six a perçu des
revenus mensuels inférieurs au seuil européen de pauvreté.

Volgens de krant Le Soir is de situatie van die zelfstandi-
gen de afgelopen tien jaar weinig veranderd.

Le journal Le Soir mentionne que la situation de ces
indépendants a peu évolué ces dix dernières années.

Kunt u de cijfers in die studie bevestigen en komt u tot
dezelfde conclusies?

Confirmez-vous les chiffres de cette étude et arrivez-
vous aux mêmes conclusions?

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en
Maatschappelijke Integratie van 23 november 2017, op
de vraag nr. 921 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 13 oktober
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale du 23 novembre 2017, à la question
n° 921 de madame la députée Kattrin Jadin du
13 octobre 2017 (Fr.):

Volgens een studie, uitgevoerd door de dienst Statistie-
ken van het RSVZ, bedraagt het aandeel van de aangeslo-
ten zelfstandigen in hoofdberoep dat een inkomen bezit dat
lager is dan de Europese armoededrempel in 2016, 15,6 %.

Selon une étude réalisée par le service Statistiques de
l'Institut national d'assurances sociales pour travailleurs
indépendants (INASTI), en 2016, la proportion d'indépen-
dants affiliés à titre principal ayant des revenus inférieurs
au seuil européen de pauvreté, s'élève à 15,6 %.

In deze analyse heeft de dienst Statistieken zich geba-
seerd op volgende parameters :

Dans cette analyse, le service Statistiques se base sur les
paramètres suivants:

- doelgroep: de aangesloten zelfstandigen in hoofdberoep
(zonder de helpers);

- groupe cible: les indépendants affiliés à titre principal
(sans les aidants);

- in aanmerking genomen inkomsten: inkomstenjaar=tel-
lingsjaar minus drie jaar;

- revenus pris en considération: année des revenus=année
du dénombrement moins trois ans;

- weerhouden inkomsten: gekende inkomsten lager dan
de Europese armoededrempel.

- revenus retenus: revenus connus sous du seuil européen
de pauvreté.

De maatstaf die wordt gehanteerd om het armoederisico
te metenis de grens van 60 % van het mediaannetto-inko-
men. Deze beoogt dus monetaire armoede.

Le critère appliqué pour mesurer le risque de pauvreté est
le seuil de 60 % du revenu net médian équivalent. Il vise
donc la pauvreté monétaire.

Dit armoedepercentage, dat vergelijkbaar is met de
monetaire armoededrempel van de Belgische bevolking in
zijn geheel (15,5% voor 2016 - inkomsten 2015) is zeker
lager dan het percentage dat in 2006 werd geobserveerd.
Het percentage bedroeg toen 22,7 %. Dat maakt het niet
minder zorgwekkend.

Ce pourcentage de pauvreté, qui est comparable au seuil
de pauvreté monétaire de la population belge dans son
ensemble (15,5% pour l'année 2016 - revenus 2015) est
certes inférieur à celui observé en 2006. Le taux s'élevait
alors à 22,7 %. Il n'en demeure pas moins préoccupant.
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Het rechtvaardigt de hervormingen die worden doorge-
voerd door de federale regering om het sociaal statuut der
zelfstandigen nog verder te verbeteren. Ik denk met name
aan de verlenging van het moederschapsverlof, met vrij-
stelling van betaling van sociale bijdragen voor het kwar-
taal dat volgt op de bevalling, en aan de uitkeringen die
werden ingevoerd ingeval van faillissement of van stopzet-
ting om economische redenen (wat een vorm van werk-
loosheidsrecht is voor de gefailleerde zelfstandigen).

Il justifie les réformes menées par le gouvernement fédé-
ral afin d'améliorer le statut social des travailleurs indépen-
dants. Je pense notamment à l'augmentation du congé de
maternité avec dispense du paiement des cotisations
sociales pour le trimestre suivant l'accouchement, ainsi
qu'aux indemnités mises en place en cas de faillite ou de
cessation pour raisons économiques (qui constituent une
forme de droit au chômage pour les indépendants faillis).

De moederschaps- en ongeschiktheidsuitkeringen en het
minimumpensioen van de zelfstandigen werden ook ver-
hoogd.

Les indemnités de maternité et d'incapacité, de même
que la pension minimum des indépendants, ont également
été augmentés.

Andere maatregelen die hetzelfde doel nastreven, zullen
bovendien in werking treden op 1 januari 2018. Ik zal hier
de verlaging vermelden van de drempel voor de minimum-
bijdrage voor de starters en de sociale bijdragen, alsook de
inkorting van de carensperiode van een maand tot 14 dagen
voor de zelfstandigen.

D'autres mesures poursuivant le même objectif entreront
par ailleurs en vigueur au 1er janvier 2018. Je citerais ici la
diminution du seuil de cotisation minimal pour les starters
et des cotisations sociales, ainsi que la réduction de la
période de carence d'un mois à 14 jours pour les travail-
leurs indépendants.

Andere bijkomende maatregelen staan nog in de steigers.
Zo ben ik van plan toe te zien op de verbetering en de ver-
snelling van de procedures voor de vrijstelling van bijdra-
gen.

D'autres mesures complémentaires sont également en
chantier. J'entends par exemple veiller à l'amélioration et
l'accélération des procédures de dispense de cotisations.

Ik wil ook de administratieve lasten van de zelfstandigen
verlichten, waarbij het aantal drempels voor de sociale bij-
dragen wordt verhoogd om de bijdragen aan te passen aan
de realiteit van de ontvangen inkomsten.

Je souhaite également diminuer la charge administrative
des indépendants tout en augmentant le nombre de seuils
de cotisation sociale afin d'adapter les cotisations à la réa-
lité des revenus perçus.

DO 2017201818811
Vraag nr. 922 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Fabienne Winckel van 13 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw en Maatschappelijke
Integratie:

DO 2017201818811
Question n° 922 de madame la députée Fabienne

Winckel du 13 octobre 2017 (Fr.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME,
de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale:

Inoverwegingneming van de eisen van de BRA. La prise en considération des revendications de la BRA.
In een opiniestuk van augustus 2017 drukt de Belgian

Restaurants Association (BRA) haar tevredenheid uit over
de verschillende steunmaatregelen die de federale regering
genomen heeft voor de zelfstandigen in de horeca. De ver-
eniging vraagt echter met aandrang aandacht voor drie van
haar voorstellen:

Dans une position datée d'août 2017, la Belgian Restau-
rants Association (BRA) indique être satisfaite des diffé-
rentes mesures prises par le gouvernement fédéral en
matière de soutien aux indépendants de l'horeca. Néan-
moins, l'association remet en avant trois de ses proposi-
tions:

- een verruiming van de verlaging van de RSZ-bijdragen; - une extension de la réduction ONSS;
- de volledige aftrek van de restaurantkosten voor onder-

nemingen;
- la déduction fiscale à 100 % des frais de restaurants

pour les entreprises;
- een lastenverlaging voor nachtarbeid. - la diminution de charge pour le travail de nuit.
Met die drie voorstellen wil men bewerkstelligen dat er

intensiever gebruikgemaakt wordt van de bestaande maat-
regelen in de horeca en dat de impact van het nieuwe gere-
gistreerde kassasysteem (GKS) geneutraliseerd wordt.

Ces trois mesures visent à renforcer l'utilisation, dans le
secteur horeca, de mesures déjà existantes et ont pour
objectif de neutraliser l'impact du nouveau système de
caisse enregistreuse (SCE).
C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018



492 QRVA 54 137
28-11-2017
1. Hoe staat u tegenover die drie voorstellen? Werden ze
op uw kabinet of in de regering besproken?

1. Comment recevez-vous ces trois propositions? Ont-
elles fait l'objet de discussions au sein de votre cabinet
voire au sein du gouvernement?

2. Werd er in dat verband contact opgenomen met de
BRA? Zo ja, wat zijn de resultaten van de besprekingen?

2. Un contact a-t-il été pris avec la BRA à ce sujet? Dans
l'affirmative, qu'en est-il ressorti?

3. Werd de budgettaire impact van die maatregelen al
doorgerekend?

3. Un calcul de l'impact budgétaire de ces mesures a-t-il
été réalisé?

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en
Maatschappelijke Integratie van 23 november 2017, op
de vraag nr. 922 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
13 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale du 23 novembre 2017, à la question
n° 922 de madame la députée Fabienne Winckel du
13 octobre 2017 (Fr.):

Ik heb inderdaad met grote interesse kennis genomen van
de voorstellen van de Belgian Restaurants Association
(BRA) om de horecasector te steunen, met name:

J'ai effectivement pris connaissance, avec grand intérêt,
des propositions formulées par la Belgian Restaurants
Association (BRA) afin de soutenir le secteur de l'horeca, à
savoir:

- de uitbreiding van de RSZ-verminderingen; - l'extension des réductions ONSS;
- de verhoging van het aftrekpercentage voor restaurant-

kosten van 69 % naar 100 % voor ondernemingen en de
invoering van een aftrek voor particulieren die restaurant-
uitgaven hebben gedaan;

- l'augmentation du taux de déduction des frais de restau-
rant de 69 % à 100 % pour les entreprises ainsi que l'intro-
duction d'une déduction pour les particuliers ayant effectué
des dépenses de restaurant;

- de verlaging van de lasten op nachtwerk. - la diminution des charges du travail de nuit.
Na een eerste onderzoek van deze voorstellen door mijn

kabinet, heb ik beslist de vertegenwoordigers van de BRA
te ontvangen om er meer uitleg over te krijgen.

Après un premier examen de ces propositions par mon
cabinet, j'ai décidé de recevoir les représentants du BRA
afin d'obtenir plus de précisions quant à celles-ci.

Ik wil het geachte lid bovendien herinneren aan de ver-
schillende maatregelen die onder deze legislatuur al wer-
den goedgekeurd ter ondersteuning van de sector. Ik
verheug me erover dat de BRA in haar standpunt van
augustus 2017 benadrukt heeft dat zij daar tevreden mee
was. Onder deze maatregelen kunnen we, ter herinnering,
de volgende vermelden:

Je tiens par ailleurs à rappeler à l'honorable membre les
différentes mesures déjà adoptées sous cette législature
afin de soutenir le secteur. Je me félicite d'ailleurs que la
BRA ait souligné dans sa position d'août 2017 être satis-
faite de celles-ci. Parmi ces mesures, on citera, pour rappel:

- de creatie van de flexi-job, met andere woorden een
specifiek contract in de horecasector dat toegankelijk is
voor elke werknemer die een hoofdberoep heeft van min-
stens 4/5de bij één of meerdere andere werkgevers;

- la création du flexi-job c'est-à-dire un contrat spécifique
dans le secteur de l'horeca accessible à tout travailleur qui
exerce un emploi principal à au moins 4/5e temps chez un
ou plusieurs autre(s) employeur(s)

- de vrijstelling van overuren gepresteerd door de vol-
tijdse werknemers uit de horecasector;

- l'exonération des heures supplémentaires prestées par
les travailleurs temps plein de l'horeca;

- een vrijstelling van bedrijfsvoorheffing op de gepres-
teerde overuren;

- une dispense de versement de précompte professionnel
sur les heures supplémentaires prestées;

- en een systeem van goedkope gelegenheidsarbeid met
sociale bijdragen berekend op basis van een voordelig for-
fait.

- ainsi qu'un système de travail occasionnel peu onéreux
qui se caractérise par des cotisations sociales calculées sur
la base d'un forfait avantageux.
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Vraag nr. 923 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Rita Gantois van 13 oktober 2017 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw en Maatschappelijke
Integratie:

DO 2017201818820
Question n° 923 de madame la députée Rita Gantois du

13 octobre 2017 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale:

Fipronil (MV 20086). Fipronil (QO 20086).
Ondanks de verhelderende antwoorden tijdens de laatste

commissie betreffende het gebruik van fipronil in de voed-
selketen, blijft deze zaak de gemoederen bedaren.

Malgré les réponses éclairantes fournies lors de la der-
nière commission au sujet de l'utilisation du fipronil dans
la chaîne alimentaire, cette affaire continue d'enflammer
les esprits.

Zo hekelt de enige Vlaamse onafhankelijke pluimveeor-
ganisatie, Vlaamse Bedrijfspluimvee- en Konijnenhouders
vzw, waar 75 % van de pluimveehouders lid van is, dat het
tot op heden nog niet werd uitgenodigd voor overleg.
Nochtans vertegenwoordigen zij een heel groot deel van de
sector.

Ainsi, la seule organisation flamande indépendante d'avi-
culteurs, la Vlaamse Bedrijfspluimvee- en Konijnenhou-
ders vzw, dont 75 % des aviculteurs sont membres, critique
vivement le fait de n'avoir pas encore été conviée à une
concertation, alors qu'elle représente pourtant une très
large part du secteur.

Ook is er nog onduidelijkheid over hoe de overheid de
getroffen sectoren zal ondersteunen.

De même, on ignore toujours la façon dont les autorités
comptent, exactement, soutenir les secteurs impactés.

1. Werd de pluimveeorganisatie reeds uitgenodigd voor
overleg? Indien niet, vanwaar de keuze om de organisatie
niet bij het overleg te betrekken?

1. L'organisation d'aviculteurs a-t-elle déjà été invitée à
une concertation? Dans la négative, pour quel motif a-t-on
décidé de ne pas associer cette organisation à la concerta-
tion?

2. Hoe en wanneer zullen de getroffen pluimveehouders
en eierbedrijven worden ondersteund?

2. Quand, et sous quelle forme, les aviculteurs et produc-
teurs d'oeufs bénéficieront-ils d'un soutien?

3. a) Wat heeft het overleg met de sector, landbouworga-
nisaties en Gewesten opgebracht?

3. a) Quels sont les résultats de la concertation entre le
secteur, les organisations agricoles et les Régions?

b) Is er vraag naar prefinanciering? b) Un préfinancement est-il demandé?
4. Zijn er reeds onderhandelingen op Europees niveau

hieromtrent?
4. Des négociations au niveau européen sont-elles déjà en

cours à ce sujet?
Antwoord van de minister van Middenstand,

Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en
Maatschappelijke Integratie van 24 november 2017, op
de vraag nr. 923 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Rita Gantois van 13 oktober
2017 (N.):

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale du 24 novembre 2017, à la question
n° 923 de madame la députée Rita Gantois du
13 octobre 2017 (N.):

1. Ik betreur uiteraard dat de organisatie van de pluim-
veeproducenten niet werd uitgenodigd voor de eerste ver-
gadering van de taskforce die op donderdag 10 augustus
2017 in de voormiddag plaatsvond. De regering had geens-
zins de bedoeling deze organisatie van producenten uit te
sluiten. Bovendien werden de pluimveeproducenten verte-
genwoordigd door de landbouworganisaties. Zij werden
overigens uitgenodigd voor de tweede vergadering van de
taskforce die plaatsvond op 17 augustus 2017 op het kabi-
net van de eerste minister.

1. Je regrette évidemment que l'organisation de produc-
teurs de volailles n'a pas été associée à la première réunion
de la taskforce qui a été tenue le jeudi 10 août 2017 au
matin. Le gouvernement n'avait nullement l'intention
d'exclure cette organisation de producteurs, les producteurs
de volaille étant par ailleurs représentés par les organisa-
tions agricoles. Ils ont d'ailleurs été invités lors de la deu-
xième réunion de la taskforce qui s'est tenue le 17 août
2017 au cabinet du premier ministre.
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2. Ik nodig u uit om de tien socio-economische maatrege-
len te raadplegen die op 16 augustus laatstleden werden
meegedeeld en op 1 september door de Ministerraad wer-
den gevalideerd om de getroffen bedrijven te helpen. Het
merendeel van deze maatregelen zijn al van toepassing,
waaronder de faciliteiten betreffende de sociale bijdragen
bijvoorbeeld. Bovendien maakt de erkenning door de
Ministerraad van de fipronilbesmetting als een onvoorzien
incident in de zin van het koninklijk besluit van
10 november 2005 het beroep mogelijk op een specifieke
provisie van het Federaal Agentschap voor de veiligheid
van de voedselketen (FAVV) van 10 miljoen euro. Deze zal
het vanaf nu mogelijk maken de materiële kosten opgelo-
pen door de operatoren te vergoeden en de uitzonderlijke
uitgaven van het FAVV te dekken.

2. Je vous invite à consulter les dix mesures socio-écono-
miques qui ont été communiquées le 16 août dernier et
validées par le Conseil des ministres du 1er septembre afin
d'aider les entreprises impactées. La plupart de ces mesures
sont déjà d'application, dont les facilités concernant les
cotisations sociales par exemple. De plus, la reconnais-
sance par le Conseil des ministres de la contamination au
fipronil comme un incident imprévu au sens de l'arrêté
royal du 10 novembre 2005 permet le recours à une provi-
sion spécifique de l'Agence fédérale pour la sécurité de la
chaîne alimentaire (AFSCA) de 10 millions d'euros. Celle-
ci permet d'indemniser dès à présent des frais matériels
consentis par les opérateurs et de couvrir les dépenses
exceptionnelles de l'AFSCA.

De gedekte kosten omvatten de kosten voor laboratoriu-
manalyse, de kosten voor de vernietiging van de niet-con-
forme eieren en producten, de kosten voor het ruimen van
het besmette pluimvee beslist door de landbouwer en de
bijkomende controlekosten van het FAVV.

Les frais couverts comprennent des frais d'analyse de
laboratoire, des frais de destruction des oeufs et des pro-
duits non conformes, des frais de destruction des volailles
contaminées décidées par l'exploitant ainsi que les frais de
contrôles supplémentaires engagés par l'AFSCA.

Het wetsontwerp dat unaniem werd goedgekeurd door
het parlement op 9 november jongstleden, laat de toeken-
ning toe van federale compensaties aan bedrijven die het
slachtoffer zijn geworden van fipronil. Deze maatregel
werd genomen om hen te helpen het hoofd te bieden aan
deze inkomstenderving door de blokkering of vernietiging
van producten. Zodra de Europese Commissie haar
akkoord gegeven zal hebben over het ontwerp dat wet
geworden is en de uitvoeringsbesluiten goedgekeurd zullen
zijn, zullen de bijkomende compensaties betaald kunnen
worden aan de bedrijven die voldoen aan de toekennings-
criteria.

Le projet de loi qui a été adopté à l'unanimité par la
Chambre le 9 novembre dernier autorise l'octroi de com-
pensations fédérales à des entreprises victimes du fipronil.
Cette mesure est mise en place pour les aider à faire face à
cette perte de revenus subie suite au blocage ou à la des-
truction de produits. Une fois que la Commission euro-
péenne aura donné son accord sur le projet devenu loi, que
celle-ci aura été publiée et que les arrêtés d'exécution
auront été adoptés, les compensations complémentaires
pourront être versées aux entreprises répondant aux cri-
tères d'octroi.

3. In aanvulling op het antwoord op vraag 2, kan ik u
zeggen dat er regelmatig contact is met de gewesten om de
toegekende steunmaatregelen te coördineren.

3. En complément de la réponse à la question 2, les
contacts sont réguliers avec les Régions afin de coordonner
les mesures de soutien octroyées.

4. Er is momenteel geen onderhandeling op Europees
niveau om maatregelen te vragen voor de compensatie van
de sectoren die getroffen werden door deze fraude.

4. Il n'y a actuellement pas de négociation au niveau
européen pour demander des mesures de compensations
aux secteurs touchés par cette fraude.
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Vraag nr. 924 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 16 oktober 2017 (N.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw en Maatschappelijke
Integratie:

DO 2017201818825
Question n° 924 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 16 octobre 2017 (N.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME,
de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale:

Slachthuis Tielt. Abattoir de Tielt.
Het slachthuis van Tielt (exportslachthuis Tielt van de

Debra Group) kwam in maart 2017 in opspraak na een
reportage van de dierenrechtenvereniging Animal Rights
waarop beelden van dierenmishandeling te zien waren. De
Vlaamse overheid besliste tot een sluiting van het bedrijf.
Na het goedkeuren van een actieplan met maatregelen om
de vastgestelde situaties in de toekomst te vermijden, kon
het bedrijf in de loop van april opnieuw open gaan.

L'abattoir de Tielt (abattoir export de Tielt, détenu par
Debra Group) a été mis en cause en mars 2017 à la suite
d'un reportage réalisé par l'association de défense des ani-
maux Animal Rights donnant à voir des images de maltrai-
tance animale. Le gouvernement flamand a décidé de
fermer l'entreprise. Après l'approbation d'un plan d'action
prévoyant des mesures destinées à remédier, à l'avenir, aux
situations constatées, l'abattoir a pu rouvrir ses portes en
avril.

Graag ontving ik van u, via het Federaal Agentschap
voor de veiligheid van de voedselketen (FAVV), het aantal
geslachte varkens per maand in het bedrijf van januari
2016 tot en met nu.

J'aurais souhaité que vous me communiquiez, par le biais
de l'Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimen-
taire (AFSCA), le nombre de porcs abattus chaque mois
par cette entreprise entre janvier 2016 et aujourd'hui.

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en
Maatschappelijke Integratie van 23 november 2017, op
de vraag nr. 924 van de heer volksvertegenwoordiger
Wouter De Vriendt van 16 oktober 2017 (N.):

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale du 23 novembre 2017, à la question
n° 924 de monsieur le député Wouter De Vriendt du
16 octobre 2017 (N.):

Gelieve hieronder een overzicht terug te vinden van de
slachtstatistieken van het slachthuis Exportslachthuis Tielt
voor de periode januari 2016 - 17 oktober 2017.

Veuillez trouver ci-dessous un aperçu des statistiques
d'abattage de l'abattoir Exportslachthuis de Tielt pour la
période de janvier 2016 à 17 octobre 2017.

Zoals u kan opmerken, is er een significante daling vast
te stellen in de periode april - mei 2017 ten gevolge van de
tijdelijke stopzetting van de slachtactiviteiten door een
beslissing van de Vlaamse overheid.

Comme vous pouvez le remarquer, une diminution signi-
ficative est constatée pour la période d'avril à mai 2017.
Elle est consécutive à une suspension temporaire des acti-
vités d'abattage par décision des autorités flamandes.
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Vraag nr. 926 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Lambrecht van 17 oktober 2017 (N.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw en Maatschappelijke
Integratie:

DO 2017201818912
Question n° 926 de madame la députée Annick

Lambrecht du 17 octobre 2017 (N.) au ministre
des Classes moyennes, des Indépendants, des
PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale:

Fipronil (MV 20081). Le fipronil (QO 20081).
1. Kan een kopie verkregen worden van het rapport van

het Federaal Agentschap voor de veiligheid van de voed-
selketen (FAVV) aan minister Borsus van 25 juli 2017? Dit
is een belangrijk element om een volledig zicht te krijgen
op de tijdslijn.

1. Pourrais-je obtenir une copie du rapport que l'Agence
fédérale pour la sécurité de la chaîne alimentaire (AFSCA)
a transmis au ministre Borsus le 25 juillet 2017? Cela
devrait aider à y voir clair dans le déroulement des événe-
ments.

2. Het FAVV ontkende in de media dat de Hoge Gezond-
heidsraad waarschuwde voor fipronil in eieren. Het woord
ei staat inderdaad niet in het rapport maar de geest van het
rapport is ontegensprekelijk een waarschuwing. Wat doet
of deed het FAVV met de gegevens uit dit rapport?

2. L'AFSCA a démenti dans les médias le fait que le
Conseil supérieur de la santé aurait lancé un avertissement
concernant la présence de fipronil dans les oeufs. S'il n'est
pas explicitement fait référence aux "oeufs" dans le rap-
port, on peut indubitablement y percevoir une mise en
garde. Que fait ou qu'a fait l'AFSCA des données de ce
rapport?

Januari/Janvier2016 104 963

Februari/Février 2016 105 993

Maart/Mars 2016 116 372

April/Avril 2016 106 833

Mei/Mai 2016 114 220

Juni/Juin 2016 107 521

Juli/Juillet 2016 95 896

Augustus/Août 2016 106 520

September/Septembre 2016 109 264

Oktober/Octobre 2016 113 704

November/Novembre 2016 112 784

December/Décembre 2016 121 094

Januari/Janvier 2017 134 158

Februari/Février 2017 128 839

Maart/Mars 2017 103 296

April/Avril 2017 34 268

Mei/Mai 2017 83 075

Juni/Juin 2017 102 057

Juli/Juillet 2017 97 600

Augustus/Août 2017 113 393

September/Septembre 2017 125 331

Tot en met 17 oktober 2017/ 
Jusqu’au 17 octobre 2017 compris

63 022
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3. Wat zal nu gebeuren met de kritiek van het Rekenhof
op te weinig controle op autocontrole. Doet het FAVV iets
met de aanbevelingen van het Rekenhof van februari
2017?

3. Qu'adviendra-t-il à présent des critiques de la Cour des
comptes concernant les manquements constatés en matière
d'autocontrôles? L'AFSCA prendra-t-elle en compte les
recommandations formulées par la Cour des comptes en
février 2017?

4. Hoe gaat het FAVV om met bedrijven die de autocon-
trole niet doen of die het niet goed menen en problemen die
ze ontdekken via autocontrole bewust niet melden? Bestaat
er een sanctiesysteem? Indien niet, zou het FAVV niet
beter een sanctiesysteem uitwerken?

4. Comment l'AFSCA se comporte-t-elle à l'égard des
entreprises qui n'effectuent pas d'autocontrôles ou qui, de
manière malintentionnée, s'abstiennent délibérément de
signaler les problèmes qu'elles décèlent à cette occasion?
Existe-t-il un système de sanctions? Dans la négative, ne
serait-il pas préférable que l'AFSCA mette en place un tel
système?

5. Moet het FAVV niet verplicht de bevoegde minister
inlichten bij elke start van een gerechtelijk onderzoek? Kan
dit geen algemene regel worden?

5. L'AFSCA ne devrait-elle pas être tenue d'informer le
ministre compétent de l'ouverture de chaque instruction
judiciaire? Ne conviendrait-il pas d'ériger cette mesure en
règle?

6 .Volgens Boerenbondvoorzitter Sonja De Becker
bestaat er een lacune in de wetgeving waardoor het moge-
lijk is dat een bestrijdingsmiddel als fipronil in de markt
kan gezet worden zonder dat er afdoende controle is naar
de inhoud van het product. Onderschrijft u dit standpunt en
bent u het met mij eens om in samenwerking met de
bevoegde gewestministers dringend andere mogelijke risi-
coproducten in kaart te brengen en zo wel controle moge-
lijk te maken?

6. Selon la présidente du Boerenbond, Sonja De Becker,
il existe dans la législation une lacune qui permet la com-
mercialisation d'un insecticide tel que le fipronil alors que
les contrôles en la matière sont inefficaces. Partagez-vous
ce point de vue et pensez-vous, comme moi, qu'il y a lieu
de répertorier d'urgence, en collaboration avec les
ministres régionaux compétents, tous les autres produits
potentiellement à risque, pour que des contrôles ad hoc
puissent être organisés?

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en
Maatschappelijke Integratie van 23 november 2017, op
de vraag nr. 926 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Lambrecht van
17 oktober 2017 (N.):

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale du 23 novembre 2017, à la question
n° 926 de madame la députée Annick Lambrecht du
17 octobre 2017 (N.):

1. Wat betreft het verslag van 25 juli 2017 dat door het
Federaal Agentschap voor de veiligheid van de voedselke-
ten (FAVV) werd bezorgd aan mijn voorganger, werd mijn
kabinet ervan op de hoogte gebracht door de procureur-
generaal bij het Antwerpse Hof van Beroep, de heer
Patrick Vandenbruwaene, dat de onderzoeksrechter belast
met het onderzoek de kwestie met betrekking tot de open-
baarheid van dit verslag opnieuw had bekeken en dat dit
openbaar mocht worden gemaakt.

1. En ce qui concerne le rapport du 25 juillet 2017 trans-
mis par l'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne ali-
mentaire (AFSCA) à mon prédécesseur, mon cabinet a été
informé par l'intermédiaire du procureur général près la
cour d'appel d'Anvers, Monsieur Patrick Vandenbruwaene,
que le juge d'instruction en charge de l'enquête avait
reconsidéré la question relative à la publicité de ce rapport
et que celui-ci pouvait être rendu public.

Dit verslag werd op 30 augustus 2017 bezorgd aan de
voorzitters van de commissies Volksgezondheid en
Bedrijfsleven van de Kamer van volksvertegenwoordigers.

Ce rapport a été transmis le 30 août 2017 aux présidents
des commissions de la Santé publique et de l'Économie de
la Chambre des représentants.

Ik verheug me over deze evolutie, omdat ik vanaf het
moment ik in functie trad, de grootst mogelijke transparan-
tie wou in dit dossier.

Je me félicite de cette évolution, ayant souhaité, dès ma
prise de fonction, que la plus grande transparence puisse
être faite dans ce dossier.
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2. De studie van de Hoge Gezondheidsraad (HGR) is
inderdaad onderzocht door het FAVV. Dit rapport heeft
betrekking op het gebruik van neonicotinoïden (en van
fipronil) als gewasbeschermingsmiddelen die zijn toegela-
ten in de plantensector en op de impact ervan op het eco-
systeem en meer in het bijzonder op de bestuivende
insecten. U zal hebben vastgesteld dat dit verslag op geen
enkel ogenblik een risico identificeert op blootstelling van
de consument aan fipronil via de eieren of meer in het alge-
meen via dierlijke producten.

2. L'étude du Conseil Supérieur de la Santé (CSS) a en
effet été examinée par l'AFSCA. Ce rapport concerne l'uti-
lisation des néonicotinoïdes ainsi que le fipronil en tant que
produits phytopharmaceutiques autorisés dans le secteur
des végétaux et sur leur impact sur l'écosystème et plus
particulièrement sur les insectes pollinisateurs. Vous aurez
constaté que ce rapport n'identifie à aucun moment un
risque d'exposition du consommateur au fipronil via les
oeufs ou, plus généralement, via les produits animaux.

De HGR sprak zich uit over het gebruik van fipronil als
insecticide gebruikt op het gebied van de landbouw en
adviseerde de Belgische regering om meer aandacht te
besteden aan niet-chemische methoden van plaagbestrij-
ding en ook aan het zoeken naar preventieve strategieën,
met name door de herevaluatie van het gebruik van neoni-
cotinoïden.

Le CSS se prononçait sur l'utilisation du fipronil en tant
qu'insecticide utilisé dans le domaine de l'agriculture et
conseillait au gouvernement belge d'accroître l'attention
accordée aux méthodes non chimiques de lutte contre les
ennemis des cultures et également de rechercher des straté-
gies préventives, notamment par la réévaluation de l'utili-
sation des néonicotinoïdes.

In dat opzicht kan ik u, wat België betreft, een historiek
geven van de intrekkingen van toelatingen van gewasbe-
schermingsmiddelen die fipronil bevatten in België, alsook
het gebruik dat toegelaten was, wat het mogelijk maakt
vast te stellen dat België proactief is geweest op dat vlak.

À cet égard, en ce qui concerne la Belgique, je peux vous
livrer un historique des retraits des autorisations des pro-
duits phytopharmaceutiques contenant le fipronil en Bel-
gique, ainsi que les usages qui étaient autorisés, permettant
d'établir que la Belgique a été proactive à ce niveau.

De toelating voor het laatste gewasbeschermingsmiddel
op basis van fipronil dat in België toegelaten was, is in juni
2017 ingetrokken. Hoewel fipronil op EU-niveau goedge-
keurd is tot 30 september 2017, is het nu verboden om in
België een gewasbeschermingsmiddel dat fipronil bevat in
de handel te brengen of te gebruiken.

Le dernier produit phytopharmaceutique à base de fipro-
nil autorisé en Belgique a été retiré en juin 2017. Bien que
le fipronil soit approuvé au niveau EU jusqu'au
30 septembre 2017, il est aujourd'hui interdit de mettre sur
le marché ou d'utiliser en Belgique un produit phytophar-
maceutique contenant du fipronil.

Er moet worden opgemerkt dat de goedkeuring van die
stof op 14 augustus 2013 sterk beperkt is op EU-niveau
wegens het risico van deze stof ten aanzien van bijen:
enkel de behandelingen van zaden die in kassen worden
gebruikt of van zaden van prei, uien, sjalotten en Brassi-
caceae gebruikt op het veld en geoogst vóór de bloei, wer-
den behouden in de EU.

Il est à remarquer que le 14 août 2013, l'approbation de
cette substance a été fortement réduite au niveau EU en rai-
son du risque de cette substance vis-à-vis des abeilles:
seuls les traitements des semences utilisées sous serre ou
des semences de poireaux, d'oignons, d'échalotes et de
brassicacées utilisées en champ et récoltées avant la florai-
son ont été maintenus dans l'UE.

U merkt dat de regering wel degelijk rekening heeft
gehouden met dit advies van de HGR met betrekking tot
het gebruik van fipronil voor de plantaardige productie.

Vous constatez que cet avis du CSS relatif à l'utilisation
du fipronil sur les cultures végétales a donc bien été pris en
compte par le gouvernement.

Wat de controle op residuen in levensmiddelen betreft,
maakt het opsporen van fipronil in planten sinds verschil-
lende jaren deel uit van het controleprogramma van het
FAVV. Het rapport van de HGR heeft dus geen wijziging
van de werkwijze van het FAVV vereist. De laatste drie
jaar werden jaarlijks 3.000 analyses uitgevoerd op groen-
ten, kruiden, thee, honing, enz. en 99,9 % van de monsters
waren conform.

En ce qui concerne le contrôle des résidus dans les den-
rées alimentaires, la recherche de fipronil dans les végé-
taux fait partie du programme de contrôle de l'AFSCA
depuis de nombreuses années. Le rapport du CSS n'a donc
pas nécessité une modification de la façon de travailler de
l'AFSCA. Ces trois dernières années, 3.000 analyses ont
été effectuées annuellement sur des légumes, épices, thés,
miels, etc. et 99,9 % des échantillons étaient conformes.
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Het analyseprogramma van het FAVV is gebaseerd op
een risicoanalyse waarbij rekening wordt gehouden met
het opvangen van signalen afkomstig van de vorige contro-
leresultaten, Rapid Alert System for Food and Feed, aanbe-
velingen van de Europese Commissie of van de European
Food Safety Authority, informatie afkomstig van andere
lidstaten, van de wetenschappelijke literatuur en van de
adviezen van het Wetenschappelijk Comité van het FAVV.
Tot 2 juni 2017, met inbegrip van de lezing van het HGR-
rapport, werd er geen enkel signaal waargenomen dat wees
op een mogelijk gebruik van die molecule in pluimveehou-
derijen, waardoor het opsporen van fipronil in eieren niet
opgenomen was in het analyseprogramma van het FAVV.
Na deze nieuwe ontwikkeling zal het analyseprogramma
2018 worden aangepast en zal het opsporen van fipronil in
eieren en eiproducten erin worden opgenomen.

Le programme d'analyse de l'AFSCA repose sur une ana-
lyse de risque qui prend en compte la captation des signaux
issus des résultats de contrôle antérieurs, des RASFF, des
recommandations de la Commission européenne ou de
l'European Food Safety Authority, des informations issues
d'autres États membres, de la littérature scientifique et des
avis du Comité scientifique de l'AFSCA. Jusqu'au 2 juin
2017, y compris à la lecture du rapport CSS, aucun signal
indiquant une possible utilisation de cette molécule dans
les élevages avicoles n'avait été observé, de sorte que le
programme d'analyse de l'AFSCA n'incluait pas la
recherche de fipronil dans les oeufs. À la suite de ce nou-
veau développement, le programme d'analyse 2018 sera
adapté et comportera la recherche de fipronil dans les oeufs
et ovoproduits.

Er moet echter worden vermeld dat het FAVV de laatste
drie jaar meer dan 1.600 monsters van eieren heeft afgeno-
men om daarin de aanwezigheid te bepalen van een vijftig-
tal residuen van pesticiden, insecticiden, fungiciden, enz.
99,6 tot 99,8 % van de monsters waren conform.

Il faut toutefois mentionner que, ces trois dernières
années, plus de 1.600 échantillons d'oeufs ont été prélevés
par l'AFSCA afin d'y déterminer la présence d'une cin-
quantaine de résidus de pesticides, insecticides, fongicides,
etc. de 99,6 à 99,8 % d'échantillons étaient conformes.

Vanaf het ogenblik waarop het Agentschap de melding
van die mogelijke sporen van fipronil in eieren heeft ont-
vangen, heeft het de maatregelen getroffen die we nu
bespreken en heeft het de monitoring gestart van de pluim-
veebedrijven in het land.

Dès le moment où l'agence a reçu notification de ces
traces possibles de fipronil dans les oeufs, elle a pris les
mesures dont nous discutons et lancé le monitoring des
exploitations avicoles du pays.

3. Deze audit van het Rekenhof is begin 2014 van start
gegaan, met presentaties van de eerste conclusies in maart
2015. De opmerkingen van het FAVV werden in 2016
opgestuurd en een brief van mijn voorganger werd op
9 november 2016 verzonden naar het Rekenhof. Het eind-
rapport werd begin mei 2017 door het Rekenhof verzonden
naar het federaal parlement.

3. Cet audit de la Cour des Comptes a débuté en 2014,
avec présentations des premières conclusions en mars
2015. Les commentaires de l'AFSCA ont été envoyés en
2016 et un courrier de mon prédécesseur à la Cour des
Comptes est intervenu le 9 novembre 2016. Le rapport
final a été transmis par la Cour des Comptes au parlement
fédéral début mai 2017.

Deze audit van het Rekenhof heeft enkel betrekking op
het autocontrolesysteem.

Cet audit de la Cour des Comptes ne porte que sur le sys-
tème d'auto-contrôle.

Tijdens de audit is gebleken dat er geen consensus was
tussen het Rekenhof en het Agentschap over de interpreta-
tie van de notie van autocontrole, de Europese reglemente-
ring inzake de invoering van de autocontrole in de
voedselketen en de controle door de bevoegde autoriteit.
De conclusies van de audit, waarvan het rapport gepubli-
ceerd werd, zijn gebaseerd op de cijfers van 2013. In tus-
sentijd is de situatie op het terrein ook geëvolueerd ten
aanzien van deze audit.

Au cours de l'audit il s'est avéré qu'il n'y avait pas de
consensus entre la Cour des Comptes et l'Agence sur
l'interprétation de la notion d'autocontrôle, la réglementa-
tion européenne en ce qui concerne la mise en oeuvre de
l'autocontrôle dans la chaîne alimentaire et le contrôle par
l'autorité compétente. Les conclusions de l'audit, dont le
rapport a été publié, sont basées sur les chiffres de 2013.
Entre temps, la situation sur le terrain a également évolué
par rapport à cet audit.

Onafhankelijk daarvan, na ontvangst van het voorlopige
rapport van 2016, werden de aanbevelingen van het Reken-
hof zorgvuldig bestudeerd door het FAVV.

Indépendamment de cela, après réception du rapport pro-
visoire de 2016 , les recommandations de la Cour des
Comptes ont été soigneusement étudiées par l'AFSCA.
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Het FAVV is van mening dat de Europese wetgeving cor-
rect wordt toegepast en streng wordt gecontroleerd. Sinds
2013 werd het FAVV 14 keer gecontroleerd door deskundi-
gen ter zake van de EU met bevredigende resultaten.
Bovendien heeft de EU in dezelfde periode twee studiebe-
zoeken georganiseerd, vijf informatiemissies en één opvol-
gingsaudit.

L'AFSCA considère que, en général, la législation euro-
péenne est correctement appliquée et est assez fortement
contrôlée. Depuis 2013, l'AFSCA a été contrôlée 14 fois
par des experts, en la matière, de l'UE avec des résultats
satisfaisants. En outre, dans la même période, l'UE a égale-
ment organisé deux visites d'étude, cinq missions d'infor-
mation et un audit de suivi.

Voor elke aanbeveling van het Rekenhof werd een ant-
woord geformuleerd en voor een bepaald aantal ervan
werd een actie voorgesteld. Het FAVV verklaarde op welke
manier de systemen van het FAVV werden aangepast tus-
sen 2013 en nu, waardoor een bepaald aantal aanbevelin-
gen niet meer van toepassing zijn. Wat de aanbevelingen
betreft die grondige controles of bijkomende administra-
tieve lasten vereisten, wat strijdig is met het beleid van de
huidige regering inzake administratieve vereenvoudiging,
werd er geen enkele actie ondernomen na de uiteenzetting
van de plannen door het FAVV.

Pour chaque recommandation de la Cour des Comptes,
une réponse a été formulée et, pour un certain nombre
d'entre elles, une action a été proposée. L'AFSCA a indiqué
comment ont été adaptés les systèmes de l'AFSCA entre
2013 et maintenant, un certain nombre de recommanda-
tions ne sont plus applicables. Concernant les recomman-
dations qui demandent des contrôles approfondis ou des
charges administratives supplémentaires, ce qui est en
contradiction avec la politique du gouvernement actuel en
matière de simplification administrative, aucune action n'a
été prise suite aux plans proposés par l'AFSCA.

Het mag dus niet worden verwaarloosd dat sinds deze
audit meerdere jaren verstreken zijn en dat het FAVV een
bepaald aantal wijzigingen heeft ondernomen. Rekening
houdend met de bescherming van de voedselveiligheid en
overeenkomstig het beleid van de regering, zal het FAVV
bepalen welke aanbevelingen nog steeds pertinent zijn.

Il faut prendre en considération que, depuis cette audit,
plusieurs années se sont écoulées et que l'AFSCA a déjà
entrepris un certain nombre de changements. En tenant
compte de la protection de la sécurité alimentaire et en
conformité avec la politique du gouvernement, l'AFSCA
déterminera quelles recommandations sont toujours perti-
nentes.

4. Iedere exploitant moet het FAVV onmiddellijk in ken-
nis stellen als hij vaststelt of redenen heeft om aan te
nemen dat een product, dat hij heeft ingevoerd, geprodu-
ceerd, gekweekt, geteelt, verwerkt, vervaardigd of gedistri-
bueerd schadelijk kan zijn voor de gezondheid van mens,
dier of plant. Het FAVV heeft op zijn website richtlijnen
gezet om operatoren te helpen om gevallen te identificeren
waarvoor de meldingsplicht geldt. Verder worden ook de
nadere regels van die meldingsplicht beschreven op de
website.

4. Tout exploitant doit informer immédiatement
l'AFSCA lorsqu'il considère ou a des raisons de penser
qu'un produit qu'il a importé, produit, cultivé, élevé, trans-
formé, fabriqué ou distribué peut être préjudiciable à la
santé humaine, animale ou végétale. L'AFSCA a placé sur
son site web des lignes directrices visant à aider les opéra-
teurs à identifier les cas qui doivent faire l'objet d'une noti-
fication ainsi que les modalités de celle-ci.

Tijdens zijn inspecties gaat het FAVV na of de operatoren
hun verplichtingen met betrekking tot de meldingsplicht
nakomen. Indien de meldingsplicht niet werd nageleefd,
wordt de non-conformiteit beschouwd als een zware
inbreuk. De inspectie wordt dan ongunstig verklaard en de
operator wordt onmiddellijk geverbaliseerd en moet de
nodige maatregelen treffen om zich in orde te stellen.

Lors de ses inspections, l'AFSCA vérifie que les opéra-
teurs respectent leurs obligations en la matière. En cas de
manquement en termes de notification obligatoire, la non-
conformité est considérée comme une infraction majeure.
L'inspection est statuée dès lors comme non-favorable et
l'opérateur est immédiatement verbalisé et il doit prendre le
mesures nécessaires pour se mettre en ordre.

De voorbije twee jaren, heeft het FAVV meer dan 30.000
controles per jaar uitgevoerd. Het percentage van conforme
controles bedroeg ongeveer 98 %.

Ces deux dernières années, l'AFSCA a réalisé plus de
30.000 contrôles annuels. Le taux de conformité était aux
alentours de 98 %.
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5. Er dient vooreerst op gewezen te worden dat het FAVV
als controle-instantie elk jaar duizenden processen-verbaal
opstelt (6.331 in 2015 en 6.785 in 2016) die worden over-
gemaakt aan de procureur des Konings die het monopolie
heeft om al dan niet te vervolgen. Het is overeenkomstig
artikel 47 van het Wetboek van Strafvordering aan de pro-
cureur des Konings om te oordelen of de onderzoeksrech-
ter dient tussen te komen.

5. D'emblée, il y a lieu de faire observer que l'AFSCA, en
tant qu'organisme de contrôle, établit chaque année des
milliers de procès-verbaux (6.331 en 2015 et 6.785 en
2016), lesquels sont transmis au procureur du Roi qui dis-
pose du monopole des poursuites. C'est à ce dernier qu'il
appartient de requérir l'intervention d'un juge d'instruction
conformément au prescrit de l'article 47 du Code d'instruc-
tion criminelle.

Het gerechtelijk onderzoek is geheim en de personen die
hun medewerking verlenen zijn eveneens gehouden tot
geheimhouding.

L'instruction judiciaire revêt par nature un caractère
secret et les personnes appelées à prêter leur concours sont
tenues au même secret.

6. Fipronil is een actieve stof met een insectendodende
werking die terecht kan komen in de samenstelling van
gewasbeschermingsmiddelen, biociden alsook diergenees-
middelen. Voor deze drie types producten is een toelating
vereist alvorens ze in België in de handel mogen worden
gebracht of mogen worden gebruikt. Sinds juni 2017 mag
geen enkel gewasbeschermingsmiddel dat fipronil bevat
nog worden gebruikt of in de handel worden gebracht in
België.

6. Le fipronil est une substance active à action insecticide
pouvant entrer dans la composition des produits phyto-
pharmaceutiques, des produits biocides ainsi que des médi-
caments vétérinaires. Pour pouvoir être mis sur le marché
ou être utilisés en Belgique ces trois types de produits
doivent disposer d'une autorisation. Depuis le mois de juin
2017, aucun produit phytopharmaceutique à base de fipro-
nil ne peut être commercialisé et utilisé en Belgique.

Momenteel zijn in België vier biociden op basis van
fipronil toegelaten. Deze producten zijn uitsluitend
bestemd voor de bestrijding van mieren en kakkerlakken.
Fipronil is toegelaten als diergeneesmiddel ter bestrijding
van bepaalde parasieten bij niet-voedselproducerende die-
ren (bijvoorbeeld vlooien, teken en luizen bij honden en
katten). Het product is niet toegelaten als diergeneesmiddel
voor voedselproducerende dieren.

Quatre produits biocides à base de fipronil sont actuelle-
ment autorisés en Belgique. Ces produits sont exclusive-
ment destinés à lutter contre les fourmis et les cafards. Le
fipronil est autorisé comme médicament vétérinaire pour
lutter contre certains parasites chez les animaux non pro-
ducteurs de denrées alimentaires (par exemple les puces,
tiques et poux des chiens et chats). Il n'est pas autorisé
comme médicament chez les animaux producteurs de den-
rées alimentaires.

Om te worden toegelaten, moeten deze drie types van
producten worden geëvalueerd door de FOD Volksgezond-
heid of het geneesmiddelenagentschap overeenkomstig de
geldende Belgische en Europese wetgeving. Bij deze eva-
luaties wordt met name de samenstelling van de producten
geëvalueerd. Zoals u kunt vaststellen, bestaat er een strikt
wettelijk kader voor het in de handel brengen van gewas-
beschermingsmiddelen, biociden en diergeneesmiddelen.

Pour être autorisés, ces trois types de produits doivent
avoir été évalués par le SPF Santé publique ou l'Agence
des médicaments conformément aux législations belge et
européenne en vigueur. Au cours de ces évaluations, leur
composition est notamment évaluée. Comme vous pouvez
le constater, la mise sur le marché des produits phytophar-
maceutiques, biocides et médicaments vétérinaires dispose
d'un cadre légal strict.

Zodra de producten in de handel zijn gebracht, moeten de
bevoegde controle-instanties nagaan of ze beantwoorden
aan de voorwaarden van hun toelating.

Une fois mis sur le marché, les autorités de contrôle com-
pétentes sont en charge de vérifier que ces produits
répondent à leur autorisation.
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Vraag nr. 927 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anne Dedry van 17 oktober 2017 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw en Maatschappelijke
Integratie:

DO 2017201818913
Question n° 927 de madame la députée Anne Dedry du

17 octobre 2017 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale:

Fipronilcrisis. - Opvolging (MV 20088). Le suivi de la crise du fipronil (QO 20088).
Op 9 augustus 2017 vond een gedachtewisseling naar

aanleiding van de fipronilcrisis plaats met u, de minister
van Volksgezondheid en de gedelegeerd bestuurder van
het Federaal Agentschap voor de veiligheid van de voed-
selketen (FAVV). Deze gedachtewisseling bracht enkele
antwoorden, riep nieuwe vragen op en beantwoordde
enkele vragen gewoon niet.

Le 9 août 2017, à la suite de la crise du fipronil, nous
avons participé à un échange de vues avec vous, la ministre
de la Santé publique et l'administrateur délégué de
l'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne alimentaire
(AFSCA). Cet échange de vues a apporté quelques
réponses, a soulevé de nouvelles interrogations et quelques
questions sont tout simplement restées sans réponse.

1. Als ik de tijdslijn van het FAVV vergelijk met de
Kamerbrief van de Nederlandse minister Schippers en
staatssecretaris Van Dam van 3 augustus over fipronil in
eieren blijkt dat sommige elementen of beweringen niet
overeen komen. Om uitsluitsel te bieden wat wel en niet
juist is had ik graag, via de wet op openbaarheid van
bestuur, al het mail- en briefverkeer ontvangen tussen het
FAVV en zijn Nederlandse tegenhanger en tussen u en uw
Nederlandse tegenhanger.

1. La comparaison entre la ligne du temps de l'AFSCA et
le courrier du 3 août de la ministre néerlandaise Schippers
et du secrétaire d'État Van Dam sur la présence du fipronil
dans les oeufs fait apparaître des discordances sur certains
éléments ou certaines affirmations. En vertu de la loi sur la
publicité de l'administration, j'aurais souhaité obtenir la
totalité des échanges de courriels et de courriers entre
l'AFSCA et son pendant néerlandais et entre vous et votre
homologue néerlandaise afin de pouvoir effectuer le tri
entre ce qui est avéré et ce qui ne l'est pas.

2. Uw voorganger, minister Borsus heeft een brief gekre-
gen van het FAVV op 25 juli 2017, zoals ons werd gemeld
in de commissie. Deze brief werd toen niet rondgedeeld.
Nochtans werd volledige transparantie beloofd. Bij deze
vraag ik, dat via de wet op openbaarheid van bestuur, deze
brief wordt overgemaakt aan alle leden van de commissie.

2. Comme cela nous a été rapporté en commission, votre
devancier, monsieur Borsus a reçu un courrier de l'AFSCA
le 25 juillet 2017. En dépit de la transparence totale pro-
mise, ce courrier ne nous a pas été distribué. En vertu de la
loi sur la publicité de l'administration, je vous demande,
par la présente, de transmettre ce courrier à tous les
membres de la commission.

3. a) Wij hebben een lange gedachtewisseling gehad over
eieren die bestemd waren voor directe consumptie. Maar ik
ben uitermate bezorgd over de eieren die bestemd zijn om
verwerkt te worden in afgeleide producten, bijvoorbeeld
mayonaise of eierwafels. Kan u garanderen dat geen enkel
ei, waarvan de MRL van 0,005 mg fipronil per kg eieren
werd overschreden, in een afgeleid product terecht is geko-
men? Waarom wel of waarom niet?

3. a) Nous avons eu un très long échange de vues à pro-
pos des oeufs destinés à la consommation directe. J'ai
cependant les plus vives inquiétudes en ce qui concerne les
oeufs entrant dans la composition de produits dérivés, tels
que la mayonnaise ou les gaufres aux oeufs. Pouvez-vous
assurer qu'aucun oeuf dont la LMR dépassait 0,005 mg de
fipronil par kilogramme d'oeufs n'a été incorporé dans un
produit dérivé? Pourquoi oui ou non?

b) Hierbij wens ik een uitvoerige uitleg over hoe het tra-
ject dat zo'n ei aflegt eruit ziet en hoe het FAVV of de
bedrijven zelf, bij elke stap garanderen dat er geen stoffen
in de eieren zitten die er niet thuis horen.

b) Je souhaiterais des explications détaillées sur le par-
cours d'un tel oeuf et sur les dispositifs mis en place par
l'AFSCA ou les entreprises elles-mêmes, afin de garantir
l'absence, à chaque étape, d'oeufs contenant des substances
inappropriées.

c) Controleren ei-verwerkende bedrijven standaard op
fipronil wanneer ze aangekochte eieren verwerken in afge-
leide producten?

c) Lorsque les oeufs achetés sont incorporés dans des
produits dérivés, les entreprises contrôlent-elles systémati-
quement la présence éventuelle de fipronil?
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4. a) In de beleidsnota van begin 2017 van toenmalig
minister Borsus schreef hij dat er een evaluatie op til was
van het FAVV en dat er een begeleidingsstructuur zou
komen. Wat is hiervan de stand van zaken?

4. a) Début 2017, dans sa note de politique générale, le
ministre Borsus annonçait l'évaluation imminente de
l'AFSCA et la mise en place d'une structure d'encadrement.
Quel est l'état d'avancement de ce processus?

b) Welke stappen zijn hieromtrent reeds genomen? b) Quelles sont les démarches déjà entreprises dans ce
domaine?

c) Welke stappen zitten er nog aan te komen? Met welke
timing?

c) Quelles sont celles qui suivront et à quelle échéance?

5. Het FAVV heeft op vijf jaar tijd 18 % van zijn wer-
kingsmiddelen verloren zien gaan door de besparingen van
deze regering. Ik heb aan minister Borsus in de commissie
gevraagd of de werking van het FAVV hierdoor niet in het
gedrang kwam. Hij heeft mij toen formeel verzekerd dat
dat niet het geval was en dat het FAVV met minder midde-
len dezelfde doelstellingen kon bereiken, juist omdat het de
autocontroles zo had uitgebreid.

5. En cinq ans, à la suite des économies décidées par le
gouvernement, l'AFSCA a perdu 18 % de ses moyens de
fonctionnement. Lors d'une réunion de commission, j'avais
à l'époque demandé au ministre Borsus si ces mesures ne
risquaient pas de compromettre le fonctionnement de
l'Agence. Il m'avait alors formellement assuré qu'il n'y
avait aucun risque et que, même avec des moyens réduits,
précisément grâce à l'extension des autocontrôles,
l'AFSCA était parfaitement capable d'atteindre les mêmes
objectifs.

a) Wat zijn dan wel de concrete gevolgen van de bespa-
ringen op het FAVV? Welke diensten zijn hierdoor afge-
bouwd en hoe is het FAVV zich dan anders gaan
organiseren?

a) Quelles ont été les répercussions concrètes des écono-
mies réalisées pour l'AFSCA? Quels ont été les services
démantelés et comment l'Agence a-t-elle adapté son orga-
nisation?

b) minister Borsus verdedigde de autocontroles heel fel.
Nu heeft het rapport van het Rekenhof in maart en ook
Test-Aankoop zware kritiek op het gebrek aan controle op
de autocontrole. minister Borsus zei toen dat hij geen pro-
bleem zag, maar als men het rapport van het Rekenhof en
de aanbevelingen naast de voorbije gebeurtenissen legt,
dan denk ik dat u zult concluderen dat de besparingen lei-
den tot het huidige mismanagement. Wat is uw visie
hierop?

b) Le ministre Borsus a défendu les autocontrôles bec et
ongles. Or le rapport de la Cour des comptes de mars der-
nier et Test-Achats ont sévèrement fustigé le manque de
contrôle des autocontrôles. Le ministre Borsus avait alors
déclaré qu'il ne voyait pas le moindre problème. Néan-
moins, la confrontation entre, d'une part, le rapport de la
Cour des comptes et les recommandations qu'elle formule
et, d'autre part, les événements récents, vous amènera, je
présume, à conclure que la mauvaise gestion actuelle de
l'Agence résulte des économies effectuées. Quelle est votre
vision dans ce domaine?

6. U stelde in de commissie dat het een Europees pro-
bleem betreft. Welke maatregelen gaat u dan op Europees
niveau nemen of verdedigen om dergelijke chaos en vin-
gerwijzen tussen buurlanden in de toekomst te vermijden?

6. En commission, vous avez affirmé que le problème
s'étendait à toute l'Europe. Quelles mesures prendrez-vous
ou préconiserez-vous dès lors à l'échelon européen, de
sorte à éviter à l'avenir une telle confusion et les accusa-
tions mutuelles lancées entre pays voisins?

7. Uw collega De Block verklaarde in Terzake dat zij
naar haar aanvoelen rijkelijk laat werd ingelicht (24 juli).
Vindt u of uw voorganger dat ook?

7. Dans l'émission Terzake, votre collègue Mme De
Block a déclaré avoir eu le sentiment d'avoir été informée
très tardivement (24 juillet). Vous ou votre prédécesseur
partagez-vous le même sentiment?

8. Welke maatregelen gaat u, samen met uw collega van
Volksgezondheid, nemen binnen de eigen bevoegdheden
om dergelijke crisis in de toekomst te vermijden?

8. Dans le cadre de vos attributions respectives, quelles
mesures prendrez-vous de concert avec votre collègue de
la Santé publique afin d'éviter la répétition d'une crise ana-
logue à l'avenir?
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9. Zullen wij binnenkort in het Parlement een gedachte-
wisseling organiseren die een langetermijnvisie behelst?
Zoals het houden van een audit en het herpositioneren van
het FAVV direct onder Volksgezondheid?

9. Aurons-nous prochainement au Parlement un échange
de vues sur une vision à long terme, incluant, par exemple,
l'organisation d'un audit et un repositionnement de
l'AFSCA dans le giron de la Santé publique?

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en
Maatschappelijke Integratie van 23 november 2017, op
de vraag nr. 927 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Anne Dedry van 17 oktober
2017 (N.):

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale du 23 novembre 2017, à la question
n° 927 de madame la députée Anne Dedry du
17 octobre 2017 (N.):

1. Wat betreft de relaties tussen België en Nederland in
dit dossier, heb ik op maandag 7 augustus 2017 een brief
verstuurd ter attentie van de staatssecretaris van Economi-
sche Zaken van Nederland, Martijn Van Dam. Ik heb met
name zijn aandacht gevestigd op het belang dat in de toe-
komst de Nederlandse Voedsel- en Warenautoriteit
(NVWA) en het Federaal Agentschap voor de veiligheid
van de voedselketen (FAVV) samenwerken met het oog op
het verzekeren van een optimale informatie-uitwisseling.

1. Concernant les relations belgo-néerlandaises dans ce
dossier, le lundi 7 août dernier, j'ai envoyé une lettre à
l'attention du secrétaire d'État à l'Économie des Pays-Bas,
Martijn Van Dam. J'ai notamment attiré son attention sur
l'importance qu'à l'avenir, l'agence néerlandaise de Sécurité
Alimentaire (NVWA) et l'Agence fédérale de sécurité de la
chaîne alimentaire (AFSCA) travaillent de concert en vue
d'assurer un échange optimal d'informations.

Op donderdag 10 augustus 2017 heeft bovendien een
telefoongesprek plaatsgevonden tussen mezelf en de
Nederlandse staatssecretaris Martijn Van Dam. Na een
stand van zaken hebben we erop toegezien constructief te
zijn om de samenwerking tussen onze afdelingen weer op
gang te brengen en nog te versterken. We hebben tevens
beslist om verbindingsofficieren aan te stellen tussen onze
beide agentschappen voor voedselveiligheid, teneinde de
samenwerking en de uitwisseling van informatie te verbe-
teren.

Un contact téléphonique entre moi-même et le secrétaire
d'État néerlandais Martijn Van Dam a eu lieu le jeudi
10 août dernier. Suite à cette mise au point, nous avons
veillé à être constructifs afin de relancer et de renforcer
encore la coopération entre nos départements. Nous avons
également décidé de mettre en place des officiers de liaison
entre nos deux agences de sécurité alimentaire afin d'amé-
liorer la collaboration et l'échange d'informations.

Een eerste telefonisch contact tussen Belgische en
Nederlandse verbindingsofficieren had plaats vanaf vrijdag
11 augustus 2017. De uitwisselingen waren hoofdzakelijk
van technische aard en de aanpak was constructief aan
beide zijden, met een reële wil om oplossingen te vinden.

Un premier contact téléphonique entre agents de liaison
belge et des Pays-Bas a eu lieu dès le vendredi 11 août der-
nier. Les échanges ont été essentiellement techniques et
l'approche constructive de part et d'autre, dans une réelle
volonté de dégager des solutions.

2. Wat betreft het verslag van 25 juli 2017 dat door het
FAVV werd bezorgd aan mijn voorganger, werd mijn kabi-
net ervan op de hoogte gebracht door de procureur-gene-
raal bij het Antwerpse hof van beroep, de heer Patrick
Vandenbruwaene, dat de onderzoeksrechter belast met het
onderzoek de kwestie met betrekking tot de openbaarheid
van dit verslag opnieuw had bekeken en dat dit openbaar
mocht worden gemaakt.

2. En ce qui concerne le rapport du 25 juillet 2017 trans-
mis par l'AFSCA à mon prédécesseur, mon cabinet a été
informé par l'intermédiaire du procureur général près la
cour d'appel d'Anvers, monsieur Patrick Vandenbruwaene,
que le juge d'instruction en charge de l'enquête avait
reconsidéré la question relative à la publicité de ce rapport
et que celui-ci pouvait être rendu public.

Dit verslag werd op 30 augustus 2017 bezorgd aan de
voorzitters van de commissies Volksgezondheid en
Bedrijfsleven van de Kamer van volksvertegenwoordigers.

Ce rapport a été transmis le 30 août 2017 aux présidents
des commissions de la santé publique et de l'économie de
la Chambre des représentants.

Ik verheug me over deze evolutie, omdat ik vanaf het
moment ik in functie trad, de grootst mogelijke transparan-
tie wou in dit dossier.

Je me félicite de cette évolution, ayant souhaité, dès ma
prise de fonction, que la plus grande transparence puisse
être faite dans ce dossier.
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3. a) De levensmiddelenindustrie kan zich in eieren en
eiproducten bevoorraden bij leghennenbedrijven, pakstati-
ons, eierbrekerijen, fabrikanten van eiproducten en groot-
handelaars. Al deze schakels zijn ertoe gehouden een
autocontrolesysteem te implementeren gebaseerd op een
gevarenanalyse om de veiligheid van hun producten te
garanderen. Dit impliceert het uitvoeren van eigen bemon-
steringen en analyses. Om de operatoren hierbij te onder-
steunen werden door de sectororganisaties
autocontrolegidsen opgesteld, deze werden goedgekeurd
door het FAVV. Operatoren die dit wensen kunnen dit auto-
controlesysteem laten valideren door geaccrediteerde certi-
ficeringsinstellingen.

3. a) L'industrie alimentaire s'approvisionne en oeufs et
ovoproduits auprès d'exploitations de poules pondeuses, de
centres d'emballage, de casseries d'oeufs, de fabricants
d'ovoproduits et de grossistes. Tous ces maillons sont tenus
d'implémenter un système d'autocontrôle basé sur une ana-
lyse des dangers afin de garantir la sécurité de leurs pro-
duits. Cela implique la réalisation d'échantillonnages
propres et d'analyses. Afin de soutenir les opérateurs dans
ces activités, les organisations sectorielles ont rédigé des
guides d'autocontrôle qui ont été validés par l'AFSCA. Les
opérateurs qui le souhaitent peuvent faire valider ce sys-
tème d'autocontrôle par des organismes de certification
accrédités.

Bovendien dienen operatoren een traceerbaarheidssys-
teem op te zetten dat toelaat in geval van problemen pro-
ducten doorheen te voedselketen te traceren en indien
nodig uit de handel te nemen. Er werden intussen een
beperkt aantal vaststellingen gedaan van verwerkte pro-
ducten waarvan de MRL van 0,005 mg fipronil per kg
werd overschreden, deze worden systematisch uit de han-
del genomen.

De plus, les opérateurs doivent élaborer un système de
traçabilité permettant, en cas de problème, de tracer les
produits à travers la chaîne alimentaire et si nécessaire, de
les retirer du marché. Entre-temps, un nombre limité de
constatations ont été faites de produits transformés dont la
LMR de 0,005 mg fipronil par kg était dépassée, ces pro-
duits sont systématiquement retirés du marché.

Daarboven zijn alle operatoren en Belgische laboratoria
onderhevig aan de meldingsplicht, wat betekent dat zij
non-conformiteiten die een potentieel risico inhouden voor
de volksgezondheid moeten melden aan het FAVV.

De plus, tous les opérateurs et les laboratoires belges sont
soumis à la notification obligatoire, ce qui signifie qu'ils
doivent notifier à l'AFSCA toute non-conformité impli-
quant un risque potentiel pour la santé publique.

Het FAVV houdt op zijn beurt via zijn risicogebaseerd
controleprogramma inspecties en monsternemingen, toe-
zicht op de operatoren en de veiligheid van de volledige
voedselketen. Het houdt hierbij rekening met de ver-
noemde validatie het autocontrolesysteem. In 2014, 2015
en 2016 werden respectievelijk 492, 554 en 649 monsters
van eieren genomen. Deze eieren werden getest op de aan-
wezigheid van residuen van geneesmiddelen, van pestici-
den en van toxines, alsook op microbiologische en
chemische parameters en kwaliteitsparameters. De pestici-
den betreffen een hele reeks producten, zoals fungiciden,
insecticiden, acariciden en nematiciden. In 99 % van de
gevallen waren deze monsters conform.

À son tour, l'AFSCA surveille les opérateurs et la sécu-
rité de l'ensemble de la chaîne alimentaire par le biais de
son programme de contrôle basé sur le risque (inspections
et échantillonnages). À cet effet, elle tient compte de la
validation mentionnée du système d'autocontrôle. En 2014,
2015 et 2016, respectivement 492, 554 et 649 échantillons
d'oeufs ont été prélevés. Ces oeufs ont été testés quant à la
présence de résidus de médicaments, de pesticides et de
toxines ainsi que sur les paramètres microbiologiques et
chimiques et les paramètres de qualité. Les pesticides
concernent toute une série de produits, comme les fongi-
cides, les insecticides, les acaricides et les nématicides.
Dans 99 % des cas, ces échantillons étaient conformes.
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b) De methode van het FAVV is gebaseerd op de
bestaande risico's. Daarbij is de keuze van de prioritair op
te sporen substanties in de verschillende types levensmid-
delen gebaseerd op de beschikbare wetenschappelijke
gegevens, risicoanalyse, signalen en de reglementaire ver-
eisten. Het gecoördineerde EU-programma voorziet de
analyse van fipronil in plantaardige producten maar niet in
dierlijke producten gezien het ontbreken van signalen tot
voor dit incident. Gelet op de reglementaire bepalingen, de
risicoanalyse en de historiek van vaststellingen beschik-
baar via het Europees system voor snelle waarschuwingen,
maakte fipronil dus geen deel uit van de pesticiden die rou-
tinematig in producten van dierlijke oorsprong worden
opgespoord door het FAVV en door de bedrijven. Ik wil
eraan herinneren dat het hier om een geval van fraude gaat
dat werd opgespoord dankzij de autocontrole van een
bedrijf en de waakzaamheid van het FAVV.

b) La méthode de l'AFSCA est basée sur les risques exis-
tants. Ce faisant, le choix de substances à rechercher en
priorité dans les différents types de denrées alimentaires se
base sur les données scientifiques disponibles, sur l'analyse
des risques, sur les signaux et sur les exigences réglemen-
taires. Le programme coordonné de l'UE prévoit l'analyse
de fipronil dans les produits végétaux mais pas dans les
produits animaux vu le manque de signaux jusqu'à cet inci-
dent. Vu les dispositions réglementaires, l'analyse des
risques et l'historique des constatations disponibles via le
système européen d'avertissements rapides, le fipronil ne
faisait donc pas partie des pesticides recherchés de manière
routinière dans les produits d'origine animale par l'AFSCA
et les entreprises. Je veux rappeler qu'il s'agit ici d'un cas
de fraude qui a été détecté en Belgique grâce à l'auto-
contrôle d'un opérateur et à la vigilance de l'AFSCA.

4. In mei 2015 heeft mijn voorganger het initiatief geno-
men om meer te inversteren in de begeleiding van de
kleine operatoren. Daarvoor werd een begeleidingsstruc-
tuur opgericht. Deze bestaat enerzijds uit een overlegplat-
form met de sector en, anderzijds, uit de omvorming van
de bestaande voorlichtingscel in een cel Voorlichting en
Begeleiding en de versterking ervan met twee nieuwe
medewerkers. Deze cel telt nu zes medewerkers. Zij werkt
nauw samen met bestaande sectorale en regionale begelei-
dingsinitiatieven. De begeleidingsstructuur is volledig ope-
rationeel sinds eind 2016 en er werd een nieuwe website
gelanceerd die beschikbaar is sinds begin dit jaar (http://
www.favv.be/vcb/begeleidingscel/). Deze stelt niet alleen
de Voorlichtings- en Begeleidingscel in staat zichtbaarder
te worden, maar ook toegankelijker te zijn voor de vragen
en suggesties van de kleine producenten (02 211.83.02,
begeleiding@favv.be).

4. En mai 2015, mon prédécesseur a pris l'initiative
d'investir davantage dans l'accompagnement des petits
opérateurs. Pour ce faire, une structure d'accompagnement
a été créée. Elle est constituée d'une part d'une plateforme
de concertation avec le secteur et, d'autre part, de la trans-
formation de la cellule de vulgarisation existante en une
cellule de Vulgarisation et d'Accompagnement et de son
renforcement par deux nouveaux collaborateurs. Cette cel-
lule compte désormais six collaborateurs. Elle travaille en
étroite collaboration avec les initiatives sectorielles et
régionales d'accompagnement existantes. La structure
d'accompagnement est totalement opérationnelle depuis fin
2016 et un nouveau site internet a été lancé et est dispo-
nible depuis le début de cette année (http://www.afsca.be/
cva/), permettant non seulement à la cellule de Vulgarisa-
tion et d'Accompagnement de gagner en visibilité, mais
aussi d'être plus accessible pour les questions et sugges-
tions des petits producteurs (02 211.83.02,
accomp@afsca.be).

De werking van het FAVV wordt via haar kwaliteitssys-
teem ook opgevolgd door het auditcomité. In het auditco-
mité zitten een onafhankelijk expert, twee vaste en twee
plaatsvervangers van leden van het raadgevend comité, een
vertegenwoordiger van de directie-generaal controlebeleid
en van de bevoegde minister.

Le comité d'audit assure également le suivi du fonction-
nement de l'AFSCA par le biais de son système de qualité.
Le comité d'audit est composé d'un expert indépendant,
deux membres permanents du comité consultatif et leurs
suppléants, un représentant de la direction générale poli-
tique de contrôle et un représentant du ministre compétent.
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5. a) Een van de doelstellingen van de regering bestaat
erin te vermijden dat toekomstige generaties worden opge-
zadeld met het gewicht van de schulden. Daarom heeft het
FAVV, naar het voorbeeld van alle overheidsinstanties,
besparingen moeten doorvoeren sinds het begin van de
legislatuur. Deze hebben evenwel geen invloed gehad op
de kwaliteit van zijn werk. Het budget van het FAVV is
voor een deel samengesteld uit overheidsmiddelen (dota-
tie) en voor een deel uit eigen inkomsten (bijdragen en hef-
fingen betaald door de operatoren). Deze besparingen
betreffen enkel de dotatie van het FAVV en niet de uitga-
ven die gedaan worden op eigen inkomsten.

5. a) L'un des objectifs du gouvernement est d'éviter de
faire supporter le poids de la dette par les générations
futures. Ce faisant, à l'instar de toutes les instances
publiques, l'AFSCA a dû réaliser des économies depuis le
début de la législature. Celles-ci n'ont cependant pas
affecté la qualité de son travail. Le budget de l'AFSCA se
compose d'une part de ressources publiques (dotation) et
d'autre part de revenus propres à l'AFSCA (cotisations et
contributions payées par les opérateurs). Ces économies
concernent uniquement la dotation de l'AFSCA et non les
dépenses supportées par ses propres rentrées financières.

Het FAVV heeft besparingen doorgevoerd door allereerst
een punt te zetten achter de activiteiten die geen deel uit-
maakten van het controleprogramma en door voorrang te
geven aan het operationeel aspect van de controles op het
terrein. Het heeft bovendien zijn werking geoptimaliseerd
(schaalvergrotingen zoals bijvoorbeeld de herstructurering
van de controle-eenheden) en tegelijkertijd is het kwali-
teitsvol werk blijven verrichten. Het aantal inspecties is
zeker licht gedaald, maar de doelstellingen betreffende de
frequentie van de inspecties en de staalnamen werden
gehaald. Het teruggelopen aantal controles is ook te verkla-
ren door de toename van het aantal operatoren dat beschikt
over een autocontrolesysteem. De operatoren met een auto-
controlesysteem dienen inderdaad minder te worden
gecontroleerd door de overheid.

L'AFSCA a réalisé des économies en arrêtant tout
d'abord les activités qui ne faisaient pas partie du pro-
gramme de contrôle et en donnant la priorité à l'aspect opé-
rationnel des contrôles sur le terrain. Elle a par ailleurs
optimalisé son fonctionnement (économie d'échelle telle
que la restructuration des unités de contrôle), et ce tout en
continuant de réaliser un travail de qualité. Certes, le
nombre d'inspections a légèrement diminué, mais les
objectifs relatifs à la fréquence des inspections et aux
échantillonnages ont été atteints. La diminution du nombre
de contrôles s'explique également par l'augmentation du
nombre d'opérateurs qui disposent d'un système d'auto-
contrôle. Les opérateurs avec un système d'autocontrôle
doivent en effet être moins contrôlés par l'autorité compé-
tente.

Het rapport van 28 juli 2017 dat werd gecommuniceerd
aan de commissies Bedrijfsleven en Volksgezondheid van
de Kamer van volksvertegenwoordigers op 30 augustus
2017, preciseert bovendien dat het FAVV beschikte over
een toereikende capaciteit om het probleem te vatten.

Le rapport du 28 juillet 2017 communiqué aux commis-
sions Économie et Santé publique de la Chambre des
représentants le 30 août 2017 précise d'ailleurs que
l'AFSCA disposait d'une capacité suffisante pour appré-
hender le problème.

b) Het Rekenhof heeft inderdaad een audit uitgevoerd en
een aantal aanbevelingen geformuleerd.

b) La Cour des Comptes a effectivement réalisé un audit
et formulé un certain nombre de recommandations.

Deze audit van het Rekenhof is begin 2014 van start
gegaan, met presentaties van de eerste conclusies in maart
2015. De opmerkingen van het FAVV werden in 2016
opgestuurd en een brief van mijn voorganger werd op
9 november 2016 verzonden naar het Rekenhof. Het eind-
rapport werd begin mei 2017 door het Rekenhof verzonden
naar het federaal parlement.

Cet audit de la Cour des Comptes a débuté en 2014, avec
présentations des premières conclusions en mars 2015. Les
commentaires de l'AFSCA ont été envoyés en 2016 et un
courrier de mon prédécesseur à la Cour des Comptes est
intervenu le 9 novembre 2016. Le rapport final a été trans-
mis par la Cour des Comptes au parlement fédéral début
mai 2017.

Deze audit van het Rekenhof heeft geen betrekking op
het autocontrolesysteem.

Cet audit de la Cour des Comptes ne porte que sur le sys-
tème d'auto-contrôle.
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Tijdens de audit is gebleken dat er geen consensus was
tussen het Rekenhof en het Agentschap over de interpreta-
tie van de notie van autocontrole, de Europese reglemente-
ring inzake de invoering van de autocontrole in de
voedselketen en de controle door de bevoegde autoriteit.
De conclusies van de audit, waarvan het rapport gepubli-
ceerd werd, zijn gebaseerd op de cijfers van 2013. In tus-
sentijd is de situatie op het terrein ook geëvolueerd ten
aanzien van deze audit.

Au cours de l'audit, il s'est avéré qu'il n'y avait pas de
consensus entre la Cour des Comptes et l'Agence sur
l'interprétation de la notion d'autocontrôle, la réglementa-
tion européenne en ce qui concerne la mise en oeuvre de
l'autocontrôle dans la chaîne alimentaire et le contrôle par
l'autorité compétente. Les conclusions de l'audit, dont le
rapport a été publié, sont basées sur les chiffres de 2013.
Entre temps, la situation sur le terrain a également évolué
par rapport à cet audit.

Onafhankelijk daarvan, na ontvangst van het voorlopige
rapport van 2016, werden de aanbevelingen van het Reken-
hof zorgvuldig bestudeerd door het FAVV.

Indépendamment de cela, après réception du rapport pro-
visoire de 2016 , les recommandations de la Cour des
Comptes ont été soigneusement étudiés par AFSCA.

Het FAVV is van mening dat de Europese wetgeving cor-
rect wordt toegepast en streng wordt gecontroleerd. Sinds
2013 werd het FAVV 14 keer gecontroleerd door deskundi-
gen ter zake van de EU met bevredigende resultaten.
Bovendien heeft de EU in dezelfde periode twee studiebe-
zoeken georganiseerd, vijf informatiemissies en één opvol-
gingsaudit.

L'AFSCA considère que, en général, la législation euro-
péenne est correctement appliquée et est assez fortement
contrôlée. Depuis 2013, l'AFSCA a été contrôlée 14 fois en
la matière par des experts de l'UE avec des résultats satis-
faisants. En outre, dans la même période, l'UE a également
organisé deux visites d'étude, cinq missions d'information
et un audit de suivi.

Voor elke aanbeveling van het Rekenhof werd een ant-
woord geformuleerd en voor een bepaald aantal ervan
werd een actie voorgesteld. De systemen van het FAVV
werden sinds 2013 aangepast, waardoor een bepaald aantal
aanbevelingen niet meer van toepassing zijn. Wat de aan-
bevelingen betreft die grondige controles of bijkomende
administratieve lasten vereisten, wat strijdig is met het
beleid van de huidige regering inzake administratieve ver-
eenvoudiging, werd er geen enkele actie ondernomen na de
uiteenzetting van de plannen door het FAVV.

Pour chaque recommandation de la Cour des Comptes,
une réponse a été formulée et, pour un certain nombre
d'entre-elles, une action a été proposée. Les systèmes de
l'AFSCA ont été adaptés depuis 2013, de sorte qu'un cer-
tain nombre de recommandations ne sont plus applicables.
Concernant les recommandations qui demandent des
contrôles approfondis ou des charges administratives sup-
plémentaires, ce qui est en contradiction avec la politique
du gouvernement actuel en matière de simplification admi-
nistrative, aucune action n'a été prise suite aux plans pro-
posés par l'AFSCA.

Het mag dus niet worden verwaarloosd dat sinds deze
audit meerdere jaren verstreken zijn en dat het FAVV een
bepaald aantal wijzigingen heeft ondernomen. Rekening
houdend met de bescherming van de voedselveiligheid en
overeenkomstig het beleid van de regering, zal het FAVV
bepalen welke aanbevelingen nog steeds pertinent zijn.

Il faut prendre en considération que, depuis cette audit,
plusieurs années se sont écoulées et que l'AFSCA a déjà
entrepris un certain nombre de changements. En tenant
compte de la protection de la sécurité alimentaire et en
conformité avec la politique du gouvernement, l'AFSCA
déterminera quelles recommandations sont toujours perti-
nentes.

6. Er is op korte termijn op verschillende niveaus overleg
gepland tussen de Europese Commissie en de lidstaten,
zowel op niveau van de European Food Safety Authority,
de betrokken administraties alsook op politiek niveau.

6. Des concertations sont planifiées sur le court terme à
différents niveaux entre la Commission européenne et les
États membres, tant au niveau de l'European Food Safety
Authority et des administrations concernées qu'au niveau
politique.
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Hier zal enerzijds gepleit worden voor een verder door-
gedreven Europese geharmoniseerde aanpak op gebied van
risicobeoordeling en anderzijds op een eenvormig en con-
sequent gebruik van de bestaande Europese communicatie-
systemen tussen lidstaten in geval van vaststelling van
overschrijdingen en in geval van fraude. De belemmering
van administraties in hun communicatie door gerechtelijk
onderzoek in geval van fraude, is ook een aspect dat op dit
niveau grondige reflectie vergt.

Dans ce cadre, nous plaiderons d'une part en faveur d'un
renforcement de l'approche européenne harmonisée en
matière d'évaluation des risques et, d'autre part, en faveur
d'une utilisation uniforme et conséquente des systèmes de
communication européens existants entre États membres
en cas de constatation de dépassements et en cas de fraude.
Les entraves à la communication auxquelles les adminis-
trations sont confrontées dans le cadre d'une enquête judi-
ciaire en cas de fraude, sont également un aspect qui
requiert une réflexion approfondie à ce niveau.

7. en 8. De samenwerking met het kabinet De Block is
uitstekend sinds ik de functie van minister van Landbouw
opnam.

7. et 8. La collaboration avec le cabinet De Block est
excellente depuis mon entrée en fonction en tant que
ministre de l'Agriculture.

9. Terwijl de federale overheid bevoegd blijft voor voed-
selveiligheid, mogen we niet vergeten dat de landbouw een
geregionaliseerde materie is voor wat betreft agro-econo-
mische aangelegenheden. De federale minister van Land-
bouw onderhandelt bovendien met de gewesten over de
positionering op internationaal niveau, en in het bijzonder
op Europees niveau. Daardoor zou een gedachtewisseling
enkel betrekking kunnen hebben op de materies waarvoor
de federale overheid bevoegd blijft. De voorstelling van
mijn algemene beleidsnota en mijn beleidsverklaring in de
commissie Volksgezondheid op 14 november jongstleden,
heeft mij bovendien in staat gesteld de grote lijnen te pre-
senteren van het beleid dat ik wil voeren tussen nu en het
einde van de legislatuur in het kader van mijn bevoegdhe-
den.

9. Si l'autorité fédérale demeure compétente pour ce qui
concerne la sécurité alimentaire, il convient de garder à
l'esprit que l'agriculture est une matière régionalisée pour
ce qui concerne les matières agro-économiques. Le
ministre fédéral ayant l'agriculture dans ses attributions
négocie d'ailleurs avec les régions en vue de se positionner
au niveau international, singulièrement au niveau euro-
péen. Ce faisant, un échange de vue ne pourrait concerner
que les matières pour lesquelles l'autorité fédérale demeure
compétente. La présentation de ma note de politique géné-
rale et de mon exposé d'orientation politique en commis-
sion de la Santé le 14 novembre dernier m'a d'ailleurs
permis de présenter les grands axes des politiques que je
souhaite mener d'ici la fin de la législature dans le cadre de
mes attributions.

Wat betreft de kwestie van de voogdij over het FAVV, is
er, zoals minister De Block het tijdens de Parlementscom-
missie van vorige week heeft uitgelegd, permanent overleg
tussen de betrokken kabinetten en ministers. De voogdij
stelt dus geen enkel probleem.

Concernant la question de la tutelle de l'AFSCA, comme
l'a expliqué la ministre Maggie De Block lors des commis-
sions parlementaires, il y a une concertation permanente
entre les cabinets et les ministres concernés. La tutelle ne
pose donc aucun problème.

Bij de Europese landbouwraden worden de meeste pun-
ten (agro-economische) van het Speciaal Comité Land-
bouw (SCL) behandeld na de punten COREPER
(Voedselveiligheid). Sommigen van mijn collega's zijn
eveneens bevoegd voor de materies in verband met Voed-
selveiligheid.

Lors des conseils européens de l'agriculture, la plupart
des points (agro-économiques) du Comité Spécial Agricul-
ture (CSA) sont abordés après les points COREPER (Sécu-
rité alimentaire). Certains de mes collègues sont aussi
compétents dans les matières relatives à la sécurité alimen-
taire.

Anderzijds is het behoud van de voogdij over het FAVV
en de benaming federaal minister van Landbouw een
onvoorwaardelijke troef in het kader van bilaterale ont-
moetingen met de ministers van derde landen met het oog
op het opheffen van de sanitaire barrières en het promoten
van onze export.

En outre, le maintien de la tutelle sur l'AFSCA et la
dénomination de ministre fédéral de l'Agriculture consti-
tuent un véritable atout dans le cadre des rencontres bilaté-
rales organisées avec les ministres des pays tiers en vue de
supprimer les barrières sanitaires et de promouvoir nos
exportations.
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Vraag nr. 928 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Fabienne Winckel van 18 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw en Maatschappelijke
Integratie:

DO 2017201818941
Question n° 928 de madame la députée Fabienne

Winckel du 18 octobre 2017 (Fr.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME,
de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale:

Creatie van de functie van controlearts. La création de postes de médecins-contrôle.
Op 20 juli 2017 heeft uw voorganger, de heer Willy Bor-

sus, een voorontwerp van wet betreffende de versterking
van de controle op de medische kosten van mensen zonder
papieren en een ontwerp van koninklijk besluit voor de
creatie van de functie van controlearts voorgesteld.

Le 20 juillet 2017, votre prédécesseur, monsieur Willy
Borsus, a présenté deux projets de loi concernant le
contrôle renforcé des frais médicaux des sans-papiers et la
création de postes de médecins-contrôle.

De voorstellen waren een reactie op de vaststelling dat de
kosten van de dringende medische hulp op twee jaar tijd
met meer dan 10 miljoen euro waren gestegen en op het
feit dat uw voorganger vermoedde dat er medische shop-
ping in het spel was, dat wil zeggen dat mensen voor
bepaalde gezondheidszorgverstrekkingen naar België
komen.

Cela suite au constat qu'en deux ans, le coût de l'aide
médicale urgente avait grimpé de plus de 10 millions
d'euros et au fait que votre prédécesseur avait des soupçons
sur des cas de shopping médical, c'est-à-dire des personnes
qui viennent en Belgique pour bénéficier de certains soins
de santé.

De nieuwe wet voorziet in een medische controle door de
Hulpkas voor Ziekte- en Invaliditeitsuitkering (HZIV).
Daartoe moet de specifieke functie van controlearts wor-
den gecreëerd.

La nouvelle loi prévoit que la Caisse auxiliaire d'assu-
rance maladie-invalidité (CAAMI) puisse effectuer un
contrôle médical. Pour ce faire, des postes de médecins
contrôle devraient être spécifiquement créés.

1. De stijging met 10 miljoen euro van de kosten van de
dringende medische hulp op twee jaar tijd stemt tot naden-
ken. Werd het fenomeen grondig bestudeerd om betrouw-
bare conclusies te trekken? Zo ja, was het vermoeden van
medisch shoppen dan werkelijk gegrond?

1. S'il est interpellant de voir que le coût de l'aide médi-
cale urgente a augmenté de 10 millions d'euros en deux
ans, une étude sérieuse a-t-elle été réalisée afin d'en tirer
des conclusions fiables? Si oui, les doutes sur des cas de
shopping médical étaient-ils réellement fondés?

2. Die maatregelen zijn duidelijk ingevoerd om besparin-
gen te realiseren. Hebt u die besparingen berekend?

2. L'objectif de ces mesures vise visiblement à faire des
économies. Les avez-vous chiffrées?

3. Welk budget werd er anderzijds geoormerkt voor de
invoering van de nieuwe functie van controlearts?

3. D'un autre côté, quel budget a été dégagé pour la créa-
tion de nouveaux postes de médecins-contrôle?

4. Wat is stand van zaken in dit dossier? 4. Pouvez-vous faire le point sur l'état des travaux dans
ce dossier?

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en
Maatschappelijke Integratie van 23 november 2017, op
de vraag nr. 928 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
18 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale du 23 novembre 2017, à la question
n° 928 de madame la députée Fabienne Winckel du
18 octobre 2017 (Fr.):

Ik wens inderdaad de hervorming van de dringende
medische hulp, waar mijn voorganger mee begonnen was,
voort te zetten.

Je souhaite effectivement poursuivre le processus de
réforme de l'aide médicale urgente entamée par mon prédé-
cesseur.

Deze hervorming beoogt een duidelijk juridisch kader te
scheppen dat de controles op de terugbetaling van de medi-
sche kosten in het kader van de dringende medische hulp
doeltreffend maakt.

Cette réforme vise à créer un cadre juridique clair per-
mettant l'effectivité de contrôles du remboursement des
frais médicaux de l'aide médicale urgente.

De volgende concrete maatregelen worden voorzien: Les mesures concrètes qui sont prévues sont les sui-
vantes:
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- een wettelijke mogelijkheid voor het Hulpfonds voor
Ziekte en Invaliditeitsverzekering (HZIV) om a posteriori
de medische verantwoording te controleren van een hande-
ling die onder de dringende medische hulp valt. Dit zal het
fonds bovendien in staat stellen altijd te kunnen beschik-
ken over de nodige medische verslagen om deze controle
ten gronde uit te voeren;

- prévoir une possibilité légale pour la Caisse auxiliaire
d'Assurance Maladie-Invalidité (CAAMI) de contrôler à
postériori la justification médicale d'un acte relevant de
l'aide médicale urgente. Cela leur permettra par ailleurs de
pouvoir toujours disposer des rapports médicaux néces-
saires pour effectuer ce contrôle de fond;

- de creatie van de functie van controlearts die deze con-
troles zal uitvoeren;

- créer la fonction de médecin-contrôle qui effectuera ces
contrôles;

- de mogelijkheid om maatregelen te nemen na afloop
van deze controles (terugvordering van te veel betaalde
bedragen bij de zorgverleners en bestraffing van de
OCMW's die hun maatschappelijk onderzoek niet - of
slecht - zouden hebben uitgevoerd).

- prévoir la possiblité de prendre des mesures à l'issue de
ces contrôles (récupération des payements indus auprès des
dispensateurs de soins et sanction des CPAS qui n'auraient
pas - ou mal- effectué leur enquête sociale).

Het doel van deze maatregelen bestaat er niet in bespa-
ringen te realiseren. Zij hebben enerzijds tot doel om mis-
bruiken te voorkomen en te vermijden, en anderzijds om
een jurisprudentie van de zorgen te kunnen ontwikkelen,
op basis van deze controles en de beslissingen die eruit zul-
len voortvloeien. Op die manier zullen we kunnen komen
tot een homogenisering van de notie van dringende medi-
sche hulp. Het is via deze permanente oefening, die werd
toevertrouwd aan medische experten, dat ik de definitie
wens te preciseren van de dringende medische hulp, zonder
te komen tot een vaste lijst die ambtshalve deze of gene
prestatie van de dringende medische hulp zou uitsluiten.
Deze precisering en verduidelijking van de dringende
medische hulp, voorzien in het regeerakkoord, zal op die
manier discriminaties vermijden die zouden kunnen leiden
tot verschillende interpretaties van de term "dringend".

Ces mesures n'ont pas vocation à réaliser des économies.
Elles ont pour objectif, d'une part, de prévenir et d'éviter
les abus et, d'autre part, de pouvoir, sur la base de ces
contrôles et des décisions qui en découleront, établir une
jurisprudence des soins permettant ainsi d'avoir une homo-
généisation de la notion d'aide médicale urgente. C'est à
travers cet exercice permanent, confié à des experts médi-
caux que je souhaite préciser la définition de l'aide médi-
cale urgente sans pour autant établir une liste figée qui
exclurait d'office telle ou telle prestation de l'aide médicale
urgente. Cette précision et clarification de la définition de
l'aide médicale urgente prévue dans l'accord de gouverne-
ment permettra ainsi d'éviter les discriminations que pour-
raient engendrer les différentes lectures du terme "urgent".

Terwijl deze controles uitgevoerd zullen worden door de
huidige controlearts van de HZIV, zullen mijn administra-
tie en de HZIV tijdens de opstelling van het koninklijk
besluit kunnen bepalen wat de behoeften in dit opzicht zijn
en wat het antwoord daarop is.

Bien qu'il soit envisagé que ces contrôles soient effectués
par l'actuel médecin conseil de la CAAMI, le temps de la
confection de l'arrêté royal devra permettre une analyse
entre mon administration et la CAAMI afin d'évaluer les
besoins à ce sujet et la réponse à y apporter.

Tot slot wens ik u mee te delen dat het wetsontwerp bin-
nenkort zal worden neergelegd in de Kamer en dat de bij-
horende koninklijke besluiten worden voorbereid.

Enfin, je souhaite vous informer que le projet de loi qui
porte cette réforme sera bientôt soumis au Parlement et que
les arrêtés royaux correspondant sont en cours de prépara-
tion.
C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018



512 QRVA 54 137
28-11-2017
DO 2017201819006
Vraag nr. 930 van de heer volksvertegenwoordiger

Werner Janssen van 20 oktober 2017 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw en Maatschappelijke
Integratie:

DO 2017201819006
Question n° 930 de monsieur le député Werner Janssen

du 20 octobre 2017 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale:

FOD Economie, KMO, Middenstand en Energie. - De ver-
groening van het wagenpark.

SPF Économie, PME, Classes moyennes et Énergie. - Un
parc automobile plus respectueux de l'environnement.

De omzendbrief 307sexies aangaande het aanschaffen
van personenvoertuigen bestemd voor de staatsdiensten en
sommige instellingen van openbaar nut, legt een aantal
doelstellingen op betreffende het vergroenen van de
wagenparken van de Federale Overheidsdiensten.

La circulaire 307sexies concernant l'acquisition de véhi-
cules de personnes destinés aux services de l'État et à cer-
tains organismes d'intérêt public impose une série
d'objectifs en vue de la création d'un parc automobile plus
respectueux de l'environnement dans les services publics
fédéraux.

Voor wagenparken met meer dan 20 wagens dient min-
stens 5 % van de aangekochte of geleasede wagens van het
type elektrisch, hybride of CNG te zijn en dient minstens
10 % van deze wagens een ecoscore te hebben die hoger is
dan 75 %.

Pour les parcs automobiles dépassant vingt unités, au
moins 5 % de tous les véhicules achetés ou loués seront du
type électrique, hybride ou GNC et l'Écoscore d'au moins
10 % d'entre eux devra être supérieur à 75.

Dit beleid moet worden aangehouden om uiteindelijk te
komen tot een wagenpark waarin minstens 25 % van de
voertuigen beschikt over alternatieve aandrijving en 25 %
van het wagenpark bestaat uit wagens met een ecoscore
hoger dan 75 %.

Cette politique d'achat doit être maintenue jusqu'à ce
qu'au moins 25 % de la flotte du service concerné se com-
pose de véhicules dotés d'un système de propulsion alter-
natif et affichent un Écoscore supérieur à 75.

De FOD Economie, KMO, Middenstand en Energie
beschikte in 2015, volgens de cijfers van de Interdeparte-
mentele Commissie voor Duurzame Ontwikkeling
(ICDO), over een wagenpark van 69 personenvoertuigen.

Selon les chiffres de la Commission Interdépartementale
du Développement Durable (CIDD), le SPF Économie,
PME, Classes moyennes et Énergie disposait en 2015 d'un
parc automobile de 69 véhicules de personnes.

1. Welk aandeel maken voertuigen met een alternatieve
aandrijving uit in het wagenpark van de FOD Economie,
KMO, Middenstand en Energie?

1. Quelle part de la flotte du SPF Économie, PME,
Classes moyennes et Énergie représentent les véhicules
dotés d'un système de propulsion alternatif?

2. Hoeveel % van de wagens beschikt over een ecoscore
boven de 75 %?

2. Quel est le pourcentage de véhicules affichant un
Écoscore supérieur à 75?

3. Op welke wijze zal de FOD zich inzetten om de doel-
stellingen uit de omzendbrief 307sexies te bereiken?

3. Quels seront les moyens déployés par le SPF pour
atteindre les objectifs fixés par la circulaire 307sexies?

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en
Maatschappelijke Integratie van 28 november 2017, op
de vraag nr. 930 van de heer volksvertegenwoordiger
Werner Janssen van 20 oktober 2017 (N.):

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale du 28 novembre 2017, à la question
n° 930 de monsieur le député Werner Janssen du
20 octobre 2017 (N.):

De vraag van het geachte lid valt onder de bevoegdheden
van de minister van Economie (vraag nr. 1875 van
1 december 2017).

La question de l'honorable membre relève des attribu-
tions du ministre de l'Économie (question n° 1875 du 1er
décembre 2017).
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DO 2017201819043
Vraag nr. 931 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

23 oktober 2017 (N.) aan de minister van
Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw
en Maatschappelijke Integratie:

DO 2017201819043
Question n° 931 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

23 octobre 2017 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale:

TRACES-certificaten (MV 20187). Les certificats générés par le système TRACES (QO
20187).

TRACES (Trade Control and Expert System) is het
online beheersysteem van de Europese Commissie dat de
bewegingen volgt van de levende dieren, de dierlijke pro-
ducten, de dierlijke bijproducten, de levensmiddelen, het
diervoeder en de planten die worden ingevoerd in de Euro-
pese Unie en verhandeld binnen de lidstaten van de Euro-
pese Unie. Klinkt mooi in theorie, maar in de praktijk blijkt
het vaak onmogelijk om kopies van deze certificaten te
ontvangen

TRACES (Trade Control and Expert System) est l'outil
de gestion en ligne de la Commission européenne qui suit
les mouvements des animaux vivants, des produits d'ori-
gine animale, des sous-produits animaux, des denrées ali-
mentaires, des aliments pour animaux et des végétaux
importés dans l'Union européenne et commercialisés au
sein des Etats membres de l'Union européenne. Un bel
outil en théorie, mais dans la pratique, il s'avère souvent
impossible d'obtenir des copies de ces certificats.

1. Wat is de procedure voor het verkrijgen van kopies
van TRACES-certificaten?

1. Quelle est la marche à suivre en vue de l'obtention de
copies des certificats TRACES?

2. Welke instantie dient die uit te reiken? Is dit het Fede-
raal Agentschap voor de veiligheid van de voedselketen
(FAVV), de Europese Commissie of het land van waaruit
het dier of het product geëxporteerd wordt?

2. Quelle est l'instance chargée de leur délivrance? Est-ce
l'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne alimentaire
(AFSCA), la Commission européenne ou le pays d'origine
de l'animal ou du produit?

Zo u meent dat het de Europese Commissie is, kunt u dan
de exacte dienst duiden (met contactpersonen indien moge-
lijk)?

S'il s'agit de la Commission européenne, pourriez-vous
préciser le service exact (en ajoutant si possible les per-
sonnes de contact)?

3. Meent u dat TRACES-certificaten bestuursdocumen-
ten zijn?

3. Considérez-vous que les certificats TRACES sont des
documents administratifs?

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en
Maatschappelijke Integratie van 28 november 2017, op
de vraag nr. 931 van Juffrouw Yoleen Van Camp van
23 oktober 2017 (N.):

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale du 28 novembre 2017, à la question
n° 931 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du
23 octobre 2017 (N.):

Het is niet de Europese Commissie maar de bevoegde
autoriteit van het land van waaruit het dier of het product
geëxporteerd wordt, die de TRACES-certificaten uitreikt.
Voor dieren en producten verzonden vanuit België is dit in
de meeste gevallen het Federaal Agentschap voor de vei-
ligheid van de voedselketen (FAVV), hoewel voor
bepaalde dierlijke bijproducten deze bevoegdheid de ver-
antwoordelijkheid van de regio's is.

La remise des certificats TRACES ne relève pas de la
Commission européenne mais bien de l'autorité compé-
tente du pays d'où l'animal ou le produit est exporté. Ainsi,
pour les animaux et les produits envoyés depuis la Bel-
gique, dans la plupart des cas, cette compétence relève de
l'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne alimentaire
(AFSCA). Pour certains sous-produits animaux (exemple:
fientes de volaille), cette compétence relève néanmoins de
la responsabilité des Régions.

De Europese Commissie is de beheerder van de TRA-
CES-databank. Om een kopie of duplicaat van een TRA-
CES-certificaat te ontvangen, dient de betrokken operator
zich te wenden tot de bevoegde autoriteit die het originele
certificaat heeft afgeleverd.

La Commission européenne est le gestionnaire de la
banque de données TRACES. Pour obtenir une copie ou un
duplicata d'un certificat TRACES, l'opérateur concerné
doit s'adresser à l'autorité compétente qui a délivré le certi-
ficat original.
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Voor andere aanvragers dan de betrokken operatoren,
gelden echter andere regels.

Cependant, si le demandeur n'est pas un opérateur auquel
TRACES est destiné (ce qui est par exemple le cas des
exportateurs et des importateurs), d'autres règles sont en
vigueur.

Indien het niet de betrokken operator is die een kopie van
een TRACES-certificaat wil verkrijgen, moet opgemerkt
worden dat TRACES-certificaten inderdaad bestuursdocu-
menten zijn. De gegevens uit de TRACES-databank zijn
echter gegevens die afbreuk doen aan de persoonlijk
levenssfeer.  Er dient dus een belang aangetoond te worden
bij de aanvraag tot openbaarheid van bestuur en daarna
moet er worden afgewogen of het belang van de openbaar-
heid al dan niet zwaarder doorweegt dan de bescherming
van de persoonlijke levenssfeer.

Si les certificats TRACES sont effectivement des docu-
ments administratifs, les données issues de la banque de
données TRACES sont également couvertes par la législa-
tion applicable en matière de respect de la vie privée. Il
convient par conséquent de démontrer un intérêt lors de la
demande de document. Il faut en outre faire la balance
entre le principe de publicité et le principe de protection de
la vie privée.

Het FAVV is echter geen eigenaar van de betreffende
TRACES-certificaten en heeft enkel toegang tot de TRA-
CES-databank in het kader van de certificatie- en controle-
taken die het uitoefent. TRACES wordt beheerd door de
Europese Commissie en de toegang hiertoe is geregeld in
hun "Gebruikershandleiding officiële documenten". In
principe hebben alleen de marktdeelnemers, beperkt tot
hun eigen gegevens, en de bevoegde autoriteiten er toe-
gang toe.

L'AFSCA n'est pas propriétaire des certificats TRACES
concernés et a uniquement accès à la banque de données
TRACES dans le cadre des tâches de certification et de
contrôle qu'elle exécute. TRACES est géré par la Commis-
sion européenne et l'accès à cette banque de données est
réglé par ses "Documents officiels d'utilisation". En prin-
cipe, les autorités compétentes peuvent y accéder. Les opé-
rateurs du marché disposent également d'un accès limité à
leurs propres données.

De aanvrager dient zich in dit geval te wenden tot een
welbepaalde instantie binnen de Europese Commissie,
namelijk Unit G5 (TRACES Section) van de DG Health
Food Security van de Europese Commissie. Dit zijn er de
contactgegevens van: B232 07 / 014, B-1049 Brussel.
Deze dienst is ook telefonisch bereikbaar op 02/297.63.50
of via e-mail: sante-traces@ec-europe.eu.

Dans ce cas, le demandeur doit s'adresser à une instance
précise au sein de la Commission européenne, à savoir la
Unit G5 (TRACES Section) de la DG Health en Food
Security de la Commission européenne dont voici les coor-
données: B232 07 / 014, B-1049 Bruxelles. Ce service peut
également être contacté par téléphone au 02/297.63.50 ou
par mail: sante-traces@ec-europe.eu.

Het FAVV dient de aanvrager dus door te verwijzen naar
deze instantie. Deze werkwijze werd ook bevestigd in het
arrest van de Raad van State nr. 235.107 van 16 juni 2016.

L'AFSCA doit par conséquent rediriger le demandeur
vers cette instance. Ce mode opératoire a d'ailleurs été
confirmé dans l'arrêt du Conseil d'État n° 235.107 du
16 juin 2016.
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DO 2017201819044
Vraag nr. 932 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

23 oktober 2017 (N.) aan de minister van
Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw
en Maatschappelijke Integratie:

DO 2017201819044
Question n° 932 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

23 octobre 2017 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale:

Schapen. - Illegale thuisslachtingen (MV 20188). Les abattages illégaux de moutons à domicile (QO 20188).
In Nederland was recent commotie ontstaan over het

doden van twee schapen door de dienst NVWA-dierenwel-
zijn. De NVWA (tegenhanger van het Belgisch Federaal
Agentschap voor de veiligheid van de voedselketen
(FAVV)) was getipt over een illegale slacht tijdens het
offerfeest. Zij trof vier schapen aan: twee waren al gekeeld
zonder verdoving en twee waren nog in leven. De twee
levende schapen werden in beslag genomen. Echter, in
plaats van ze onder te brengen in een opvangplaats (en ze
dus in leven te houden) werden ze gedood op bevel van het
Nederlandse voedselagentschap.

L'abattage de deux moutons par la NVWA, l'autorité
néerlandaise pour l'alimentation et pour le bien-être ani-
mal, a créé récemment un grand émoi. La NVWA (dont le
pendant belge est l'Agence fédérale pour la sécurité de la
chaîne alimentaire (AFSCA)) a été informée d'un abattage
illégal pendant la fête musulmane du sacrifice. Quatre
moutons ont été découverts dont deux avaient déjà été
égorgés sans étourdissement et deux étaient encore en vie.
Les deux moutons vivants ont été saisis, mais au lieu de les
diriger vers un refuge (et donc de les garder en vie), ils ont
été tués sur ordre de l'agence néerlandaise pour l'alimenta-
tion.

In de pers lazen wij dat ook in België schapen in beslag
zijn genomen tijdens het offerfeest.

On pouvait lire dans la presse qu'en Belgique aussi des
moutons sont saisis pendant la fête du sacrifice.

1. Welke richtlijn dient het FAVV te volgen bij het in
beslag nemen van schapen die worden aangetroffen tijdens
een controle op illegale thuisslachtingen?

1. Quelles directives l'AFSCA doit-elle suivre lors de la
saisie de moutons découverts à l'occasion de contrôles
d'abattages illégaux à domicile?

2. Indien deze richtlijnen op papier staan (bijvoorbeeld
een draaiboek), kunt u hier een afschrift van bezorgen?

2. S'il existe une version papier de ces directives (par
exemple une feuille de route), pourriez-vous en fournir une
copie?

3. Komt een scenario zoals in Nederland ook bij ons
voor? Waarom wel of waarom niet?

3. Un scénario tel que celui qui a eu lieu aux Pays-Bas se
produit-il également chez nous? Dans l'affirmative ou la
négative, pourquoi?

4. Wanneer het FAVV meent dat schapen in beslag moe-
ten worden genomen, zoekt het FAVV dan een opvang-
plaats?

4. Lorsque l'AFSCA estime que des moutons doivent être
saisis, cherche-t-elle un lieu pour les héberger?

5. Hoeveel schapen zijn er de voorbije vijf jaar bij dit
soort controles in beslag genomen en wat is er met deze
dieren dan gebeurd? Is het mogelijk dit op te splitsen per
jaar en per Gewest?

5. Combien de moutons ont-ils été saisis au cours des
cinq dernières années lors de tels contrôles et qu'est-il
advenu ensuite de ces animaux? Est-il possible de ventiler
ces chiffres par année et par Région?

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en
Maatschappelijke Integratie van 28 november 2017, op
de vraag nr. 932 van Juffrouw Yoleen Van Camp van
23 oktober 2017 (N.):

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale du 28 novembre 2017, à la question
n° 932 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du
23 octobre 2017 (N.):

Huisslachtingen van schapen, de zogenaamde particu-
liere slachtingen waarbij het vlees bestemd is voor de
behoeften van de eigenaar en het gezin, zijn niet verboden.
Wel dient hieraan voorafgaand een slachtaangifte te gebeu-
ren bij de gemeente en moeten de dierenwelzijnsnormen
worden nageleefd.

Les abattages de moutons à domicile, autrement dit les
abattages privés dont la viande est destinée aux besoins du
propriétaire et de son foyer, ne sont pas interdits. Toute-
fois, une déclaration d'abattage doit être effectuée au préa-
lable auprès de la commune et les normes en matière de
bien-être animal doivent être respectées.
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De dierenwelzijn aspecten van dit type slachtingen,
waaronder het bedwelmen, vallen onder de exclusieve
bevoegdheden van de Gewesten.

Les aspects relatifs au bien-être animal lors ce type
d'abattage, parmi lesquels l'étourdissement, relèvent de la
compétence exclusive des Régions.

Thuisslachtingen zijn dus niet opgenomen in het contro-
leprogramma van het Federaal Agentschap voor de veilig-
heid van de voedselketen (FAVV).

Les abattages à domicile ne sont donc pas repris dans le
programme de contrôle de l'Agence fédérale pour la sécu-
rité de la chaîne alimentaire (AFSCA).

Evenwel wordt er wel een inspectie uitgevoerd door het
FAVV als het op de hoogte wordt gebracht over thuisslach-
tingen op het landbouwbedrijf of buiten het landbouwbe-
drijf als het gaat om grote aantallen illegale slachtingen
met een handelskarakter.

Cependant, l'AFSCA réalise une inspection si elle est
mise au courant d'abattages à domicile ayant lieu au sein
d'une exploitation agricole ou en dehors de celle-ci s'il
s'agit d'un nombre considérable d'abattages illégaux à
caractère commercial.

In andere gevallen van illegale huisslachtingen, moeten
de politiediensten het dossier opvolgen. Het FAVV
beschikt dus niet over richtlijnen voor inbeslagnames bij
vaststelling van inbreuken in het kader van dierenwelzijn,
in het kader van de thuisslachtingen van schapen, omdat
het gaat om een regionale bevoegdheid, zoals ik al zei.

Dans les autres cas d'abattage illégal à domicile, il
revient aux services de police d'assurer le suivi du dossier .
L'AFSCA ne dispose donc pas de lignes directrices en cas
de saisies effectuées suite à la constatation d'infractions en
matière de bien-être animal dans le cadre d'abattages de
moutons à domicile, puisqu'il s'agit d'une compétence
régionale, comme je l'ai déjà mentionné.

Tijdens een controle gaan de agenten van het FAVV
enkel over tot in beslagname van goederen of dieren indien
dit kadert binnen de wettelijke bevoegdheden van het
FAVV. Indien er vaststellingen met betrekking tot dieren-
welzijn gedaan worden, worden de Gewesten hiervan op
de hoogte gebracht opdat zij de nodige maatregelen kun-
nen treffen.

Lors d'un contrôle, les agents de l'AFSCA ne procèdent à
une saisie de produits ou d'animaux que si cela s'inscrit
dans le cadre des compétences légales de l'AFSCA. Si des
constatations sont faites sur le plan du bien-être animal, les
Régions en sont informées afin qu'elles puissent prendre
les mesures nécessaires.

Indien het FAVV vaststelt dat in het kader van een con-
trole op sluikslachtingen nog levende dieren aanwezig zijn,
worden deze - indien dit mogelijk is en afhankelijk van de
wettelijke en praktische mogelijkheden - hetzij gedeelte-
lijk, hetzij volledig geregulariseerd. Desgevallend wordt in
samenspraak met de Gewesten een oplossing gezocht voor
deze dieren.

Si l'AFSCA constate, dans le cadre d'un contrôle d'abat-
tages clandestins, que des animaux vivants sont encore pré-
sents, ceux-ci seront, soit partiellement, soit entièrement
régularisés (si cela est possible et en fonction des possibili-
tés au niveau légal et d'ordre pratique). Une solution sera le
cas échéant recherchée pour ces animaux, en concertation
avec les Régions.

Wat betreft uw laatste vraag, met betrekking tot de jaren
2015, 2016 en 2017, ben ik zo vrij te verwijzen naar de
betrokken Gewesten, aangezien de bevoegdheid met
betrekking tot dierenwelzijn geregionaliseerd werd op
1 januari 2015.

En ce qui concerne votre dernière question, pour les
années 2015, 2016 et 2017, je me permets de vous ren-
voyer vers les Régions concernées étant donné que la com-
pétence relative au bien-être animal a été régionalisée en
date du 1er janvier 2015.

In bijlage vindt u evenwel een overzicht van de vaststel-
lingen die werden gedaan in de loop van de jaren 2013 en
2014. De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Vous trouverez néanmoins en annexe un aperçu des
constatations faites au cours des années 2013 et 2014. Les
annexes jointes à la réponse à cette question ont été trans-
mises directement à l'honorable membre. Étant donné leur
caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de les
insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais elles
peuvent être consultées au greffe de la Chambre des repré-
sentants (service des Questions parlementaires).
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DO 2017201819099
Vraag nr. 936 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 24 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw en Maatschappelijke
Integratie:

DO 2017201819099
Question n° 936 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 24 octobre 2017 (Fr.) au ministre
des Classes moyennes, des Indépendants, des
PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale:

Dicamba. Dicamba.
Dicamba is, naast glyfosaat, een herbicide van

Monsanto-BASF dat steeds meer teelten aantast, en wel op
zodanig grote schaal dat het onlangs verboden werd in
twee Amerikaanse staten, te weten Missouri en Arkansas,
omdat ze van mening zijn dat het gebruik van het product
in de Verenigde Staten werd toegestaan zonder afdoend
dossier.

Après le glyphosate, l'herbicide produit par Monsanto-
BASF, le dicamba, affecte de plus en plus de cultures à tel
point qu'il vient d'être interdit dans deux états des États-
Unis, le Missouri et l'Arkansas qui jugent que le produit a
été autorisé aux États-Unis en l'absence de données suffi-
santes.

Dicamba is een herbicide dat moet worden gebruikt in
combinatie met genetisch gemodificeerde granen die erte-
gen bestand zijn. Het probleem is dat het product na ver-
stuiving door de wind meegevoerd wordt naar andere
akkers en velden en zo de andere niet genetische gemodifi-
ceerde planten en gewassen aantast. Verscheidene biologi-
sche boerderijen en boomgaarden hebben de verkoop van
hun producten moeten stopzetten, omdat de oogst besmet
was geraakt. Dicamba is in minieme hoeveelheden al 75 tot
400 keer gevaarlijker voor de planten die het product opne-
men dan glyfosaat.

Le dicamba est un herbicide qui doit être associé à des
graines génétiquement modifiées pour qu'elles puissent
résister à l'herbicide. Le problème est que cet herbicide est
emporté par le vent au-delà des champs sur lesquels il a été
pulvérisé et qu'il endommage les autres végétaux non
génétiquement modifiés. Des fermes biologiques, des ver-
gers, ont été obligés de cesser la vente de leurs produits,
car les récoltes étaient contaminées. À très petites doses, le
dicamba est déjà 75 à 400 fois plus dangereux pour les
plantes qu'il atteint que le glyphosate.

De Europese Unie heeft de invoer van genetisch gemodi-
ficeerde soja MON87708, dat bestand is tegen dicamba,
toegestaan. Sommige landbouwers zijn verwikkeld in een
wedloop tussen almaar krachtigere herbiciden en almaar
resistenter onkruid. Ze gebruiken dan ook steeds com-
plexere producten, met steeds complexere gevolgen.

L'Union européenne a autorisé l'importation de sojas
contenant l'évènement MON87708 supportant le dicamba.
Certains agriculteurs sont prisonniers d'une course aux
armements entre herbicides de plus en plus puissants et des
herbes de plus en plus résistantes. Ils utilisent donc des
produits de plus en plus complexes avec des conséquences
également de plus en plus complexes.

1. BASF heeft ettelijke honderden miljoenen geïnves-
teerd in de productie van dicamba. Kunt u de nodige maat-
regelen nemen om te voorkomen dat zo een product in ons
land gebruikt zou worden ter vervanging van glyfosaat?

1. BASF a investi plusieurs centaines de millions pour
produire le dicamba. Pouvez-vous prendre toutes les
mesures nécessaires afin de prévenir l'utilisation de ce type
de produit en remplacement du glyphosate sur notre sol?

2. Kunt u uw volle gewicht in de schaal werpen in het
kader van de besluitvorming op EU-niveau om de invoer
van dat product in Europa te verhinderen?

2. Pouvez-vous peser de tout votre poids dans les déci-
sions de l'Union européenne afin de dissuader l'importation
de ce produit en Europe?

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en
Maatschappelijke Integratie van 28 november 2017, op
de vraag nr. 936 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 24 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale du 28 novembre 2017, à la question
n° 936 de monsieur le député Vincent Scourneau du
24 octobre 2017 (Fr.):

1. De ongevallen die zich hebben voorgedaan in de Ver-
enigde Staten zijn verbonden aan het gebruik van dicamba
in genetisch gemodificeerde teelten, waarbij de dosering en
toepassingspraktijken helemaal niet vergelijkbaar zijn met
diegene die gangbaar zijn in België.

1. Les accidents ayant eu lieu aux États-Unis sont liés à
l'utilisation du dicamba en cultures génétiquement modi-
fiées à des doses et pratiques qui ne sont en rien compa-
rables à celles qui sont utilisées en Belgique.
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In België zijn er geen gevallen van schade aan niet-doel-
witplanten gekend die gelinkt zijn aan het gebruik van
dicamba. De meetgegevens geëvalueerd op Europees vlak
tonen ook aan dat dicamba niet in de lucht aanwezig is.

Il n'y a d'ailleurs pas connaissance de cas en Belgique de
dégâts aux plantes non-cibles liés à l'utilisation du dica-
mba. Les données de mesures évaluées au niveau européen
montrent également que le dicamba n'est pas présent dans
l'air..

In ieder geval worden de toelatingen van gewasbescher-
mingsmiddelen die dicamba bevatten herzien in België
door mijn diensten in het licht van de beschikbare informa-
tie na de her-evaluatie van dicamba op Europees niveau.

Quoi qu'il en soit, après la réévaluation du dicamba au
niveau européen, les autorisations de produits phytophar-
maceutiques à base de dicamba sont revues en Belgique
par mes services à la lumière des informations disponibles.

Daarbij zal bijzondere aandacht uitgaan naar de kwestie
van een eventuele impact op niet-doelwitplanten.

Ces derniers accordent une attention particulière à la
question de l'éventuel impact sur les plantes non-cibles.

2. Voor wat betreft de invoer van soja MON87708 in
relatie tot het eventuele gebruik van dicamba, is het zo dat
de invoer van genetisch gemodificeerde soja diervoeders
betreft en niet de soja om te telen.

2. En ce qui concerne l'importation de soja MON87708,
en rapport avec la question posée de l'utilisation du dica-
mba, l'importation de soja génétiquement modifié
concerne les aliments pour animaux et ne concerne pas le
soja à cultiver.

De teelt van genetisch gemodificeerde soja, en bijgevolg
ook van MON87708, is immers niet toegelaten in België.

En effet, la culture de soja génétiquement modifié, et de
surcroît le MON87708, n'est pas autorisée en Belgique.

DO 2017201819107
Vraag nr. 937 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 24 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw en Maatschappelijke
Integratie:

DO 2017201819107
Question n° 937 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 24 octobre 2017 (Fr.) au ministre
des Classes moyennes, des Indépendants, des
PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale:

Genetisch gemodificeerde dieren. Animaux génétiquement modifiés.
In 1994 kreeg men voor het eerst toestemming voor het

verbouwen van een genetisch gewijzigde plant die voor
menselijke consumptie was bestemd. Sindsdien hebben
onderzoekers getracht dieren op dezelfde manier, d.w.z.
door hun genetische code te wijzigen, aan te passen om ze
resistenter, productiever, minder gevaarlijk, enz. te maken.

La première plante OGM destinée à la consommation
humaine a été autorisée en 1994. Depuis lors des cher-
cheurs ont essayé d'améliorer de la même manière, c'est-à-
dire en modifiant le code génétique, certains animaux dans
le but de les rendre plus résistants, plus productifs, moins
dangereux, etc.

In dat kader werden er de volgende ontwikkelingen
opgetekend:

C'est ainsi que:

- Britse onderzoekers ontwikkelden in 2011, in het kader
van de vogelgriepepidemie, een transgene kip die de griep
niet verspreidt;

- des chercheurs britanniques ont mis au point en 2011 un
poulet transgène antigrippe suite à l'épidémie de la grippe
aviaire;

- een Chinees laboratorium bracht een genetische mutatie
teweeg bij varkens en runderen zodat die meer spiermassa
aanmaken; en onverwacht neveneffect was dat ze ook een
extra paar ribben ontwikkelden;

- qu'un laboratoire chinois a provoqué une mutation
génétique sur des porcs et des bovins afin de produire plus
de muscles et accidentellement une paire de côtes thora-
ciques en plus;

- een ander laboratorium legde coderende genen stil om
de lengte van de vacht van geiten te controleren, zodat ze
meer haren hebben die nuttig zijn voor de productie van
kasjmier;

- qu'un autre laboratoire a inactivé des gènes codant pour
pouvoir contrôler l'élongation des poils des chèvres afin de
pouvoir produire plus de poils de cachemire;
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- het Amerikaanse bedrijf Recombinetics introduceerde
een gen dat ervoor zorgt dat melkkoeien geen horens krij-
gen, wat bijdraagt tot de veiligheid van veetelers.

- que le laboratoire Recombinetics aux États-Unis a
introduit un gène pour supprimer les cornes des vaches lai-
tières pour préserver les éleveurs, etc.

1. Hoe kunnen we er zeker van zijn dat die genetisch
gemodificeerde dieren, die wereldwijd worden voortge-
bracht, niet rechtstreeks of onrechtstreeks in onze voedsel-
keten terechtkomen, bijvoorbeeld via verwerkte
producten?

1. Comment pouvons-nous être certains que ces animaux
génétiquement modifiés produits aux quatre coins de la
planète ne rentrent pas dans notre chaîne alimentaire de
manière directe ou indirecte par exemple, par le canal des
produits transformés?

2. Worden er met behulp van genetische analyses contro-
les uitgevoerd om genmanipulatie bij de dieren op ons
grondgebied op te sporen? Worden er genetische analyses
uitgevoerd op verwerkte producten?

2. Des analyses génétiques de contrôle sont-elles effec-
tuées pour dépister ce type de manipulation parmi les ani-
maux présents sur notre territoire? Des analyses génétiques
sont-elles effectuées sur les produits transformés?

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en
Maatschappelijke Integratie van 23 november 2017, op
de vraag nr. 937 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 24 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale du 23 novembre 2017, à la question
n° 937 de monsieur le député Vincent Scourneau du
24 octobre 2017 (Fr.):

Het op de Europese markt brengen van ggo's is strikt
gereglementeerd via een gecentraliseerde Europese toela-
tingsprocedure. Dat geldt voor alle aanvragen voor het op
de markt brengen van zowel de ggo's zelf als van deze
ggo's afgeleide levensmiddelen en diervoeders. Elk voor
levensmiddelen of diervoeders bestemd product dat niet
toegelaten is, is de facto verboden op het grondgebied van
de EU, ongeacht of het nu wel of niet geëtiketteerd is.

La mise sur le marché européen d'OGM est strictement
réglementée via une procédure d'autorisation européenne
centralisée. Cela vaut pour toutes les demandes de mise sur
le marché, tant pour les OGM eux-mêmes que pour les pro-
duits alimentaires et aliments pour animaux dérivés des
OGM. Tout produit à destination de l'alimentation
humaine ou animale n'ayant pas fait l'objet d'une autorisa-
tion est de facto interdit, qu'il soit étiqueté ou non, sur le
sol de l'UE.

Dat betekent dat een verwerkt product geen levensmid-
delen mag bevatten die afgeleid zijn van niet-toegelaten
ggo's.

Cela signifie qu'un produit transformé ne peut contenir
des produits alimentaires dérivés d'OGM non autorisés.

De voorbeelden die u aanhaalt, zouden allemaal het voor-
werp moeten uitmaken van een toelating van dit type. In
dit kader moet de aanvraag gepaard gaan met een kwantita-
tieve opsporingsmethode die gevalideerd is door het
Gemeenschappelijk Centrum voor Onderzoek (Joint Rese-
arch Centre - JRC) van de Europese Unie. Een referentie-
monster moet hiervoor ook toegankelijk zijn in dit
Centrum.

Les exemples que vous citez devraient tous faire l'objet
d'une autorisation de ce type. Dans ce cadre, il est obliga-
toire que la demande soit accompagnée d'une méthode de
détection quantitative validée par le Centre Commun de
Recherche de l'Union européenne (Joint Research Centre -
JRC). Un échantillon de référence doit à ce titre également
être accessible à ce Centre.

Deze methodes zouden, in voorkomend geval, een identi-
ficatie moeten toelaten van deze ggo's of daarvan afgeleide
producten door een biomoleculaire analyse op een monster.

Ces méthodes permettraient, le cas échéant, une identifi-
cation de ces OGM ou dérivés par une analyse biomolécu-
laire sur un échantillon.
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Staatssecretaris voor Buitenlandse Handel, 
toegevoegd aan de minister belast met 

Buitenlandse Handel

Secrétaire d'État au Commerce extérieur, adjoint 
au ministre chargé du Commerce extérieur

DO 2017201819002
Vraag nr. 154 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 20 oktober 2017 (N.) aan
de staatssecretaris voor Buitenlandse Handel,
toegevoegd aan de minister belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201819002
Question n° 154 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 20 octobre 2017 (N.) au secrétaire
d'État au Commerce extérieur, adjoint au
ministre chargé du Commerce extérieur:

Verzekering van wapenexport door Delcredere. Les exportations d'armes assurées par le Ducroire.
Bij vergelijking van uw antwoorden op mijn vragen nrs.

28, 41, 42, 49 en 97 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-
2016, nrs. 35, 48, 51, 58 en 96) over de verzekeringen ver-
strekt door de Delcrederedienst voor export van defensie-
gerelateerde goederen, vielen mij de verschillen op
betreffende de gegevens voor de jaren 2005 tot 2008 ver-
strekt door de minister van Buitenlandse Zaken op mijn
eerdere vragen nr. 1 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2007-
2008, nr. 21) en nr. 151 (Vragen en Antwoorden, Kamer,
2009-2010, nr. 83) en op de vraag nr. 277 van de heer Dirk
Van der Maelen van 28 november 2005 (Vragen en Ant-
woorden, Kamer, 2005-2006, nr. 128). Deze eerdere ant-
woorden vermelden een lager aantal dossiers, minder
bestemmingen en een kleiner totaalbedrag.

En comparant vos réponses à mes questions n°s 28, 41,
42, 49 et 97 (Questions et Réponses, Chambre, 2015-2016,
n°s 35, 48, 51, 58 et 96) sur les assurances fournies par le
Ducroire pour les exportations de produits liés au secteur
de la Défense, j'ai noté des différences dans les données
relatives aux années 2005 à 2008 fournies par le ministre
des Affaires étrangères en réponse à mes questions n° 1
(Questions et Réponses, Chambre, 2007-2008, n° 21) et
n° 151 (Questions et Réponses, Chambre, 2009-2010,
n° 83) et à la question n° 277 de M. Dirk Van der Maelen
du 28 novembre 2005 (Questions et Réponses, Chambre,
2005-2006, n° 128). Dans ces précédentes réponses, les
nombres de dossiers et de destinations mentionnés sont
inférieurs et il en est de même pour le montant total.

1. Kunt u mij de verschillen in de antwoorden duiden?
Betreffen de eerdere antwoorden van de vroegere ministers
van Buitenlandse Zaken de effectief goedgekeurde en
gedekte exportdossiers en uw antwoorden het geheel van
aanvragen? Of is er een andere verklaring voor het verschil
in gegevens?

1. Pourriez-vous expliquer les écarts apparaissant dans
les réponses? Les réponses apportées par les ministres des
Affaires étrangères précédents concernent-elles le nombre
de dossiers d'exportations effectivement approuvés et cou-
verts par le Ducroire et les vôtres font-elles référence à la
totalité des demandes introduites? Dans la négative,
d'autres raisons expliquent-elles ces écarts?

2. Kunt u mij, voor de vergelijkbaarheid van de gege-
vens, een overzicht geven zoals verstrekt in de eerdere ant-
woorden van de minister van Buitenlandse Zaken van
enerzijds het geheel van aanvragen en anderzijds de effec-
tief verzekerde exporten van wapens, munitie, materieel
voor militair gebruik of ordehandhaving en de daaraan ver-
bonden technologie, uitgesplitst naar bestemming en ver-
zekerd bedrag, voor elk van de jaren 2005 tot en met 2016?

2. Afin de pouvoir comparer utilement les informations,
pourriez-vous me fournir pour les années 2005 à 2016, un
récapitulatif annuel analogue à celui figurant dans les
réponses précédentes du ministre des Affaires étrangères
concernant, d'une part, le nombre total de demandes intro-
duites et, d'autre part, les exportations d'armes, de muni-
tions, de matériel à usage militaire ou aux fins du maintien
de l'ordre et de la technologie y afférente ayant été concrè-
tement assurées, réparties selon la destination et le montant
assuré?

Antwoord van de staatssecretaris voor Buitenlandse
Handel, toegevoegd aan de minister belast met
Buitenlandse Handel van 28 november 2017, op de
vraag nr. 154 van de heer volksvertegenwoordiger
Wouter De Vriendt van 20 oktober 2017 (N.):

Réponse du secrétaire d'État au Commerce extérieur,
adjoint au ministre chargé du Commerce extérieur du
28 novembre 2017, à la question n° 154 de monsieur le
député Wouter De Vriendt du 20 octobre 2017 (N.):
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De cijfers in de antwoorden gegeven op de vragen 28, 41,
42, 49 en 97 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-2016,
nrs. 35, 48, 51, 58 en 96) en door de minister van Buiten-
landse Zaken op de vragen nr. 1 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2007-2008, nr. 21), nr. 151 (Vragen en Antwoor-
den, Kamer, 2009-2010, nr. 83) en 277 (Vragen en Ant-
woorden, Kamer, 2005-2006, nr. 128) werden mij en mijn
voorgangers verstrekt door Credendo, binnen het kader van
het beroepsgeheim waaraan Credendo onderworpen is en
in de mate dat dit toegestaan is. Credendo deelt mij mee
dat dossiers hun dynamiek kennen en dat de overgemaakte
cijfers in de loop van de tijd kunnen veranderen op het vlak
van ondermeer bedragen, deadlines en zelfs het niet afslui-
ten van polissen als het contract waarvoor er de uitgifte van
een belofte was, niet gerealiseerd wordt. Hierbij kan ik toe-
voegen dat:

Les chiffres figurant dans les réponses aux questions 28,
41, 42, 49 en 97 (Questions et Réponses, Chambre, 2015-
2016, n°s 35, 48, 51, 58 en 96) et par le ministre des
Affaires étrangères aux questions n° 1 (Questions et
Réponses, Chambre 2007-2008, n° 21), n° 151 (Questions
et Réponses, Chambre, 2009-2010, n° 83) et 277 (Ques-
tions et Réponses, Chambre 2005-2006, n° 128) m'ont été
fournis ainsi qu'à mes prédécesseurs par Credendo dans le
cadre du secret professionnel auquel est tenu Credendo et
dans la mesure où cela est permis. Credendo m'informe
que les dossiers ont leur dynamique et que les chiffres
transférés peuvent changer au fil des temps en termes de
montants, de délais et même de politiques de non-clôture si
le contrat pour lequel une promesse a été émise, n'est pas
réalisé. Je peux ajouter à cela que:

- de vragen die werden gesteld betrekking hadden op ver-
schillende elementen (de ene keer dekkingsaanvragen, de
andere keer voor effectief uitgegeven polissen of zoals
voor vraag 28 van deze legislatuur een vraag over de
exportkredietverzekering, verzekering van importprefinan-
ciering, verzekering van contractgaranties en financiële
garanties daar waar de voorliggende vraag enkel handelt
over de exportaanvragen);

- les questions posées portaient sur des éléments diffé-
rents (tantôt sur des demandes de couverture, tantôt sur des
polices réellement émises ou encore comme c'était le cas
pour la question 28 de cette législature, la question portait
sur l'assurance-crédit à l'exportation, l'assurance des préfi-
nancements, l'assurance des garanties bancaires et les
garanties financières là où la présente question ne demande
qu'après les demandes d'exportation);

- Credendo kaderovereenkomsten dekt die zich uitsprei-
den over meerdere jaren en waarbij de bestellingen gelei-
delijk worden ingebracht, dit creëert bij elke stap een
nieuw dossier gelieerd aan de betrokken polis waardoor het
aantal dossiers en de bedragen retroactief kunnen wijzigen;

- Credendo couvre des enveloppes-cadre s'étalant sur
plusieurs années sur lesquelles des commandes viennent
s'imputer au fur et à mesure, ce qui génère à chaque impu-
tation la création d'un nouveau dossier en vue de l'émission
de la police y afférente, modifiant ainsi rétroactivement le
nombre de dossiers ainsi que les montants;

- van zodra Credendo op de hoogte is dat een dossier
geen licentie zal krijgen het dossier retroactief wordt ver-
wijderd;

- dès que Credendo a connaissance qu'un dossier n'est
finalement pas soumis à licence, il est soustrait rétroactive-
ment;

- de polis ook niet altijd wordt uitgereikt in het jaar dat de
aanvraag werd ingediend.

- la police n'est pas nécessairement émise dans l'année où
la demande est introduite.

Overigens, gelet op het beroepsgeheim waaraan Cre-
dendo onderworpen is, is het tevens niet toegelaten om,
zonder de toelating van de verzekerden, noch hun identi-
teit, noch de inhoud van de verzekerde contracten die zij
laten verzekeren bij Credendo bekend te maken aan der-
den. Bovendien beschikt Credendo niet over regionale sta-
tistieken.

Par ailleurs, compte tenu du secret professionnel auquel
Credendo est astreint, il est interdit de divulguer sans leur
accord l'identité de leurs clients, ainsi que les informations
sur le contenu des contrats qu'ils font assurer chez Cre-
dendo. De plus, Credendo ne dispose pas de statistiques
régionales.

Omtrent uw huidige voorliggende vraag heeft Credendo
mij volgende informatie overgemaakt:

En ce qui concerne votre question actuelle, Credendo m'a
fourni les informations suivantes:
C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018



522 QRVA 54 137
28-11-2017
Aanvragen 2005: 56 exportaanvragen voor een bedrag
van 156 miljoen euro aan: Algerije, Argentinië, Bahrein,
Botswana, Brazilië, Brunei, Chili, Colombia, Cyprus
(Grieks), Griekenland, India, Indonesië, Iran, Italië, Jorda-
nië, Koeweit, Letland, Maleisië, Mauritanië, Mexico, Peru,
Qatar, Saudi-Arabië, Singapore, Slovenië, Taiwan, Trini-
dad en Tobago en Venezuela.

Demandes 2005: 56 demandes d'exportation pour un
montant de 156 millions d'euros aux: Algérie, Argentine,
Arabie saoudite, Bahrein, Botswana, Brésil, Brunei, Chili,
Colombie, Chypre (grecque), Grèce, Inde, Indonésie, Iran,
Italie, Jordanie, Koweit, Lettonie, Malaisie, Mauritanie,
Mexique, Pérou, Qatar, Singapour, Slovénie, Taiwan, Tri-
nité et Tobago et Vénézuéla.

Polissen 2005: 38 polissen werden uitgegeven voor een
bedrag van 111 miljoen euro aan: Bahrein, Brunei, Chili,
Cyprus (Grieks), India, Israël, Italië, Koeweit, Maleisië,
Qatar, Saudi-Arabië, Singapore, Slovenië, Taiwan, Tanza-
nia, Tunesië, Venezuela, Vietnam en de Verenigde Arabi-
sche Emiraten.

Polices 2005: 38 polices émises pour un montant de 111
millions d'euros aux: Arabie saoudite, Bahrein, Brunei,
Chili, Chypre (grecque), Émirats arabes unis, Inde, Israël,
Italie, Koweit, Malaisie, Qatar, Singapour, Slovénie,
Taiwan, Tanzanie, Tunisie, Vénézuéla et Viêt Nam.

Aanvragen 2006: 57 exportaanvragen voor een bedrag
van 470 miljoen euro aan: Bahrein, Brazilië, Brunei, Chili,
Egypte, Griekenland, India, Indonesië, Israël, Jordanië,
Letland, Libië, Maleisië, Marokko, Mexico, Nigeria,
Oman, Pakistan, Peru, Qatar, Saudi-Arabië, Servië, Sin-
gapore, Slovenië, Thailand, Tsjaad, Tunesië, Turkije, Ver-
enigde Arabische Emiraten en Zuid-Afrika.

Demandes 2006: 57 demandes d'exportation pour un
montant de 470 millions d'euros aux: Afrique du Sud, Ara-
bie saoudite, Bahrein, Brésil, Brunei, Chili, Égypte, Émi-
rats arabes unis, Grèce, Inde, Indonésie, Israël, Jordanie,
Lettonie, Libye, Malaisie, Maroc, Mexique, Nigéria,
Oman, Pakistan, Pérou, Qatar, Serbie, Singapour, Slovénie,
Tchad, Thaïlande, Tunisie et Turquie.

Polissen 2006: 40 polissen werden uitgegeven voor een
bedrag van 200 miljoen euro aan: Bahrein, Botswana, Bra-
zilië, Chili, Colombia, Griekenland, India, Indonesië, Ita-
lië, Jordanië, Maleisië, Mauritanië, Mexico, Peru, Qatar,
Saudi-Arabië, Singapore, Slovenië, Venezuela en Ver-
enigde Arabische Emiraten.

Polices 2006: 40 polices émises pour un montant de 200
millions d'euros aux: Arabie saoudite, Bahrein, Botswana,
Brésil, Chili, Colombie, Émirats arabes unis, Grèce, Inde,
Indonésie, Italie, Jordanie, Malaisie, Maurétanie, Mexique,
Pérou, Qatar, Singapour, Slovénie et Vénézuéla.

Aanvragen 2007: 49 exportaanvragen voor een bedrag
van 356 miljoen euro aan: Algerije, Argentinië, Bahrein,
Benin, Brazilië, Egypte, Georgië, India, Indonesië, Israël,
Jordanië, Koeweit, Letland, Libië, Marokko, Mexico,
Oman, Pakistan, Qatar, Saudi-Arabië, Turkije, Venezuela,
Verenigd Koninkrijk, Verenigde Arabische Emiraten en
Zuid-Korea.

Demandes 2007: 49 demandes d'exportation pour un
montant de 356 millions d'euros aux: Algérie, Arabie saou-
dite, Argentine, Bahrein, Bénin, Brésil, Corée du Sud,
Égypte, Émirats arabes unis, Géorgie, Inde, Indonésie,
Israël, Jordanie, Koweit, Lettonie, Libye, Maroc, Mexique,
Oman, Pakistan, Qatar, Royaume-Uni, Turquie et Vene-
zuela.

Credendo heeft een correctie doorgevoerd met betrek-
king tot het bedrag dat in vraag 28 werd weergegeven. Het
verschil vindt zijn oorsprong in een wijziging van imputa-
tie (tussen het bedrag van de initiële aanvraag en het
bedrag van de gerealiseerde polis).

Credendo a apporté une correction au montant mentionné
dans la réponse à la question 28. La différence provient
d'une modification dans l'imputation (entre le montant ini-
tial de la demande et le montant final dans la police émise).

Polissen 2007: 31 polissen werden uitgegeven voor een
bedrag van 123 miljoen euro aan: Argentinië, Brazilië,
Brunei, Egypte, Griekenland, India, Indonesië, Jordanië,
Letland, Maleisië, Mexico, Nigeria, Oman, Pakistan, Peru,
Qatar, Saudi-Arabië, Turkije, Verenigde Arabische Emira-
ten en Zuid-Afrika.

Polices 2007: 31 polices émises pour un montant de 123
millions d'euros aux: Afrique du Sud, Arabie saoudite,
Argentine, Brésil, Brunei, Égypte, Émirats arabes unis,
Grèce, Inde, Indonésie, Jordanie, Lettonie, Malaisie,
Mexique, Nigéria, Oman, Pakistan, Pérou, Qatar et Tur-
quie.
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Aanvragen 2008: 69 exportaanvragen voor een bedrag
van 243 miljoen euro aan: Algerije, Bahrein, Brazilië,
Chili, Colombia, Egypte, Griekenland, India, Indonesië,
Israël, Italië, Jordanië, Koeweit, Letland, Libië, Maleisië,
Marokko, Mexico, Oman, Pakistan, Peru, Qatar, Roeme-
nië, Saudi-Arabië, Slovenië, Suriname, Taiwan, Thailand,
Turkije, Verenigde Arabische Emiraten, Verenigd Konink-
rijk, Verenigde staten van Amerika en Vietnam.

Demandes 2008: 69 demandes d'exportation pour un
montant de 243 millions d'euros aux: Algérie, Arabie saou-
dite, Bahrein, Brésil, Chili, Colombie, Égypte, Émirats
arabes unis, États-Unis, Grèce, Inde, Indonésie, Israël, Ita-
lie, Jordanie, Koweit, Lettonie, Libye, Malaisie, Maroc,
Mexique, Oman, Pakistan, Pérou, Qatar, Roumanie,
Royaume-Uni, Slovénie, Surinam, Taiwan, Thaïlande,
Turquie et Viêt Nam.

Polissen 2008: 40 polissen werden uitgegeven voor een
bedrag van 144 miljoen euro aan: Bahrein, Brazilië,
Egypte, Griekenland, India, Indonesië, Israël, Koeweit,
Letland, Marokko, Mexico, Oman, Peru, Qatar, Saudi-Ara-
bië, Slovenië, Suriname, Thailand, Verenigde Arabische
Emiraten en Verenigd Koninkrijk.

Polices 2008: 40 polices émises pour un montant de 144
millions d'euros aux: Arabie saoudite, Bahrein, Brésil,
Égypte, Émirats arabes unis, Grèce, Inde, Indonésie, Israël,
Koweit, Lettonie, Maroc, Mexique, Oman, Pérou, Qatar,
Royaume-Uni, Slovénie, Surinam et Thaïlande.

Aanvragen 2009: 49 exportaanvragen voor een bedrag
van 391 miljoen euro aan: Algerije, Bahrein, Botswana,
Brazilië, Brunei, Chili, Colombia, Cyprus (Grieks), Ecua-
dor, Egypte, India, Israël, Italië, Jordanië, Letland, Mexico,
Nigeria, Oman, Qatar, Saudi-Arabië, Senegal, Thailand,
Turkije en Zuid-Korea.

Demandes 2009: 49 demandes d'exportation pour un
montant de 391 millions d'euros aux: Algérie, Arabie saou-
dite, Bahrein, Botswana, Brésil, Brunei, Chili, Chypre
(grecque), Colombie, Corée du Sud, Égypte, Equateur,
Inde, Israël, Italie, Jordanie, Lettonie, Mexique, Nigéria,
Oman, Qatar, Sénégal, Thaïlande et Turquie.

Polissen 2009: 45 polissen werden uitgegeven voor een
bedrag van 373 miljoen euro aan: Algerije, Bahrein, Brazi-
lië, Chili, Colombia, Egypte, Griekenland, India, Israël,
Italië, Jordanië, Koeweit, Letland, Libië, Maleisië, Oman,
Pakistan, Qatar, Saudi-Arabië, Roemenië, Taiwan, Thai-
land, Turkije en Vietnam.

Polices 2009: 45 polices émises pour un montant de 373
millions d'euros aux: Algérie, Arabie saoudite, Bahrein,
Brésil, Chili, Colombie, Égypte, Grèce, Inde, Israël, Italie,
Jordanie, Koweit, Lettonie, Libye, Malaisie, Oman, Pakis-
tan, Qatar, Roumanie, Taiwan, Thaïlande, Turquie et Viêt
Nam.

Aanvragen 2010: 53 exportaanvragen voor een bedrag
van 365 miljoen euro aan: Algerije, Bahrein, Bangladesh,
Brunei, Egypte, Indonesië, Israël, Koeweit, Libië, Malei-
sië, Mexico, Oman, Peru, Qatar, Saudi-Arabië, Singapore,
Suriname, Thailand en Turkije.

Demandes 2010: 53 demandes d'exportation pour un
montant de 365 millions d'euros aux: Algérie, Arabie saou-
dite, Bahrein, Bangladesh, Brunei, Égypte, Indonésie,
Israël, Koweit, Libye, Malaisie, Mexique, Oman, Pérou,
Qatar, Singapour, Surinam, Thaïlande et Turquie.

Polissen 2010: 64 polissen werden uitgegeven voor een
bedrag van 116 miljoen euro aan: Bahrein, Botswana, Bru-
nei, Chili, Egypte, India, Indonesië, Israël, Jordanië, Koe-
weit, Letland, Libië, Maleisië, Mexico, Oman, Pakistan,
Peru, Qatar, Saudi-Arabië, Singapore, Suriname, Thailand,
en Zuid-Korea.

Polices 2010: 64 polices émises pour un montant de 116
millions d'euros aux: Arabie saoudite, Bahrein, Botswana,
Brunei, Chili, Corée du Sud, Égypte, Inde, Indonésie,
Israël, Jordanie, Koweit, Lettonie, Libye, Malaisie,
Mexique, Oman, Pakistan, Pérou, Qatar, Singapour, Suri-
nam et Thaïlande.

Aanvragen 2011: 36 exportaanvragen voor een bedrag
van 203 miljoen euro aan: Algerije, Bahrein, Brazilië, Bru-
nei, Egypte, India, Koeweit, Libanon, Mexico, Oman,
Peru, Qatar, Saudi-Arabië, Taiwan, Thailand, Tunesië,
Turkije en Zuid-Afrika.

Demandes 2011: 36 demandes d'exportation pour un
montant de 203 millions d'euros aux: Afrique du Sud,
Algérie, Arabie saoudite, Bahrein, Brésil, Brunei, Égypte,
Inde, Koweit, Liban, Mexique, Oman, Pérou, Qatar,
Taiwan, Thaïlande, Tunisie et Turquie.

Polissen 2011: 25 polissen werden uitgegeven voor een
bedrag van 200 miljoen euro aan: Bahrein, Brazilië, Bru-
nei, Egypte, Indonesië, Koeweit, Maleisië, Oman, Peru,
Qatar, Saudi-Arabië en Thailand.

Polices 2011: 25 polices émises pour un montant de 200
millions d'euros aux: Arabie saoudite, Bahrein, Brésil,
Brunei, Égypte, Indonésie, Koweit, Malaisie, Oman,
Pérou, Qatar et Thaïlande.
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Aanvragen 2012: 50 exportaanvragen voor een bedrag
van 558 miljoen euro aan: Algerije, Bahrein, Chili, Egypte,
Frankrijk, India, Indonesië, Irak, Jamaica, Jordanië, Let-
land, Marokko, Mexico, Oman, Pakistan, Qatar, Saudi-
Arabië, Taiwan, Verenigde Arabische Emiraten en Zuid-
Afrika.

Demandes 2012: 50 demandes d'exportation pour un
montant de 558 millions d'euros aux: Afrique du Sud,
Algérie, Arabie saoudite, Bahrein, Chili, Égypte, Émirats
arabes unis, France, Inde, Indonésie, Irak, Jamaïque, Jorda-
nie, Lettonie, Maroc, Mexique, Oman, Pakistan, Qatar et
Taiwan.

Polissen 2012: 34 polissen werden uitgegeven voor een
bedrag van 199 miljoen euro aan: Algerije, Bahrein, Brazi-
lië, Brunei, India, Indonesië, Marokko, Mexico, Oman,
Peru, Qatar, Saudi-Arabië, Taiwan, Thailand, Turkije en
Verenigde Arabische Emiraten.

Polices 2012: 34 polices émises pour un montant de 199
millions d'euros aux: Algérie, Arabie saoudite, Bahrein,
Brésil, Brunei, Émirats arabes unis, Inde, Indonésie,
Maroc, Mexique, Oman, Pérou, Qatar, Taiwan, Thaïlande
et Turquie.

Aanvragen 2013: 58 exportaanvragen voor een bedrag
van 219 miljoen euro aan: Argentinië, Brazilië, Brunei,
Chili, India, Italië, Kameroen, Libië, Maleisië, Mexico,
Oman, Peru, Qatar, Saudi-Arabië, Servië, Singapore, Suri-
name, Thailand, Turkije, Verenigd Koninkrijk, Verenigde
Arabische Emiraten en Zuid-Korea.

Demandes 2013: 58 demandes d'exportation pour un
montant de 219 millions d'euros aux: Arabie saoudite,
Argentine, Brésil, Brunei, Cameroun, Chili, Corée du Sud,
Émirats arabes unis, Inde, Italie, Libye, Malaisie, Mexique,
Oman, Pérou, Qatar, Royaume-Uni, Serbie, Singapour,
Surinam, Thaïlande et Turquie.

Polissen 2013: 56 polissen werden uitgegeven voor een
bedrag van 364 miljoen euro aan: Algerije, Brazilië, Chili,
India, Indonesië, Italië, Letland, Libanon, Mexico, Oman,
Pakistan, Peru, Taiwan, Saudi-Arabië, Singapore, Suri-
name, Zuid-Afrika en Zuid-Korea.

Polices 2013: 56 polices émises pour un montant de 364
millions d'euros aux: Afrique du Sud, Algérie, Arabie
saoudite, Brésil, Chili, Corée du Sud, Inde, Indonésie, Ita-
lie, Lettonie, Liban, Mexique, Oman, Pakistan, Pérou, Sin-
gapour, Surinam et Taiwan.

Aanvragen 2014: 56 exportaanvragen voor een bedrag
van 1.174 miljoen euro aan: Algerije, Argentinië, Bots-
wana, Brunei, Canada, Chili, Frankrijk, India, Indonesië,
Maleisië, Mexico, Oman, Pakistan, Peru, Qatar, Saudi-
Arabië, Servië, Singapore, Taiwan, Thailand, Verenigde
Arabische Emiraten en Zuid-Afrika.

Demandes 2014: 56 demandes d'exportation pour un
montant de 1.174 millions d'euros aux: Afrique du Sud,
Algérie, Arabie saoudite, Argentine, Botswana, Brunei,
Canada, Chili, Émirats arabes unis, France, Inde, Indoné-
sie, Malaisie, Mexique, Oman, Pakistan, Pérou, Qatar, Ser-
bie, Singapour, Taiwan et Thaïlande.

Polissen 2014: 32 polissen werden uitgegeven voor een
bedrag van 731 miljoen euro aan: Argentinië, Brunei,
India, Indonesië, Mexico, Oman, Peru, Qatar, Saudi-Ara-
bië, Singapore, Suriname, Taiwan, Thailand, Turkije en
Zuid-Afrika.

Polices 2014: 32 polices émises pour un montant de 731
millions d'euros aux: Afrique du Sud, Arabie saoudite,
Argentine, Brunei, Inde, Indonésie, Mexique, Oman,
Pérou, Qatar, Singapour, Surinam, Taiwan, Thaïlande et
Turquie.

Aanvragen 2015: 68 exportaanvragen voor een bedrag
van 608 miljoen euro aan: Botswana, Brazilië, Egypte,
Filipijnen, India, Indonesië, Kenia, Koeweit, Libanon,
Marokko, Mexico, Oman, Pakistan, Peru, Qatar, Saudi-
Arabië, Servië, Singapore, Suriname, Taiwan, Thailand,
Tsjechische Republiek, Tunesië, Turkije, Verenigde Arabi-
sche Emiraten, Verenigd Koninkrijk, Verenigde Staten van
Amerika, Zuid-Afrika en Zuid-Korea.

Demandes 2015: 68 demandes d'exportation pour un
montant de 608 millions d'euros aux: Afrique du Sud, Ara-
bie saoudite, Botswana, Brésil, Corée du Sud, Égypte,
Émirats arabes unis, États-Unis, Inde, Indonésie, Kenya,
Koweit, Liban, Maroc, Mexique, Oman, Pakistan, Pérou,
Philippines, Qatar, République Tchèque, Royaume-Uni,
Serbie, Singapour, Surinam, Taiwan, Thaïlande Tunisie et
Turquie.

Polissen 2015: 49 polissen werden uitgegeven voor een
bedrag van 537 miljoen euro aan: Algerije, Botswana, Bra-
zilië, Chili, India, Indonesië, Koeweit, Maleisië, Mexico,
Oman, Pakistan, Peru, Qatar, Saudi-Arabië, Servië, Sin-
gapore, Suriname, Taiwan, Thailand, Verenigde Arabische
Emiraten en Zuid-Afrika.

Polices 2015: 49 polices émises pour un montant de 537
millions d'euros aux: Afrique du Sud, Algérie, Arabie
saoudite, Botswana, Brésil, Chili, Émirats arabes unis,
Inde, Indonésie, Koweit, Malaisie, Mexique, Oman, Pakis-
tan, Pérou, Qatar, Serbie, Singapour, Surinam, Taiwan et
Thaïlande
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Aanvragen 2016: 58 exportaanvragen voor een bedrag
van 230 miljoen euro aan: Bahrein, Botswana, Chili,
Egypte, Frankrijk, India, Indonesië, Koeweit, Mexico,
Oman, Pakistan, Peru, Saudi-Arabië, Servië, Taiwan, Thai-
land, Tunesië, Turkije, Verenigde Arabische Emiraten en
Zuid-Afrika.

Demandes 2016: 58 demandes d'exportation pour un
montant de 230 millions d'euros aux: Afrique du Sud, Ara-
bie saoudite, Bahrein, Botswana, Chili, Égypte, Émirats
arabes unis, France, Inde, Indonésie, Koweit, Mexique,
Oman, Pakistan, Pérou, Serbie, Taiwan, Thaïlande, Tunisie
et Turquie.

Polissen 2016: 62 polissen werden uitgegeven voor een
bedrag van 285 miljoen euro aan: Bahrein, Botswana, Bru-
nei, Chili, Egypte, Frankrijk, India, Indonesië, Koeweit,
Mexico, Oman, Pakistan, Saudi-Arabië, Tsjechische Repu-
bliek, Servië, Singapore, Taiwan, Thailand, Verenigde
Arabische Emiraten, Zuid-Afrika en Zuid-Korea.

Polices 2016: 62 polices émises pour un montant de 285
millions d'euros aux: Afrique du Sud, Arabie saoudite,
Bahrein, Botswana, Brunei, Chili, Corée du Sud, Égypte,
Émirats arabes unis, France, Inde, Indonésie, Koweit,
Mexique, Oman, Pakistan, République Tchèque, Serbie,
Singapour, Taiwan et Thaïlande.

Aanvragen tot 30 juni 2017: 22 exportaanvragen voor
een bedrag van 75 miljoen euro aan: Bosnië-Herzegovina,
India, Indonesië, Mexico, Oman, Peru, Taiwan, Verenigde
Arabische Emiraten en Verenigde Staten van Amerika.

Demandes au 30 juin 2017: 22 demandes d'exportation
pour un montant de 75 millions d'euros aux: Bosnie-Herzé-
govine, Émirats arabes unis, États-Unis d'Amérique, Inde,
Indonésie, Mexique, Oman, Pérou et Taiwan.

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met 
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd aan 
de minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé 
de la Simplification administrative, adjoint au 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur

DO 2015201609415
Vraag nr. 660 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 13 mei 2016 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

DO 2015201609415
Question n° 660 de monsieur le député Marco Van Hees

du 13 mai 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

Klimaatvluchtelingen. Les réfugiés climatiques.
Op 4 mei 2016 stelde u in een interview met het week-

blad Knackdat er een debat woedt over de menselijke oor-
zaken van de klimaatopwarming. U zei dat de
Republikeinse Partij in Amerika - één van de belangrijkste
partijen van de wereld - daar uitgesproken ideeën over
heeft.

Le 4 mai 2016, interviewé dans Knack, vous affirmiez
qu'il existait un débat à propos de la cause humaine du
réchauffement climatique. Le parti républicain aux États-
Unis, "één van de belangrijkste partijen van de wereld"
disiez-vous, "heeft daar uitgesproken ideeën over".

Vandaag zijn alle toonaangevende vorsers het er echter
over eens dat de mens mee verantwoordelijk is voor de kli-
maatopwarming. Een Australische studie die op zaterdag
7 mei 2016 werd bekendgemaakt, toont trouwens aan dat
de verdwijning van vijf van de Salomonseilanden in de
Stille Oceaan toe te schrijven valt aan de stijging van de
zeespiegel, die op haar beurt het gevolg is van de klimaat-
opwarming.

Au sein de la communauté scientifique, aujourd'hui, la
responsabilité humaine dans le réchauffement climatique
fait pourtant consensus auprès de tous les scientifiques les
plus sérieux. Le samedi 7 mai 2016, une étude australienne
a d'ailleurs démontré que la disparition de cinq îles de
l'archipel Salomon dans le Pacifique était due à la montée
des eaux provoquée par le réchauffement climatique.
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De vraag of er een verband bestaat tussen de klimaatop-
warming en de menselijke activiteit heeft gevolgen op
politiek vlak, meer bepaald wat het vluchtelingenrecht
betreft. Volgens het in de VN-klimaatteksten erkende prin-
cipe van de 'gedifferentieerde verantwoordelijkheid' zou-
den de westerse industrielanden, gelet op hun historische
verantwoordelijkheid voor de fenomenen die tot de kli-
maatopwarming leiden, zelfs proactieve maatregelen op
dat vlak moeten nemen.

Cette question du lien entre le réchauffement climatique
et l'activité humaine n'est pas sans conséquence au niveau
politique, notamment sur la question du droit des réfugiés.
D'autant que la responsabilité historique des pays indus-
triels occidentaux dans les phénomènes qui mènent au
réchauffement climatique devrait, selon le principe même
de "responsabilité différenciée" reconnu dans les textes de
l'ONU sur le climat, les pousser à prendre pro activement
des mesures à ce niveau là.

1. Stroken uw verklaringen in het weekblad Knackmet
het regeringsstandpunt?

1. Vos propos dans Knack reflètent-ils la position du gou-
vernement?

2. Uw partij beweert regelmatig dat ze het Verdrag van
Genève wil 'moderniseren' om het met de hedendaagse
werkelijkheid in overeenstemming te brengen. Wat zou u
ervan vinden om in dat Verdrag de mogelijkheid op te
nemen om klimaatvluchtelingen een internationale
beschermingsstatus toe te kennen?

2. Votre parti a régulièrement parlé de vouloir "moderni-
ser" la Convention de Genève afin de la faire correspondre
aux réalités d'aujourd'hui. Que pensez-vous alors d'y pré-
voir également la possibilité pour les réfugiés climatiques
de recevoir un statut de protection international?

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 28 november 2017, op de
vraag nr. 660 van de heer volksvertegenwoordiger
Marco Van Hees van 13 mei 2016 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Simplification administrative, adjoint au
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 28 novembre
2017, à la question n° 660 de monsieur le député Marco
Van Hees du 13 mai 2016 (Fr.):

1. De verklaringen van de regering over de klimaatkwes-
tie zijn duidelijk en worden uitgewerkt in pagina 100 tot
102 van het regeerakkoord. Ik wilde met mijn verklaringen
het klimaatbeleid van de regering niet bekritiseren. Mijn
verklaringen zijn bijgevolg niet strijdig met het standpunt
van de regering.

1. Les propos du gouvernement sur la question clima-
tique sont clairs, élaborés dans les pages cent jusqu'à cent-
deux de l'accord gouvernemental. Mes propos n'avaient
jamais l'intention de critiquer la politique climatique du
gouvernement et sont dès lors pas incompatibles avec la
position du gouvernement.

2. Het klopt dat de opwarming van de planeet volgens de
voorspellingen van sommige wetenschappelijke instanties
de komende decennia een gevaar voor de atollen in de
Stille en Indische Oceaan zou kunnen vormen.Dit pro-
bleem doet zich uiteraard vandaag nog niet voor en blijft
zoals alle toekomstige problemen hypothetisch.

2. C'est vrai que l'échauffement de la planète pourrait
constituer, dans les décennies à venir, un danger pour les
atolls dans les Océans Pacifiques et Indiens, selon les pré-
dictions de certaines instances scientifiques. Ce problème
ne se pose, évidemment, pas encore aujourd'hui et reste,
comme tous les problèmes du futur, hypothétique.

Ik heb de asielcijfers van de eerste helft van 2016 beke-
ken en ik heb geen asielzoeker uit de atollen van de Stille
of de Indische Oceaan gevonden. In maart was er een asiel-
zoeker van de Fiji-eilanden maar deze aanvraag kan niet in
verband worden gebracht met het klimaat. Het hoogste
punt van Fiji, de Tomanivi, is 1.324 meter hoog.

J'ai consulté les chiffres d'asile de la première moitié de
2016 et je n'ai retrouvé aucun demandeur des atolls Paci-
fiques ni Indiennes. Il y avait un demandeur des îles Fidji,
dans le mois de mars, mais ce demande ne peut être lié à la
question climatique. Le pic le plus élevé de Fidji, qui
s'appelle le mont Tomanivi, atteint en effet 1.324 mètres de
haut.
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In België wijzen de gegevens van het Instituut voor de
Zee er trouwens op dat het niveau van de Noordzee van
1998 tot vandaag gedaald is (http://www.milieurapport.be/
nl/feitencijfers/milieuthemas/klimaatverandering/zeekli-
maat/zeeniveau/). Bijgevolg ziet u dat België op dit ogen-
blik het fenomeen van de klimaatvluchtelingen niet kent.
Een andere vraag die soms in verband wordt gebracht met
de klimaatopwarming, is de verwoestijning van de Sahel.

En Belgique, les données de l'Institut de la Mer indiquent
d'ailleurs que le niveau de la Mer du Nord a baissé de 1998
jusqu'à maintenant (http://www.milieurapport.be/nl/feiten-
cijfers/milieuthemas/klimaatverandering/zeeklimaat/zeeni-
veau/). Vous voyez dès lors que la Belgique ne connait pas,
pour le moment, la phénomène des réfugiés climatiques.
Une autre question, parfois lié à l'échauffement climatique,
et la désertification du Sahel.

Hoewel het klopt dat de Sahara zich uitbreidt, heeft dit te
maken met talrijke factoren, waarvan de klimaatwijziging
er slechts een is. Een te intensieve landbouw in de regio,
die leidt tot ontbossing en tot uitputting van de watervoor-
raden, is ook een zeer belangrijke factor die de verwoestij-
ning van de Sahel verklaart. Het percentage asielaanvragen
uit deze regio blijft trouwens zeer laag en de asielzoekers
vermelden de klimaatwijzigingen niet als asielgrond.

Si c'est vraie que le Sahara s'élargit, ceci est dû à de nom-
breux facteurs, dont les changements climatiques ne sont
que une. Une agriculture trop intensive dans la région, qui
mène à déboisement et à la épuisement des réserves d'eaux,
est aussi un facteur très important qui explique la désertifi-
cation du Sahel. Le taux des demandes d'asile de cette
région reste d'ailleurs très faible et les demandeurs
n'invoquent pas les changements climatiques comme motif
d'asile.

Het regeerakkoord inzake asiel en migratie focust zich op
de dringendste en noodzakelijkste maatregelen op dit
gebied, zoals de repatriëring van vreemde misdadigers.
Aangezien het fenomeen van de klimaatvluchtelingen op
dit ogenblik een hypothetisch fenomeen in een onzekere
verre toekomst is, werd er geen maatregel genomen om
dergelijk statuut in de Belgische wetgeving op te nemen.
Dit betekent niet dat de Belgische regering het idee op zich
uitsluit mocht het nodig zijn.

L'accord gouvernemental en matière d'asile et de migra-
tion se focalise sur les mesures les plus urgentes et néces-
saires dans ce domaine, comme garantir le rapatriement
des criminels étrangers. Vu que le phénomène des réfugiés
climatiques est, à ce moment, un phénomène hypothétique
qui se trouve loin dans un futur incertain, aucune mesure
n'a été prise pour incorporer un tel statut dans la législation
belge. Ceci ne veut pas dire que le gouvernement belge
exclut l'idée en soi, s'il s'avérait nécessaire.

DO 2015201612276
Vraag nr. 867 van de heer volksvertegenwoordiger

Filip Dewinter van 06 oktober 2016 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

DO 2015201612276
Question n° 867 de monsieur le député Filip Dewinter

du 06 octobre 2016 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

De uitzetting van criminele illegalen. L'expulsion de criminels en séjour illégal.
Wanneer een vreemdeling in illegaal verblijf uit de

gevangenis zal worden ontslagen, krijgt de dienst Vreem-
delingenzaken (DVZ) een aanvraag tot vrijstellingsmodali-
teiten.

Lorsqu'un étranger en séjour illégal sort de prison, la pri-
son concernée introduit une demande de modalités de libé-
ration auprès de l'Office des étrangers (OE).

Kan u voor 2015 en daarnaast voor de eerste jaarhelft van
2016 meedelen:

Pouvez-vous indiquer, pour 2015 et le premier semestre
2016:

1. hoeveel aanvragen tot vrijstelling van vreemdelingen
in illegaal verblijf er bij de DVZ binnenkwamen? Kan u dit
opsplitsen per nationaliteit;

1. combien de demandes de libération ont été introduites
auprès de l'OE par des étrangers en séjour illégal (veuillez
ventiler ce chiffre par nationalité);

2. in hoeveel van deze gevallen er een effectieve terug-
drijving plaatsgreep? Graag eveneens een opsplitsing per
nationaliteit;

2. dans combien de ces cas un refoulement effectif a eu
lieu (veuillez ventiler ce chiffre par nationalité);
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3. in hoeveel gevallen er een bevel om het grondgebied te
verlaten werd gegeven? Graag zelfde opsplitsing;

3. dans combien de ces cas un ordre de quitter le territoire
a été donné (ventiler ce chiffre par nationalité);

4. wat er desgevallend met de overblijvende gevallen
gebeurde wat hun verblijfsstatus betreft (opgesplitst per
categorie)?

4. le sort qui a été réservé, le cas échéant, aux autres cas
en ce qui concerne leur statut de séjour (ventiler ce chiffre
par catégorie)?

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 28 november 2017, op de
vraag nr. 867 van de heer volksvertegenwoordiger Filip
Dewinter van 06 oktober 2016 (N.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Simplification administrative, adjoint au
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 28 novembre
2017, à la question n° 867 de monsieur le député Filip
Dewinter du 06 octobre 2016 (N.):

Overzicht van het aantal beslissingen en effectieve ver-
wijderingen per jaar voor vreemdelingen die worden vrij-
gesteld uit de gevangenis:

Récapitulatif du nombre de décisions et d'éloignements
effectifs par an des étrangers qui ont été libérés de prison:

Toelichting: Een beslissing tot administratieve vasthoud-
ing met oog op een repatriëring (rechtstreeks vanuit de
gevangenis of na overbrenging naar een gesloten centrum),
zal genomen worden indien er een redelijke kans bestaat
dat de vreemdeling effectief naar zijn herkomstland of naar
een ander land waar hij mag verblijven, kan worden verwi-
jderd.

Explication: Une décision de détention administrative en
vue d'un rapatriement (directement depuis la prison ou
après un transfert dans un centre fermé) sera prise s'il
existe une probabilité raisonnable que l'étranger puisse
effectivement être éloigné dans son pays d'origine ou dans
un autre pays où il est autorisé à séjourner.

Een beslissing "geldig verblijf of lopende procedure" zal
genomen worden ingeval dat betrokkene beschikt over een
geldige verblijfstitel of ingeval er nog een lopende proce-
dure is.

Une décision de "séjour régulier ou procédure en cours"
sera prise lorsque l'intéressé dispose d'un titre de séjour
valable ou lorsqu'une une procédure est encore en cours.

Een bevel om het grondgebied te verlaten (BVG) wordt
afgegeven indien een effectieve verwijdering moeilijk tot
niet kan georganiseerd worden

Un ordre de quitter le territoire (OQT) est délivré
lorsqu'il s'avère difficile d'organiser un éloignement effec-
tif du territoire

De top 20 van de verwijderingen naar nationaliteit: Top 20 des éloignements, ventilés par nationalité:

Beslissingen genomen door DVZ 
bij vrijstelling door justitie/

Décision prise par l’OE  
lors de la libération par la Justice

Geldig verblijf of 
lopende procedure/ 
Séjour régulier  ou 
procédure en cours

BGV/
OQT

Beslissingen tot vasthouding door 
DVZ moo verwijdering/ 

Décision de maintien  
par l’OE en vue d’un éloignement

Aantal effectief van het grondgebied 
verwijderde personen/ 

Nombre de personnes effectivement 
éloignées du territoire

2015 8 070 2 455 4 181 1 434 1 437

2016  
(jan-sept)

4 950 2 130 1 597 1 223 1 176
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De top 10 van de nationaliteiten wat de BGV's betreft: Top 10 des nationalités pour les OQT:

2015 2016 (jan-sept)

nationaliteit/ 
nationalité

aantal/ 
nombre

nationaliteit/ 
nationalité

aantal/ 
nombre

Roemenië/Roumanie 379 Roemenië/Roumanie 234

Marokko/Maroc 174 Marokko/Maroc 145

Albanië/Albanie 122 Nederland/Pays-Bas 130

Nederland/Pays-Bas 79 Albanië/Albanie 106

Algerije/Algérie 65 Frankrijk/France 48

Polen/Pologne (Rép.) 57 Servië/Serbie 39

Servië/Serbie 51 Polen (Rep.)/Pologne (Rép.) 39

Frankrijk/France 50 Algerije/Algérie 38

Bulgarije/Bulgarie 35 Bulgarije/Bulgarie 28

Litouwen/Lituanie 26 Georgië/Géorgie 27

Tunesië/Tunisie 25 Litouwen/Lituanie 24

Georgië/Géorgie 24 Tunesië/Tunisie 22

Rusland/Russie (Fédération de) 21 Slovakije/Slovaquie 21

Brazilië/Brésil 19 Brazilië/Brésil 18

Kosovo/Kosovo 18 Kosovo/Kosovo 16

Ukraine/Ukraine 14 Italië/Italie 15

Italië/Italie 14 Verenigd Koninkrijk/Royaume-Uni 13

Slowakije/Slovaquie 12 Chili/Chili 11

Kroatië/Croatie 11 Macedonië/Macédoine (ex-Rép.) 11

Verenigd Koninkrijk/Royaume-Uni 11 Turkije/Turquie 10

2015 2016 (jan-sept)

nationaliteit/nationalité aantal/nombre nationaliteit/nationalité aantal/nombre

Roemenië/Roumanie 655 Nederland/Pays-Bas 223

Marokko/Maroc 608 Algerije/Algérie 219

Algerije/Algérie 494 Marokko/Maroc 219

Nederland/Pays-Bas 364 Roemenië/Roumanie 185

Frankrijk/France 255 Frankrijk/France 151

Albanië/Albanie 217 Onbepaald/indéterminé 61

Polen/Pologne 123 Tunesië/Tunisie 50

Bulgarije/Bulgarie 108 Albanië/Albanie 30

Tunesië/Tunisie 103 Polen /Pologne 29

Servië/Serbie 67 Servië/Serbie 26
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DO 2016201712650
Vraag nr. 893 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 24 oktober 2016 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

DO 2016201712650
Question n° 893 de monsieur le député Marco Van Hees

du 24 octobre 2016 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

Privatisering van de asielopvang. La privatisation de l'asile.
Sinds een jaar en voor het eerst is de opvang van asiel-

zoekers in ons land louter business geworden. U hebt pri-
vépartners de toelating verleend om opvangplaatsen voor
asielzoekers te openen. Fedasil had eerder een offerteaan-
vraag uitgeschreven voor zo'n 2000 opvangplaatsen.

Pour la première fois en Belgique, l'accueil de deman-
deurs d'asile est devenu un business comme un autre
depuis un an. Vous avez en effet permis à des partenaires
privés d'ouvrir des places d'accueil pour les demandeurs
d'asile. Fedasil avait lancé un appel d'offre pour quelque
2.000 places d'accueil.

1. Hoeveel plaatsen worden er momenteel aangeboden
door privépartners?

1. Combien de places sont à l'heure actuelle proposées
par les partenaires privés?

2. Hoeveel privécentra bestaan er? Wie zijn de privépart-
ners? Hoeveel plaatsen biedt elke partner aan?

2. Combien de centres privés existent à l'heure actuelle?
Qui sont les partenaires privés? Combien de places offre
chaque partenaire?

3. Hoeveel plaatsen zijn er effectief bezet in die gepriva-
tiseerde centra?

3. Combien de places sont effectivement remplies dans
ces centres privatisés?

4. Hoeveel bedragen de opvangkosten per persoon per
dag? Indien er verschillen bestaan tussen de verschillende
privécentra, kreeg ik graag de prijs per centrum.

4. Quel est le coût de l'accueil par personne accueillie par
jour? S'il existe des différences entre les centres d'accueil,
quel est le prix par centre?

5. Welke totaalbedrag werd er in 2015 aan de privépart-
ners gestort? Hoeveel bedroeg het bedrag per bedrijf?

5. Quel est le montant total versé aux partenaires privés
en 2015? Quel est le montant versé à chaque entreprise en
2015?

6. Bevatten de overeenkomsten met die privépartners een
clausule waarin de autoriteiten zich ertoe verbinden een
minimumaantal asielzoekers naar de privécentra te sturen
in een bepaalde periode? Zo ja, hoe luidt die clausule?

6. Existe-t-il une clause dans le contrat avec ces parte-
naires privés où les autorités s'engagent à envoyer un
nombre minimum de demandeurs d'asile dans les centres
privés pendant un certain laps de temps? Si oui, que dit
cette clause?

7. Bevatten de overeenkomsten met die privépartners een
clausule waarin de autoriteiten zich ertoe verbinden een
forfait te betalen, ook wanneer de partners geen asielzoe-
kers opvangen?

7. Existe-t-il une clause dans le contrat avec ces parte-
naires privés où les autorités s'engagent à leur verser un
forfait, même si ces partenaires n'accueillent pas de
demandeurs d'asile?

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 28 november 2017, op de
vraag nr. 893 van de heer volksvertegenwoordiger
Marco Van Hees van 24 oktober 2016 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Simplification administrative, adjoint au
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 28 novembre
2017, à la question n° 893 de monsieur le député Marco
Van Hees du 24 octobre 2016 (Fr.):

1. tot 3. Op het hoogtepunt van de crisis bedroeg het
opvangnetwerk iets meer dan 35.000 plaatsen waarvan er
2.382 ooit zijn uitgebaat geweest door privé operatoren.
Deze operatoren waren G4S Care, Senior Assist, Bridge-
stock, Refugee Assist en Les 7 lieus. Alle plaatsen van de
privé operatoren zijn nu gesloten.

1. à 3. Au plus fort de la crise le réseau de l'accueil com-
prenait un peu plus de 35.000 places dont 2.382 étaient
exploitées par des opérateurs privés. Ces opérateurs étaient
G4S Care, Senior Assist, Bridgestock, Refugee Assist et
les 7 lieus. Toutes les places des opérateurs privés ont été
fermées.
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4. De gevraagde informatie vindt u in de onderstaande
tabel.

4. Les informations demandées figurent dans le tableau
ci-dessous.

5. De gevraagde informatie vindt u in de onderstaande
tabel.

5. Les informations demandées figurent dans le tableau
ci-dessous.

6. Neen, dergelijke clausule was niet voorzien. 6. Non, une telle clause n'était pas prévue.
7. Neen, dergelijke clausule was niet voorzien bij over-

heidsopdrachten betreffende de veruitwendiging van bijko-
mende opvangcapaciteit. Betreffende de facturatie werd de
maandelijkse facturatie opgesteld op basis van de ter
beschikking gestelde opvangcapaciteit door elke opvang-
structuur voorgesteld in haar offerte en gegund door Feda-
sil bij het afsluiten van de overheidsopdracht.

7. Non, une telle clause n'était pas prévue dans les mar-
chés publics relatifs à l'externalisation de capacité d'accueil
supplémentaire. Concernant la facturation, la facturation
mensuelle était établie sur la base de la capacité d'accueil
mise à disposition par chaque structure d'accueil dans son
offre et attribuée par Fedasil lors de la conclusion du mar-
ché public.

Dagtarieven per persoon privéopvangpartners/ 
Tarifs journaliers partenaires privés accueil

Dagtarief pp 2016 in EUR/ 
Tarif journalier pp 2016 en EUR

(min / max)

G4S Care 40,83 / 46

Senior Assist 40,5 / 45,75

Senior Assist (NBMV) 67,5

Bridgestock 42,5

Refugee Assist 49,35

Refugee Assist (NBMV) 74,35

Les 7 Lieues (NBMV) 89,1 / 89,4

Totale uitgaven opvang 2015 per privépartner/ 
Dépenses totales accueil 2015 par partenaire privé

Uitgaven 2015 (€)/Dépenses 2015 (€)

G4S Care 1 827 272,70

Senior Assist 1 497 843,75

Bridgestock 1 071 000,00

Totaal/Total 4 396 116,45
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Vraag nr. 908 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 08 november 2016 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met Administratieve Vereenvoudiging,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken:

DO 2016201712925
Question n° 908 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 08 novembre 2016 (Fr.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Simplification administrative, adjoint au ministre
de la Sécurité et de l'Intérieur:

Woon-werkverkeer Déplacements domicile-travail.
Het koninklijk besluit van 13 juni 2010 houdende toe-

kenning van een vergoeding voor het gebruik van de fiets
aan de personeelsleden van het federaal administratief
openbaar ambt bepaalt de voorwaarden voor de toekenning
van de fietsvergoeding.

L'arrêté royal du 13 juin 2010 fixe les conditions d'octroi
d'une indemnité pour l'utilisation de la bicyclette aux
membres du personnel de la fonction publique fédérale
administrative.

1. Hoeveel personeelsleden van uw administratie hebben
per jaar sinds 2010 een fietsvergoeding aangevraagd? Hoe-
veel procent van het personeel is dat?

1. Pour chaque année, depuis 2010, combien de per-
sonnes au sein de votre administration ont sollicité cette
indemnité? Quel pourcentage des employés de votre admi-
nistration ces chiffres représentent-ils?

2. Hoeveel personeelsleden van uw administratie maak-
ten er per jaar sinds 2010 gebruik van het openbaar vervoer
voor hun woon-werkverkeer? Hoeveel procent van het per-
soneel is dat?

2. Pour chaque année, depuis 2010, combien de per-
sonnes au sein de votre administration utilisent les trans-
ports en commun dans le cadre de leurs déplacements
domicile-travail? Quel pourcentage des employés de votre
administration ces chiffres représentent-ils?

3. Welke structurele maatregelen hebt u bij de adminis-
tratie genomen om het gebruik van de fiets voor het woon-
werkverkeer aan te moedigen?

3. Quelles sont les mesures structurelles que vous avez
pu mettre en place au sein de cette même administration
afin de favoriser l'usage du vélo dans les déplacements
domicile-travail des employés?

4. Welk percentage van de personeelsleden van de vol-
gende administraties neemt de fiets voor (een deel van) het
woon-werkverkeer:

4. Qu'en est-il de la proportion des travailleurs utilisant
totalement ou partiellement le vélo dans leur déplacement
domicile-travail au niveau des administrations suivantes:

a) Fedasil; a) Fedasil;
b) de Dienst Administratieve Vereenvoudiging; b) l'Agence pour la simplification administrative;
c) de Dienst Vreemdelingenzaken? c) l'Office des étrangers?
5. Hoe zijn die cijfers de voorbije vijf jaar geëvolueerd,

en welke maatregelen hebt u getroffen om het gebruik van
de fiets en de plaats van de groene mobiliteit in het woon-
werkverkeer bij deze administraties te bevorderen?

5. Quelle est l'évolution de ces chiffres sur les cinq der-
nières années et quelles sont les mesures que vous avez
prises afin de favoriser cette pratique et le recours à la
mobilité douce dans ces administrations?

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 28 november 2017, op de
vraag nr. 908 van de heer volksvertegenwoordiger
Jean-Marc Nollet van 08 november 2016 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Simplification administrative, adjoint au
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 28 novembre
2017, à la question n° 908 de monsieur le député Jean-
Marc Nollet du 08 novembre 2016 (Fr.):

- FOD Binnenlandse Zaken - SPF Intérieur
1., 2. en 4. 1., 2. et 4.
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3. De eerste uitgevoerde structurele maatregel om het
fietsgebruik te bevorderen, zit in het feit dat onze medew-
erkers die de fiets gebruiken voor hun verplaatsing van en
naar het werk, een kilometervergoeding kunnen genieten.
Er zijn overdekte fietsparkings beschikbaar in de gebou-
wen. Er zijn eveneens douches en kleedkamers ter beschik-
king van de fietsers.

3. La première mesure structurelle mise en oeuvre pour
favoriser l'usage du vélo réside dans le fait que nos colla-
borateurs utilisant le vélo dans le cadre de leurs déplace-
ments domicile-travail peuvent bénéficier d'une indemnité
kilométrique. En outre, des parkings vélos couverts sont
disponibles au sein des bâtiments. Des douches et des ves-
tiaires sont également à la disposition des cyclistes.

Tot slot worden er regelmatig sensibiliseringscampagnes
voor het gebruik van de fiets georganiseerd, onder meer in
het kader van de week van de mobiliteit, die jaarlijks in
september georganiseerd wordt door het Brussels Gewest.
Alle informatie over de voormelde initiatieven is beschik-
baar via intranet om de toegang tot de informatie voor onze
medewerkers te bevorderen en hen aan te moedigen hier-
van gebruik te maken.

Enfin, des campagnes de sensibilisation à l'utilisation du
vélo sont régulièrement organisées, notamment en marge
de la Semaine de la mobilité organisée chaque année en
septembre par la Région bruxelloise. Toutes les informa-
tions sur les initiatives précitées sont disponibles sur
l'intranet pour faciliter l'accès aux informations à nos colla-
borateurs et les encourager à en faire usage.

5. Er worden diverse maatregelen uitgevoerd om de
zachte mobiliteit van de werknemers te bevorderen.

5. Diverses mesures sont mises en oeuvre afin de favori-
ser la mobilité douce de ses travailleurs.

Ten eerste worden de abonnementskosten van de werk-
nemer die het openbaar vervoer gebruikt om zich naar het
werk te begeven, ten laste genomen door onze FOD. Zo
heeft de werknemer, afhankelijk van zijn noden, de moge-
lijkheid om de trein, de MIVB of de regionale netten van
TEC en De Lijn te gebruiken.

Premièrement, les frais de l'abonnement du travailleur
qui utilise les transports en commun pour se rendre au tra-
vail sont pris en charge par le SPF Intérieur. Ainsi le tra-
vailleur dispose, selon ses nécessités, de la possibilité
d'utiliser les trains, la STIB, les réseaux régionaux TEC et
de Lijn.

jaar/ 
année

medewerkers met een fietsvergoeding/ 
collaborateurs bénéficiant d’une indemnité vélo

totaal aantal medewerkers/ 
nombre total de collaborateurs

2010 273 1 740 16%

2011 293 1 842 16%

2012 356 1 911 19%

2013 371 1 892 20%

2014 385 1 865 21%

2015 381 1 941 20%

2016 406 2 039 20%

jaar/
année*

medewerkers met een abonnement openbaar vervoer/ 
collaborateurs bénéficiant d’un abonnement des transports en commun 

totaal aantal medewerkers/ 
nombre total de collaborateurs

2010 979 1 740 56%

2011 1 062 1 842 58%

2012 1 121 1 911 59%

2013 1 051 1 892 56%

2014 1 029 1 865 55%

2015 1 079 1 941 56%

* Aantal op 31 december van het jaar/Chiffres au 31 décembre de l’année.
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Uit de laatste enquête, die in 2014 in de FOD Binnen-
landse Zaken afgenomen werd inzake woon-werkverplaat-
singen van de medewerkers (enquête die om de drie jaar
afgenomen wordt op vraag van de FOD Mobiliteit en het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest), blijkt dat het openbaar
vervoer voornamelijk door de medewerkers gebruikt wordt
om de gebouwen in Brussel te bereiken.

Il ressort de la dernière enquête réalisée en 2014 au sein
de notre SPF en matière de déplacements domicile-travail
des collaborateurs (enquête réalisée tous les trois ans à la
demande du SPF Mobilité et de la Région de Bruxelles-
Capitale) que les transports en commun sont principale-
ment utilisés par les collaborateurs pour rejoindre les bâti-
ments à Bruxelles.

Bijna 78 % van de medewerkers die in Brussel werken,
neemt de trein om zich naar het werk te begeven, en onge-
veer 20 % neemt de metro, de tram of de bus. Dit wordt
uiteraard vooral verklaard door de goede toegankelijkheid
van de gebouwen met het openbaar vervoer en door de
terugbetaling van het openbaarvervoerabonnement van en
naar het werk door de werkgever. Bovendien heeft de
werknemer die zich met de fiets naar het werk begeeft, de
mogelijkheid om een kilometervergoeding te genieten.

Près de 78 % des collaborateurs travaillant à Bruxelles
prennent le train pour se rendre au travail et environ 20 %
prennent le métro, le tram ou le bus. Cette situation
s'explique bien entendu surtout par la bonne accessibilité
des bâtiments en transports en commun et le rembourse-
ment par l'employeur de l'abonnement aux transports en
commun pour les trajets domicile-travail. En outre, le tra-
vailleur qui se rend en vélo au travail dispose de la possibi-
lité de bénéficier une indemnité kilométrique.

Tevens neemt de FOD Binnenlandse Zaken regelmatig
initiatieven om zijn personeel te sensibiliseren voor duur-
zame mobiliteit. Zo wordt jaarlijks in september de "Week
van de Mobiliteit" georganiseerd door het Brussels
Gewest. Bij deze gelegenheid worden de werknemers en
de bezoekers van de FOD aangemoedigd om het openbaar
vervoer te gebruiken. In de verschillende gebouwen wor-
den affiches verspreid en er wordt een mobiliteitshoek
ingericht om informatie over mobiliteit te verschaffen.

Par ailleurs, le SPF Intérieur prend régulièrement des ini-
tiatives pour sensibiliser son personnel à la mobilité
durable. Par exemple, la "Semaine de la mobilité" est orga-
nisée chaque année en septembre par la Région bruxel-
loise. À cette occasion, les travailleurs ainsi que les
visiteurs du SPF sont encouragés à prendre les transports
en commun. Dans les différents bâtiments, des affiches
sont diffusées et un coin de la mobilité est mis en place et
fournit des informations sur la mobilité.

Het e-ticketsysteem voor de dienstverplaatsingen met de
trein is beschikbaar in verschillende Brusselse gebouwen.
Gelet op het gebruiksvriendelijkere gebruik hiervan zal de
werknemer sneller geneigd zijn om de trein te nemen voor
zijn dienstverplaatsingen. Om de zachte mobiliteit van de
werknemers te verbeteren en te bevorderen, bevat het intra-
net een rubriek "duurzame mobiliteit" om hen op de hoogte
te houden van de initiatieven ter zake.

Le système de E-ticketing pour les déplacements de ser-
vice en train est disponible dans différents bâtiments
bruxellois. Vu cette utilisation plus conviviale, le travail-
leur sera plus vite enclin à prendre le train pour ses dépla-
cements de service. Afin d'améliorer et de faciliter la
mobilité douce des travailleurs, l'intranet comprend une
rubrique "mobilité durable" afin de les tenir informés des
initiatives en la matière.

- Dienst Administratieve Vereenvoudiging (DAV) - Agence pour la Simplification Administrative (ASA)
1. 2. en 4. Fietsvergoeding 1. 2. en 4. Remboursement vélos
Tijdens de genoemde periode heeft geen enkel perso-

neelslid van de Dienst Administratieve Vereenvoudiging
deze premie aangevraagd of genoten.

Durant la période indiquée aucun membre du personnel
de l'ASA n'a sollicité cette prime ou en a bénéficié.

Medewerkers met een abonnement openbaar vervoer Collaborateurs avec un abonnement Transport en com-
mun
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- Fedasil - Fedasil
1. 2010: 110 mensen; 9,7 % van het gemiddelde aantal

personen
1. 2010: 110 personnes, soit 9,7 % du nombre moyen de

personnes physiques
2011: 133 mensen; 10,6 % van het gemiddelde aantal

personen
2011: 133 personnes, soit 10,6 % du nombre moyen de

personnes physiques
2012: 128 mensen; 9,8 % van het gemiddelde aantal per-

sonen
2012: 128 personnes, soit 9,8 % du nombre moyen de

personnes physiques
2013: 128 mensen; 10,2 % van het gemiddelde aantal

personen
2013: 128 personnes, soit 10,2 % du nombre moyen de

personnes physiques
2014: 123 mensen; 10,4 % van het gemiddelde aantal

personen
2014: 123 personnes, soit 10,4 % du nombre moyen de

personnes physiques
2015: 133 mensen; 11,1 % van het gemiddelde aantal

personen
2015: 133 personnes, soit 11,1 % du nombre moyen de

personnes physiques
2016: 199 mensen; 12,2 % van het gemiddelde aantal

personen
2016: 199 personnes, soit 12,2 % du nombre moyen de

personnes physiques
2. 2010: 377 mensen; 33,4 % van het gemiddelde aantal

personen
2. 2010: 377 personnes, soit 33,4 % du nombre moyen de

personnes physiques
2011: 507 mensen; 40,6 % van het gemiddelde aantal

personen
2011: 507 personnes, soit 40,6 % du nombre moyen de

personnes physiques
2012: 512 mensen; 39,4 % van het gemiddelde aantal

personen
2012: 512 personnes, soit 39,4 % du nombre moyen de

personnes physiques
2013: 484 mensen; 38,8 % van het gemiddelde aantal

personen
2013: 484 personnes, soit 38,8 % du nombre moyen de

personnes physiques
2014: 459 mensen; 38,7 % van het gemiddelde aantal

personen
2014: 459 personnes, soit 38,7 % du nombre moyen de

personnes physiques
2015: 521 mensen; 43,6 % van het gemiddelde aantal

personen
2015: 521 personnes, soit 43,6 % du nombre moyen de

personnes physiques
2016: 684 mensen; 41,8 % van het gemiddelde aantal

personen
2016: 684 personnes, soit 41,8 % du nombre moyen de

personnes physiques
3. Overdekte fietsstallingen, douches en kleedkamers

zijn beschikbaar op de verschillende werkplekken. De
documentatie betreffende de vergoeding voor het gebruik
van de fiets in het kader van woon-werkverkeer is beschik-
baar via intranet.

3. Des parkings vélo couverts, des douches et des ves-
tiaires sont disponibles dans plusieurs de nos implanta-
tions. La documentation concernant l'indemnité pour
l'utilisation du vélo dans le cadre des déplacements domi-
cile-lieu de travail est disponible sur l'intranet.

ASA/DAV

Jaar/Année Aantal WN’ers/Nbre d’agents OV/Transports en commun

2010 16 16

2011 15 15

2012 15 15

2013 14 14

2014 11 11

2015 11 11

2016 13 13
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4. Globaal maakt 10 tot 12 % van de werknemers geheel
of gedeeltelijk gebruik van de fiets om naar het werk te
gaan.

4. En règle générale, 10 à 12 % des collaborateurs uti-
lisent totalement ou partiellement le vélo pour se rendre sur
leur lieu de travail.

5. De evolutie van de cijfers toont een lichte stijging van
het gebruik van de fiets.

5. L'évolution de ces chiffres témoigne d'une légère aug-
mentation de l'usage du vélo.

DO 2016201714086
Vraag nr. 1025 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

16 januari 2017 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2016201714086
Question n° 1025 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 16 janvier 2017 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

Opvangcentra in de Kempen. Les centres d'accueil en Campine.
Dankzij uw kordate aanpak van de asielcrisis kon u in

2016 al terug een aantal opvangplaatsen voor asielzoekers
sluiten. U kondigde begin januari 2017 een nieuw afbouw-
plan aan wat betreft het aantal plaatsen voor asielzoekers.
Graag had ik geweten wat hiervan de impact zal zijn in de
Kempen.

Grâce à votre gestion énergique de la crise de l'asile, vous
avez déjà réussi à fermer une série de places d'accueil en
2016. Début janvier 2017, vous avez annoncé un nouveau
plan de fermeture de places d'accueil pour les demandeurs
d'asile. J'aurais souhaité connaître l'impact de ce projet sur
la Campine.

1. Welke locaties die als opvangcentra hebben gediend in
de Kempen zijn ondertussen gesloten en/of herbestemd?

1. Quels sont les sites campinois où des centres d'accueil
ont été fermés et/ou ont reçu une nouvelle affectation?

2. Welke locaties in de Kempen heeft u met uw tweede
afbouwplan voor ogen?

2. Quels sont les sites campinois concernés par votre deu-
xième projet de fermeture de places d'accueil?

3. U heeft onlangs ook aangekondigd de capaciteit voor
gesloten centra te verhogen. Heeft u hiervoor locaties in de
Kempen op het oog?

3. Vous avez par ailleurs annoncé récemment votre inten-
tion d'augmenter la capacité des centres fermés. Des sites
campinois sont-ils concernés par ce projet?

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 28 november 2017, op de
vraag nr. 1025 van Juffrouw Yoleen Van Camp van
16 januari 2017 (N.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Simplification administrative, adjoint au
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 28 novembre
2017, à la question n° 1025 de Mademoiselle Yoleen
Van Camp du 16 janvier 2017 (N.):

1. Gelieve hieronder de gevraagde informatie te vinden
voor de provincies van Antwerpen, Limburg en Vlaams-
Brabant (Fedasil levert geen statistieken over specifieke
geografische streken).

1. Veuillez trouver ci-dessous les informations deman-
dées pour les provinces d'Anvers, du Limbourg et du
Brabant flamand (Fedasil ne fournit pas de statistiques sur
des régions géographiques spécifiques).
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2. De uitstroom van asielzoekers uit het opvangnetwerk
bedraagt al een hele tijd meer dan dan de instroom van
nieuwe bewoners. Dit noodzaakt een tweede afbouwplan
in de toekomst. Uiteraard zal zo'n tweede afbouwplan eerst
besproken worden in de schoot van de regering en dan bek-
end gemaakt worden.

2. Le départ des demandeurs d'asile du réseau d'accueil
dépasse depuis un certain l'arrivée des nouveaux résidents.
Cela nécessite à l'avenir un deuxième plan de réduction.
Bien entendu, un deuxième plan de réduction sera d'abord
débattu au sein du gouvenrement et ensuite porté poblic.

3. Zoals beslist op de thematische Ministerraad van
14 mei 2017 worden in het Masterplan gesloten centra in
de eerste plaats twee bijkomende gesloten centra gebouwd
in Zandvliet en in Jumet.

3. Tel qu'il l'a été décidé lors du Conseil des ministres
thématique du 14 mai 2017, le Master plan des centres fer-
més prévoit en premier lieu la construction de deux centres
fermés supplémentaires: l'un à Zandvliet, et l'autre à Jumet.

Er wordt momenteel geen extra centrum voorzien in de
Kempen naast het huidige Centrum voor Illegalen te
Merksplas. In dit centrum zal de capaciteit weliswaar ver-
hoogd worden op termijn tot 196 plaatsen (momenteel zijn
hier 142 plaatsen voorzien).

Pour l'heure, nous n'envisageons pas de construire un
centre supplémentaire en Campine à proximité du centre
pour illégaux de Merksplas. La capacité d'accueil de ce
dernier sera renforcée à termes à 196 places (actuellement
142 places).

DO 2016201714527
Vraag nr. 1063 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
02 februari 2017 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2016201714527
Question n° 1063 de madame la députée Barbara Pas

du 02 février 2017 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

Missies naar niet-Europese landen. Les missions dans les États hors UE.
Als staatssecretaris legde u reeds meerdere bezoeken af

aan niet-Europese landen in het kader van uw bevoegdhe-
den.

En votre qualité de secrétaire d'Etat et dans le cadre de
vos attributions, vous avez déjà visité plusieurs États hors
UE.

Kan u per missie waaraan u in het jaar 2016 deelnam vol-
gende gegevens meedelen?

Pourriez-vous me fournir, pour chacune des missions
auxquelles vous avez participé en 2016, les données sui-
vantes:

Opvangoperator/Opérateur d’accueil Naam (gemeente)/Nom (commune) Provincie/Province

Fedasil Herentals (scouts) Antwerpen/Anvers

Fedasil Lommel Limburg/Limbourg

Fedasil Overijse Vlaams-Brabant/Brabant flamand

Fedasil Zaventem Vlaams-Brabant/Brabant flamand

Rode Kruis Hechtel-Eksel Limburg/Limbourg

Rode Kruis Holsbeek Vlaams-Brabant/Brabant flamand

Rode Kruis Leopoldsburg Limburg/Limbourg

Rode Kruis Mechelen Antwerpen/Anvers

Rode Kruis Vilvoorde Vlaams-Brabant/Brabant flamand

Rode Kruis Weelde Antwerpen/Anvers

Rode Kruis Zwijndrecht Antwerpen/Anvers

Privé operators/Opérateur privé Retie (G4S Care) Antwerpen/Anvers

Privé operators/Opérateur privé Turnhout (G4S Care) Antwerpen/Anvers

Privé operators/Opérateur privé Zwijndrecht (Senior Assist) Antwerpen/Anvers
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1. Welk land betrof het, wanneer vond deze plaats, wie
vergezelde u en wat kostte ze?

1. Quel était le pays visité, à quelle date la mission a-t-
elle eu lieu, qui vous a accompagné et quel a été le coût de
la mission?

2. Met welke officiële personaliteiten en/of instanties had
u daar contact?

2. Quelles sont les personnalités et/ou autorités officielles
que vous avez rencontrées?

3. Welke punten en/of knelpunten in de relaties tussen
België en dit land had u op uw agenda staan om te bespre-
ken met de autoriteiten van dat land? Graag een volledig
overzicht.

3. Quels ont été les points et/ou problèmes dans les rela-
tions avec le pays concerné inscrits à l'ordre du jour des
discussions avec les autorités? Pourriez-vous m'en fournir
une liste exhaustive?

4. a) Wat waren de resultaten van deze besprekingen? 4. a) Quels ont été les résultats de ces discussions?
b) Welke concrete maatregelen werden er desgevallend

overeengekomen om hieraan uitvoering te geven?
b) Quelles ont été, le cas échéant, les mesures convenues

concrètement dans l'optique de la mise en oeuvre des déci-
sions prises?

c) Wat is momenteel de stand van zaken? c) Quel est l'état des lieux actuel de cette mise en oeuvre?
5. Welke elementen van discussie werden u door de ver-

schillende autoriteiten van dat land waarmee contacten
waren voorgelegd voor wat de relaties van dat land met
België betreft?

5. Quels ont été les points concernant leurs relations avec
la Belgique soulevés par les différentes autorités du pays
visité?

6. a) Hoe heeft u daarop gereageerd? 6. a) Quelle a été votre réaction?
b) Welke concrete maatregelen heeft dit desgevallend tot

gevolg gehad?
b) Quelles sont, le cas échéant, les mesures concrètes

issues de ces discussions?
Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en

Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 28 november 2017, op de
vraag nr. 1063 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 02 februari
2017 (N.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Simplification administrative, adjoint au
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 28 novembre
2017, à la question n° 1063 de madame la députée
Barbara Pas du 02 février 2017 (N.):

Ik nam deel aan volgende missies: J'ai participé aux missions suivantes:
- Missie Marokko: - Maroc
1. 29 februari en 1 maart 2016, in het gezelschap van de

eerste minister en de minister van Binnenlandse Zaken. De
dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) heeft geen gegevens
over de kostprijs.

1. Les 29 février et 1er mars 2016, en compagnie du pre-
mier ministre et du ministre de l'Intérieur. L'Office des
étrangers (OE) ne dispose pas de données relatives au coût
de cette mission.

2. Er was contact met de homologen de Marokkaanse
eerste minister en minister van Binnenlandse Zaken Moha-
med Hassad.

2. Nous avons rencontré le premier ministre marocain
ainsi que le ministre de l'Intérieur Mohamed Hassad.

3. Tijdens de bespreking kwamen volgende thema's aan
bod: de strijd tegen terrorisme, de operationele samenwer-
king met veiligheidsdiensten en identificatie van personen
in illegaal verblijf in België.

3. Les thèmes suivants ont été abordés durant l'entretien:
la lutte contre le terrorisme, la collaboration opérationnelle
avec les services de sécurité et l'identification des per-
sonnes en séjour illégal en Belgique.

4. De resultaten waren: 4. Résultats:
a) de ondertekening van het Memorandum of Understan-

ding (MoU) op 22 april 2016 "veiligheid-migratie";
a) signature du Memorandum of Understanding (MoU)

le 22 avril 2016 en matière de sécurité et de migration;
b) de uitwerking van een beveiligde lijn voor de elektro-

nische verzending van vingerafdrukken voor de identifica-
tie van personen met onregelmatig verblijf;

b) établissement d'une ligne sécurisée destinée à la trans-
mission par voie électronique des empreintes digitales pour
l'identification des personnes en séjour irrégulier;
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c) het technische luik werd verder afgewerkt. We wach-
ten op een reactie van de Marokkaanse partners.

c) finalisation du volet technique. Nous attendons la réac-
tion de nos partenaires marocains.

5. en 6. De Marokkaanse overheden waren geïnteres-
seerd in een brede samenwerking met ons land inzake vei-
ligheid en technische bijstand. Dit resulteerde onder meer
in het MoU waarvan sprake.

5. et 6. Les autorités marocaines ont manifesté leur inté-
rêt pour la mise en place d'une large collaboration avec
notre pays au niveau de la sécurité et de l'assistance tech-
nique, ce qui a notamment entraîné la signature du MoU
dont question ci-dessus.

- Missie Turkije - Turquie
1. 8-9 maart 2016, in het gezelschap van de ministers van

Buitenlandse Zaken, Justitie en Binnenlandse Zaken. DVZ
heeft geen gegevens over de kostprijs

1. Les 8 et 9 mars 2016, en compagnie des ministres des
Affaires étrangères, de la Justice et de l'Intérieur. L'OE ne
dispose pas de données relatives au coût de cette mission.

2. Er was contact met de homologen de minister van Bin-
nenlandse Zaken, minister van Justitie, minister van
Buitenlandse Zaken.

2. Des contacts ont eu lieu avec les ministres turcs de
l'Intérieur, de la Justice et des Affaires étrangères.

3. Het bezoek was in het kader van de trilaterale vergade-
ring (justitie, binnenlandse zaken en buitenlandse zaken).
Voor migratie stond de ondertekening van een samenwer-
kingsakkoord op de agenda alsook de start van de onder-
handeling van het implementatieprotocol (Benelux niveau)
voor het Europees Readmissieakkoord.

3. La visite s'inscrivait dans le cadre de la réunion trilaté-
rale (Justice, Intérieur et Affaires étrangères). En matière
de migration, la signature d'un accord de coopération était
à l'ordre du jour, ainsi que le lancement de la négociation
du protocole de mise en oeuvre (au niveau du Benelux)
pour l'accord européen de réadmission.

4. Turkije heeft beloofd de onderhandelingen voor het
implementatieprotocol bij het Readmissieakkoord op te
starten na die van Duitsland, Griekenland en Bulgarije. De
samenwerkingsovereenkomst tussen DVZ en het Turkse
Direction générale de la Gestion des Migrations (DGMM)
werd uiteindelijk niet ondertekend omdat de Turkse zijde
op het laatste moment nog bijkomende eisen stelde. De
samenwerking gaat wel nog concreet door, onder andere
via een TAIEX missie in november 2016. Mijn diensten
wachten nog altijd op een concrete datum van Turkije voor
de start van de onderhandeling van het implementatiepro-
tocol.

4. La Turquie a promis d'entamer les pourparlers en vue
de la conclusion du protocole de mise en oeuvre de l'accord
de réadmission européen après les négociations engagées
avec l'Allemagne, la Grèce et la Bulgarie. L'accord de coo-
pération entre l'OE et la Direction générale de la Gestion
des Migrations turque n'a finalement pas été signé car la
Turquie a encore imposé des exigences supplémentaires au
dernier moment. La collaboration concrète se poursuit
néanmoins, notamment par le biais d'une mission TAIEX,
qui a été menée en novembre 2016. Mes services attendent
toujours que la Turquie fixe une date pour le démarrage
des négociations du protocole de mise en oeuvre.

5. en 6. De Turkse overheden waren geïnteresseerd in
een brede samenwerking met ons land inzake veiligheid en
technische bijstand.

5. et 6. Les autorités turques se sont montrées favorables
à une large collaboration avec notre pays au niveau de la
sécurité et de l'assistance technique.

- Missie Algerije - Algérie
1. 6-7 december 2016, in het gezelschap van premier

Michel. DVZ heeft geen gegevens over de kostprijs
1. Les 6 et 7 décembre 2016, en compagnie du premier

ministre Michel. L'OE ne dispose pas de données relatives
au coût de cette mission.

2. Er waren ontmoetingen met de President van Algerije,
de heer Bouteflika, de Algerijnse eerste minister Sellal en
de minister van Binnenlandse Zaken Bedoui.

2. Nous avons rencontré le président algérien, monsieur
Bouteflika, ainsi que le premier ministre Sellal et le
ministre de l'Intérieur Bedoui.

3. Er kwamen meerdere aspecten aan bod, zoals politio-
nele samenwerking, bestrijding terrorisme en identificatie
en terugkeer.

3. Plusieurs questions ont été abordées, notamment la
collaboration policière, la lutte contre le terrorisme et la
procédure d'identification et de retour.

4. a) Concreet werd er overeengekomen om een alge-
mene tekst op te stellen voor een administratief akkoord,
waarin meerdere aspecten, zoals politionele samenwer-
king, bestrijding terrorisme en identificatie aan bod komen.

4. a) Il a été convenu d'élaborer un texte général en vue
d'un accord administratif portant sur diverses matières
telles que la collaboration policière, la lutte contre le terro-
risme et la procédure d'identification.
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b) Er werd intussen een tekstvoorstel afgewerkt. b) Une proposition de texte a pu être élaborée.
c) Midden maart is er opnieuw een zending naar Algerije

om dit voorstel te bespreken.
c) Une nouvelle mission en Algérie est prévue à la mi-

mars afin de discuter de cette proposition.
5. en 6. De Algerijnse overheden waren geïnteresseerd in

een brede samenwerking met ons land inzake veiligheid en
technische bijstand, onder andere over de plaatsing van een
LO, samenwerking inzake gezondheidszorg.

5. et 6. Les autorités algériennes ont marqué leur intérêt
pour la mise en place d'une large collaboration avec notre
pays au niveau de la sécurité et de l'assistance technique,
notamment la mobilisation d'un officier de liaison et la
mise en place d'une collaboration en matière de soins de
santé.

- Missie Albanië - Albanie
1. 13-14 juni 2016, met mijn woordvoerster en adviseur,

directeur-generaal van de dienst Vreemdelingenzaken en
één immigratieambtenaar, ongeveer 3.000 euro .

1. Les 13 et 14 juin 2016, en compagnie de ma porte-
parole, d'un conseiller, du Directeur général de l'Office des
étrangers et d'un fonctionnaire à l'immigration. Le coût de
cette mission s'élève à environ 3.000 euros.

2. Ik had daar contact met de viceminister van Buiten-
landse Zaken, Hyseni Halili, en viceminister van Binnen-
landse Zaken (bevoegd voor Asiel en Mensenhandel),
Elona Gjebrea en haar staf, directeur generaal van de Alba-
nese Politie en staf, gouverneur, politiechef van Shkodër,
Belgische ambassadeur en Belgische Politie Liaison offi-
cier.

2. Je me suis entretenu avec le vice-ministre des Affaires
étrangères, Hyseni Halili, et la vice-ministre de l'Intérieur
(chargée de l'asile et de la traite des êtres humains), Elona
Gjebrea, et des membres de son personnel, ainsi qu'avec le
directeur général de la police albanaise et son personnel, le
gouverneur, le chef de la police de Shkodër, l'ambassadeur
belge et l'officier de liaison de la police belge.

3. Het bezoek kaderde hoofdzakelijk in het engagement
van de regering om ontradingscampagnes voort te zetten
om de aankomst te vermijden van asielaanvragers die wei-
nig of geen kans maken op erkend te worden.

3. La visite s'inscrivait principalement dans l'engagement
du gouvernement qui vise à poursuivre les campagnes de
dissuasion afin d'éviter l'arrivée de demandeurs d'asile
ayant peu ou pas de chances d'être reconnus.

4. a) De missie resulteerde in een gezamenlijke perscon-
ferentie. De verschillende autoriteiten herbevestigden hun
volledige steun aan de organisatie van terugkeervluchten.

4. a) La mission a débouché sur une conférence de presse
conjointe au cours de laquelle les diverses autorités ont
réaffirmé leur plein soutien à l'organisation de vols de
retour.

b) De goede relaties inzake identificatie en terugkeer
werden herbevestigd en volle steun werd verkregen voor
de organisatie van terugkeeroperaties (nationaal en Euro-
pees georganiseerde Frontex-vluchten.) Met de politiedien-
sten werd afgesproken de uitwisseling van informatie
verder te optimaliseren onder andere voor Albanezen met
een inreisverbod tot de Schengenzone.

b) Les bonnes relations en matière d'identification et de
retour ont à nouveau été confirmées et les opérations de
retour (vols organisés au niveau national et au niveau euro-
péen par Frontex) sont pleinement soutenues. Il a été
convenu avec les services de police de poursuivre l'optimi-
sation de l'échange d'informations, notamment concernant
les ressortissants albanais faisant l'objet d'une interdiction
d'entrée dans l'espace Schengen.

c) Die preventiecampagnes in de Westelijke Balkan heb-
ben een duidelijk effect: België zit niet meer in de grote
instroom van asielzoekers uit de Balkan in vergelijking
met andere Europese landen. Alleen blijft de instroom van-
uit Albanië hardnekkig. De evolutie in de cijfers is grillig.
Eind 2016 werd opnieuw een actieplan opgemaakt waar
onder meer volgende acties zijn ingeschreven: België zal
een langdurige informatiecampagne mee financieren met
Nederland. België organiseert begin 2017 een Frontex
terugkeervlucht (airbus) met name een collecting joint
return operation. Nederland en Luxemburg doen ook mee.
Bij aankomst wordt een persmoment in gelast.

c) L'impact des campagnes de prévention dans les Balk-
ans occidentaux est très clair: les demandeurs d'asile en
provenance des Balkans n'arrivent plus en masse en Bel-
gique, contrairement aux autres pays européens. Seul
l'afflux de ressortissants albanais persiste. L'évolution des
chiffres est fluctuante. Fin 2016, un nouveau plan d'action
comprenant les opérations suivantes a été élaboré: la Bel-
gique va cofinancer avec les Pays-Bas une campagne
d'information de longue durée. Début 2017, elle organisera
un vol de retour Frontex (Airbus), à savoir une collecting
joint return operation, à laquelle les Pays-Bas et le Luxem-
bourg participeront. Un point presse sera prévu à l'arrivée.
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5. en 6. De Albanese overheden waren geïnteresseerd in
samenwerking op het gebied van terugkeer en preventie.
Mijn diensten zullen met hen acties ondernemen zoals
beschreven onder 4. c).

5. et 6. Les autorités albanaises ont manifesté leur intérêt
pour une collaboration en matière de retour et de préven-
tion. Mes services se joindront à elles pour entreprendre
des actions (voir point 4. c)).

- Missie VN in New York - New York
1. 18-22 september 2016 met mijn woordvoerder en

adviseur. Deze missie vond plaats samen met de eerste
minister, minister Reynders en minister De Croo. Het aan-
deel in de kosten voor mijn kabinet bedroeg 10.879,54
euro.

1. 18-22 septembre 2016 avec mon porte-parole et mon
conseiller. Cette mission a eu lieu avec le premier ministre
et le ministre Reynders et le ministre De Croo. La part de
mon cabinet s'élevait à 10 879,54 euros .

2. tot 6. Bezoek in het kader van de ministeriële week
van de VN en de Summit for Refugees and Migrants. Ont-
moetingen met onder andere de premier van Irak, de secre-
taris-generaal van de VN, enz. Het onderhoud met eerste
minister van Irak, Al-Abadi, heeft in april 2017 een ver-
volg gekend via de ondertekening van een intentieverkla-
ring over terugkeer met Irak.

2. et 6. La visite dans le cadre de la semaine ministérielle
des Nations Unies et le "Sommet pour les réfugiés et les
migrants". Les rencontres avec entre autres le premier
ministre iraquien, le secrétaire général des Nations Unies,
etc. L'entretien avec le premier ministre iraquien, Al-Abadi
en avril 2017 a connue suite par la signature d'une déclara-
tion d'intention avec l'Iraq sur le retour.

DO 2016201714918
Vraag nr. 1077 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
22 februari 2017 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2016201714918
Question n° 1077 de madame la députée Barbara Pas

du 22 février 2017 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

Steun aan Vluchtelingenwerk Vlaanderen. L'aide octroyée à Vluchtelingenwerk Vlaanderen.
Vluchtelingenwerk Vlaanderen is een - naar eigen zeg-

gen - "onafhankelijke, niet-gouvernementele organisatie
die de belangen van de vluchteling en asielzoeker verde-
digt". In de praktijk manifesteert deze organisatie zich ech-
ter als een uiterst-linkse lobbyorganisatie voor open
grenzen die elke regeringsmaatregel om de immigratie-
zondvloed toch enigszins af te remmen fanatiek bestrijdt.

Vuchtelingenwerk Vlaanderen se décrit elle-même
comme une organisation indépendante non gouvernemen-
tale qui défend les intérêts des réfugiés et des demandeurs
d'asile. Dans la pratique, cette organisation se manifeste
toutefois comme un lobby d'extrême gauche qui est favo-
rable à l'ouverture des frontières et combat fanatiquement
toute mesure gouvernementale tendant à réduire un tant
soit peu le déluge de l'immigration.

De organisatie voerde onder meer een procedure tegen de
Belgische Staat om een terugsturing op basis van de
Dublin-regels te verhinderen en wil een afschaffing van de
lijst van veilige landen. Het nochtans zeer (te) genereuze
Belgische asielbeleid noemde Vluchtelingenwerk Vlaan-
deren "onwettig, inhumaan en akelig" (De Morgen,
11 oktober 2016). De federale staatssecretaris voor Asiel
en Migratie beschuldigde Vluchtelingenwerk er zelfs van
een "linkse heksenjacht te voeren". Onder het mom van
hulp aan vluchtelingen streeft deze organisatie een gevaar-
lijke agenda van open grenzen na.

Cette organisation a notamment intenté une procédure
contre l'État belge pour empêcher un renvoi de réfugiés sur
la base des règles de Dublin et plaide par ailleurs en faveur
de la suppression de la liste des pays sûrs. La politique
pourtant (trop) généreuse de l'État belge est qualifiée par
Vluchtelingenwerk Vlaanderen d'inhumaine, illégale et
sinistre (De Morgen, 11 octobre 2016). Le secrétaire d'État
à l'Asile et à la Migration a même accusé Vluchte-
lingenwerk Vlaanderen de se livrer à une chasse aux sor-
cières de gauche. Sous le couvert d'aider les réfugiés, cette
organisation cherche à mettre en oeuvre un dangereux
agenda d'ouverture des frontières.
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1. Wordt binnen uw beleidsdomeinen op enigerlei wijze
samengewerkt met Vluchtelingenwerk Vlaanderen? Zo ja,
op welke manier en met welk doel?

1. Dans le cadre de vos domaines de compétence, coopé-
rez-vous d'une manière quelconque avec Vluchte-
lingenwerk Vlaanderen? Dans l'affirmative, de quelle
manière et avec quel objectif?

2. Ontvangt Vluchtelingenwerk Vlaanderen in het kader
van de beleidsdomeinen waarvoor u bevoegd bent subsi-
dies of andere ondersteuning? Zo ja, voor welk bedrag en
met welk doel?

2. Vluchtenlingenwerk Vlaanderen bénéficie-t-elle, dans
le cadre des domaines qui ressortissent à votre compétence,
de subsides ou de toute autre forme d'aide? Dans l'affirma-
tive, à concurrence de quel montant et avec quel objectif?

3. Indien inderdaad samengewerkt wordt met Vluchtelin-
genwerk Vlaanderen of indien deze organisatie in het
kader van uw bevoegdheden ondersteund wordt, acht u het
verantwoord dat wordt samengewerkt met een organisatie
die een gevaarlijke agenda nastreeft van open grenzen en
die er door de federale staatssecretaris voor Asiel en Immi-
gratie zelfs van wordt beschuldigd een "heksenjacht" te
voeren?

3. S'il s'avère qu'il y a réellement coopération avec
Vluchtenlingenwerk Vlaanderen ou que cette organisation
bénéficie d'une aide dans le cadre de vos compétences, se
justifie-t-il, à vos yeux, que l'on coopère avec une organi-
sation qui cherche à mettre en oeuvre un dangereux agenda
d'ouverture des frontières et est même accusée, par  le
secrétaire d'État fédéral à l'Asile et à l'Immigration, de se
livrer à une "chasse aux sorcières"? 

4. Welke initiatieven zal u binnen uw beleidsdomein des-
gevallend nog nemen met betrekking tot Vluchtelingen-
werk Vlaanderen?

4. Quelles initiatives envisagez-vous de prendre encore,
dans le cadre de votre domaine de compétence, concernant
Vluchtelingenwerk Vlaanderen?

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 28 november 2017, op de
vraag nr. 1077 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 22 februari
2017 (N.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Simplification administrative, adjoint au
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 28 novembre
2017, à la question n° 1077 de madame la députée
Barbara Pas du 22 février 2017 (N.):

1. Vluchtelingenwerk Vlaanderen (VwV) was een
opvangpartner van Fedasil in de organisatie van opvang-
plaatsen voor asielzoekers en hun begeleiding. Het
afbouwplan dat werd goedgekeurd door de regering op
3 juni 2016 voorzag erin dat VwV zou afbouwen tot 166
opvangplaatsen. Volgens het Nieuwe Opvangmodel wordt
de individuele opvang immers voorzien voor de lokale
opvanginitiaven en zullen de ngo's de doelgroepenplaatsen
gaan beheren. Het is VwV zelf die aangaf deze plaatsen
niet langer te willen uitbaten. Sinds 30 juni 2017 zijn al
hun opvangplaatsen afgebouwd.

1. Vluchtelingenwerk Vlaanderen (VwV) a été un parte-
naire d'accueil de Fedasil dans l'organisation de places
d'accueil pour demandeurs d'asile et leur accompagnement.
Le plan de réduction qui a été appprouvé par le gouverne-
ment le 03 juin 2016 prévoyait que VwV devait supprimer
166 places d'accueil. Selon le nouveau modèle de l'accueil,
l'accueil individuel est toutefois prévu pour les initiaves
locales d'accueil et les ONG devront gérer les places des
groupe cibles. C'est le VwV qui a indiqué qu'il ne voulait
plus exploiter ces places. Depuis le 30 juin 2017, toutes les
places d'accueil ont été supprimées.

2. In 2016 heeft VwV 9.213.926,77 euro voor opvang
van asielzoekers gekregen en 1.765.534,31 euro voor
medische kosten. Het gaat hier om uitgaven die zijn gedaan
in het kader van de opvang. Ook in 2016, heeft VwV subsi-
dies gekregen in het kader van specifieke projecten (pro-
ject rond de gastvrije gezinnen) voor een bedrag van
47.526,56 euro .

2. En 2016, VwV a reçu 9.213.926,77 euros pour
l'accueil de demandeurs d'asile et 1.765.534,31 euros pour
les frais médicaux. Il s'agit ici des dépenses déjà effectuées
dans le cadre de l'accueil. En 2016 également, VwV a reçu
des subsides dans le cadre des projets spécifiques (projet
concernant les familles d'accueil) pour un montant de
47.526,56 euros .
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Voor 2017 (periode januari tot en met juni) is er een bud-
get voorzien van 4.456.735 euro voor opvang van asielzoe-
kers en 833.396 euro voor medische kosten. Er is geen
verderzetting voorzien van de samenwerking met VwV
voorzien, waardoor deze uitgaven in de toekomst 0 euro
zullen bedragen.

Pour 2017 (période de janvier à juin compris), un budget
de 4.456.735 euros est prévu pour l'accueil des demandeurs
d'asile et de 833.396 euros pour les frais médicaux. Aucune
poursuite de la collaboration avec VwV n'est prévue et
c'est pourquoi les dépenses à venir se chiffrent à 0 euro.

3. Zoals gezegd, stopt de samenwerking met VwV voor
wat betreft de opvang van asielzoekers en dit na 17 jaar
lang opvangpartner te zijn geweest van Fedasil. VwV zal
zijn taken dus enkel nog op beleid en visie toespitsen.
Zoals u mij kent, ben ik steeds bereid om in dialoog te tre-
den met elke organisatie die werken rondom asiel en
migratie.

3. Comme indiqué, la collaboration avec VwV a été stop-
pée pour ce qui est de l'accueil des demandeurs d'asile et ce
après 17 ans de partenariat avec Fedasil. VwV recentrera
ses taches sur la politique et la vision. Tel que vous me
connaissez, j'ai toujours été ouvert au dialogue avec
chaque organisation qui travaille sur l'asile et la migration.

4. Volgens het afbouwplan goedgekeurd door de kern
werden alle plaatsen van VwV (698 plaatsen in totaal)
afgebouwd tegen 30 juni 2017.

4. Selon le plan de réduction de places approuvé par le
kern, toutes les places de VwV (698 places au total) ont été
fermées le 30 juin 2017.

DO 2016201714990
Vraag nr. 1081 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Monica De Coninck van
24 februari 2017 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2016201714990
Question n° 1081 de madame la députée Monica De

Coninck du 24 février 2017 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Simplification administrative, adjoint au ministre
de la Sécurité et de l'Intérieur:

Visumzaak. L'affaire du visa.
In een individuele zaak zullen we u niet te snel zeggen of

volgens ons een visum al dan niet uitgereikt zou moeten
worden. In de zogenaamde visumzaak van het Syrische
gezin vonden we dat u dat wel had moeten doen. Niet
zozeer omwille van de feiten in deze zaak, want die kennen
we als buitenstaanders niet. Wel omdat de Raad voor
Vreemdelingenbetwistingen (RvV) zo geoordeeld had en
dat we verwachten dat een staatssecretaris een arrest van
de RvV ook uitvoert. Niets verhindert u daarnaast een
RvV-arrest op alle mogelijke manier aan te vechten.

Lorsqu'il est question d'un cas individuel, nous n'avons
pas l'habitude de juger trop vite du bien-fondé ou non de la
délivrance d'un visa. Cependant, dans l'"affaire du visa" de
la famille syrienne, nous estimons que vous auriez dû inter-
venir positivement, et cela pas tellement en raison des élé-
ments du dossier auxquels nous n'avons évidemment pas
accès, mais parce que le Conseil du contentieux des étran-
gers (CCE) avait statué dans ce sens et qu'à nos yeux, il
appartient au secrétaire d'État d'exécuter les arrêts rendus
par le CCE. Par ailleurs, rien ne vous empêchait d'attaquer
par la suite cet arrêt par tous les moyens possibles.

Onlangs verscheen in de pers dat de vader twee weken in
de Verenigde Arabische Emiraten en India zou verbleven
hebben, al dan niet op zakenreis.

Selon des informations diffusées récemment dans la
presse, le père de famille aurait passé deux semaines aux
Émirats arabes unis et en Inde, pour affaires ou non.

1. Ik zou willen vragen waar die informatie vandaan
komt?

1. J'aimerais savoir d'où provient cette information.

2. Werden deze diensten aangezet om deze info te verza-
melen? Indien zo, met welk doel werd deze info verza-
meld, gezien de reizen dateren van na het arrest bij de RvV
en het cassatieberoep bij de Raad van State hier bijgevolg
geen rekening mee kan houden?

2. Ces services ont-ils été incités à réunir ces informa-
tions? Si tel est le cas, dans quel but puisque les voyages en
question sont postérieurs à l'arrêt du CCE et qu'ils ne
peuvent dès lors pas être pris en considération dans le
pourvoi en cassation devant le Conseil d'État?

3. Op welke manier kwam de informatie vervolgens bij
de burgemeester van Antwerpen terecht?

3. Comment ces informations sont-elles parvenues
jusqu'au bourgmestre d'Anvers?
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Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 28 november 2017, op de
vraag nr. 1081 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Monica De Coninck van
24 februari 2017 (N.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Simplification administrative, adjoint au
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 28 novembre
2017, à la question n° 1081 de madame la députée
Monica De Coninck du 24 février 2017 (N.):

Via ons consulaat te Libanon hebben we deze informatie
vernomen. Het betreft alle bewegingen van de voorbije
jaren van de leden van deze familie. Deze informatie was
vooral van belang omdat deze familie bij de beroepszaken
bij de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen (RvV)
beweerde in Aleppo vast te zitten.

Ces informations nous sont parvenues par le biais de
notre consulat au Liban. Elles concernaient en réalité tous
les déplacements effectués par les membres de la famille
concernée ces dernières années, information qui avait toute
son importance dès lors que cette famille a prétendu lors de
ses recours au Conseil du Contentieux des étrangers (CCE)
être bloquée à Alep.

Uit deze stukken komt het duidelijk naar voor dat deze
familie sinds het begin van het conflict in Syrië meerdere
keren heen en weer heeft gereisd. De advocaten van deze
familie hebben deze informatie niet ter kennis van de rech-
ters van RvV gebracht.

Or, il apparait clairement de ce document que cette
famille a fait divers aller-retour depuis le début du conflit
syrien, informations que les avocats de la famille se sont
bien gardés de partager avec les juges du CCE.

Ik weet niet waar de journalisten hun informatie met
betrekking tot de reizen naar India en Saoedi Arabië
gehaald hebben en hoe ze bij de burgemeester van Antwer-
pen is terechtgekomen.

J'ignore toutefois comment sont parvenues aux journa-
listes et au bourgmestre d'Anvers les informations relatives
aux voyages en Inde et aux Émirats arabes unis.

DO 2016201715928
Vraag nr. 1135 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Renate Hufkens van
25 april 2017 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2016201715928
Question n° 1135 de madame la députée Renate

Hufkens du 25 avril 2017 (N.) au secrétaire d'État
à l'Asile et la Migration, chargé de la
Simplification administrative, adjoint au ministre
de la Sécurité et de l'Intérieur:

Uitwijzingen illegale gevangenen in Leuvense gevangenis-
sen.

Expulsions de détenus en situation illégale dans les prisons
de Louvain.

In 2015 was nog één op de drie gevangenen illegaal in dit
land. Sinds dan hebt u ingezet op het uitwijzen van gedeti-
neerden zonder verblijfsvergunning.

En 2015, un détenu sur trois était toujours en situation de
séjour illégal. Depuis lors, vous avez encouragé l'expulsion
de détenus sans permis de séjour.

Graag had ik daarover bij u een actuele stand van zaken
opgevraagd omtrent de gevangenissen in Leuven.

À cet égard, je souhaiterais obtenir un état des lieux de la
situation actuelle dans les prisons de Louvain.

1. Hoeveel illegale gevangenen werden uitgewezen in de
periode 2014-2016, uit de gevangenis Leuven-Centraal?
Graag de cijfers uitgesplitst per jaar. Hoeveel van de uitge-
wezen illegale gedetineerden werden gerechtelijk veroor-
deeld?

1. Combien d'expulsions de détenus illégaux y a-t-il eu
au départ de Louvain-central au cours de la période 2014-
2016? Je souhaiterais obtenir des chiffres ventilés par
année. Combien de ces détenus illégaux expulsés ont été
condamnés en justice? 

2. Hoeveel illegale gevangenen werden uitgewezen in de
periode 2014-2016, uit de gevangenis Leuven-Hulp?
Graag de cijfers uitgesplitst per jaar. Hoeveel van de uitge-
wezen illegale gedetineerden werden gerechtelijk veroor-
deeld?

2. Combien d'expulsions de détenus illégaux y a-t-il eu
au départ de de Louvain-auxiliaire au cours de la période
2014-2016? Je souhaiterais obtenir des chiffres ventilés par
année. Combien de ces détenus illégaux expulsés ont été
condamnés en justice?
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3. Hebt u een verklaring voor de omvang van deze cij-
fers?

3. Pouvez-vous expliquez l'ampleur de ces chiffres?

4. Wat is de gecumuleerde detentietijd van de illegale
veroordeelde gevangenen uit de Leuvense gevangenissen,
die werden uitgewezen? Graag de cijfers van 2014-2016,
per jaar en per gevangenis.

4. Pour la prison de Louvain, à combien s'élève le temps
cumulé de détention des prisonniers illégaux condamnés
qui ont été expulsés? J'aimerais obtenir des données pour
les années 2014 à 2016, ventilées par année et par établis-
sement pénitentiaire.

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 28 november 2017, op de
vraag nr. 1135 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Renate Hufkens van 25 april
2017 (N.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Simplification administrative, adjoint au
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 28 novembre
2017, à la question n° 1135 de madame la députée
Renate Hufkens du 25 avril 2017 (N.):

1. Hieronder vindt u een overzicht van het aantal illegale
vreemdelingen dat vanuit de gevangenis van Leuven-Cen-
traal werd gerepatrieerd.

1. Vous trouverez ci-dessous un aperçu du nombre
d'étrangers illégaux qui ont été rapatriés au départ de la pri-
son de Leuven-Centraal.

2. Hieronder vindt u een overzicht van het aantal illegale
vreemdelingen dat vanuit de gevangenis van Leuven-Hulp
werd gerepatrieerd.

2. Vous trouverez ci-dessous un aperçu du nombre
d'étrangers illégaux qui ont été rapatriés depuis la prison de
Leuven secondaire.

2014 Totaal/Total: 31

Strafeinde/Fin de peine 2

Straf meer dan 3 jaar/Peine supérieure à 3 ans 2

Straf minder dan 3 jaar/Peine inférieure à 3 ans 27

2015 Totaal/Total: 110 

Strafeinde/Fin de peine 2

Straf meer dan 3 jaar/Peine supérieure à 3 ans 5

Straf minder dan 3 jaar/Peine inférieure à 3 ans 103

2016 Totaal/Total: 44

Strafeinde/Fin de peine 1

Straf meer dan 3 jaar/Peine supérieure à 3 ans 0

Straf minder dan 3 jaar/Peine inférieure à 3 ans 43
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3. Wat de gevangenis Leuven-Centraal betreft zien we
een opmerkelijke daling van het aantal gerepatrieerde ille-
galen. Dit is echter eenvoudig te verklaren gezien Vleugel
B van Leuven-Centraal reeds sinds juni vorig jaar gesloten
is wegens renovatiewerken.

3. En ce qui concerne la prison de Leuven-Centraal, nous
observons une baisse substantielle du nombre des illégaux
rapatriés. Cela s'explique assez aisément car l'aile B de
Leuven-Centraal est fermé depuis juin dernier pour des tra-
vaux de rénovation.

Het grote aandeel van de gevangenis van Leuven Hulp in
deze cijfers, is te wijten aan haar functie als doorgansge-
vangenis voor transporten naar de luchthaven. Gedetineer-
den uit de Nederlandstalige gevangenissen worden, in
geval van een verwijdering vanuit de gevangenis, bijna
steeds overgebracht naar de gevangenis van Leuven-Hulp.
Hierdoor kunnen ze, op de dag van hun verwijdering,
gemakkelijk overgebracht worden van de gevangenis naar
de luchthaven (geografisch nabij), of naar het repatri-
ëringscentrum 127bis voor overnachting ingeval zeer
vroege vluchten.

La part importante assumée par la prison de Louvain
secondaire dans ces chiffres est due à sa fonction de prison
de transit pour les transports vers l'aéroport. Les détenus
provenant des prisons néerlandophones sont pratiquement
toujours transférés à la prison de Louvain secondaire en
cas d'éloignement depuis la prison. Le jour de leur éloigne-
ment, ils peuvent ainsi être facilement transférés de la pri-
son à l'aéroport (proximité géographique) ou au centre de
rapatriement 127bis en vue d'y passer la nuit lors de vols
très matinaux.

Daarnaast zien we een daling tussen 2015 en 2016 die op
zich te verklaren is door een aantal verschillende genomen
maatregelen, hoofdzakelijk te denken aan de verhoging
van het aantal plaatsen in de gesloten centra. Hierdoor wor-
den er bijvoorbeeld meer illegale gedetineerden verwijderd
vanuit onze gesloten centra in plaats vanuit de gevangenis-
sen (2015: 658, 2016: 748) en worden er meer repatriërin-
gen georganiseerd vanuit de brongevangenissen en ten
opzichte van vorige jaren

Par ailleurs, nous observons une baisse entre 2015 et
2016 qui s'explique par un certain nombre des mesures
prises, principalement l'augmentation des places dans les
centres fermés. Suite à cela, plusieurs détenus en séjour
illégal sont par exemple éloignés depuis les centres fermés
au lieu des prisons (2015: 658, 2016: 748) et plusieurs
rapatriements sont organisés à partir des principales pri-
sons comparativement aux années précédentes.

4. Deze cijfers kunnen niet door mijn administratie wor-
den berekend. Ik verwijs u hiervoor door naar de minister
van Justitie.

4. Mon administration n'est pas en mesure de calculer ces
chiffres. Je vous renvoie à cet égard au ministre de la Jus-
tice.

2014 Totaal/Total: 215

Strafeinde/Fin de peine 26

Geïnterneerde/Internés 4

Straf meer dan 3 jaar/Peine supérieure à 3 ans 103

Straf minder dan 3 jaar/Peine inférieure à 3 ans 82

2015 Totaal/Total: 484

Strafeinde/Fin de peine 26

Straf meer dan 3 jaar/Peine supérieure à 3 ans 103

Straf minder dan 3 jaar/Peine inférieure à 3 ans 350

niet veroordeeld/Non condamnés 5

2016 Totaal/Total: 375

Strafeinde/Fin de peine 29

Geïnterneerde/Internés 1

Straf meer dan 3 jaar/Peine supérieure à 3 ans 61

Straf minder dan 3 jaar/Peine inférieure à 3 ans 280

niet veroordeeld/Non condamnés 4
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DO 2016201716018
Vraag nr. 1141 van de heer volksvertegenwoordiger

André Frédéric van 28 april 2017 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

DO 2016201716018
Question n° 1141 de monsieur le député André Frédéric

du 28 avril 2017 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

Samenstelling en organisatie van het kabinet. La composition et l'organisation du cabinet.
1. Hoeveel personen werken er op uw kabinet? 1. Quel est le nombre de personnes employées au sein de

votre cabinet?
2. Tot welke taalrol en welk geslacht behoren ze? 2. Pouvez-vous indiquer leur rôle linguistique ainsi que

leur sexe?
3. Hoe is het personeelsbestand op uw kabinet sinds uw

aantreden geëvolueerd?
3. Quelle est l'évolution de l'effectif au sein de votre cabi-

net depuis votre entrée en fonction?
4. Wordt de formatie van uw kabinet als compleet

beschouwd of zult u nog nieuwe personen in dienst
nemen? Zo ja, hoeveel?

4. Votre cabinet est-il considéré comme complet ou
comptez-vous recruter de nouvelles personnes? Si oui,
combien?

5. Hoeveel voertuigen staan er ter beschikking van uw
kabinet? Wat zijn de kenmerken ervan?

5. Pourriez-vous indiquer le nombre de véhicules à dis-
position de votre cabinet et leurs caractéristiques?

6. Hoeveel deskundigen zijn er op uw kabinet in dienst? 6. Quel est le nombre d'experts engagés dans votre cabi-
net?

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 28 november 2017, op de
vraag nr. 1141 van de heer volksvertegenwoordiger
André Frédéric van 28 april 2017 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Simplification administrative, adjoint au
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 28 novembre
2017, à la question n° 1141 de monsieur le député
André Frédéric du 28 avril 2017 (Fr.):

1. Er zijn momenteel (14 september 2017) 23,75 voltijde-
quivalenten (VTE) aan de slag op mijn kabinet.

1. Mon cabinet emploie actuellement 23,75 équivalents
temps plein (ETP) (14 septembre 2017).

2. Het gaat om 9,4 VTE vrouwen en 14,35 VTE mannen.
Twee VTE behoren tot de Franstalige taalrol en 21,75 VTE
behoren tot de Nederlandstalige taalrol.

2. Il s'agit de 9,4 ETP femmes et 14,35 ETP d'hommes.
Deux ETP relèvent du rôle linguistique francophone et
21,75 ETP relèvent du rôle linguistique néerlandophone.

3. In het najaar 2014 hebben de meeste aanwervingen
plaatsgevonden en de meeste medewerkers zijn uiterlijk
begin 2015 aan de slag gegaan. Sinds 2015 is het aantal
VTE relatief constant gebleven behoudens enkele tijdelijke
dalingen ten tijde van personeelswissels.

3. À l'automne 2014, la plupart des recrutements ont eu
lieu et la plupart des collaborateurs ont commencé tout au
plus tard au début de l'année 2015. Depuis 2015, le nombre
des ETP est resté plus ou moins constant hormis quelques
baisses temporaires lors de changement de personnel.

4. Op dit moment zijn er geen aanwervingen gepland. 4. Aucun recrutement n'est actuellement prévu.
5. Het kabinet heeft één dienstwagen ter beschikking. 5. Le cabinet a un véhicule de service à disposition.
6. Het staatssecretariaat heeft geen experten-budget ter

beschikking. Bijgevolg zijn er ook geen experten in dienst.
6. Le secrétaire d'État n'a pas d'expert budgétaire à dispo-

sition. Par conséquent, il n' y pas d'expert en service.
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DO 2016201716019
Vraag nr. 1142 van de heer volksvertegenwoordiger

André Frédéric van 28 april 2017 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

DO 2016201716019
Question n° 1142 de monsieur le député André Frédéric

du 28 avril 2017 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

Gedetacheerd personeel op het kabinet. Personnel détaché au sein du cabinet.
1. Hoeveel van de personeelsleden van uw kabinet zijn er

gedetacheerd en bij welke overheidsdiensten (FOD's,
ministerie of overheidsinstellingen in de ruime zin van het
woord) werkten ze vóór hun detachering?

1. Parmi le personnel composant votre cabinet, combien
de personnes sont détachées et de quels services publics
(SPF, ministère, organismes publics au sens large) dépen-
daient-elles avant d'être détachées?

2. Wat is, bij de personeelsleden die afkomstig zijn van
de overheidssector, de verhouding tussen statutaire perso-
neelsleden en contractuelen?

2. Parmi les travailleurs issus du secteur public, quelle est
la proportion de statutaires et de contractuels?

3. Op welk moment sinds het begin van deze regeerperi-
ode zijn die gedetacheerde personeelsleden op uw kabinet
beginnen te werken of wanneer zijn ze er vertrokken?

3. Pourriez-vous indiquer, depuis le début de cette légis-
lature, à quel moment ces personnes détachées ont com-
mencé au sein de votre cabinet ou en sont sorties?

4. Welke functies vervullen die gedetacheerde perso-
neelsleden op uw kabinet?

4. Quel poste ces personnes détachées exercent-elles au
sein de votre cabinet?

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 28 november 2017, op de
vraag nr. 1142 van de heer volksvertegenwoordiger
André Frédéric van 28 april 2017 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Simplification administrative, adjoint au
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 28 novembre
2017, à la question n° 1142 de monsieur le député
André Frédéric du 28 avril 2017 (Fr.):

1. Er zijn momenteel (14 september 2017) 12,15 voltijde-
quivalenten (VTE) aan de slag op mijn kabinet die gedeta-
cheerd zijn. 10,65 VTE zijn gedetacheerd van bij de FOD
Binnenlandse Zaken, 0,5 VTE van bij het Rode Kruis en 1
FTE van bij de federale politie.

1. Il y a actuellement (14 septembre 2017) 12,15 équiva-
lents temps plein (ETP) employée au cabinet. 10,65 ETP
sont détachés du SPF intérieur, 0,5 ETP de la Croix-Rouge
et 1 ETP de la police fédérale.

2. Van de gedetacheerden heeft hebben 4,3 VTE een con-
tractueel statuut en zijn 7,85 VTE statutair.

2. 4,3 ETP du personnel détaché a un statut contractuel et
7,85 sont des statutaires.

3. In het najaar 2014 hebben de meeste aanwervingen
plaatsgevonden en de meeste medewerkers zijn uiterlijk
begin 2015 aan de slag gegaan. In de loop van de legisla-
tuur is er af en toe iemand nieuw bijgekomen ter vervan-
ging van iemand die is vertrokken.

3. À l'automne 2014, la plupart des recrutements ont eu
lieu et la plupart des collaborateurs ont commencé tout au
plus tard au début de l'année 2015. Au courant de la légis-
lature, de temps à autre une personne s'est ajoutée en rem-
placement d'une personne qui est partie.

4. De gedetacheerde medewerkers oefenen functies uit
van verschillende aard. Een aantal is inhoudelijk raadge-
ver, een aantal voert ondersteunende administratieve taken
uit. En een aantal geeft leiding aan andere medewerkers als
adjunct-kabinetschef of als woordvoerder.

4. Les collaborateurs détachés exercent les fonctions de
diverse nature. Un certain nombre concerne les conseillers
thématiques et d'autres exécutent des tâches administra-
tives d'appui. Certains assument les responsabilités de chef
de cabinet adjoint ou porte-parole.
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DO 2016201716629
Vraag nr. 1177 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 31 mei
2017 (N.) aan de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2016201716629
Question n° 1177 de madame la députée Barbara Pas

du 31 mai 2017 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

Ontwikkelingshulp als stimulator voor migratie. L'aide au développement comme incitant à la migration.
Naar verluidt verklaarde minister van Ontwikkelingssa-

menwerking De Croo onlangs dat ontwikkelingshulp een
stimulans vormt voor meer migratie naar de rijkere landen.

Il nous revient que le ministre de la Coopération au déve-
loppement, M. De Croo, a déclaré récemment que l'aide au
développement constituait un incitant à davantage de
migration vers les pays plus favorisés.

1. Met welke landen die momenteel ontwikkelingshulp
van België krijgen bestaan er terugnameakkoorden voor
economische migranten uit die landen? Met welke van der-
gelijke landen bestaan er nog geen terugnameakkoorden?

1. Avec quels pays qui bénéficient actuellement d'une
aide au développement belge des accords de réadmission
ont-ils été conclus concernant les migrants économiques
originaires de ces pays? Avec lesquels de ces pays des
accords de réadmission n'ont ils pas encore été conclus?

2. Verdient het volgens u geen aanbeveling om, in het
licht van deze vaststelling, ontwikkelingshulp voortaan te
koppelen aan of afhankelijk te maken van het afsluiten van
terugnameakkoorden van economische migranten met de
landen waaraan door België ontwikkelingshulp wordt ver-
leend? Bent u zinnens om daar, in samenwerking met uw
collega voor Ontwikkelingssamenwerking, desgevallend
werk van te maken?

2. Ne conviendrait-il pas, selon vous, de recommander, à
la lueur de ce constat, de conditionner désormais l'aide au
développement ou de la subordonner à la conclusion
d'accords de réadmission des migrants économiques des
pays auxquels la Belgique octroie une aide au développe-
ment? Avez-vous l'intention, en collaboration avec votre
collègue à la Coopération au développement, de mettre
effectivement une telle politique en oeuvre?

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 28 november 2017, op de
vraag nr. 1177 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 31 mei 2017
(N.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Simplification administrative, adjoint au
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 28 novembre
2017, à la question n° 1177 de madame la députée
Barbara Pas du 31 mai 2017 (N.):

Hieronder de 14 partnerlanden van de Belgische ontwik-
kelingssamenwerking waarvoor er al dan niet een akkoord
is voor terugkeer:

1. Vous trouverez ci-dessous la liste des 14 pays parte-
naires de la Coopération belge au développement, avec les-
quels il existe ou non un accord en matière de retour:

1. Benin: geen akkoord; 1. Bénin: pas d'accord;
2. Burkina Faso: geen akkoord; 2. Burkina Faso: pas d'accord;
3. Burundi: Memorandum of Understanding (MoU); 3. Burundi: Memorandum of Understanding (MoU);
4. DR Congo: MoU; 4. RD Congo: MoU;
5. Guinee: MoU; 5. Guinée: MoU;
6. Mali: geen akkoord; 6. Mali: pas d'accord;
7. Marokko: MoU; 7. Maroc: MoU;
8. Mozambique: geen akkoord; 8. Mozambique: pas d'accord;
9. Niger: geen akkoord; 9. Niger: pas d'accord;
10. Oeganda: geen akkoord; 10. Ouganda: pas d'accord;
11. Palestijns gebied: geen akkoord; 11. Territoires palestiniens: pas d'accord;
12. Rwanda: informele werkafspraken; 12. Rwanda: accords de travail informels;
13. Senegal: geen akkoord; 13. Sénégal: pas d'accord;
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14. Tanzania: geen akkoord. 14. Tanzanie: pas d'accord.
2. De 14 partnerlanden van de gouvernementele samen-

werking werden geselecteerd op basis van onder andere de
graad van armoede, aspecten van goed bestuur en de moge-
lijkheden voor België om betekenisvolle hulp te bieden.
Het nieuwe partnerland Guinee werd mede gekozen
omwille van de migratieproblematiek. Ik verwijs ook naar
de samenwerkingsprogramma's met Marokko en Guinee
waarin migratie opgenomen wordt als thema en het beheer
van migratie zal ondersteund worden.

2. Les 14 pays partenaires de la coopération gouverne-
mentale ont été sélectionnés sur la base, notamment, du
niveau de pauvreté, des aspects de bonne gouvernance et
des possibilités pour la Belgique d'offrir une aide significa-
tive. La Guinée, nouveau pays partenaire, a également été
sélectionnée en raison de la problématique de la migration.
Je renvoie également aux programmes de coopération en
cours avec le Maroc et la Guinée, qui abordent la théma-
tique de la migration et soutiennent la gestion des flux
migratoires.

Het is de bedoeling om de banden met die landen met
betrekking tot migratiebeheer te intensiveren zodat de
onregelmatige migratie zou dalen. Mijn diensten worden
door de administraties van minister Reynders en minister
De Croo geconsulteerd en betrokken bij de onderwerpen
die hen aanbelangen zoals Migratie en Ontwikkeling. Er
wordt ook regelmatig overleg gepleegd ter bevordering
van de informatie-uitwisseling met betrekking tot bilate-
rale samenwerking met de landen van herkomst. Het is ons
beleid om via een ruime dialoog te komen tot meer samen-
werking met de landen van herkomst. We zien dat dit in
Guinee, DR Congo en Marokko vruchten afwerpt.

L'objectif est de renforcer les liens avec ces pays en
matière de gestion de la migration afin de réduire la migra-
tion illégale. Mes services sont consultés par les adminis-
trations des ministres Reynders et De Croo et sont
impliqués dans les matières relevant de leurs compétences,
comme la Migration et le Développement. En outre, une
concertation a lieu régulièrement afin de promouvoir
l'échange d'informations liées à la collaboration bilatérale
avec les pays d'origine. Nous entendons en effet accroître
la coopération avec ces pays sur la base d'un dialogue
élargi. Nous constatons d'ailleurs que cela porte ses fruits
en Guinée, en RD du Congo et au Maroc.

We merken wel dat op het Europese niveau migratie
meer en meer invloed heeft op ontwikkelingssamenwer-
king. Zo zien we dat de Europese Unie via het EU Trust
Fund de oorzaken van migratie tracht aan te pakken. Lan-
den in de Sahel, de Hoorn van Afrika en Noord-Afrika krij-
gen financiële steun via projecten die stabiliteit in deze
regio's moet bevorderen en de oorzaken van irreguliere
migratie moeten bekampen. Hierbij is readmissie van in
het begin prominent aanwezig, zeker bij de "compact lan-
den" die meer subsidies krijgen in ruil voor meer samen-
werking in migratiebeheer. Als een land niet meewerkt
worden de subsidies verminderd.

Nous remarquons toutefois qu'au niveau européen, la
migration exerce une influence croissante sur la coopéra-
tion au développement. Ainsi, nous observons que l'Union
européenne tente de s'attaquer aux causes de la migration
dans le cadre du fonds fiduciaire de l'UE. Les pays du
Sahel, de la Corne de l'Afrique et d'Afrique du Nord béné-
ficient d'une aide financière par le biais de projets visant à
favoriser la stabilité dans ces régions et à lutter contre la
migration irrégulière. À cet égard, la réadmission est un
élément essentiel depuis le début, particulièrement pour les
pays "compacts", qui reçoivent davantage de subsides en
échange d'une coopération plus étroite en matière de ges-
tion migratoire. Si un pays ne coopère pas, les subsides
alloués sont alors réduits.
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Ik ben er van overtuigd dat er zowel op Europees als op
nationaal niveau een sterke link moet zijn tussen ontwikke-
lingssamenwerking en migratie, het is echter te simplis-
tisch om te stellen dat ontwikkelingssamenwerking moet
gekoppeld worden aan terugname akkoorden. Belangrijker
is om te komen tot enerzijds een aanpak van de grondoor-
zaken van migratie en anderzijds een goede samenwerking
en verstandhouding met de betrokken landen van her-
komst. Een goede samenwerking in de praktijk is hier
belangrijker dan een formeel readmissieakkoord. Indien
deze more for more aanpak niet werkt moeten daar echter
ook de nodige conclusies aan gekoppeld worden, ik heb
hierover ook al overleg gepleegd met minister De Croo.

Je suis persuadé qu'aussi bien au niveau européen que
national, un lien étroit doit exister entre la coopération au
développement et la migration. Cependant, l'idée de lier
l'aide au développement à la conclusion d'accords de
reprise est très simpliste. Il est bien plus important d'arriver
à une approche qui s'attaque à la racine des causes migra-
toires et d'autre part une bonne collaboration et des bons
rapports avec les pays d'origine concernés. Une bonne col-
laboration est dans la pratique beaucoup plus importante
qu'un accord de réadmission. Si cette approche more for
more ne fonctionne pas nous devons vraiment tirer les
conclusions qui s'imposent. J'en ai déjà discuté avec le
ministre De Croo.

DO 2016201716633
Vraag nr. 1178 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 31 mei
2017 (N.) aan de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2016201716633
Question n° 1178 de madame la députée Barbara Pas

du 31 mai 2017 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

DVZ. - Toegang politiedatabanken. ODE.  -  Accès aux bases de données de la police.
Sinds november 2016 kunnen ambtenaren van de dienst

Vreemdelingenzaken (DVZ) rechtstreeks toegang verkrij-
gen tot de politiedatabanken.

Depuis novembre 2016, les fonctionnaires de l'Office des
Étrangers ont directement accès aux bases de données de la
police.

1. Voor welk soort dossiers (afleveren via, asielaanvra-
gen, enz.) worden deze databanken door de DVZ geraad-
pleegd en gebeurt dat sporadisch of op systematische
basis? Graag de nodige specificatie indien dat slechts spo-
radisch zou gebeuren (selectiecriteria).

1. Pour quel type de dossier (délivrance d'un visa,
demandes d'asile, etc.) ces bases de données sont-elles
consultées par l'ODE et ces consultations sont-elles spora-
diques ou s'effectuent-elles sur une base systématique? S'il
s'agit uniquement de consultations sporadiques, merci de
fournir des précisions (critères de sélection).

2. Kan u, voor 2016 en het eerste trimester van 2017
(beide periodes afzonderlijk), per soort dossier meedelen
hoe vaak de politiedatabanken werden geraadpleegd en
wat dat als resultaten opleverde? Hoe vaak waren er tref-
fers? Van welke aard waren deze treffers?

2. Pouvez-vous, pour 2016 et le premier trimestre 2017
(pour les deux périodes séparément), indiquer, par type de
dossier, la fréquence des consultations des bases de don-
nées de la police et les résultats de ces consultations. Á
combien de reprises des données pertinentes ont-elles été
trouvées? Quel était la nature de ces données?

3. Kan u, per soort dossier, verder specificeren wat er met
de dossiers gebeurde waar er treffers waren, voor wat het
verder gevolg (negatieve of positieve beslissing) betreft dat
aan deze dossiers werd gegeven (zelfde periodisering als in
vraag 2)?

3. Pouvez-vous, par type de dossier, spécifier quelle suite
(décision négative ou positive) a été réservée aux dossiers
pour lesquels des données pertinentes ont été trouvées
(même périodisation que pour la question 2)?
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Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 28 november 2017, op de
vraag nr. 1178 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 31 mei 2017
(N.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Simplification administrative, adjoint au
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 28 novembre
2017, à la question n° 1178 de madame la députée
Barbara Pas du 31 mai 2017 (N.):

1. In het koninklijk besluit van 28 april 2016 werd een
systematische bevraging voorzien van de Algemene Natio-
nale Gegevensbank (ANG) door de dienst Vreemdelingen-
zaken (DVZ) voor alle procedures waarvoor de DVZ
bevoegd is. In de praktijk gebeurt de bevraging van de
ANG door de DVZ nog niet systematisch in alle procedu-
res.

1. L'arrêté royal du 28 avril 2016 prévoyait que l'Office
des étrangers (OE) effectue une consultation systématique
de la Banque de données Nationale Générale (BNG) pour
chaque procédure relevant de sa compétence. Or dans les
faits, l'OE ne procède pas encore systématiquement à cette
consultation de la BNG dans le cadre de toutes les procé-
dures.

Prioriteit werd gegeven aan de aanvragen tot regularisa-
tie (artikel 9bis en artikel 9ter), de aanvragen tot gezinsher-
eniging op het grondgebied en de aanvragen met het oog
op een lang verblijf (verblijf van meer dan drie maanden),
omdat de DVZ in deze procedures een beslissing neemt
over de toekenning van een verblijfsrecht. Omwille van
praktische redenen werd onder meer beslist dat een bevra-
ging van ANG enkel "verplicht" is voor mogelijk positieve
dossiers.

La priorité a été donnée aux demandes de régularisation
(articles 9bis et 9ter), aux demandes de regroupement
familial sur le territoire, ainsi qu'aux demandes introduites
en vue d'un long séjour (séjour de plus de trois mois), car
pour ces procédure, l'OE doit prendre une décision concer-
nant l'octroi d'un droit de séjour. Pour des raisons pra-
tiques, il a notamment été décidé que rendre la consultation
de la BNG "obligatoire" uniquement lorsqu'un dossier est
susceptible de générer un résultat positif.

Meer gerichte bevragingen van de ANG gebeuren door
het bureau opsporingen en de cel radicalisme. Voor asiel-
zoekers is het zo dat de directie asiel van de DVZ dagelijks
lijsten bezorgt aan de federale politie met het oog op een
veiligheidsscreening. Voor deze categorie vreemdelingen
is het dus de federale politie die het ANG nazicht voor zijn
rekening neemt.

Le bureau Recherches et la cellule radicalisme effectuent
des consultations plus ciblées de la BNG. Pour les deman-
deurs d'asile, la direction Asile de l'OE transmet chaque
jour des listes à la police fédérale en vue d'un screening de
sécurité. Pour cette catégorie d'étrangers, c'est donc la
police fédérale qui consulte la BNG.

2. Er zijn vanaf 1 januari 2017 cijfers beschikbaar van
het aantal bevragingen van de ANG door de DVZ en van
de resultaten die dat opleverde. Gezien er nog geen
akkoord was tussen de DVZ en de federale politie (DRI)
over de wijze van opslag van de bekomen informatie, werd
de bevraging beperkt tot drie gemachtigde personeelsleden
van de DVZ.

2. Les chiffres concernant le nombre de consultations de
la BNG réalisées par l'OE et les résultats obtenus sont
effectivement disponibles, et ce depuis le début des consul-
tations, le 1er janvier 2017. Vu l'absence d'accord entre
l'OE et la police fédérale (DRI) sur la manière d'enregistrer
les informations reçues, les consultations n'étaient pos-
sibles que pour trois membres du personnel habilités par
l'OE.

Ondertussen werd evenwel een akkoord bereikt tussen de
DVZ en de federale politie (DRI) over de wijze van opslag
van de bekomen informatie en het gebruik ervan.

Dans l'entretemps, un accord a été trouvé entre l'OE et la
police fédérale (DRI) sur la manière d'enregistrer les infor-
mations reçues et leur utilisation.

Het aantal gemachtigde personeelsleden van de DVZ die
een bevraging van de ANG zal kunnen uitvoeren werd uit-
gebreid van drie personeelsleden naar 33 personeelsleden.
Een door de directeur-generaal ondertekende lijst werd
bezorgd aan de federale politie (DRI).

Le nombre des membres du personnel de l'OE habilité à
effectuer une consultation de la BNG a été étendu de trois
membres du personnel à 33 membres du personnel. Une
liste signée par le directeur général a été transmise à la
police fédérale (DRI).
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Deze resultaten zijn niet opgesplitst naar het soort dos-
sier. Ongeveer één op vier bevragingen door de DVZ
leverde een hit op in de ANG. De aard van de treffers is
uiteenlopend. Dit kan gaan van PV's voor verkeersinbreu-
ken tot PV's voor zeer ernstige misdrijven zoals verkrach-
ting, doodslag, enz.

Ces résultats ne sont toutefois pas classés par type de
dossiers. Environ une consultation de la BNG sur trois a
généré un résultat positif (hit). La nature des résultats est
très variée, allant de P.-V. dressés pour infraction routière à
des P.-V. pour délits très graves, tels que viol ou homicide.

Resultaten van de bevraging van de ANG volgens type in
2017:

Résultats des consultations de la BNG en 2017, classés
par type de hit:

3. De informatie uit de ANG is een element naast andere
factoren die bij de beoordeling van een dossier in rekening
worden gebracht.

3. L'information issue de la BNG est un élément qui, à
l'instar d'autres facteurs, est pris en compte lors de l'exa-
men d'un dossier.

Bovendien kan de DVZ zich voor bijkomende inlichtin-
gen over de informatie vervat in de ANG wenden tot het
parket van de procureur des konings. Tevens is het zo dat
feiten van openbare orde minder of meer kunnen doorwe-
gen naargelang de procedure waarin de DVZ een beslis-
sing neemt.

Par ailleurs, l'OE peut s'adresser au parquet du procureur
du Roi pour obtenir des renseignements supplémentaires
sur les informations figurant dans la BNG. Par ailleurs, les
faits d'ordre public peuvent jouer un rôle plus ou moins
important en fonction de la procédure dans le cadre de
laquelle l'OE doit prendre une décision.

Het is bijgevolg niet mogelijk om een sluitend antwoord
te formuleren op deze vraag.

Par conséquent, il n'est pas possible de donner une
réponse précise à cette question.

DO 2016201716650
Vraag nr. 1180 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 01 juni 2017 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

DO 2016201716650
Question n° 1180 de monsieur le député Gautier

Calomne du 01 juin 2017 (Fr.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Simplification administrative, adjoint au ministre
de la Sécurité et de l'Intérieur:

Uitzetting van vreemdelingen die een gevaar vormen voor
de openbare orde of de nationale veiligheid.

L'expulsion des personnes étrangères qui présentent un
danger pour l'ordre public ou la sécurité nationale.

Sinds 29 april 2017 kunnen vreemdelingen die hier wet-
tig verblijven maar een gevaar vormen voor de openbare
orde of de nationale veiligheid sneller het land worden uit-
gezet.

Depuis le 29 avril 2017, les étrangers légaux qui pré-
sentent un danger pour l'ordre public ou la sécurité natio-
nale pourront être expulsés du pays plus rapidement.

Een wet van 24 februari 2017 voorziet in bijkomende
mogelijkheden om indien nodig meteen te reageren, bij-
voorbeeld bij gewelddadige radicalisering of terrorisme.

Une loi du 24 février 2017 prévoit des possibilités sup-
plémentaires pour réagir d'emblée si nécessaire, par
exemple en cas de radicalisation violente ou de terrorisme.

mois/maand no-hit
bestuurlijke hit/ 
hit administratif

gerechtelijke hit/ 
hit judiciaire

Tot(a)al

1 1 1 2

2

3 1 3 11 15

4 276 116 392

5 838 1 245 1 084

6 1 097 7 311 1 415

Tot(a)al 2 213 11 684 2 908
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Hoeveel mensen hebben volgens uw informatie een uit-
zettingsdocument gekregen omdat ze een gevaar vormen
voor de openbare orde of de nationale veiligheid? Kunt u
dat cijfer uitsplitsen volgens de nationaliteit van de betrok-
kenen?

Selon les informations à votre disposition, quel est
actuellement le nombre de personnes concernées par un
avis d'expulsion pour cause de danger pour l'ordre public
ou la sécurité nationale? Pourriez-vous ventiler votre
réponse par nationalité des personnes visées?

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 28 november 2017, op de
vraag nr. 1180 van de heer volksvertegenwoordiger
Gautier Calomne van 01 juni 2017 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Simplification administrative, adjoint au
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 28 novembre
2017, à la question n° 1180 de monsieur le député
Gautier Calomne du 01 juin 2017 (Fr.):

Ik wens het geacht lid er op te wijzen dat vreemdelingen
(al dan niet met recht op verblijf), die een gevaar vormen
voor de openbare orde of de nationale veiligheid, voorheen
ook al konden worden verwijderd. De wetswijziging van
24 februari biedt nu ook de mogelijkheid om het verblijf in
te trekken voor een aantal categorieën van vreemdelingen
met recht op verblijf waarvoor dit vroeger niet mogelijk
was. Dit kan samen gaan met een inreisverbod en een ver-
wijderingsmaatregel. Bovendien is de procedure vereen-
voudigd. Het is niet langer de koning die de beslissing
moet nemen, maar wel de minister of zijn gemachtigde
ambtenaar.

Je tiens à rappeler à l'honorable membre que les étrangers
(bénéficiant ou non d'un droit de séjour) qui constituent
une menace pour l'ordre public ou la sécurité nationale
pouvaient déjà être éloignés. La modification de loi du
24 février permet désormais aussi de retirer le séjour de
certaines catégories d'étrangers ayant un droit de séjour
alors que c'était auparavant impossible. Ce retrait peut être
assorti d'une interdiction d'entrée et d'une mesure d'éloi-
gnement. En outre, la procédure est simplifiée. Il ne revient
plus au Roi de prendre la décision, mais au ministre ou à
son fonctionnaire délégué.

Inreisverboden kunnen nu ook opgelegd worden aan
onderdanen van de lidstaten van de Europese Unie, indien
zij een actuele en reële bedreiging voor de openbare orde
of de nationale veiligheid vormen. Dit inreisverbod is voor
deze personen beperkt tot het Belgisch grondgebied. Met
de wetswijziging is daarnaast de maximumtermijn van tien
jaar opgeheven en zal de dienst Vreemdelingenzaken
(DVZ) nu dossier per dossier beslissen welk inreisverbod
kan opgelegd worden.

À présent, des ressortissants des États membres de
l'Union européenne peuvent aussi faire l'objet d'une inter-
diction d'entrée s'ils constituent une menace réelle et
actuelle pour l'ordre public ou la sécurité nationale. Néan-
moins, pour ces personnes, cette interdiction d'entrée est
limitée au territoire belge. Grâce la modification de la loi,
le durée maximale de dix ans a été supprimée et l'Office
des étrangers (OE) décidera au cas par cas quelle interdic-
tion d'entrée sera infligée.

Voor elk dossier waarvoor een intrekking van het verblijf
in overweging genomen wordt, maar ook voor elk dossier
waarvoor een verwijderingsbeslissing en een inreisverbod
genomen wordt, dient de vreemdeling gehoord te worden.
Het Handvest van de Grondwaarden van de Europese Unie
bepaalt immers dat iedereen tegen wie een negatieve
beslissing genomen wordt, het recht heeft om vooraf
gehoord te worden en alle elementen aan te brengen die in
zijn of haar voordeel de beslissing zouden kunnen beïn-
vloeden.

Pour chaque dossier dans lequel un retrait de séjour est
envisagé, ainsi que pour tous les dossiers dans le cadre des-
quels une décision d'éloignement et une interdiction
d'entrée ont été prises, l'étranger doit être entendu. La
Charte des droits fondamentaux de l'Union européenne
prévoit en effet que toute personne a le droit d'être enten-
due avant qu'une décision négative ne soit prise à son
encontre et qu'elle peut invoquer tous les éléments qui
pourraient influencer la décision en sa faveur.
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Ook bepaalt de wet bij artikel 62 in geval er er wordt
overwogen om het verblijf van een vreemdeling die
gemachtigd of toegelaten is tot een verblijf van meer dan
drie maanden op het grondgebied van het Rijk of die het
recht heeft om er meer dan drie maanden te verblijven te
beëindigen of in te trekken, de betrokkene hiervan schrifte-
lijk op de hoogte moet worden gebracht en hem de moge-
lijkheid moet worden geboden om de relevante elementen
aan te voeren die het nemen van een beslissing kunnen ver-
hinderen of beïnvloeden.

L'article 62 de la loi prévoit également que lorsqu'il est
envisagé de mettre fin au séjour ou de retirer le séjour d'un
étranger qui est autorisé ou admis à séjourner plus de trois
mois sur le territoire du Royaume ou qui a le droit d'y
séjourner plus de trois mois, l'intéressé en est informé par
écrit et la possibilité lui est offerte de faire valoir les élé-
ments pertinents qui sont de nature à empêcher ou à
influencer la prise de décision.

Het is niet zo dat de wetswijziging de verwijderingen
daarom sneller laat gebeuren (want de betrokken vreemde-
lingen moeten uiteraard dezelfde straffen blijven uitzitten
als voorheen), maar de procedure daartoe is wel efficiënter
en soepeler.

Il serait inexact de croire que la loi permet d'organiser les
éloignements plus rapidement (dès lors que les étrangers
en question doivent bien entendu toujours purger les
mêmes peines qu'avant), cependant, la procédure à cet effet
est plus efficace et plus souple.

Gezien de wet nog maar recent in voege is getreden, en
de informatie die de vreemdelingen - waarvoor onderzocht
of het verblijf al dan niet wordt ingetrokken - ter beschik-
king stelden, grondig geanalyseerd moet worden en dient
opgenomen te worden in de motivering van de beslissing,
is het nog te vroeg om nu al precieze cijfers te geven.

Dès lors que la loi est entrée en vigueur récemment, et
que les informations fournies par les étrangers (en raison
desquelles il est envisagé de retirer le droit de séjour)
doivent être analysées en détail et doivent être reprises
dans la motivation de la décision, il est encore trop tôt pour
communiquer des chiffres précis.

Ik kan het geachte lid meedelen dat de DVZ sedert de
wet in voege is getreden 109 dossiers van veroordeelden
heeft onderzocht of aan het onderzoeken is. Dit aantal
neemt uiteraard toe.

Je peux informer l'honorable membre que depuis que la
loi est entrée en vigueur, le dossier de 109 détenus a été
examiné ou encore à l'examen à l'OE. Leur nombre ne fait
en effet qu'augmenter.

DO 2016201716979
Vraag nr. 1204 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Monica De Coninck van
19 juni 2017 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2016201716979
Question n° 1204 de madame la députée Monica De

Coninck du 19 juin 2017 (N.) au secrétaire d'État
à l'Asile et la Migration, chargé de la
Simplification administrative, adjoint au ministre
de la Sécurité et de l'Intérieur:

Opvangcentrum het Klein Kasteeltje. Le centre d'accueil du Petit Château.
Het Klein Kasteeltje is één van de opvangcentra voor

asielzoekers in België die rechtstreeks worden beheerd
door Fedasil. Het is het oudste opvangcentrum voor asiel-
zoekers in België.

Le Petit Château est l'un des centres d'accueil pour
demandeurs d'asile directement gérés par Fedasil. C'est
également le plus ancien du pays.

In het opvangcentrum zijn er zo'n 844 plaatsen voor
asielzoekers. Het Klein Kasteeltje biedt ook onderdak aan
40 niet-begeleide minderjarigen. Ze wonen er in een aparte
woonblok.

Sa capacité est d'environ 844 places. Il héberge par ail-
leurs 40 mineurs étrangers non accompagnés dans une aile
distincte du bâtiment.

De laatste tijd ontvang ik opmerkingen over de slechte
hygiënische toestand in het opvangcentrum. Er zou sprake
zijn van een besmetting met bedwantsen.

Ces derniers temps, des remarques me reviennent à pro-
pos des très mauvaises conditions d'hygiène qui règnent
dans ce centre d'accueil. Une invasion de punaises de lit est
évoquée.

1. Ben u op de hoogte van de situatie? 1. Êtes-vous informé de la situation?
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2. Is er nog sprake van een verhuis van het opvangcen-
trum?

2. Le déménagement du centre d'accueil est-il encore
d'actualité?

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 28 november 2017, op de
vraag nr. 1204 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Monica De Coninck van
19 juni 2017 (N.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Simplification administrative, adjoint au
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 28 novembre
2017, à la question n° 1204 de madame la députée
Monica De Coninck du 19 juin 2017 (N.):

1. Hoogst besmettelijke ziekten zijn niet te vermijden
wanner grote groepen mensen samenleven (bedwantsen,
schurft, enz.).

1 Des maladies fortement contagieuses sont inévitables
lorsque des plusieurs groupes vivent en société (punaises,
gales, etc.).

Deze situatie is niet te wijten aan de hygiënische situatie
in de opvangcentra, en zo ook het opvangcentrum Klein
Kasteeltje.

Cette situation n'est pas due à la situation hygiénique
dans les centres d'accueil ni dans le centre d'accueil le Petit
Château.

Elk opvangcentrum is bijzonder aandachtig op de goede
behandeling en opvolging van dit type van problemen en
heeft vaste procedures voor detectie, bestrijding en preven-
tie van dit fenomeen.

Chaque centre d'accueil est particulièrement attentif au
traitement et au suivi de ce type de problèmes et a des pro-
cédures fixes pour détecter, combattre et prévenir ce phé-
nomène.

Op 26 juni heeft een externe firma nog een controle uit-
gevoerd in enkele verdachte kamers en het resultaat hier-
van was negatief.

Le 26 juin, une firme externe a encore effectué un
contrôle dans quelques chambres suspectes et le résultat de
cette inspection fut négatif.

2. Ja, in het kader van het nieuwe aanmeldcentrum van
Neder-over-Heembeek, voorzien in 2019.

2. Oui, dans le cadre du nouveau centre d'inscription de
Neder-over-Heembeek, prévu en 2019.

DO 2016201717115
Vraag nr. 1208 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoit Hellings van 26 juni 2017 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

DO 2016201717115
Question n° 1208 de monsieur le député Benoit Hellings

du 26 juin 2017 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

Netwerk van Fedasil. Le réseau Fedasil.
Overeenkomstig artikel 35.2 van de wet betreffende de

opvang van asielzoekers moeten de asielzoekers die over
voldoende financiële middelen beschikken de opvang-
structuur verlaten. Als een asielzoeker zijn eigen financiële
middelen verborgen heeft gehouden en daardoor ten
onrechte aanspraak gemaakt heeft op materiële hulp van
Fedasil moet hij bovendien Fedasil vergoeden voor de ver-
strekte materiële hulp, met uitzondering van de medische
hulp.

Selon l'article 35.2 de la loi sur l'accueil des demandeurs
d'asile tout demandeur d'asile disposant de ressources
financières suffisantes doit quitter la structure d'accueil.
Par ailleurs, si un demandeur d'asile a dissimulé ses res-
sources financières propres et a donc indûment bénéficié
de l'aide matérielle de Fedasil, le demandeur d'asile doit
indemniser Fedasil pour l'aide matérielle reçue - hormis
l'aide médicale fournie.

1. Welke procedures volgt Fedasil om na te gaan of een
asielzoeker ten onrechte materiële hulp heeft ontvangen in
de zin van artikel 35.2 van de opvangwet? Wat wordt er
bedoeld met "over voldoende financiële middelen
beschikt"?

1. Quelles sont les procédures que Fedasil met en place
pour apprécier si un demandeur d'asile aurait indûment
bénéficié de l'aide matérielle de Fedasil au sens de l'article
35.2 de la loi sur l'accueil et que faut-il comprendre par
"disposant de ressources financières suffisantes"?
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2. Hoe wordt Fedasil concreet door de asielzoeker ver-
goed aangezien die zich vaak in precaire omstandigheden
bevindt (tijdelijke arbeidsovereenkomsten, moeite om de
procedures te begrijpen, soms beperkte kennis van de
landstalen, enz.)?

2. Comment se déroule concrètement l'indemnisation de
Fedasil par le demandeur d'asile étant donné la situation
souvent précaire dans laquelle peuvent se trouver les
demandeurs d'asile (contrats d'emploi limités dans le
temps, difficulté de compréhension des procédures,
connaissance parfois limitée des langues nationales, etc.)?

3. In hoeveel gevallen heeft Fedasil in 2015, 2016 en in
de eerste helft van 2017 een vergoeding geëist en met welk
resultaat? 

3. Combien de cas d'indemnisation ont été réclamés par
Fedasil en 2015, 2016 et durant le premier semestre 2017
et quels furent les résultats?

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 28 november 2017, op de
vraag nr. 1208 van de heer volksvertegenwoordiger
Benoit Hellings van 26 juni 2017 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Simplification administrative, adjoint au
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 28 novembre
2017, à la question n° 1208 de monsieur le député
Benoit Hellings du 26 juin 2017 (Fr.):

Tewerkstelling en activering van asielzoekers zijn
belangrijke beleidsprioriteiten die onze aandacht verdie-
nen. Hiervoor zijn al verschillende stappen gezet.

L'emploi et l'activation des demandeurs d'asile consti-
tuent des priorités de notre politique et requièrent une
attention de notre part. Certains efforts ont déjà été fournis.

Het is echter niet eenvoudig voor een asielzoeker om een
bestendige job te vinden voordat er zekerheid is over hun
verblijfsstatuut.

Il n'est pas évident pour un demandeur d'asile de décro-
cher un emploi stable avant d'être fixé sur son statut de
séjour.

Het komt dan ook weinig voor dat men aan de vereisten
voldoet (inkomsten gelijk aan of hoger dan het bedrag
bedoeld in artikel 14, § 1er, 3°, van de wet van 26 mei
2002 betreffende het recht op sociale integratie en een con-
tract van minimum zes maanden).

Il arrive donc rarement qu'ils répondent à ces exigences
de revenus égaux ou supérieurs au montant visé à l'article
14, § 1er, 3°, de la loi du 26 mai 2002 concernant le droit à
l'intégration sociale et un contrat de six mois minimum).

Het agentschap hanteert het in artikel 35/1 voorziene
mechanisme om de bijdrage aan de materiële hulp op te
vragen die asielzoekers die over beroepsinkomsten
beschikken verschuldigd zijn.

L'Agence utilise en revanche le mécanisme prévu par
l'article 35/1 afin de percevoir la contribution à l'aide maté-
rielle due par les demandeurs d'asile disposant de revenus
professionnels.

De materiële hulp wordt beperkt tot louter medische
begeleiding wanneer men aan de vereisten voldoet (inkom-
sten gelijk aan of hoger dan het bedrag bedoeld in artikel
14, § 1er, 3°, van de wet van 26 mei 2002 betreffende het
recht op sociale integratie en een contract van minimum
zes maanden) of wanneer inkomsten niet aangegeven wor-
den aan Fedasil.

L'aide matérielle se limite au seul accompagnement
médical lorsque on répond aux conditions fixées (des reve-
nus égaux ou supérieurs au montant visé à l'article 14, §
1er, 3°, de la loi du 26 mai 2002 concernant le droit à
l'intégration sociale et un contrat de six mois minimum) ou
lorsque ces revenus ne sont pas déclarés à l'Agence Feda-
sil.

Er bestaat nog geen specifieke procedure om een schade-
vergoeding te eisen voor het in artikel 35/2 van de wet van
12 januari 2007 bedoelde geval. Hiervoor zal een konink-
lijk besluit worden opgemaakt zodat de toepassingsmodali-
teiten vastgelegd kunnen worden.

Il n'existe pas procédure spécifique concernant l'indemni-
sation qu'elle peut réclamer dans le cas visé dans l'article
35/2 de la loi du 12 janvier 2007. Pour ce faire un arrête
royal sera rédigé pour en fixer les modalités d'application.
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DO 2016201717154
Vraag nr. 1211 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Julie Fernandez
Fernandez van 27 juni 2017 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

DO 2016201717154
Question n° 1211 de madame la députée Julie

Fernandez Fernandez du 27 juin 2017 (Fr.) au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé
de la Simplification administrative, adjoint au
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur:

Raadpleging van de ANG (MV 17271). L'interrogation de la BNG (QO 17271).
Op 12 mei 2016 werd er een nieuw koninklijk besluit

gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad, dat betrekking
heeft op de rechtstreekse raadpleging van de Algemene
Nationale Gegevensbank (ANG) door de aangewezen per-
soneelsleden van de Dienst Vreemdelingenzaken.

En date du 12 mai 2016, un nouvel arrêté royal a été
publié au Moniteur belge. Il porte sur l'interrogation
directe de la Banque de données Nationale Générale
(BNG) par les membres du personnel désignés de l'Office
des étrangers.

In dat besluit worden de modaliteiten voor de recht-
streekse raadpleging van de ANG bepaald, evenals de
doeleinden die de betrokken personeelsleden daarmee
nastreven. Ik citeer: "om de Dienst Vreemdelingenzaken in
staat te stellen om zijn opdrachten op efficiënte wijze uit te
voeren. Deze opdrachten worden uitgevoerd in het kader
van de toepassing van (...) de wet van 15 december 1980
(...). In dit kader moet de Dienst Vreemdelingenzaken veri-
fiëren of de vreemdeling geen gevaar vormt voor de open-
bare orde (...), met name in het kader van de toegang tot het
grondgebied, de afgifte van een visum, de toekenning van
een machtiging tot verblijf (...)".

Cet arrêté royal fixe les modalités d'interrogation directe
de la BNG. ainsi que les finalités poursuivies par les agents
concernés. Je cite: "en vue d'exercer efficacement ses mis-
sions qui s'effectuent dans le cadre de l'application (...) de
la loi du 15 décembre 1980 (...) et vérifier si l'étranger ne
représente pas un danger pour l'ordre public (...) notam-
ment dans le cadre de l'accès au territoire, la délivrance
d'un visa, l'octroi d'une décision de séjou (...)".

Voorts staat er in door de Dienst Vreemdelingenzaken
gepubliceerde leidraad dat er in voorkomend geval moet
worden vermeld of de vreemdeling in de ANG is opgeno-
men, of er een inreisverbod tegen hem werd uitgevaardigd,
dan wel of hij geseind werd door België of een ander land.
Bovendien wordt er in de tekst gepreciseerd dat de Dienst
Vreemdelingenzaken zijn beslissingen echter niet uitslui-
tend zal baseren op in de ANG opgenomen feiten waarvoor
er een gemeentelijke administratieve sanctie werd opge-
legd.

Par ailleurs, la notice d'utilisation publiée par l'Office des
étrangers prévoit: "Le cas échéant, indiquez si l'étranger est
repris dans la banque de données BNG, s'il fait l'objet d'une
interdiction d'entrée ou s'il a été signalé par la Belgique ou
par un autre pays". En outre, le texte précise que l'Office
des étrangers ne basera pas ses décisions uniquement sur la
présence de faits sanctionnés par des fonctionnaires com-
munaux.

1. Hoeveel keer heeft de Dienst Vreemdelingenzaken de
ANG geraadpleegd sinds de inwerkingtreding van het
bovenvermelde koninklijk besluit?

1. Pouvez-vous fournir le nombre de connexions à la
BNG effectuées par l'Office des étrangers depuis l'entrée
en vigueur de l'arrêté royal susmentionné?

2. Kunt u aan de hand van dat aantal aangeven of de
Dienst Vreemdelingenzaken de ANG systematisch of uit-
zonderlijk raadpleegt?

2. En fonction de ce nombre, pouvez-vous préciser si
l'Office effectue une interrogation de la BNG d'office ou de
manière exceptionnelle?

3. Welke procedure wordt er gevolgd wanneer de Dienst
Vreemdelingenzaken administratieve sancties in het dos-
sier aantreft?

3. Pouvez-vous indiquer la procédure mise en place par
l'Office lorsque des sanctions administratives apparaissent
dans le dossier d'une personne?
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Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 28 november 2017, op de
vraag nr. 1211 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Julie Fernandez Fernandez
van 27 juni 2017 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Simplification administrative, adjoint au
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 28 novembre
2017, à la question n° 1211 de madame la députée Julie
Fernandez Fernandez du 27 juin 2017 (Fr.):

1. Om uw vraag te beantwoorden kan ik u meedelen dat
de dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) sinds de inwerking-
treding van het genoemd koninklijk besluit (van 1 januari
2017 tot 30 juni 2017) 2.908 opzoekingen heeft uitgevoerd
in de Algemene Nationale Gegevensbank (ANG).

1. Pour répondre à votre question, je puis vous informer
que l'Office des étrangers (OE) a effectué, depuis l'entrée
en vigueur de l'arrêté royal évoqué, à savoir du 1er janvier
2017 au 30 février 2017), 2.908 recherches dans la Banque
de données Nationale Générale (BNG).

Deze resultaten zijn niet opgesplitst naar het soort dos-
sier. Ongeveer één op vier bevragingen door de DVZ
leverde een hit op in de ANG. De aard van de treffers is
uiteenlopend. Dit kan gaan van PV's voor verkeersinbreu-
ken tot PV's voor zeer ernstige misdrijven zoals verkrach-
ting, doodslag, enz.

Les résultats ne sont pas ventilés par type de dossier.
Environ une demande sur quatre rencontre un hit dans la
BNG. La nature des découvertes est fort variée. Il peut
s'agir des P.-V. pour les contraventions ou des P.-V. pour
des infractions graves comme le viol, le meurtre,etc.

Resultaten van de bevraging van de ANG volgens type in
2017:

Résultats des demandes de la BNG selon les types en
2017:

2. Technisch is de bevraging mogelijk sinds
30 november 2016, maar omdat er nog geen akkoord was
tussen de DVZ en de federale politie (DRI) over de wijze
van opslag van de bekomen informatie en het gebruik van
deze informatie, werd de bevraging beperkt tot drie
gemachtigde personeelsleden van de DVZ.

2. Techniquement, les interrogations sont possibles
depuis le 30 novembre 2016, mais dans la mesure où il n'y
avait pas encore d'accord entre l'OE et la police fédérale
(DRI) sur le mode de stockage des informations obtenues
et l'utilisation de ces informations, l'interrogation s'était
limitée à trois membres du personnel habilités de l'OE.

Bijgevolg ligt het aantal uitgevoerde bevragingen door
DVZ tussen 30 november 2016 en 16 maart 2017 nog zeer
laag (120 opzoekingen).

Par conséquent, le nombre d'interrogations effectuées par
l'OE entre le 30 novembre 2016 et le 16 mars 2017 était
encore très faible (120 recherches).

Ondertussen werd evenwel een akkoord bereikt tussen de
DVZ en de federale politie (DRI) over de wijze van opslag
van de bekomen informatie en het gebruik ervan.

Dans l'intervalle, l'OE et la police fédérale (DRI) sont
néanmoins parvenus à un accord sur le mode de stockage
des informations obtenues et leur utilisation.

mois/maand no-hit
bestuurlijke hit / 
hit administratif

gerechtelijke hit/ 
hit judiciaire

Tot(a)al

1 1 1 2

2

3 1 3 11 15

4 276 116 392

5 838 1 245 1 084

6 1 097 7 311 1 415

Tot(a)al 2 213 11 684 2 908
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Het aantal gemachtigde personeelsleden van de DVZ die
een bevraging van de ANG zal kunnen uitvoeren werd uit-
gebreid van drie personeelsleden naar 33 personeelsleden
waardoor de bevraging sinds volop is gestart in april 2017.
Een door de directeur-generaal ondertekende lijst werd
bezorgd aan de federale politie (DRI).

Le nombre d'agents habilités de l'OE qui pourront effec-
tuer une interrogation de la BNG a été revu à la hausse,
passant de trois à 33 agents. Une liste signée par le direc-
teur général a été transmise à la Police fédérale (DRI).

3. GAS-boetes worden niet geregistreerd in de ANG.
Hiermee wordt dus ook geen rekening gehouden bij het al
dan niet toekennen of weigeren van een verblijfsrecht.

3. Les amendes SAC ne sont pas enregistrées dans la
BNG. Dans le cadre de décisions d'éloignement prises par
l'OE, il n'est pas tenu compte des amendes SAC.

DO 2016201717408
Vraag nr. 1216 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 06 juli
2017 (N.) aan de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2016201717408
Question n° 1216 de madame la députée Barbara Pas

du 06 juillet 2017 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

Het tijdelijk asielcentrum te Scherpenheuvel. Le centre d'accueil pour demandeurs d'asile provisoire de
Scherpenheuvel.

Op 10 november 2015 werd in Scherpenheuvel een tijde-
lijk asielcentrum voor collectieve opvang geopend. Dit
centrum is momenteel nog altijd in dienst, hoewel er
inmiddels reeds meer van die tijdelijke collectieve opvang-
centra werden gesloten.

Le 10 novembre 2015, un centre d'asile provisoire pour
un accueil collectif a été ouvert à Scherpenheuvel. Ce
centre est encore en service actuellement, alors que plu-
sieurs centres d'accueil collectif temporaire ont déjà été
fermés depuis lors.

1. Welke afspraken bestaan er met de eigenaar (de kerk-
fabriek) van deze tijdelijke asielinfrastructuur? Welke zijn
de contractuele verplichtingen wederzijds?

1. Quels accords ont-ils été conclus avec le propriétaire
(la fabrique d'église) de cette structure d'accueil tempo-
raire? Quelles sont les obligations contractuelles réci-
proques?

2. Voldoet deze infrastructuur aan alle veiligheidsnormen
in het algemeen, en inzonderheid wat de brandveiligheid
betreft, te meer daar de infrastructuur op dat vlak aanvan-
kelijk werd afgekeurd?

2. Cette structure satisfait-elle à toutes les normes de
sécurité en général, et en particulier à celles qui concernent
le risque d'incendie, surtout lorsque l'on sait que cette
structure avait initialement été déclarée impropre pour
cette raison?

3. Zijn alle nodige vergunningen voor het uitbaten van
deze infrastructuur in orde?

3. Toutes les autorisations nécessaires pour l'exploitation
de cette structure sont-elles en ordre?

4. Hoeveel werd tot op heden reeds uitbetaald aan de
eigenaar van deze tijdelijke asielinfrastructuur?

4. Quel montant a-t-il déjà été payé à ce jour au proprié-
taire de cette structure d'asile temporaire?

5. Welke zijn de afspraken met uitbatende organisatie
Caritas? Op korte en lange termijn? Hoeveel werd tot op
heden reeds door de overheid betaald aan deze organisatie
in het kader van de asielopvang?

5. Quels accords ont-ils été passés avec l'exploitant Cari-
tas? S'agit-il d'accords à court terme ou à long terme? A ce
jour, quel montant a-t-il déjà été payé à cette organisation
par le gouvernement dans le cadre de l'accueil des deman-
deurs d'asile?

6. Pikt de gemeente Scherpenheuvel zelf een financieel
graantje mee in het kader van de asielopvang aldaar?
Graag de nodige specificatie.

6. La commune de Scherpenheuvel elle-même tire-t-elle
son épingle financière du jeu dans le cadre de l'accueil des
demandeurs d'asile sur son territoire? Merci de fournir les
précisions nécessaires.
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7. Welk overlastproblemen werden vanuit dit centrum
reeds geregistreerd sinds de opening ervan? Kan dit verder
worden gespecificeerd?

7. Quelles nuisances émanant de ce centre ont-elles déjà
été rapportées depuis son ouverture? Pouvez-vous préciser
davantage ce point?

8. Werden reeds asielzoekers uit het centrum verwijderd
omwille van wangedrag of veiligheidsproblemen? Kan dit
verder worden gespecificeerd, alsook wat er met hen ver-
der gebeurde?

8. A-t-on déjà éloigné des demandeurs d'asile provenant
du centre en raison de mauvais  comportements ou de pro-
blèmes de sécurité? Pourriez-vous préciser davantage ce
point, et indiquer également ce qu'il est advenu d'eux
ensuite?

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 28 november 2017, op de
vraag nr. 1216 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 06 juli 2017
(N.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Simplification administrative, adjoint au
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 28 novembre
2017, à la question n° 1216 de madame la députée
Barbara Pas du 06 juillet 2017 (N.):

1. De huidige conventie tussen Caritas en het Agentschap
eindigt op 31 december 2017. Deze conventie omvat 374
tijdelijke opvangplaatsen waarvan 174 reguliere opvang-
plaatsen in de collectieve opvangstructuur te Scherpenheu-
vel. Een beslissing met betrekking tot een eventuele
verlenging in 2018 wordt pas op het einde van het jaar
genomen.

1. La convention actuelle entre Caritas et l'Agence se ter-
mine le 31 décembre 2017. Cette convention couvre 374
places temporaires, dont 174 places régulières dans le
centre d'accueil collectif de Scherpenheuvel. Une décision
sur un possible renouvellement en 2018 ne sera prise qu'à
la fin de l'année.

2. Volgend op een controle brandveiligheid van het cen-
trum Scherpenheuvel door een officier - preventionist van
de brandweer op 10 november 2015 werd een gunstig
advies verstrekt.

2. Suite à un controle de sécurité incendie du centre
Scherpenheuvel par un officier en prévention des pompiers
le 10 novembre 2015, un avis favorable a été accordé.

3. Fedasil bepaalt contractueel dat haar opvangpartners
over alle nodige vergunningen dienen te beschikken om
een opvangstructuur aan te bieden.

3. Fedasil définit dans le contrat que ses partenaires
d'accueil doivent disposer de toutes les autorisations néces-
saires pour proposer une structure d'accueil.

4. De partner Caritas dient bij het Agentschap maande-
lijks een algemene schuldvording in voor alle centra
samen. Het agentschap kan dus geen aparte cijfers voorleg-
gen voor het centrum Scherpenheuvel aangezien we geen
zicht hebben op de verdeelsleutel van de overheadskosten
per centrum.

4. Le partenaire Caritas introduit chaque mois une décla-
ration de créance générale pour tous les centres auprès de
l'Agence. L'Agence ne peut donc pas présenter de chiffres
distincts pour le centre Scherpenheuvel puisque nous ne
connaissons pas la clé de l'allocation des frais généraux par
centre.

5. Het Agentschap heeft in het kader van de asielopvang
(533.02) de volgende werkelijke uitgaven betaald:

5. Dans le cadre de l'accueil des demandeurs d'asile
(533.02), l'Agence a payé les dépenses réelles suivantes:

Boekjaar/ 
Exercice comptable

Werkelijke uitgaven/ 
Dépenses Réelles

2015 2 094 988 €
2016 5 085 899 €
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6. In het kader van artikel 533.05 "toekenning toelagen
aan gemeenten met een open (collectieve) centrum voor de
opvang van asielzoekers op hun grondgebied", ontvangt
Scherpenheuvel sinds 2016 een subsidie. Deze subsidie
van jaar (n) is gebaseerd op de capaciteit van de eerste dag
van de maand van jaar (n-1). In 2016 heeft de gemeente
Scherpenheuvel 5.264,92 euro gekregen voor het jaar
2015.

6. En vertu de l'article 533.05 "subsides accordés aux
communes qui ont un centre ouvert (collectif) pour
l'accueil des demandeurs d'asile sur leur territoire", Scher-
penheuvel reçoit une subvention depuis 2016. Cette sub-
vention de l'année (n) est basée sur la capacité du premier
jour du mois de l'année (n-1). En 2016, la commune Scher-
penheuvel a reçu 5.264,92 euros pour l'année 2015.

7. Sinds de start van de registratie op 1 april 2016 waren
er vier incidentmeldingen in verband met overlast. Het
ging daarbij over vechtpartijen en fysieke agressie tussen
bewoners onderling een een keer specifiek tegen een per-
soneelslid. De politie is in drie gevallen ter plaatse geko-
men. Voor drie personen werd een disciplinaire transfer
opgelegd. Sinds het laatste incident in december 2016 von-
den er in het centrum geen incidenten meer plaats.

7. Depuis le début de l'enregistrement le 1er avril 2016, il
y a eu quatre signalements d'incident en lien avec des nui-
sances. Il s'asissait des bagarres et des agressions phy-
siques entre les résidents et une fois contre un membre du
personnel. Dans trois cas, la police a dû descendre sur les
lieux. À l'encontre des trois personnes, un transfert disci-
plinaire a été infligé. Depuis ce dernier incident en
décembre 2016, il n'y a plus eu d'incidents dans le centre.

8. Er vond een disciplinaire transfer plaats voor drie per-
sonen .

8. Un transfert disciplinaire a eu lieu pour trois per-
sonnes.

DO 2016201717608
Vraag nr. 1251 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 20 september 2017 (Fr.)
aan de staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
belast met Administratieve Vereenvoudiging,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken:

DO 2016201717608
Question n° 1251 de monsieur le député Gautier

Calomne du 20 septembre 2017 (Fr.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Simplification administrative, adjoint au ministre
de la Sécurité et de l'Intérieur:

Verwerving van de Belgische nationaliteit. L'acquisition de la nationalité belge.
Buitenlanders die de Belgische nationaliteit willen ver-

werven kunnen daartoe gebruikmaken van een van de ver-
schillende specifieke procedures waarin de wetgeving
voorziet. Hierover zou ik u de volgende vragen voor 2016
en 2017 (eerste helft) willen stellen.

La loi a prévu plusieurs procédures spécifiques qui per-
mettent à une personne d'origine étrangère d'obtenir la
nationalité belge. Je souhaiterais obtenir des réponses aux
questions suivantes pour 2016 et 2017 (premier semestre):

1. Hoe vaak werd de Belgische nationaliteit toegekend
wegens adoptie? Kan u die cijfers opsplitsen per land van
herkomst van de minderjarigen?

1. Combien d'attributions de la nationalité belge ont eu
lieu en raison d'une adoption? Voudriez-vous étayer votre
réponse par pays d'origine des mineurs?

2. Hoe vaak werd de Belgische nationaliteit toegekend
aan staatlozen die in België geboren zijn?

2. Combien d'attributions de la nationalité belge ont eu
lieu pour des personnes apatrides nées en Belgique?

3. Hoeveel personen hebben er de Belgische nationaliteit
door een nationaliteitsverklaring verworven op grond van
het feit dat ze met een Belg gehuwd waren? Kan u die cij-
fers opsplitsten per land van herkomst van de betrokkenen?

3. Quel a été le nombre d'acquisitions de la nationalité
belge par déclaration pour les personnes mariées avec
un(e) Belge? Voudriez-vous étayer votre réponse par pays
d'origine des personnes concernées?

4. Hoeveel personen hebben er de Belgische nationaliteit
door een nationaliteitsverklaring verworven op grond van
het feit dat ze vijf jaar zonder onderbreking wettelijk in
België verbleven hadden?

4. Combien d'acquisitions de la nationalité belge par
déclaration ont eu lieu pour les personnes qui résident léga-
lement dans notre pays depuis cinq ans sans interruption?
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5. Hoeveel personen hebben er de Belgische nationaliteit
door naturalisatie voor buitengewone verdiensten verwor-
ven? Kan u die cijfers opsplitsen per land van herkomst
van de betrokkenen?

5. Combien d'acquisitions de la nationalité belge par
naturalisation pour mérites exceptionnels ont eu lieu? Vou-
driez-vous étayer votre réponse par pays d'origine des per-
sonnes concernées?

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 28 november 2017, op de
vraag nr. 1251 van de heer volksvertegenwoordiger
Gautier Calomne van 20 september 2017 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Simplification administrative, adjoint au
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 28 novembre
2017, à la question n° 1251 de monsieur le député
Gautier Calomne du 20 septembre 2017 (Fr.):

De verwerving van de Belgische nationaliteit behoort
niet tot mijn bevoegdheid. Deze vraagt dient te worden
gesteld aan de minister van Justitie (vraag nr 2282 van
1 december 2017) en de minister van Binnenlandse Zaken
(vraag nr. 2398 van 17 juli 2017, Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2016-2017, nr. 129).

L'acquisition de la nationalité belge ne relève de mes
compétences. Cette question doit être adressée aux
ministres de la Justice (question n° 2282 du 1er décembre
2017) et de l'Intérieur (question n° 2398 du 17 juillet 2017,
Questions et Réponses, Chambre, 2016-2017, n° 129).

DO 2016201718369
Vraag nr. 1249 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Isabelle Poncelet van
20 september 2017 (Fr.) aan de staatssecretaris
voor Asiel en Migratie, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

DO 2016201718369
Question n° 1249 de madame la députée Isabelle

Poncelet du 20 septembre 2017 (Fr.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Simplification administrative, adjoint au ministre
de la Sécurité et de l'Intérieur:

Migrantenvrouwen die het slachtoffer zijn van partnerge-
weld (MV 19336).

Le sort des femmes migrantes victimes de violences conju-
gales (QO 19336).

België zet zich al jaren in voor de strijd tegen genderge-
relateerd geweld, een strijd die beschouwd wordt als een
sleutel naar meer gelijkheid tussen mannen en vrouwen.
Het beleid ter bestrijding van gendergerelateerd geweld
wordt in België geconcretiseerd in een Nationaal Actieplan
(NAP), waarbij de federale Staat, de Gemeenschappen en
de Gewesten samenwerken en een en ander gecoördineerd
wordt door het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen en
mannen.

La Belgique s'investit dans la lutte contre la violence
basée sur le genre depuis de nombreuses années, considé-
rant qu'il s'agit d'un élément clef de l'égalité des femmes et
des hommes. Ainsi, depuis 2001, la Belgique concrétise sa
politique de lutte contre les violences basées sur le genre à
travers un plan d'action national (PAN) associant l'État
fédéral, les Communautés et les Régions, et coordonné par
l'Institut pour l'égalité des femmes et des hommes.

Mijn aandacht werd onlangs getrokken door het lot van
migrantenvrouwen die het slachtoffer zijn van partnerge-
weld. Als ze in België zijn aangekomen in het kader van
een gezinshereniging en ze dienen klacht in bij de politie,
lopen ze het risico dat ze aangegeven worden bij de Dienst
Vreemdelingenzaken en dat hun verblijfsrecht wordt inge-
trokken. Indien ze uitgewezen worden, worden deze vrou-
wen op twee manieren mishandeld. Naast het fysieke
geweld krijgen ze ook te maken met administratief geweld.

J'ai été récemment interpelée par le sort des femmes
migrantes victimes de violences conjugales. En effet, si
elles sont arrivées en Belgique dans le cadre d'un regroupe-
ment familial et qu'elles déposent plainte à la police, elles
risquent d'être dénoncées à l'Office des étrangers et de faire
l'objet d'un retrait de séjour. En cas d'expulsion, ces
femmes subissent une double maltraitance. Outre la vio-
lence physique, il y a une violence administrative.

Maatregel 208 in het NAP 2015-2019 luidt in dit verband
als volgt:

Le PAN 2015-2019 prévoit à ce sujet une mesure 208,
rédigée comme suit:
C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018



564 QRVA 54 137
28-11-2017
"een omzendbrief opstellen die toelicht hoe migranten-
vrouwen met een afhankelijke verblijfsvergunning kunnen
genieten van de beschermende werttelijke bepalingen als
ze een gewelddadige relatie of huwelijk ontvluchten. Deze
omzendbrief moet wijd verspreid worden om migranten-
vrouwen, hun organisaties, dienstverleners, gezondheids-
werkers, wetsdienaars en anderen die werken met
migranten te informeren over de wetgeving en procedu-
res".

"Élaborer une circulaire qui explique comment les
femmes migrantes ayant un permis de séjour non auto-
nome peuvent bénéficier des clauses de protection com-
prises dans la loi lorsqu'elles fuient une relation ou un
mariage violent. Diffuser cette circulaire afin d'informer
les professionnels de l'assistance sur la législation et les
procédures.".

1. Hoever staat de realisatie van deze maatregel 208? 1. Où en est la réalisation de cette mesure 208?
2. Welke initiatieven werden er al genomen? 2. Quelles initiatives ont déjà été prises?
3. Hoe worden deze vrouwen momenteel beschermd? 3. Comment ces femmes sont-elles actuellement proté-

gées?
4. Werd de beschermingsclausule ingevoerd bij gebrek

aan de toelichtende omzendbrief? 
4. La clause de protection est-elle mise en oeuvre en

l'absence de circulaire explicative?
Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en

Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 22 november 2017, op de
vraag nr. 1249 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Isabelle Poncelet van
20 september 2017 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Simplification administrative, adjoint au
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur du 22 novembre
2017, à la question n° 1249 de madame la députée
Isabelle Poncelet du 20 septembre 2017 (Fr.):

Momenteel wordt een wetsontwerp opgesteld dat een
belangrijke impact zal hebben op de omzendbrief. Bijge-
volg zal de finale versie van de omzendbrief na de goed-
keuring van de wet worden opgesteld.

Un projet de loi est actuellement en cours de rédaction.
Cette proposition de loi aura un impact important sur la cir-
culaire de sorte que la version finale de cette dernière sera
rédigée après l'adoption de la loi.

Het hoofddoel van deze omzendbrief, die aan maatregel
208 van het nationaal actieplan beantwoordt, is de verschil-
lende actoren die geconfronteerd worden met migranten-
vrouwen, die niet over een autonoom verblijf beschikken
en die het slachtoffer zijn van echtelijk geweld, te informe-
ren over de bestaande procedures die hen in staat stellen
om bescherming te genieten en bijgevolg het geweld waar-
van ze het slachtoffer zijn aan te klagen, zonder hun recht
op verblijf op het Belgisch grondgebied te verliezen.

Cette circulaire, répondant à la mesure 208 du plan
d'action national, a pour objectif principal de mieux infor-
mer les divers acteurs confrontés aux femmes migrantes,
non titulaires d'un séjour autonome et victimes de vio-
lences conjugales, des procédures existantes leur permet-
tant de bénéficier d'une protection et, par conséquent, de
dénoncer la violence dont elles sont victimes sans perdre
leur droit au séjour sur le territoire belge.

Zodra hij afgewerkt is, zal de omzendbrief naar de acto-
ren op het terrein (opvanghuizen, verenigingen...) worden
gestuurd. Momenteel onderzoekt de dienst Vreemdelin-
genzaken de beschermingsclausule die voorzien wordt in
de artikelen 11, § 2, vierde lid, en 42quater, § 4, 4°, van de
wet van 15 december 1980. De dienst maakt enkel wegens
het ontbreken van samenwoning of gezamenlijke vestiging
eventueel een einde aan het recht op verblijf wanneer hij
aan de betrokken persoon de kans heeft gegeven om uitleg
te verschaffen over de redenen van deze scheiding, en dit
in het kader van het recht om te worden gehoord.

Une fois finalisée, la circulaire sera communiquée aux
acteurs de terrains (refuges, associations, etc.) Actuelle-
ment, l'Office des étrangers examine la clause de protec-
tion prévue aux articles 11 § 2 alinéa 4 et 42quater § 4, 4°
de la loi du 15 décembre 1980 et ne met éventuellement fin
au droit de séjour pour défaut de cohabitation ou d'installa-
tion commune qu'après avoir donné la possibilité à la
femme migrante concernée de s'expliquer sur les raisons de
cette séparation dans le cadre du droit d'être entendu.
C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018



QRVA 54 137
28-11-2017

565
Ze kan dan alle elementen voorleggen, die van pas
komen om haar beweringen te staven en waarvan de
opvanghuizen voor mishandelde vrouwen al volledig op de
hoogte zijn.

Il lui est, dès lors, loisible d'apporter tous les éléments
utiles pour étayer ses dires et dont les refuges pour femmes
battues ont déjà parfaitement connaissance.

Ze kan bijvoorbeeld pv's van de politie met betrekking
tot de feiten van echtelijk geweld voorleggen, evenals
getuigenissen, gedetailleerde medische certificaten die
bewijzen dat ze geslagen werd, een attest van het feit dat
men toevlucht heeft gezocht in een opvanghuis, een attest
van een centrum dat gespecialiseerd is in echtelijk geweld,
foto's die aantonen dat er geweld werd gepleegd, een bege-
leidingsproject door het opvanghuis of het centrum, enz.

Elle peut, par exemple, produire des procès-verbaux de
police relatifs aux faits de violences conjugales, des témoi-
gnages, des certificats médicaux circonstanciés attestant
des coups portés, une attestation du refuge auprès d'une
maison d'accueil, une attestation d'un centre spécialisé en
violences conjugales, des photos attestant des faits de vio-
lence, un projet d'accompagnement par le refuge ou le
centre, etc.

De betrokken persoon behoudt haar recht op verblijf in
het kader van dit onderzoek.

Dans le cadre de cet examen, la personne concernée
conserve son droit de séjour.

Indien de persoon gebruik kan maken van de bescher-
mingsclausule zoals die voorzien wordt door de wet, kan
ze verder autonoom op het grondgebied verblijven.

Si la personne peut bénéficier de la clause de protection
telle que prévue par la loi, elle peut continuer à séjourner
sur le territoire de manière autonome .

Staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale 
fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd aan de 
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

Secrétaire d'État à la Lutte contre la fraude 
sociale, à la Protection de la vie privée et à la Mer 
du Nord, adjoint à la ministre des Affaires sociales 

et de la Santé publique

DO 2017201818848
Vraag nr. 393 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 20 oktober 2017 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2017201818848
Question n° 393 de madame la députée Kattrin Jadin

du 20 octobre 2017 (Fr.) au secrétaire d'État à la
Lutte contre la fraude sociale, à la Protection de
la vie privée et à la Mer du Nord, adjoint à la
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

Foutieve informatie bij de overname van WhatsApp. Les renseignements inexacts sur l'achat de WhatsApp.
De Europese Commissie heeft Facebook een boete van

110 miljoen euro opgelegd omdat dat bedrijf bij de over-
name van WhatsApp in 2014 foutieve informatie had ver-
strekt. Facebook zei toen dat het niet in staat zou zijn de
gebruikersaccounts van de twee bedrijven automatisch en
op een betrouwbare wijze aan elkaar te koppelen. Dat
gebeurde echter alsnog in 2016.

La Commission européenne a infligé une amende de 110
millions d'euros à Facebook pour avoir donné des rensei-
gnements inexacts pendant l'enquête de l'Union euro-
péenne sur le rachat de WhatsApp en 2014. Facebook avait
déclaré qu'il ne serait pas en mesure d'associer automati-
quement et de manière fiable les comptes d'utilisateurs des
deux sociétés. Pourtant en 2016, les comptes des utilisa-
teurs ont été liés.

1. Om hoeveel gebruikers gaat het voor ons land? 1. Combien d'utilisateurs ont été concernés en Belgique?
2. Hoeveel klachten werden er in België ingediend? Hoe-

veel daarvan waren afkomstig uit de Duitstalige Gemeen-
schap?

2. Combien de plaintes ont été déposées en Belgique et
plus particulièrement en Communauté germanophone?
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Antwoord van de staatssecretaris voor Bestrijding
van de sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd
aan de minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
van 28 november 2017, op de vraag nr. 393 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
20 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État à la Lutte contre la
fraude sociale, à la Protection de la vie privée et à la
Mer du Nord, adjoint à la ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique du 28 novembre 2017, à la
question n° 393 de madame la députée Kattrin Jadin
du 20 octobre 2017 (Fr.):

Om uw vraag te beantwoorden heb ik de Commissie voor
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer bevraagd
en zij antwoordde mij als volgt:

Afin de répondre à votre question, j'ai interrogé la Com-
mission pour la protection de la vie privée et celle-ci m'a
répondu ce qui suit:

"Wij beschikken niet over specifieke cijfers aangaande
het totaal aantal Belgische WhatsApp gebruikers. Deze
informatie lijkt ook niet publiekelijk beschikbaar te zijn.

"Nous ne disposons pas de chiffre spécifique concernant
les utilisateurs de whatsApp en Belgique. Cette informa-
tion ne semble pas être publiquement disponible.

Het staat wel vast dat de laatste wijziging van het gege-
vensbeleid van WhatsApp een impact heeft op alle Belgen
die zowel WhatsApp als Facebook gebruiken.

Il est établi que les dernières modifications de la poli-
tique de données de WhatsApp aient un impact sur tous les
Belges qui utilisent tant WhatsApp que Facebook.

Er zijn bij ons tien kerndossiers die betrekking hebben op
WhatsApp. Vier daarvan hebben specifiek betrekking op
de uitwisseling van gegevens tussen WhatsApp en Face-
book. Ieder dossier werd behandeld als een verzoek om
informatie, aangezien zij niet als formele klacht in aanmer-
king kwamen. Geen van de dossiers betreft een vraag
afkomstig van de Duitstalige gemeenschap.

Il y a chez nous dix dossiers relatifs à WhatsApp. Quatre
d'entre eux ont trait spécifiquement à l'échange de données
entre WhatsApp et Facebook. Chaque dossier est traité
comme demande d'information dans la mesure où ils n'ont
pas été considérés comme plainte formelle. Aucun de ces
dossiers ne concerne une question en provenance de la
Communauté germanophone.

De Commissie voor de bescherming van de persoonlijke
levenssfeer draagt actief bij aan de werkzaamheden van de
WhatsApp Task Force van de Artikel 29 Werkgroep, die
op 24 oktober jl. haar standpunt kenbaar maakte via een
brief aan WhatsApp."

La Commission pour la protection de la vie privée est
membre actif dans les activités de la Task force WhatsApp
du groupe 29, qui a rendu public son point de vue dans un
courrier du 24 octobre dernier écrit à WhatsApp".

DO 2017201818962
Vraag nr. 385 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 19 oktober 2017 (N.) aan de
staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2017201818962
Question n° 385 de monsieur le député Wouter Raskin

du 19 octobre 2017 (N.) au secrétaire d'État à la
Lutte contre la fraude sociale, à la Protection de
la vie privée et à la Mer du Nord, adjoint à la
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

De controle op arbeidsongeschikten en invaliden in het
buitenland.

Le contrôle des invalides et des personnes en incapacité de
travail à l'étranger.

Personen die een ZIV-uitkering ontvangen, moeten in
principe een daadwerkelijk verblijf in België kunnen
bewijzen. Enkel wanneer een gerechtigde toestemming
heeft gekregen van de adviserend geneesheer van de verze-
keringsinstelling om tijdelijk in het buitenland te verblij-
ven, of wanneer internationale verdragen de
verblijfsvoorwaarde in België opschorten, is de verblijfs-
voorwaarde niet van toepassing.

Les bénéficiaires d'une indemnité d'assurance maladie-
invalidité doivent, en principe, pouvoir prouver qu'ils
résident en Belgique de manière effective. Cette condition
ne s'applique pas si elle est suspendue par une convention
internationale ou si le médecin-conseil de l'organisme
assureur du bénéficiaire accorde à ce dernier l'autorisation
de séjourner temporairement à l'étranger.
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Het activiteitenverslag van 2016 van de Dienst voor
Administratieve Controle (DAC) van het Rijksinstituut
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering (RIZIV) leert ons
dat in 2014, 2015 en 2016 respectievelijk zeven, acht en
acht gevallen van onrechtmatig verblijf in het buitenland
werden vastgesteld.

Selon le rapport d'activités 2016 du Service du contrôle
administratif (SCA) de l'Institut national d'assurance mala-
die-invalidité (INAMI), respectivement sept, huit et huit
cas de séjour illégal à l'étranger ont été constatés en 2014,
2015 et 2016.

Personen die in het buitenland een professionele activi-
teit aanvatten zijn verplicht om de bevoegde instelling in
dat land of de Belgische verzekeringsinstelling daarvan op
de hoogte te brengen. Indien zij dit niet doen, wordt het
recht op een Belgische ZIV-uitkering geschorst.

Les personnes qui commencent à exercer une activité
professionnelle à l'étranger sont tenues d'en informer l'ins-
titution compétente du pays concerné ou leur organisme
assureur belge, sous peine de voir leur droit de bénéficier
d'une indemnité d'assurance maladie-invalidité belge sus-
pendu.

1. a) Hoeveel controles op onrechtmatig verblijf in het
buitenland door personen die een ZIV-uitkering ontvangen
werden er in 2014, 2015, 2016 en 2017 (eerste semester)
uitgevoerd?

1. a) Combien de contrôles ont-ils été réalisés en 2014,
2015, 2016 et 2017 (premier semestre) quant au caractère
légal des séjours à l'étranger des bénéficiaires d'une indem-
nité d'assurance maladie-invalidité?

b) Hoeveel van deze controles resulteerden in een vast-
stelling van een onrechtmatig verblijf? Graag deze cijfers
opgesplitst per land.

b) Combien de ces contrôles ont-ils débouché sur le
constat que ces séjours étaient illégaux? Pouvez-vous ven-
tiler ce chiffre par pays? 

c) Hoeveel keer werd een pro justitia opgemaakt door de
sociaal controleurs van de DAC voor een onrechtmatig
verblijf in het buitenland? Graag de cijfers opgesplitst per
land.

c) Combien de fois les contrôleurs sociaux du SCA ont-
ils dressé un procès-verbal pour séjour illégal à l'étranger?
Pouvez-vous ventiler ce chiffre par pays? 

d) Hoe groot is het totale teruggevorderde bedrag, opge-
splitst per jaar en per land?

d) Quel montant, ventilé par année et par pays, a-t-il été
recouvré?

2. a) In hoeveel dossiers werd overgegaan tot een beslis-
sing einde arbeidsongeschiktheid omwille van een niet-
aangegeven tewerkstelling in het buitenland in 2014, 2015,
2016 en 2017 (eerste semester)? Graag de cijfers opge-
splitst per land.

2. a) Combien de dossiers ont-ils fait l'objet d'une déci-
sion de mettre fin à l'incapacité de travail pour non-décla-
ration d'un emploi à l'étranger en 2014, 2015, 2016 et 2017
(premier semestre)? Pouvez-vous ventiler ces chiffres par
pays?

b) Hoeveel controles werden er uitgevoerd op niet-aan-
gegeven tewerkstelling in het buitenland door personen die
een ZIV-uitkering ontvangen?

b) Combien de contrôles ont-ils été réalisés concernant
les emplois non déclarés à l'étranger des bénéficiaires d'une
indemnité d'assurance maladie-invalidité?

c) Hoeveel keer werd een pro justitia opgemaakt door de
sociaal controleurs van de DAC voor een niet-aangegeven
tewerkstelling in het buitenland? Graag de cijfers opge-
splitst per land.

c) Combien de fois les contrôleurs sociaux du SCA ont-
ils dressé un procès-verbal pour non-déclaration d'un
emploi à l'étranger? Pouvez-vous ventiler ce chiffre par
pays?

d) Hoe groot is het totale teruggevorderde bedrag, opge-
splitst per jaar? Graag de cijfers opgesplitst per land.

d) Quel montant, ventilé par année et par pays, a-t-il été
recouvré?

Antwoord van de staatssecretaris voor Bestrijding
van de sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd
aan de minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
van 28 november 2017, op de vraag nr. 385 van de heer
volksvertegenwoordiger Wouter Raskin van 19 oktober
2017 (N.):

Réponse du secrétaire d'État à la Lutte contre la
fraude sociale, à la Protection de la vie privée et à la
Mer du Nord, adjoint à la ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique du 28 novembre 2017, à la
question n° 385 de monsieur le député Wouter Raskin
du 19 octobre 2017 (N.):
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Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2017201818973
Vraag nr. 386 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 19 oktober 2017 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2017201818973
Question n° 386 de monsieur le député Gautier

Calomne du 19 octobre 2017 (Fr.) au secrétaire
d'État à la Lutte contre la fraude sociale, à la
Protection de la vie privée et à la Mer du Nord,
adjoint à la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

Thuislevering van pakjes. La livraison de colis à domicile.
Een Antwerpse start-up test momenteel een systeem om

de thuislevering van pakjes vlotter te laten verlopen. Het
gaat meer bepaald om een app waarmee men, via zijn
smartphone, de bezorger gedurende zeer korte tijd kan toe-
laten de woning van de klant binnen te gaan om het pakje
te bezorgen. Er wordt gebruikgemaakt van geolocatie en de
bezorger beschikt over tien seconden om het pakje neer te
zetten en weer buiten te gaan.

Une start up anversoise teste actuellement une pratique
destinée à faciliter la réception de colis à domicile. Grâce à
une application, il est désormais possible, via son smart-
phone, d'autoriser pendant un très court laps de temps
qu'un livreur pénètre dans le domicile du consommateur
pour le dépôt d'un colis. Géolocalisé, le livreur dispose de
dix secondes pour déposer le colis et sortir.

Dit innoverende systeem betekent een grote stap voor-
waarts wat de thuisbezorging van pakjes betreft. Wanneer
de app helemaal op punt staat, zouden de kosten die voort-
vloeien uit de onmogelijkheid om het pakje te leveren
omdat de ontvanger niet aanwezig is en het daaropvol-
gende transport van het pakje kunnen worden gedrukt.

Cette innovation serait une avancée remarquable dans la
livraison à domicile et, si elle est bien maitrisée, réduirait
les coûts dus à la non-réception en mains propres par le
consommateur et au transport subséquent dudit colis par le
livreur suite à la non-livraison.

Die innoverende app doet echter ook vragen rijzen met
betrekking tot de wettelijke bescherming van de privacy.
Er zijn intelligente sloten voor nodig, die vanop afstand
kunnen worden geopend. Hoewel het om een veelbelovend
en innoverend initiatief gaat, moeten de nodige flanke-
rende maatregelen worden genomen om de privacy van de
klant te waarborgen, meer bepaald in de algemene voor-
waarden van de overeenkomst.

Cette innovation pose toutefois des questions légales
dans le cadre de la protection de la vie privée. L'utilisation
de ce système nécessite l'utilisation de serrures "intelli-
gentes", qui peuvent s'ouvrir à distance. Il est donc extrê-
mement important, bien que l'initiative soit prometteuse et
innovante, que celle-ci soit correctement encadrée au
regard des évidentes considérations nécessaires à la protec-
tion de la vie privée des clients, notamment dans les condi-
tions générales du contrat.

1. Wat denkt u van dat soort apps, in het licht van de
bescherming van de privacy en de onschendbaarheid van
de woning?

1. Quel regard portez-vous sur ce type d'applications, à
l'aune des principes de respect de la vie privée et de l'invio-
labilité du domicile?

2. Hebt u al maatregelen genomen om in het kader van
dit soort innoverende initiatieven de bescherming van de
persoonlijke levenssfeer te waarborgen?

2. Avez-vous déjà pris des dispositions destinées à garan-
tir le respect de la vie privée dans le cadre de ce type
d'innovations?
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Antwoord van de staatssecretaris voor Bestrijding
van de sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd
aan de minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
van 24 november 2017, op de vraag nr. 386 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van
19 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État à la Lutte contre la
fraude sociale, à la Protection de la vie privée et à la
Mer du Nord, adjoint à la ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique du 24 novembre 2017, à la
question n° 386 de monsieur le député Gautier
Calomne du 19 octobre 2017 (Fr.):

Volgens de elementen waarover ik beschik, laat de
online-consument zijn aankoop leveren aan de zetel van de
Antwerpse start-up, die het pakje vervolgens laat thuisbe-
zorgen door haar koerier.

D'après les éléments en ma possession, le consommateur
qui achète un bien en ligne le fait livrer au siège de la start
up anversoise, qui le fait livrer par son coursier.

Wanneer de koerier voor de deur staat, verwittigt hij de
eigenaar; deze opent het smart lock via de gsm-applicatie
die hem is verstrekt door de Antwerpse start-up. De koerier
heeft dan tien seconden de tijd om het pakje in de woning
te deponeren. Zodra de tien seconden verstreken zijn,
wordt de centrale gealarmeerd en neemt zij contact op met
de koerier.

Lorsque le coursier est devant la porte, il en avertit le
propriétaire et le propriétaire ouvre la serrure intelligente
via l'application qu'il a sur son GSM, fournie par la start up
anversoise. Le porteur a alors dix secondes pour déposer
son paquet à l'intérieur de la maison. Au-delà de ce délai,
une alarme avertit le central qui appelle le porteur.

De vraag van de geachte volksvertegenwoordiger heeft
veeleer betrekking op de onschendbaarheid van de woning
dan op de bescherming van de persoonsgegevens, en valt
derhalve onder de bevoegdheid van de minister van Justi-
tie.

La question posée par monsieur le parlementaire porte
sur l'inviolabilité du domicile plus que sur la protection des
données à caractère personnel et donc ressort de la compé-
tence du ministre de la justice.

DO 2017201818976
Vraag nr. 387 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 19 oktober 2017 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2017201818976
Question n° 387 de madame la députée Kattrin Jadin

du 19 octobre 2017 (Fr.) au secrétaire d'État à la
Lutte contre la fraude sociale, à la Protection de
la vie privée et à la Mer du Nord, adjoint à la
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

Op de databank van World-Check gebaseerde zwarte lijst
van de banken.

La liste noire World-Check utilisée par les banques.

De internationale en Belgische pers heeft de hand kunnen
leggen op de zwarte lijst van World-Check. Op die lijst
staat iedereen die een risico voor de banken kan vormen.

La presse internationale et belge a mis la main sur la liste
noire World-Check. Dans cette liste se retrouvent toutes les
personnes qui peuvent représenter un risque pour les
banques.

Volgens de pers rijzen er tal van vragen over de wette-
lijkheid, transparantie en het nut van die lijst en het gebruik
ervan (met name door de Belgische banken).

D'après la presse, cette liste et son utilisation (notamment
par des banques belges) suscitent bien des interrogations
sur sa légalité, sa transparence et son utilité.

1. Vormt de zwarte lijst van World-Check geen inbreuk
op de privacywetgeving?

1. Quelle est votre analyse quant à la légalité de la liste
noire World-Check au regard de la loi sur la protection de
la vie privée?

2. Welke gegevens worden er via die lijst doorgegeven? 2. Quelles sont les données partagées dans ladite liste?
3. Hoe kunnen privégegevens in principe wettelijk voor

derden toegankelijk gemaakt worden?
3. Comment un accès légal aux données privées s'orga-

nise-t-il en principe?
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Antwoord van de staatssecretaris voor Bestrijding
van de sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd
aan de minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
van 28 november 2017, op de vraag nr. 387 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
19 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État à la Lutte contre la
fraude sociale, à la Protection de la vie privée et à la
Mer du Nord, adjoint à la ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique du 28 novembre 2017, à la
question n° 387 de madame la députée Kattrin Jadin
du 19 octobre 2017 (Fr.):

1. Dit soort van gegevensbank is zeker nuttig om de ban-
ken te helpen zich te conformeren naar de wet van 1993
betreffende het witwassen van geld, die hen verplicht tot
het identificeren van het risicoprofiel van hun cliënteel.

1. Ce type de banque de données est certainement utile
pour aider les banques à se conformer à la loi de 1993 rela-
tive au blanchiment d'argent qui leur impose d'identifier le
profil de risque de leurs clients.

Niettemin onttrekt de wet betreffende het witwassen van
geld dit soort van gegevensbank niet aan de privacywetge-
ving.

Néanmoins, la loi blanchiment d'argent ne soustrait pas
ce type de banque de données à la législation vie privée.

In haar advies van 24 mei 2017 over het wetsontwerp
betreffende het witwassen van geld heeft de Privacycom-
missie uiting gegeven aan bepaalde principes waaraan de
banken zich moeten houden wanneer zij gebruikmaken van
gegevensbanken zoals World-Check.

Dans son avis du 24 mai 2017 sur le projet de loi blanchi-
ment d'argent, la Commission vie privée a dressé certains
principes que les banques doivent respecter quand elles uti-
lisent des banques de données comme World-Check.

Volgens dat advies is de profilering van cliënteel toege-
staan en is de beperking van de transparantie legitiem,
maar blijven de banken wel verantwoordelijk voor de juist-
heid en pertinentie van de gegevens. De banken moeten
een algemene kennisgeving aan de betrokken personen
voorzien en hen meer bepaald informeren dat zij zich kun-
nen wenden tot de Privacycommissie om hun gegevens te
laten verifiëren.

Selon cet avis, le profilage de la clientèle est autorisé et la
limitation de la transparence est légitime mais les banques
restent par contre responsables de la justesse et de la perti-
nence des données. Les banques doivent prévoir une infor-
mation générale aux personnes concernées, notamment
pour les informer qu'elles peuvent s'adresser à la Commis-
sion vie privée pour faire vérifier leurs données.

De Privacycommissie laat ons daarnaast weten dat zij
contact heeft met haar Europese peers voor de evaluatie
van het dossier World-Check.

La Commission vie privée nous informe en outre qu'elle
est en contact avec ses homologues européens pour évaluer
le dossier World-Check.

In het kader van de inwerkingtreding van de nieuwe
Europese verordening in mei 2018 zullen de banken ook
een privacy impact assessment moeten verrichten van het
gebruik dat zij maken van World-Check.

Dans le cadre de l'entrée en vigueur du nouveau règle-
ment européen en mai 2018, les banques devront égale-
ment faire un privacy impact assessment de l'usage qu'elles
font de World-Check.

2. World-Check is een Britse firma die een gegevensbank
heeft gecreëerd om ondernemingen te helpen bij het identi-
ficeren van het risicoprofiel van hun cliënteel.

2. World-Check est une société britannique qui a créé
une banque de données pour aider les entreprises à identi-
fier le profil de risque de leurs clients.

World-Check verklaart maandelijks 20.000 nieuwe pro-
fielen te verwerken en 40.000 andere profielen te updaten.

World-Check déclare traiter par mois 20.000 nouveaux
profils et mettre 40.000 autres profils à jour.

Zij verwerkt identificatiegegevens zoals de naam en
voornaam, de geboortedatum, het nummer van de identi-
teitskaart en van het paspoort alsook het feit dat iemand
een politiek gevoelige persoon is, of verdacht of veroor-
deeld is wegens bepaalde soorten misdaden, dat iemand tot
een politieke organisatie behoort, enz.

Elle traite des données d'identification comme le nom et
surnom, la date de naissance, le numéro de carte d'identité
et de passeport ainsi le fait qu'une personne soit une per-
sonne politiquement exposée, suspectée ou condamnée
pour certains types de crime, qu'elle appartienne à une
organisation politique, etc.

De gegevens worden verzameld op de officiële lijsten
van personen die gesanctioneerd zijn door de Ameri-
kaanse, Canadese, Europese, Zwitserse, Australische
administratie.

Les données sont collectées sur les listes officielles des
personnes sanctionnées par l'administration américaine,
canadienne, européenne, suisse, australienne.
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World-Check haalt de gegevens ook uit mediabronnen:
zo beweert World-Check 11.000 mediabronnen over een
periode van tien jaar te analyseren.

World-Check collecte également les données dans les
médias: World-Check prétend analyser 11.000 médias sur
une durée de dix ans.

Volgens World-Check zijn alle verzamelde gegevens
afkomstig van publieke bronnen.

Selon World-Check, toutes les données collectées sont
issues de source publiques.

3. De Privacycommissie deelt ons mee dat de betrokken
personen die hun twijfels hebben bij de verwerking van
hun gegevens zich tot haar kunnen wenden met het ver-
zoek om over te gaan tot de nodige verificaties bij de ban-
ken. Er loopt overigens reeds een bevraging met
betrekking tot een bank.

3. La Commission vie privée nous communique que les
personnes concernées qui ont des doutes par rapport au
traitement de leurs données peuvent demander à la Com-
mission vie privée de procéder aux vérifications néces-
saires auprès des banques. Une enquête est d'ailleurs en
cours concernant une banque.

Voor het overige verwijs ik naar mondelinge vraag
nr. 19748 (Integraal Verslag, Kamer, 2017-2018, CRIV 54
COM 767), gesteld op 4 juli 2017 door de heer Calomne
over hetzelfde onderwerp.

Pour le surplus, je renvoie à la question orale 19748
(Compte Rendu Intégral, Chambre, 2017-2018, CRIV 54
COM 767) posée le 4 juillet 2017 par monsieur Calomne
sur le même objet.

DO 2017201818980
Vraag nr. 388 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 19 oktober 2017 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2017201818980
Question n° 388 de monsieur le député Gautier

Calomne du 19 octobre 2017 (Fr.) au secrétaire
d'État à la Lutte contre la fraude sociale, à la
Protection de la vie privée et à la Mer du Nord,
adjoint à la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

Beveiligingslekken in wifi. Les failles de protection des systèmes wi-fi.
Een onderzoeker van de KU Leuven ontdekte onlangs

lekken in WPA2, de beveiligingsstandaard voor wifi. Door
een fout in de handshake zijn gegevens die een gebruiker
via een wifinetwerk verzendt niet meer veilig.

Dans le domaine de la sécurité informatique, la récente
actualité fut marquée par les propos d'un chercheur de la
KU Leuven quant à des brèches dans le système de protec-
tion WPA2, sécurisant les systèmes informatiques pour les
données échangées par les réseaux wi-fi. Ces brèches
peuvent concerner l'interception de données transmises par
l'utilisateur via un réseau wi-fi, via une technique dite du
handshake.

Langs die weg kan er malware op het toestel worden
geplaatst, maar kan volgens de onderzoeker van de KU
Leuven ook gevoelige informatie worden buitgemaakt,
zoals kredietkaartnummers, wachtwoorden, onlinegesprek-
ken, e-mails en foto's. Nog volgens de onderzoeker zou een
eenvoudige aanpassing van WPA2 volstaan om eventuele
lekken te dichten.

Outre l'injection de logiciels malicieux, cette technique
permet, selon le chercheur de la KU Leuven, "de voler des
informations sensibles tels que des numéros de cartes de
crédit, des mots de passe, des conversations en ligne, des e-
mails, des photos." Selon ce chercheur, un simple correctif
sur le système WPA2 permettrait de colmater les éven-
tuelles fuites.

Een en ander maakt duidelijk dat er een beveiligingspro-
bleem bestaat voor internetgebruikers, mee bepaald wat de
bescherming van persoonlijke gegevens betreft.

Ces informations mettent clairement en évidence un pro-
blème de sécurité informatique pour les utilisateurs du
réseau internet, celui-ci ne fournissant pas toutes les garan-
ties de sécurité quant à la protection des données person-
nelles.

1. Gebeurden er, bij uw weten, in ons land al grootscha-
lige datadiefstallen via de lekken in het beveiligingsproto-
col WPA2?

1. Y a-t-il eu, à votre connaissance, des cas de vols à
grande échelle de données via lesdites failles du système
informatique WPA2 dans notre pays?
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2. Kunnen er, in het licht van die informatie, nieuwe
maatregelen worden genomen om privégegevens te
beschermen?

2. Dans quelle mesure est-il possible de prendre de nou-
velles dispositions pour améliorer la protection des don-
nées privées à l'aune de ces informations?

Antwoord van de staatssecretaris voor Bestrijding
van de sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd
aan de minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
van 28 november 2017, op de vraag nr. 388 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van
19 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État à la Lutte contre la
fraude sociale, à la Protection de la vie privée et à la
Mer du Nord, adjoint à la ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique du 28 novembre 2017, à la
question n° 388 de monsieur le député Gautier
Calomne du 19 octobre 2017 (Fr.):

Om uw vraag te beantwoorden heb ik de Commissie voor
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer bevraagd
en zij antwoordde mij als volgt:

Afin de répondre à votre question, j'ai interrogé la Com-
mission pour la protection de la vie privée et celle-ci m'a
répondu ce qui suit:

De privacycommissie heeft tot op heden geen meldingen
ontvangen van inbreuken op de vertrouwelijkheid van
gegevens door uitbuiting van deze kwetsbaarheid.

La Commission pour la protection de la vie privée n'a
reçu aucun rapport de violation de la confidentialité des
données par l'exploitation de cette vulnérabilité.

Intussen zijn er reeds heel wat patches beschikbaar die de
kwetsbaarheid dichten, of zullen deze patches in de zeer
nabije toekomst worden uitgerold.

Cependant, il existe déjà beaucoup de correctifs dispo-
nibles qui veillent à contrer cette faiblesse. D'autres correc-
tifs vont voir le jour dans un très proche avenir.

Het Computer Emergency Response Team (CERT) - het
federale cyber emergency team- heeft eveneens gecommu-
niceerd over de kwetsbaarheid en ook initiatief genomen
met de Belgische internetproviders om, waar nodig, een
oplossing te bieden voor zowel particuliere als professio-
nele wifi-netwerken door hen aangeboden.

Le Computer Emergency Response Team (CERT) -
l'équipe d'intervention d'urgence en sécurité informatique
fédérale- a communiqué le 16 octobre dernier sur cette vul-
nérabilité et a également initié avec les fournisseurs d'accès
internet belges d'offrir, le cas échéant, une solution pour les
réseaux Wi-Fi privés et professionnels qu'ils proposent.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

Met betrekking tot software en alle andere netwerkappa-
ratuur (niet in beheer van Belgische internetproviders) die-
nen zowel particuliere als professionele gebruikers zelf de
nodige maatregelen te treffen om ervoor te zorgen dat hun
hard- en software gepatched wordt van zodra de updates/
patches beschikbaar zijn.

En ce qui concerne les logiciels et tous les autres équipe-
ments réseau (non gérés par les fournisseurs d'accès inter-
net belges), les utilisateurs privés et professionnels doivent
prendre les mesures nécessaires pour que leurs matériels et
logiciels soient corrigés dès que les mises à jour et/ou cor-
rectifs sont disponibles.

In afwachting van dergelijke patches kan men bijvoor-
beeld gebruik maken van mobiel internet via 3G/4G of -
indien het echt om gevoelige netwerken gaat - tijdelijk
enkel via de kabel te werken.

En attendant de telles mises à jour ou correctifs, vous
pouvez, par exemple, utiliser l'Internet mobile via 3G / 4G
ou - s'il s'agit de réseaux sensibles - temporairement tra-
vailler via le câble uniquement.

Let wel op: de kwetsbaarheid kan enkel uitgebuit worden
wanneer een hacker zich in het bereik van het wifi-netwerk
bevindt. Hij moet zich dus fysiek in de nabijheid bevinden.
Op afstand kan deze kwetsbaarheid niet uitgebuit worden.

Remarque: La vulnérabilité ne peut être exploitée que
lorsqu'un attaquant se trouve à portée du réseau Wi-Fi. Il
doit être physiquement dans le voisinage. La vulnérabilité
à distance ne peut donc pas être exploitée à distance.
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DO 2017201818984
Vraag nr. 389 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 19 oktober 2017 (N.) aan de
staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2017201818984
Question n° 389 de monsieur le député Wouter Raskin

du 19 octobre 2017 (N.) au secrétaire d'État à la
Lutte contre la fraude sociale, à la Protection de
la vie privée et à la Mer du Nord, adjoint à la
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

Tweemaal gestraft worden voor dezelfde inbreuk (MV
19520).

Double sanction pour la même infraction (QO 19520).

Via de elektronische Dimona-aangifte moet een werkge-
ver elke indiensttreding en uitdiensttreding van een werk-
nemer melden aan de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid
(RSZ). Houdt hij zich niet aan deze verplichting of voert
hij een laattijdige melding uit, dan riskeert hij gesanctio-
neerd te worden, zoals bepaald in artikel 181 van het Soci-
aal Strafwetboek.

La Déclaration Immédiate (Dimona) est un message
électronique par lequel l'employeur est tenu de communi-
quer à l'Office national de sécurité sociale (ONSS) toute
entrée et sortie de service d'un travailleur. S'il ne respecte
pas cette obligation ou s'il effectue une déclaration tardive,
il risque d'être sanctionné en vertu de l'article 181 du Code
pénal social.

Ik vond het echter bijzonder vreemd om te vernemen dat
een werkgever, die actief is in de uitzendsector en een laat-
tijdige Dimona-aangifte uitvoerde, geconfronteerd werd
met een dubbele boete. Zowel het federale TSW (Toezicht
Sociale Wetten) als de afdeling Toezicht en Handhaving
van het Vlaamse departement Werk en Sociale Economie
stelden een proces-verbaal op voor dezelfde inbreuk. Zij
deden dit evenwel op basis van afzonderlijke wetgevingen.

J'ai cependant été très surpris d'apprendre que le respon-
sable d'une agence d'intérim avait été doublement sanc-
tionné parce qu'il avait tardé à effectuer une déclaration
Dimona. Le CLS fédéral (Contrôle des lois sociales) et la
division "surveillance et maintien" du département fla-
mand "travail et économie sociale" ont tous deux dressé un
procès-verbal pour cette même infraction. Ils se sont toute-
fois fondés à cet effet sur des législations distinctes.

De Vlaamse inspectie baseerde zich immers op de artike-
len 9, § 2, 2° en 5, 4° van het decreet van 10 december
2010 betreffende de private arbeidsbemiddeling (het zoge-
naamde Bemiddelingsdecreet). De werkgever in kwestie,
een uitzendkantoor, zou de wettelijke voorwaarden inzake
uitzendarbeid niet nageleefd hebben en niet voldaan heb-
ben aan de sociale en fiscale wettelijke verplichtingen.

L'inspection flamande s'est en effet basée sur les articles
9, § 2, 2° et 5, 4° du décret de la Région flamande du
10 décembre 2010 relatif au placement privé (dit "bemid-
delingsdecreet"). L'employeur en question, une agence
d'intérim, n'aurait pas respecté les conditions légales en
matière de travail intérimaire ni satisfait aux obligations
légales sociales et fiscales.

Beide administraties, federaal en Vlaams, maakten ver-
volgens gebruik van hun bevoegdheid om een administra-
tieve geldboete op te leggen.

Les deux administrations, fédérale et flamande, ont alors
chacune infligé une amende administrative conformément
à leurs compétences respectives.

1. Heeft u weet van gelijkaardige gevallen, waarbij een
werkgever voor dezelfde inbreuk gesanctioneerd wordt
door twee administraties?

1. Avez-vous connaissance de cas similaires dans le
cadre desquels un employeur a été sanctionné par deux
administrations distinctes pour la même infraction?

2. Wat is uw reactie hierop? 2. Comment réagissez-vous par rapport à cette situation?
3. Kan dit soort situaties in de toekomst vermeden wor-

den door het overleg en de samenwerking tussen de fede-
rale en regionale inspectiediensten te verbeteren? Wat is
uw inschatting?

3. Pensez-vous qu'il soit possible d'éviter à l'avenir ce
type de situation par une amélioration de la concertation et
de la collaboration entre les services d'inspection fédéraux
et régionaux? 

Antwoord van de staatssecretaris voor Bestrijding
van de sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd
aan de minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
van 28 november 2017, op de vraag nr. 389 van de heer
volksvertegenwoordiger Wouter Raskin van 19 oktober
2017 (N.):

Réponse du secrétaire d'État à la Lutte contre la
fraude sociale, à la Protection de la vie privée et à la
Mer du Nord, adjoint à la ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique du 28 novembre 2017, à la
question n° 389 de monsieur le député Wouter Raskin
du 19 octobre 2017 (N.):
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1. Het probIeem is gekend. Ik aanvaard geen dubbele
sanctie voor kmo's, bedrijven en zelfstandigen wat trou-
wens strijdig is met het principe van non bis in idem".

1. Le problème est connu. Je n'accepte pas de double
sanction pour les PME, les entreprises et les indépendants,
ce qui est d'ailleurs contraire au principe de non bis in
idem.

Het non bis in idem-beginsel is zowel een algemeen
rechtsbeginsel als een regel die bekrachtigd is door diverse
internationale bepalingen met rechtstreekse uitwerking.
Het beginsel wil voorkomen dat twee soortgelijke sancties
worden opgelegd aan iemand die zich schuldig gemaakt
heeft aan een eendere gedraging.

Le principe de non bis in idem est un principe fondamen-
tal du droit, ainsi qu'une règle ratifiée par diverses disposi-
tions internationales avec effet direct. L'objectif du
principe est d'éviter que deux sanctions similaires soient
imposées à quelqu'un qui s'est rendu coupable à un même
comportement.

De federale administratie is van oordeel dat dit beginsel
van toepassing is in de vermelde gevallen.

L'administration fédérale estime que ce principe est
d'application dans les cas mentionnés.

Dit betekent dat geen tweede administratieve geldboete
kan opgelegd worden aan de overtreder die een administra-
tieve geldboete opgelegd kreeg voor dezelfde gedraging.

Cela signifie qu'une seconde amende administrative ne
pourra pas être imposée au coupable qui s'est vu imposer
une amende administrative pour ce même comportement.

Indien de federale Directie van de administratieve geld-
boete weet heeft van het feit dat de overtreder een Gewes-
telijke administratieve geldboete opgelegd kreeg voor
dezelfde gedraging, zal zij het dossier zonder gevolg laten.

Si la Direction fédérale des amendes administratives est
au courant du fait que le coupable s'est vu imposer une
amende administrative régionale pour le même comporte-
ment, elle ne donnera pas suite au dossier.

2. Volgende acties zijn ondernomen: 2. Les actions suivantes ont été entreprises:
a) er werden verschillende werkgroepen samengesteld

bestaande uit de bevoegde federale en Gewestelijke admi-
nistraties om te vermijden dat er toch dubbele sanctie zou
worden opgelegd. Binnen deze werkgroepen werd ernaar
gestreefd om overeenstemming te bereiken over de weder-
zijdse bevoegdheden;

a) Différents groupes de travail ont été composés des
administrations fédérales et régionales compétentes afin
d'éviter l'imposition d'une double sanction. Au sein de ces
groupes de travail l'objectif était d'atteindre une harmonisa-
tion des compétences mutuelles.

b) er werden werkafspraken gemaakt om in geval van
samenloop van regionale en federale inbreuken een vlotte
afhandeling van de dossiers mogelijk te maken en om
informatie uit te wisselen. Deze werkafspraken zullen
opgenomen worden in een samenwerkingsakkoord of -pro-
tocol;

b) Des accords de travail ont été conclus pour permettre
des échanges d'information et un traitement rapide du dos-
sier en cas de cumul d'infractions régionales et fédérales.
Ces accords de travail seront repris dans un accord ou un
protocole de coopération.

c) de federale administratie zal voorstellen overmaken
om de uitwisseling van gegevens met de Gewesten nog te
verbeteren zodat vermeden wordt dat het non bis in idem-
beginsel geschonden wordt.

c) L'administration fédérale transmettra des propositions
pour encore améliorer les échanges de données avec les
Régions pour éviter d'enfreindre le principe de non bis in
idem.

Er is tevens een bevoegdheidsprobleem: De Vlaamse
strafbaarheidsstelling is zeer algemeen,namelijk: "activi-
teiten van private arbeidsbemiddeling uitvoeren in strijd
met de sociale of fiscale wetgeving". Dit laat de Vlaamse
dienst voor administratieve geldboeten toel om voor iedere
inbreuk op de federale sociale of fiscale wetgeving die
gepleegd wordt door een uitzendbureau een administra-
tieve geldboete op te leggen. Bij het federaal niveau is de
strafbaarheidsstelling veel specifieker (het niet of laattijdig
uitvoeren van een Dimona-aangifte) .

De plus, il y a un problème de compétence: la mise en
accusation flamande est très générale, c'est-à-dire: "acti-
viteiten van private arbeidsbemiddeling uitvoeren in strijd
met de sociale of fiscale wetgeving". Cela permet au
Vlaamse dienst voor administratieve geldboeten (DAG) de
faire imposer par une agence de placement une amende
administrative pour chaque infraction sur la législation
sociale ou fiscale fédérale. Au niveau fédéral, la mise en
accusation est beaucoup plus spécifique (ne pas faire ou
faire trop tard la déclaration Dimona).
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Dit wil zeggen dat naar het oordeel van de federale admi-
nistratie de Vlaamse decreetgever hiermee zijn grondwet-
telijke bevoegheid overtreedt. De federale Directie van de
administratieve geldboeten (DAG) heeft haar standpunt in
het verleden reeds duidelijk gemaakt aan de Vlaamse
DAG, die echter van mening is dat dit wel binnen de
Gewestelijke bevoegdheid valt. Dit is echter geen omvang-
rijk probleem: de Vlaamse DAG legt slechts uitzonderlijk
een administratieve geldboete op voor deze inbreuk: uit het
jaarrapport Toezicht en Handhaving 2016 van het Departe-
ment Werk en Sociale Economie blijkt dat er in de jaren
2014, 2015 en 2016 telkens slechts één administratieve
geldboete werd opgelegd.

Cela veut dire que selon l'administration fédérale, le
législateur décrétal flamand enfreint une compétence
constitutionnelle. La Direction fédérale des amendes admi-
nistratives a déjà clarifié son point de vue auparavant à la
DAG flamande, qui estime de son côté que cela ressort
bien des compétences régionales. Cependant, ce n'est pas
un grand problème: la DAG flamande impose rarement
une amende administrative pour cette infraction: il ressort
du rapport annuel Toezicht en Handhaving 2016 du Dépar-
tement Werk en Sociale Economie que dans les années
2014, 2015 et 2016 uniquement une amende administrative
par an a été imposée.

Er zijn inderdaad nog enkele gevallen waarin eenzelfde
feit aanleiding kan geven tot een federale en een Geweste-
lijke inbreuk. In sommige van die gevallen is er ook sprake
van tegenstrijdige opvattingen over de respectievelijke
grondwettelijke bevoegdheden.

Il y a en effet encore quelques cas où un seul fait peut
donner suite à une infraction fédérale et régionale. Dans
certains de ces cas il y a également lieu d'opinions contra-
dictoires sur les compétences constitutionnelles respec-
tives.

In ieder geval moeten we vermijden dat er een dubbele
sanctie wordt opgelegd maar dit is zeer complex: Vόόr de
inwerkingtreding van de zesde staatshervorming beschikte
enkel het Vlaams Gewest over een eigen dienst voor admi-
nistratieve geldboeten. Sedert augustus 2016 is ook de
Brusselse dienst voor administratieve geldboeten operatio-
neel en ook de Waalse dienst voor administratieve geld-
boeten zal binnen afzienbare tijd operationeel zijn.

Dans tous les cas, nous devons éviter l'imposition d'une
double sanction, mais c'est une affaire très complexe:
Avant l'entrée en vigueur de la sixième réforme de l'État,
uniquement la Région Flamande disposait d'un propre ser-
vice pour les amendes administratives. Depuis août 2016,
le service bruxellois pour les amendes administratives est
également devenu opérationnel et également le service
wallon pour les amendes administratives sera opérationna-
lisé sous peu.

Op lange termijn moeten we ons afvragen of het niet in
het belang van de ondernemingen Vlaams, Waals of Brus-
sels om te werken met één federale instantie opererend
over het ganse grondgebied.

À long terme, nous devons nous poser la question de
savoir si ce n'est pas à l'intérêt des entreprises flamandes,
wallonnes ou bruxelloises de travailler avec une seule ins-
tance fédérale qui sera opérationnelle sur l'entièreté du ter-
ritoire.

DO 2017201818985
Vraag nr. 390 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Van Quickenborne van 19 oktober 2017
(N.) aan de staatssecretaris voor Bestrijding van
de sociale fraude, Privacy en Noordzee,
toegevoegd aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

DO 2017201818985
Question n° 390 de monsieur le député Vincent Van

Quickenborne du 19 octobre 2017 (N.) au
secrétaire d'État à la Lutte contre la fraude
sociale, à la Protection de la vie privée et à la Mer
du Nord, adjoint à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Flexi-jobs (MV 20969). Les flexi-jobs (QO 20969).
Onlangs hebben twee keer goed nieuws vernomen over

de flexi-jobs. Het Grondwettelijk Hof heeft geoordeeld dat
de bestaande flexi-jobs in de horeca wel degelijk grond-
wettelijk zijn. En het wetsontwerp dat deze flexi-jobs uit-
breidt naar kappers, bakkers, slagers en winkels is reeds
goedgekeurd door de Ministerraad.

Nous avons récemment entendu deux bonnes nouvelles
concernant les flexi-jobs. La Cour constitutionnelle a
confirmé que les flexi-jobs dans l'horeca sont conformes à
la constitution. En outre, le projet de loi étendant ce type
d'emploi aux coiffeurs, aux boulangers, aux bouchers et
aux magasins a déjà été approuvé par le Conseil des
ministres.
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De flexi-jobs zijn een groot succes gebleken in de horeca.
28.000 mensen hebben reeds zo'n job ingevuld. 15 miljoen
euro extra inkomsten voor de sociale zekerheid. En een
grote tevredenheid over het systeem op het terrein. Dat kan
niet genoeg benadrukt worden, zeker aangezien er heel wat
foute informatie verspreid wordt over deze jobs, door de
oppositie en de vakbonden.

Le système des flexi-jobs s'est révélé être une belle réus-
site dans l'horeca. Ces emplois, déjà occupés par 28.000
personnes, ont généré des recettes supplémentaires de 15
millions d'euros pour la sécurité sociale et suscitent une
grande satisfaction sur le terrain. On n'insistera jamais
assez sur ce point, d'autant que l'opposition et les organisa-
tion syndicales propagent de nombreuses informations
erronées sur ces emplois.

Dat ze geld zouden kosten aan de sociale zekerheid, bij-
voorbeeld. Quod non, het gaat om jobs die anders niet zou-
den bestaan of in het zwart zouden worden uitgevoerd. Nu
worden er sociale bijdragen op betaald. Dat ze reguliere
jobs zouden doen verdwijnen. De cijfers bewijzen dat ook
dát niet klopt: de totale tewerkstelling in de horeca, met
andere woorden de som van de vaste en de flexibele
tewerkstelling, stijgt. En dat het om mini-jobs zou gaan, en
dus om werkende armen, klopt al evenmin, want je mag
enkel een flexi-jobs uitoefenen als je minstens vier vijfden
werkt.

L'information selon laquelle les flexi-jobs représentent
un coût pour la sécurité sociale est, par exemple, inexacte.
Sans ce système, en effet, les emplois concernés n'existe-
raient pas ou ne seraient pas déclarés. Les flexi-jobs sont à
présent soumis aux cotisations sociales. Les statistiques
démentent, en outre, l'information selon laquelle ces
emplois tuent les emplois réguliers: l'emploi total dans le
secteur horeca, c'est-à-dire la somme des emplois fixes et
des emplois flexibles, est en augmentation. Il est également
faux de dire qu'il s'agit de "mini-jobs" créant des travail-
leurs pauvres, étant donné que ces emplois ne peuvent être
exercés que par des travailleurs occupés au minimum à
quatre cinquièmes temps. 

1. Zal ook de uitbreiding naar de gepensioneerden kun-
nen ingaan op 1 januari 2018, zoals voorzien? Hoe zal deze
doelgroep precies worden afgebakend?

1. Ce système pourra-t-il également, comme prévu, être
appliqué aux retraités à partir du 1er janvier 2018? Com-
ment ce groupe-cible sera-t-il précisément défini?

2. Heeft u een idee over het totale aantal flexi-jobs dat
dankzij de uitbreiding zal worden gegenereerd? Dat is
natuurlijk moeilijk te voorspellen, maar zijn daar desalniet-
temin simulaties rond gemaakt?

2. Avez-vous une idée du nombre total de flexi-jobs que
cette extension générera? Il est bien sûr difficile de prédire
ce chiffre, mais des simulations ont-elles été réalisées à cet
égard?

Antwoord van de staatssecretaris voor Bestrijding
van de sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd
aan de minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
van 28 november 2017, op de vraag nr. 390 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Van Quickenborne
van 19 oktober 2017 (N.):

Réponse du secrétaire d'État à la Lutte contre la
fraude sociale, à la Protection de la vie privée et à la
Mer du Nord, adjoint à la ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique du 28 novembre 2017, à la
question n° 390 de monsieur le député Vincent Van
Quickenborne du 19 octobre 2017 (N.):

In het derde kwartaal van dit jaar hebben inderdaad zo'n
29.000 mensen een flexi-job uitgeoefend. Op jaarbasis
komt dit overeen met zo'n 18 miljoen euro aan RSZ-
inkomsten, op basis van de op dit ogenblik bij de Rijks-
dienst voor Sociale Zekeheid gekende DmfA-gegevens.

Au cours du troisième trimestre de cette année, environ
29.000 personnes ont travaillé sous la formule d'un flexi-
job. Sur base annuelle, cela correspond à près de 18 million
d'euros de recettes ONSS sur base des données DmfA
connues par l'Office National de la Sécurité Sociale en ce
moment.

In de voorbije twee jaar (Q1 2017 tegenover Q1 2015)
zijn er 2.140 voltijdequivalenten (VTE's) aan flexi-jobs
bijgekomen, terwijl het aantal vaste jobs in dezelfde peri-
ode met 4.270 VTE's is toegenomen. De Belgische hore-
casector staat er dus beter voor dan ooit, met dit jaar ook
3,8 % meer omzet en 5,5 % meer bezoekers volgens
recente cijfers in de media.

Lors des deux années précédentes (Q1 2017 par rapport à
Q2 2015), 2.140 équivalents temps plein (ETP) se sont
ajoutés, bien que le nombre d'emplois fixes a augmenté de
4.270 ETP dans la même période. Le secteur belge de
l'horeca ne s'est jamais porté aussi bien, avec cette année
3,8 % de plus de chiffres d'affaires et 5,5 % de plus de visi-
teurs selon les chiffres récents dans les médias.
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1. De uitbreiding van de flexi-jobs is in tweede lezing
goedgekeurd door de Ministerraad en zal, na goedkeuring
in het Parlement, op 1 januari 2018 in voege gaan. Er is
een uitbreiding voorzien naar gepensioneerden en ver-
vroegd gepensioneerden, voor die laatste groep binnen de
reeds bestaande grenzen van bijkomende toegelaten arbeid.
Voor de werklozen met bedrijfstoeslag (SWT) zal een
flexi-job niet mogelijk zijn.

1. L'extension des flexi-jobs a été adoptée en seconde
lecture par le Conseil des ministres et entrera en vigueur,
après adoption au Parlement, le 1er janvier 2018. Une
extension des pensionnés vers les prépensionnés a été pré-
vue, et pour ces derniers dans les limites existantes de tra-
vail complémentaire admis. Pour les chômeurs avec
paiement unique par exploitation (SWT), un flexi-job ne
sera pas possible.

2. Het potentieel van de uitbreiding van de flexi-jobs is
moeilijk in te schatten. Wel is er een zicht op het aantal
vaste jobs vandaag in de horeca (130.208 arbeidsplaatsen
in PC 302) en het aantal vaste jobs in de zeven nieuwe sec-
toren (285.541 arbeidsplaatsen):

2. Le potentiel de l'extension des flexi-jobs est difficile à
estimer. Cependant, on a une vue sur le nombre d'emplois
fixes actuels dans l'horeca (130.208 postes dans la CP 302)
et le nombre d'emplois fixes dans les sept nouveaux sec-
teurs (285.541 postes):

- PC 118.03, bakkers: ongeveer 25.000 arbeidsplaatsen; - CP 118.03, boulangers: environ 25.000 postes;
- PC 119, beenhouwers en voedingshandel: 34.809

arbeidsplaatsen;
- CP 119, bouchers et commerçants d'alimentation:

34.809 postes;
- PC 201, zelfstandige kleinhandel: 89.166 arbeidsplaat-

sen;
- CP 201, détaillants indépendants: 89.166 postes;

- PC 202, kleinhandel in voedingswaren: 54.763 arbeids-
plaatsen;

- CP 202, commerces de détail en alimentation: 54.763
postes;

- PC 311, grote kleinhandelszaken: 54.499 arbeidsplaat-
sen;

- CP 311, grands établissements de détail: 54.499 postes;

- PC 312, warenhuizen: 11.349 arbeidsplaatsen; - CP 312, grands magasins: 11.349 postes;
- PC 314, kappers en schoonheidszorgen: 15.955 arbeids-

plaatsen.
- CP 314, coiffeurs et soins de beauté: 15.955 postes.

Dit alles maakt dat het aantal flexi-jobs wellicht verdub-
beld zal kunnen worden in de komende maanden.

Tout ceci fait en sorte que le nombre de flexi-jobs pourra
probablement être doublé dans les prochains mois.

DO 2017201819017
Vraag nr. 391 van de heer volksvertegenwoordiger

Frédéric Daerden van 20 oktober 2017 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2017201819017
Question n° 391 de monsieur le député Frédéric

Daerden du 20 octobre 2017 (Fr.) au secrétaire
d'État à la Lutte contre la fraude sociale, à la
Protection de la vie privée et à la Mer du Nord,
adjoint à la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

Besparingsmaatregelen in het kader van de begroting 2018
(MV 20960).

Mesures d'économies suite au budget 2018 (QO 20960).

Eind juli 2017 heeft de federale regering de begroting
voor 2018 opgemaakt en kondigde ze een reeks hervormin-
gen aan; het begrotingsevenwicht werd uitgesteld. Daar-
naast kreeg elke minister een besparingsdoelstelling mee.
De minister van Financiën en uzelf zullen elk 50 miljoen
euro moeten halen uit de intensivering van de strijd tegen
de fiscale en sociale fraude.

Fin juillet 2017, le gouvernement fédéral a bouclé le bud-
get 2018 en annonçant une série de réformes tout en repor-
tant le retour à l'équilibre budgétaire. En parallèle, chaque
ministre s'est vu attribué un montant d'économies à réali-
ser. Le ministre des finances et vous-mêmes devrez chacun
récupérer 50 millions d'euros en accentuant la lutte contre
la fraude fiscale et sociale.
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Welke maatregelen zult u precies treffen om die bespa-
ringsdoelstelling te behalen? Kunt u voor elke maatregel
meedelen welke besparing hij zal opleveren?

Pouvez-vous détailler les mesures que vous allez mettre
en place afin d'atteindre cet objectif d'économies budgé-
taires? Pour chacune d'entre elles, pouvez-vous indiquer
l'économie rapportée?

Antwoord van de staatssecretaris voor Bestrijding
van de sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd
aan de minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
van 28 november 2017, op de vraag nr. 391 van de heer
volksvertegenwoordiger Frédéric Daerden van
20 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État à la Lutte contre la
fraude sociale, à la Protection de la vie privée et à la
Mer du Nord, adjoint à la ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique du 28 novembre 2017, à la
question n° 391 de monsieur le député Frédéric
Daerden du 20 octobre 2017 (Fr.):

Eerst en vooral wil ik eraan herinneren dat de opbreng-
sten uit de strijd tegen sociale fraude nog nooit zo hoog
waren.

Tout d'abord, j'aimerais rappeler que les recettes en
matières de la lutte contre la fraude sociale n'ont jamais été
aussi élevées.

Uiteraard heb ik mijn taak uitgevoerd, samen met mijn
collega-ministers, ter voorbereiding van de begroting
2018.

Bien entendu, j'ai fait mes devoirs, ensemble avec mes
homologues ministres, en préparation du budget 2018.

Met ongeveer negen maatregelen halen we in totaal 50
miljoen euro meer binnen uit de strijd tegen sociale fraude.

Avec environ neuf mesures, nous récolteront au total 50
millions d'euros en plus dans la lutte contre le fraude
sociale.

Het is zinvol te weten wat een verdeling per maatregel
opbrengt, want momenteel is een grondige opvolging per
budgettaire maatregel niet mogelijk, met name omwille
van de niet-traceerbaarheid van de opbrengsten per contro-
ledossier.

Ça a en fait peu de sens de savoir ce qu'une répartition
par mesure rapporterait, puisqu'un suivi exhaustif par
mesure budgétaire ne peut pas se faire à l'heure actuelle,
notamment à cause de la non-traçabilité des recettes par
dossier de contrôle.

De Werkgroep Modernisering Sociale Zekerheid, waarin
alle sociale inspectiediensten zetelen, werkt in het kader
van de hervorming van de sociale inspectiediensten aan
uniforme definities, alsook aan een traceerbaarheid van de
opbrengsten per dossier.

Le groupe de travail Modernisation Sécurité sociale, dans
lequel tous les services d'inspection sociale siègent, tra-
vaille dans le cadre de la réforme des services d'inspection
sociale à des définitions uniformisées, ainsi qu'à la traçabi-
lité des recettes par dossier.

Maatregelen 2018: Mesures 2018:
1. Nieuwe wet arbeidsrelaties: ministers Ducarme, Pee-

ters, De Block en staatssecretaris De Backer stellen een
nieuwe wet schijnzelfstandigen en schijnwerknemers voor
aan de Ministerraad. Rekening houdende met de vorige
adviezen van de sociale partners, beoogt deze wet een ver-
eenvoudiging van de wetgeving en een verhoogde doeltref-
fendheid in de specifieke strijd tegen grensoverschrijdende
sociale fraude.

1. Nouvelle loi relations de travail: les ministres
Ducarme, Peeters, De Block et le secrétaire d'État De Bac-
ker présenteront au Conseil des ministres une nouvelle loi
faux indépendants et faux salariés. Tenant compte des avis
précédents des partenaires sociaux, cette loi vise à simpli-
fier la législation et rendre la lutte spécifique contre la
fraude sociale transfrontalière plus efficace.

2. Benadering fenomenen van sociale fraude in grootste-
den: van 100 tot 200 gerichte controles in de grootsteden in
het actieplan strijd tegen sociale fraude 2018.

2. Approche phénomènes de fraude sociale dans les
grandes villes: de 100 à 200 contrôles ciblés dans les
grandes villes dans le Plan d'action lutte contre la fraude
sociale 2018.

3. Uitkeringsfraude van gehandicapten: initiatief van
staatssecretaris Demir.

3. Fraude aux allocations des personnes handicapées: ini-
tiative de la secrétaire d'État Demir.
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4. Protocol tussen de Office de l'Enfance et de la
Naissance (ONE) en de sociale inspectiediensten: staatsse-
cretaris De Backer en Francken starten een samenwerking
op tussen de sociale inspectiediensten en ONE met het oog
op het afsluiten van een samenwerkingsprotocol, met
onder meer een gegevensuitwisseling met pertinente gege-
vens om uit te wisselen.

4. Protocole entre l'Office de la Naissance et de l'Enfance
(ONE) et services d'inspection sociale: les secrétaires
d'État De Backer et Francken lancent la coopération entre
les services d'inspection sociale et l'ONE en vue de
conclure un protocole de coopération, avec notamment un
échange de données avec des données pertinentes à échan-
ger.

5. Single permit en de uitbreiding van het Limosa-kadas-
ter: staatssecretaris Francken, ministers Peeters en De
Block en staatssecretaris De Backer leggen een voorstel
van ontwerp over de single permit et de uitbreiding van het
Limosa-kadaster voor aan de Ministerraad en aan het over-
legcomité. In 2018 wordt er een webapplicatie getest met
het oog op de implementatie ervan begin 2019.

5. Single permit et extension du cadastre Limosa: le
secrétaire d'État Francken, les ministres Peeters et De
Block et le secrétaire d'État De Backer présenteront au
Conseil des ministres une proposition de projet sur le
single permit et l'extension du cadastre Limosa et au
comité de concertation. En 2018 une application web sera
testée en vue son l'implémentation début 2019.

6. PCL carwashes: op 4 december 2017 wordt er een
Plan eerlijke concurrentie (PEC) ondertekend voor de car-
wash sector door de sociale partners, Sociale Inlichtingen-
en Opsporingsdienst (SIOD), minister Peeters en staatsse-
cretaris De Backer.

6. PCL carwashes: le 4 décembre 2017, un Plan pour une
concurrence loyale (PCL) dans le secteur des carwashes
sera signé par les partenaires sociaux, le Service d'informa-
tion et de recherche sociale (SIRS), le ministre Peeters et le
secrétaire d'État De Backer.

7. Charter tussen de sociale inspectiediensten en de
ondernemingen: in uitvoering van het regeerakkoord.

7. Charte entre les services d'inspection sociale et les
entreprises: en exécution de l'accord du gouvernement.

8. Nieuwe indeling sancties sociaal strafwetboek: ont-
werp van minister Geens, in overleg met de andere
bevoegde ministers.

8. Nouvelle répartition sanctions code pénal social: projet
du ministre Geens, en concertation avec les autres
ministres compétents.

6. Hogere boetes op tachograaffraude: na overleg met de
sociale partners van de transportsector, verhoogt minister
Bellot de boetes op tachograaffraude van 2.640 euro naar
5.280 euro. Er zal een voorstel gedaan worden aan de
Ministerraad tegen einde van het jaar.

6. Plus grandes amendes sur la fraude aux tachygraphes:
après concertation avec les partenaires sociaux du secteur
de transport, le ministre Bellot augmentera les amendes sur
la fraude aux tachygraphes de 2.640 euros à 5.280 euros.
Une proposition sera faite pour la fin de l'année au Conseil
des ministres.

DO 2017201819021
Vraag nr. 392 van de heer volksvertegenwoordiger

Frédéric Daerden van 20 oktober 2017 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2017201819021
Question n° 392 de monsieur le député Frédéric

Daerden du 20 octobre 2017 (Fr.) au secrétaire
d'État à la Lutte contre la fraude sociale, à la
Protection de la vie privée et à la Mer du Nord,
adjoint à la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

Uitbreiding van het systeem van de flexi-jobs tot de detail-
handel (MV 20961).

Extension des flexi-jobs au secteur du commerce de détail
(QO 20961).

We hebben reeds discussies gevoerd over de flexi-jobs
en u weet hoe ik tegenover dat systeem sta. Volgens mij
werkt het sociale dumping tussen werknemers in ons land
in de hand en ondermijnt het de financiering van onze soci-
ale zekerheid. Tot mijn spijt heeft de regering beslist om
dat systeem, na de invoering ervan in de horeca, binnen-
kort uit te breiden tot de gepensioneerden en de detailhan-
del.

Nous avons déjà eu des discussions au sujet des flexi-
jobs et vous connaissez mon point de vue sur ce système.
Je considère qu'il crée un dumping social entre les travail-
leurs au sein même de notre pays et qu'il participe au sous-
financement de notre sécurité sociale. Malheureusement,
après l'horeca, le gouvernement va bientôt étendre ce sys-
tème aux pensionnés et au secteur du commerce de détail.
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Ik heb daarover onlangs van gedachten kunnen wisselen
met minister Bacquelaine, die de uitbreiding van het sys-
teem een uitstekend idee vindt. Ik vrees dan weer dat we
afglijden naar een maatschappij waarin de gepensioneer-
den een flexi-job zullen moeten hebben om rond te komen,
aangezien de pensioenen in België tot een van de laagste in
Europa behoren.

J'ai pu en discuter dernièrement avec le ministre Bacque-
laine qui pense que cela est une très bonne idée. Pour ma
part, je crains que l'on se dirige petit à petit vers une société
où les pensionnés seront obligé d'avoir un flexi-job
d'appoint pour survivre, les pensions belges étant parmi les
plus basses d'Europe.

In dit stadium vraag ik me af waarom de regering vaart
zet achter de uitbreiding van het flexi-jobsysteem tot de
bovenvermelde sectoren. We hebben onlangs immers kun-
nen lezen dat enkel het noordelijke landsgedeelte voordeel
trekt van de maatregel en dat het geen probaat middel is
om sociale fraude te bestrijden.

À ce stade, je m'interroge sur la précipitation du gou-
vernent à étendre ces flexi-jobs aux secteurs cités. On a
récemment pu lire que la mesure ne profitait qu'à la partie
Nord de notre pays et qu'elle ne permettait pas de lutter
efficacement contre la fraude sociale.

1. Uit verscheidene getuigenissen van personen die in het
flexi-jobsysteem zijn gestapt komt naar voren dat ze nog
altijd zwartwerken en er slechts enkele uren in het kader
van het flexi-jobsysteem worden aangegeven. Hoe zult u
dat averechtse effect bestrijden?

1. Plusieurs témoignages de personnes passées en flexi-
job nous relatent qu'ils continuent à travailler en noir et
qu'ils ne sont déclarés que quelques heures en flexi-job.
Que proposez-vous pour lutter contre cet effet pervers?

2. Zult u binnenkort een balans van de flexi-jobregeling
opmaken en die maatregel in heroverweging nemen? Zult
u meer bepaald vragen om de impact van die maatregel op
de financiering van de sociale zekerheid op lange termijn
te becijferen?

2. Prévoyez-vous de faire un bilan et de prendre du recul
sur la mesure des flexi-jobs prochainement? Plus précisé-
ment, allez-vous demander une estimation de l'impact à
long terme de cette mesure sur le financement de la sécu-
rité sociale?

3. U sluit niet uit dat de maatregel, na de invoering ervan
in de horeca, voor de gepensioneerden, in de distributiesec-
tor en de detailhandel, nog zal worden uitgebreid tot andere
sectoren. Hebt u specifieke vragen in die zin ontvangen?
Zo ja, van welke sectoren?

3. Après l'horeca, les pensionnés, la grande distribution
et les commerces de détail vous n'excluez pas de continuer
à étendre la mesure. Avez-vous reçu des demandes spéci-
fiques en ce sens? Le cas échéant, de quels secteurs?

Antwoord van de staatssecretaris voor Bestrijding
van de sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd
aan de minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
van 28 november 2017, op de vraag nr. 392 van de heer
volksvertegenwoordiger Frédéric Daerden van
20 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État à la Lutte contre la
fraude sociale, à la Protection de la vie privée et à la
Mer du Nord, adjoint à la ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique du 28 novembre 2017, à la
question n° 392 de monsieur le député Frédéric
Daerden du 20 octobre 2017 (Fr.):

De flexi-jobs zijn een succes. In het derde kwartaal van
dit jaar hebben inderdaad zo'n 29.000 mensen een flexi-job
uitgeoefend. Op jaarbasis komt dit overeen met zo'n 18
miljoen euro aan RSZ-inkomsten, op basis van de op dit
ogenblik bij de RSZ gekende DmfA-gegevens.

Les flexi-jobs sont un succès. Au cours du troisième tri-
mestre de cette année, environ 29.000 personnes ont tra-
vaillé sous la formule d'un flexi-job. Sur base annuelle,
cela correspond à près de 18 million d'euros de recettes
ONSS sur base des données DmfA connues par l'ONSS en
ce moment.

In de voorbije twee jaar (Q1 2017 tegenover Q1 2015)
zijn er 2.140 voltijdequivalenten (VTE's) aan flexi-jobs
bijgekomen, terwijl het aantal vaste jobs in dezelfde peri-
ode met 4.270 VTE's is toegenomen. De Belgische hore-
casector staat er dus beter voor dan ooit, met dit jaar ook
3,8 % meer omzet en 5,5 % meer bezoekers volgens
recente cijfers in de media.

Lors des deux années précédentes (Q1 2017 par rapport à
Q2 2015), 2.140 équivalents temps plein (ETP) se sont
ajoutés, bien que le nombre d'emplois fixes a augmenté de
4.270 ETP dans la même période. Le secteur belge de
l'horeca ne s'est jamais porté aussi bien, avec cette année
3,8 % de plus de chiffres d'affaires et 5,5 % de plus de visi-
teurs selon les chiffres récents dans les médias.
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1. De strijd tegen het zwartwerk in de horeca wordt
onverminderd voortgezet. Zo zijn er, volgens cijfers van
collega Van Overtveldt, meer dan 26.000 witte kassa's in
voege of meer dan initieel geraamd. De officiële loon-
massa is in 2016 met 152 miljoen euro toegenomen en we
voeren heel wat controles in de sector.

1. On continue à lutter contre le travail au noir dans
l'horeca. Selon les chiffres de mon collègue Van Overt-
veldt, il y a plus de 26.000 caisses officielles actives, et
donc plus qu'estimé initialement. La masse salariale offi-
cielle a augmenté en 2016 de 152 millions d'euros et nous
effectuons beaucoup de contrôles dans le secteur.

In de eerste drie kwartalen van dit jaar had de horeca, met
2.883 controles, het grootste aandeel in de 10.233 gemeen-
schappelijke SIOD-controles (Sociale Inlichtingen- en
Opsporingsdienst - SIOD) van alle diensten. Door het
gerichte karakter van deze acties werden er bij 44,2 %
inbreuken vastgesteld.

Lors des trois premiers trimestres de cette année, l'horeca
a eu 2.883 contrôles, ce qui signifie la plus grande part des
10.233 contrôles communs de tous les services du Service
d'information et de recherche sociale (SIRS). Grâce au
caractère ciblé de ces actions, dans 44,2 % des infractions
ont été constatées.

Ook in het Actieplan sociale fraudebestrijding 2018
wordt de horeca een prioritaire te controleren sector. De
genoemde cijfers zijn coherent: enerzijds een verwitting
van de sector en meer officiële loonmassa.

Aussi dans le plan d'action lutte contre la fraude sociale
2018, l'horeca est un secteur prioritaire à contrôler. Les
chiffres mentionnés sont cohérents: d'une part un avertisse-
ment du secteur et une plus grande masse salariale offi-
cielle.

Anderzijds worden de controles gericht op de slechte
leerlingen en worden zwartwerk en andere sociale fraude
beteugeld.

Et d'autre part les contrôles sont ciblés sur les mauvais
élèves et le travail au noir, ainsi que d'autres fraudes
sociales sont réfrénées.

2. Ik kan alleen maar vaststellen dat alle hypotheses die
vakbonden en oppositie in het verleden de wereld inge-
stuurd hebben over bijvoorbeeld flexi-jobs die vaste jobs
zouden verdringen, nadien door de feiten achterhaald zijn.
De flexi-jobs komen bovenop de groei van de vaste
tewerkstelling in de sector en realiseren waarvoor ze
bedoeld zijn. Namelijk beperkte aanvullende jobs van
gemiddeld 4 uur/week en 200 euro netto/maand, waarvoor
de flexi-jobber bijkomende sociale rechten opbouwt,
bovenop de rechten in zijn hoofdjob.

2. Je ne peux que constater que toutes les hypothèses que
les syndicats et l'opposition ont dispersées auparavant sur
par exemple les flexi-jobs qui soi-disant évinceraient les
emplois fixes, ont été dépassées par les faits par après. Les
flexi-jobs se rajoutent à la pleine expansion des emplois
fixes dans le secteur et réalisent leurs objectifs. Notamment
des emplois complémentaires limités en moyenne à 4
heures/semaine et 200 euros nets/mois, pour lesquels la
personne travaillant en flexi-job construit ses droits
sociaux complémentaires, en plus de ses droits dans son
travail principal.

3. Ik heb eerder heel wat vragen ontvangen van gepensio-
neerden, bakkers, beenhouwers, kleinhandelaars, enz.
Momenteel zijn er nog vragen van heel wat sectoren, maar
een verdere uitbreiding staat voorlopig niet op de agenda.

3. Dans le passé, j'ai déjà reçu pas mal de questions de la
part des pensionnés, des boulangers, des bouchers, des
détaillants, etc. Un grand nombre de secteurs ont encore
des questions, mais un extension ne figure pas sur l'agenda
pour le moment.

DO 2017201819055
Vraag nr. 394 van de heer volksvertegenwoordiger

Gilles Foret van 23 oktober 2017 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2017201819055
Question n° 394 de monsieur le député Gilles Foret du

23 octobre 2017 (Fr.) au secrétaire d'État à la
Lutte contre la fraude sociale, à la Protection de
la vie privée et à la Mer du Nord, adjoint à la
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

Beheer van virtuele gegevens na een overlijden. Le devenir des données virtuelles après un décès.
De ontwikkeling van het internet gaat gepaard met onze

gewoonte om steeds meer persoonsgegevens op diverse
sites en apps achter te laten.

Avec le développement d'Internet, nous déposons de plus
en plus de données personnelles sur divers sites et applica-
tions.
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Al die gegevens blijven ongewijzigd wanneer we overlij-
den, en dat roept meerdere vragen op wat de privacy
betreft.

Toutes ces données restent en l'état une fois et que nous
mourrons ce qui peut soulever plusieurs questions quant à
la protection de la vie privée.

1. Aan wie behoren onze gegevens toe nadat we zijn
overleden?

1. À qui appartiennent nos données une fois que nous
sommes décédés?

2. Vallen bepaalde persoonsgegevens in het publiek
domein? Zo ja, welke?

2. Certaines de nos données tombent-elles dans le
domaine public? Si oui, lesquelles?

3. Kunnen onze rechthebbenden erover beschikken? 3. Nos ayants droits peuvent-ils en disposer?
4. Bestaat er in België een manier om onze gegevens ook

na onze dood te beschermen? Zo ja, welke?
4. Existe-t-il en Belgique une manière de continuer à pro-

téger nos données après notre mort? Si oui, laquelle?
Antwoord van de staatssecretaris voor Bestrijding

van de sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd
aan de minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
van 24 november 2017, op de vraag nr. 394 van de heer
volksvertegenwoordiger Gilles Foret van 23 oktober
2017 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État à la Lutte contre la
fraude sociale, à la Protection de la vie privée et à la
Mer du Nord, adjoint à la ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique du 24 novembre 2017, à la
question n° 394 de monsieur le député Gilles Foret du
23 octobre 2017 (Fr.):

1. Ik wil vooreerst benadrukken dat de privacywetgeving
niet van toepassing is op overleden personen. Voorts heeft
België geen specifieke regelgeving inzake de overdracht
van digitale gegevens of de erkenning van de 'digitale
dood'.

1. Je souligne tout d'abord que la législation relative à la
vie privée n'est pas applicable aux personnes décédées. En
plus, il n'y a pas de règlementation spécifique en Belgique
en matière de transmission des données numériques ou de
reconnaissance de la mort numérique.

2. Persoonsgegevens behoren niet tot het publiek
domein, tenzij de betrokkene bewust beslist heeft dat zijn
gegevens publiek waren, zoals zijn profiel op de sociale
netwerksites bijvoorbeeld.

2. Les données à caractère personnel ne tombent pas dans
le domaine public, sauf si la personne concernée a volon-
tairement décidé que ses données étaient publiques,
comme par exemple son profil sur les réseaux sociaux.

3. en 4. Het gemeen erfrecht is van toepassing. Deze
vraag valt niet onder mijn bevoegdheid, maar onder die
van de minister van Justitie.

3. et 4. C'est le droit commun des successions qui
s'applique. Cette question ne relève pas de ma compétence
mais de celle du ministre de la Justice.
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Staatssecretaris voor Armoedebestrijding, Gelijke 
Kansen, Personen met een beperking, en 

Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden, 
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken

Secrétaire d'État à la Lutte contre la pauvreté, à 
l'Égalité des chances, aux Personnes handicapées, 
et à la Politique scientifique, chargée des Grandes 

Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de 
l'Intérieur

DO 2016201718371
Vraag nr. 600 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 20 september 2017 (N.) aan de
staatssecretaris voor Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en
Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken:

DO 2016201718371
Question n° 600 de madame la députée Barbara Pas du

20 septembre 2017 (N.) à la secrétaire d'État à la
Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité des chances,
aux Personnes handicapées, et à la Politique
scientifique, chargée des Grandes Villes, adjointe
au ministre de la Sécurité et de l'Intérieur:

De aanwerving van Franstaligen bij de Koninklijke Ster-
renwacht.

Le recrutement de francophones à l'Observatoire royal de
Belgique.

In het Belgisch Staatsblad van 25 augustus 2017 stonden
de resultaten vermeld van een vergelijkende selectie van
Franstalige preventieadviseurs voor de Koninklijke Ster-
renwacht van België.

Le Moniteur belge du 25 août 2017 a publié les résultats
d'un concours organisé en vue du recrutement de conseil-
lers en prévention francophones pour l'Observatoire royal
de Belgique.

Het verbaast mij dat er nog vacatures worden openge-
steld bij en vergelijkende examens worden ingericht voor
de Koninklijke Sterrenwacht voor Franstalig personeel
gelet op het feit dat de Nederlandstaligen in deze instelling
schromelijk ondervertegenwoordigd zijn. Op 30 juni 2016
was immers slechts 41,1 % van het personeel in deze
instelling Nederlandstalig, terwijl het taalkader een (op
zich al discriminatoire) paritaire verhouding voorschrijft.
Ik zou dus denken dat er geen Franstalig personeel meer
moet bijkomen.

Compte tenu de l'incroyable sous-représentation des
néerlandophones dans cette institution, je m'étonne que des
vacances d'emploi y soient encore ouvertes et que des
concours y soient encore organisés, en vue du recrutement
d'agents francophones. En effet, le 30 juin 2016, à peine
41,1% du personnel de l'Observatoire était néerlando-
phone, alors que le cadre linguistique prescrit (sur une base
déjà discriminatoire) une répartition paritaire. Je serais dès
lors tentée de croire que le recrutement de francophones
supplémentaires est inutile.

1. Bent u niet van oordeel dat er langs Franstalige zijde
een totale aanwervingsstop dient te komen bij deze instel-
ling zolang het taalkader niet gerespecteerd wordt? Zo
neen, waarom niet?

1. Ne pensez-vous qu'il conviendrait d'imposer un gel
total des recrutements d'agents francophones en attendant
que le cadre linguistique soit respecté? Dans la négative,
pourquoi?

2. Wat zijn de actuele personeelsverhoudingen in taal-
kundig opzicht?

2. Quelle est, pour l'heure, la répartition du personnel
d'un point de vue linguistique?

3. Welke maatregelen neemt u om het taalkader op korte
termijn te doen respecteren?

3. Quelles mesures prendrez-vous afin d'assurer le res-
pect, à court terme, du cadre linguistique?

Antwoord van de staatssecretaris voor
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een
beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote
Steden, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 28 november 2017, op de
vraag nr. 600 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 20 september 2017 (N.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la
pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes
handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des
Grandes Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur du 28 novembre 2017, à la question n° 600
de madame la députée Barbara Pas du 20 septembre
2017 (N.):
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De correcte toepassing van de taalwetgeving ligt mij
nauw aan het hart. Om die reden heb ik onlangs ook een
overzicht gevraagd van de taalverhoudingen in de POD
Wetenschapsbeleid en de federale wetenschappelijke
instellingen (FWI). Op basis hiervan kan ik u het volgende
meedelen.

Je tiens tout particulièrement à l'application correcte de la
législation linguistique. C'est pour cette raison que j'ai
demandé récemment une vue d'ensemble sur les rapports
en matière linguistique au SPP Politique scientifique et aux
établissements scientifiques fédéraux (ESF). C'est sur cette
base que je peux vous communiquer ce qui suit :

1. De taalwetgeving waar u naar verwijst, betreft uiter-
aard de gecoördineerde wetten op het gebruik van talen in
bestuurszaken van 18 juli 1966. Deze wetten voorzien "De
Koning bepaalt, voor een duur van ten hoogste zes jaar, die
kan worden verlengd zo geen wijziging optreedt, voor
iedere centrale dienst, het percentage betrekkingen dat aan
het Nederlands en aan het Frans kader dient toegewezen
met inachtneming, op alle trappen van de hiërarchie, van
het wezenlijk belang dat de Nederlandse en Franse taalge-
bieden respectievelijk voor iedere dienst vertegenwoordi-
gen. Nochtans, voor de managementfuncties en voor de
staffuncties alsook voor de graden van rang 13 en hoger en
de graden die gelijkwaardig zijn en de klassen A3, A4 en
A5, onder voorbehoud van de toepassing van § 2, eerste
lid, worden de betrekkingen, op alle trappen van de hiërar-
chie, in gelijke percentages verdeeld tussen de twee
kaders."

1. La législation linguistique à laquelle vous faites réfé-
rence, sont bien évidemment les loi coordonnées du
18 juillet 1966 sur l'emploi des langues en matière admi-
nistrative. Ces lois stipulent que "Le Roi détermine pour
chaque service central, pour une durée maximale de six
ans, renouvelable s'il n'y a pas de modification, le pourcen-
tage des emplois à attribuer au cadre français et au cadre
néerlandais, en tenant compte, à tous les degrés de la hié-
rarchie, de l'importance que représentent respectivement
pour chaque service la région de langue française et la
région de langue néerlandaise. Toutefois, pour les fonc-
tions de management et pour les fonctions d'encadrement
ainsi que pour les grades de rang 13 et supérieurs et les
grades équivalents et les classes A3, A4 et A5, sous réserve
de l'application du § 2, alinéa 1er, les emplois sont répartis
entre les deux cadres en pourcentage égal, à tous les degrés
de la hiérarchie."

De door de taalwetgeving opgelegde taalkaders bepalen
een streefcijfer per taaltrap. Voor de taaltrappen 1 en 2,
dient er een evenwicht te zijn tussen Nederlandstaligen en
Franstaligen, voor de taaltrappen 3 tot 5 is de verdeling
gebaseerd op een werklastmeting.

Les cadres linguistiques imposés par la législation lin-
guistique prévoient à chaque degré linguistique un objectif
à atteindre. Pour les degrés 1 et 2, il faut un équilibre entre
néerlandophones et francophones, pour les degrés 3 à 5, la
répartition est basée sur une analyse du charge de travail.

Uit de cijfers voor de Koninklijke Sterrenwacht (KSB)
op 31 augustus 2017, die u hierna terugvindt, blijkt dat er
op 3 van de 5 taaltrappen geen probleem is, en dat er op die
taaltrappen zelfs meer Nederlandstaligen dan Franstaligen
aangeworven zijn. Enkel op taaltrappen 3 en 5 is er een
ondervertegenwoordiging van Nederlandstaligen. Een glo-
bale en totale aanwervingsstop van Franstaligen is bijge-
volg niet te verantwoorden. Wel dient er bij de
aanwervingen in taaltrappen 3 en 5 extra gewaakt te wor-
den over het rechttrekken van de verhoudingen tussen
Nederlands- en Franstaligen.

Il apparaît des chiffres de l'Observatoire royal (ORB) au
31 août que vous trouverez ci-dessous qu'il n'existe pas de
problème dans les 3 des 5 degrés linguistiques, et même
qu'il y a plus de néerlandophones que francophones qui s'y
trouvent engagés. Les néerlandophones sont seulement
sous-représentés dans les degrés linguistiques 3 et 5. Pro-
céder à l'arrêt global et total des recrutements de franco-
phones n'est donc pas justifiable. Cependant, lors des
recrutements aux degrés 3 et 5, nous devons veiller à recti-
fier les rapports entre les néerlandophones et les franco-
phones.
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Uiteraard moet ook de continuïteit van de dienstverle-
ning ten allen tijde gewaarborgd worden. Deze kan immers
vereisen dat een werving gebeurt in een specifieke taalrol,
zelfs indien op die taaltrap strikt genomen in de andere
taaltrap zou moeten geworven worden. In dit concrete
geval betreft het een Franstalige preventie-adviseur. Deze
zal moeten samenwerken met de Nederlandstalige facility
manager binnen de ondersteunende dienst Facility and
Security Management. Zo wordt ook binnen de ondersteu-
nende diensten een evenwichtige taalverdeling nage-
streefd, wat een correcte dienstverlening in beide
landstalen mogelijk maakt.

On doit bien évidemment aussi pouvoir garantir à tout
moment la continuité du service public. Pour cela, il est
parfois nécessaire de recruter dans un rôle linguistique spé-
cifique même si à ce degré linguistique le recrutement
aurait dû au sens strict avoir lieu dans l'autre degré linguis-
tique. Ce cas concret concerne un conseiller en prévention
francophone. Celui-ci doit collaborer au sein du service
d'appui Facility and Security Management avec le facility
manager néerlandophone. Ainsi, au sein des services
d'appui, une répartition linguistique équilibrée est égale-
ment atteinte permettant de fournir un service public dans
les deux langues nationales.

1. Op 31 augustus 2017 telde de KSB 153 personeelsle-
den. Deze zijn als volgt verdeeld over de verschillende
taaltrappen:

2. Au 31 août 2017, l'ORB comptait 153 membres de
personnel, répartis aux niveaux des différents degrés lin-
guistiques comme suit :

- Taaltrap 1: 0 F - 1 N - Degré linguistique 1: 0 F - 1 N
- Taaltrap 2: 4 F - 6 N - 1 NF - Degré linguistique 2: 4 F - 6 N - 1 NF
- Taaltrap 3: 63 F - 46 N - Degré linguistique 3: 63 F - 46 N
- Taaltrap 4: 6 F - 11 N - Degré linguistique 4: 6 F - 11 N
- Taaltrap 5: 10 F - 5 N - Degré linguistique 5: 10 F - 5 N
Specifiek voor de KSB geef ik u ook mee dat deze naast

de vestigingsplaatsen in Ukkel en Laken (beide in het
tweetalig Brussels Hoofdstedelijk Gewest) ook een vesti-
ging hebben te Humain (Marche-en-Famenne). Dit betreft
eentalig Franstalig gebied, waar twee Franstalige perso-
neelsleden tewerkgesteld zijn.

En ce qui concerne spécifiquement l'ORB, je vous
informe également qu'en plus des sites d'Uccle et de Laken
(tous deux situés dans la Région bilingue de Bruxelles-
Capitale), l'institution possède également à Humain
(Marche-en-Famenne), situé dans la région unilingue fran-
cophone, et où sont employés deux membres de personnel.

Daarnaast zijn er 19 anderstalige wetenschappelijke
medewerkers, die niet zijn opgenomen in de berekening
van de taalevenwichten.

En outre, il y a 19 collaborateurs scientifiques apparte-
nant à un autre rôle linguistique qui ne sont pas repris pour
le calcul des équilibres linguistiques.

2. In de eerste plaats heb ik de voorbije maanden duide-
lijk gemaakt dat het respecteren van de taalwetgeving voor
mij een conditio sine qua non is.

3. En premier lieu, j'ai clairement fait remarquer ces der-
niers mois que le respect de la législation linguistique est
pour moi une condition sine qua non.

De POD Wetenschapsbeleid en de FWI hebben elk een
actieplan gemaakt om - op basis van de reeds gekende ver-
trekken en aanwervingen - de onevenwichten in de ver-
schillende taaltrappen te verminderen. Ik zal de naleving
van deze actieplannen nauwgezet bewaken.

Le SPP Politique scientifique et les ESF ont chacun éla-
boré un plan d'action visant à réduire les déséquilibres au
niveau des différents degrés linguistiques sur la base des
départs et recrutements déjà connus. Je veillerai à ce que
ces plans d'action soient strictement respectés.

Ook heb ik mijn goedkeuring van vacantverklaringen,
aanwervingen en bevorderingen gekoppeld aan de vermin-
dering van de onevenwichten.

Dans les cas de déclarations de vacances, d'engagements
et de promotions, mon accord est subordonné à la réduc-
tion des déséquilibres.
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Tegen begin volgend jaar zal ook een platform operatio-
neel zijn waarmee de FWI in real time de bezetting van de
taalkaders kunnen opvolgen. Zoals u weet, beschikken de
FWI met hun personeelsenveloppe en hun eigen middelen
over twee totaal gescheiden categorieën personeelsleden.
Momenteel bestaat er nog geen uniforme databank waar
het geheel van hun personeel in is opgenomen. De bereke-
ning van de effectieve bezetting van de taalkaders
gebeurde tot voor kort op basis van halfjaarlijkse controle-
tabellen, die manueel samengevoegd werden. Dit zal verle-
den tijd zijn, waardoor het eenvoudiger wordt om
aanwervingen in de correcte taalrol te organiseren.

Au début de l'année prochaine, une plate-forme sera éga-
lement opérationnelle afin de permettre aux ESF de suivre
en temps réel l'occupation des cadres linguistiques.
Comme vous le savez déjà, les ESF disposent d'une enve-
loppe de personnel et de ressources qui leur sont propres
pour les deux catégories totalement distinctes de personnel.
Actuellement, il n'existe pas encore de base de données
homogène reprenant l'ensemble du personnel. Le calcul du
taux d'occupation effective des cadres linguistiques s'effec-
tuait jusqu'à une période récente sur la base de tableaux de
contrôle semestriels assemblés manuellement. Ceci appar-
tiendra désormais au passé, ce qui facilitera l'organisation
des recrutements dans le rôle linguistique correct.

Ik wil hier ook de volgende kanttekening maken: de
grootste onevenwichten op taalvlak bij de FWI situeren
zich voornamelijk in taaltrappen 3 en 5.

Je voudrais ici faire également les remarques suivantes :
les déséquilibres les plus importants au niveau linguistique
se situent principalement dans les degrés linguistiques 3 et
5.

Taaltrap 3 betreft het wetenschappelijk personeel, inclu-
sief diegene die op extern gefinancierde projecten worden
aangeworven. Veelal volgt de taalrol van de aangeworven
wetenschapper ook de taalrol van het onderzoeksproject of
wordt de meest competente onderzoeker in dienst geno-
men, onafhankelijk van diens taalrol. Om eenzelfde reden
voorziet de taalwetgeving uitdrukkelijk in de mogelijkheid
om buitenlandse wetenschappers buiten taalkader te wer-
ven.

Le degré linguistique 3 concerne le personnel scienti-
fique, y compris les personnes engagées sur des projets à
financement externe. Dans de nombreux cas, le chercheur
recruté appartient également au même rôle linguistique que
celui du projet de recherche, ou c'est le chercheur le plus
compétent qui est engagé, indépendamment de son rôle lin-
guistique. Pour la même raison, la législation linguistique
prévoit expressément la possibilité de recourir à des scien-
tifiques étrangers, en dehors des cadres linguistiques.

Taaltrap 5 omvat het ongeschoold personeel, zoals
schoonmakers, klusjesmannen, magazijniers, enz. Het zal
u niet verbazen dat de FWI, die op 1 na allemaal in Brussel
gelegen zijn, voornamelijk kandidaturen uit het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest ontvangen. De maatschappelijke
realiteit is dat deze hoofdzakelijk Franstalig zijn. Ter illus-
tratie geef ik u hier ook enkele recente voorbeelden:

Le degré 5 comprend le personnel non qualifié comme
les nettoyeuses, hommes à tout faire, magasiniers, ... Cela
ne vous surprendra pas qu'aux ESF qui se situent après tout
à Bruxelles parviennent surtout des candidatures de la
Région de Bruxelles-Capitale. La réalité sociale fait que ce
sont principalement des francophones. En guise d'illustra-
tion, je vais vous donner ici encore quelques exemples
récents :

- Selectie magazijnier (niveau D): 6 F - 1 N - sélection d'un magasinier (niveau D): 6 F - 1 N;
- Selectie schoonmaakmedewerker (niveau D): 117 F -

44 N
- sélection d'un collaborateur, chargé de l'entretien

(niveau D): 117 F - 44 ;
- Selectie schoonmaakmedewerker (niveau D): 78 F - 2

N
- sélection d'un collaborateur, chargé de l'entretien

(niveau D): 78 F - 2 N.
Dit geldt ten andere voor het volledige federale niveau.

Zo ontving Selor de voorbije jaren in hoofdzaak Fransta-
lige kandidaturen:

Ceci vaut entre autres pour l'ensemble du niveau fédéral.
Ces dernières années, le Selor a reçu majoritairement des
candidatures francophones :

- 2015: 70 % F - 2015: 70 % F
- 2016: 59 % F - 2016: 59 % F
- 2017: 70 % F - 2017: 70 % F
Het spreekt voor zich dat het in deze omstandigheden

niet evident is voor de FWI om personeel in de "juiste"
taalrol aan te werven.

Il va de soi que dans ces circonstances, il n'est pas
évident pour les ESF de recruter du personnel dans le
"bon" rôle linguistique.
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- Zoals ik reeds aangekondigd heb, maakt de POD
Wetenschapsbeleid momenteel een analyse van de diverse
moeilijkheden die de FWI ondervinden m.b.t. het werven
van personeel. De taalproblematiek zal hierbij ook meege-
nomen worden.

Comme je l'ai déjà annoncé, le SPP Politique scientifique
procède pour le moment à l'analyse des diverses difficulté
rencontrées par les ESF concernant le recrutement de per-
sonnel, y compris également la problématique linguistique.

DO 2016201718372
Vraag nr. 601 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 20 september 2017 (N.) aan de
staatssecretaris voor Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en
Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken:

DO 2016201718372
Question n° 601 de madame la députée Barbara Pas du

20 septembre 2017 (N.) à la secrétaire d'État à la
Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité des chances,
aux Personnes handicapées, et à la Politique
scientifique, chargée des Grandes Villes, adjointe
au ministre de la Sécurité et de l'Intérieur:

De aanwerving van Franstaligen bij de Koninklijke Biblio-
theek.

Le recrutement de francophones à la Bibliothèque royale
de Belgique.

In het Belgisch Staatsblad van 25 augustus 2017 stonden
de resultaten vermeld van een vergelijkende selectie van
Franstalige databasebeheerders voor de Koninklijke
Bibliotheek van België.

Le Moniteur belgedu 25 août 2017 a publié les résultats
d'un concours organisé en vue du recrutement de conseil-
lers en prévention francophones pour la Bibliothèque
royale de Belgique.

Het verbaast mij dat er nog vacatures worden openge-
steld bij en vergelijkende examens worden ingericht voor
de Koninklijke Bibliotheek voor Franstalig personeel gelet
op het feit dat de Nederlandstaligen in deze instelling
schromelijk ondervertegenwoordigd zijn. Op 30 juni 2016
was immers slechts 45,2 % van het personeel in deze
instelling Nederlandstalig, terwijl het taalkader een (op
zich al discriminatoire) paritaire verhouding voorschrijft.
Ik zou dus denken dat er geen Franstalig personeel meer
moet bijkomen.

Compte tenu de l'incroyable sous-représentation des
néerlandophones dans cette institution, je m'étonne que des
vacances d'emploi y soient encore ouvertes et que des
concours y soient encore organisés en vue du recrutement
d'agents francophones. En effet, le 30 juin 2016, à peine
45,2% du personnel de la Bibliothèque était néerlando-
phone, alors que le cadre linguistique prescrit (sur une base
déjà discriminatoire) une répartition paritaire. Je serais dès
lors tentée de croire que le recrutement de francophones
supplémentaires est inutile.

1. Bent u niet van oordeel dat er langs Franstalige zijde
een totale aanwervingsstop dient te komen bij deze instel-
ling zolang het taalkader niet gerespecteerd wordt? Zo
neen, waarom niet?

1. Ne pensez-vous qu'il conviendrait d'imposer un gel
total des recrutements d'agents francophones en attendant
que le cadre linguistique soit respecté? Dans la négative,
pourquoi?

2. Wat zijn de actuele personeelsverhoudingen in taal-
kundig opzicht?

2. Quelle est, pour l'heure, la répartition du personnel
d'un point de vue linguistique?

3. Welke maatregelen neemt u om het taalkader op korte
termijn te doen respecteren?

3. Quelles mesures prendrez-vous afin d'assurer le res-
pect, à court terme, du cadre linguistique?

Antwoord van de staatssecretaris voor
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een
beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote
Steden, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 28 november 2017, op de
vraag nr. 601 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 20 september 2017 (N.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la
pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes
handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des
Grandes Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur du 28 novembre 2017, à la question n° 601
de madame la députée Barbara Pas du 20 septembre
2017 (N.):
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De correcte toepassing van de taalwetgeving ligt mij
nauw aan het hart. Om die reden heb ik onlangs ook een
overzicht gevraagd van de taalverhoudingen in de POD
Wetenschapsbeleid en de federale wetenschappelijke
instellingen (FWI). Op basis hiervan kan ik u het volgende
meedelen.

Je tiens tout particulièrement à l'application correcte de la
législation linguistique. C'est pour cette raison que j'ai
demandé récemment une vue d'ensemble sur les rapports
en matière linguistique au SPP Politique scientifique et aux
établissements scientifiques fédéraux (ESF). C'est sur cette
base que je peux vous communiquer ce qui suit:

1. De taalwetgeving waar u naar verwijst, betreft uiter-
aard de gecoördineerde wetten op het gebruik van talen in
bestuurszaken van 18 juli 1966. Deze wetten voorzien "De
Koning bepaalt, voor een duur van ten hoogste zes jaar, die
kan worden verlengd zo geen wijziging optreedt, voor
iedere centrale dienst, het percentage betrekkingen dat aan
het Nederlands en aan het Frans kader dient toegewezen
met inachtneming, op alle trappen van de hiërarchie, van
het wezenlijk belang dat de Nederlandse en Franse taalge-
bieden respectievelijk voor iedere dienst vertegenwoordi-
gen. Nochtans, voor de managementfuncties en voor de
staffuncties alsook voor de graden van rang 13 en hoger en
de graden die gelijkwaardig zijn en de klassen A3, A4 en
A5, onder voorbehoud van de toepassing van § 2, eerste
lid, worden de betrekkingen, op alle trappen van de hiërar-
chie, in gelijke percentages verdeeld tussen de twee
kaders."

1. La législation linguistique à laquelle vous faites réfé-
rence, sont bien évidemment les loi coordonnées du
18 juillet 1966 sur l'emploi des langues en matière admi-
nistrative. Ces lois stipulent que "Le Roi détermine pour
chaque service central, pour une durée maximale de six
ans, renouvelable s'il n'y a pas de modification, le pourcen-
tage des emplois à attribuer au cadre français et au cadre
néerlandais, en tenant compte, à tous les degrés de la hié-
rarchie, de l'importance que représentent respectivement
pour chaque service la région de langue française et la
région de langue néerlandaise. Toutefois, pour les fonc-
tions de management et pour les fonctions d'encadrement
ainsi que pour les grades de rang 13 et supérieurs et les
grades équivalents et les classes A3, A4 et A5, sous réserve
de l'application du § 2, alinéa 1er, les emplois sont répartis
entre les deux cadres en pourcentage égal, à tous les degrés
de la hiérarchie."

De door de taalwetgeving opgelegde taalkaders bepalen
een streefcijfer per taaltrap. Voor de taaltrappen 1 en 2,
dient er een evenwicht te zijn tussen Nederlandstaligen en
Franstaligen, voor de taaltrappen 3 tot 5 is de verdeling
gebaseerd op een werklastmeting.

Les cadres linguistiques imposés par la législation lin-
guistique prévoient à chaque degré linguistique un objectif
à atteindre. Pour les degrés 1 et 2, il faut un équilibre entre
néerlandophones et francophones, pour les degrés 3 à 5, la
répartition est basée sur une analyse du charge de travail.

Uit de cijfers voor de Koninklijke Bibliotheek (KBR) op
31 augustus 2017, die u hierna terugvindt, blijkt dat er op 3
van de 5 taaltrappen geen probleem is, of dat er op die taal-
trappen zelfs meer Nederlandstaligen dan Franstaligen
aangeworven zijn. Enkel op taaltrappen 3 en 5 is er een
ondervertegenwoordiging van Nederlandstaligen. Een glo-
bale en totale aanwervingsstop van Franstaligen is bijge-
volg niet te verantwoorden. Wel dient er bij de
aanwervingen in taaltrappen 3 en 5 extra gewaakt te wor-
den over het rechttrekken van de verhoudingen tussen
Nederlands- en Franstaligen.

2. Il apparaît des chiffres de la Bibliothèque royale
(KBR) au 31 août 2017 que vous trouverez ci-dessous qu'il
n'existe pas de problème dans les 3 des 5 degrés linguis-
tiques, et même qu'il y a plus de néerlandophones que fran-
cophones qui s'y trouvent engagés. Les néerlandophones
sont seulement sous-représentés dans les degrés linguis-
tiques 3 et 5. Procéder à l'arrêt global et total des recrute-
ments de francophones n'est donc pas justifiable.
Cependant, lors des recrutements aux degrés 3 et 5, nous
devons veiller à rectifier les rapports entre les néerlando-
phones et les francophones.
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Uiteraard moet ook de continuïteit van de dienstverle-
ning ten allen tijde gewaarborgd worden. Deze kan immers
vereisen dat een werving gebeurt in een specifieke taalrol,
zelfs indien op die taaltrap strikt genomen in de andere
taaltrap zou moeten geworven worden. Moet bijvoorbeeld
in één van de leeszalen, waar er dagelijks contact is met het
publiek, een nieuwe medewerker worden aangeworven en
bestaat het volledige team uit Nederlandstaligen, dan is het
belangrijk een Franstalige aan te werven. De Franstalige
bezoekers (die talrijker zijn dan de Nederlandstalige) die-
nen immers ook correct te woord gestaan te worden.

On doit bien évidemment aussi pouvoir garantir à tout
moment la continuité du service public. Pour cela, il est
parfois nécessaire de recruter dans un rôle linguistique spé-
cifique même si à ce degré linguistique le recrutement
aurait dû au sens strict avoir lieu dans l'autre degré linguis-
tique. Par exemple si un nouveau collaborateur doit être
recruté pour une des salles de lecture, là où le contact avec
le public est quotidien, et si toute l'équipe est composée de
néerlandophones, alors il est important d'engager un fran-
cophone. Les visiteurs francophones (plus nombreux que
les néerlandophones) doivent en effet pouvoir également y
être correctement accueillis.

1. Op 31 augustus 2017 telde de KBR 272 personeelsle-
den. Deze zijn als volgt verdeeld over de verschillende
taaltrappen:

1. -Au 31 août 2017, la KBR comptait 272 membres de
personnel, répartis au niveau des différents degrés linguis-
tiques comme suit:

- Taaltrap 1: 1 F - 2 N; - degré linguistique 1: 1 F - 2 N;
- Taaltrap 2: 3 F - 3 N - 1 NF; - degré linguistique 2: 3 F - 3 N - 1 NF;
- Taaltrap 3: 64 F - 54 N; - degré linguistique 3: 64 F - 54 N;
- Taaltrap 4: 35 F - 36 N; - degré linguistique 4: 35 F - 36 N;
- Taaltrap 5: 44 F - 29 N. - degré linguistique 5: 44 F - 29 N.
2. In de eerste plaats heb ik de voorbije maanden duide-

lijk gemaakt dat het respecteren van de taalwetgeving voor
mij een conditio sine qua non is.

3. En premier lieu, j'ai clairement fait remarquer ces der-
niers mois que le respect de la législation linguistique est
pour moi une condition sine qua non.

De POD Wetenschapsbeleid en de FWI hebben elk een
actieplan gemaakt om - op basis van de reeds gekende ver-
trekken en aanwervingen - de onevenwichten in de ver-
schillende taaltrappen te verminderen. Ik zal de naleving
van deze actieplannen nauwgezet bewaken.

Le SPP Politique scientifique et les ESF ont chacun éla-
boré un plan d'action visant à réduire les déséquilibres au
niveau des différents degrés linguistiques sur la base des
départs et recrutements déjà connus. Je veillerai à ce que
ces plans d'action soient strictement respectés.

Ook heb ik mijn goedkeuring van vacantverklaringen,
aanwervingen en bevorderingen gekoppeld aan de vermin-
dering van de onevenwichten.

Dans les cas de déclarations de vacances, d'engagements
et de promotions, mon accord est subordonné à la réduc-
tion des déséquilibres.

Tegen begin volgend jaar zal ook een platform operatio-
neel zijn waarmee de FWI in real time de bezetting van de
taalkaders kunnen opvolgen. Zoals u weet, beschikken de
FWI met hun personeelsenveloppe en hun eigen middelen
over twee totaal gescheiden categorieën personeelsleden.
Momenteel bestaat er nog geen uniforme databank waar
het geheel van hun personeel in is opgenomen. De bereke-
ning van de effectieve bezetting van de taalkaders
gebeurde tot voor kort op basis van halfjaarlijkse controle-
tabellen, die manueel samengevoegd werden. Dit zal verle-
den tijd zijn, waardoor het eenvoudiger wordt om
aanwervingen in de correcte taalrol te organiseren.

Au début de l'année prochaine, une plate-forme sera éga-
lement opérationnelle afin de permettre aux ESF de suivre
en temps réel l'occupation des cadres linguistiques.
Comme vous le savez déjà, les ESF disposent d'une enve-
loppe de personnel et de ressources qui leur sont propres
pour les deux catégories totalement distinctes de personnel.
Actuellement, il n'existe pas encore de base de données
homogène reprenant l'ensemble du personnel. Le calcul du
taux d'occupation effective des cadres linguistiques s'effec-
tuait jusqu'à une période récente sur la base de tableaux de
contrôle semestriels assemblés manuellement. Ceci appar-
tiendra désormais au passé, ce qui facilitera l'organisation
des recrutements dans le rôle linguistique correct.

Ik wil hier ook de volgende kanttekening maken: de
grootste onevenwichten op taalvlak bij de FWI situeren
zich voornamelijk in taaltrappen 3 en 5.

Je voudrais ici faire également les remarques suivantes:
les déséquilibres les plus importants au niveau linguistique
se situent principalement dans les degrés linguistiques 3 et
5.
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Taaltrap 3 betreft het wetenschappelijk personeel, inclu-
sief diegene die op extern gefinancierde projecten worden
aangeworven. Veelal volgt de taalrol van de aangeworven
wetenschapper ook de taalrol van het onderzoeksproject of
wordt de meest competente onderzoeker in dienst geno-
men, onafhankelijk van diens taalrol. Om eenzelfde reden
voorziet de taalwetgeving uitdrukkelijk in de mogelijkheid
om buitenlandse wetenschappers buiten taalkader te wer-
ven.

Le degré linguistique 3 concerne le personnel scienti-
fique, y compris les personnes engagées sur des projets à
financement externe. Dans de nombreux cas, le chercheur
recruté appartient également au même rôle linguistique que
celui du projet de recherche, ou c'est le chercheur le plus
compétent qui est engagé, indépendamment de son rôle lin-
guistique. Pour la même raison, la législation linguistique
prévoit expressément la possibilité de recourir à des scien-
tifiques étrangers, en dehors des cadres linguistiques.

Taaltrap 5 omvat het ongeschoold personeel, zoals
schoonmakers, klusjesmannen, magazijniers, etc. Het zal u
niet verbazen dat de FWI, die op één na allemaal in Brussel
gelegen zijn, voornamelijk kandidaturen uit het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest ontvangen. De maatschappelijke
realiteit is dat deze hoofdzakelijk Franstalig zijn. Ter illus-
tratie geef ik u hier ook enkele recente voorbeelden:

Le degré 5 comprend le personnel non qualifié comme
les nettoyeuses, hommes à tout faire, magasiniers, ... Cela
ne vous surprendra pas qu'aux ESF qui se situent après tout
à Bruxelles parviennent surtout des candidatures de la
Région de Bruxelles-Capitale. La réalité sociale fait que ce
sont principalement des francophones. En guise d'illustra-
tion, je vais vous donner ici encore quelques exemples
récents:

- Selectie magazijnier (niveau D): 6 Fr - 1 Nl - Sélection d'un magasinier (niveau D): 6 Fr - 1 Nl
- Selectie schoonmaakmedewerker (niveau D): 117 Fr -

44 Nl
- Sélection d'un collaborateur chargé de l'entretien

(Niveau D): 117 Fr - 44 Nl
- Selectie schoonmaakmedewerker (niveau D): 78 Fr - 2

Nl
- Sélection d'un collaborateur chargé de l'entretien

(Niveau D): 78 Fr - 2 Nl
Dit geldt ten andere voor het volledige federale niveau.

Zo ontving Selor de voorbije jaren in hoofdzaak Fransta-
lige kandidaturen:

Ceci vaut entre autres pour l'ensemble du niveau fédéral.
Ces dernières années, le Selor a reçu majoritairement des
candidatures francophones:

- 2015: 70 % Fr - 2015: 70 % Fr
- 2016: 59 % Fr - 2016: 59 % Fr
- 2047: 70 % Fr - 2047: 70 % Fr
Het spreekt voor zich dat het in deze omstandigheden

niet evident is voor de FWI om personeel in de "juiste"
taalrol aan te werven.

Il va de soi que dans ces circonstances, il n'est pas
évident pour les ESF de recruter du personnel dans le
"bon" rôle linguistique.

Zoals ik reeds aangekondigd heb, maakt de POD Weten-
schapsbeleid momenteel een analyse van de diverse moei-
lijkheden die de FWI ondervinden m.b.t. het werven van
personeel. De taalproblematiek zal hierbij ook meegeno-
men worden.

Comme je l'ai déjà annoncé, le SPP Politique scientifique
procède pour le moment à l'analyse des diverses difficulté
rencontrées par les ESF concernant le recrutement de per-
sonnel, y compris également la problématique linguistique.
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DO 2017201819065
Vraag nr. 618 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Jacques Flahaux van 23 oktober 2017 (Fr.)
aan de staatssecretaris voor Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en
Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken:

DO 2017201819065
Question n° 618 de monsieur le député Jean-Jacques

Flahaux du 23 octobre 2017 (Fr.) à la secrétaire
d'État à la Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité
des chances, aux Personnes handicapées, et à la
Politique scientifique, chargée des Grandes
Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

Vrouwendag. La nomenclature de la Journée de la Femme.
Ik stel u deze vraag om te reageren op uw antwoord op

een eerdere vraag.
Je reviens vers vous suite à votre réponse à une question

que je vous avais posée récemment.
Ik heb u immers onlangs een vraag gesteld over Internati-

onale Vrouwendag om te kijken in hoeverre het in uw
macht ligt om deze benaming te veranderen in 'Internatio-
nale Dag van de Rechten van de Vrouw'.

Je vous avais interpellée par rapport à la question de la
"Journée Internationale de la Femme" et avais cherché à
voir dans quelle mesure vous pouviez oeuvrer pour trans-
former celle-ci en une "Journée Internationale des Droits
des Femmes".

U merkte op dat deze door de Verenigde Naties uitgeroe-
pen dag volgens de definitie van de VN wel degelijk in het
teken staat van de rechten van de vrouw. In de praktijk
blijkt dat echter, zoals ik toen ook stelde, niet uit de offici-
ële benaming van deze dag.

Comme vous me l'avez signalé, la définition de cette
journée donnée par l'ONU insiste sur le fait qu'il s'agit bien
d'une journée dédiée aux droits. Néanmoins, comme je
l'avais relevé, dans les faits, le nom officiel de cette journée
ne le précise pas.

Woorden hebben nochtans, zoals u weet, veel invloed, en
veel mensen beschouwen Internationale Vrouwendag op
8 maart als een gewone 'feestdag voor de vrouw', ook al is
het de bedoeling om op die dag de schijnwerpers te richten
op de strijd voor meer gelijkheid van mannen en vrouwen.

Pourtant, vous le savez, les mots ont un poids important.
Même si la volonté de cette journée est de mettre en avant
le combat pour plus d'égalités entre les sexes, nombreux
sont ceux qui considèrent encore le 8 mars comme une
simple "fête de la femme".

Zou het bij iemand opkomen om Internationale Dag van
de Rechten van de Mens om te dopen tot Internationale
Dag van de Mens? Inhoudelijk verandert er niets, maar de
benaming verliest zijn symbolische waarde.

À titre d'exemple, imaginerait-on de renommer la Jour-
née Internationale des Droits de l'Homme en simple "Jour-
née Internationale de l'Homme"? Même si sur le fond, cela
ne change rien, le symbole est là.

Kunt u, net als de Franse oud-minister van Vrouwenrech-
ten die u als voorbeeld hebt genoemd, niet overwegen om
deze dag voortaan aan te duiden met de benaming 'Interna-
tionale Dag van de Rechten van de Vrouw'?

N'est-il pas envisageable que, suivant l'exemple de
l'ancienne ministre française des droits des femmes que
vous avez citée en exemple, vous intituliez, vous aussi,
cette journée la "Journée Internationale des Droits des
Femmes"?

Antwoord van de staatssecretaris voor
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een
beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote
Steden, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 27 november 2017, op de
vraag nr. 618 van de heer volksvertegenwoordiger
Jean-Jacques Flahaux van 23 oktober 2017 (Fr.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la
pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes
handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des
Grandes Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur du 27 novembre 2017, à la question n° 618
de monsieur le député Jean-Jacques Flahaux du
23 octobre 2017 (Fr.):

Net zoals u in de titel van uw vraag de term "Vrouwen-
dag" gebruikt en niet "Internationale dag van de rechten
van de vrouwen", gaat het niet zozeer om de benaming die
aan deze dag wordt gegeven, maar veeleer over waarvoor
hij dient of gebruikt wordt.

De même que vous employez le terme "Journée de la
Femme" et non "Journée internationale des droits des
femmes" dans le titre de votre question, la priorité n'est pas
à donner dans la dénomination de cette journée mais dans
ce à quoi elle est sert ou dessert.
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Zoals u zeer goed hebt opgemerkt, is het doel van deze
dag om de aandacht te vestigen op de vele vormen van dis-
criminatie waarvan vrouwen het hele jaar door en in alle
domeinen het slachtoffer zijn, net omdat ze vrouwen zijn,
zowel privé (intrafamiliaal geweld, tijdsbesteding, alle-
daags seksisme, onzekerheid, enz.) als professioneel (loon-
kloof, discriminatie bij de aanwerving,
zwangerschapsdiscriminatie, horizontale en verticale
segregatie, enz.).

Comme vous l'avez très bien rappelé, cette journée a
pour but d'attirer l'attention sur les nombreuses discrimina-
tions dont sont victimes les femmes parce qu'elles sont des
femmes tout au long de l'année et dans tous les domaines,
aussi bien privés (violence intrafamiliale, gestion de
l'emploi du temps, sexisme ordinaire, précarité, etc.) que
professionnels (écart salarial, discrimination à l'embauche,
discrimination en raison de la grossesse, ségrégation hori-
zontale et verticale, etc.).

Een naamsverandering voor deze dag zal de commerciële
praktijken waarnaar u verwijst, die de uitdrukking zijn van
een uitermate gestereotypeerde samenleving, echter niet
veranderen.

Un changement de dénomination de la journée ne modi-
fiera toutefois pas les pratiques commerciales auxquelles
vous faites référence, qui sont l'expression d'une société
très stéréotypée.

En ook rijst hier de vraag over de zichtbaarheid die aan
deze kwestie wordt gegeven op één enkele dag, terwijl de
discriminaties inherent zijn aan onze stereotypeerde
samenleving. Het lijkt mij dan ook nutteloos om energie te
besteden aan het veranderen van de naam van deze dag in
plaats van die energie te gebruiken voor een constante
strijd voor de rechten van vrouwen.

Et, c'est là aussi que se pose la question de la visibilité
donnée à cette problématique, une seule journée durant
alors que les discriminations sont inhérentes à notre société
stéréotypée. Mettre de l'énergie dans le changement de
dénomination de cette journée au lieu de la consacrer à une
lutte constante en faveur des droits des femmes me semble
être inutile.

Ik kan u wel verzekeren dat deze dag voor mij wel dege-
lijk draait rond de rechten van vrouwen.

Je peux vous garantir que pour moi, cette journée
concerne bel et bien les droits des femmes.

DO 2017201819069
Vraag nr. 619 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Cassart-Mailleux van 23 oktober 2017
(Fr.) aan de staatssecretaris voor
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen
met een beperking, en Wetenschapsbeleid, belast
met Grote Steden, toegevoegd aan de minister
van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2017201819069
Question n° 619 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 23 octobre 2017 (Fr.) à la
secrétaire d'État à la Lutte contre la pauvreté, à
l'Égalité des chances, aux Personnes handicapées,
et à la Politique scientifique, chargée des Grandes
Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

Tweede evaluatie van de GAS-wet. La deuxième évaluation de la loi SAC.
Ik heb in het verleden uw voorganger een vraag gesteld

over de eerste evaluatie van de wet van 24 juni 2013
betreffende de gemeentelijke administratieve sancties
(GAS).

J'ai interrogé par la passé, votre prédécesseur au sujet de
la première évaluation de la loi du 24 juin 2013 relative
aux sanctions administratives communales (SAC).

Er is immers bepaald dat de GAS-wet tweemaal per jaar
moet worden geëvalueerd. De allereerste evaluatie dateert
van midden 2015.

En effet, il est prévu que la législation SAC soit évaluée
deux fois par an. La toute première évaluation s'est dérou-
lée mi-2015.

De dienst Grootstedenbeleid maakt van deze evaluaties
gebruik om de omvang en de toepassingsmodaliteiten te
beoordelen van de bemiddelingsprocedure als alternatieve
maatregel voor de administratieve boete.

Pour le service politique des Grandes villes, ces évalua-
tions doivent permettre de mesurer l'ampleur et les modali-
tés d'application de la procédure de médiation en tant que
mesure alternative à l'amende administrative.

1. Wat waren de resultaten van de tweede evaluatie van
de GAS-wet?

1. Pouvez-vous communiquer les résultats de la deu-
xième évaluation de la loi SAC?

2. Hebben alle gemeenten de vragenlijst die hen werd
toegestuurd, beantwoord? Op hoeveel antwoorden is de
evaluatie gebaseerd?

2. Toutes les communes ont-elles répondu au question-
naire qui leur a été envoyé? Combien de réponses ont été
prises en compte?
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3. Hoeveel gemeenten doen een beroep op een bemidde-
laar die wordt gefinancierd door Grootstedenbeleid?

3. Pouvez-vous indiquer combien de communes font
appel à un médiateur subventionné par la politique fédérale
des Grandes villes?

4. Bij de eerste evaluatie hebben meerdere personen voor
eenzelfde gemeente op de vragenlijst geantwoord. Werden
er deze keer instructies gegeven om te bepalen wie er
gemachtigd is om de vragenlijst in te vullen, zodat tegen-
strijdige antwoorden worden vermeden? Uw voorganger
heeft me in het kader van de eerste evaluatie ook gezegd
dat de te onnauwkeurige antwoorden niet in aanmerking
werden genomen. Werden er deze keer instructies gegeven
om nauwkeurigere antwoorden te verkrijgen?

4. Étant donné que lors de la première évaluation plu-
sieurs intervenants pour une même commune ont répondu
au questionnaire, des consignes ont-elles été envoyées pour
déterminer les personnes habilitées à y répondre et éviter
ainsi de recevoir plusieurs réponses contradictoires? Aussi,
pour la première évaluation, votre prédécesseur m'avait
indiqué que les réponses trop imprécises n'avaient pas été
prises en compte, je voudrais savoir si des consignes ont
été données pour éviter que cela ne se reproduise?

5. Blijkt uit de resultaten van deze tweede evaluatie dat er
een groot verschil is tussen overlast in de stedelijke gebie-
den en overlast in de plattelandsgebieden? 

5. Les résultats de cette deuxième évaluation révèlent-ils
une grande disparité entre les zones urbaines et les zones
rurales en ce qui concerne la problématique des nuisances?

Antwoord van de staatssecretaris voor
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een
beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote
Steden, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 27 november 2017, op de
vraag nr. 619 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Caroline Cassart-Mailleux van 23 oktober 2017 (Fr.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la
pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes
handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des
Grandes Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur du 27 novembre 2017, à la question n° 619
de madame la députée Caroline Cassart-Mailleux du
23 octobre 2017 (Fr.):

Uw vragen 1, 2 en 5 voeg ik samen in één antwoord. De
tweede GAS wet evaluatie heeft betrekking op de periode
2016-2017. De gegevens met betrekking tot deze periode
moeten nog worden verwerkt. Een evaluatieverslag zal in
2018 worden ingediend bij het Parlement.

J'ai mis vos questions 1, 2 en 5 ensemble dans une
réponse. La deuxième évaluation SAC porte sur la période
2016-2017. Les données couvrant cette période ne sont pas
encore analysées. Un rapport d'évaluation sera soumis au
Parlement en 2018.

3. Momenteel ontvangen 30 steden een jaarlijkse subsi-
die voor de aanstelling van een GAS-bemiddelaar die
werkzaam is voor een gerechtelijk arrondissement (of poli-
tiezone voor de Brusselse gemeenten). Dat betekent dat
mits de steden en gemeenten een samenwerkingsovereen-
komst hebben afgesloten met de stad waar de bemiddelaar
zijn/haar standplaats heeft, op de bemiddelaar beroep kun-
nen doen. Momenteel hebben ruim 400 lokale besturen zo
een samenwerkingsovereenkomst afgesloten.

3. Actuellement, 30 villes reçoivent une subvention
annuelle pour le recrutement d'un médiateur SAC travail-
lant pour un arrondissement judiciaire ou zone de police
(pour les communes de Bruxelles). Cela signifie que tant
que les villes et les communes ont conclu un accord de col-
laboration avec la ville où le médiateur a son lieu de tra-
vail, il peut faire appel au médiateur. Actuellement, plus de
400 villes et communes ont conclu un accord de collabora-
tion.

4. De tweede evaluatie zal verlopen op basis van de acti-
viteitenrapporten van de bemiddelaars voor een objectieve
en eenduidige analyse.

4. La deuxième évaluation sera basée sur les rapports
d'activité des médiateurs pour une analyse objective et non
ambiguë.
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DO 2017201819077
Vraag nr. 621 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Jacques Flahaux van 23 oktober 2017 (Fr.)
aan de staatssecretaris voor Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en
Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken:

DO 2017201819077
Question n° 621 de monsieur le député Jean-Jacques

Flahaux du 23 octobre 2017 (Fr.) à la secrétaire
d'État à la Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité
des chances, aux Personnes handicapées, et à la
Politique scientifique, chargée des Grandes
Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

Gevolgen van de wet ter bestrijding van seksisme van
2014.

Les effets de la loi contre le sexisme de 2014.

Binnenkort is het anderhalf jaar geleden dat het Grond-
wettelijk Hof een arrest uitvaardigde waarmee de wet ter
bestrijding van seksisme van 2014 werd goedgekeurd.

Il y a bientôt un an et demi, la Cour constitutionnelle ren-
dait un arrêt approuvant la loi contre le sexisme adoptée
par la Chambre en 2014.

1. Welke balans maakt u, anderhalf jaar later, van deze
wet op?

1. Un an et demi après, quel bilan tirer de cette loi?

2. Heeft de wet al voor stappen voorwaarts gezorgd, nu
het thema van ongewenste intimiteiten meer dan ooit in de
schijnwerpers staat?

2. À l'heure où le harcèlement est plus que jamais sur le
devant de la scène, a-t-elle permis de faire avancer les
choses?

3. Kunt u me indien mogelijk hierover cijfergegevens
bezorgen, om een beeld te krijgen van de doeltreffendheid
van deze wet? Hoeveel personen werden er op basis van
deze nieuwe wetgeving aangehouden, en welk gevolg werd
er aan deze dossiers gegeven?

3. Pour avoir une idée de l'efficacité de cette loi, pouvez-
vous me fournir, s'ils sont disponibles, des chiffres? Com-
bien de personnes ont-elles été interpellées sur base de
cette nouvelle législation, et quelles ont été les suites don-
nées à ces dossiers?

Antwoord van de staatssecretaris voor
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een
beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote
Steden, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 28 november 2017, op de
vraag nr. 621 van de heer volksvertegenwoordiger
Jean-Jacques Flahaux van 23 oktober 2017 (Fr.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la
pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes
handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des
Grandes Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur du 28 novembre 2017, à la question n° 621
de monsieur le député Jean-Jacques Flahaux du
23 octobre 2017 (Fr.):

Het is niet mogelijk precieze cijfers weer te geven over
het aantal klachten die werden ingediend op basis van de
Seksimewet omdat die niet als dusdanig worden geregis-
treerd in het politieregistratiesysteem. Het is dus ook
onmogelijk te meten welk gevolg hier aan werd gegeven,
gezien dit onder het ruimer kader van inbreuken op basis
van gender, stalking of aanranding van de eerbaarheid valt.

Il n'est pas possible de déterminer précisément le nombre
de plaintes introduites sur la base de la loi sur le sexisme
parce que celles-ci n'ont pas été enregistrées comme telles
dans le système d'enregistrement de la police. Impossible
donc de mesurer les conséquences de cette loi puisque les
plaintes sont inscrites dans le cadre, plus large, des infrac-
tions sur base de genre, harcèlements ou attentats à la
pudeur.

Wat we wel kunnen zeggen is dat het Grondwettelijk Hof
in mei 2016, bij de afwijzing van het beroep tot nietigver-
klaring van de wet, ook een educatieve en preventieve
dimensie van de wet erkende, die per definitie niet objec-
tief meetbaar is, maar "in beginsel de aanneming van sanc-
ties van strafrechtelijke aard kan verantwoorden".

Par contre, nous pouvons dire que la Cour constitution-
nelle a également reconnu la dimension éducative et pré-
ventive de la loi dans sa décision de refuser le recours
visant à obtenir son annulation. Par définition, cette dimen-
sion n'est pas mesurable objectivement, mais "peut en prin-
cipe justifier la prise de sanctions pénales".

Steden merken bovendien ook een verschil op na het
invoeren van GAS-boetes ter aanvulling van de Seksisme-
wet. Ook deze hebben een ontradend effect.

En outre, les villes remarquent également une différence
après l'introduction des amendes SAC afin de compléter la
loi sur le sexisme. Celles-ci également ont un effet décou-
rageant.
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De verspreiding van de kennis over een wet en de menta-
liteitsverandering vergen echter een zekere tijd. Zo duurde
het na de wet van 1981 tot bestraffing van bepaalde door
racisme of xenofobie ingegeven daden tien jaar voor recht-
spraak verscheen.

L'augmentation de la connaissance de la loi et le change-
ment des mentalités représentent toutefois un processus de
longue haleine. Ainsi, après l'introduction de la loi de 1981
visant à pénaliser certains actes motivés par le racisme ou
la xénophobie, il a fallu attendre dix ans pour voir la juris-
prudence apparaître.

Bovendien herinnerde het Grondwettelijk Hof er ook aan
dat de Wetgever de gelijkheid van mannen en vrouwen
heeft willen waarborgen en bevestigde het dat dit, als een
fundamentele waarde van een democratische samenleving,
een inmenging in de vrijheid van meningsuiting zou kun-
nen rechtvaardigen.

Par ailleurs, la Cour constitutionnelle a également rap-
pelé que le législateur avait voulu garantir l'égalité des
hommes et des femmes et avait confirmé que ce principe,
valeur fondamentale d'une société démocratique, pourrait
justifier une restriction de la liberté d'expression.

Ter herinnering, het gaat hier om het bestraffen van
gedrag dat bedoeld is om een identificeerbare persoon of
groep schade toe te brengen en niet om het bestraffen van
meningen.

Pour rappel, il s'agit ici de sanctionner le comportement
visant à causer du tort à une personne ou à un groupe iden-
tifiable et non de sanctionner des opinions.

In dit verband moet eraan worden herinnerd dat de wet
alleen niet de oplossing kan bieden voor een zo complex
fenomeen als seksisme of intimidatie op straat. Het is een
van de vele instrumenten om dit fenomeen te bestrijden.
De sensibilisering van alle betrokken actoren is essentieel.

En ce sens, il convient de rappeler que la loi seule ne peut
apporter une solution à un phénomène si complexe que le
sexisme ou l'intimidation en rue. Elle n'est qu'un des nom-
breux instruments à utiliser dans cette lutte. La sensibilisa-
tion de tous les acteurs concernés est essentielle.

DO 2017201819467
Vraag nr. 631 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoit Hellings van 10 november 2017 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en
Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken:

DO 2017201819467
Question n° 631 de monsieur le député Benoit Hellings

du 10 novembre 2017 (Fr.) à la secrétaire d'État à
la Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité des
chances, aux Personnes handicapées, et à la
Politique scientifique, chargée des Grandes
Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

Door de afgezette Catalaanse leider georganiseerde bij-
eenkomst in BOZAR

La tenue par le ministre-président catalan déchu d'une
réunion à BOZAR.

Op 7 november 2017 hebben meer dan 200 Catalaanse
burgemeesters en de afgezette Catalaanse leider Carles
Puigdemont een hoogmis van het nationalisme gehouden
in de Hortahal van het Paleis voor Schone Kunsten.
BOZAR is één van de federale wetenschappelijke en cultu-
rele instellingen onder uw bevoegdheid.

Le 7 novembre 2017, plus de 200 bourgmestres catalans
et le ministre-président catalan déchu, Carles Puigdemont,
ont tenu une grand-messe nationaliste dans le Hall Horta
du Palais des Beaux-Arts. BOZAR fait partie des institu-
tions scientifiques et culturelles fédérales sur lesquelles
vous exercez une tutelle.

1. Heeft de directie van het Paleis voor Schone Kunsten u
vooraf op de hoogte gesteld van dit evenement? Zo ja,
wanneer?

1. Avez-vous été préventivement prévenue de la tenue de
cet événement par la direction du Palais des Beaux-Arts?
Si oui, quand?

2. Welke regels gelden er bij het verhuren van zalen en
ruimtes in federale wetenschappelijke en culturele instel-
lingen als er bijeenkomsten plaatsvinden die gevoelig lig-
gen?

2. Quelles sont les règles qui s'appliquent à la location
des salles et des espaces dans les institutions scientifiques
et culturelles fédérales dès que ces événements sont de
nature sensible?
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3. Werden er belangrijke veiligheidsmaatregelen geno-
men voor dit evenement, waarbij de ogen van heel Europa
werden gericht op Brussel in het algemeen en één van de
meest prestigieuze culturele instellingen van Brussel in het
bijzonder? Op welke manier was u betrokken bij de organi-
satie van dit gebeuren?

3. D'importantes mesures de sécurité ont été prévues
pour la tenue de cet événement qui a mis Bruxelles en
général et l'une de ses plus prestigieuses institutions cultu-
relles en particulier sous les projecteurs de toute l'Europe.
Comment avez-vous été impliquée dans l'organisation de
cet événement?

4. Kunt u de verschillende contacten die u en uw kabinet-
sleden met de verantwoordelijken van de BOZAR  over de
aanpak van deze zeer bijzondere bijeenkomst hebben
gehad chronologisch oplijsten?

4. De façon générale, pourriez-vous détailler de façon
chronologique les divers échanges que les membres de
votre cabinet et vous-même avez eus avec les responsables
de BOZAR pour la gestion de cet événement très spécial?

Antwoord van de staatssecretaris voor
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een
beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote
Steden, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 28 november 2017, op de
vraag nr. 631 van de heer volksvertegenwoordiger
Benoit Hellings van 10 november 2017 (Fr.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la
pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes
handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des
Grandes Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur du 28 novembre 2017, à la question n° 631
de monsieur le député Benoit Hellings du 10 novembre
2017 (Fr.):

Het Paleis voor Scone Kunsten (BOZAR) is een naam-
loze vennootschap van publiek recht met sociale doelein-
den. Deze instelling valt niet onder mijn bevoegdheden
maar onder die van de vice-eerste inister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris
en de Federale Culturele Instellingen, de heer Didier Reyn-
ders (vraag nr. 1259 van 5 december 2017).

Le Palais des Beaux-Arts (BOZAR) est une société de
droit public à finalité sociale. Cet établissement ne relève
pas de mes compétences, mais bien de celles du vice-pre-
mier ministre et ministre des Affaires étrangères et euro-
péennes, chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales, monsieur Didier Reynders (question n° 1259 du
5 décembre 2017).

DO 2017201819490
Vraag nr. 632 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Goedele Uyttersprot van 13 november 2017 (N.)
aan de staatssecretaris voor Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en
Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken:

DO 2017201819490
Question n° 632 de madame la députée Goedele

Uyttersprot du 13 novembre 2017 (N.) à la
secrétaire d'État à la Lutte contre la pauvreté, à
l'Égalité des chances, aux Personnes handicapées,
et à la Politique scientifique, chargée des Grandes
Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

Federaal Agentschap voor de Kinderbijslag. L'Agence fédérale pour les allocations familiales.
FAMIFED werd na de zesde Staatshervorming opgericht

en ging op 1 juli 2014 van start.
FAMIFED a été créée après la sixième réforme de l'État

et a démarré ses activités le 1er juillet 2014.
Het is een federale overheidsinstelling die de kinderbij-

slagen beheert en de werking van kinderbijslagfondsen
aanstuurt.

Il s'agit d'une institution publique fédérale qui gère les
allocations familiales et coordonne le fonctionnement des
caisses d'allocations familiales.

FAMIFED heeft een dubbele rol, enerzijds zijn zij een
kinderbijslagfonds en anderzijds ook beheerder van het
hele betaalcircuit.

FAMIFED remplit un double rôle, d'une part, celui de
caisse d'allocations familiales et, d'autre part, celui de ges-
tionnaire de l'ensemble du circuit de paiement.

1. Voor hoeveel unieke kinderen betaalt FAMIFED kin-
derbijslag uit?

1. Pour combien d'enfants individuels FAMIFED verse-t-
elle des allocations familiales?

2. Hoeveel kinderen hiervan krijgen een gewaarborgde
kinderbijslag? Hoeveel % is dat van het totaal?

2. Parmi ces enfants, combien reçoivent-ils des presta-
tions familiales garanties? Quel pourcentage du total repré-
sentent-ils?
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3. Hoeveel gezinnen zijn dat? Hoeveel % is dat van het
totaal?

3. Combien de familles cela représente-t-il? Quel pour-
centage du total cela représente-t-il?

4. Waarom moet de aanvrager voor kinderbijslag geen
verwantschap aantonen met het kind waarvoor kinderbij-
slag gevraagd wordt? Op welke manier wordt dit gecontro-
leerd?

4. Pourquoi le demandeur d'allocations familiales ne
doit-il pas démontrer un lien de parenté avec l'enfant pour
lequel des allocations sont demandées? Quel contrôle
exerce-t-on en la matière?

Antwoord van de staatssecretaris voor
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een
beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote
Steden, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 28 november 2017, op de
vraag nr. 632 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Goedele Uyttersprot van 13 november 2017 (N.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la
pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes
handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des
Grandes Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur du 28 novembre 2017, à la question n° 632
de madame la députée Goedele Uyttersprot du
13 novembre 2017 (N.):

Deze instelling valt niet onder mijn bevoegdheden maar
onder die van de minister van Sociale Zaken en Volksge-
zondheid, mevrouw Maggie De Block (vraag nr. 2004 van
5 december 2017).

Cet établissement ne relève pas de mes compétences,
mais bien de celles du ministre des Affaires sociales et de
la Santé publique, madame Maggie De Block (question
n° 2004 du 5 décembre 2017).
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IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.

IV. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.

DO
DO

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

Voorwerp
Objet

Blz.
Page

* Vraag zonder antwoord
* Question sans réponse

Vice-eersteminister en minister van Werk, Economie en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel
Vice-premier ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur

2015201606561 11-12-2015 546 Stefaan Vercamer Outplacement in geval van SWT (MV7308).
Le reclassement professionnel en cas de RCC (QO 7308).

143

2015201609309 10-05-2016 818 Meryame Kitir Discriminatie op de arbeidsmarkt (MV 8943).
La discrimination sur le marché de l'emploi (QO 8943).

145

2016201717066 21-06-2017 1551 Johan Klaps ING en Record Bank. - De zelfstandigen in het sociaal
plan.

Les indépendants et le plan social d'ING et de Record
Bank.

149

2016201718090 05-09-2017 1695 Werner Janssen Horecasector. - Tewerkstelling.
L'emploi dans le secteur horeca.

151

2016201718373 20-09-2017 1743 Benoit Hellings Cyberaanvallen. - Gevolgen voor de computers van de
FOD's en de federale ION's.

Cyberattaques. - Conséquences pour les ordinateurs des
administrations et OIP fédéraux.

153

2016201718486 27-09-2017 1755 Peter Vanvelthoven KBO. - Ambtshalve schrapping.
BCE. - Radiations d'office.

155

2016201718562 02-10-2017 1760 Caroline Cassart-
Mailleux

Fietshelmen.
Les casques de vélo.

156

2016201718634 04-10-2017 1764 Stefaan Van Hecke Cijfers autobezit.
Taux de motorisation.

157

2016201718672 04-10-2017 1766 Fabienne Winckel Nieuw vergoedingsplafond voor nachtvrijwilligers.
Le nouveau plafond d'indemnisation des bénévoles de

nuit.

158

2017201818766 12-10-2017 1774 Fabienne Winckel Plan tegen het illegaal downloaden.
Plan contre le téléchargement illégal.

159

2017201818767 12-10-2017 1775 Olivier Chastel Zondagswerk.
Travail dominical.

160

2017201818770 12-10-2017 1776 Fabienne Winckel * Oplichting bij woningverhuur, in het bijzonder bij de ver-
huur van studentenkoten.

Les arnaques concernant les logements, en particulier les
logements étudiants.

33

2017201818773 12-10-2017 1777 Leen Dierick * Beleggingsvennootschappen die actief binaire opties via
elektronisch handelssysteem commercialiseren (MV
18180).

Les sociétés de placement commercialisant des options
binaires actives via un système de commerce électro-
nique (QO 18180).

34

2017201818788 12-10-2017 1778 Fabienne Winckel * Gevaren van een duopolie op de Belgische internetmarkt.
Les dangers du duopole sur le marché belge de l'Internet.

35
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2017201818829 16-10-2017 1780 Eric Massin * Flexi-jobs en werkgelegenheid.
Flexi-jobs et création d'emploi.

35

2017201818834 16-10-2017 1781 Wouter Raskin * Het aantal hooggeschoolden die langer dan één jaar werk-
loos zijn.

Le nombre de personnes hautement qualifiées au chômage
depuis plus d'un an.

36

2017201818835 16-10-2017 1782 Wouter Raskin * Werkloosheidsuitkeringen. - Vrijstelling van verblijf in
België.

Allocations de chômage. - Dispense de séjour en Bel-
gique.

37

2017201818850 16-10-2017 1783 Kattrin Jadin * Bel-me-niet-meer-lijst.
Ne m'appelez plus.

38

2017201818852 16-10-2017 1784 Kattrin Jadin * Ombudsman voor de Handel.
L'ombudsman du commerce.

38

2017201818854 16-10-2017 1785 Kattrin Jadin Evolutie van het aantal dieselvoertuigen in België.
L'évolution du parc de véhicules diesel en Belgique.

162

2017201818887 17-10-2017 1786 Egbert Lachaert Omzetting EU-richtlijn 2015/2366. - Stand van zaken.
Transposition de la directive UE 2015/2366. - État des

lieux.

165

2017201818888 17-10-2017 1787 Fabienne Winckel * Fake reviews van consumenten.
Les faux avis de consommateurs.

39

2017201818949 18-10-2017 1788 Gautier Calomne * Belemmering van de controles van de Sociale Inspectie.
Les obstacles aux contrôles de l'Inspection sociale.

39

2017201818950 18-10-2017 1789 Gautier Calomne * Tweedehandswagens. - Controle van de officiële conces-
siehouders en verkopers.

Véhicules d'occasion. - Contrôles des concessionnaires
officiels et des vendeurs.

40

2017201818951 18-10-2017 1790 Gautier Calomne * Klachten over de diensten van de FOD Economie.
Les plaintes à l'égard des prestations du SPF Économie.

41

2017201819023 20-10-2017 1792 Peter Dedecker Oplichting met cryptomunten (MV 17703).
Les escroqueries impliquant des cryptomonnaies (QO

17703).

167

2017201819185 26-10-2017 1811 Jean-Marc Nollet NIRAS. - Bestuursproblemen (MV 21273).
ONDRAF. - Problèmes de gouvernance (QO 21273).

171

2017201819247 30-10-2017 1819 Leen Dierick Binnen- en buitenspeeltuinen.
Les aires de jeux intérieures et extérieures.

174

2017201819293 31-10-2017 1825 Fabienne Winckel Gevaar van smartwatches voor kinderen.
Le danger des montres connectées pour enfants.

177

2017201819440 09-11-2017 1840 Benoît Friart Illegale draadloze telefoons.
Les téléphones sans fil interdits.

178
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Vice-eersteminister en minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der Gebouwen
Vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments

2015201607272 21-01-2016 996 Veerle Heeren De mogelijke protocolakkoorden tussen gemeenten belast
met opvang van asielzoekers en de politiediensten
(MV 7558).

Les possibles accords de protocole entre les communes
chargées de l'accueil des demandeurs d'asile et les ser-
vices de police (QO 7558).

179

2016201716428 22-05-2017 2214 Jean-Marc Nollet Cyberaanval met gijzelsoftware WannaCry.
Cyberattaque WannaCry.

182

2016201718316 19-09-2017 2511 Koenraad Degroote Diversiteit politie origine.
La diversité en termes de nationalité d'origine au sein de

la police.

184

2016201718318 19-09-2017 2513 Koenraad Degroote Diversiteit politiescholen origine.
La diversité en termes de nationalité d'origine au sein des

écoles de police.

185

2016201718413 25-09-2017 2533 Franky Demon Federale politie. - Tekort aan lijfwachten (MV 20108).
La pénurie de gardes du corps dans la police fédérale (QE

20108).

186

2016201718554 02-10-2017 2587 Jean-Jacques 
Flahaux

Weekend zonder alcohol achter het stuur (MV 19450).
Opération Week-end sans alcool au volant (QO 19450).

187

2016201718566 02-10-2017 2590 Jean-Jacques 
Flahaux

Klachten van holebi's over partnergeweld.- Opvang door
de politiediensten (MV 19451).

L'accueil des forces de police lors de plaintes de violence
conjugales de personnes homosexuelles (QO 19451).

188

2016201718569 02-10-2017 2591 Jean-Jacques 
Flahaux

Eventuele gevolgen van de terugkeer van jihadgangers
naar ons land na de Koerdische overwinningen op IS in
Syrië (MV 19471).

Éventuelles conséquences des returnees suite aux vic-
toires territoriales kurdes contre l'EI en Syrie (QO
19471).

190

2016201718639 04-10-2017 2597 Kristien Van 
Vaerenbergh

Taalgebruik bij de politie.
L'emploi des langues à la police.

192

2016201718659 04-10-2017 2601 Jean-Marc Nollet Doel 3 en Tihange 2. - Beschikbare historische documen-
ten.

Doel 3 et Tihange 2. - Documents historiques disponibles.

194

2017201818775 12-10-2017 2611 Katja Gabriëls * De arrestatie van haatprediker Chadlioui (MV 19885).
L'arrestation du prédicateur de haine Chadlioui (QO

19885).

41

2017201818777 12-10-2017 2613 Koenraad Degroote * Proefproject regionaal informatie- en expertisecentrum
(MV 19700).

Projet-pilote Centre d'information et d'expertise régional
(QO 19700).

42

2017201818778 12-10-2017 2614 Katja Gabriëls * De Bobette-campagne (MV 19882).
Campagne "Bobette" (QO 19882).

43
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2017201818784 12-10-2017 2615 Raf Terwingen * Aanwervingen bij de politiediensten om een georgani-
seerd vervangingsbeleid te voeren (MV 19551).

Recrutements au sein des services de police afin de mener
une politique organisée de remplacement (QO 19551).

44

2017201818786 12-10-2017 2616 Leen Dierick * Tekort aan nieuwe rekruten bij de politiediensten (MV
19120).

Carence en nouvelles recrues au sein des services de
police (QO 19120).

45

2017201818792 12-10-2017 2617 Emir Kir * Kostenplaatje van federalegebouwenvandalisme.
Le coût du vandalisme sur les bâtiments fédéraux.

46

2017201818805 13-10-2017 2618 André Frédéric * FCCU (MV 20251).
FCCU (QO 20251).

47

2017201818812 13-10-2017 2619 Eric Thiébaut * Tatoeages bij de politie.
Les tatouages au sein de la police.

48

2017201818814 13-10-2017 2621 Gautier Calomne * Controles op het rijden onder invloed van alcohol en
drugs.

Les contrôles alcool et drogue au volant.

48

2017201818815 13-10-2017 2622 Brecht Vermeulen * Het gebruik van de toepassing Police-on-web.
L'utilisation de l'application Police-on-web.

49

2017201818816 13-10-2017 2623 Franky Demon * Gebruik gsm achter het stuur.
Utilisation du gsm au volant.

50

2017201818818 13-10-2017 2625 Katja Gabriëls * Terreuraanslag in Brussel-Centraal op 20 juni 2017 (MV
19771).

L'attentat terroriste à Bruxelles-Central le 20 juin 2017
(QO 19771).

50

2017201818823 13-10-2017 2626 Kattrin Jadin * Erbarmelijke staat van het Museum van de geïntegreerde
politie.

Le délabrement du musée de la police intégrée.

52

2017201818827 16-10-2017 2627 Kattrin Jadin * Advies van het CTED.
L'avis du CTED.

52

2017201818842 16-10-2017 2628 Inez De Coninck * Veiligheidspoortjes in treinstations. - Voorlopige resulta-
ten.

Portiques de sécurité dans les gares. - Résultats prélimi-
naires.

53

2017201818844 16-10-2017 2629 Brecht Vermeulen * West-Vlaanderen. - BIN. - Bestrijding criminaliteit.
Flandre occidentale. - PLP. - Lutte contre la criminalité.

54

2017201818859 16-10-2017 2630 Franky Demon * Politie. - Tuchtonderzoeken.
Les enquêtes disciplinaires à la police.

54

2017201818878 17-10-2017 2632 Olivier Chastel * Benelux. - Strategisch overleg.
Benelux. - Concertation stratégique.

55

2017201818894 17-10-2017 2634 Paul-Olivier 
Delannois

* Passy Froyennes. - Aantal interventies van de SPC.
Passy Froyennes. - Nombre d'interventions de la SPC.

56

2017201818900 17-10-2017 2635 Katja Gabriëls * Inbeslagname bitcoins (MV 19883).
Saisie de bitcoins (QO 19883).

56
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2017201818905 17-10-2017 2638 Koenraad Degroote * Overtal en effectieve inzet van officieren.
L'affectation effective des officiers et les effectifs en sur-

nombre.

57

2017201818925 18-10-2017 2639 Kattrin Jadin * Bankkaartlezers voor de politieagenten.
Les policiers munis de lecteurs de carte.

58

2017201818926 18-10-2017 2640 Kattrin Jadin * BE-Alert
BE-Alert.

59

2017201818927 18-10-2017 2641 Kattrin Jadin * Cyberaanvallen.
Les cyberattaques.

59

2017201818928 18-10-2017 2642 Kattrin Jadin * De invoering en uitbreiding van predictive policing.
La mise en place et le renforcement de la police prédic-

tive.

60

2017201818947 18-10-2017 2643 Franky Demon Luchthavens. - Controles private bewakingsfirma's.
Aéroports. - Le contrôle des sociétés privées de gardien-

nage.

195

2017201818948 18-10-2017 2644 Franky Demon * Snelheidscontroles.
Les contrôles de vitesse.

61

2017201819220 27-10-2017 2696 Emir Kir Nieuwe sensibiliseringscampagne van de federale wegpo-
litie (MV 21551).

Nouvelle campagne de sensibilisation de la police fédé-
rale de la route (QO 21551).

196

2017201819222 27-10-2017 2697 Emir Kir Resultaten van de flitsmarathon van oktober 2017 op de
Belgische wegen (MV 21552).

Le bilan du marathon de contrôle de vitesse sur les routes
belges en octobre 2017 (QO 21552).

198

2017201819309 31-10-2017 2706 Katja Gabriëls De kostprijs brandweerhervorming voor de lokale bestu-
ren (MV 21460).

Le coût de la réforme des services d'incendie pour les
administrations locales (QO 21460).

200

Vice-eersteminister en minister van Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post
Vice-premier ministre et ministre de la Coopération au développement, de l'Agenda numérique, des Télécommunications et 

de la Poste

2016201717758 25-07-2017 952 Fatma Pehlivan Functioneren van EU emergency trust fund en de Belgi-
sche inbreng hierin.

Le fonctionnement du Fonds fiduciaire d'urgence de
l'Union européenne et la contribution belge.

204

2017201819054 23-10-2017 1009 Gilles Foret Beheer van virtuele gegevens na een overlijden.
Le devenir des données virtuelles après un décès.

206

2017201819093 24-10-2017 1010 Vincent Scourneau Afschaffing van de roamingkosten.
La fin du roaming.

207

2017201819095 24-10-2017 1011 Vincent Scourneau Verbintenissen van de lidstaten in verband met cybervei-
ligheid.

Engagement des États membres envers la cybersécurité.

208

2017201819098 24-10-2017 1012 Vincent Scourneau Digitalisering van de Waalse economie.
Digitalisation de l'économie wallonne.

209
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2017201819115 24-10-2017 1013 Vincent Scourneau Stress van de Belgen in de digitale samenleving.
Stress des Belges face à la société numérique.

211

2017201819116 24-10-2017 1014 Vincent Scourneau Webshops. - Belgische wetgeving.
Sites e-commerce. - Législation belge.

214

2017201819139 25-10-2017 1016 Peter Dedecker Opvolging van pakjes. - Taal.
Suivi de colis. - Langue.

215

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en de Culturele Instellingen
Vice-premier ministre et ministre des Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et des Institutions culturelles 

fédérales

2017201818790 12-10-2017 1176 Benoit Hellings * Situatie van de internationale luchthaven in de
Gazastrook.

Situation de l'aéroport international à Gaza.

61

2017201818836 16-10-2017 1177 Kattrin Jadin * Filipijnen. - Oorlog tegen moslimrebellen.
Philippines. - Guerre anti-djihadiste.

62

2017201818845 16-10-2017 1178 Marco Van Hees * Lijst van de belangenconflicten van de kabinetschef van
de minister.

La liste des conflits d'intérêts de la cheffe de cabinet du
ministre.

63

2017201818846 16-10-2017 1179 Kattrin Jadin * Haatpredikers in Kosovo.
Les prédicateurs radicaux au Kosovo.

64

2016201718211 17-10-2017 1180 Wouter De Vriendt * Fukushima. - Mensenrechten.
Fukushima et les droits de l'homme.

65

2017201818906 17-10-2017 1181 Fatma Pehlivan * Seksueel geweld als wapen. - Blauwhelmen beschuldigd
van seksueel geweld (MV 18982).

L'utilisation des violences sexuelles comme une arme. -
Les Casques bleus accusés de violences sexuelles (QO
18982).

66

2017201818909 17-10-2017 1182 Tim Vandenput * Bulgarije. - Regeringsdeelname extreemrechtse Ver-
enigde Patriotten (MV 19306).

La participation des partis d'extrême droite Patriotes Unis
au gouvernement bulgare (QO 19306).

67

Minister van Justitie
Ministre de la Justice

2015201612075 28-09-2016 1400 Nele Lijnen Thuiswerk.
Travail à domicile.

217

2016201716784 08-06-2017 1969 Gautier Calomne Balie van Bergen - Het Barreau 3.0-project.
Barreau de Mons. - Projet Barreau 3.0.

221

2017201818830 16-10-2017 2164 Koenraad Degroote * Bewaring wapens door rechtbanken.
Conservation des armes par les tribunaux.

68

2017201818837 16-10-2017 2165 Kattrin Jadin * Strijd tegen mensenhandel.
La lutte contre la traite des êtres humains.

69
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605
2017201818839 16-10-2017 2166 Alain Top * Hervormingsplan vredegerechten. - Vredegerecht Harel-
beke.

Plan de réforme des justices de paix. - Justice de paix de
Harelbeke.

69

2017201818840 16-10-2017 2167 Kattrin Jadin * Repatriëring van gedetineerden zonder verblijfsrecht.
Rapatriement des détenus en situation illégale.

70

2017201818858 16-10-2017 2168 Filip Dewinter * De verkrijging van de Belgische nationaliteit.
L'acquisition de la nationalité belge.

70

2017201818860 16-10-2017 2169 Kattrin Jadin Onwettige boetes (MV 20471).
Amendes illégales (QO 20471).

222

2017201818863 16-10-2017 2171 Kattrin Jadin * Onaanvaardbare praktijken van bepaalde penitentiair
beambten in Vorst (MV20476).

Les dérives de certains agents pénitentiaires à Forest (QO
20476).

71

2017201818864 16-10-2017 2172 Özlem Özen * Justitiepaleis van Brussel. - Mogelijk gevaarlijke schim-
mel (MV 20318).

Palais de justice de Bruxelles. - Champignons potentielle-
ment dangereux (QO 20318).

72

2017201818880 17-10-2017 2173 Sabien Lahaye-
Battheu

* Aanranding van de eerbaarheid.
L'attentat à la pudeur.

72

2017201818881 17-10-2017 2174 Sabien Lahaye-
Battheu

* Openbare schennis van de goede zeden.
Outrages publics aux bonnes moeurs.

73

2017201818882 17-10-2017 2175 Sabien Lahaye-
Battheu

* Verkrachtingen.
Viols.

73

2017201818884 17-10-2017 2176 Nele Lijnen * Videoverhoren minderjarigen.
Enregistrements audiovisuels d'auditions de mineurs.

74

2017201818885 17-10-2017 2177 Nele Lijnen * DNA-databank.
La banque de données ADN.

75

2017201818897 17-10-2017 2179 Stefaan Van Hecke * Afgeschafte activiteiten gevangenis Brugge (MV 20694).
La suspension des activités de formation à la prison de

Bruges (QO 20694).

76

2017201818898 17-10-2017 2180 Daphné Dumery Daling van het aantal gehuwde minderjarigen (MV
19965).

La diminution du nombre de mineurs mariés (QO 19965).

223

2017201818899 17-10-2017 2181 Sonja Becq * Raadpleging van de justitiedatabank met vertalers-tolken.
- Eedaflegging van vertalers tolken (MV 20301).

La prestation de serment des traducteurs-interprètes et la
consultation de la base de données de la Justice réper-
toriant les traducteurs-interprètes (QO 20301).

77

2017201818902 17-10-2017 2182 Sonja Becq * Nationaal register voor gerechtsdeskundigen en vertalers-
tolken (MV 20302).

Le registre national des experts judiciaires et traducteurs-
interprètes (QO 20302).

78

2017201818918 18-10-2017 2184 Paul-Olivier 
Delannois

Gevangenissen van Doornik en Leuze. - Aantal gedeti-
neerde illegalen.

Prisons de Tournai et Leuze. - Nombre de détenus en
séjour illégal.

224
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2017201818930 18-10-2017 2185 Gautier Calomne * Vervolging en veroordeling van daders van seksueel mis-
bruik van minderjarigen in het buitenland.

Les poursuites et les condamnations d'auteurs d'abus
sexuels commis sur des mineurs à l'étranger.

79

2017201818932 18-10-2017 2186 Fabienne Winckel * Invordering van schulden.- Toezicht op de gerechtsdeur-
waarders.

Recouvrement de dettes. - Encadrement des huissiers de
justice.

80

2017201818933 18-10-2017 2187 Fabienne Winckel * Oprichting van een onafhankelijke ombudsdienst. -
Klachten tegen gerechtsdeurwaarders.

Plaintes à l'encontre des huissiers. - Création d'un poste de
médiateur indépendant.

81

2017201818942 18-10-2017 2188 Gautier Calomne * Overbrenging van buitenlandse gedetineerden naar hun
land van herkomst.

Le transfert de détenus étrangers vers leur pays d'origine.

82

2017201818943 18-10-2017 2189 Gautier Calomne * Intrekking van de status van bedienaar van de eredienst.
Les retraits de statut de ministre du culte.

82

2017201818944 18-10-2017 2190 Gautier Calomne * In België gesloten schijnhuwelijken.
Les mariages de complaisance contractés en Belgique.

82

2017201818945 18-10-2017 2191 Gautier Calomne * Vredegerecht van Kraainem-Sint-Genesius-Rode. -
Gebruik der talen.

Justice de paix de Kraainem - Rhode-Saint-Genèse. -
Usage des langues.

83

2017201818946 18-10-2017 2192 Gautier Calomne * Faciliteitengemeenten rond het Brussels Gewest. -
Gebruik van de talen in gerechtszaken.

Communes à facilités situées autour de la Région bruxel-
loise. - Emploi des langues en matière judiciaire.

83

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique

2015201608989 25-04-2016 845 Yoleen Van Camp Opdoeken profielencommissies.
La suspension des commissions de profils.

225

2015201608991 25-04-2016 846 Yoleen Van Camp Opdoeken profielencommissies (bis).
La suspension des commissions de profils (bis).

231

2016201716708 06-06-2017 1672 Wouter Raskin Aantal personen met een ZIV-uitkering op basis van een
aangifte uit het buitenland.

Nombre de personnes bénéficiant d'une indemnité de
l'AMI sur la base d'une déclaration effectuée à l'étran-
ger.

235

2016201717916 17-08-2017 1808 Gautier Calomne Versterking van de samenwerkingsakkoorden tussen het
RIZIV en de gewestelijke arbeidsbemiddelingsdien-
sten.

Le renforcement des accords de coopération entre
l'INAMI et les services régionaux de l'emploi.

237

2016201718182 12-09-2017 1825 Gautier Calomne Inbreuken op het verbod op reclame voor tabaksproduc-
ten.

Les infractions sur l'interdiction de publicités relatives aux
produits du tabac.

240
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2016201718574 02-10-2017 1862 Emmanuel Burton Nieuwe hongerstillende e-sigaret.
La nouvelle cigarette coupe-faim.

242

2016201718656 04-10-2017 1878 Caroline Cassart-
Mailleux

Getuigschrift van arbeidsongeschiktheid dat sinds
1 januari 2016 gebruikt moet worden.

Le certificat d'incapacité de travail en vigueur depuis le
1er janvier 2016.

243

2016201718747 06-10-2017 1908 Benoît Friart Mycareer.be.
Mycareer.be.

245

2017201818764 12-10-2017 1909 Fabienne Winckel * Tabaksplan. - Aanwerving van extra controleurs.
Plan tabac. - Recrutement de contrôleurs supplémentaires.

84

2017201818782 12-10-2017 1910 Renate Hufkens Alcoholplan (MV 19272).
Le plan alcool (QO 19272).

248

2017201818791 12-10-2017 1911 Fabienne Winckel * Opleiding huiselijk geweld.
Formation en matière de violence intrafamiliale.

84

2017201818838 16-10-2017 1912 Kattrin Jadin * Terugbetaling van de psychologische hulp.
Le remboursement de l'aide psychologique.

85

2017201818883 17-10-2017 1913 David Geerts * Personeel van de Vlaamse Vervoersmaatschappij. - Toe-
passing van de taxshift.

L'application du tax shift aux membres du personnel de la
Vlaamse Vervoersmaatschappij.

85

2017201818886 17-10-2017 1914 Valerie Van Peel * De terugvordering van onverschuldigde bedragen door de
ziekenfondsen.

Le recouvrement par les organismes assureurs des presta-
tions indûment payées.

86

2017201818892 17-10-2017 1915 Alain Mathot * Oneigenlijk gebruik van hoeststillende geneesmiddelen
voor recreatieve doeleinden.

L'usage détourné des médicaments antitussifs à des fins
récréatives.

87

2017201818895 17-10-2017 1916 Isabelle Galant * Farmasector.
Secteur pharmaceutique.

88

2017201818911 17-10-2017 1917 Annick Lambrecht * Fipronil (MV 20080).
Le fipronil (QO 20080).

89

2017201818914 17-10-2017 1918 Sabien Lahaye-
Battheu

Publicatie abortuscijfers (MV 19252).
Publication des chiffres des avortements (QO 19252).

251

2017201818920 18-10-2017 1919 Gautier Calomne * Verkoop van patiëntengegevens door ziekenhuizen.
La vente de données de patients par des hôpitaux.

90

2017201818922 18-10-2017 1920 Gautier Calomne * ViViDoctor.
L'application Vividoctor.

91

2017201818953 18-10-2017 1921 Nathalie Muylle * Hemochromatose.
Le don de sang par des personnes atteintes d'hémochro-

matose.

92

2017201819078 23-10-2017 1930 Isabelle Galant Verslag van de WGO. - Gezondheidstoestand in België.
Rapport de l'OMS. - Situation de la santé belge.

254
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2017201819337 06-11-2017 1961 Raoul Hedebouw Wegvallen goedkoper alternatief Tedivax voor duurder
vaccin Boostrix (MV 20697).

L'abandon du vaccin Tedivax au profit du vaccin Boostrix
plus coûteux (QO 20697).

256

Minister van Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude
Ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale

2015201607311 22-01-2016 753 Barbara Pas De aangifte van alimentatie in belastingaangiftes.
Mention d'une pension alimentaire dans la déclaration fis-

cale.

259

2015201607910 18-02-2016 817 Peter Buysrogge De welzijnsenquête bij de FOD Financiën van 2015.
L'enquête sur le bien-être réalisée au SPF Finances en

2015.

260

2015201609936 01-06-2016 1016 Gautier Calomne Taal van de belastingaangiften. - Faciliteitengemeenten.
Langue usitée dans les déclarations fiscales. - Communes

à facilités.

262

2015201612269 06-10-2016 1224 Barbara Pas De private schulden in België.
Les dettes privées en Belgique.

263

2015201612272 06-10-2016 1225 Kristien Van 
Vaerenbergh

Familienaamsverandering. - Registratierechten.
Changement de nom de famille. - Droits d'enregistrement.

265

2016201712419 14-10-2016 1237 Roel Deseyn Administratieve geldboetes.
Amendes administratives.

267

2016201712432 14-10-2016 1238 Roel Deseyn De verrekening van buitenlandse roerende voorheffing.
L'imputation du précompte mobilier étranger.

268

2016201712713 26-10-2016 1268 Veerle Wouters De laattijdig ingediende aangiftes voor aanslagjaar 2016.
Les déclarations rentrées tardivement pour l'année

d'imposition 2016.

270

2016201713022 16-11-2016 1286 Georges Gilkinet Consultancybedrijven.
Le recours à des sociétés de consultance.

272

2016201713282 28-11-2016 1313 Peter Buysrogge Het wagenpark van de koninklijke familie.
Le parc automobile de la famille royale.

274

2016201713698 14-12-2016 1368 Sybille de Coster-
Bauchau

Vertraagde registratie van huurovereenkomsten.
Le retard dans l'enregistrement des baux de location.

274

2016201713805 21-12-2016 1373 Jean-Marc Nollet BEPS-actieplan.
Le programme BEPS.

276

2016201713889 28-12-2016 1390 Goedele Uyttersprot Onderhoudsgelden. - Controle inhouding bedrijfsvoorhef-
fing.

Pensions alimentaires. - Contrôle du prélèvement du pré-
compte professionnel.

278

2016201714046 13-01-2017 1406 Peter Vanvelthoven Inkohieringen personenbelasting.
Les enrôlements dans l'impôt des personnes physiques.

279

2016201714052 13-01-2017 1411 Peter Vanvelthoven Regentbesluit.
L'arrêt du Régent du 18 mars 1831.

280

2016201714199 18-01-2017 1419 Jean-Marc Nollet Belastingontwijking.
L'évasion fiscale.

283
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609
2016201714251 20-01-2017 1426 Renate Hufkens Grensverkeer en namaak tabaksproducten.
Trafic transfrontalier et contrefaçon des produits du tabac.

284

2016201714495 01-02-2017 1449 Benoît Piedboeuf Patrimoniumdocumentatie en het STIPAD-programma.
La documentation patrimoniale programme STIPAD.

286

2016201714529 02-02-2017 1453 Koenraad Degroote Strijd tegen domiciliefraude. - Eigendommen in het bui-
tenland.

Le contrôle des propriétés possédées à l'étranger dans le
cadre de la lutte contre la fraude au domicile.

289

2016201714541 03-02-2017 1456 Barbara Pas Overheidsinstellingen. - Dienstreizen in het buitenland.
Institutions publiques. - Missions à l'étranger.

292

2016201714596 07-02-2017 1477 Griet Smaers De inning van successierechten.
La perception des droits de succession.

294

2016201714662 09-02-2017 1483 Peter Vanvelthoven Het uitbesteden van wetsontwerpen.
L'externalisation de projets de loi.

297

2016201714803 16-02-2017 1498 Gautier Calomne Verlijden van akten voor onroerende goederen door het
federaal aankoopcomité.

Passation d'actes ayant pour objet des biens immobiliers
par le Comité d'acquisition fédéral.

298

2016201714810 16-02-2017 1499 Daniel Senesael Kadaster. - Registratietermijnen.
Cadastre. - Délais d'enregistrement.

299

2016201714937 22-02-2017 1516 Benoît Piedboeuf Onroerende inkomsten. - Aftrek van de buitenlandse
belastingen.

Revenus immobiliers. - Déduction des impôts étrangers.

301

2016201714946 23-02-2017 1518 Philippe Goffin Geregistreerd kassasysteem. - Alternatief.
Caisses enregistreuses intelligentes. - Projet alternatif.

302

2016201714948 23-02-2017 1519 Roel Deseyn Het aanpakken van zwart geld.
La lutte contre l'argent au noir.

303

2016201714981 24-02-2017 1527 Meyrem Almaci Verdere stappen rond de Financiële Transactietaks.
Étapes ultérieures relatives à la taxe sur les transactions

financières.

310

2016201715049 28-02-2017 1531 Veerle Heeren Het verlijden van een notariële akte. - Organisatie federale
aankoopdienst.

Passation d'un acte notarié - Organisation du service
d'acquisition fédéral.

312

2016201715128 06-03-2017 1537 Griet Smaers Het ter beschikking stellen van de auto en deeleconomie.
La mise à disposition d'une voiture et l'économie collabo-

rative.

314

2016201715336 15-03-2017 1551 Barbara Pas Bankentaks.
La taxe bancaire.

316

2016201715425 23-03-2017 1570 Peter Vanvelthoven De sanctionering van erfgenamen in de huidige regulari-
satieregeling.

Les sanctions infligées aux héritiers dans le cadre de
l'actuel régime de régularisation.

320

2016201715621 31-03-2017 1592 Barbara Pas De nieuwe nationaliteitswetgeving. - Ontvangen registra-
tierechten.

La nouvelle législation sur la nationalité. - Les droits
d'enregistrement perçus.

325
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2016201715742 18-04-2017 1596 Gautier Calomne Sluiting van de vestigingen van de NBB in Luik en
Kortrijk.

La fermeture des sièges de la BNB à Liège et à Courtrai.

325

2016201715818 19-04-2017 1601 Vincent Van 
Quickenborne

Elektronische facturatie.
 La facturation électronique.

327

2016201715939 26-04-2017 1610 Luk Van Biesen Illegale sigaretten en tabak.
Les cigarettes et le tabac illégaux.

328

2016201716064 02-05-2017 1619 Gautier Calomne Groene nummers van de overheidsdiensten.
Les lignes vertes des services publics.

331

2016201716095 03-05-2017 1626 Gautier Calomne Kantines van de overheidsdiensten. - Promotie van Belgi-
sche producten.

Cantines des services publics. - Promotion des produits
belges.

332

2016201716162 05-05-2017 1628 Emmanuel Burton Toenemend succes van lokale munten.
La multiplication des monnaies locales.

333

2016201716249 10-05-2017 1632 Stefaan Van Hecke Zesde staatshervorming. - Gevolgen herberekening belas-
tingen.

Sixième réforme de l'État. - Les conséquences de la révi-
sion de la taxation.

335

2016201716280 11-05-2017 1636 Jef Van den Bergh E-CMR.- Verhouding met douane.
E-CMR.- Relation avec les services de douane.

338

2016201716289 11-05-2017 1638 Barbara Pas De halal-problematiek.
La question des repas halal.

342

2016201716408 19-05-2017 1662 Griet Smaers Taxshelter. - Maatregelen voor start-ups.
Tax shelter.  -  Mesures en faveur des start-up.

343

2016201716414 19-05-2017 1663 Johan Klaps Tak 21-verzekeringen. - Roerende voorheffing.
Assurances de la branche 21.  - Précompte mobilier.

346

2016201716477 23-05-2017 1669 Roel Deseyn De jaarlijkse taks ter vergoeding van de successierechten.
La taxe compensatoire annuelle des droits de succession.

347

2016201716721 06-06-2017 1679 Raoul Hedebouw Mogelijke betrokkenheid van Belgische banken bij de
financiering van Israëlische nederzettingen.

L'implication éventuelle de banques belges dans de finan-
cement des colonies israéliennes.

349

2016201716749 07-06-2017 1682 Goedele Uyttersprot DAVO. - Communicatie.
SECAL.  -  Communication.

350

2016201716785 08-06-2017 1685 Emmanuel Burton Aanvragen voor een studentenjob.
Les demandes de job étudiant.

351

2016201716857 13-06-2017 1690 Eric Thiébaut FOD Financiën. - Personeelstekort.
SPF Finances. - Le manque d'effectifs.

352

2016201716934 15-06-2017 1699 Sonja Becq DAVO. - Aantal dossiers en invorderingsinstrumenten.
Le SECAL. - Nombre de dossiers et instruments de

recouvrement

354

2016201716996 19-06-2017 1707 Roel Deseyn De kwijtschelding van boeten en belastingverhogingen bij
btw.

Les remises d'amendes et de majorations d'impôts accor-
dées par l'administration de la TVA.

356
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611
2016201717013 20-06-2017 1708 Fabienne Winckel Platformeconomie.
L'économie des plateformes.

357

2016201717180 28-06-2017 1711 Barbara Pas Het aandeel eigen vermogen in de activa van de banken.
La part des fonds propres dans les actifs des banques.

359

2016201717213 29-06-2017 1713 Veli Yüksel Werking witte kassa.
L'utilisation de la caisse enregistreuse intelligente.

361

2016201717402 06-07-2017 1719 Gautier Calomne Gebruikerscomités.
Les comités des usagers.

364

2016201717479 10-07-2017 1727 Roel Deseyn Multilateraal Akkoord.
Convention multilatérale.

365

2016201717718 25-07-2017 1755 Gautier Calomne Bevriezing van de banktegoeden van van terrorisme ver-
dachte personen.

Le gel des avoirs bancaires des personnes soupçonnées de
terrorisme.

373

2016201717719 25-07-2017 1756 Gautier Calomne Nationale Bank van België. - Vrijwillige opstapregeling
voor de periode 2018-2020.

Banque nationale de Belgique. - Plan de départ volontaire.

374

2016201717721 25-07-2017 1758 Gautier Calomne Digimunten.
Les monnaies virtuelles.

376

2016201717787 27-07-2017 1761 Gautier Calomne Verkeersongevallen met voertuigen van de douane.
Les accidents de la route des véhicules des douanes.

379

2016201717791 27-07-2017 1765 Gautier Calomne MyMinfin.
MyMinfin.

380

2016201717792 27-07-2017 1766 Gautier Calomne Faciliteitengemeenten.- Taal van de belastingaangiften.
Communes à facilités. - Langue utilisée dans les déclara-

tions fiscales.

381

2016201717795 27-07-2017 1769 Gautier Calomne Drugsvangsten in België.
Les saisies de drogues en Belgique.

382

2016201717796 27-07-2017 1770 Gautier Calomne Terrorismebestrijding. - Medewerking van de doua-
nediensten.

Lutte contre le terrorisme. - Implication des services
douaniers.

384

2016201717798 27-07-2017 1772 Gautier Calomne Hulp bij het invullen van de belastingaangifte.
L'aide au remplissage des déclarations d'impôts.

385

2016201717799 27-07-2017 1773 Benoît Friart Meerwaardebelasting met betrekking tot een gebouw.
La taxation des plus-values dans le cadre d'un immeuble.

387

2016201717851 10-08-2017 1779 Gautier Calomne Afschaffing van fiscale vrijstellingen voor Belgische
havens.

La fin des exemptions fiscales pour les ports belges.

389

2016201717959 24-08-2017 1798 Georges Gilkinet Strijd tegen belastingparadijzen.
Lutte contre les paradis fiscaux.

390

2016201717979 24-08-2017 1802 Gautier Calomne Federale overheidsdiensten. - Kunstcollecties.
Services publics fédéraux. - Collections d'oeuvres d'art.

395

2016201717995 29-08-2017 1803 Peter Dedecker Young Innovative Companies.
Les Young Innovative Companies.

396
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2016201715439 29-08-2017 1804 Peter Vanvelthoven Harmonisatie fiscale strafbaarstelling.
Harmonisation des sanctions fiscales.

322

2016201718028 30-08-2017 1806 Marco Van Hees Aanslag geheime commissielonen.
Régime fiscal des commissions secrètes.

398

2016201718051 30-08-2017 1807 Barbara Pas De MiFiD-vragenlijsten.
Les questionnaires MiFiD.

399

2016201718053 31-08-2017 1808 Barbara Pas Het bepalen van het beroepsmatig gebruik van de
gemeenschappelijke delen.

La détermination de la quotité d'usage professionnel des
locaux à usage mixte.

401

2016201718094 06-09-2017 1810 Griet Smaers Het militair domein van Geel.
Le domaine militaire de Geel.

403

2016201718107 06-09-2017 1811 Georges Gilkinet Belastingopbrengsten uit de meerwaardebelasting op aan-
delen voor grote vennootschappen.

Recettes fiscales liées à la taxation des plus-values pour
action des grandes sociétés.

404

2016201718171 12-09-2017 1815 Frédéric Daerden Gevolgen van de taxshift voor de gepensioneerden.
Les effets du tax shift sur les pensionnés.

405

2016201718178 12-09-2017 1816 Sabien Lahaye-
Battheu

Kosteloze rechtspleging.
Procédure gratuite.

408

2016201718217 13-09-2017 1818 Griet Smaers De beslissing van de Europese Commissie in verband met
de havens.

La décision de la Commission européenne concernant les
ports.

410

2016201718229 13-09-2017 1820 Stefaan Van Hecke Middelen voor de strijd tegen alcoholsmokkel.
Les moyens mis en oeuvre dans le cadre de la lutte contre

le trafic d'alcool.

413

2016201718244 14-09-2017 1821 Georges Gilkinet Door België opgelopen fiscale en budgettaire verliezen als
gevolg van de fiscale optimalisatie door sommige mul-
tinationals.

Les pertes fiscales et budgétaires de la Belgique dues à
l'optimisation fiscale de certaines multinationales.

415

2016201718264 14-09-2017 1823 Georges Gilkinet Polyvalentie bij de operationele diensten van de Adminis-
traties KMO en GO van de AAFisc.

Polyvalence dans les services opérationnels des Piliers
PME et GE de l'AGFisc.

419

2016201718343 20-09-2017 1827 Barbara Pas De ongelijke toekenning van budgetten van de Nationale
Loterij aan de Federale Instellingen.

L'attribution inégale des budgets de la Loterie Nationale
aux institutions fédérales.

425

2016201718373 20-09-2017 1829 Benoit Hellings Cyberaanvallen. - Gevolgen voor de computers van de
FOD's en de federale ION's.

Cyberattaques. - Conséquences pour les ordinateurs des
administrations et OIP fédéraux.

426

2016201718384 25-09-2017 1831 Gwenaëlle 
Grovonius

Import van producten uit de Krim.
L'importation des produits de Crimée.

427
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613
2016201718435 26-09-2017 1838 Alain Top Het invoegen van Duitse vergoedingen voor Belgische
dwangarbeiders.

Les indemnités accordées par l'Allemagne aux travailleurs
forcés belges.

429

2016201718441 26-09-2017 1839 Leen Dierick Speelgoed en kinderartikelen.
Jouets et articles pour enfants.

431

2016201718490 27-09-2017 1843 Peter Vanvelthoven De spaarrichtlijn.
La directive sur l'épargne.

432

2016201718491 27-09-2017 1844 Peter Vanvelthoven Inkomstenverhogingen voortvloeiend uit inlichtingen uit
het buitenland.

Accroissements d'impôt résultant d'informations obte-
nues à l'étranger.

434

2016201718494 27-09-2017 1846 Peter Vanvelthoven Taks op beursverrichtingen.
La taxe sur les opérations de bourse.

435

2016201718495 27-09-2017 1847 Peter Vanvelthoven Diamantsector. - Globaal betaalde vennootschapsbelas-
ting.

Secteur diamantaire. - Montant total de l'impôt des socié-
tés payé.

439

2016201718496 27-09-2017 1848 Peter Vanvelthoven De liquidatiereserve.
La réserve de liquidation.

440

2016201718497 27-09-2017 1849 Peter Vanvelthoven Onderhoudsuitkeringen.
Les rentes alimentaires.

441

2016201718637 04-10-2017 1854 Veerle Wouters Kasteel Stuyvenberg.
Le château du Stuyvenberg.

445

2016201718638 04-10-2017 1855 Veerle Wouters Kasteel van Hertoginnedal.
Le château de Val Duchesse.

445

2016201718654 04-10-2017 1856 Gilles Foret Gebruik van cryptovaluta.
L'usage des cryptomonnaies.

446

2017201818763 12-10-2017 1862 Georges Gilkinet * Veroordeling van de Belgische Staat wegens de diefstal
van gsm's bij de douane.

La condamnation de l'État belge pour le vol de gsm à la
douane.

93

2017201818785 12-10-2017 1863 Peter Vanvelthoven * College voor de strijd tegen de fiscale en sociale fraude
(MV 19668).

Le Collège pour la lutte contre la fraude fiscale et sociale
(QO 19668).

94

2017201818793 13-10-2017 1864 Philippe Pivin * Aantal personeelsleden bij de douanediensten (MV
19296).

Effectif au sein des services de douanes (QO 19296).

94

2017201818795 13-10-2017 1865 Philippe Pivin * Inbeslagname door de douanediensten van drugs en can-
nabis (MV 19878).

Saisie par les services des douanes de stupéfiants, canna-
bis (QO 19878).

95

2017201818796 13-10-2017 1866 Kattrin Jadin * Bevordering van twee personeelsleden van het bijkantoor
van de Administratie Rechtszekerheid te Eupen (MV
19994).

La promotion de deux membres du personnel de l'antenne
d'Eupen (QO 19994).

96
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2017201818797 13-10-2017 1867 Kattrin Jadin * Afschaffing van de tampontaks (MV 20008).
La fin de la taxe tampon (QO 20008).

96

2017201818798 13-10-2017 1868 Kattrin Jadin * Belgisch-Duitse overeenkomst tot het vermijden van dub-
bele belasting (MV 20022).

La convention belgo-allemande en matière de double
imposition (QO 20022).

97

2017201818802 13-10-2017 1869 Georges Gilkinet * Door Nederland verkregen gegevens betreffende bankre-
keningen bij Crédit Suisse en de identiteit van de reke-
ninghouders. (MV 20116)

L'obtention par les Pays-Bas d'informations relatives aux
identités et aux comptes bancaires auprès du Crédit
suisse (QO 20116).

98

2017201818803 13-10-2017 1870 Georges Gilkinet * Kopen van de gegevens in het Maltese ondernemingsre-
gister (MV 20117).

L'acquisition du registre des sociétés de Malte (QO
20117).

99

2017201818804 13-10-2017 1871 Georges Gilkinet * Door de Duitse gerechtelijke en administratieve overhe-
den gekochte gegevens uit de Panama Papers (MV
20118).

Les données relatives aux Panama Papers achetées par les
autorités judiciaires et administratives allemandes (QO
20118).

100

2017201818806 13-10-2017 1872 Catherine Fonck * Controle door de Bijzondere Belastinginspectie van de
erelonen die door ziekenhuizen werden uitgekeerd aan
artsen die verenigd zijn in een associatie (MV 20324).

Contrôle par l'Inspection spéciale des impôts des hono-
raires payés par les hôpitaux aux médecins travaillant
au sein d'une association (QO 20324).

101

2017201818808 13-10-2017 1873 Georges Gilkinet * Organisatie van de fiscale controle van de Belgische
inwoners van Monaco (MV 20539).

L'organisation du contrôle fiscal sur les résidents belges à
Monaco (QO 20539).

101

2017201818809 13-10-2017 1874 Georges Gilkinet * Akkoord over de uitwisseling van fiscale gegevens tussen
België en Monaco (MV 20540).

L'accord d'échange de renseignements en matière fiscale
entre la Belgique et Monaco (QO 20540).

103

2017201818819 13-10-2017 1875 Nahima Lanjri * Btw op voedselschenkingen. - Nieuwe circulaire (MV
19963).

La nouvelle circulaire relative à la TVA sur les dons de
denrées alimentaires (QO 19963).

104

2017201818821 13-10-2017 1876 Kattrin Jadin * Financieringsbronnen van vzw's.
Les sources de financement des ASBL.

104

2017201818822 13-10-2017 1877 Fabienne Winckel * Onlineformulier voor de eierproducenten.
Formulaire en ligne pour les producteurs d'oeufs.

105

2017201818826 16-10-2017 1878 Kattrin Jadin Aanbevelingen voor de bestrijding van grootschalige fis-
cale fraude.

Les recommandations sur la lutte contre la grande fraude
fiscale.

449
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2017201818833 16-10-2017 1879 Wouter Raskin * Startende ondernemingen. - Investeringen via taxshelter.
Jeunes entreprises. - Investissements réalisés dans le cadre

du .

106

2017201818910 17-10-2017 1880 Luk Van Biesen * Tweede verblijven in het buitenland (MV 20024).
Les secondes résidences à l'étranger (QO 20024).

106

2017201819003 20-10-2017 1881 Werner Janssen FOD Financiën. - De vergroening van het wagenpark.
SPF Finances. - Un parc automobile plus respectueux de

l'environnement.

451

Minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame Ontwikkeling
Ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du Développement durable

2017201819104 24-10-2017 528 Vincent Scourneau Brexit. - Elektriciteitskosten.
Brexit. - Coût de l'électricité.

452

2017201819112 24-10-2017 529 Vincent Scourneau Veiligheid van de omvormers van zonnepanelen.
Sécurité des onduleurs des panneaux solaires.

455

2017201819146 25-10-2017 530 Vincent Scourneau Thoriumreactor.
Réacteur au thorium.

457

Minister van Defensie, belast met Ambtenarenzaken
Ministre de la Défense, chargé de la Fonction publique

2017201818978 19-10-2017 1307 Julie Fernandez 
Fernandez

Woningen van de CDSCA.
Logements de l'OCASC.

458

2017201819064 23-10-2017 1309 Caroline Cassart-
Mailleux

Federaal administratief openbaar ambt. - Werving van
personen met een handicap.

Fonction publique administrative fédérale. - Recrutement
de personnes handicapées.

459

2017201819068 23-10-2017 1310 Caroline Cassart-
Mailleux

Selor. - Aanwervingsprocedures voor personen met een
handicap

Selor. - Procédures de recrutement pour les personnes en
situation de handicap.

462

2017201819150 25-10-2017 1311 Brecht Vermeulen Arbeidsongevallen bij federale ambtenaren. - Betwistin-
gen en controles.

Les accidents du travail des fonctionnaires fédéraux. -
Règlement des contestations et contrôles.

464

2017201819153 25-10-2017 1312 Brecht Vermeulen Federale ambtenaren. - Evaluatie.
Les règles d'évaluation des fonctionnaires fédéraux.

466

2017201819372 07-11-2017 1319 Servais 
Verherstraeten

No-fly zone.
Zone d'exclusion aérienne.

471

2017201819429 08-11-2017 1321 Vincent Scourneau Naleving van de beginselen van luchtverkeersbeheer.
Respect des principes de la gestion du trafic aérien civil et

militaire.

471
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Minister van Begroting, belast met de Nationale Loterij
Ministre du Budget, chargée de la Loterie nationale

2017201819140 25-10-2017 229 Sybille de Coster-
Bauchau

Thesaurie van de federale openbare instellingen.
La trésorerie des organismes publics fédéraux.

473

Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der Belgische spoorwegen
Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de fer belges

2017201818757 12-10-2017 2669 Veli Yüksel * Bedelaars op treinen.
La présence de mendiants à bord de trains.

107

2017201818760 12-10-2017 2670 Inez De Coninck * De inzet van de M7-rijtuigen.
L'affectation des voitures M7.

108

2017201818761 12-10-2017 2671 Laurent Devin * Werken voor het standaardiseren van de perronhoogte.
Travaux d'uniformisation de la hauteur des quais de gare.

109

2017201818769 12-10-2017 2672 Marcel Cheron * Voltooiing van het EuroCap-Railproject.
La finalisation de l'Eurocap-rail.

110

2017201818772 12-10-2017 2673 Jef Van den Bergh * Niveau -2 in station Antwerpen-Centraal (MV 19782).
Le niveau -2 de la gare d'Anvers-Central (QO 19782).

111

2017201818781 12-10-2017 2674 Jef Van den Bergh * Treintickets betalen met elektrische ecocheque (MV
19779).

Le paiement de billets de train au moyen d'éco-chèques
électroniques (QO 19779).

112

2017201818783 12-10-2017 2675 Stefaan Vercamer * De verschillende tarieven van de betaalparkings van
NMBS (MV 19638).

Les différents tarifs des parkings payants de la SNCB (QO
19638).

113

2017201818824 16-10-2017 2676 Paul-Olivier 
Delannois

* Ongevallen met voetgangers in Picardisch Wallonië.
Accidents impliquant des piétons en Wallonie picarde.

114

2016201718197 16-10-2017 2677 Jef Van den Bergh * Fines Management Services.
Fines Management Services.

115

2017201818849 16-10-2017 2678 Kattrin Jadin * Koppelingsbreuk op een trein richting Brussel.
La rupture d'attelage d'un train en direction de Bruxelles.

116

2017201818856 16-10-2017 2679 Gautier Calomne * NMBS. - Infrastructuur voor personen met beperkte
mobiliteit.

SNCB. - Infrastructures PMR.

117

2017201818866 16-10-2017 2680 Inez De Coninck * NMBS. - Opdringerige bedelaars op de trein.
SNCB. - Mendiants insistants dans les trains.

117

2017201818868 17-10-2017 2681 Leen Dierick * Annulering van vluchten door Ryanair. - Klachten bij
FOD Mobiliteit.

L'annulation de vols par Ryanair. - Plaintes déposées
auprès du SPF Mobilité.

118

2017201818869 17-10-2017 2682 Stefaan Van Hecke * Gebruik giftige producten door onkruidtrein.
L'utilisation de substances toxiques par le train désher-

beur.

119
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2017201818870 17-10-2017 2683 Jef Van den Bergh * Verstoring Eurostar.
Perturbations du trafic Eurostar.

120

2017201818871 17-10-2017 2684 Yoleen Van Camp * Staking van 10 oktober 2017 in de Kempen.
Les répercussions en Campine de la grève du 10 octobre

2017.

121

2017201818873 17-10-2017 2685 Inez De Coninck * NMBS. - Samenstelling jury bij belangrijke aanwervin-
gen.

La composition du jury lors de recrutements importants à
la SNCB.

122

2017201818874 17-10-2017 2686 Inez De Coninck * NMBS. - Op hol geslagen treinen.
Les trains hors contrôle à la SNCB.

123

2017201818875 17-10-2017 2687 Inez De Coninck * De aanwezigheid van AED-toestellen in stations en trei-
nen.

La présence de DAE dans les gares et les trains.

123

2017201818891 17-10-2017 2688 Emmanuel Burton * Toekomst van zelfrijdende bussen.
L'avenir des bus autonomes.

124

2017201818907 17-10-2017 2689 Sabien Lahaye-
Battheu

* Fietsverbindingen van en naar stations (MV 19795).
Les liaisons cyclables d'accès aux gares (QO 19795).

125

2017201818908 17-10-2017 2690 Els Van Hoof * GEN-station Haasrode (MV 19827).
La gare RER de Haasrode (QO 19827).

126

2017201818915 18-10-2017 2691 Gautier Calomne * NMBS. - Locomotieven en rijtuigen. - Kostenplaatje van
vandalisme.

SNCB. - Locomotives et wagons. - Coûts du vandalisme.

127

2017201818916 18-10-2017 2692 Gautier Calomne * NMBS. - Ticketautomaten. - Kostenplaatje van vanda-
lisme.

SNCB. - Automates. - Coûts du vandalisme.

127

2017201818917 18-10-2017 2693 Gautier Calomne * NMBS. - Stations. - Kostenplaatje van vandalisme.
SNCB. - Gares. - Coûts du vandalisme.

128

2017201818956 18-10-2017 2694 Veli Yüksel * Reizigerstellingen.
Comptages de voyageurs.

128

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en Maatschappelijke Integratie
Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale

2016201718713 05-10-2017 910 Nele Lijnen Doelgroepvermindering eerste aanwervingen.
La réduction groupe-cible premiers engagements.

474

2017201818765 12-10-2017 913 Fabienne Winckel Toekomstige wetsontwerp betreffende de aard van de
arbeidsrelaties.

Le futur projet de loi sur la nature des relations de travail.

476

2017201818771 12-10-2017 914 Fabienne Winckel Statuut van alternatief financieringsplatform.
Les statuts de plate-forme de financement alternatif.

477

2017201818774 12-10-2017 915 Rita Gantois Fipronil (MV 20085).
La crise du fipronil (QO 20085).

479

2017201818780 12-10-2017 916 Werner Janssen * Het statuut van ambachtsman (MV 19145).
Le statut d'artisan (QO 19145).

129
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2017201818787 12-10-2017 917 Fabienne Winckel Schrappen van schijnzelfstandigen. - Sociale rechten.
Radiation des faux indépendants. - Droits sociaux.

480

2017201818799 13-10-2017 918 Jean-Marc Delizée Crisis van de met fipronil besmette eieren (MV 20076).
Crise des oeufs contaminés par du fipronil (QO 20076).

482

2017201818800 13-10-2017 919 Michel de Lamotte Fipronil in eieren en gevogelte. - Evaluatieverslag (MV
20083).

Présence de fipronil dans les oeufs et la viande de
volailles. - Rapport d'évaluation (QO 20083).

487

2017201818801 13-10-2017 920 Michel de Lamotte * Fipronileieren (MV 20084).
Oeufs contaminés au fipronil (QO 20084).

129

2017201818810 13-10-2017 921 Kattrin Jadin Studie van het RSVZ over armoede bij de Belgische zelf-
standigen.

L'étude de l'INASTI sur la précarité des indépendants en
Belgique.

490

2017201818811 13-10-2017 922 Fabienne Winckel Inoverwegingneming van de eisen van de BRA.
La prise en considération des revendications de la BRA.

491

2017201818820 13-10-2017 923 Rita Gantois Fipronil (MV 20086).
Fipronil (QO 20086).

493

2017201818825 16-10-2017 924 Wouter De Vriendt Slachthuis Tielt.
Abattoir de Tielt.

495

2017201818890 17-10-2017 925 Fabienne Winckel * Uitbreiding van het vakantietoezicht voor bedrijven.
L'extension de la surveillance vacances aux entreprises.

133

2017201818912 17-10-2017 926 Annick Lambrecht Fipronil (MV 20081).
Le fipronil (QO 20081).

496

2017201818913 17-10-2017 927 Anne Dedry Fipronilcrisis. - Opvolging (MV 20088).
Le suivi de la crise du fipronil (QO 20088).

502

2017201818941 18-10-2017 928 Fabienne Winckel Creatie van de functie van controlearts.
La création de postes de médecins-contrôle.

510

2017201819006 20-10-2017 930 Werner Janssen FOD Economie, KMO, Middenstand en Energie. - De
vergroening van het wagenpark.

SPF Économie, PME, Classes moyennes et Énergie. - Un
parc automobile plus respectueux de l'environnement.

512

2017201819043 23-10-2017 931 Yoleen Van Camp TRACES-certificaten (MV 20187).
Les certificats générés par le système TRACES (QO

20187).

513

2017201819044 23-10-2017 932 Yoleen Van Camp Schapen. - Illegale thuisslachtingen (MV 20188).
Les abattages illégaux de moutons à domicile (QO

20188).

515

2017201819099 24-10-2017 936 Vincent Scourneau Dicamba.
Dicamba.

517

2017201819107 24-10-2017 937 Vincent Scourneau Genetisch gemodificeerde dieren.
Animaux génétiquement modifiés.

518
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619
Staatssecretaris voor Buitenlandse Handel, toegevoegd aan de minister belast met Buitenlandse Handel
Secrétaire d'État au Commerce extérieur, adjoint au ministre chargé du Commerce extérieur

2017201819002 20-10-2017 154 Wouter De Vriendt Verzekering van wapenexport door Delcredere.
Les exportations d'armes assurées par le Ducroire.

520

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister van 
Veiligheid en Binnenlandse Zaken

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification administrative, adjoint au ministre de la Sécurité et de 
l'Intérieur

2015201609415 13-05-2016 660 Marco Van Hees Klimaatvluchtelingen.
Les réfugiés climatiques.

525

2015201612276 06-10-2016 867 Filip Dewinter De uitzetting van criminele illegalen.
L'expulsion de criminels en séjour illégal.

527

2016201712650 24-10-2016 893 Marco Van Hees Privatisering van de asielopvang.
La privatisation de l'asile.

530

2016201712925 08-11-2016 908 Jean-Marc Nollet Woon-werkverkeer
Déplacements domicile-travail.

532

2016201714086 16-01-2017 1025 Yoleen Van Camp Opvangcentra in de Kempen.
Les centres d'accueil en Campine.

536

2016201714527 02-02-2017 1063 Barbara Pas Missies naar niet-Europese landen.
Les missions dans les États hors UE.

537

2016201714918 22-02-2017 1077 Barbara Pas Steun aan Vluchtelingenwerk Vlaanderen.
L'aide octroyée à Vluchtelingenwerk Vlaanderen.

541

2016201714990 24-02-2017 1081 Monica De Coninck Visumzaak.
L'affaire du visa.

543

2016201715928 25-04-2017 1135 Renate Hufkens Uitwijzingen illegale gevangenen in Leuvense gevange-
nissen.

Expulsions de détenus en situation illégale dans les pri-
sons de Louvain.

544

2016201716018 28-04-2017 1141 André Frédéric Samenstelling en organisatie van het kabinet.
La composition et l'organisation du cabinet.

547

2016201716019 28-04-2017 1142 André Frédéric Gedetacheerd personeel op het kabinet.
Personnel détaché au sein du cabinet.

548

2016201716629 31-05-2017 1177 Barbara Pas Ontwikkelingshulp als stimulator voor migratie.
L'aide au développement comme incitant à la migration.

549

2016201716633 31-05-2017 1178 Barbara Pas DVZ. - Toegang politiedatabanken.
ODE.  -  Accès aux bases de données de la police.

551

2016201716650 01-06-2017 1180 Gautier Calomne Uitzetting van vreemdelingen die een gevaar vormen voor
de openbare orde of de nationale veiligheid.

L'expulsion des personnes étrangères qui présentent un
danger pour l'ordre public ou la sécurité nationale.

553

2016201716979 19-06-2017 1204 Monica De Coninck Opvangcentrum het Klein Kasteeltje.
Le centre d'accueil du Petit Château.

555
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2016201717115 26-06-2017 1208 Benoit Hellings Netwerk van Fedasil.
Le réseau Fedasil.

556

2016201717154 27-06-2017 1211 Julie Fernandez 
Fernandez

Raadpleging van de ANG (MV 17271).
L'interrogation de la BNG (QO 17271).

558

2016201717408 06-07-2017 1216 Barbara Pas Het tijdelijk asielcentrum te Scherpenheuvel.
Le centre d'accueil pour demandeurs d'asile provisoire de

Scherpenheuvel.

560

2016201718369 20-09-2017 1249 Isabelle Poncelet Migrantenvrouwen die het slachtoffer zijn van partnerge-
weld (MV 19336).

Le sort des femmes migrantes victimes de violences
conjugales (QO 19336).

563

2016201717608 20-09-2017 1251 Gautier Calomne Verwerving van de Belgische nationaliteit.
L'acquisition de la nationalité belge.

562

2017201818779 12-10-2017 1281 Els Van Hoof * De tekortkomingen bij de opvang van vluchtelingen die
slachtoffer werden van geweld (MV 19369).

Les manquements dans le cadre de l'accueil des réfugiées
victimes de violences (QO 19369).

134

2017201818847 16-10-2017 1282 Filip Dewinter * De gedwongen repatriëringen.
Les rapatriements forcés.

135

2017201818831 16-10-2017 1283 Filip Dewinter * De Dublin-overeenkomst.
La convention de Dublin.

135

2017201818851 16-10-2017 1284 Filip Dewinter * Het aantal uitwijzingen van vreemdelingen in de eerste
jaarhelft van 2017.

Le nombre d'expulsions d'étrangers durant le premier
semestre 2017.

136

2017201818853 16-10-2017 1285 Filip Dewinter * Verlies of diefstal van verblijfstitels.
La perte ou le vol de titres de séjour.

136

2017201818857 16-10-2017 1286 Filip Dewinter * Afgeleverde visa gezinshereniging.
Les visas octroyés dans le cadre du regroupement fami-

lial.

137

2017201818861 16-10-2017 1287 Filip Dewinter * De bevelen om het grondgebied te verlaten.
Les ordres de quitter le territoire.

138

2017201818865 16-10-2017 1288 Filip Dewinter * De asielaanvragen.
Les demandes d'asile.

138

2017201818867 17-10-2017 1289 Filip Dewinter * De niet-begeleide minderjarige vreemdelingen.
Les mineurs étrangers non accompagnés.

139

2017201818879 17-10-2017 1290 Olivier Chastel * Botscans.
Tests osseux.

140

2017201818929 18-10-2017 1291 Gautier Calomne * Uitreiken van visa voor gezinshereniging.
L'octroi de visas pour le regroupement familial.

140

2017201818935 18-10-2017 1292 Kattrin Jadin * Schijnvaderschappen.
Les fausses paternités.

141
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621
Staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd aan de minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid

Secrétaire d'État à la Lutte contre la fraude sociale, à la Protection de la vie privée et à la Mer du Nord, adjoint à la ministre 
des Affaires sociales et de la Santé publique

2017201818962 19-10-2017 385 Wouter Raskin De controle op arbeidsongeschikten en invaliden in het
buitenland.

Le contrôle des invalides et des personnes en incapacité
de travail à l'étranger.

566

2017201818973 19-10-2017 386 Gautier Calomne Thuislevering van pakjes.
La livraison de colis à domicile.

568

2017201818976 19-10-2017 387 Kattrin Jadin Op de databank van World-Check gebaseerde zwarte lijst
van de banken.

La liste noire World-Check utilisée par les banques.

569

2017201818980 19-10-2017 388 Gautier Calomne Beveiligingslekken in wifi.
Les failles de protection des systèmes wi-fi.

571

2017201818984 19-10-2017 389 Wouter Raskin Tweemaal gestraft worden voor dezelfde inbreuk (MV
19520).

Double sanction pour la même infraction (QO 19520).

573

2017201818985 19-10-2017 390 Vincent Van 
Quickenborne

Flexi-jobs (MV 20969).
Les flexi-jobs (QO 20969).

575

2017201819017 20-10-2017 391 Frédéric Daerden Besparingsmaatregelen in het kader van de begroting
2018 (MV 20960).

Mesures d'économies suite au budget 2018 (QO 20960).

577

2017201819021 20-10-2017 392 Frédéric Daerden Uitbreiding van het systeem van de flexi-jobs tot de
detailhandel (MV 20961).

Extension des flexi-jobs au secteur du commerce de détail
(QO 20961).

579

2017201818848 20-10-2017 393 Kattrin Jadin Foutieve informatie bij de overname van WhatsApp.
Les renseignements inexacts sur l'achat de WhatsApp.

565

2017201819055 23-10-2017 394 Gilles Foret Beheer van virtuele gegevens na een overlijden.
Le devenir des données virtuelles après un décès.

581

Staatssecretaris voor Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met 
Grote Steden, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken

Secrétaire d'État à la Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes handicapées, et à la Politique 
scientifique, chargée des Grandes Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de l'Intérieur

2016201718371 20-09-2017 600 Barbara Pas De aanwerving van Franstaligen bij de Koninklijke Ster-
renwacht.

Le recrutement de francophones à l'Observatoire royal de
Belgique.

583

2016201718372 20-09-2017 601 Barbara Pas De aanwerving van Franstaligen bij de Koninklijke
Bibliotheek.

Le recrutement de francophones à la Bibliothèque royale
de Belgique.

587
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2017201819065 23-10-2017 618 Jean-Jacques 
Flahaux

Vrouwendag.
La nomenclature de la Journée de la Femme.

591

2017201819069 23-10-2017 619 Caroline Cassart-
Mailleux

Tweede evaluatie van de GAS-wet.
La deuxième évaluation de la loi SAC.

592

2017201819077 23-10-2017 621 Jean-Jacques 
Flahaux

Gevolgen van de wet ter bestrijding van seksisme van
2014.

Les effets de la loi contre le sexisme de 2014.

594

2017201819467 10-11-2017 631 Benoit Hellings Door de afgezette Catalaanse leider georganiseerde bij-
eenkomst in BOZAR

La tenue par le ministre-président catalan déchu d'une réu-
nion à BOZAR.

595

2017201819490 13-11-2017 632 Goedele Uyttersprot Federaal Agentschap voor de Kinderbijslag.
L'Agence fédérale pour les allocations familiales.

596
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